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Nachrichten 

über 

Angelegenheiten 

der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


III 


Zur  Beachtung. 


^ie  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlftndificben  Qesellscbaft  werden 
Ton  den  Geschttflsfuhi-ern  ersticht: 
1)    eine  Btiehhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  Torziehen,    dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 
3)    die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  ConuDiBsions-Buctüiandlung 
F,  A.  Brockhaua   in   Leipzig  entweder   direct   portofrei  oder 
durch  Vennittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  oacb 
Haue  o.  d.  Saale^  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Prctetorins  (Franckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Biblio- 
theJc  der  DetU^chen  Moryerdändiaclten  Gesellschaft  m  Halle 
tt.  d.  jS'oa/c*  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  ffir  die  Zeitschrift  und  fftr  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgetdandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  J\^mdiach  in  Leipzig  (Universittttsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
sitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zn  fördern  wünschen, 
rollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliehe  Beitrag  ist  15  •^.,  wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  dorcb  eimuaÜge 
Zahlung  von  240  w^  («  <.  12  =  800  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  ireie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  «<4^.,  im  übrigen  Ausland  30  *M, 


^)  Zur  Vereinlach ang  der  Berochoung  worden  die  MitKliodor  der  D.  H.  6., 

ilehe  ihr  Exemplar  dor  ZoiUcbrift    dtrokt  darcb  dio  Post  besioben,  er- 

üht,  bei  der  Zahlung  ihres  Juhresbeitrags    zugleich  du  Porto  Hlr  freie  Ein* 

tdttng  der  vier  Hefte  zu  bez&hlen.  und  zwar  mit  1  Hark  in  Deatschlaud  aud 

lieh,  mit  S  Mark  Im  übrigen  Auslande. 


IV 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Hitglieder  sind  der  D.  H.  G.  beigetreten  fUr  1899: 
1285  Herr  Dr.  Friedrich  Kern  in  Jena,  z.  Z.  in  Kairo. 
1886      „      Rob.  Olsen,  Pfarrer  In  Hjömndfjord  (Norwegen). 
1S87      „     Dt.  David  Herzog,  Rabbiner  in  TTng.  Ostra  in  Mfthren. 

1288  „      Dr.  Johann  Krengel  in  Breslau,  Nene  Oderstrasse  13^. 

1289  „      Dr.  P.  Niirard   Schlögl,   Theologieprofessor   in  Heiligenkrenz   bei 

Baden  (Kiederdstreich). 

1290  „      Oarabed  Effendi  Caracache,  ConsMIler  k  la  Coar  des  Comptes, 

Constantinopel,  Pera,  Bae  AUäon  20. 

1291  „     Job.  Baensch-Drngulin,  Buchhändler  und  Baehdmckereibe^txer 

in  Leipzig. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Hirsch t  und  Kootz. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 

Herrn  H.  F.  Wüstenfeld,  t  8.  Februar  1899, 

sowie  die  ordentlichen  Hitglieder: 

Herrn  H.  Steinthal  hi  Berlin,  f  14.  Bfttrz  1899, 

„      D.  V.  Strauss  und  Torney,  Exe.  in  Dresden,  +  1.  April  1899, 

„      H.  Kiepert  in  Berlin,  t  21.  April  1899. 

Wir   erfahren   endlich,    dass   Herr  Hyde  Clarke    schon    vor   mehreren 
Jahren  verstorben  ist. 


Terzeiehuis  der  vom  :U.  Januar  bis  20.  April  1809  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eincre^angenen  8cliriften  u.  8.  w. 


L    FortsetBungeo. 

1.  ZuAeSO.  Kachrichlen  von  der  Königl.  Gosdlschait  der  Wissen- 
schaften XU  OÖttiDgon.  Pbilologisoh-hisCoriscbe  Klaue.  1898.  Hoft  4. 
GÖttingea  1898. 

?.  Zu  Ae  45.  Rendieontt  della  Roale  Accademia  dei  Lincoi  du»  dt 
»cieuxQ    momll,  itoriche  e  filologlche.     Serie  qüinU.     Vol.  VII.     Faac.  12. 

Roma   1899. 

3.  Zu  Ae  74.  Culondar,  Tho.  [oftbo]  Imperial  üniverslty  of  Tokyo.  (Tokyo 
Teikoku  D^gaku.)     25^7—58  (1897— 'J8j     Tükyü   2ä58  a8Ü8). 

4.  Zo  Ae  165.  4^,  Si tzangsborichtc  der  Königlich  PreussUcbea  Akadomio 
der  WiwenscbaAeu   zu  I3ur)iu.     XL — LIV.     Berlin  1698. 

.5,  Za  Ae  185.  Sitaangs berichte  der  phUosopbUcb  -  philologischen  und 
der  historbcben  Klaase  der  k.  b.  Akademie  der  WiMenschaTten  zu  München. 
1898.      Bd.  IL      Uefl  11    lU.      München   1899. 

C  Zu  Af  116.  Maseon.  Lc.  et  la  Revue  des  Keligions.  Etudes  hlstorlques, 
ethnologiquei  et  religieuses.  Tom«  XVIU  et  UL  —  No.  1.  Mars  1899. 
Louvain. 

7.  Zu  Af  160.  8^  Transactions  and  Procecdiugs  of  tho  American  PhUo- 
logical  Association.      1898.      Volume  XXIX..  —  Boston,  Blau. 

8.  Zu  Ah  5.  AnalectaBoUaudiana.  Tomns  XVIIL  —  Fase.  L  Broxalles  1899. 

9.  Zu  Hb  608.  Bljd ragen  tot  de  TaKl-,  Land-  en  Volkenkunde  r&n  Neder- 
landseh-lndie.  Zesde  Volgreeks.  —  Zesdo  Deel  (Üeol  L  der  golieelo 
kveks.)  —  Tireode  Afloverlug.     's-Grav(*uhage    1899. 

Zn  Bb  720.  Journal  of  tho  American  Oriental  Society.  Ediled  by 
George  F.  Moore.     Twentieth  Volume,  First  Half.     Xew  Haven  1899. 

Zu  Bb  790.  Journal  Asiattque  ....  public  par  la  Society  Adatiqae. 
Keuvi^me  Sörie,  Tome  Xll.  No.  S.  —  Novombre — Deuembre  1898.  Tom» 
XIIL     Nu.    1.  —  Janvier— FtSrrior  1899.     Pari». 

Zn  Bb.  818.  al-Machrlq.  Uevne  cathollquc  Orientale  bimensuelle. 
i!ciences-lettres-art5.     [Balrüt]   1899.     No.  2.  3.   4.  5.  6.   7. 

Zu  Bb  001.  Tijdscbrirt  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkoode, 
nttgegeven  door  het  Bataviaasch  Oenootschap  van  Künsten  on  Wetea- 
schappen.     Beol  XL.     Aflevering  5  en  6.     BaUvla  |  's  Uage   1898. 

Za  Bb  905.  4°.  T'oang-pao.  Arcbives  pour  servir  k  l'utude  de  rfaistoir», 
des  langues,  de  la  geographie  et  d«  l'etbiiographie  de  l'Aüic  Orientale. 
Kedigces  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Corner.  Suppt^moDt  au  volume 
IX  du  „T'oang-pao".  Cordier,  Henri,  Les  ^tudes  chinoises  (1895 — 189B). 
Leide  o.  J.     Vol.  X.     No.  1.     Leide  1899. 


Tf      Verz.  äer  für  du  BiUiothek  der  D.M, G.  ämgeg.  SckrrfUm  v.«.«r. 

15,  Zu  Bb  »30.  Z«lttcbrift  der  DeatKhen  llorgenliiidJsdi«ii  GeseÜKbaft. 
Zir«(aniilBii£d|;vter  Uanä.     IV.  H«lt     Lflipäg  1898. 

1«,  Z«  Bb  936.  4*  Z«itf  cbrift  t&r  afrilunbehc  und  oe«aiiljcb«  Spncben. 
Mit  besonderer  Berfiekiicbd^iig  der  Deotecben  Ktrionien.  IV.  Jahrgang 
3.  Heft.     Berlio  i8d8. 

17.  Za  Bb  12(M>.  p,  12.  ['Abdn*!  Qftdir  Badl'nnT]  MimUkhaba-t-TawS 
rllib  by  'Abdo-l-Oidir  ibn  i  Malük  8hih  knoini  u  al-Badioni.  Translatad 
from  the  ori^nai  Peraian  and  edited  hj  Q.  Ranking.  Vol.  I.  Fase.  VI 
Vll.     CaleutU   1898,  [=  Bibliotbeea  Indica.      New  Serie« .  Xo.  922.  924. 

1$,  Za  Bb  1200,  p,  28.  [  Abn'1-Padl .' AllimT]  The  Akbvn&ma  of  Abo 
1-Fafl  trancUted  from  tfae  Fernan  by  B.  Beveridge.  Vol.  I,  Fase.  IL  III, 
CalcatU  1898.  [^  Btbllotheca  Indica.     New  Seriei,  Ko.  923.  929.J 

19.  Za  Bb  1200,  f.  16.  Aitareya-Brlbmana.  The,  of'the  Rg-Veda,  witb 
the  Commentary  of  Sftyai;a  Äcirya.  Edited  by  Paadit  SatyavratG 
Häm(U,rami.  Vol.  IV.  FaMtcales  IV,  V.  Calcntta  1898.  [=  Bibliotbeci 
Indica.     New  Beriet,  No.  926.  930.] 

20.  Zo  Bb  1200,  f,  9fi.  BhttkaremUra  SomaySjin,  Triklnda-Handanam 
by  Bhiikaiv-Mifra ,  Soma-Y^l  being  an  Exposition  of  the  Soma-yligii 
Aphoriims  of  Äpaatambe.  WItb  an  anonymons  Commentary  entitled  Viva- 
rana  edited  by  UahSmahopSdbyäya  Candrakänta  TarkälamkÜra.  Fasci- 
eolut  I.  II.  CalcatU  1898.  [*-  Bibliotbeea  Indica.  New  Series,  No.  925.  928. 

21.  Zu  Bb  1200,  i,  180.  OaiigeAaDpidhySya,  Tattra-CinUmani.  Edited 
by  Papdit  Kämäkhyä-Näth  Tarka-  VÖffi^a.  Part  IV.  Vol.  II. '  Fase.  VI 
CalcutU  1896.  [^^  Bibliotbeea  Indica.     New  Series,  No.  927.] 

22.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderaslatiseben  Gesellschaft.  1898 
7.     1899.  1.     Berlin. 

'iS.  Zu  Bb  1840.  2.  Survey,  Lingulstic,  of  India.  Bombay  and  Baroda 
[First,  Rough,  List  of  Langnages.]     CalcutU  1899. 

24.  Zu  Bb  1869.  4",  Textes  et  Monuments  figuräs  relatifs  aux  mysteres  d< 
Mlthra.  PublUs  arec  une  introduction  critique  par  Franz  Cumont.  Tom< 
promlor.     Introduction  (Premiere  moiti^).     Bruxelles  1899. 

2fi.  Zu  Ca  0.  Sphinx,  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  d< 
TEgyptoIogie  publi4  .  .  .  par  Karl  Pteftl.  Vol.  II.  Upsala,  Leipzig,  London 
Paria  o.  J. 

26,  Zu  Eb  10.  2<>.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  for  the  quartei 
ending  80  th  September  1898  [snd]  81  st  December  1898. 

27.  Zu  Eb  AO.  2^.  Bengal  Library  CaUlogue  of  Books  for  the  Third 
Quarter  ending  80  th  September  1898. 

26.  Zu  Eb  22ft.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  Burma  during  the 
quarter  endtng  the  Bist  December  1898.     Rangoon  1898. 

29.  Zu  Kb  896.  2*^.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Panjab  .  .  , 
during  the  quarter  ending  the  Slst  December  1898.     [Labore  1898]. 

80.  Zu  Eb  48&.  2**.  Memorandum  uf  Books  r^istered  in  the  Hyderabad 
Assigned  DIstricts  during  the  quartor  ending  80 th  September  [andj  Slst  De- 
cember 1898.     Akola  1898. 

81.  Za  Eb  692.  Harapraaäd  i^üHrl,  Noticea  of  Sanskrit  MSS.  Second 
Series.     Volume  II,  Part  I.     CalcutU  1898. 

31.  Zu  Eb  T6S.  2^  Statement  ofPartlculars  regarding  Booksand  Periodicala 
publtshed  in  the  North-AVestem  Provlnces  and  Oudh ,  . .  .  during  the 
Fourth  Quarter  of  1898  [Allahabad  1898). 
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Zu  Eb  3719.  Vidyodajrali.  The  Sanskrit  CritiulJournal  uf  tbe  OrieuUl 
Nobilitv  Inititato  Woldng-England.  Vol.  XXVII.  1898.  No.  12.  Vol 
XXVni.      189».     No.  1.   2. 

Za  Ed  1S37.    f>.    Ararftt.    1898.    10.    11.    12. 

4". 


35.     Zu   Ed  laö.*!. 


Zu    £g    419 

^^:trvnt6    1890. 


II A  n  d  e  s  amsoreay. 


1890.    1.  8.    WaUr^jpat. 
1890,   2.  3.  4.     Wienuft. 


38. 

»9. 

LO. 

a. 


Zu  Fg  45.    Han»«!  Zasitclii.  Tbo.     Vol.  XIII.     No.   12.     [Tokyo   1898.] 

Zu  FI  80.  CCopBBKi  MaTcpiajOBb  ;|jii  onHcaaU  MtcTROCTofi  n 
njeiteBi  KasKa-m.    UunycKi  XXV.   Tit<t».iBCi  1808.    (Von  Herrn  Geboim- 

mt  Jnnoffiiky.) 

Zu  la  140a.  Mittbeilungen  und  Nachrichten  dos  Dsatacben  PalaesÜnB- 
Vervin».     Herausgegeben  ..  .  toii  H.  Gatho.      189U.     Nu.   1. 

Za  le  2290.  Proceodlngs  of  the  Society  of  Biblical  Arohaoology. 
Vol.  XXL     Part   1.   2.     iI.K>ndonl    189». 

Zu  Mb  135.  4<^.  Monatsblatt  der  numiitmatiftcheD  Qescllscbatt  in  Wien. 
Nr.    187.   188.   189.     Februar— April    1899. 

Zu  Üb  345.  Zeitschrift,  Nuiniamatischc,  bcrnuscegobeu  von  dor  Numi&- 
matlschen  Gesellschaft  In  Wien  durch  deren  Hodactions-Comlti'.  ilO.  Band. 
Jahrgang   1898.     Wien   1899. 

Zu  Na  325.  Revoe  archäologiqoe.  Troltdimo  Särio.  —  Tome  XXXIV. 
Janvior— Ftivrier.      189Ö.     Paria   1899. 

Zu  Nf  442.  2*^.  Prugress  Report  uf  tbe  Arcbaeological  Survey  of 
'Westom  Indin,  Tor  tbe  year  ouding.  3ü  th  Juuo  1898.  [Quvcmuient  of 
Bombay.     General   Departmeut.     Arcbaeolugy.j 

Zu  Nb  200.  Mittheilaugen  des  Uisturisohon  Vereines  fUr  Steiermark. 
XLVI.  Heft.     Graz   1898. 

Zu  Nh  201.  Beiträge  zur  Kunde  steierailLrkiseher  Qeschicbtfiquelten. 
29.  Jahrgang.     Gra^    1898. 

Zu  Nh    1037.     Unger,  Jonehlm  Jacob.  Patriotische  CasualKodon.    Znolto. 
vennebrto  Aoflsgo.     Prng  18Ö9.     (Nh  1037  \j 

Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Socidtä  de  Geographie.  Septiimo  Sörio.  — 
Tome  XXX.     4«   Trimutre   1898.     Paris  1898. 

Zd  Oa  86.  Comptes  rendua  dos  st^ancos  [de  la]  SodötfS  de  Göographlc. 
X898.     No.  9.      1899.     No.    1.  2.     Paris. 

Zu  Oa  42.  UiiBtcTia  ÜMUcpaTopcKaro  Pycc&uro  reorpa({)B<iecKaro 
06siecrBa.    Tomi  XXXIV.     ibd8.     BuuycKi  V.     C-üerepGypn  1898. 

Zu  Oa  151.  Journal.  Tbo  Qeograpbical.  1890.  Vol.  XIU.  No.  2.  3.4. 
Zu  Oa  154.  Vear-Book  and  Becord  [of  tbe]  Royal  Geographica!  Society. 
1890.     London   1809. 

Zu  Ua  255.  Verhandlungen  der  Gasallaehafl  fBr  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band   XXVL  —    1899.  —  No.  1.  2.  S.     Berlin   1899. 

Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  ßir  Erdkunde  su  Berlin. 
ßjuid   XXXUI.  —    1898.  —  No.  6.   6.     Berlin    1898. 


Andere  Worki?. 

[OaC6-    iNdTU   d-Din,  Ijwäga.  Efeodl,  La(&lf-L-NA~^r-ed-Dbi.     Stambul  1299  b. 

Fa  S960.     4*>. 


Tni     Verx,  «fer  für  d$^  ßibb'olhek  der  D.  Af,  G.  eingeg,  Schriften  u.  *.  tt. 

10867.  Mittwoch,  EuKen.  Proeli«  Arubum  paKanorum  tAjji^m  »1  'Arab)  rjuomodc 
IllterU  trüttlU  »Int.     Derolini   1899-     (Vom   Verf.)  Ne   3S0, 

10868.  PrritZf  Ismar  J.,  Woman  in  tho  Ancient  Hebrew  Cult.  Repruited  from 
Journal  uf  Biblical  Utoratuni  (1898,  Part  11).  [Syracusc  1898.]  (Vooi 
Verf.;  Hb    UI3, 

10869«  Adler,  Cynu,  and  Cä»anowicXt  I.  U.,  Biblical  Aiidquldes.  A  Descrip« 
tion  of  Ibe  Kxhibit  at  the  Cuttou  State«  tziternatioDat  Exhibltion,  AtlanUi, 
1895.  From  the  Report  of  the  Ü.  S.  National  Mnieom  for  189G.  pAgei 
943—1023,  uith  fortjsU  plat«s.  Waabingtun  1898.  (Von  den  Ver- 
fauorn.)  lo  8890, 

10870.  Clermont- Ganneau ,  Ch.,  Reeueil  d'orcheologi«  oriontalo.  Tome  lU. 
Livraison    1.     Paris   1899.     Ernost  Leroiuc.     (Vom  Vorleger.)       Na  36, 

10871.  4^.  KoJOHii.,  H.  jte-,  ABTOvarimecRoe  cocTaB^ienic  nacxojbHott  Tft- 
Ojinau.  1^  Mf^moircs  de  rAcadcmio  Impcrinlo  de»  Sciences  de  St - 
Pitenibourg.     VIIl«   Serie.     Volume  VI.     No.  7.1  Mb    1794 

10873.  4".  Ezeehiel  cn  Dani't'lj  Do  Prufotieün  vaii,  in  het  Boet^inecsch  ver- 
taald  door  B.  P.  Matthew.  Amsterdam  1808.  (Vom  Übersetzer.)    Ib  £036. 

10873.  MarepiAJu  ki  nsyieoi»  Kaitancio-T&TapCKaro  aaptiijr.  [VottJ 
H.  Ü.  KanmHon.     HacTL  I.  II.     KaaaHi.  1898.  Fh  4064, 

10874.  flavttj  J.  O.,  Arabic-English  Dictionary  for  tho  uso  of  stadcnts.  Boyral 
1899.     {Von  der  Imprimcrie  Caihoilque.)  De   1044. 

1087äQ.  Lires.  The,  of  Miib&'  Si^jAn  and  Gabra  Kristöa.  The  Ethiopic  Te^iti 
odlted  wiih  un  Engll>h  Tran>lMion  and  a  Chapter  on  Uio  Illuatratlons 
fif  Ethiopic  MSS.  by  E.  A.  Wallis  Budge.  [Lady  Uoux  Maauscript 
No.   ].]     London    1898.     (Von  Lidy  Meux.)  I>g  53fi.      4P. 

10876.  RaragÖx-Komodien.  1.  HefU  Schejtan  dolaby.  TUrklscher  Text 
mit  Anmerkungen  berauagegoben  und  mit  einer  Einleitung  über  das 
islHintscbe  Scbattontpiel  ver»ebon  von  Oeurg  Jacob.  iJerün  1699.  (Vom 
IlerauAgeber.)  F»  8848. 

10877.  [KaragSt.J  LalCU'-!-ljiü'^>  Karagusttn  osrar  icüp  deli  oUnuy.  o.  O. 
u.  J.  Fa  8841. 

10878.  AiloM.  ü>ias,  lla-nirdlf  be-ere^  Ru*<ja  .  .  .  Der  Verfolgte  In  Rasiland. 
Hin  Trauerspiel  in  drei  Aufzügen  als  Bild  der  aüdrusslaiidüichen  Juden- 
vertblgiiügen.     Praemy»!   1884.     (Vom   Verf.)  Dh   4819. 

10879.  AtUiM,  Oiiias,  Uachascb«  leb  ,  .  .  le-kaböd  .  .  .  Hosche  MoDtefiore.  Ex- 
preuiona  of  the  Heart  .  .  .  Przemy»!    1880.     (Vom  Verf )  Dh   4820. 

IOB80.  Voyago»,  Les,  de  Sindebad  le  Marin.  Texte  arabo  oxtfait  des  Blllle.  e( 
uneNuits...  .parL.  Machurl.    Douxi^mo  Edition.  Alger  lSfl4.  ]>e38B9. 

108Ö1.  Uarajon  KSRn..  OTaeiaraHiiuxi.  m,  Tnnorpa4»in  ÜMnepaTopcaaro 
Ra-taucaaro  VanBepcaTera  ci  1800  no  189G  rojiv  o.  O.  n.  J,    Ab  95. 

10882.  Rothstein,  Gustav,  Die  Dynastie  der  Latiiniden  In  al-Him.  Ein  Ver- 
such zur  arab ifich- pentischen  QeAchichte  zur  Zeit  der  Sasaiiiden.  Berlin 
189Ö.     (Vom  Verf.)  Ne  468. 

1088SQ.  Expedition,  The  Babylonian,  of  the  Univei^ity  of  Penn>>-Ivania. 
Serien  A:  Cuneifoim  Tcxu  edited  hy  II.  V.  Hilprecht.  Volume  LX. 
Philndclphia   1898.  Nc  45.     4^. 

10884.  Stein,  M.  A.,  Detaiied  Report  of  hu  Archaeological  Tour  with  the 
Bauer  Field  Force.     Labore   1898.  Nf  44S. 

10885.  Jackson.  A.  V.  Williams,  2oroiu»ter,  the  Prophet  of  Ancient  Iran.  New 
York,  The  Macmillan  Compftny,  landen:  Mucmillan  &  Co.,  Ltd.  1899. 
(Vuii  den   Verlegern;  D.  3.*»;  Hb  8840. 
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10897. 


» 


10898. 


Abeghiatif  Manok^  Der  arzoeniscbe  Volksglaube.  Leipzig  1899.  fDiss.) 
(Vüiu  Verf.)  Hb  2950. 

Dnvida,  T.  W.  Khy«.  Der  BuddhiAmos.  Nach  der  17.  AuflaK^  aus 
dorn  Englischen  ins  Deutsch«  fibcrtrnf;oii  von  Arthur  Pfungsi.  Leip^g 
0.  J.     (Von  Herrn  Dr.  Pfungsi.j  Hb  Ä441. 

Chamherlain ,  Itasil  HbII.  A  Handbook  of  CoUof^uial  Japanese.  Third 
»ditioxi.     Londun   1808.  Fg   ISO. 

EÜiaant  H.  'S.,  Koderlandsch-MadoeroAsch  Woordenboek.  Batavia 
1898.  Fb    1186. 

Verattiehnis,  Ansführlichos.  dnr  Hoicjrptiichen  Altertümer  und  Gips- 
abgibse  [der]  KÖmgliche[nj  Musemi  zu  Berlin.  Zweite  vtillig  nm- 
Kearbeiteto  Auflage.  Berlin  l89t>.  (V'ou  dor  General  vorwaltung  der 
Xoniglicbcn  Museen.)  ^b  2A3. 

Juifuhollf  n.  H. .  Cataiogus  van  de  Maleische  oo  Sundaneeacbe  Hand- 
schriHon  der  Leidsohe  Unlvorslloiu-Blbliutheek.  Leiden  1899.  (Von 
Herrn  Prof   M.  J.  do  Goeje.)  Fb    1382. 

Ortaiz^f  Jos«ph.  Entwurf  einer  vergleichenden  Grammatik  der  altalsche» 
Sprachen  nebst  einbm  vergloiebundon  Wörterbuch.  Leipzig  lbl> 5.  Fal91. 

Plehn,  Rudülf,  Beitrage  aur  Völkerkunde  des  Togo-Gebietes.  (Dias.) 
(Von  Herrn  Dr.  Jacub.)  Oc  542. 

Stenijy  Kdv.,  Vecchiettis  tili  Philip  II  nTgifna  relation  om  Perslens  till- 
atand  1686^1687,  enligt  eu  münchenor  handskrift.  lüfvertrj'ck  ur 
Finika  Vet.-Soc.  Öfreniigt.  B.  XXXVI.     1804.     (Vom  Verf.i      Nf  766. 

[lob]  SteniJ^  Edv.,  Do  Syriaca  Ubri  lobi  interpretatione  quao  Feschita 
voeatur.    Pan  prior.   (Diss.)   Helaingfoniao  1867.   (Vom  Verf.)    Ib  lö26. 

[Tanaar]  Sanjana,  Darab  Dastur  Peshoton,  Tansar's  alleged  Pahlari 
Lottor  to  the  King  of  Tabariatan,  Crom  the  standpolnt  of  M.  J.  Darme- 
Bteter.     Leipzig   1898.     (Vom  Vorf.t  Ec   1293. 

[Taiuar]  tyinjana,  Darab  Dastur  Pe^hotan,  Observations  un  M.  J.  Darm«- 
stetor's  theory  rotiardirtg  Tansar's  Letter  to  the  King  of  Tabarisun  and 
tba  Dato  of  the  AresU.     Leipzig  18d8.     (Vom  Verf.)  Ec  1294. 

[iianüei]  Lnviam,  J.-D. ,  A  propos  de  la  traduction  do  la  Senoussia. 
Extnit    de    la    Kevue    Africaine,    Bulletin     dos    traraux    de    la    Soci^td 
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4P  trimestre  1898.     (Vom 
Do  10318. 
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Historiquo  Algerienne 
Verf.j 

Journal,  The.  of  the  College  of  Soionco,  Imperial  Ünlverslty  of  Tokyo, 
Japan.  Vol.  IX.,  Part  III.  Vol.  X.,  Part  III.  Vol.  XI.,  Part  I.  Vol. 
XH..  Part  I— IIl.     T6kyÖ.  Japan    181)8.  P   160.     4«. 

Crüdlernannj  Moritz.  Da.^!  Judenthum  und  die  bildenden  Künste.  Vor- 
trag, gebalten  im  „JÜdUchun  Muitcum"  am  3.  Janner  18^8.  Wien 
1898.  (=  Zweiter  Jahresboripht  1897  [der]  GesoIUcbaft  ITlr  Sammlung 
und  Conserrirung  von  Kunst-  und  hi.<< tarischen  Denkm&loni  des  Juden- 
thnms.]     (Vom  Cnratorium  der  Gesell^ichafl.)  Nd  240. 

Hader  f  S^lim  A.,  Catalogue  de  la  librairie  generale.  Maison  fond^o 
en  1863.     Beyrouth  ^S/rie)  189B.  Ac  392. 


t 


Allgemeine   Versammlung 

der  D.  M.  6.  am  28.  Sept.  1899  zu  Bremen. 

Die  diesjährige  allgemeine  Versammlung  der  D.  M.  G. 
findet  statt  in  Verbindung  mit  der  vom  26.— 30.  Sept.  1800 
in  Bremen  zusammentretenden  45.  Versammlung  Deutscher 
Philologen  und  Schulmänner. 

Für  die  geschäftlichen  Verhandlungen  der  I ).  M.  G.  haben 
\sir  den  28.  September  fest  angemeldet. 

Bei  den  Obmännern  der  Orientalistischen  Sektion  (Dr. 
Brenning,  Bremen,  Besselstr.  53;  Prof.  Praetorius,  Halle, 
Franckestr.  2)  sind  bisher  folgende  Vorträge  angemeldet 
worden: 

1.  H.  Grimme,  Freiburg  Schw. :  ^Über  Kultur  und  Heimat 
der  Ursemiten". 

2.  Ed.  König,  Rostock:  ,.Zur  Entwicklungsgeschichte  der 
semitischen  Sprachen". 

Halle  und  Leipzig,  April  1800. 

Der  Oeschäftsführende  Vorstand. 
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Pereonalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  beigetreten  für  1899: 

1292  Herr  Dr.  Kurt  Berghold,  Dresden-AltstAdt,  Barkhardtstrftsse  12  1. 

1293  „      Dr.  Tlormann  Hirt,   Professor   an   der   Univcrsitilt  an  Ltilpiig,  in 

Leipzig-Oohlis,  Äussere  Hallescbe  Str.  22. 

1294  „      Warmund  Freiherr   Loeffelhola   v.   Colberg,   Httnclien,    Han- 

strasse 1  a/4. 

1295  „      Paul  Ritter,  Lektor  an  dor  UnivorsitSt  an  Charkow,  Instrumental- 

strasse 3. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordontllchon  Mitglieder: 
Herrn  Albert  Socin  in  Leipzig,  f  24.  Juni  1899. 

David  Kaufmann  in  Budapest,  f  7.  Juli  1899. 
„      C.  de  Harlez  in  Loewen,  f  14.  Juli  1899. 


\ll 


Verzoiclinis  rter  roni  21.  April  bis  U.  Jiill  1S90  für  i\h 
BibHolhok  der  H.  M.G.  eiiigegaugeiien  Srkrifieii  u.  s.  w« 


I.    Fortiotzan^cD. 

1.  Zu   Aü    &.      4^.      Abhandlungen,    PliilosophUcbe    and    bUtorüche.    dt 
KÖiiiKlicfaen  Akademio  der  Wusaoschftflen  xu  Borlin.     Au»  dem  Jahre  1698J 
Berlin   IBUB. 

2.  Zu  Ao  10.  4".  Abhandlungen  der  philtuoidtisch-phUologtschGn  Cluso 
der  KÖnlüHch.  B&yeriftchon  Akademie  der  Wi^onäclrnfteu.  31.  Bandes 
S.  Abtheiluiig.     Muiichon   1H99. 

3.  Zu  Ao  30.      Ntkchrichton    von    der    Künij:!.    Gesellschaft    der    Wisson-j 
Schäften    zu    Göttinnen,      fliilolngisch-historischc    Klasse.      18DB.      Hcfl 
GoscbÜftUche  Mitthoilungeii.      189ä.     lieft  2.     Goltingon   1899. 

4.  Zu  Ae  46.      Kon  dl  conti  delln   Reale  Accadomia    dol    Llnccl    clause 
soienzo  morali.  ttoricho  o  filologichD.    Serie  qninU.    Vol.  VIII.    F«»c.  l*' — 2*J 
3«— 4^     Roma  "1899. 

&.  Zu  Ae  165.  4^,  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preasslschan  Akadonilo' 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.     I— XXII.     Berlin   1899. 

6.  Zu  Ae  183.  Sitzungsberichte  der  phllosovhisch  •  philologischen  um 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akadooilo  der  Wias^nsclinfton  au  Münchei 
1899.     Heft  I.     München   1899. 

7.  Zu  Af  54.     Uoport,  Annual,  oT  the  Board  o(  Kegents  of  tho  .SmlUisonli 
Institution,  showlng  the  Operntloii«,  Kxpondituros,  lutd  CunditJon  uf  the  In- 
stitution for  the  Year  cndin^  June  3U,  1890.     Heport  of  thu  U.  S.  Nationi 
Museum.     Washington    1898. 

8.  Zu  Af  124.  Pruceedings  uf  tho  Amoricau  Philosophlcal  Society  höh 
at  Philadelphia  for  promoting  usofui  knowledge.  Vol.  XXXVII.  No.  l.'i] 
PhiUdnlphiü   1898. 

9.  Zu  Ah  5.  Analocta  BolUndiaiu.  Toniiu  Will.  —  Fase.  II.   Unixellcs  1899j 

10.    Zu  Bb   10.     Bibliographie,  Ori  entAlis  che,  .  ,  .  .   bearbeitet  und  herai; 

gogebou    von    Luclau    iichervuin.      XII.    Jahrgang.      Erstes    Ilullijnhrshof 

Berlin    I89U. 
U.    Zu  Bb  7£5.     Journal    uf    tho  Aäiatic    Society    uf   Bcngal.     Vol.    LXVII, 

Part  I,  No.  4.     Part  III,    No.  2.  —  1898.     CalcutU    1898.    189D.     TiUe, 

psgo  and  Index  for  1896. 

13.    Kn  Bb  725c.      Procoodings   of  tho  Asiatic  Society  uf  Bengal.     No.  1] 
—XI,  November,  Deccmber.  Kxtra  No..   1808.     No.  I— 111,  January^Hi 
1899.     CalcutU   1898    1899. 

13.  Zu  Bb  750.     Journal,  Ttie  of  the  Royal  Aaiatic  Society  of  Orcat  Brit 
&  Iroland.     April.  1899.     London. 

14.  Zn  Bb  790.      Juurnttl    AsinUi|ae    ....  pnbliö    par    U   Soci^t^    AaUlli|t 
Neuri^me  8£ric.     Tome  XII.     Nu.  S.   —  Mars— Avril   1899.     Paria. 


^/i2r  die  Bibliothek  tUr  D.  M,  Cr.  eingeg.  Schriften  u.s.  w.     XUt 

Zu  Bb  818.  «I-Ma»rl<i.  Al-Miehriq.  Kuvae  cnthulique  niienbüo  blmvii- 
»ucUo.     ilicioncos-LetUoa-ArU.    [II].  No.  8.  <).   10.   11.  lü.  K).     Bairäi  189D. 

16.  Zu  Bb  9o&.  4*^.  T'uun^-pao.  Arch'ivos  pour  non-lr  li  t'etude  du  l'histoiro, 
det  UtiKues.  do  1«  K^'^ßTop^'«'  «t  *i«  l'othtiogruplüo  Oo  TAsIe  OrioitUlu. 
U^igte«  |j«r  OastHvo  iichUgrl  et  Henri  Cordir,  Vol.  X.  No.  2.  3. 
Leide   1899. 

17.  Zu  Bb  930.  Zcitvclirift  der  DeuUt'hon  MorgeiiUtid beben  OescUicbiift, 
Dmnndninfsi^^tor  ttniid.     I.  Hüft      Loip/ig   1899. 

18.  Zu  Bb  935.  4".  Zeit.'ic  brlft  fUr  afHkanUcbe  und  »ceiinUcbe  Sprachen. 
Mit  beftoiidorrr  Borrick»uliti|;tiiig  dor  iJcutsvbou  KuloiiIuJi.  IV'.  Jahrgang, 
4.   H«n.     Berlin    1898, 

10.  Zu  Bb  045.  Znitschrjft,  Wiener,  Hlr  die  Kaiido  du  Hoi^entandet. 
XH.  Band.  —  Heft  4.     Wimi  1896. 

20.  Zu  Bb.  1215.  Baoks,  The  Saored,  nf  tho  Enst,  Traiwlated  by  varioua 
urieiiul  »cbuUrt  and  edlted  by  F.  Max  Afälter,  Vul.  XLHI.  XLVIf, 
Oxiurd  1897. 

Sl.  Zf  Ca  9.  Sphinx.  Kevue  crliiquo  ombraiaaiit  le  domatue  ontier  de 
VK^yptolvfLie  public  .  .  .  par  Karl  Piehl.  Vul.  HI.  —  Kasv.  I.  Upsala, 
Leipzig,  London,  Paria  o.  J. 

t'i.  Zu  1)0  10386.  Sibawaihi'»  Buch  libur  diu  GraiuuiaÜk  ....  ilborsoUt 
und  erklärt .  .  .  von  6.  JaJui.  35.  Lk-ferun^  des  ^auzeu  Wurk».  U.  Bund, 
Lief.   17.     Berlin   1899. 

Zu  Kb  10.  3**.  Asaam  Library.  Cntahigue  of  Buoks  for  the  quarter 
endioK  the  3Ut  Blarch   1890. 

34.  Zu  Kb  50.  2^  Bengal  Library  CnUloguo  of  Buoks  Tor  the  Fourth 
Qiiarter  end{nt(  5ttt  December   1898. 

Sfi.  Zu  Eb  "ii^K  2".  Catniüguo  uf  Boukü  roeisterod  In  Burma  during  Uiu 
quarter  endinn;  tho  .*tUt  Marcli  1899.     Kfingvun  1699. 

2G,  Zu  Üb  S95.  2**.  Cataloi^no  nf  Hooks  rnf^Istered  In  the  Fuujab  .  .  . 
durine  the  qoArter  ending  tho  31.-«C  Mnnb    1899      |[«iihore   1899]. 

il.  Zu  Eb  48.^.  S".  Muuoranduu  uf  B'mks  rrgiitored  In  tlio  Flydcrabad 
A«iipiod  Dislricts  durlii;;  Iho  quarler  ending  3 Ist  Mareh  1899.    AkoU  1899. 

38.  Zu  Eb  ä735.  4".  lÄvarakaula,  Tho  Ku(;mTravabdäuirU .  a  Kät^'mTri 
(•rammar  whttcu  in  the  Sanskrit  Langiiage  by  I^*vara-Kaula.  Editod 
with  Notes  and  Additiuua  by  0.  A.  Gricraon.  Part.  II.  Cunju^tio». 
C'alcutta   1898. 

S9.  Zu  Ec  1180.  IMnkarvl,  Tho.  The  Original  Fahlavi  Text;  tho  samo 
Translitvrated  in  Zond  chnractors;  Tmaslations  uf  ihe  Text  in  tho  Gajarati 
and  KnifU<ih  LnnKimKC-s:  a  Comineiiliiry  »nd  ft  Olosswry  uf  select  terms  by 
l'4uhutan  Uastur  Bebrnrnjue  Üaujana,  Vul.  VIH.  Bombay  1897.  (Vom 
Horaii»^obor. 

30.  Zu  Kd    1237.     4".     Ararat.      1899,  3.  4.  Ö.     Walflr»apat   1899. 

31.  Zu  £d  1306.     4^     Handf.4  um.<mruay.     1899,  5.  6.  7.     Wiüuna. 

^2-  Zu  Kg  330.  4**.  Xpnvixn,  Bvl^aytivn,  Toiioe  nettnTtti.  Tevxoe  y* 
Hai  y.    C»H»TueTepi5yprfc  1898. 

Zu  Ku  ^843-  Karagöx-KuniüdioM.  2.  Hüft.  Kiijyk  iijnnn.  Ttlrkliclier 
TcAt  mit  Anuierkungvn  und  einer  Kinleitong  vers^uhon  von  Georg  Janob. 
Berlin  1899.     (Vuin  llurausgeber).     (Ka  :!843  {t)). 

Zu  Ua  200,  Rov  uv  du  l'bistoire  des  roligiuus.  Tomo  XXXVllL  Nu<  2.  3. 
Pari»  1898. 


XIT     VerB,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  O.  eingeg.  Schriften  u. «.  w. 

35.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutscheu  Palaestioa-Vereins.  Band  XXI, 
Heft  3.     Leipzig  1899. 

36.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaeaüna- 
Vercäns.     herausgegeben  ...  von  H.  Outhe.     1899.     No.  2. 

37.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XXI.     Part  3.  4.  5.     [I^ndon]  1899. 

38.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  namlsmatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  190.  191.  192.     Mai.  Juni.  Juli.  1899. 

39.  Zu  Mb  1266.  Wroth,  Warwick,  Catalogue  of  the  Groek  Coins  of  Oalatia, 
Cappadocta,  and  Syria.  London  1899.  [«  A  Cataloguo  of  the  Greek 
Coins  in  the  British  Museum].     (Von  den  Trustees  of  the  British  Museum). 

40.  Zu  Na  325.  Revue  arcliäologique.  Troisitsme  S^rie.  —  Tome  XXXIV. 
Mars— Avril.     1899.     Pari»  1899. 

41.  Zu  Nf  452.  4^  Epigraphia  Indica  and  Kecord  of  the  Archaeological 
Survey  of  India.  Edlted  by  E.  HtUtzsch.  (Vol.  V.)  Part  V.  VI.  January, 
April  1899.     CalcutU. 

42.  Zu  Nf  805.  8<>.  Wilfielm,  Eugen,  Perser.  [=  Jahresberichte  der  Ge- 
schichtswissenschaft.    1 897.     1 .]     (Vom  Verf.). 

43.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Sociötä  de  Geographie.  Septiöme  Serie.  — 
Tome  XX.     1«  Trimestre  1899.     Paris  1899. 

44.  Zu  Oa  26.  Comptes  reudus  des  s6ancos  [de  la]  Society  de  Geographie. 
1899.     No.  3.  4.  5.     Paris. 

45.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  1899.  Vol.  XHI.  No.  5.  6. 
Vol.  XIV.     No.  1. 

46.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  flir  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXVL  —  1899.  —  No.  4.     Berlin  1899. 

47.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  xa  Berlin. 
Band  XXXIV.  —   1899.  —  No.  1.     Berlin  1899. 

48.  Zu  Ob  2845.  4**.  IMfi,  P.  A.  van  der,  Kncyclopaedio  van  Ncdorlandsch- 
Indiü.     Afl.  18.  19.     's  Gravenhage- Leiden. 

49.  Zu  P  160.  4*>.  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial 
University  of  Tokyo,  Japan.     Vol.  XI.,  Part  II.     Tökjo,  Japan.  1899. 

11.     Andere  Werke. 

10902.  Muze-i'humajuu.  Atar-i-H!mjarTje  ve-TadmurTjo  qatalogu.  Stam- 
bul  1315.  Fa  2U18. 

10903.  Catalogue  sommairo  [des]  monumonts  funiJraires  [du]  Musäo  Imperial 
Ottoman,     Deuxi&me  Edition.     Constantinoplo   1898.  Na  26. 

10904.  'Omar,  *Äsiq,  Dlwäii.     [SUmbuI]  1306.  Fa  2953. 

10905.  Virt/,  Kasa  u-kador.     Istambol   1290.  Fa  2629. 

10906.  Thomsetif  Vilh.,  Etudes  lycionnes.  I.  Extralt  du  Bulletin  do  l'Academie 
Boyale  des  Sciences  et  dos  Lettres  de  Danemark,  1899.  Copenhagne 
1899.     (Vom  Verf.).  Fk  842. 

10907.  Lejla  ile  Megnun  hikajosi.  [Am  Rande:  Meliksab  ilo  Gülli  hauy- 
myn  hikajesi],     o.  O.  u.  J.  Fa  2848. 

10908.  Sah  IsuiS'il.  [Am  Hände:  Dordi-Juk  ile  Ziilfil-süäh  hlkiijüsi).  [Stam- 
bul]   1301.  Fa  2983. 

10909.  Brocketmaniif  Carl,  Syrische  Grammatik  mit  Litteratur,  Chrostomathio 
und  Glussar.     Berlin  1899.     (Vom  Verfasser.)  De   1275. 


Verz.  der  für  tue  Biöliothek  tier  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u. «.  w.     XV 

10910.  Weichmann,  Fiiedr.,  Das  ScbSehten.  (Du  ritnelle  Schlachten  boi  den 
Juden).      Mit  einem   Vorwort   von    Dorm.   L.    Strack.     Leipzig    1899. 

IIb  15Gfi. 

JU911.  lAdzhartkiy  Mark,  Handbuch  der  nordscmitischon  Kpigraphik  nebst 
aasgewälilton   Inschriften.      I.    Teil.   Text.      11.    Teil.   Tafeln.      Weimar 

1898.  (Vom  Verfasser).  Da  1206. 

10913.  Ihn  al  Ilaitam,  Die  Kreis<iuadratur  des.  Zum  ersten  Mal  .  .  .  heraus* 
{gegeben  und  fibersetzt  von  Heinrich  Suter.  [A.  aus  Hist.-litt.  Abt.  d. 
Zeitschr.  f,  Math.  u.  Pbys.  U.  Bond.  1899.  2.  u.  3.  Heft].  (Vom 
Heransgeber).  De  6390. 

10913.  Hikaje-i-Ferbad  ile  Sirin  [Am  Bande:  Hlkaje-i-Raz-i-nihan  llo  Mab- 
i-ferüze  Sultan]  o.  O.  u,  J.  Fa  2707. 

10914.  BanT  HiUl.  Ilartmann,  Martin,  Die  BonI  Uiläl-Goschichten.  SA. 
aus  «Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen",  Jahrgang  IV, 
Heft  4.     [Berlin  1898).     (Vom  Vorf.).  De  3663.     i*», 

10915.  Masreddin  lataifi.  Am  Kando:  Mah-t-feiöze  Sultan  ile  Kaz-i-nihan. 
o.  O.   1303h.  Fa  2951. 

10916.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen  herausgegeben 
von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.     1.  Jahrgang.    Heft  1.    Leipzig 

1899.  (Von  Herrn  Dr.  Hugo  WinckUr).  Bb  1243. 

10917.  Billur  kdsk  hikjajesi.     o.  O.  u.  J,  Fa  2657. 

10918.  RaSädy  GongTne-i-lataif.     Istambul  1299.  Fa  2977. 

10919.  Fischer,  A.,  Hieb-  und  Stichwaffen  und  Messer  im  heutigen  Marokko. 
Aus:  Mittiieilungon  des  Seminars  fUr  orientalische  Sprachen,  1899. 
Westasiatische  Studien.     Berlin  1899.     (Vom  Verf.).  Ne  160. 

1O920Q.  Monnmenta  Tridentina.  Boiträgo  zur  Geschichte  des  Ooncils 
von  Trient  begonnen  von  August  von  Druffel  fortgesetzt  von  Karl 
ßrandi.  I.  Band.  München  1899.  (Von  der  k.  b.  Akademie  der 
Wissenschaften  in  MUnchen).  Na  240,     4^ 

10921.  Pfungst,  Arthur,  Ein  deutscher  Buddhist  (OberpriUidialrat  Theodor 
Scbultze),    Biographische  Skizze.    Stuttgart  1899.    (Vom  Verf.).    Nk  805. 

10922  Q.  lioaea,  Jovi,  Arnos,  Obadja,  Jona,  Michn,  Nahum,  Habakuk,  Zefanja* 
Haggai,  Zacharia  en  Maleachi,  De  Profetieiin  van,  in  het  Mukassaarsch 
vortaald    door    B.    F.    Matthe».      Amsterdam   1899.     (Vom  Übersetzer). 

Ib   3002.     40. 

10923.  al-I6Stht,  Sihftb-ad-din  Ahmad ,  al-Mustafraf.  Kecueil  de  morceaux 
cbuisis  i;k  et  \k  dans  toutos  los  brnncbos  de  connflissoiicos  rcputiSos  at- 
trayantes  .  .  .  Ouvrage  .  .  .  traduit  pour  in  premi&ro  fois  par  G.  Hat. 
Tome  Premier.     Paris.  Toulon  1899.  De  7434. 

10924 Q.  ßerger,  Philippe,  M^moiro  sur  la  grando  inscription  dedicatoire  et 
aar  plusieurs  autros  inscriptions  n^opuniquos  du  tomple  d^IIathur-Miskar 
k  Maktar.  Kxtrait  dos  Memoires  de  l'Acadcmie  des  Inscriptions  ot  Bollos- 
Lettres,     Tomo  XXXVI,  2«  Portio.     Paris  1899.  Di  2(t.     4". 

10925  Q.  Deveria^  L'eüriture  du  royaumo  de  Si-IIia  ou  Tnnguut.  Extrait  des 
Mumoires  präsentes  par  divers  savants  k  I'Academie  des  Inscriptions  et 
Belles-Lettros.     1"  Serie,  Toms  XI,  1'«  Partie.    Paris  1898.    Fk  1190.  4«. 

10926Q.  Version,  An  Arabic,  of  the  Acts  of  tbe  Apostlos  and  tho  Seven 
Catholic  Epistlos  from  an  oigth  or  ninth  Century  MÖ.  in  tho  Convont 
of  St.  Catfaarine  on  Mount  Sinai.  With  a  troiitise  on  tlio  Triuno  Naturo 
of  God  and  translation,  from  the  samo  codex,  Edited  by  Margaret 
Donlop  Oiöson.    London  1899.    (Von  der  HerausgoburinJ.      Ib  1242.  4". 


XVI      Verz.der  für  die  Bibliothek  der  D.Af.  G,  eingeg.  Schriften  u,9,w. 

1U927Q.  Texte.  Zwei  griechische,  fiber  dio  Hl.  Tbeopbano.  die  GemftbUn 
Kvison  Leo  VI.  llerausgcgebon  vün  Eduard  Kurts.  8t.-PefcorsboDrg 
1898  [=  Memuircs  de  l'Acadcinie  Imperiale  des  Scionces  de  St.-P^ten- 
bourg.  VIIlo  Serie.  Votume  III.  No.  2]  (Vou  der  Acad^mie  Impe- 
riale des  Sciences  de  St.-P<Stersbüurtr.)  Eg  776.     4*. 

10928 Q.  }Ipo30]ion,  U.y  CncTeiiaTii*iecKifi  yKasareiB  %tmrb  h  crareR  oo 
rpeiecKoß  4>HJOjoriB,  HaneiarauHiixi  bi  Poccih  ci  XVU  CTOjiri« 
no  1892  TOXI*  na  pyccKom  h  nHOCTpaHBHxi  j!3tiEaxi.  Ci  npn- 
fiaBJciiieMi  3a  1893,  1894  h  1895  toxa.  CaeKTnerepGypr-fc  1898. 
(Dgl.)  Eg  115.     4^ 

10929  Q.   :-)3ittn,  Y.  A..  CHomeiiiji  Ilerpa  BeJBiaro  ci  ApnjiucKBiii  oapoxoMi. 

C.-IIerepßypn  1898.    (Dgl.)  Nh  562.    4f*. 

10930.  lepw,  K.  K.,  Co6pauie  coiHiieuiß,  nsAaBiioe  HunepaTopcKOD  Asa- 
AeMicD  Haysi  aa  cpejicTBa  KanHTaaa  bmchu  npo<{K!ccopa  K.  K.  lepna. 
BunycEi  1-ß.  a-fl.    C.-Uerepöypri  1898.  Ai  41. 


XVII 


Allgemeine  Versammlung 

der  0.  M.  G.  am  28.  Sept.  1899  zu  Bremen, 

Vgl.  Heft  1  dieses  Jahrganges,  S.  X.  —  Der  Oi't 
für  die  Sitzungen  der  orientalistischen  Sektion  hat  noch  nicht 
bestimmt  werden  können.  — 

Ans  den  Mitteilungen  des  Präsidiums  der  45.  Versamm- 
lung deutscher  Philologen  und  Schulmänner  sei  Folgendes 
angeführt : 

Mittwoch,  den  27.  Sept.  4  Uhr  Festessen  im  grossen 
Saale  des  Künstlervereins.    Gedeck  5  Mark. 

Preis  der  Mitgliedskarte  10  Mark,  bis  zum  24.  Sept. 
zu  beziehen  durch  Henn  Dr.  Neuling,  Bremen,  Eoon- 
strasse  5. 

Halle  und  Leipzig,  Juli  1809. 

Der  Geschäftsführende  Vorstand. 


xvn 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliches  Hitglied  ist  der  D.  M.  O.  beigetreten  fUr  1899: 
1296  Herr  Dr.  Pstü  Kahle,  Wittenberg,  Predigerseminar. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Bfitglieder: 
Herrn  W.  Pertach  in  Gotha,  f  17.  Aag.  1899. 
„      J.  FQrst  in  Uanuheim,  t  &•  Sept.  1899. 
„      Martin  Schnitze  in  EUrich,  f  10.  Sept.  1899. 


xvni 


Verzeichnis  der  Tom  14.  Jnli  bis  31.  Oktober  1899  f&r  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I,    Fortsetzangen. 

1.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  QeselUchaft  der  WisMn- 
schoften  za  Göttingon.  QeschäfUiche  Mitthellangen.  1899.  Heft  1.  S. 
Göttingen  1899. 

2.  Zu  Ae  45.  Rondtconti  della  Reale  Accademia  doi  Lincei  classe  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VlII.  Pasc.  5^ —  6^. 
Roma  1899. 

3.  Zu  Ae  45  R.  4*^.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  anno  CCXCVl.  — 
1899.  Rendiconto  deU'  adunanza  solenne  del  4  giugno  1899  onorata 
dalla  presenza  delle  LL.  MM.  11  Re  o  la  Regina.     Roma  1899. 

4.  Zu  Ae  96.  ^rtekez^sok  a  nyelv  -äs  szäptudomÄnyok  köreböl,  .  .  .  . 
Szerkeazti   Oyulai  P&l.  XVII.  kötot.    1.  II.     szAm.     Budapest  1898.  1899. 

5.  Zu  Ae  130.  Közlemönyek,  Nyelvtudom&nyi.  XXVIII.  kötet  UI.  IV. 
füzote.     XXIX.  kötet  I.  IL  füzete.     Budapest  1898.  1899. 

6.  Zu  Ae  165.  4*^.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.     XXIII— XXXVIII.     Berlin  1899. 

7.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1899.     Heft  IL  III.     München  1899. 

8.  Zu  Ao  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classe 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  138.  139.  140. 
Wien   1898.    1899. 

9.  Zu  Af  116.  Mus(-un,  Lo,  et  la  Revue  des  Religions.  Etndes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVIII  et  III.  —  No.  2.  Juiu  1899. 
Louvain. 

10.  Zu  Ah  5.  Analecta  BoUandiaita.  Tomus  XVUL  —  Fase. III.  Bnixelles  1899. 

11.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lucian  Sckentian.  XII.  Jahrgang.  Zweites  Halbjahrsheft. 
Berlin   1899. 

12.  Zu  Bb  608.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  on  VoLkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indiü.  Zesde  Volgreeks.  —  Zesde  Deel.  (Deel  L  der  goheelo 
Reeks.)  —  Derde  en  Vierde  Aflevering.     's-Gravenhage  1899. 

13.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiaüc  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVIII. 
Part  I,  No.  1.  —  1899.  Extra-No.  L  —  1899  and  Plates.  Part  III, 
Ko.  1.  —  1899.     CalcutU  1899. 

14.  Zu  Bb  725c.  Proceediugs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IV 
—VII,  April— July  1899.     Calcutta  1899. 

I.'i.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Groat  Britaia 
&  Ireland.     July,  1899.     London. 
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18. 


i9 


!«u. 


ISI, 


^b  7BÜ,     Junrniit  of  tho  Ceylon   HrHiich  of  tho  Royal  AsUtic  Society, 
18117.     Volume  XV       No.   49.     Columbo   1801). 

Zu  Bb  7!)<i  Jonrn&l  Asiatiqne  ....  public  pur  In  Sod^U  Aiintiqu«, 
Neuriüme  S^rio.  Tome  XÜI.  No.  S.  —  Mai — Jiiin  1899.  Turne  XIV. 
Ku.   1.     Juillbt— Aoüt  1899.     Paris. 

Zu  Bh  818.     aI-Ma3lriq.    Al-Machrirj.     Rovue  cathoHqne  Orientale  bimen- 

melle.   Sefences-Lottrei-Arts.    [II].  No.  14.   15    16.  17.  18    19.  20.     BftiTüt 

1899. 

Zu  Bb  901.     Tijilscbrift  voor    Indische  Taal-,    Lnnd-    on  Volkcnkutide, 

nitgeeoven    donr    hei    Bfttaviansch    Oenootscha))    vnn    Künsten     on    Woton- 

»chappuiu     Duel  XLI.     Aflavoring   1 — 4.     Batavia  |  's  Uni;o   1899. 

Zu  Bb  905.  4*^.  T'oung-pRo.  Archive«  pour  sorvlr  Ji  l'iitudo  de  l'hbtolre, 
d«f  langoes,  de  la  g^ip'aphio  ot  de  rcthuographle  de  l'Asio  Orientale. 
RddJgee«  par  Oustave  SchUgfl  et  Ueuri  Cordier.  Vol.  X.  No.  4. 
Leide  1899. 


Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutachou  HurgeoliludiAchou  Gesellschaft, 
Dritinnaninfzigstor   Band.     U.  Heft.     Leipzig   1899. 

Zu  Bb  94fi.  Zeitschrift.  Wiener,  ftlr  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Xlll.  Band.   —    1.  Heft.     Wlyn   1899. 

Zu  Bb  1200.  p.  13.  l'Abdu'l  Qfidir  BadK'ünl)  Muntakbabu-t-Taw&- 
rTkb  by  'Abdu-I-Qftdir  ibn  i  Mulük  SbUh  known  as  al-BadSont.  Translatod 
from  tbe  original  Persian  and  edited  by  G.  Rnnking.  Vol.  I.  Index. 
Ciilcutta   1898.  {^^  Bibliutheca  Indica.     New  Seriös,  No.  933.] 

94w  Zu  Bb  1200.  p,  26.  [Abu'l-Fadl  'AlUnil)  The  Akbamima  of  Abu- 
1-Faxl  translated  from  tho  Persian  by  H.  Bevtrülge,  Vol.  I.  Fase  EV. 
CalcDtta   1899.  1^=  Bibliotheca  Indica.     New  8erios,  No.  940.| 

Zu  Bb  1300,  9,  180.  Oaüge^a  UpAdhySya,  Tattra-CintKroAiii.  Editod 
by  Paudit  Käniäkhyö-l^iith  Tarka-  VägiM  Port  IV.  Vol.  II.  Fase.  VII. 
Vni.     Calcuttn   189*9.  |=  Bibliothoca  Indica.     New  3orie&,  No.   935.  943.] 

tu.  Zu  Bb  1200.  s.  29Ö.  J  ImütavKhana,  Kalavivekah.  Tho  Kftla-Vivek« 
edited  by  Mmlhu»fiflana  Smrhratna.  Fascicnlue  IV.  Caluutta  1899 
l^=  Bibliotheca  Indica.     Now  Sories,  No.  945.) 

Zu  Bb  lÜOO,  s.  S?.*).  Khandadeva,  Bliltta  DTpikft,  a  Work  bclon^ng 
tu  tbe  Pärvvit  MfmärpsS  School  of  Hindu  Philosophy  by  Kbanda  Devii. 
Editod  by  MnhiimiUmpIdbyliya  Caiidra  Hanta  Tarhllttfilnra.  Vol.  I., 
FaaeionluK  I.    CnlcutU   1899  [^=  Bibliotheca  ludica.     Nüw  Seriös,  No.  941). 

18.  Zu  Bb  1200,  9.  492.  UArkandeya  Purina,  Tho.  Translated  by  F. 
E.  Pargitrr.  Fascicalu»  VI.  CalcutU  1899  (=  Bibliotheca  Indica.  Now 
Serie«,   No.   947], 

19.  Zu  Bb  1200.  it.  Ö80.  Par&.^ara  Smriti  edited  by  Mahämahopiidbyftya 
Chandra ktiiUa  Tarhll<nd'üra.  Vol.  III.  Vyftvah&rA-K&u(^a.  Fosciculus  VI. 
CalcntU  189(»  |=  Bibliotheca  Indien.     New  Sories,   No.  934|. 

;«.  Zu  Bb  1200.  s,  ß95.  SänkhSyana  Srauta  Sätru.  Tho,  togcther  with  Ihe 
Conimentnry  of  Varadnttasuta  Änartlyii  and  Govinda  oditcd  by  Alfred 
UilUbrauiU.  Vol.  IV.  Fasciculus  I.  CalcuUa  1899  |=  Bibliotheca  Indica. 
New  Beriea.  No.  9S8|. 

II.  Zu  Bb  1200.  ».  fiOö.  Nngc>abhntta.  MahRbhä^yaprAdTpo[djdyotn  by 
ll3g<!9K  BhattA.  Editpd  by  Painlit  Baftnvallahhn  (Ttuln.  Vol.  I,  Fnsci- 
evlos  L  II.    Caluntta  1899  [—  HibUnthecn  Indica     New  Ssriof,  Nn.  9.19.  948). 

S$.  Zu  Bb  ISOO,  s.  720.  Stddharsi.  UpaniitibhavaprapaücA  kathS.  The 
Upamfutibavaprnpancha  Kiilha  of  Siddhar»hi.  Edttcd  by  Peter  Peterson. 
ra»c.  L  II.    Calcuttn  1899  [=  Bibliothecn  Indica.    New  Serie»,  No.  944.  !>40]. 
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:i:s.    Zu  Bb   ISOO,  s,  SOO.     S&inbit&,  The,  uf  tbo  ItUck  T^jur  Veda.  with   tb*l 
Commentary  of  Mi^dbava  Ach^rys.    Kdited  by  Panilit  Saiya  Vrata  «SrTjno- 
äramf,     Fiudcalus  XLIU.   XLIV.      CalcutU  1899  [^  Bibliotbeca  Indioa. 
New  Series,  No.  937.  94'2]. 

34.    Zu  Bb  12(10,  t.  150.    Sbor-Pbyin Boing  a  Tihotiin  TruuUtion 

QhtulliBsrika  Pmjfifi  Pfcnunilä.    EdUod  by  PrcUnpacandra  (whofta.    Voln 
111.     Fasciculus  IV.     CalcutU    1898    \==  Bibliutheca    Indtca.     N»vr    Seriös. 
No.    932]. 

'Ah.  Zu  Bb  1243.  Oriont,  Der  alte.  GomeinrcntändHchc  DaretellQDKeu. 
hcniusgOKcgcn  von  der  VorderasUtischon  OcäellsvhaO.  1.  Jahrgang.  H(<ft  ^. 
LiMpzig   1899.     (Vom  Herru  Privatdocsuteu  Dr.  Witicklor.) 

Sc;.  Zu  Bb  1840.  2^.  Survey,  Ltngnütde.  of  India.  Rajputana,  Central 
Indla,  and  Ajmere — Merwara.  [First,  Ruugh,  List  of  Lmnguagea.)  Calcutta 
1899. 

37.  Zu  Do  -10365.  Sibawaibi's  Bucb  über  die  Grammatik  ....  Qbersctst 
und  erklart  .  .  .  von  O.  Jahn.  26.  Lieferung  des  ganeen  Works.  II.  Band 
Lief.    18.     Berlin   1899. 

38.  Zu  Dg  786.  Littmann,  Bnno,  Das  Verbum  der  Tigrespracho.  Sehluw. 
(=  ZeitscbriA  für  Äuyriologie,  XIV.J     (Vom  Vorf.j 

39.  Zu  Eb   10.     2^     Assam   Library.     Cataiogue  of  Buuka    for  the  qi 
ending  tho  aoth  June   IHDO. 

40.  Zu  Eb  50.  3^  Bcugal  Library  Catalugue  uf  Booka  for  tbe  F' 
Quarter  ending  :^1st  Mareh  1899.  Appendix  to  the  Calcutta  Gaz«i 
Wednmday,  Jane  'Jt,   1899. 

41.  Zu  Eb  225.     2".     Catalugue  uf  Buokä    regi^tored    in  Burma  durlng 
quartor  ending  tho  30th  June   1899.      Kangoon    18^'.). 

42.  Zu  Eb  390.     4».     Hrishikesa    .^Astri    and   Siva    Chandra    Gul. 
Deseriptive  Catalogue  of  SauskriC  Mamiscripts  in  the  Library  of  tlie  Calcati 
Sanskrit  College.     No.    10.     CmlciitU    1899. 

43.  Zu  Eb  485.  2*^,  Momi>raiidum  uf  Book^t  regislerod  in  tbo  Hydorab 
Assigned  Dlstricts  during  the  quArtor  ending  30th  June  1899.     Akula  I89ft, 

44.  Zu  Eb  7G5.    2°.  Statement  üf  Partlculars  rognrdiug  Book«  and  PeriodI 
published    In    the  North-Wostem    Provinces    and    Oudb ,    ...    during     t1 
First  |and|  Second  (Quartor  of  1699  [Allababad    1899]. 

4(}.    Zu  Ed   1237.     4**.     Ararat.      1899,   t!.   7.    8.     WalAr»apat   1899. 

46.  Zu  Ed  1365.     4^.     Handes  amsoreay.     1809,  8,  9.  10.     Wiouna. 

47.  Zu  Fa  60.  4**.  Journal  do  la  Soci^t^  Finno-Ougrienne.  XVI.  Llelsin 
giasä  1609. 

48.  Zu  Fa  61.  4°.  M4moiros  de  U  Sod^tä  Flnno-Ougrlenn?.  XIL  H 
siogfon  1699. 

49.  Zu  Fa  2288.  4".  Radloff,  W.,  Voriuch  eine.«*  Wörterbuche«  der  Türk 
Dlalecte.     Lieferung  2— G.     St.-Pitorabourg    1889  —  1893. 

hO.  Zu  Fa  2843.  KaragCs-Komödion.  3.  UeO.  Dio  Akseroi-Sohule.  Fü 
Karagöz-Stücko  besprochen  von  Georg  Jacob.  Berlin  1899.  (Vo 
Uoraujigeber). 

b\.    Zu   Fu  3840.     4^     Inschriften.  Die  alttflrkischen,    der  Mongolei.     V 
W.  Jiadloff.     Zweit«    Fol^e.      W.   RatÜoff,    Dio    inschrifl    dos  Tonjuk- 
Ft.  tUrih.  Nachworte  zur  Inschrift  dos  Tonjukuk.    W.  BarÜwld^  Die  all 
tUrkiscbun  Inschrifton  und   dio    arabischen   C^nellDn,     8t.-Pi;tcrsboarg  IflSft 

62.  Zu  la  140.  Zeitschrift  dca  Deutsclieu  PalaestinA-Venuna.  Band  XXI 
Holt   1.  a.     Leipzig  1899. 
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Zu  1a  140&.  M  i  tthei  I  u  ugon  uud  KHchricbtoii  do»  Deutsobcn  P&LuMtinn- 
Verftins.     Hcrnu<if;egeben   .  .      van   H.  Qutho.      189£).     No.  3.  4. 

Zu  Ic  2390.  ProcoedinK»  of  tho  Soci«ty  vf  BiblicAl  Areb&eolo|(y. 
Vol.   XXI.     Part  6.     (London)    181(9. 

Zu  Hb  li(5.  4**.  Mouatsbintt  dur  nuirisniaüachea  Gosollsuliaft  in  Wien. 
Nr.    193.    104.    195.      AdkusI.   Septombor.   OcUibor.   1S09. 

Zu  Mb  ^45.  Zeitschrift,  Numfütnatischo,  homusücgebon  vou  der  Numi»- 
iDAtÜGb«u  OeMlUcha(\  in  Wien  durch  deren  Kodactions-Comit^.  31.  Band, 
Eistos  Semestor.     Januar— Juui  18119.     Wien   1899. 


Zu  Ka  3S5.     Rovuo    orch^olo^quo.     Troisifemc   Serie. 
Mai— Join   1899.  —  Tome  XXXV.     Jaillet— Aout   1899. 


Tome  XXXiV. 
l>nri»    1899. 


65. 


<6. 


Zu  Na  390.  4*.  Tpyji  u  B0CT0«iHaro  Ol  j1uieHi;i  HHnepaxopcKaro  Pycmaro 
ApxeojorBHecuro  OßmecTna.     Tou%  XXil.     (_'.-lIeTe|»6ypn.  1808. 

Zu  Na  425.  4*'.  3an«cKn  ÜMnepaTopciiaro  PyccKaro.  Apxeojora- 
^ecKaro  OOn^ecTUL.  Toni.  IX.  X.  Uüsan  Cepüi.  C-nerep(iypn>  1897. 
1B98. 

Zn  Kf  453.  4^  Epigrapbia  Indic*  and  Record  of  the  Archacotofiical 
Sunrey  »t  India.  Edited  by  E.  Hultzich.  (Vol.  V.)  Part  Vll.  July 
1899.     Caicutta. 

Zn  Nil  170.  Archiv  Hlr  ostcrrretch Liehe  Geschichte.  HomnsgeKobou  von 
der  zur  FfleRo  TaterlftiidUclier  Oeschicbtü  aufgestollten  CoiniDi»&iuii  der 
kaismliclteu   Akikdomie    der   Wissonschaflen.       Hand    85.    HO.       Wien     1898. 

Zu  Nh  171.  Fontes  rerum  AustriRcarnin.  Oosterreichiscliu  Qoachichta- 
Quellen.     3.   AbtbeiluuK      DiplDuiatarla  et  Acta.      L.  Band.     Wien   1898. 

Za  Oa  SG.  Bulletin  de  la  Soci^tä  de  Geographie.  Septime  St^rie.  — 
Tome  XX.  2c  Trimestre  1899.  Turne  XVIII.  4o  Trimcstro  1897.  Paris 
1899. 


Comptes  rondud  dos  a^ances  [de  la]  8ooi<Stä  de  G^ognipfaie. 
6.      Paris. 

lAsB-kcTin  HMneparopcKaro  Pyccaaro  ['ßorpattiaiecaaro 
TuML  XXXIV.  1898.  BiinycKi  VI.  Tomi  XXXV.  1899. 
U    III.     C-Üerepflypri  1898.  1899. 

Othati  HunepaTopcitaro  Pyccaaio  l'eorpa^iHHecituro  OT»- 
1898  roAi.    C-üeTepOyiir-k  1899. 


Zu  Oa  S6. 
1899.     No. 

Zu  Oa  42. 
Oöfliecma. 
BBnycKi  I. 

Zu  Oa  43 
mecnia  :ia 

Zu  Oa   161.    Journal,  The  Gcugraphical.    1899.    Vol.  XIV.    No.  2.  3.  4. 

Zu  Oa  306.     Verbandlnngon  dor  GosoUschaft  für  Erdkunde  eu  Berlin. 
Band  XXVI.  —   1899.  —  No.  5  u.  6.     Berlin   1899. 

Zn  Oa  250.       Zeitschrift    dor    Gesellschaft    Hir    Erdkunde    zu     Bprlin. 
Band  XXXIV.  —    1899.  —  Nu.  S.     Berlin    1899. 

Zu  Ob  1937.     Sircßk^  Haximilian.  Üaa  Gebiet  der  beatigen  Landschaften 

Armenien,   Kurdistan    und    Wcstpcrsien  nach   den    babylonisch-assyrischen 

Keilin.-« cbriften.     (Forbtotzung.)     [A.    aus  Zeitschrift  fOr  Assyriologio ,  Huud 
XIV].     0,  O.  u.  J.     <Vuni  Verf.) 


LI.     Andere  Werko. 

Hikrh  A.,  Lujfat-i-gartbe.     latambul   1307.  Fa  2465. 

'Ähq   GarVi.     Am  Bande:  Tahir  He  Zebra,     o.  O,  u.  J.        Fa  2632. 

Vtanna^  A.  R.  Goat;alTei,  Simplification  posalble  de  la  coinpo^tion  sn 
earactkres  arabes.     Ltabgnne   1892.  D«  779. 
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lü'J34. 


luasD. 


1094Ü. 


10 '.MI 


10944. 


I0"J4i 


Mntlei'f   1>.  n.,   Diu  sUdnrubi«che  Kjipcditioii  U<>r  kAUurlicticn  AkAtlvi 
dor  WUsmi»cbKOeii  in  ^Vümi   tiiii)  Uie  ^>t■nli»^ioll  ilus  Gmreii  Cnrlo  J.aui 
bütg.     Actünmiiasig  darg«  sloUt.     Wien   und   Loipxlg   IWJ.     (Vom   Vi 

Ob   1191 


KarngrixUn    nnyklyky    \»ol],     o.  O.  n.  J. 


(Von  Herrn  Dr.  Ji 

Ka   2631 


10951 


Haag.  Üils  stoltiuur  Exil  didos  inDldjiiilM.'buii  Wüiwudon.  [A,  tiis  Boltüc 
Studien.     31.  Jahrgang,     'i.  llcfl.     Stettin    1881.]     (Dgl.)  N^.^' 

(.'nuartelli .  h,  0. ,  Pohlovi  Notos.  VH.  An  insicribod  SaitsnnUa  Oem. 
[Kroai  tbe  Babylonian  and  Uriental  Kocord.  IS*»*».)  (Vom  Verl*  1    Ec  1171. 

AfiStuitl  Midbat,  Tlirkiscbos  HigbÜfe.  Erzählungen  aai  dor  ottnmnnUcboa^| 
Gc»  eil  schalt.  Übersetzt  von  K.  S[etdol).  Grossenhain  und  Leipzif^  n.  J^^l 
(Vom  ÜbcnotjBor.)  Fa  25*»5. 

Grünertf  Max,  Der  Löwo  in  der  Literatur  der  Arabor.  AVlasenscltalt- 
licher  Verein  fQr  Volkttkundo  und  liingtdftik  in  Prag.  6.  Publikation. 
Prag  1899.     (Vom  Verf.)  P.    HO. 

Naszreddin   hodsa   tr^fdi  .  .  .  Török   (kisäistHi)   «ulvcget   gj^jtöt 
forditissal    üs  jcgyxetokkoL  cll&tta  .   .   .   Kt'iiwa  [gnAcz,  Budapest    181)9.- 
(Vom  Heransgober.)  Fa  2958. 

Fischer  j  A. ,  Zum  M  ortton  im  Mariikkani<icbfin.  [Sondorahdruck  ana 
den  Mitttieilungün  do^  äoinioars  für  Ürionlaliscbo  Sprachen  zu  Berlin. 
Jahrgang  11.  Abthoilung  II.]     Berlin   1899.     (Vom  Verf.)  Do  376. 

Afubarek  Ghaleh  Bey,  Notioe  tur  los  munnaies  turques  avoc  omemonts. 
(Kxtrall  dt)  lu  Kovuo  bolgo  de  nuniisinatique.)   Bnuellos  1899.    Mb  433. 

GranthapradarsanT.  A  Collociian  of  (Anoieot  S — 24;  Rare  85- — 32) 
Oriental  Works  editcd  &  publisbeJ  by  S.  P.  V.  Rauganathosvami  Ayyn- 
▼arnlugaru.      1—32.     VizftgHpaUro   189Ö— 1897.  Eb  2047. 

Setffiagiri  Saniri^  M. ,  Report  on  a  Search  for  Sanakrit  aod  Tamil 
Monu5cripts  for  tho  year  1896—1897.  No.  l  Madras  1898.  (Vom 
Government  of  Madras.)  Bb   SOU- 

Thüftinenf  Vilb.,  Remarques  sur  la  parcnte  de  lu  Inufnio  ütrusque.    Extralt 
du  Bulletin  do  rAcadüoiio  Royslo  dos  Scioncc»  et  des  Lottre«  de  Dam 
mark,    1899,  No.   4.     Copenbague   1899.     (Vom   Vorf.J  Fk  Ö5I 

Hartmanrtf  Martin,  Dor  islamisch«  Orient.    Berichte  und  Forachungou 
Berlin   1899.     (Vom  Verf.)  Bb  071 

Tnrgum,    Das.   an    Josua    in  jemeniscbnr    flberliefoning.      Von    Pi 
J*raetorfu8.     Berlin  1899.     (Vom  Ilorausgober.)  tb   l.H3< 

Mcjiofiauckiu ,  Ü.  M- .  KpaTicaji  rpaMMarHKa  KaaaK^b-KBpruiicRan 
uriHKa.  HacTi.  I.  n.  CaBKTnerepfiypri  1894.  1897.  (Von  Ilorrn  Or. 
Siilemann.)  Ka  3260. 

Tlfpaee^,  B,,  Bon  Tor*.     Onun.  HscjtjtORaniA  ei  n^jacrn  ncropii 
ÄpeBHeerBneTCKOH  KyjLTypn.   JcßnunrL  1898.    (Dg!.;    Nh  247. 

Hommel,  Fritz,  Dio  südarabtacbeu  AltortDmer  (Eduard  Glaser  8bi 
lung)    dejt    Wiener    Hormuseuros    und    ihr    Herausgeber    Professor  Dari< 
Heinrich  Müller.     On'ouo  Darlegung    nn    die    k«i«erl.    österr.    Akademl 
der  Wissenschaften.     Mit  .•tiebon  Abbildungen  in  /inkotypio  and  oinonii 
längeren   Exkurs    über   d«n    Mondkultua    dar    alten   Araber,      filünchen 
1899.     {Vom  Verf.)  Ko   240, 

Iltmwiel,  Fritz,  Nnte«  on  Ihe  „nittiio"  Inscription<t.  Iteprintod  frondfl 
tho  „Procoodings  of  tho  Society  of  Biblieal  Archaoology",  Juno  I899i4 
(Vom  Vorf.)  Fk  60M 


1260. 

imo^H 

emii^H 
inrtni^H 
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i095S. 


0953. 
10954. 
10966. 
10956. 
109Ö7. 
10968. 
10969. 

0960. 


Zachariae.    Theodor.   Epllo^oineD«   su   dor' Ausgabe   des  Uaiikh&koift. 

[8A.    ftiu  SitauiiKsberichto    der   KaU.  Akadomie   der  WisaonsobtfteD   io 

Wi«u.      PLilosopli.-hutomcho  CIium.      Band  CXLI,      V  |     >Vion   1899. 

(Vom  Verf.) 

Hik^e-I-meshur.     Kahveyi  giizell.     [SUmbul.]     o.  J. 

i/u»u/-aleihi  os-salam-Zulei[,ia  ile  hikujo.     fStambal.] 

jXhmed  Faftri,  Kerom  Ue  Aiti,  melidrain.     Utambul 

Jeni  jeni  kantolar.     [Staxnbul]  a.  J. 

ZavüUy  fog^'  i'^  faAldan  ibarottoatroojunu...  Istambol  U9Ü.  Fa31l4. 

Ha'aJUm   Nn^,  S«rnr«,  Biringi   defa.     [Stambul]  o.  J.  Fa  2931. 

Neiäid-i'Zafer  .  .  .     Dor-i-sa'ftdot  (^^  KonstantiDopolj   1316.     Fa  2943. 

Dakäif  Sattte  mttaafir  jaljod  basa  gelen  Sokilir.     btftmbal   1306. 


£b  3161. 

Fa  2668. 

0.  J. 

Fa  3815. 

1306. 

Fa  S693. 

Fa  2806. 

10961. 
10963. 
10963. 
10964. 
10966. 


jSon  ve-nädide  jeiii  iarki  majmü^aay,    Dor-i-sa'idat  1317. 

Beii^et,  'AbdarrahntKn.    AtSr-i-Behget.    KonsUotyDxÜe  1308 

Kedi  Ue  fare  hikujtsi  (illustriert),     o.  O.  u.  J. 

Mesbür  Köroflu.     [Stuubul]  1307. 

LtUifl,  KaaUmunili,  Atlr-i-aalafdan  tadkire-i-Latlfi.    t>«r*i-sa*ildet  1314. 

Fa  2B47. 


Fa  2674. 
Fa  3020. 
Fa  8651 
Fa  2B43, 
Fa  2846. 


10966.    Ahmed  Midhat,  Kjr^.ftadan  bj^aa  . 


Ikin^    dof'a.     latambnl    1287. 
Fa  2694. 


10D67. 

I9G8 
»969. 

>970. 

►971. 

172. 

[0973. 


»»74, 


[0975. 


AftTMii  Mülhat,  LR(&f-i-ryv»jät.  Giiz-itänl:  Gouglik  ismilo  Mrist 
güleng  vo  „Teehbül''  ümilu  digori  agyklyk  iki  bikajnji  hftvldir.  Biringi 
dera  .  .  .     Istambul  1287.  Fa  2696. 


IsUmbul    U17. 


Fa  2808. 


J^ni  xarki  vn-kantolar,  gfiz'  3 — 5. 

Griereon.  George  A..  Essays  un  Ka^miri  Grammar.  London,  Caicutta 
1899.     (Vom  Verf.)  '         Eb  5730. 

Suter,  H.  Die  Araber  als  Vurmlttler  dor  Wissentcbafleti  in  deren 
Übergang  vom  Orient  iu  den  Occident.  2.  Auflage,  Aarao  1897. 
(Vom  Voff.)  Na  372. 

L4b6deff,  Olga  de.  Abregä  de  rbutoire  de  Kazau.    Roma  1899.   Nfa  756. 

•Makakaptati,  Die.  (Textiis  omatior.)  Ans  dorn  Snnitkrit  uebersolst 
Yon  Richard  Schtnidt.    Stuttgart  1899.     (Vom  Übersetrer.)     Eb  3630. 

Archiviedes,  Dor  loculuü  Archimodiua  oder  das  Syntomacbion  dos.  Zum 
erstou  Mal  nach  zwei  arabischen  Manuskripten  der  Königlichon  liibllotbek 
in  Berlin  beraiugu geben  und  ubenotzt  vun  HDinrich  Suter  (Sonder- 
abdruck  aus  Abbandluiigcn  xur  Geschichte  der  Hathematik.  IX.J  Leipug. 
(Vom  Herausgeber.)  De  3G23. 

Das  Matbomatikor-Vorzelcbniss  im  Fihrist  des  Ihn  Abi  Ja^küb  an- 
Nadim.  Zum  ersten  Mal  voUstlndig  ins  Deutsche  Ubersotxt  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  lloinricb  Suter,  Abh.  lur  Oosch.  dar 
Matbeui.  VI.     o.  O.  u.  J.     (Vom  Herausgeber.)  De  5763. 

i>traek,  H.  L.,  Die  sildarabische  Expedition  der  kaiserlichen  Akadomie 
der  Wissonschafton  in  Wien.  Theologischoa  I.>iteraturblatt.  XX.  Jahr- 
gang.    Nr.  39.     Leipug   1899.     (Vom   Verfasser.;  Ob    1196> 

Ibn  ai-Gauzi.  Aba'^Farag  Abd  &r-Ra)tmän  b. 'Ali.  Manäqlb 'Omar  ibii 
*Abd  ei  'AsiK  bosprocbeo  und  im  Ausxuge  mitgoteiU  von  Carl  Ileinricli 
Becker.     (Vom  Uerausgeber.j  De  G284. 
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10977.  Shaü  Harocco  bare  a  Bible  wbich  it»  mlllions  ean  nudentuid?  o.  O. 
u.  J.     (Von  Herrn  Prof.  Fischer.)  Ib  1085. 

10978.  Lyall,  äir  Alfred  C,  Asiatlc  Stadles  Heligions  and  Sodal.  Vol.  L 
New  edltioD.   Second  series.    2  voll.    London  1899.   (Vom  Verl)    Ha  115. 

10979.  Lehmann^  Kdvard,  Zarathostra.  Fcrrste  Del.  Kebe&havn  1899.  (Vom 
VerC)  Hb  S860. 

10980.  Landberg,  C.  Graf;  Die  sOdarafaiache  Expedition  dar  kaiaerUchen  Aea- 
demie  der  Wiuenscbaften  in  Wien  und  das  Voi^eben  des  Prof.  Dr. 
David  Heinr.  Müller  actenmttssig  dargestellt.  HOnchen  1899.  (Vom 
Verf.)  Ob  1175. 

10981.  Karabacek,  Joseph,  Bericht  über  die  philosophiscb-hiatorisdie  Clasie 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien  1899.  (Von 
Herrn  Prof.  Dr.  Strack.)  Mi  56. 
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Protokollarisclier  B**riclit 

jiber  die  am  28.  u.  29.  Sept.  1899  zu  Bromen  iibg;ehaltene 

Allgemeine  Yersamnilang  der  1>,  M^O. 

Erste  Sitzung 

Donnerstag,  den  28,  Sept.,  VormltUg   9  Uhr. 
Vor  Beginn  des  goftcbSfUicbeii  Teils  erliftit  Prof.  Dt.  Kd.  S i o t e r s  TLeipaig) 
Wort    zu    einem    IKngoren   Vortnif^e:    .,i>bcr    hebräische  Rbytiimik".    an  den 
k'^^ne  Debatte  mit  Prof.  Grimme  schlleut. 

In  den  daranf  folgenden  geschftftl lohen  Verhandlangon  der  Oesellscbaft 
rerlioflt  Prof.  Wlndisch  namens  dei  Vor»tantles  in  KQne  den  Redaktioas- 
ifid   den  Kasseubericht '). 

Weiter  refcrlnrt  der  Schriftführer  der  Oeselbcha(\,  Prof.  Praetoriaa, 
Qber  den  Stand  der  Gesellschaft^)  und  logt  derselbe  tin  Stolle  des  abwesenden 
Fmf.  Pischal  den  BibUothek»bcricht  vor').  Zu  dem  darin  ontlialtenen  Antrag 
Pucbel :  „In  Anbetracht  der  fortdauerodon  Vermehrnng  des  HibtiotheHubestands 
vom  1.  April  1900  an  einen  eigenen  Bibliothekar  mit  einem  Gohait  von  900  Bf. 
auaustetleii",  giebt  die  Versammlung  ihre  Zustimmung ,  tiberlXsst  aber  die  ge- 
DUiore  Entscheidung  und  Ausführung  dem  Vorstand«, 
Es  folgt  die  Wahl 

a)  von    zwei    Kaasenrerisoren;    gewählt    worden    die    Herren    Fell    und 
r  k  m  m  e. 

b)  der  zu  «netzenden  Vorstandsmitglieder.  Als  Ersatz  für  den  verstur- 
^enen  Prof.  Soc in  «Leipzig),  sowie  für  Prof.  Zimmern  (Leipzig),  dessen  Man- 
dat infolge  einer  Berufung  nach  BreHtau  erlischt,  werden  die  zukünftigen  Nach- 
folger beider  Herren  in  Leipzig  In  Aussicht  genummeu^).  Die  Statuten  gemäss 
«ii»cbeidoDdon  Vorstands mit>;Ue der  Prof.  Heiniscli.  Nöldeke,  Wober, 
£rman  werden  wiedt>rg«*wihU. 

Der    auf  der  vorjalirigeu  (ienerMvor&ammliing  nestollte  Antrag  E.    Meyer; 
g  8   der  Statuten   die  Worte   ,%nt  derselben  St&dt   wie  der  Abwesende'  zu 
Itroiehea",  wird  angenommen. 
I  Der  Schriftnihrer    berichtet   beiügl.    des    im  Voijahre  Rngenommeneu  An- 

trags Rautzsch:   „Llio  Ueicbsregieruag    zu  ersuchen,    es  der  D.  M.  G.  ein  für 

L adle  Mal  zu  überlassen,  bei   tlen  Oriet^ liste nkongressen  einen  urQziollon  Redner 

^^hm  Niman  der  deutschen  Uogiening  zu  designieren",  dass  der  Vorstand  im  ge- 

^^P  1)  Siehe  Beilage  D  und  E.  2]  Siehe  Beilage  B.  3)  Siebe  BoUagü  C. 

^^*  4)  FQr  Prof.  Sncin  tritt  Prof.  Augast  Fischer,  der  Ostern  190Ü  nach 

Xieipzig  übersiedelt,  in  dvn  Oeschdftsführenden  Vurstand  ein. 


I 
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nannten  Sinno  bei  der  Beicbsrogierung  vorstellig  geworden,  dass  zur  Zeit  aber 
noch  keine  Rückäusserung  der  Roichsregiorung  erfolgt  sei. 

Die  Fortsetzung  der  gescbäftlichen  Verhandlungen  wird  auf  Freitag,  den 
29.  Sept.,  Vormittag  9  Uhr  angesetzt. 

Zweite    Sitzung 

Freitag,  den   29.  Sept.,  Vormittag  9  Uhr. 
Prof.  Fell  erklärt  namens  der  Ka-isenrevisoren ,   dass  die  Revision  Rieb- 
tigkeit  der  Recbnnng  ergab.     Es  wird  der  Firma  Brockbaus  Entlastung  erteilt. 
Als  Ort    der  nächsten  Generalversammlung  wird   vorläufig  Halle  in  Ätti- 
sicht  genommen. 

Schluas  des  goscbäfUichen  Teils. 

Es  folgen  Vorträge  der  Herren  Fell  „Über  sabftische  Götternamen"  vxA 
Grimme  „Über  Heimat  und  Kultur  der  Ursemiten*'.  Beide  Vorträge  sollet 
in  der  ZDMG.  zum  Abdruck  kommen. 


Beilage  A. 

Liste   der  Teilnehmer  an  der  Allgemeinen  VersamiH" 
lung   der  D.  M.  G.    am  28.  und  29.  Sept.  1899   in  Breme  »- 

1.  Prof.  Windisch,  Leipzig.  *8.  Dr.  E.  Sievers,  Leipzig. 

2.  F.  Praetorius.  Halle.  *9.  P.   Bombe,  Oberlehrer,    Frl^^' 
•3.  Dr.  K.  Albrecht,  Oldenburg.  berg  N/M. 

•4.  Prof.  Brenning,  Bremen.  10.  Prof.  B.  Liebicb,  Privatdoie**** 

*5.  Dr.  A.  &cb  uUerus,  Hermaunstadt.  Breslau. 

6.  Dr. H.  Grimme,  Freiburg  i/Schw.  *11.  Dr.  Heymaun. 

7.  Dr.  0.  Fell,  Münster. 

(*  bezeichnet  die  Herren,  welche  nicht  MitgUtder  der  D.  M.  O,  sind.) 


Beilage  B. 

Bericht   des   Schriftführers  für  1898/99. 

Seit    dem   voijährlgen  Berichte   sind  der  Gesellschaft  IC  ordentliche  Uit-*^^ 
gUeder   beigetreten  (1280 — 1295),   und   zwar  2    davon   noch  für    1898.     DaaB^ 
eine  Bibliothek  au  Stelle   einos   ordentlichen  Mitgliedes .  —  Dagegen  erkl&rten 
3  Herren  ihren  Austritt. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  F.Wüsten- 
feld,  sowie  die  ordentlichen  Mitglieder  Grünbaum,  de  Harlez,  Heiden- 
beim,  Kaufmann,  Kiepert,  Pertsch,  Mart.  Schultze,  Socin,  Stein- 
thal, V,  Strauss  und  Torney. 

Der  neu  zu  gründenden  Kaiser- Wilhelm-Bibliothek  in  Posen  schenkte  die 
Gesellschaft  Ihre  sämtlichen  Veröflentlichungen,  soweit  dieselben  noch  vorhanden* 
oder  soweit  die  Anzahl  der  noch  vorhandenen  Exemplare  nicht  eine  sehr  be- 
schränkte war. 

An  Druckunterstützungen  wurden  zugesagt  Herrn  F.  Brönnle  400  li. 
fUr  eine  Ausgabe  des  Küäb  elmaqsür  walmamdüd  des  Ibn  Wall&d,  sowie 
Herrn  6.  Bat  100  M.  fUr  eine  Übersetzung  des  Mustatraf  des  al-Ibsihl. 


J*r<ftokattar.  Bericht  Hber  die  ÄUgem.  VerBommlung  su  Bremen.     XXTTT 

Vom  !t^.  Bande  der  Zeitscbrifl  wurden  nbgon&beo  470  Kxemplnro  nn  Mlt- 

LUder  der  GosellsehAft,  fiO  an  gelehrte  OesctIscharteD  und  Iniütuto,    139   durch 

ItTi  Buchhandel;    lusamnien    0(38    (4    mehr   als  im  Vorjahre).    —    Der  Getamt- 

t^btati    uiucrer  Vertiffeiitllehungon    ertfab  oiuen  Keiuvrtrat;  vun  3396  M.   03  Pf, 

Du    Fleischerstlpendium    wtirde    am    4.   HXrz    lt{9!)    Herrn  C.  Brockel- 

ntftnn  in  Br«klaa  Torliobea.  F.  Pradtoriua. 

Beilage  C 

Bibliotheksbericht  für  1898—1899. 

Aujuar    durch    die    regclmissigen  Fortsetzungon   bat  sich  der  Bedttand  dar 

ftIblioUiek  um    ISB  Werke  (Nr.    10810—10347)  vermehrt.     Auageliehen  wurdea 

495  Bind«.   8  MSS.    und  4  MUnwn   an  64  Entlottaer.     In    den  Hliumen  selbit 

«itrdd  die  Bibliothek  von  auiwärtigen  Mitgliedern  aas   Berlin.  Jena,  Hebingfora 

Dnd  St,  Potcr»barg    benutzt.     Der  Druck    des  KataLuKes  ist   bis  Bogen    11  vor- 

lase&ritten      Der  Bibliothek   itteht   eine   neue   {rroMe  Vermehrung  bevor.     Ent< 

biprechend   dorn  Wunsche  des  verstorbeuou  Kollegen  Socin  bat  Frau  Prof.  Socln 

lii-ht    nur    die    &Dssert>t  wertvollen   Üandschrifton  ihrod  Mannes  der  Gu«oll.Hchaft 

mm  Gtmohenk  gemacht,  sondern  auch  sitmtlicba  Blicher,  die  die  Bibliothek  nicht 

beaitzt ,    mit    einigen    tntamenlarisch    bestimmten  Ausnahmen,    nls  Geiirhenk  in 

Anisicht   gestellt.     Drui  Kisten    mit   Handschrirteu   sind   bcreilä   in    Halle   ela- 

>troffen;  die  Auswahl  der  Blichor  wird  im   Laufe  des  Oktober  erfolgen.     Frau 

*of.   8ocin  spricht  der  Vorstand  nach  hier  den  herslicbsten  Dank  aus.     Infolge 

**»«»   bedeutenden  Zuwachses  werden   die  Rüume  dor  llibliothok   nncli  Vurhiiud- 

■Keu    mit   der   preussbchen  Kegierung    verlegt    werden    miisaan.     Auch  ist  es 

nicht  qiehr  möglich,  die  Bibliothek,  wie  bisher.   Im  Nebenfache  «u  verwalten, 

*^ndern  es  wird  ein  eigener  Blbliotheluir  angestellt  werden   miissen.     Ein  dahin 

Behender  Antrng  liegt  der   Generalversammlung  xnr  Bcschlus>fas$ung  vor. 

B.  PiseheL 

Antrag. 
Die  Generalversammlung  wolle  beschliessen : 

IJ  Vom   1.  April    11)00    ab    wird    ein    eigener    Bibliothekar    der  D.  M.  G. 
»U   einem  Gehalt  von  8—900   M.   angestelU. 

2)   Die  Aiutellung    des   BibUotlieksrs    und    der  Entwarf  für    dessen  Amts- 
*^koit   wird   dem  geschäft»rahrendou   Vorstände   ülietlasseu. 

3}  Der  Bibliothekar  untersteht  dem  Mltgliäde  des  geschtiftsflibrenden  Vor- 
'^'des  in  Halle,  das  nicht  das  Amt  des  SckreUrs  bekleidet.  Dasselbe  ist  ver- 
I'^lchtet,   Ubur  die  ordnungsmäüMgo  Vorwaltung  der  UibHothek  zu  wachen. 

K.  Plschel. 
ad  1;  In  der  Goneralvorsammlang  %a  Bonn  iät  am  IG,  September  1893 
l^DMQ.  47,  p.  XXVI)  beschlossen  worden,  doa  Gebalt  dos  Bibliothekars  auf 
6%  M.  festxnsoUou.  300  M.  xahlt  die  prousalscbe  Regierung  als  Gehalt  für 
•io»  Bibltotbokswnrt,  dessen  Stelle  mit  der  des  Bibliothekars  fortan  zu  ver- 
iihtig«n  iu.  i'lber  das  Gnhalt  hi.s  zur  Höhe  von  'JOO  M.  bt  also  eine  Beschluss- 
I^Mnog  nicht  mehr  nSlig. 

Beilage  D,  Redaktioasb erlebt,  bvfindet  sich   iiuf  ä.  XXX. 
d» 
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Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D.  M.  G,  1898. 


XXIX 


XXX       Protokoüar,  Bericht  über  die  Allgem.  Verstunmlung  zu  Bremen. 

Beilage  D. 

Aus  dem  Bedaktionsbericht, 

Erschienen  sind,  gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  O. : 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländlschen  tiesellscbaft:     JUgitter 

zu  Band  JCLI — L  (von  Dr.  Paul  Schwan).  Leipzig,  in  Kommission  bei 
F.  A.  Drockhaus.  —•  Preis  4  M.  50  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.). 
Abhandlnngen  fUr  die  Knnde  des  Morgeulandes,  herausgegeben  von  der 
Deutschen  Morgenläu diseben  Gesellschaft.  XI.  Band.  Nr.  2.  Grundriss 
einer  Lautlehre  der  Bantusprachen.  Nebst  Anleitung  zur  Aufnahme  von 
B antusprachen.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwortstftmmen.  Von  Carl 
Meinhof,  Pastor  In  Zizow.  Leipzig  1899,  in  Kommission  bei  F.  A.  Brockhaoi. 
—  Preis  8  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.).  —  XI.  Band,  Nr.  3. 
Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte.  Nebst  einem 
Exkurse  über  die  bedeutenderen  Beduinenstämme  des  westlichen  Unter- 
figypten  Von  Martin  Hartmann.  Leipzig  1899.  In  Kommission  bei 
F.  A.  Brockhaus.  —  Preis  8  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.). 

£.  Windiach. 


XXXI 


Personalnachrichten. 

AU  ordentUcbe  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1900: 

1297  Herr  Dr.  Paal  Brönnle,  London  W.,  Fopstone  Mansions,  Earls  Court. 

1298  „      Dr.  Emil  Hab  ort,  Assistent  am  Archiv  des  Ung.  Naüonalmnseams 

in  Budapest. 
1399      „      Dr.  Nathaniel  Schmidt,  Professor,  Comell  Unlversity  Xthaca,  Neir- 

York,  U.-S.-A. 
1300      „      Stnd.  Orient.  PlemysI  Hajek  in  Berlin  N.  W.,  MaHenatr.  7. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  UitgUeder: 
Herrn  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam. 
„      Dr.  J.  B.  T.  Weiss  in  Graz. 

Ihren  Aastritt  erklirten  die  Herren  Dr.  Auerbach  in  Halberstadt,  Herr 
Dr.  Carl  Cappeller,  Professor  a.  d.  Unir.  In  Jena  und  Herr  Dr.  E!rich 
Schmidt  in  Bromberg. 


xxxn 


Verzeichnis  der  vom  L  November  1S99  bis  25.  JanuÄrllKK)  für 
die  Bibliothek  derD,  M.G,  einpcegaiigeneu  Schriften u.  s.w. 

I.    Fortaetsungen. 


I 


3. 


Zu  Ae  SO.  Nftchrichten  ron  der  Konip;!.  Gesellschaft  dar  Wiaun- 
•duften  lu  Götdngen.  Philo  In  guch-historijcbo  Klasse  1899.  Heft  3. 
QSttingen  I6d9. 

Zu  Ae  45.     RoD  diconti    della    Re&le  Accadcmia   dei  Lincei     Classd   dE 
sctenxo  uiorali,  storiclio  e  filolugicbe.    Serie  quiuU.     Vol.  VIIL     F»sc.  7* — 8*.   ■ 
Koma  1698.  ■ 

Za  Ao  65.  4*^.  Bulletin  do  TAcftdöinio  Impdriale  des  Sciences  de  St.- 
Pitersbourg.  V.  Ö^rlo.  Tomü  Vlll.  No.  ö.  Tome  IX.  No.  1—5. 
Tome  X.     Nc.    1—4.     St.  Petenburg   1897.    1896.    1899.  ^ 

Zu  Ae   185.     SitzungKbüriclite    der    philosophisch  -  philologiscben    aod^| 
der  historischen  Cla^^e  der  k.  b,  Akademie  der  Wisse aschaiten  au  HQnchen. 
1899.      Bd.  U.     Heft  I.     München  189Ü. 


5. 


6. 


10. 


11. 


1-i. 


14. 


15. 


Etades  historiquoa, 
No.  3.  1.    Septembre. 


tainj 


Zu  Af  tl6.    Hnscon,  Lo,  ot  la  Kovao  des  KeHgions 

othDologiques  et  religiouses.    Tome  Will  et  lll 

Dt^cembre    1899.     Ijuuvain. 

Zu  Af  124.     Proceodings    of  tbe    American    PhilosopbicAl  Society  held 

at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.    Vol.   XXXVIII.    No.    159. 

Philadelphia   1899. 

Zu  Ah  5.  Anal  acta  Bollandlana.  Tomus  XVIII.  —  Kasc.  IV.  BnixoUes  1899. 

Zu  Bb  608.    Bijd  ragen   tot  do  TohI-,  Land-  en  Votkenkuudo  vim  Noder- 

landsch-Indiü.     Zosdu  Volgreeks.  —   Zovende  Ueel.     (Ueel  LI  der  geheele 

Reeka.)     £ersto  AQovnring.     *s  Gravenhaga  19Ü0 

Zu  Bb  750.     Journal,  The,  of  the  Eoyal  Asladc  Society  ofOreatBri 

&.  Ireland.     Üctober,    1899.     London. 

Zu  Bb  765.     Journal  of  the  Clüua  Brancb  of  the  Koyal  Asiatic  Soole^. 

New  Serie»,  Vol.  XXX.     Shanghai   1898. 

Zu  Bb  790.     Journal    Asiatique   ....  publik   par   la   Soetöte   Aaiatiqao. 

Kouvifeme  S<5rle.    Tomo  XIV.   No.  2.  —  Septembre — Octobro  1899.    Puis. 

Zu  Bb   818,     al*Masriq,     Al-Macbriq.     Revue  cntbolique  Orientale  bimen- 

ftuelle.      Scieuces-Lottrea-Arts.      [UJ,  31.  22.   23.  24.     [lU],  No.   1.      Bairüt 

1899.   19O0. 

Zu  Bb  901.     Tijdacbrift  voor   Indische  Taal-,   Land-    en  Volkenkundo, 

nitgegevon   door    bot    Bataviaascb    Oonootschnp    van    Künsten    en   Wetea- 

schappen.     Deel  XLI.     Aflevering  D.  6.     Batavia  |  's  Hage  1899. 

Zu  Bb  901d.      Nutulen    van    de    Algemoene   eu    Uestuurs-Vergaderingeiv] 

van    het  Batavioasch   üenootschap    van  Künsten  en   Wetenschappeu.     Deel 

XXX Vn.     Aflevering  3.     BaUvia   1899. 

Zu  Bb  905.    4^    T'onng-pao.   Archivcs  poar  sorvir  ä  l'ätade  de  I'hUtoire, 

des  lADgaes,    de   U  g^ographio   et  de   Tethnographie   de   l'Aale   Orientale. 

B^digäeaparGuataveiScA^c/ etHoDii  C'ordiür.  Vol.  X.  No.  5.  Leide  1899. 
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,6.  Za  Bb  930.  ZoitschrUt  der  Deauchen  HorK«ulKu(lUchon  OosdlBcluift. 
Dreiuniirünftig^ter  Uaud.  III.  lloft.  Register  su  Biuid  XLI — L.  Lolpaig  I89d. 

^7.  Zd  Bb  946.  Zoitschrift.  Wiener,  fQr  die  Kaiide  des  Morgenlandes. 
XIU.  Band.  —  2.  3.  Heft.     Wien   1809. 

Za  Bb  1160,  Abb  aadlun  gou  filr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  horaus 
gegeben  von  der  Deatseben  Morgenläiidikcbeii  Qoxulbicbaft.  XI.  Band, 
No.  3  \Afeitihof,  Carl,  Oruiidris!«  einer  Luutluhre  der  Uaiitu^prRCbunJ,  Nu.  3 
[Hartmann,  Marliii,  Lieder  der  libyscbon  WOstel-     I-eip«ig  18ti9. 

Zo  Bb  1200.  a,  33.  [aI -Mafid  t  st]  Al.)»auu-t  taqäslm  fi  ma'rifAti-l-aqälim 
known  as  al^MuqaddasT,  Translated  fruui  tbe  Arabic  and  oditod  hy 
G.  S.  A.  Jtanking  and  R.  F.  Asoo.  Vol.  I.  Fasv.  11.  Calcutta  1899. 
[>i=  Bibliotheca  Indien.     New  Series.  No.  952.] 

SO.  Za  Bb  1900.  s,  ISO.  GuiigG;«  Upftdhyilyn,  Tattvn-Ciiitamaiii.  Kdited 
by  Pandit  Kämäkht/ä-Nilth  Tarka-VCtgUa.  Part  IV  Vol.  11.  Ka»o.  IX. 
CalcutU  18D9.  [«=  BibtiotbeCH  Indica.     New  Serie»,  No.  955.] 

Zu  Bb  lÜOO.  »,  470.  4^  Mallk  Mabammad  JaisT.  Tbo  PaduinSwati. 
Edited ,  wilb  a  Comtnetitary,  Translation,  and  Crttlcnl  Notes,  by  O.  A. 
Urieraon  and  Sudhnkara  Dviwäi.  Fasciculus  III,  Calcutta  1899, 
[m^  Bibllothoca  liidica.     New  Serie»,  No.  951.] 

Zu  Bb  1^00,  3,  500.  Morutiiiiga  ÄcilryA,  The  Prabandhaclntämai^l 
or  Wishingstune  of  Nnrrativos.  7'ranslatcd  from  tbc  arlguml  Sanskrit  by 
C.  H.  Tawftef/.  Fasciculua  I.  CalcutU  1899.  (^  biblioüieca  ludic«. 
New  Serie*.  No.  931.] 

U3.  Zu  Bb  1200,  B,  SOü.  Sftiiibita,  The.  of  the  Black  Ynjur  Veda.  witb  tba 
Commentory  of  Mädhava  Achüryn.  Editod  by  Pandit  Satt/a  Vrata  S(ana- 
iraaä.  Fasdculus  XF^V.  Calcutta  L899  [^  Bibliotheoa  Indica.  New 
8«riw.  No.  9ä3]. 

F«4.    Zu  Bb   1200,  l,   1.50.    8ber-I*hyin Being  a  Tibotan  Translation  of 

tbe  ^'atas4hasrika  PriijnA  P&ramitft.  Edited  by  Pratäpacandra  Ghofa, 
Volome  III.  Fascicutus  V.  CalcutU  1899  [=  HibÜothcM  Indica.  New 
Serie»,  No,  954]. 

Zu  Bb  1242.  Mittoilangon  dur  Vorderasiatiäcbea  GedulUcbaft.  1899. 
9.  4.  Jahrgang.  [Nitbukr,  Carl.  Einflüsse  oHeiitAlLscber  Politik  auf  Cvriecben- 
land  im   0.  und  b,  Jahrhundort.]     Berlin. 

Zu  Bb  1243.  Orient.  Der  alte.  Oemoto  vorstand  Hoho  DarstoUungeu, 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  GeselUchaft,  1.  Jahr^aiii;.  Mcti  3. 
\Jeraiiia»,  Alfred,  llulie  und  Paradies  bei  den  BAbyloniorn.]    Leipzig  1900, 

Zu  Bb  1248.  4^  Pubbllcasione  acienlifichu  dot  R.  Istituto  Oriontale  ia 
Napoli.  Tomo  III.  II  "Fetba  Nagast"  o  "LegiAlaxiono  dei  ro"  codlce 
ecdosiastico  e  eivlle  dl  Ablsslnia  tradotto  e  auuotato  da  t^nazlo  Gvidi, 
Borna  1899. 

Zu  Bb  1250.  4^  Publlcations  de  l'Ecule  des  Langues  Orientales 
Vivanies.  IV«  S6rie.  Vol.  XVI.  Ahfi  Zaid  Ahmad  b.  Saht  al-lialbh 
Le  Lirre  de  Ia  Crcatiou  et  de  l'llistuire  public  et  trAÜuIt  d'aprös  le  Manu- 
acht  de  Cunstantinople  piir  CI.  Iluart.  Turne  1.  [Ohne  Serien-  und 
(andboceichDuoit].  Bonet,  Jean.  Dictiounure  Annamite-Fran^Ais.  Tomo 
Premier  A— H.     Paris  1890. 

Zu  Bb  1840.  ä'^.  Surroyf  Lingulatic,  of  Indin.  Speclmen  TranstatiODa 
in  tbo  Laugnages  of  tbe  North-VVcstom  Froutler  coUected  and  editod  by 
6.  A.  Chriereon.  —  Indo-Aryan  Family.  Kostom  Group.  Specimens  of 
tbe  Bengali  Longuage.  Complled  aiA  edited  by  G.  A.  Griervon,  CmI- 
entu  1899. 
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dO.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  ReviiA  critiqna  embrauant  le  domaine  «oUer  de 
rE(rypto!o)^o  pnbUri  .  .  .  ptr  Karl  Piehl.  Vol.  III.  —  F*sc.  IT.  Ifl.  UpwU. 
Leipzig,  London,  Paris  o.  J. 

31.  Zu    Ca   Ifi.     4^.      Zoltschrirt    fUr    Äf:ypti»cho    Sprache    und    Ältortfau 
kuiiüo.    IterauüKCE*''^^"  ^c"»  ■^-  t^rman  und  ü.  Steindorjf.    Uaiid  XXXV 
Erste»  Heft.     Loipzij,'   181111. 

32.  Zu  Do  7 US,     S*^.     |lbn  SinS].     Tralt^  mjstiques  d'AboO   AIS  al-Hos&in 
b.  Abdallah  b.  Sinä  ou  dAviceuDo.    IVi^me  Fascicule.    Traitä  sar  le   de<sü 
Texte  Arabo  accumpagne    do    l'ejcplicatiou   eu    fraa^als    par  A,  F.   Alchr 
L«yde   1899. 

33.  Zu  De  10SB5.  Sibawaihi's  Bocb  über  die  Grammatik  ....  übersoUt 
und  erklärt  .  .  .  von  G.  Jahn,  37.  Lloferung  des  ganzen  Werks.  11.  Btad. 
Lief.   19.     Berlin  1899. 

34.  Zu  Eb  165.  4^  CataloKae  of  tbe  Sanskrit  MaimscripU  in  tbe  Library 
of  tfae  India  Office.  Part  VL  Saip^krit  Literatur^:  U.  Poctical  Litemtaro. 
L  Epic  Litrrature,  II.  Paurautk  Liti^ruturo.  Editod  by  Julius  Kgg^iug, 
London  1899. 

36.    Za  Eb  990.     4".     Urishlkes«   ^iLstri    and   siva   Cbandrm   Oai, 
Doscriptive  Cataloguo  of  Snnakrit  Mannscripts  in  the  Library  of  the  CalcuUa 
Sanskrit  College.     No.    U.     CalcntU  1899. 

36.  Zu  Eb  635.  Peterson,  P..  A  Sixth  Report  of  Operations  In  Soarch  of 
Sanscrit  M»».  in  tbe  üooibay  Circle.  April  1895 — March  1898.  Bombay 
1899. 

37.  Zu  Eb  3719.  Vidyodayali.  The  Sanskrit  CriticalJuumal  of  tho  Orientel 
Nobillty  Institute  WokiD|;-EDgland.     Vol.  XXVJU.     1899.     Mo.  4—9. 

38.  Zu  Eb  443A.  4".  JStAka,  The,  or  StuHes  of  the  Buddhas  former  Births.^ 
Translated  tVom  Ibe  l*K.li  by  VHrioiis  lliin<ls  under  the  editorsbip  of  K.  B»i 
Cowtll.  Vol.  III.  Tranalutod  by  H.  T.  Frattcix  and  R.  A.  Neu.  Cain-J 
bfidgo   18U7. 

39.  Zn  Ee  ßO.  4^.  Grundriss  der  iraoischeD  Philologe.  Band  I.  Abteil.  3,| 
Lioroniiig  3.     Strasburg    lb97. 

40.  Zu  Ed   1S37.     4°.     Arar&t      1899,  9.     Walar^apat   1899. 

4L    Zu  Ed  1365.     4^     Handes  amsoreay.      1899,   11.  12.     1900,   1.     Wlouni 

48.    Zu    Ek  330.      4**.     A'poyixc,    Bvl^avxtvu.      Tt»^o^  cxro;.      Tiw;jOff   d] 

%al  /f.     CaHRTneTepCypri  1899, 

48.  Zu  Ka  2288.  4".  Jladloffy  W.,  Versuch  eine«  Wörterbuches  der  Tark-3 
Dialecte.     Lieferung   11.     ät.-Petombuurg   18DB. 

44.  Zu  Fa  3840.  4''.  Inschriften,  Die  alttürkischen,  dor  Mongolei.  Von' 
W.  JlmÜoff.     2.  Folge.     St.-Pöterabourg  1899. 

45.  Zn  Fa  4180.  Proben  der  Volluli tteratur  der  türkischen  Stämme,  herana^J 
gegeben  vnu  W.  Radioff.  VIll.  Tboil.  Mundarten  der  Osmanon,  g«-^ 
sammelt  und  Übersetzt  von  Ignas  Künos.     t»t.   Petersburg   1899. 

46.  Zu  Fg    100.    Truusactions  uf  tbe  AmhIic  Society  of  Japan.    Vol.  XXV 
XXVI.   XXVU.     Part   U.     Yokohama   ll*97.    l«9b.    1899. 

47.  Zu  Fi  8u.  CrjopBOKi»  MarepiojOBi.  jijx  oniicauiji  MicTBOcrel  ■■ 
DieMtiDi  KaBKaoa.  BunjcEi  II— V.  VUI.  TatfuiHci  1882—1686.  1889.' 
(Von  Uorru  Oberbibliothekar  l>r.  Krelabarg.) 

Zu    Ic    2290.       Proceediiigs    of    the    Society    of    BibÜcal    Archaeology. 
Vol.  XXI.     Part  7.     [''»ndon]  1809. 
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49. 


fiO. 


61. 


5a. 


67. 


Zu  Hb  135.  V^.  Muntttsblntt  dor  numismmUscben  GeselUcbAft  id  Wien. 
Nr.  196.  Novoraber.  197.  Dfoeraber.  I89'J.  Nr.  1.  Jlnnor  190n  nebst 
HuIa^o:  fViedrich,  A.,  Cbronologuchcs  Vorzeichnis  flor  rÖmUchon  Kaiser 
und  KiÜBOrihneii  <lor  Caeaiirori  aud  Tyrannen  (71  v.  Cbr.  bis  476  n.  Chr.). 
Iiiobft  kuner  Angnbo  der  von  Uioen  rorhaadenoD  Müuxarten. 

Zu  N»  326.  Revue  urcbcologique.  Troisiime  S^rici.  —  Tome  XXXV. 
Septembre — Octobre   18öy.     Pari»   1899. 

Zu  Kf  .141.  *i9.  Prngresji  Report,  Annual,  of  tbo  ArohaeoIogicAl 
Survey  Orclo,  Nurth-Wostorn  Provinces  mnd  Oudh.  Kur  »he  ypar  euding 
30 th  June  1899.     (Nnint  Tal  1890.1 

Zu  Xf -iDä.  2**.  Survey,  Arehaoolopcnl,  of  India.  (New  Imperial  Serlea.) 
Vnliimo  XVllI,  Part  iU.  IV.  Tbe  Mogtiul  Arcbitecturo  of  Fatbpur-Sikri. 
AUabsbad   1807.   189B. 

Zu  Oa  2A.  Hullottn  do  la  SocHt^  do  GdoKraphte.  Septiime  Birie.^-- 
Tome  XX.     3*.  4*  Trimestre   1899.     Paris    1899. 

Zu  Oa  26,  Coniptes  rondus  dos  ft^ancea  [do  la]  SocUtiS  de  G^graphie. 
1899.     No.  7.     Paris. 

Zu  Oa  42.  H^BtcTiii  HiincpaTopcEaro  PyccKaro  Teorpa^iRieu&iiro 
OÖtuecTsa.  ToMi  XXXV.  mi'if.  BuiiycKi.  IV  [und]  Ilpujonieiiii.-. 
C.-IlcTepÖyprb  1899. 

Zu  Oa  1J>1.  Journal,  Tbe  Oeograpbical.  1899.  Vul.  XIV.  Xo.  5.  6. 
1899.     VoU  XV.     No.   1.     1900. 

Zu  Oa  2ao.  VurUanillungoii  der  Gesellschaft  fQr  Erdkunde  su  Berlin. 
Band  XXVI.  —   1899.   —    No.  7.  8.  u.   9.   10.     Berlin    1899. 

Zu  Oa  256.  Zoitsebrift  dor  OesclUcboft  fßr  Erdkundo  zu  Berlin. 
Baud  XXXIV.  —    1899  —  No.  3.  4.     Berliu    18119. 

Zu  Ob  28  4d.  4°.  lAth,  P.  A.  vu\  der,  Encyclopaodle  vau  Nodorlandsch- 
Indlö.     Afl.  30.     'i  Graveobage-Leidflii. 

Zu  P  150.  4^.  Journal,  Tbe,  of  tbe  College  of  Science,  Imperial 
UniversUy   of  Tokyo,  Japan.      Vol,  XI.,  Part   III.     Tök)ö,  Japwi.   1899. 


10982. 
10983. 

10984 

10965. 

1098«. 


II.     Andere  Werke. 

Se^Ti,  KQ^Qk  hojlor.     Konstantinupol    1308.  Fa  3016. 

Kaival,  Uoiinat  oder  Sillstria.  Schuu&picl  .  ,  .  Au&  dem  Türklscbeu 
Qbefftetat  und  berausgogobeu  vuu  Leopold  l'ekoUch^  Wien  1887.  (Von 
Herrn  Dr.  G.   Jacob)  Fa  2844. 

Dewssen,  Paul,  AUgomoine  Gcscbichte  der  Pbilowphlo  mit  besonderer 
Berti cluicbtigung  der  Kullgiuneu.  1.  Baud,  1,  AbtciluiiK:  All^emeino 
Einleitung  und  Pbilosuphie  des  Veda  bis  auf  die  Upanisbad's.  Leipzig 
1894,  L  40. 

Maq  1  & ,  Die  assyriscbo  BescIiwürungHsurie,  nach  den  Originalen  im 
British  Museum  berausgegebtwi   vun  Knut  L.    'JaliquuL     Leipzig  189&. 

Db  Ö29.  4». 
^iimtnuraOi ,  Tbo  Lottors  aud  Inscriptions  of.  Tbo  original  Baby- 
lonian  Toxts,  odited  .  .  .  witb  Englixh  Tranilations  .  .  .  by  L.  W.  King. 
Vol.  I.  Inlruductiou  and  tbo  Bubyluuian  Toits.  London  1B08.  (Vom 
Verleger.)  Db  442. 

Ecclesiasticus,  Ttio  original  Hebrew  uf  a  Purtiun  of,  tugelher  with 
Ihe  eurly  Vursions  atid  uii  Kn^Uali  TriinKUtian  .  .  .  udJEetl  by  A.  E. 
CoteUy  and  Ad.  Nmißouer.     Witb  2  Facaimllaj.     Oxford   1897. 

Ib  C48.     4». 
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10988. 


11004. 

1 1005, 

UOOC. 
11007. 
11008, 
11009. 


Foy ^  Kurl,  Dor  Punsmun  hoi  den  Osmftnen.  Aus:  Mitteilungen  aoi 
dem  Semiiuir  flir  orionulUchc  Sprachea.  1898.  Westosimtischfl  Studien. 
Berlin  1898.     (Von  Horrn  Prüf.  Fischfr)  Fa  3302, 

Veiten,  Carl.  Kikami,  die  Sprache  der  Wakami  in  DeuUch-OsUfrik*. 
[Diss.]     BorUn   1809.     fVon  Herrn   Prof.   Fischer.)  Fd   SCO. 

JaJijil    b.    *Abd    al-Mull  at-Zawäwl,    KiUb   al-fn^ftl.      Kap.    I— II. 

Af  Erik  SJöffreen.    [Diss.}     Leipug  IB09.  De  &6S]. 

Lectionary,  The  Palestinian  Kyriac ,  of  the  Ootipels  re^edited  from 
two  Sinai  Msa.  .  .  .  by  Agnes  Smith  Leicia  ftnd  Margaret  Dnnlop  Gib»on 
London   1899.  Ib   lfi69.     i^. 

Sehuab,  BIoTse.  Vocabutairo  de  Langelolope  d'apr^  les  manuscrtts 
hcbrcux  do  In  BibUoth^rlue  Nationale.     Paris  1897.  Ha  268.     4**. 

Schtögl,  Nivardus,  Do  re  metrica  veterum  Hebraeonim  disputatio. 
Tindobonao   1899.  Dh    1343.      4". 

Hosea,  Profeten.  (IfverKättnin^  och  UttlAggning.  Akademisk  Afliand- 
ling  .  .  .  af  J.  Johansßofi.     UpsaU   1899.  Ic   887. 

Ibii  Sa'ids  Geschichte  der  Ihsiden  und  fu:»t6tensische  Ilio^rrnphien  nach 
dem  Originaltext  dea  KitÄb  al-tnu^rib  und  andiren  Quollen  dargestellt, 
mit  einem  Auszag  aus  a]-Kindi*s  Ta'rih  Mii^r  von  Knut  L.  Tallqeist, 
Helsiiigfors  1899.  '  Do  70S5.      i^. 

BayneSf  Herbert«  The  Idoa  of  God  and  Che  Moral  Sense  in  the  Light 
of  Langnage.     London  189ö.     (Vom  Verfasser.)  Ha  IS. 

MargoltOUth.  O.,  Dcscriptive  List  of  Syriac  and  Karshuni  Mss.  in  tbA 
British  Museum  acquired  sinco   1873.     London    1899.  Da    133. 

Burdach,  Konrad,  Goethes  West-östUcher  Dtvan.  [SA.  ans  dem  Goethe- 
Jahrbuch.]     17.  Band.     Weimar  l80e.     (Vom  Verfasser.)  Ef  -138. 

Huart^  C1,,  Oratnmaire  clementttire  de  la  langue  Persane.  Paris  1899. 
(Vom  Verfasser.)  Ec   1488. 

Niertii,  A.  K. .  Knievalan  kokoonpano.  I.  Kiinokokous  VäiuflmoisostA. 
ÄkatemialHuen  vüitöskirja  kirjoittanut.     HetBiD|:issä   1898.  Fa  530. 

Batrnii  Ahniftfi.   Devlet-i-alijo   ^anybyndan   Pru^Ja  kraly  meshur   BQjQk 

Frederik  nezdint^  st-lir  tajyn  kylynmy»   olan  .  .  .  Oiridi Efcndinin 

asyriaryuda  tehaddUs  etml^  ulau  Husja  sefori  ve-sayr  veki^y-i-mUhimmej« 
ve-Avropa  devletlerinln  reviS  poUtykalBr}-iiy  mllteaammyn  Huläsat  al- 
i-tiblr  nam  taryhcesidir.     Dor-i-ieadet   1286.  Fa  2979. 

FawKid  Al'mnta'AlUm,  k>Taet  itjreumeje  mahsüsdur.  Der^t-seadct 
1311.  Fa  2704. 

^Ikije  (ohar  dervl».  Far^'sydan  targeme  olnnmüsdur.  Mütergimi 
.  .  .  M.  Seijid.  Fa  S789. 

lUfat,  M.,  Tubaf  bUgaje.     Ltambol  1311.  Fa  2081. 

Muhammad  Sai/i,  Tahkyra  mukabele  jahod  Gin&jet  setr  ulunurmn. 
KuaUntynyjJo   1308.  Fa  29ÜÜ. 

Muijamnuid  IJUmi,  Iki  ahbib  (auSlar.   Dram  .  .  .  üer-i-seadet  1301. 

Fa  2898. 

Mninxraring ^  Q.  B.,  Dictionary  of  the  Lepcba*Latignago  revlscd  and 
completed  by  Albert    Crrüutre^iel,     Berlin    1698.  Ff  18*>1.     4". 

Actes  da  onsi^me  Congris  InternaUonnl  dos  Oriontaliates.  Paris  1897. 
1.— 7.  Seotion.     6  voll.     Paris  1898.  189li.  Üb  990. 
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Pichlf    Karl,    DIctionnaire    du  Papyius  Harris.     No.   1. 


VieoDo  1862. 
Ca  170. 
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IIOIU.  A'irTb',  <f*-  ^. ,  MhXhTnovr  OvXXaiiiv  nteaQtxivt  ratQ  ixiq  t^a^ctt. 
/ffrar.-roida  o.  J.  Fa  2672. 

lIIOH.  Lhivalf  Ilubeus,  La  littüratare  syriaqoe.  [Andeones  Uttäratares  clir^- 
ticnnM  11]     Pari«   1809.  De   1128. 

111012.  Thftlaaso,  Adulphe,  MalitirD  en  Turquie.  Etudo  &ur  le  tht^Mre  de 
Karagaoux.      Par»   1B8K.  Fa  28iO.     40. 

1013.  [  Yftjfia  valky  n.]  YHJriHvnlkya:iuiriti  or  tlie  Iiislitutes  of  Viynavalkya 
with  the  ComtneiiUr)':  MiUk^hiiril  of  Vijnftneshvara.  By  the  lato 
Bapu.  Shoiitri  Afoghe.     Thtrd  edition.     Bombay  1892.  Eb  398Ö. 

11014.  Karajori  Pvcckbxi  xBiirfc  BafijiioTeKE  UHiiepaTopciaro  C-IIerep- 
ßyprcRaro  ynnBepcHTera.  Tom»  I.  C.-nerepßypn.  1897.  (Von 
Herrn  Dr.  Kroiaborg.)  Ab  3i2.     4<>. 

131015.  AfüUer,  P.  W.  K.,  neschroibune  einer  von  O,  Meissner  vusammeu* 
gestellten  Batak-Samtniang.  [Vorüffentlicbnng^n  aus  dem  Köntgl.  Museum 
rar  Yölkorkunde.    111.  Band.    1./2.  Heft.)    Berlin  1893.    Oc  2232.    2». 

11Ü16.  St&inj  M.  A. ,  Note»  on  iho  Honotary  Systom  of  Ancient  Ka^üarr. 
Roprintod  from  the  MNumismatio  Chronicio".  Tbird  8oriu8,  Vol.  XIX, 
Pages   125  —  174.     Londun    1899.  Mb   1U16. 

11017.  Sc)taek-Schackenimrg ,  H.,  Aegj'ptologlache  Studien.  1.  und  2.  Heft. 
Leipzig  1893/94.  Ca  420.     4*'. 

1JIOI8.  VI.  J  nbresb  ori  cb  t  der  israeliüsch-tbeologischen  Lefaranitali  in  Wien 
fiir  das  Schuljahr  1898/99.  Voran  geht:  Bilchler,  Adolf,  IHe  Tobiaden 
und  die  Oniadun  im  II.  Miikkabäerbiiehe  und  in  der  vornrandten  Jüdisch- 
bell onlatisc  hon  Lltteratur.     Wien    1899.  Ab   12. 

11019.  Urkunden,  Aegyptiscbe,  aus  den  Kooniglichen  Mu.4een  zu  Berlin, 
berausKegcben  von  der  Generalverwaltung.  Koplischo  und  arabiacho 
Urkunden.  1.  Band.  1.  Heft.  Berlin  189&.  —  Arabische  Urkunden, 
1.  Band.      1.  Hoft.     Berlin    1896.  Ah  100.     2«. 

Catalügus  libr.  Bibl.  Unl^crs.  Petropol,  I.  VI  X.  0.  0.  u.  J.  (Von 
Herrn   Dr    Kreisberg.)  Ab   152.     4". 

J''öw:her,  U.  A.,  Catalogne  des  peinturea  Nt-pAlaises  ei  Tibötaincs  do 
la  CoUectioD  B.-H.  Hodgton  k  la  Blblioth^que  de  rinitltut  de  France. 
Extrait  des  Memoire»  präientäs  par  divers  savants  k  l'AcHdämio  des 
iDKriptions    et    Beiles  Lattres  l'^  Serie,    Tome  XI,    1")  Partie.     Paria 

1897.  iib  620,  4"*. 
Hartmann,  A.,  Ropertürinm  op  de  Literatuur  betreffende  do  Noder- 
laodsche  Kolonien ,  voor  zuover  sü  wrspreid  Is  in  TijdsahriftüQ  ea 
Meniitelworkon.  I.  Oost-Indll'.  IBtiö — 1893.  M«t  eou  alphabotisch 
Zaak-  on  Plaats-Kegister.     's  Graveubage   1895.  Oa  322. 

Valentin^  Oscar,  Sha<ldari;aneshtt.  £n  KoHginnsstudio.  1.  Prolegumena 
tili  den  indl&kt  ortoduxa  F!lo»o6en.     Stockholm    (1899].  L  fiSO. 

Lt^if  Bylvaiu,    La    doctrino    du    sacriflcu    dans    les    Brähmanas.      Parts 

1898.  [BibliuUi^que  du  l'KcoIo  dt^s  Hautes  Ktudüs,  Svionees  roUgiuuses. 
Onxieme  volume.]  Hb  2270. 
Karajort  RBR^^,  OTne^iarauuux-b  ai  TunorpaijiiB  HMnepa-ropcKaro 
KaoftHCsaro  yuneepCHrera  ci  1896  no  1899  roxi.  [Kasaai.  1899.] 
(Von  Herrn  Dr.  Kreisborg.)  Bb  3fi. 
Albert«,  Otto,  Osteoplastik  den  mongolischflu  Chirurgen  acbon  vor 
600  Jahren  bekannt?  [SA.  aus  dem  Archiv  für  klin.  Chirurgie,  60.  Bd, 
Heft  4.1     (Vom   Verüuuer.)     o.  O.  o.  J.  P  20. 

Kallla  wa-Dirona    .    .    .  iiaqqababu  .    .  .   llatil  aUJilziyi.      Balrfit 

1899.  De  7794. 
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11Ü28.  liUiija  Vihtiri  Ni/äi/ofhütiOna,  CRtaIof;no  of  Printed  Books  &nd  Muiu- 
4<:ri|il5  in  SAn^krit  bolwtiging  tu  the  OrienUl  LibrAr}*  üf  the  A^iatic 
SocUty  of  Bengßl.  Compik-d  by  Pnmlit  KunJH  VlhÄri  Nylyubbü- 
Sftna  andiT  the  »tipcrvision  of  MabAmabopSdbyUyft  Harnprastd 
äbBstrl.     Fasciculuä  1.     CalcutU   1899.  Kb  A6Ct.     4\ 

11089.  CnRCOKilRiinri,  itpio^p'bTeRiiiixi  Cn6jinTßKov>  HunepaTopciuiro 
C.-HcTeprtyprcKaro  ynaBcpcnTBia  at  18i»»  ro;ty.  No  i.  C%  i  Hasapt 
no  ÖO  iDUt.   C.-DeTfpO)pl"b  18!)9.    (Von  Heim  Dr.  KreUberit.)    Ab  3G(). 

11030.  üitAaBiii  "I'SKyjTeTa  BOCTOinux'b  jisükobi»  IlMneparnpcKaro  C- 
DeTepfiyprcKaro  ynimepcHTeTa.  No.  i,  2.  C-lleTt^pßypn.  iSn?. 
(Pgl.)  Bb    1225.      4°. 

11U31.  /üAi'tfr,  A.,  Mono^TAph  on  Boddha  SkkjamamV  Birth-Place  in  tba 
NnpAlesä  Tarai.  Archäoolü^eal  Siirvey  uf  Nurtbern  India,  Vol.  VI. 
AlUhKbAd   18D7.  Ob  2U7d.      4^. 

11038.  ßnrlhituer,  Wilhelm,  OptEmumtis  nnd  P^'SsimiümT»  im  Buche  Koholrth. 
[Diss.]     Hallo  n.  S.    190U.     (Von  Herrn   Dr.  G.  Jacob.)  Ic    168;f. 

11033.  [Socin.]  Kauizach,  £.,  A.  Socin  f.  [SA.  aus  der  Zeitschrif\  de« 
Deutschen  Pal&sUna-Veretn».   XMI.}     (Vum  Verf.j  Nk   830, 

11Ü34.    XllDi*  Congrba   IntomatloDaL   dos  OrienUllstes.      Ballatina.   N.    1 — S3 

Bb  991. 

11035.  Dillmanu,  Angtut,  Qrammatik  der  iitbiopiflcheu  Sprache.  Zweite  ver- 
besserte   und   vermehrte   Auflage   von   Carl   Besohl.     Leipzig    189D. 

Dg  150  >. 

11036.  Brody,  Heinrich,  Studien  zu  den  Diebtungen  Jehuda  ha-Leri's.  1.  Über 
die  Metra  der  Vors^^e dichte.     Berlin   189&.  Dh  Ö314. 

11037.  Kluegerf  IlenDann,  Uebor  Genc&is  und  Composition  der  llalaclm-Samm- 
lung  Kdujüt      Breslau   1895.     (Vom  Verleger.)  Db    1920. 

11038.  [Cau»a  causarum.  |  Daä  Buch  von  der  Krkenntniaa  der  Wahrheit 
odor  die  Ur»acho  oller  Urüachen.  Aus  dem  symchen  Gruudtoxt  ins 
Deutsche  ühart>eL:et  vuii  Karl  JCüi/ner.     Slmssbnrg   1893.  Du    ISlti. 

llOSO.  BaueTf  Leonhard,  Lehrbuch  zur  praktischen  Erlernung  der  antbischen 
Sprache.     Nebst:  Schlüssel  Jerusalem    1897.      1836.  Do  371f. 

11040.  Magic  and  Sorcery,  Babylonian,  being  "Tho  Prayers  of  the  Lifting 
of  tho  Hand"  .  .  .  by  Leonard  W.  Kiitg.     London   1896.         Db  &28. 

11041.  Zacharvth  of  MityUruif  The  Syriac  Chroniclo  tranülated  into  Kngliah 
by  F.  I.  Hamilton  and  E.  \V.  Brooks.     London  1899.  Do  27 lö. 

11042.  Mahler,  Kde,  Ae  egyiptomi  nyelv  filapeleinei.    Budapest  1699.     Ca  130. 

11043.  KlugmanUf  N.,  Vergleichende  Studien  zur  Stellung  dor  Fraa  im  Alter- 
tum.     1.  Band:  Die  Frau  Im  Talmud.     Wien    1898.  Oo   177. 

11044.  Ency  clopaedia  Biblics.  A  Dictlouary  of  the  Blble  oditod  by 
T.  K.  Chei^iiA  and  1.  Suthorland  Black,  Part  I  (A— D).  London 
1899.  la   173.      4». 

11045.  hindberg,  O,  E.,  Vergleichend«  Qrammatik  dor  semillsc^ien  Sprachen. 
1.  Lautlt>hre.  A.  Koiuuiiantismas.  [Gtiteborga  Hugskolas  Aisskrifl  1897. 
VL]     Oöleburg   1897.  Da   126. 

11046.  Inscriptiona  Uandaites  des  coupes  de  Khouabir.  Texto  traduction 
et  commenlaire  philulugiiiuo  avec  quatro  appcndices  et  un  gloasaire  par 
H.  Fogiton.     1.  Partie.     Paria  1898.  De  1040. 

11047.  Kretigelf  Johann,  Das  Uauagorat  In  der  Misnah.  1.  Teil.  Frank- 
furt a.  M.  Dh    1934. 
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11048. 


11049. 


.1050. 


11051. 


;i062. 


11053. 


110Ö4. 


11053. 


11058. 


11059. 


^^llÜfiO. 


11061 

loes 


Grunwald,  M.,  IHu  Ei(;onnaroun  dos  Alten  Te-Abint^nts  in  lUrer  Ue- 
dautuug  für  die  KunnCnis  des  hebräbcheii  VullugUalKtus.  üroaUo 
18I»5.  Hb    1274. 

[tiu,T  'Ebl'riyä.]  Die  Scholivn  d«>s  C4rcKorius  Abulfuragiiu»  Bar 
Hcbriieiis  zum  Ritcho  Fjcoclilol  iinch  vier  KmiUnchriften  do»  Horroum 
mykteriorutn  mit  Ktnleitniit;  und  Aumurkiuigeii  hentusgofjubcu  von 
Uaphael    (JugerJteinier.     Bcrliit   1894.  De  17Ö2. 

Feäckenftldt  Woir.  Die  JUdbohen  Gegner  der  Heimkehr  und  des  Turopel- 
bftiis  anter  Crrud.  Kine  oiegotbche  Studie  Ober  Josaljut.  Kap.  65  u.  CG. 
Frankfurt  ft.  M.  [1890).  Ic  708. 

Msisorab,  Die,  der  öatUcben  und  woatllclieii  Syrer  In  thron  Ani;Kbea 
3um  Propheten  JusuU  .  .  .  herausgogvben  und  boiixbeUul  von  Gustav 
Dieiricii.     Lundon    1609.  Ib   1406. 

Caland ,  \V.,  Die  nllindischen  Todtvn-  uud  I3e5tnttune«eubrtiuvho  mit 
LteuQtzuniiE  haiidschrifllkbcr  Quollen  dargestellt.  AmitttTdum  1896. 
[^  Verhnndeliiigen  der  KoninkHJko  Akactotnio  der  Wetetischfippeu  te 
Amsterdam.     Afdoelliig  LoUerkunde.     Dcel   1.     Nu.  ti.J     IIb   ^217.     4^. 

I^nol^,  LodU.  T.es  Inpid&ire^  ludiena.  Paris  1896.  [^  Blbliothtque 
de  I'Keole  des  Ititutes  Etudes.  Hcionces  philoio({iqaos  et  biatoriquos. 
Cont-ou2iJ*me  fasclcule.]  Kb   4185. 

[Rost.]  Wttür,  0.,  Per  Orieotaibt  Dr.  Keinbold  Koat,  mIu  Leben  und 
sein  Streben.     Leipzig  1897.  Nk  720. 

Bessarione.  PubbllcKzione  periodica  di  studi  orientali.  im.  H7 — S8. 
39—40.     Roma   1899.  Bb   606. 

^^or€ien,  Walter,  der  Tierto  Kreuuug  im  Kafamen  der  Beuoliungen  des 
Abondlandos  zu  Bysnmt.     Berlin   1898.  Nh   830. 

Sarre,  Fr.,  Trnnskaukaftien  [— ]  Persien  —  Mesopotamien  —  Trans- 
kaspicn.  —  Land  und  Leute  —  85  pbQtO);riipbiscbe  Aufiiahmon  uud 
UeburBichtskarto  oinur  iu  den  Jahren  1897/18!I8  untoniümmenen  Uoiae. 
Ber,iu   1899.  Ob   1894. 

Ojfjterthetm t  Max  Freiherr  von.  Vom  Mittelmeer  cum  Persischen  OoM' 
durch  den  llaurtn,  die  ayiische  WUste  und  Mesopotamien.  Erster 
Band.     Berlin    1B9D.  Ob    1450. 

Oalterii  CancoUarÜ  Bella  Antinchena.  Mit  Krläuterungeu  und 
einem  Anhange  herausgegeben  von  Ueinricb  Hagenmtijer.  Innühruck 
I89<i.  Kg  106:;. 

[Magtifgiov.]  Fpe^iecRiß  TeKcn  xam  copoKä  Asyxi  auopifi- 
CKRxi  nytiennRou^  .  .  .  Il3;laJ^  A.  Buciuhctn.  C.-lIeTCp<^ypri  1898. 
[=  M^moirea  de  l'Acftddmie  Imperiale  dos  Sciences  de  St.'Pdtorsbourg. 
Vllle  S^rlo.     Clasae  historico-pbilologiquo.     Volume  III.     No.  3.J 

Eg  587.     40. 

Cattriet,  Le  Comte  Henry  d«,  L'Ialam.    Impressions  et  etudes.     Pari» 

1896.  Üb  688. 

TmtpUrj  Bernhard,  Die  Unsterblkhkeitslelire  (Psychoingle,  Messiuno- 
logie  und  Eschatotogie)  bei  deu  jüdUchen  Philusoplien  des  Mittelulturs, 
Leipzig  und   Wien    1895.  Hb   1540. 
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Verzeicliiiis    der   Mitg-Iiedor  der   Deutschen   Morgen« 
lilndi^dieii  Gesellsclinn  im  Jahr  I8^fl>, 


I. 

Ehrenmitglieder*). 

Herr  Dr.  Theodor  Anfrecht,  Professor  k   d.  UnU'orsitftt  Bonn,  BaamschuloT' 
All^e  33   fi;7). 

-  Dr.  K.  G.  Ubanilnrknr,  Prof.  am  Oeccfln  College,  tn  Pudk  in  ladien  (63). 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk   Eic.    kaUerl.    ruas.   Geholmor  Ratli,    dor  kaisarl. 

Akndcrnio  der  ^Vi$5ensr haften  zu    ät.   Potorsbnrg   KhronmitgHod    mit 
Slu  und  Stlmmo.  in  Leii>zit;-K„  Hospitalstr.   35,  II  (3&). 

-  Dr.  Edff.   hy\Qs  Cuwell,  Prof    des  Sanskrit   an    dor  Unlrersit£t  zu   Cun- 

)>ridge,  Engl..    10  Scropo  Torrace  (GU). 

-  Dr.  V.   FauKliäll,  Prof.  an   d«r  UniveraUat  xii   Kopenhagon  (61) 

-  Dr.  M.  J.  de  G  ocj  o  ,  Intorprea  lo^ti  WArnurinni  u.  Prof.  an  d.  Unirerntlt 

in  Leiden,  VMcl   15  {i'H. 

•  Dr,  IgnaziQ  Guidi,  Professor  in   Itum,  via  Itottegbo  oscure  24  (68) 

•  Dr  H,  Kern,  Prufussur  an   der  UtiivurHit^t  In   Luiden   (57). 

•  Dr.  Liidolf  Krohl,  Geh    Hofrath ,   Prof.   an   der  Univ.  in  Leipzig,  Aa  d 

I.  BiirRorsc.liule  4  (6ä). 
8lr  Alfred  C.  Lyall.  K.   C.   U.  etc.  Membor  of  Council,  in  London  SW  Indi« 

Office  (63). 
Herr  Dr.  F.  Max  MUllor,  Riglit  Honourable,  Profestor  au  dar  Uiilv.  in  Ot^ird, 

Norham   Gardon»  7   (27). 

-  Dr.  Theod.   Nöldoko,   Prof  an  dor  Unirera.  in  Str&saburg  1/Els.,   Kalb»« 

gasAe   16  (Vii), 

•  Dr.  Julius  Opport,   Mombre  da  l'Insdtut.  Prof.   am  College  de   Fnuii 

k  Paria,  rae  do  Sfax  2  {5b). 
'     Dr.   Wilbolm  Undloff  Kxcellenz.  U'irkl.  SUatArath.  Mitglied  der  k.  Akad, 
der   Wissenschaften   in  St    Petersburg  (59). 

-  Dr.  8    L.  Keiniscb,  Prof.  a.   d.   Univ.  In    Wien  Vill.  Keldgissa  3   (Ofi). 


rd,H 


Dr.  Em.  Senart,   Mcmbro   de  l'lnstitut  b  Paris,  nio  Kranv'oiü  l^  18  (5G).^| 
Dr.  F.  Tou  Spiogol.Gob.  Uath  u.  Prof.  inMUntben,  Könlginstr.  49,  1  (51). 
Dr.  Whitley  Stoko»,  frtilior   Law-momber  of  the  Council  of  tbe  Gororuor 

General  of  India,  jetzt  in  Lumlun  SW.  Grenvillo  Place    lö   (24). 
Dr    Wilh,  Thomsen,   Prof.  an  der  UniversltÄl  in  Kopenhagen,  V,  Gaml« 

Koiigevci    l.'iO  (CA). 
Orftf  Melchior  do  VogUA.  Membre  de  rin$litat  ä  Paru,  2  ruo  Fabert  (28). 
Dr.  Albrocht  Weber.  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Rittersir.  56  (54>. 
Dr.    H.  F.  Wttstonfold,     Gehuimer     Uegierungsrath     und     Professor 

Hannover,  UrühUtr.  6  (49)  tf). 


n. 


J 


Gorrespondiereade  Mitglieder. 

Herr  Lieutenant- Colonel    Sir    K.    Lambert    Fiayfair,     18,     Queens     GudotUt 
in  St.  Aiidre^vü,  Grat'»ch.  Kifo  (ScoUand)  (411. 
-     Dr.  Edward  E.  Saliabury.  Prof  in  New  Uaven,  Conn  ,  U.  S,  A.  (SS). 


1)  Dio  in  Parenthese  beigesellte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kummer  tuid' 
besieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  au  Ehren-^j 
n»p.  correspondiorenden  Mitgltodern  procUmiert  wurden  sind. 


VerM£ichnis  der  AftlgUaier  eitr  D,  M.  Gt*elltchaft, 
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Ordentliche  Mitglieder'). 


Herr  Dr.    W.    Ahlwardt,    Geh-    Regieningarath .     Prof.    d,    morgenl.   Spr.    in 
Grei&wald.   Briiggitr.   28  (&78). 

-  Dr.  Hermaii  Almkrjkt,    Prof,  der  »omit.  Spracheu  «n  d«r  VnU'eraiUt  in 

Upsjüa  (1034). 

•  Dr.  C.  F.  Audrcftt  Sa  Seh  m  argen  dorf  bei  BtrUn,  Heil  igen  djunmstraue  7 

(H84j 

•  Dr.  Theodor  Arndt.  Prodiger  «n  St.  PetH  In  Boritn  C,  FrlodrietugrAeht  53 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arohard  in   KonsUnx  In  Bsden  (990). 

•  Dr.  Uegmand  Anerh&ch.  Rflbbiner  in   Halbentadt  (597). 

-  Dr.    WUhctm    Bacher,    Prof     an    der    Lande^i-RAbbinerACbale   in    Buda- 

pest VII,  Elisabethring  20   (äOiy. 

-  Job.    Baenscb-DruKu'in,    Buchbttndlor    und    BucbdruckereibesiUer    in 

Lcipwg,  Köiiigttr.    10  (129J). 

-  Lic.    Dr.   B.   BaanUch,  Profe«sor  an  der  Universitit  in  Jena,  Lichten- 

hainerstr.  3  aSSl). 

•  Dr.  Friedrich  Baethgon.  Coiuistorialrath.  Profouor  an  der  Universität  su 

Berlin  in  Bensbeim,  Auerbacheratr  60(961). 

-  Willy  Bang.  Profewor  an  der  Univ.  in  höwoii  (114A). 

-  Dr.  Otto  Bnrdenbewer,  Prof.  d.  noutett.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.   1    (SU9). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Un!v.  in  Berlin  K,  Welssenburgerstr.  6  (835). 

-  WUh.  Bartb'ild,  ProfeMor  an  der  Universität  In  St  Petersburg.  Waulti 

Oitrow.   IQte  Linie   ISV  Qqart.  30  (1232). 

•  Dr.    CbrUtian    Bartholoinae,    Prufessor    aii    der    Univoniitit    in    Giessen, 

Atterweg  34  (955). 

-  Boi^  Baasot,  Directeur  de  l'i^cole  superionro  des  Lettres  d'AIger,  Gorre- 

spondeni   de  rinstltut,    In  L'Agba   (Aiger-Mustapba),   Bue    Michelet 
77  (»97). 
Dr.  A.  Bastian,  Quh.  Kegieruiigitrath,  Director  des  Muieums  für   Vjilkor- 
kunde    und    Professor    an    der    Universität    in    Berlin    BW.,    König- 
gräteeralr.   120  ^560). 

•  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudisstn,  Prof.  an  d.  Uuiv.  in  Marbarg  I/H.,  Uni- 

versiUtSBtr.    13  (704). 

-  Dr.  A.  Baum^artnor,  Professur  a.  d.  Ünlvers.  iu  Basel,   am  SchKnxleln 

bei  St.  Jakob  (10G3). 

-  Dr.  Aut.  JUaumgartner»  Prof.  k  l'Ecöle  de  Theologie  in  Genf.  Saint  Jean- 

la-Tüur  (1096). 

-  Dr.  Anton  Bnamstark.  Privatducent  a.  d.  Univ,  in  Hoidelberg  Anlage  38 

(1171)  z.  Z.   in   Korn. 

-  Dr.  phU.  C  n.  Becker  in  Gelnbsusen.  Villa  am  goldnen  Fuss  (1261). 

-  Kic.   Hr.  phil.  Georg  Beer,  Privatducent  a.  d.  Universitit  in  Halle  a.  S., 
Karbtr.   16  U26S). 

-  Dr.     G.    B  e  h  r  m  H  n  n .    Senior    und    Hanptpastor    in    Himburg ,    Kralen- 
kamp  3  (793). 

-  Dr.   Waldemar  Ueick    in  Frankfurt  b.  M.,    Wuhler»tr.   18  (1S4S). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetxte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kummer  und 
bexiefat  sich  auf  die  nach  der  Zeit  dos  Eintritts  in  die  OonollschAfl  geordnete 
List«  Bd.  11.  S  305  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Ui:- 
«lieder  in  den  Nachrichton  forlgoftihrt  wird. 


XUI 


Veneiehnn/  der  Mitglieder  der  D»  M,  Geseüjschaft, 


Utirr  Lic.  Dr,  Itnmuuiiul  O   A.  Bo  ikKiu^or,  Privatdoc.  i.  d,  Umvor«,  sa  Berlia, 
In  Kriedtiiaü  bti   Utrlitt,  Beck,i«r-str,   W   illl7). 
Dr.  Mnx   vhh  Dorcbom.    Privntducent    uu    der  UnivcrMitit   in  Qenf,  Auf, 
CliÄteau  de  Crann.  prcs  Celigny.  Cauiüii  do  Vaud.  Schwell  (lOäfi;.^ 

-  Dr.  Kurt  Berghold,  Dresden  A..  Uurkhnrdtstr.  13  (1S9SJ. 

-  Aug.  Beruna,  Professor  in  Lniisanue  (785). 
A.  A.   Bevan.  M.  A..  Prufc^äor  in  Cnuibridg;e,  England  (1172). 

-  Dr.  Cnrl   Bozold,  Prüf.  n.  d    Uuiv.  in  Ilt-idolborg,    BrÜckenstr.   45   (94Ü] 
Dr.  A.  Be EZ enberger,  Prufe^i^or  an  der  Uiüversilüt  lu  Künigsberg  i/Pr, 

Bos5c)^tr.  ä   (801). 

-  Dr.  Giut.  BickoH.  Prof.  a.  d.  Uiüv.  In  Wien  Vm,  AUcrstr.  S5.  2.  Stict 

I.   Stück   (fuJ). 

-  Cluistuph   Ri^klial'rbr.  v.   Ili e d«rm anti,  KilckniU  b    l>re»dea  (1S69). 

•  [>r.  Tli.  Blucb.  Indiau  Masouin.  in  Caicutta  (1I<J4). 

•  Dr.   Matirii-'L'    Bluouiriuld,    Prof.    a.  d.  Johns    Hopkins   Uuivorsity 

BMümgre,  Md.,  U.  S.  A.  (»1*9). 

-  Dr.  Loui&  Bluinontbat.  Rabbiner  in  Danzig,  Heil.  Geistgasse  9i  I  (tl4S^ 

-  Dr.  Alfr.  Bnissier  in   Le  Rivage  prJ's  Cbnmbrsy  (Suisso)  (.1222), 
A.   Boargiiin,  jetziger  Aufenthalt  nnbukannt  (10U8). 

-  Dr.  EdM'.  Brandes  iu  Kuponimgon.  Kronjiritueiuegadef  50  (764). 

-  Dr.  O^car  Braun.  Proftiswr  in  Würzburg,  Sanüerring  C,  III  (1176). 

-  James  Henry  Brea»tod,  Prof.  in  Cbicogu,  51ö'62nd  Stroct,  Euglewood 

(1198*), 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theo!.  Seraiuary  in  New  York    (7SJ 

-  Dr.  Karl    Brockolmnun ,    Phvatducent    au    der  Oiiiversität    iu    Uradi 

Qneisenansir.  25  illJ)&i 

-  Ernest  Walter  Brooks  in  London  WC.  28  Oreat  Ormondstr,  (1253). 

-  Dr.  Karl  Brugmanu,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Leipzig,  Aaenntr.  4  (1^58) 

-  X>r.    Uud.    E.    brUnuo^v,  Prof.  iu  Vuvey,  Cfintou  de  Vaud,  Cbatot  Beau' 

(Schweiz)  (1009). 
Dr.  th.  Karl  Budde,   Profo&sor   an   der   Unlversit&t   In    Strassburg 
Spachallee  .1   (017). 

-  E.  A.  Wallis  Budge.  Litt.D.  P.8.A.,  Assistent  Deputy  Keeper  ofEgyptti 

aud  Orieiitftl  Antiquitio»,   Brit   Mus.,    in  London   WC  (1033). 
Dr.  FrantJt  Buhl,  Prof.  u  d.  L'niv   in  Kupenbageii,  Onnterbrogade  Ü8  E  (920j 

-  Dr.  Moses  ButtDnwioser,  Prof.,  Uebreir  Union  College  in  Ciucinnati 

Ü.S.A.  (1274). 
Duu  Leone  CueCani,  Principe  dl  Tenno.  In  Rom,  PalazEO  Cactani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Caland  in  Breda  i'Hollnnd,  Souligxingo]   b   (123!)). 

•  Freiherr    Guido    von    Call,     k.    u.    k.    Österreich -Ungar.     Gesandter 

Sofia  (ßulgflritin)  (bVfS.). 

•  Dr.  Carl  Cappeilor,  Prof.  a.  d.  Univ.  In  Jeua,  Foratwog   1   (1075). 
'     Uev.  L.  A.  Casartelli,  U.  A.,  St.  Bodo'«  CoUoge,  In  Manchcstor,  Alexauc 

Park  (9m). 

-  Alfred  Caspari,    Küni^'^1.  G)-uma&iaI-Prureuor  a.  D    in  Erlangen,  OstUcl 

Stadtmauer»tr.    14  tll7Ui. 

-  Abb^  Dr.  J.  B.  Chabut  in  Purijt.  rue  Clttttde  Bornnrd  47  (1270). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolüüu,  w.  Staat»rath,  Exe,  Prof.  d.  bebr.  Spr.  u.  Littorfttur 

an  der  Univ.  in  Si.  Petersburg  (2i»2). 

-  M.  Josef  Cisek,  Pfarrer  In  Eimledl  b.  Marienbad  (1211). 

•  Dr.  Ph.  Colinet,    Professor    dos  Sanskrit  und    der  vergl.  Grammatik 

der   UniversiUit  in   Löwen   (lltiUl. 

-  Dr.  Hermann  Colli  tz,  ProfosM»r  am  Bryn  Mawr  College  In  Bryn  Uawr  P| 

bei  PhiIadclphll^  Founsylvaniri,  U.  S.  A.  (1067). 
Dr.    Augttttt   Courady,    Prufeasor  an  der  Unlverititüt   in  Leipzig,    Qraas 
BttRSMO  S7,  n  (1141). 

-  Dr.   Carl    Heinr.  Cornill,  Professor  an  der  Univenit&t  in  Breslau, 
prinzeustrasse  (!1   (886). 


Verseichuis  iler  MitffUetler  der  D.  M.  Ge^lnehtift. 
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Herr  Dr.  Suni.  Ivcn  Curtls«,  Prüf,  am  Uicul.  äem'mar  hi  Chicago,  llUuob,  U.  S,  A., 

Wureii  Avoiiiio  4.^  iKSS). 
1"  Joh  D  aIiI  uiHu  n,  S  1.  !n  Rjuetcn  bei  Roomioiid.  Limburg.  HollAiid  (1203). 
T    Witton  Dtivies.  Prüf  of  Old  TeüUmtnl  LiturAturp,  Bapti&t  Cultefco  und 

l.ecturor  in  Somiltc  laiigDiiges,  L7niver»ity  CüUoko  in  lluiigur  (Nurtli- 

Wfiles»  (1138», 
Dr.  Alexander    Dod  L-ki  nrf,    k.    u.    k.    Cuütos- Adjunct    an    der    Sammiunf; 

ü^yptWchftr    AUertliiimar    des   üdterr.    KniserliAoüe»   in    Wien  XVIll, 

äUuti^flsse  4L  ai88i. 
Berlholii  1)  olbrück,  Pror.  hu  d.  ITitiv.  in  Joun,  FQritcngrnbon  14  (703). 
Frivdriclt  Delitzscli,  Prof.  a.  d.  Va\y.  zu  Uerlin,  \i\  Cliarlotteuburg, 

KnPwbeeksJr  3U  (948). 
lUrtirig    Hertwibourg.    Prof.    nn    dor    Kcole    .ipt-ciale    des  Lungue» 

uriunlAles  viv»uto-i  u.  um  Colleg«  do  Fmiico  in   Paris,  Avenue  Henri 

Martin  30  (GUC). 
pRiil  I»i<  usaen  ,  Prnfoi-spr  a.  d,  Univors.  in  Kiel,  Keseler  Allee  39  (1138). 
F.    H.    Ditjtorici,  Geh,  Kegieninjrsrnth,  Prof.  an  der  Univurältitt  2U 

Ueriin  in   C'hiirlutUMitturi;,  HMtÜHnborij^str.  7  (2?(. 
Dr.  Otto    Donner.  Prüf,  d,  SuiLskrit    ii.   il     vyrpl.  Sprachforschung    an    d. 

Univ.  in   Hulsingfor»,  Norm  Ki»^'en   12  (tiÄ4t. 
Ker.  Sttm.  K.  Üriver.  D.  D  ,  C«uon  of  ChrUt  thurch  in  Oxfunl  (858). 
R.  C*.  Dult,  C.  X.  K.,  J,  C.  S.,  AufL-nthnlt  z.  Z.  unbükannt  (1213^ 
Dr.  Buben»  Duval,  Prof.  «m  Cullig«  de  Frauce  in  Pari«,  Rue  de  Sontay  It 

(1207). 
Dr.  Kudolf  Dvorük  ,  ProfftMor  a.  d.  böhmischen  Univemitftt  in  Prag  lil,  44 

Rleiuscitu.  BrilckenKuao  26   (lllä;. 
Dr.  Karl  Dyroff.  K.  Kubios  bei  der  üm'yptol.  Sammlung  de»  Staates.  Privat- 

docent   a.  d.  Univer»itüt  in  München,  Schrnudolphstr.   14  III  (1130). 
Dr.  J.  £ggeling,  Prof.  des  Saiukrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,   15  Ifatton 

PUte  (7rt3K 
Dr.  J.  Khni,  Ptt^tor  cmer.  in  Genf,  Cbemin  de  Ualii^oa  7 bis  (947), 
Dr.    K»rl    Ehren  bürg.     PrivRtaiJcont    der    Geographie    In    Würzburg, 

Paradeplata   411   (lOtiW. 
Dr.  Adolf   Krman,    Professur    an    der    Ciiiv.    in  Ueriin,   SQdendc,  Itatin- 

»travte   ^1    f!H):üi. 
Dr.    Carl    Hermann  Kthe,    Prof,    am    üuiversity    College    in  Aberystwith, 

WKles,  Marino  Terrace  »75  (641). 
Waldcmar  litlfel,  Pfarrer  in  Fnlkenrchde,  Keg-'Uez.  Po1»tItim  (1015). 
Dr,  Jitliu»  EiitiuK.   Prof.  an  der  Untv,  und  Bibllothokiir  d.  UnireraitÜts- 

n.    Lnndus-ltibliuthek   in  Stras-tburg  l/KU.,  Schlaft:«  (6)4). 
Edmond    Kagnau,    Profeueur   k    l'Ecolo   aa[>cncurt}    des  Lettres   d'Alger, 

k  Alger  (903). 
Dr  Winaud  Fol  1.  Prüf,  an  der  Akademie  in  MHnster  i.  W.,  Stomtitr.  2a  (703). 
Dr.  Rieb.  FIck  in  N(.'uendorf  b.  PoUdum  (1266). 
Dr.  Louis  Fi  not,  Dirocteur  de  la  Misitiun  archbologiquo  d'Indo-Chine   in 

Saigon   (Cucbitichinei   (1250). 
Dr.  Aiigasi  Fi^chor,    PtofeAor  an   der  Uulvetäiiftt  an   Lelpslg,  Mozart- 

fttrasse  1  II  (I094j. 
Dr.  Johannes  Flemmii)^,  Kustos  an  der  Univer>itkts*UibUothek  in  13onu, 

AmdLstr.  35  (1192). 
Dr.  Kart   Klorcn^t.  Prüf  an  der  L'ntv.  in  Tokyo,  Japan,  Kolttbikawa-Kitr 

Kobina  Snido  Miich   87   (1183). 
Dr.  Willy    Foy ,     AssistL-ut     am    Künigl.    ethnogr.    Masenm    in    Dro>den. 

FUrstenstr.  89  part    (12;;8). 
Dr.  Slegmuud  Fraonkcl,  Profetisor  an   der  Univ.  in  Breslau,  Freihurgei-- 

•itHLSHC    13    l   (1144) 
Dr.  R    Otto  Franko.  Profcwor  an  der  üniv,  in  Küni^sberg  l/Pr.,  Scliöa- 

strasftc  2  HI  (lU80j. 
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Herr  Jkkob  Frey,  KaurmAnn,    x.  Z.  Assistant    s.  d.    OetreidepruU-Warie    h.  d. 
ÜnWoreiiÄt  in  Frcibiirg  in  dor  Schweiz  (10y5), 

•  Dr.  Ludwig  Frilze,    Profoasor   und  SominAr-Oborlohrcr  in  Köpenick    bei 

Ilerün  (1041). 

•  Pr.  Aluis  Ant.  Führer.  Prof.  of  SAnscrit,  zur  Zeit  in  Dresden  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Kabbiner  in  Mannholm  (9&6)  (f). 

•  Gar  ab  ad    Effendi    Caracache,    Comeiller    k    la    Cour    des    Comptea 

in  Consunlinople,  Pera,  Kue  Allcou  20  (l?90». 
.     Dr.  Richard  Garbe.  Profossor  an    der  Universität   in  T&btngon.  Üloalnger 
StrasiQ  li  (904). 

•  Dr.  Lucien  Gnutier,  Professur  in  Geuf,  88  Route  de  Cliftne  (B7S). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlftngen,  Löwenichstr.  24    (930i. 

-  Cand.    theol.   J.    P.    P.    Geiiler,    Couvent    de   8t.  Ktienne   in    Jenualem 

B.  Z.  unbokannton  AufontbalU  (lS5fi). 

-  Dr.  n.  D.   vun  Gcldur  in  Leiden,   PlanUoen   31   (U08>. 

-  Dr.  Karl  Oeldner.  Profussor  an  der  Untvernitfit  in  Berlin  !NW,  Bmndel- 

Strasse   46  (1(190) 

•  Dr.   II    Golzor,  Geheimer  llofr&th,  Prufossor  an  der  Univeraität  in  Jena, 

Kahlnische  Strasse  4   (958). 
.     Dr.   Rudolf    Geyer.    Scripior    a.   d.   k.   k.   UoTblbliothek     In    Wien    VI, 
BtüinolgaHse    1   (103&). 

-  N.  Geysor,  Pfarrer  in   Klborfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gici.  Draf^omaji  liei  dor  kais.  deutschen  Botschaft  In  Ctm- 

stantinopol.  Pera  (7 CO). 

•  D.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Profeasor  In  Königsberg  1.  Pr^  Zlegelstr.  11  lU 

(877). 

•  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  MQnclien,  v.  d.  Tannstr.  26  (1162V 
>     Dr.    Ignaz    Goldsitior.    Professur    au    d.   Univ.  und   SecretÄr  der  idriheli! 

Gemeinde  in  Budapejtt  VII.  Hollü-utcza  4  (768). 

-  Dr.  Richard   J.    11.    Gottholl,    Professor  an  der  Columbia  Cniverslty  ia 

New  York.  Nr.   169  We.st.  93'd  Street  (lOÖO). 
S.  BuchauAii  Gray.  M.  A..  Mansfield  College  in  Oxford  (1276). 
Stud.  phLl   Louis  II.  Gray,  Uolumbia  University.  in  New  York  Uty  (1278). 
Dr.  George  A.  Grierson,  B.  C.  B.,  caro  of  GriodlAy  &  Co.,  64  Parliamont  Str.^ 

London.  S.W.   (1068). 
Dr.  Julius  Grill.    Professor  a.  d.  Univ.  iu  Tübingen,  Olgaatr.  7   (7$0). 
Dr.  H.  Grimme,  Prof  au  der  Univomtät  in  Froiburg  i.  d.  Schweix  (1184). 
Dr.  Wilh.  Orubo.  Prof.  a.  d  Univ.  und  DirectorialtLshistent  am  Kgl,  Haseam 

für    Völkerkunde   xu    Berlin,    in    Halensec    bei    Berlin  S.W.,    Georg 

Wilholmstr.   17   (991). 
Frbr.  Werner  von  Grünau  in  Karlsruhe.  Gartenstr.   19  II  (1244). 
Dr.   Max   Tb,    Grünen,    Professor  an    der   deutschen  Univ.   in   Prag  11. 

Tonnongnssu   1  »  (673). 
Dr.  Albert  Griinwodel,  Prof.,    DirectorialaAsistent   am    Kgl.    Museum  für 

Völkerkunde  xu  Berlin  in  Gross-Liobterfelde  b.  Borliu»  Vorlingerte 

Wilhelmstr.   L'al  (lOfii).». 
Lle.  Dr.  Herrn.  Guthe,  Prof.  &.  d.  Univ.  [n  Leipzig,  KömorpUtx  7  II  (919). 
Johannes  Hnarilt.  Pastur  in  Wesol  (1071). 

Dr.  med.  et  philo»  JuliusCaesnrHnen  t^.ncho  in  Dresden,  Amalionstr.  9(&9a). 
P.  Anton   Haittn)  ann  S.J.,  Prof.  um  kathol.  Seminar  in  Sarajewo,  Bosnien 

(1Ü3Ü). 
Dr.  J.   Hftlövy.   Haitro   de   Conferences   k   l'Ecole   pratique    des   Hank«a 

Etudcä  k  Paris,  Rue  Aumairu  26  (846>. 
Dr.   Ludwig  Hallier,   l'farror  in  Diedenhofen  (1093), 
Dr.  F.  J,  van  den  llRra,  Prof.  an  d.  Unir.  in   Groningen  (941). 
Dr.  Edmund  llardy,  Prof  in   Würaburg.  Sandcrringatr.  2t(  Hl   (1240). 
Dr.  A,  Harkavy,   kais.  russ.   Staatarath    und    Prof.   der    Geschichte   das 

Orients  An  der  Univ.  In  St.  Petersburg,  Paichkarskiga  47  (676). 


4 


VcrMcichnü  der  MUgUeder  dar  />.  M,  Geedltchaft, 


XLV 


(err  Dr.  C.  de  Harlei,  Prof.  d.  orient.  Spr.  «n  der  Univ.  In  L5ven,  Rue  des 

R^coUets  25  (881 1  (t). 
Professor  Or.  Martin  Uartma.nu,  Lclir«r  d.  Arftbisehen  am  Seminar  filr 

Orient.  Sprachen  xu  Berlin  in  Cbarlottenburg,  Sebiilenttr.  7   (ftOS). 
Dr.  phil.  U.  Uassenstein  in   TQbingen.  Fletscberstr.  60  ( 1251). 
Dr.  J.  Uansheer.  %    Z    in  Zürich  V.  Uergstr.   187  (1125). 
Dr.  Jnstns  Hoer  tn  Basol,  An^u*.  10  (U]8). 

P.  Dr.  Job.  Holle  r.  Professor  in  Innsbruik.  UnivorsltÄtsstr.  8  (96ö). 
Ovcar  Barrigel,  Cfarramtscandid.  In  HeldelboTg,  Philosopbcnweg  6  (1868). 
Dr.  O.  F.  Hertzbtirg,  Prüf,  an  d.  Univ.  in  Halle  a/3..  Louiaen»tr.  4  (369). 
Dr.  David  Heraog,   Rabbiner  in  Ung.  Oslra  in  Mftbreii  (1287). 
A.   Heasler,  V.  D.  M.  in   Hertin  SW,  Johannitentr.   3  II  (1156). 
Dr.  H.  Uilgonfeld,    PHvatdocont  an    der  UnivcrsiUt  In  Jena,  Fürston- 

grmben  7   (lS8i<). 
Dr.  A.  Ulllobrandl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau.  Monhauptstr.  U  (950). 
Dr.   H.   V,    Ililprocht.    Professor    a.    d.    Univcrsitilt     von     Penn»ylvania 

in   Philadelphia  (119D> 
K.  Himly,  kaia.  Dolmotücher  a.  D.  In  Wiesbaden,  StifUtr.  6  (567). 
Dr.  Val.  Ulntner.  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 
Dr.  Hartwig  Hlrschfeld,    DocenC  d.  semU.  Sprachen  am  Jew's  College 

in  London  W  ,  Matda   HUI   105,  Warwjck   Road  (095). 
Dr.  Uerm.   Hirt,  Prof.  a.d.Univer».  %n  Leipzig  in  Oohlb,  Äussere  Hallescbe 

Strasse  22   (lS9ä). 
Dr.  Friodr.  Hlrtb.  Professor  in  MQnchen.  Leopoldstr.  59  (ISßS). 
Dr.  O.  Uoborg,  Professor  an  der  Unlvor»itit  In  Preiburg  1.  Br.,  Dretsam- 

strasse  25  (1113). 
Dr.  A.  F.  Kudüir  Iloornlc,   Oxford  (Englnnd),  40  St.  Oilen 
Dr.  Adolf  Holtcmann,  Prüf,  nm  Oymn.  u.  nn  d.   Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkftstr.   42  (034). 
Dr.  H.  Hulzinger,   SUdtpfarrcr  in   Clm  (WUrtteinborg)  (1265). 
Dr.  Fritz   Hvmmel,    Professor  an  d.  Univers,  in  München,   Scfafrablnger 

Lendslr.  50  (841). 
Dr.  £dw  W.  Hopkins,  Professor  am  Tale  College  in  New  Haven,  Conn.« 

U.  8.  A.,  «36  Bl-ibop  Str.  (992}. 
Dr.  Paul  Uorn,  Professur  an  der  Unir.  In  Strasaburg  l/Els. ,  Neudorf  bei 

Strassburg,  bei  St.   Urban  22  a  (106C). 
Dr.  phlL  Jo»ef  llorovitz.  in  Frankfurt  a/M..  B5rsvnplaU  16  (1230). 
Dr.    M.    Th     lloutsma,    Professor    d.    morgenllnd.  Spr.    an    der  Unlr.    In 

Utrecht  (1002>. 
Clement  Huart,    fmnz.   Kunsul,  fecr^tairo- Interpret«    da    Eouvemement« 

professenr  Ji  rEcute  sp^c.  des  langues  orient.  vivaates,  43  rue  Madame 

in   Paris  <103G). 
Dr-  n.  Hübschmann,  Prof   an  der  Univ.  in  Strassburg  l/Els.,  Ruprechts- 

Auor  AlMe  31  (779). 
Dr.    Eugen    Uultzsch,   Govornmont-Epigraphist    in    OoUcamund    (BricLsh 

India),  z.  Z.  in  Dresden,  Wartburgblr.   18  (946). 
Dr.  Oeurg  Huth.    Privatducent  a.  d.   Univ.   zu  Berlin    in   Charlcittenburg, 

Sesenheimer  Str.  7   II   (1208). 
Dr.    A.  V.   V\  iltiams  Jackson.    Professor  am  Cuhimbia  College,  Hlghland 

Avenue,  Yünker».  in  New  York,  U.  S.  A.  {1092;. 
Dr.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d.  Universlt&i  in  Halle  a/3.,  Krön- 

prinsenstr.  99   (1127). 
Dr.  Henuatm  Jacubi,  Prof.  an  der  Uulveniltüt  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29 a 

(791), 
Dr.  O.  Jahn,    Professor  an  der  Universität  In   Königsberg  l/Pr,  AltstAdt. 

Langgaue  38  (820). 
Dr.  P.Jeuaea.Pzut  ander  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Frankfurterstr.  2L(1118V 
Dr.  Julias  Jolljr,  Prof.  au  d.  Univ.  in  WOrzburg,  Sonnenitr.  6  (816). 
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ft.  <].  Cuiv.  iu  Murburg  i/H»  Bar 


Herr  Dr.  Ford.  Justi,  Ooböimratb  und  Prof. 
nissoithor  32   (501). 

-  Dr    Th.  W.  Jnyiiboll,  In   Leiden  <110Ö). 

-  Dr.  Atloir  Kaegi,  Profosaor  n.  d.  Univ.  xn  ZUrich  in  Ilotdngen,  K&sinostr.  k 

(1027t. 

-  Dr,  PhuI  KahU  in  Wittenborff,  Predigorsominur  Ü296). 

-  Dr    Ailolf  Kaiiipltiiiisen.  Prof.  an  d«r  Tniv.  in  Bonn.  Wcborstr.  27    (4tj2i. 

-  Dr.  Dnviil    Kaufmann,    Priif.    ati    di^r  Landes- Kabbincrschule    in  Buda- 

pft^t,  Andrassvfilrttsso  2l>  (BUS)  (t). 

-  Dr  KniilKftutzsth.  Prnf.  an  der  üniv,  in  Hallo  a/S.,  WettinerStr.  SV  (6S1>. 

-  Lr.  Alexander  von    Kcgl.    Gut.sbL>sitzcT    in    Pussta  Ssent   Kiriljr,    Post 

LA(^xhäxa,  Com.   PejtT-PiUa,  Ungarn  M104). 
Dr.  S.  K  ükulo  V.  StrndunitB.  Kammorhorr,  Iteferendar  u.Liouteniuit  a.D. 
in   OroKs-Lichterfolde   b/Berlin,   SlarieuAtr     Hl    (1174). 
•      Dr.  Charl(«s  F.  Künt.  ProfAft-vir  of  lliblical  Liturnture  and  Hlstory  »t  Bromi 
Uulvüfsity  in   Providence  R.J.  (Il7öi. 

-  Dr.  Frdr.   Kern   i?i   CKarlültoiiburt^,  Rankestr.    13  (1285). 
Lic-  l>r.  Konrad  Kusslor,    Professor  der  Orient.  Sprachen  an   d.  Univ.  Ia 

OreiCtwald,  LangMtr.   10  (875). 

-  Dr.  Franz  Kiolhorn.   Gob.   Itcgiorun^ratb  und  Prof.   an  der  UQiT«r»ttI.t 

in  GüitinKen,  Hainholivreg  IX   (1U23>. 

-  Dr.  H.  Kieport.    Professor   an    dor    UnIversiUt  in    Berlin  SW,  Linden- 

struiise    11   (218)  (t)- 
Leonard    W     K  i  ti  k  ,    uf   British    Museum ,    Departmont    of  Egyptiui    and 

A^yyrian    Antiijiiities,   in   I>mdoii   WC   flliin 
Johannes  Kl  alt,    BibJiulheknr  n.  D.  an  drr  Kgl   Bibliothek  in  Borlin^ 

Wvstuud,  CharluUonburtr.  Lindt-n  Alleo  8/lU  (8781, 
G.   Klein,  Rabbiner  in  Stockholm,  StrandvÜgon   49  (931). 
P.  KU'inort,  Prof.  d.  Thool.  in  Berlin   W.  Scbellinsstr,  11   f495). 
K.    Klöinm    in    Gro^s-Lifblerlelde    b.    Berlin,    VorUngert«    Wilhelm 

slraMO  28A   (1208). 
Iloinr.  Aug.  Ktostcrmann.  KonatAtorialrath  und  Prot   d.  Theologi« 

in  Kiel.  Jtfgvr^berg  7   (741) 
Dr.  Friodrich   Knauer,    Profossor  an  der  Univ.  In  Kiovr  (1031). 
Dr.   Kaufmann  Köhler,  Kabbincr  in  New  York  (733). 
Dr.  Samuul   Kuhn,   Kabbinor  nn<l  Prediger  der  Israelit.  RoJigion^emeind« 

in  Budapest  VII,   IloUü-iitt-za  4  (fi&G). 
Dr.  George  Alex.  Kohut,  Rabbiner  und  Prediger  In  DalUs,  Toxas  U.S.A., 

No.   141.  Pocahontas  Street  (1219). 
Dr.  Paul  V.  KnkoMrxoff,  Privatdocont  a,  d.  Universit£t  1d  St.  Petersburg, 

.S    Rotte   tsmailüw»k.v   Polk.  H,    11.   Log.    10  (1216). 
Dr.  Kduanl   König.    Profossor  im   der   UniverüitÄt  in  Bonn  (891). 
Dr.  Alexander  Knvät>i,  Profoswr  d<>r  Theologie  am  rÖm.-katbuL  Seminar 

In  Tc'Oiesviir,  Uiinarn  (1131). 
J.    Krcsmarik,    k.    Obertitablrichter    in  Sxmrva«,    B^keser    Comitat, 

Ungarn  (1 159). 
Dr.  Johannes   Krcngol  in   Breslau,  Neue  Oderstr.   13  d   fl8881. 
Dr.   P.  Maximilian   Krunkcl   in   Dresdon,  Uorgstr.  42  (1073). 
Theod.  Krouaslor.  Pa^ttor  in  Ursprung  b.  Obor-Lungwitx  i.  Iilrzgeblrg«  l/S. 

(112«). 
Dr.  E.  Kuhn.  Prof  an  dt^r  Univ.  in  München,  Ileavstr.  3  (768). 
Dr.  Franz  Klihnort,    Privaldocent    an    der    Univ.    in  Wien   IV,   Phoru»- 

gaase  7   (1109). 
Dr.  Joseph  K  u  h  n  o  r  t ,  Kaplan  b.  St.  MatthUs  in  Prealiu.  KIttorpIatz  1 7  (1238). 
Dr.  Ignaa  Ki'mot.  Direktor  der  oriontaU.«ch«n   Hnndelsakadomie  in  Buda- 
pest V,  Alkotmtlny-utcia   U.  (1283), 
Dr.  E.  Kurz,  a.  o.  Professor  der  semit,  Philologie  an  der  Universität  ia 

Bern,  Taubvnslr.   12   (761). 


-     Dr 
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ferr  Dr.  Gesa  Grmf  Kuun  von  OsüüIa,  KxRellenK,  KnUerl.  u,  KühIkI.  Oelieim- 
rath  auf  ScbloM  Hnros-Ncmeti,  Posi   Deva  tUnf^anO  (696). 

Dr.  B.  Landaner,  Prof.  u.  BiblMtiekiir  mi  der  Uiiiv.  in  Strasburg  i/F.ls. 
Ehrmannstr.  1  (882). 

I>r.  Carlo  Graf  von  Land bvrit-Hal Iborger,  k.  scbwed.  Kammerbcrr 
und  diplomaliscber  Agent  z.   I> ,  MÜncbon  (1013). 

Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  K^l.  Suminar  in  Boderkean  (1000). 

L>r.  Charl«  W.  LRnman,  Prof.  of  San*krit  in  Harvard  Univendty, 
U   Farrar  Strcol,   in  Cninbridge,  MansiichiiBett«.  U.  S.  A.  (897). 

Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Regierun^rath  u.  Schulraib  in  Stade  (|ol3), 

Dr.  S.  Lefmann.  Prof.  an  der  Univ.  in  Ucirlolborg.  Plöckstr.  46  (868). 

Dr.  jiir.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privatdoccnt  an  der  UniversltAt  In 
Horlin   NW,  Louisenslr.   51    (in70i. 

Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Aiiat.  Mnfleiim  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St  Peters- 
burg,  Wassili  Ostrow,  Niooltü-Quai    l   (lU26t. 

Paul  Lergo t poror,   Aufentba)t  unbekannt  (1100). 

L.  Le riebe  in  Mogador,  Maruc  (1182), 

Dr.  Ernst  Leumano,  Prof.  n.  d.  Univ.  In  Strassbnrg  I/BI5., SteruwarUtr.  3 
(1021). 

Dr.  Mark  Lidsbarski.  Priratdocont  in  Kiel.  Karlatr.  29   (1S43). 

Dr.  Bruno  Lieb  leb,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau.  Ohlaunfer  19 
(IIIOJ. 

Cand.  tbeul.  Enut  Liebmann  in  Erfurt.  Ilulzholenstrasse  13   ri28!). 

Ur.  Emest  Lindl,  Pre»bytor  in  Münclieu.  Thoresioustr.   39  I  (1245). 

Dr.   Bruno   Lindner,   Profes'iur  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egtlstr.  B  (952). 

Dr.   pbil.  Enno  Litimnnu.  k.  Z.  auf  Reisen  (L271J. 

Dr.  J.  Lübo.  Geheimer  Klrcbenratb  In  Raüiepbas  bei  Altenbarg  (32). 

D,  Thwphil  LÜbfll,  Censur-Inspoktor  Im  k.  ottomanischon  Unterrichts- 
ministerium In  Cüns  tantin  Opel  t.lll4).  1 

Warmund  Frbr.  Loeffelhola  v  Oolberg  in  München.  Mantstr.  Iaj4(1294). 

David   Lnpes  lu  Lissabon,  3  R.  Abarracamento  de   Peniche  (1294), 

Dr.  Wllhoün  Lotz,  Professor  der  Tbeologio  in  Erlangen,  Landvehrstr.  11 
(1007). 

Dr.  Immanuel   Lüw,  Oberrnbbinor  in  SzegL'din  (978). 

Ür.  Alfrc^d  Ludwig,  Profj^iuor  an  der  deutschen  UniversitXt  in  Prag, 
Künigl.  Weinborge,    Celakowsky-Slr.    15   (inOti). 

Jacob  Lütscbg.  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in   Bochara  (865). 

C.  J.  Lyall.  H.  S.  C.  in  Undon  SW.  78  CornwaU  Garden»  (932), 

Dr.  J,   K.   Mo  Curdy,   Prüf,  am   Univ.  CollegD  in  Turontu.  Canada  (1020). 

Dr.  Arthur  Anthony  Macdon  elU  Profeaaur  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  in 
Oxford,   7    Fytield   Road   (10&1). 

Norman  M^^Lean,  Fellüvr  of  Chriat»  College  and  Lectorer  In  Cambridge 
(England)  <U37). 

Dr.  Eduard  Mahler   In  Budapest  I,  OrszAgbiz-ntcxa.  12  (1082). 

i>r.  Oskar  Mann,  Hildbiblmlhtikiu-  tui  d.  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N., 
Weis^enburgerstr.   66  HI  (1197). 

Uavid  Samuel  Margotiuutb,  Follow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 
fessor of  Arabic  in  the  University  of  Oxford  U024}. 

Dr.  Karl  Marti,  Professor  der  Theologie  an  der  UniversilAC  In  Bern,  Marien- 
strasse  25  (943). 

Michael  Mnsrhanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  In  Kasan  (1123). 

l>r.  H.  F.  MHtthea,  Agent  der  Amstcrd.  Bibelgosellschaft  im  Haag, 
Bilderdijk^tr.    102  (270). 

Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredensborg  h.  Kopenhagen  (240)- 

Dr.  Bruno  Molasner,  Privatduc.  a.  d.  Uuiv,  In  Hallo  h/S.,  z.  Z.  auf 
Beisen  (1815). 

Dr.  A.  Merz.  Qeb.  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  In  Heidelberg,  Bansen- 
«trass«  1  (537). 
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Herr  Dr.  Ed.  Mey«r,  Krofessor  n.  il  UuivervUit  zu  Halle  a/8.  In  Giebicheiuteii» 
b.  Hulle.  Ueilstr.  88  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,    k.  mu.  wirklicher   ßtaaUrath,    ord.  Honormrproresor  t 

Gütlingcn,  Hauucnstr.  9   (724). 

•  8tud.  phU.  Curt  Hichaelts.  in  MUnchen,  Hohenio11»nitr.  73  (1181). 

-  Dr.  Cb.  Michel,    Prufessar   an   der   UnivcrftlUt   iu    LUtUch.    110  Avena» 

d'Avroy  (951). 

-  Dr.  Ihenl.  L.  H.  Mills,    ProfesAOr    of  Zend    Philology   in    the  DnlTsnity 

üf  Oxford,   Norham   Road   19   (1059i. 

•  Dr.  phi).  Eugen  Miitwucb  In  Berlin  C.  Aa^uttt.«tr.  51  III  (lt72). 

-  Dr.    O.   F.    von   Möllecdorl'f,    kaiserlich   deutscher    Coiuul   In   Kown» 

\.  RtuaUnd  (986). 

-  F.  O.  TOD  Moel  len  dorff,  Commiss.  ofCostoms  in  Ningpo  (China)  (690). 

-  Dr.  Geurge  F.  Moore,   Professor  of  Theology  iu  Andovar,  Hass.|  U.  8.  A, 

(1072).  1 

-  Dr.  J.  H.  Mordtroann.  kalserl  deutscher  Konsul  In  Salonlk  (807).  ' 

-  Mubarek   Ghallb  Hey,  Exe.,  in  C(>n!ttiuitinu{>«],  Cantardjilar  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlnu,  kais.  russ.  wirkl.  ätuaUrKth  u.  Professor  d.  Theol.  an 

der  L'niversiUt  in   Kiel,  Niemannwc^^  3G  H  (665). 
6ir  William  Uuir,  K.  C.  5.  I..  LL.  D.,  in  Edinburgh  <47S). 
Herr  Dr.  D.  H.  MUH  er.   Professor   an   der  Univorsltlt  In   Wien  Vlll.    Ketd- 

KKSse    10  (824). 

-  Dr.  Friedrich  W.  K.  M  Uller.  Hilf»arbeiter  am  KünlKl.  Mnseum  flir  Völker^ 

kundo   SU    Berlin   in  Steglitz   b/Berlin,   IJüntherslr.   9   (UOl). 

-  Dr.  Gd.  M  liller-HflSs,  Professor  in  Boni,  EfÜnt^erstr.  47   (834). 

-  Dr.  C.  A.  Xallino  iu  Neapel,  R.   Istituto  Oricnule  (ISOl). 

•  Dr.  med.  Karl  Narboshuber  in  Sfukes,  Tunisien  (1375). 

-  Dr.  EberW  Nestle,  Profesfeur  am   theal.  Seuiioiir  lu  Maulbronn  (805). 

•  Dr.  W.  M.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.    in  AVien  IX,  Garniftongaase    18 

(518.   1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niomann,  ProfesMr  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Ludwig  Nix.  Privatdocent  an  der  t'nlTersltftt  In  Bonn.  Roonstr.  13  (1Ü79). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els.,  Thoma«- 

gasse  3  (853). 
Dr.    Heinrich    N  U  t  ze  I ,    Directorial  »Assistent    bei    den     Kgt.    Museen    ia 
Berlin  N,  Klsasserstr.  31   (UG6). 

-  Dr.  J.  Oestrup,   Privatdocent  in  Kopenhagen,  N.  Norrobrogado  42  (I24I). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an    dur  Univ.  in  Kiel.  Niemiinnsweg  9:£  (993). 

-  Rob.  Olsen,  lutlier.   Pfarrer  in  Hjürundtjord  iNoiwegeu)    1286. 

•  J.  van  Cordt,  in  Leiden,  Oudo   Ryn  \WIA). 

Dr.   Max  Freiherr  von  Oppenheim,  beim  deutschen  Qeneralconsulat  in 
Kniro  (1229). 

-  Dr.  Gusuv  Opport.  Prof.  iu  Berlin  W.,  BDIowstr.  55  I  (J264). 

-  Dr.  Conrad  vunOrelH.  Prüf.   a.  d.  Univ.  iii  Baael,  BemouMistr.  6  (707)» 

•  Dr.    C.  Pauli,    Profetaür    am    Kantonslyceum    in    Lu)$ano    (Cant.   Teaaiii), 

Caaa  Monti,  Viale  CarJo  Cattanoo  94  (987). 

•  Dr.  Felix  E.   Petser,  Privatdocent  au  der  Universität  in  Königsberg  i/Pf.« 

Steindamm   88/90  (1064). 

-  Dr.  Felix  Perles.  Rabbiner  in  Königsberg  i.  Pr.,  Hintere VorstAdt4S(1214>« 

-  Prof.  Dr.  W.  Pert»cb,  Geh.  Uofrath,  Oberbibliothekar  in  Ootba,  Damtn- 

weg  25  (328)   (t). 

-  Her.  John  P.  Peters.  Prof.   an    der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia. Peniuyivaula,  U.  8.  A.  (996). 

-  Dr.   Norbert   Peters,    Prof.    der    alttestam entliehen    Exegese   an    der   U. 

theulog.  FaculUt  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.  Arthur  Pfuugst,  Fabrikant  iu  Frankfurt  a.  M.,  Gärtnerweg  8  (1209)» 

•  Dr.    Friedr.    Wilh.    Mart.    Phüippi,    ProfeaAor   an    d.   Univ.    in    Rostock» 

Georgstr.  74  (699). 
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[err  Dr.  Bernhard  Pick.  In  Albany.  Now-Yorlc.  '69'd  Washington  Str.  (915). 
Dr.  Riebard  Pidtschmann.   Prof.  &n  der  (.'nir.  nnd  Direktor  der  Köiitgl. 

Unir.-Blbliuthtk  In  Greifawald,  Knopfttr.    13   (901). 
TbeopliUas    Guldridgo    Pi  nc  bei,    Department    nf  Egyplian    and    Assyrian 
Antiqnities,  Britisb  Museum*,  36,  Meath  Str.,  Uampatoad  in  London  NW. 
(1017). 
Dr.  Riebard  PIscboi.  Prof  ■.  d.  Univ.  In  Halle  a/S.,  Scbilloratr.  8  (796). 
Dr.  Samuel  PosnansUi  in  Warscbaa,  Tlomackle  7  (12&7). 
Dr.   Knuiz  Praeturius,  Prüf.  a.  d.  Univ.  iu  Hallo  a/S,  Franckwtr.  S  (685). 
Josef  Prasch,    Sparkassen-Beamter   in    Oraa    (Stetermark)   II.    Leonbard- 

strasso  69  (1160). 
Dr.  Eugen   Prym,  Prof.  an  der  Uni»,  in  Bonn,  CoblonBerstr.  89  (644). 
Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs.  Professor  a.  d.  UniTors.  in  Gottingen,  Heraberger 

Chaussee   19   (ISÜO). 
Dr.  H,   Reckendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B„  Bfaximilian- 

strasM   34   (1077). 
Dr.  thcol.  und  phil.  C.   Keinicke,  Profeuor  in   Wittenberg  rB71). 
Dr.  J.  K,  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  and  der  vcrgt.  Sprachwiasonschaft 

an  der  Universität  in  Helslngfors,  KAgleentgatan  25  (Uli). 
Dr.  Charles  Rice,   Chemist  Department  Public  Cfaarlty  &  Corr.,  BeUevu« 

Hospital,  in  New  York  (887). 
P.  Dr.  Joseph  Kleber,    Prof    der  Theologie    au    der    deutschen  Unlr.  in 

Prag  HS,  Carmeliiergasse   IG  (UM). 
Dr.  Fr.  Bisch,    Pfarrer  in   Ueacheibeim,   Post  Ingenheim,   bei   Landau, 

KheinpfaU   (1005). 
Paul  Kittor,    Lektor   a.  d.  Univ.  za  Charkow,  In>trumentalstr.  8  (139C). 
Dr.  James  Robertson.    Prof.   of  Orient.    Langnagos   in    Glasgow,    7,  tho 

University  (9&3J. 
Dr.  Job.  Koediger,  Director  der  König I.  Universitätä-Bibliotbek  in  Mar- 
burg i/H.,  SehwHnalleo   7  (743). 
Dr.  Robert  W.  Roger»,  B.  A.,  Professor  am   Drew  Theological  Semlnary, 

in  MadiMD.  New  Jene>,  U.  $.  A.  (1133). 
Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in   Bern  (857). 
i^ostav   Rösch,  pen».  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.   d.   Riss  (93S). 
Baron  Victor  von  Rosen,   Prof,    an  der  Uulvorailfit  und  Akademiker  iu 

St.  Petersburg.  Excellenz,  Wassili-Ostrow,   7»»  Linie,   2  (757). 
Dr.  Arthur    von  Rostborn.  Legntionssecr.  in  Peking  (China),    K.  u.  K. 

üsterr.-angar.  Oesandtsch.  (1225), 
Lic.  Dr.  J.  W.   Rothstein,    Professor   an  der  Universität  in  Halle  a/S., 

Karlstr.  4  (91ö). 
Dr.  Max  Kottenburg  In  Vlzsoty,  Ungarn  (1212). 

W.  U.  D.   Uouse,  M.  A.,  Fellow  of  Clirist's  College    in    Cambridge,  Eng- 
land (1175). 
D.  F.   Rndloff,  Superintendent  in  Wangenheim   bei  Gotha  (1048). 
Dr.  Franz  RUhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Kdnigsstr.  89  (880). 
Dr.   thool.  and  pbil.   Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Uni  vors,  in  Zilrich, 

Fluntem,  Plattonstr.  45  (869). 
Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sauit£tsarzt  in  Jafla  (Syrien)  (1046). 
Dr.  Ed.  Sacbau,  Geh.   Regie rungsratb,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.   18   (660). 
Carl  Salemann.  Exe,  Wirkl.  Staatärath,  Mitglied  der  kals.  Akad.  d.  W„ 
Direktor  des  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili- Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 
Archibiild  Henry  Sayce,  M.  A..   Prof.  a.  d.   Univ.  in  Oiford  (762). 
Dr.  Wilhelm  Schenz,  Geistl.  Rath  u.  königl.  LyceaJrector  in  Regensburg 

(1018). 
Dr.  Locian   Scherman.    Piivatdocent    an   der  UniversltXt   in  MUuchen, 
Oiselaatr.  8  (1182). 
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fierr  Cfrlcsdco  SchisparelUi  Prof.  des  Arab.  «n  der  Univ.  in  Rom,  Lan^mn  10 

(777). 

-  Gregor  Hoinrich  S  c  h  U  s ,  PfiuTer  in  Fontenoille  (Ste  C^cilo).  Belgien  ( 1066V 

-  A.  Uoutuin-Schiitfller,  Oeuerul  in  persbchen  Diensten, Qeneriü-Iziftpector 

der  Tclegmphen  in  Teheran  (lOUO. 

-  Dr.  Gmil  8chlagintwoit,  k.   bnyr.  Ret^frungsraÜi  in  Zwcibr&cken  iGÜ6}. 

-  Dr.  Nivu-d  ScblÖKK  O.  Ci»l.,  Pror.  der  Ttioül<  ^o  in  Stift  [leiligenkrcaz 

bei  Wien  (IK89). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Brombortc,  Tüpforntr.  20  (1070), 

Dr.  Jobiinnos  Schmidt,    Qeh.   Knlh  u.   Prof.  an    der   Univ.  in   Berlin   W, 
Lütxower  Ufer  24  (994). 

-  Dr.  Bichord  Schmidt.  Priratdncont  n.  d.  UniverftiUt  in  Halle,  DfaUnd- 

strasse   1  I  (1157). 

-  K.   ScbmutxUr,    Pfarror  zu  Oberlödla   b.    RosiU  (S.-AItenbarg)  (137$). 

-  Ot,  Leo  Schneedorfor,  Prof.  der  Theolotfie  an  d.  deuticben  Ciüvendüt 

in  Prag  I,  AugidiKaMo  (DominicauQr-KloKtcr)  9   (8G2). 

-  Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfold,  Oborbibliothekar  der  kgt  Univers, 

Bibliothek  In  Mflncfaen.  Leopoldstr.  33.  1  (1128). 

-  Vt.  George  U.  Schoddc,  Prüf.  a.  d.  Capital  Univerftity  in  Colombus.  Obicu 

45'J   Kpiiiüiill  PInce,   U.  S.  A.   (DOO). 

-  Dr.  Kberhard    SchraHor,    CJcli.    I{egi«rungfirath ,    Prof.    an    der  üniT.    ii» 

Borliu  NW,  Kronprinzen-Ufor  «n  (656). 

-  Dr.  Friedr.  Schradcr  in  Konätanünopol   1,1102). 

-  Dr.   W.  Scbranicier,    kaibirl.    deutscher   Vice-Cunsul    a.    i.    am   kaisort 

deutai-bou  Cuiiüulat  In  Tsiiitau,  China  (970), 

-  Dr.  Martin    Schreiner,    Doci-nt    «n     der     L-ehranstslL    fiir    WlssenscbaA 

des  Judenthums  in  Berlin  N.  Ziegetstr.    13  1   (lin.%). 

-  Dr.   Paul    Schröder,    kaiäcri.     deutscher    Generalkonsul    (Ur    Syrien 

Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  v.  Scliroeder,    Prof.  an  der  L'nlv.  in  Wien,   Uaj^ximilianS' 

platz   U  II  rJ05). 
Dr.   Friedrich  Sciiultheas,  Privatdocent  an  der  Universität  In  Gottingeo, 
Frieden  der  weg  38  (I233l. 

-  Dr.  Martin  Schal tze,  Kector  a.  D.  In  Ellricb  a,  Uarz  (790)  (t). 

-  Lic.  Dr.  Fr.  Scbwally,  Professor  an   der   Univors.  in  ätrassborg   i/Elsass, 

Lessingstr.  a  (1140). 

•  Dr.  Paul  Schwarz,  Privatdoc.  a.  d    Univers.  in   Leipzig,  Waldatr.  29  I 

(1850). 

•  Dr.  JarosUv  Sedlücek.  Professor  an  der  k.  böhmischen  UnJversitftt  ttnd 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  Hus.ogasse   13   (1161). 

-  Dr.    Ernst    Seidel,     pmkticierender    Arzt    in    Leipzig •Keudnitx.    Greus- 

straue   19  U  (1187). 

-  Dr    Chr.   F.  Seybold.   Professor  der  semit.  Sprachen  an  der  Unlvers. 

Tübingen,    Hrchingerstr.    14   (1(112). 

-  Henrj'  Sidgwick.  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Otto  Siegesmund,    Pfarrer  in  Gruss-Mirkowitz    bei    Stempachowo  (Boa* 

Dromberg)  (I24tl). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchonrath,  Prof.  d«r  Theologie  in  Jena,  W.-O, 

Bahnhobtr.    12  (G»2). 

-  Dr.  Richard  Simon,    Privatducent  an  der  Universitfit  tn  MQnchea,  NoU' 

Pasing  II  bei  München  (1103). 

-  David  Simonson,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Skindergade  S8  (1074)^' 

-  Dr    J,  P.  Six  in  Amsterdam   (SUD)  (t) 

-  Dr.  Hndolf  Smend,   Prof    an   der  Univ.  in   Göttingen,  Bühl   21   (848). 

-  Dr.  tlieol   Henry  Proserved  Smith,  Prof.  Araherst  College  in  Amherst,  Maat, 

(918). 

-  Dr.  Cbrisdaa  Snoack  Hurgronje,   Professor  In  Datavia,  Java  (1019, 

-  Dr.  phil.  Horitz  Sobernheim  iu  Berlin   W..   Bellevuestr.   18A  (1268). 
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r    Dr.    Alb.    Sociri,    Professor    an    der    UmvorslUt    lu    Leipzig,    Scbreber- 

strft»e   5   (6fll)   ^f). 
Dr.  Rudolf  von  Sovra.  k.  k.  GymoAsUlprof.  In  Brunn,  Franx  JosopliBtr.  4 

(1030) 
T>r.  .1.  8.  Speyer,  Profossor  »n  der  UnlverslUK  In  Groningen  (1327). 
Dr    W.  Spief^elbertr.   Professor   nn    der  Universität   In  Stnssbarg  i/E., 

Vo>!o»cD»tr.   iJS  (ia?0). 
JcÄH  It.  Spiro,   Prof.   ä  l'ÜniverMt^  do  I^useano  &  VufUeiis-U-ViUe,  Cftnt, 

de  VAud  (Suisse)  (lOßä). 
Pr.  Rcinhold  Baron  von  Steckelbor^,  Docent  am  Laurew'schen  tnsütut 

in  Moskau  i  1130). 
It.   Steck,  Prüf,  d    Theol.  an  der  Universität  in  Bern  (699). 
Ur.  Aiirel  Stein,  M.  A..  Principal,  Oriental  Co1Iet;u,  and  Ke^istrar,  Paajsb 

Univeraity,  in   Lshore  Clllfi). 
Dr.  Georti  Stoindorff.  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Loipzit;,  Ilaydtiütr.  H  IH  (1060). 
P.  PlacidoH  Steininger,    Professor   der   Theologie    in    dor    Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 
Dr.  M.  Steinschneider,  Prof.  in  RerKn  O,  Wallner-Thcaterstr.  34  (175). 
r>r.  H.   Steintbal.   Prof.  an  der  üniverslUt  in   Berlin   W,  ScbÖneberger 

Ufer  4'.i   (4a4j  ff). 
Rev.  Dr.  T.  Stenhouso,  in  Stocksfleld  on  Tyne.  NortbumberUnd  (I06S). 
Dr.  Edv.  Steni).  Adjankt  un  der  tbeolugisctien   Kakultit  der  UniversltAt 

in  He]»inKfürf  (11G7). 
J.   F.  Stenning,  M.  A,  Wadham  College  in  Oxford  fl277). 
Dr.  Josef  Stier.  Prodiger  und  Rabbiner  dar  Uraelit.  Gemeinde  In  Berlin  N, 

Oranicnburgorütr.  39  (ll34i. 
Dr.  Thood.  Stockmayer,   in  Stuttgart,  Keuorseeplatx  14  (1354). 
Dr.  Hermann  L.  Strack,  Professur  dvr  Theologie    an    der  UniversitKt  in 

Berlin  in  GroM-Ucbterfotde,  Kingstr.   98  (977). 
D.  Victor  von  StransiundTornoy,  Exe.,  Wirkl.  Geh.  Ratb,  in  Dresden, 

Latlicbttu»tr.   34  (713)  (+). 
Dr.  Mas  Strock    in  Strassburg  t/GIs.,  Reibeisengasse  8  {1S59>, 
Arthur  Strong.  M.  A.,  I.ccturor  in  tbe  Universily  of  Cambridge   in  London, 

SW  Weätminster,  3C,  Grusvennr   Hoad  (1196). 
Dr.    pbil.    Hans     ätn  mm  e ,     Prufoiuor     an     der    Univordtät    in    Leipzig, 

Kunkenburgstr.  4   lll  (1103). 
Georges  D.  Sarsock  .  DrAgomaii  dos  k.  deutsobonConsaluts  in  Beirut  (1014), 
Dr.    Heinrich    Sater,    Professor    am   Oymnasiun]    in    Zürich,     Kilchberg 

b.  Zürich  (1348). 
Aron  von  Szüddy,  reform.   Pfarrer  in  HaUs.  Klein-Kumanien  (697). 
l>r.  .Tyun  Takakuüu,  Nr.  4   Sliiroyamticho.  Slilba  in  Tükyo,  Japan  (1349). 
A.   Tappehorn,  Pfarrer  In  Vreden,  Wostphalen  (ö*J8). 
Dr.  Emilio  Teza.  ordentl.  Prof.  an  der  Universitüt  in  Padova  (444). 
G.   W.  Thatcher.  M.  A..  B.  D-,  in  Gxford  (1107). 

I>r.  G.  Tbibaut,  Principul  Muir  Contra!  Cullego  in  AWähabAd.  Indien  (781). 
Dr.  C.   P    Tiele,  Professur  an  de«"   Ünireraitat  in  Leiden  (847). 
W.  von  Tiesenhausen,  Exe.  kai«,  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 
burg. Kaiscrl.  Eremitage  (362). 
I>r.  Tsam-Matdu  Tokiwai.   pr.    Adr.:     Baron    G.    Tokiwai    in    läshinden, 

Province  lue,  Japan  (1317) 
;I>r.  Fr.  Trechsel.  Pfarrer  in  Spifz,  Canton  Bern  (Scbweii)  (755). 
Esper  Eaperotritsch   Uchtomakij,    Durchl. ,    Kammerherr    Sr.    Ma).    des 

Kaisen  v.   Rn-udand  in  St.  Petersburg,  Scbpaloruaja  26   (1235). 
Herr  Knd.  Ullmann,  Pfarrer  In  Altenmuhr  bei  Gunzenhausen  tu  Mittolfrankon 

in  Bnyorn  (1150). 
Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglaii  (650). 
Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  emer.  Prof.  d.  TlieoL  in  ATDersfoort  (Niederlande) 

(130). 


ta 


Verxeichnü  der  Mitgikder  der  />.  J/.  GetdUiMft, 


07).        I 


Herr  Dr.  Bern.  Vimb^ry,  Prot   bo   der  Uair.   In  Budapwt,   Fni 
Qui   19  <672;i. 

•  Dr  B.  Vatidenboff.  Prirfttdocent  in  Münster  i/W..    Bw^tt.  8  (tS07): 
Cand.  phiL  Friedrich  V e i  t ,  in  Ostdorf  b.  BaUng«»  i/WQittflmberg  (Bchiri 

watdkrels)  (1165). 

-  Albin  Venift,  Principal  Sanskrit  Oill^^  in  R«nar»  ilHS). 

-  Dr.  G.  VAU    Vlot«D.    Adjator   Inierpratis  L«gati   Wsmeriani    in    Leiden, 

Gangetj«   1   (1119) 

-  Dr.  H.  Vogetitein.   Rabbiner  in  Stetdn,  Falken waldentr.  1X7   (1146). 
Dr.  Hormann  Vogslsteln,   Rabbiner  in    Königsberg  i/Pr..  Bor^tr.  1 

-  Dr.  Hans  Voigt,  GymnasUl-Oberiehrcr  in  Leipog,  Hauptmannstr.  i   (10&7); 

•  Dr.  Wilh.  Volck.  kais.  russ.  w.  Sustsrath   and  Prof.  der  Tbeol.  in   On»&- 

wald,  Papcnstr.    18  (&36i. 

•  Lie.  Dr.  K.  VoU«rs,  Professor  an  der  Unlveraitit  in  Jena,  Oberer  P 

sophenweg   15  (1037). 

•  Vt,  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  der  UnlTersltfit  in  Basel,  Gmrtan* 

Strasse  93  (921). 

•  Oscar  Wassermann  in   Berlin  C,  Bargitr.   Sl   (1260). 

-  Tbe  Venerable  ArchdeacoD  A.  William  W  a t  k  i  n  s.  The  College,  in  Dorham  (817  ). 

-  Dr.  J.  B.  von  Weiss,   k.  k.  Hof^ath    und  Professor   der   Geschichte   an 

der  Unlversitit  in  Graz,  in  KahesUnd,  Bürgergasse    13  (6 IS)   (t). 

-  Dr.    F.   H.    Weissbach.    Assiateot    au     der    UnivtirsiUtsbibliüthek    un 

Privatdocent  n.  d.  Unirers.  su  Leipcig  in  Osutzsch  b.  Leipzig  (1173 

-  Dr.  J.  Wellbausen.  Professor  an  der  Uoiversitlt  in  Göttingen,  Weber- 

stra»se  18a  (832). 

-  Dr.  J.  O.  Wetzstein,  königl.  preoss.  Consal  a.  D.  In  Berlin  N,  Augnst- 

strasse  69  (47). 

•  Pfarrkandidst  K.  Wejmann  in  Uagsfeld  bei  KaHsruhe  t  B.  (1379). 

-  Dr.  Alfred  Wledemann,  Professor  an  der  UniversitXl  in  Bonn,  KCni^ 

Strasse  2  (89S). 

•  Dr.  Ulrich  WlUken,  Professor  an  der  Universität  tc  Breslau,  Kleinburg- 

Strasse  7   II  (1206). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  In  Jena.  Waßnergasse   11   (744). 

Dr.  Hogo  W  i  n  c  k  I  e  r ,  Privatdocent  der  somit  l'hünlogie  an  der  Uni- 
versität zu  llorlin  in  Wilmersdürf  bei  Berliu,  Bingerstr.   80  (1177>. 

Dr.  Ernst  Windlscb.  Geb.  Hofratb.  Prof.  dos  Sanskrit  an  der  Univ.  la 
Leipzig.  ÜniversiUlftitr.    15  (737). 

Dr.  Moritz  Wi  n  terti  i  t  z.  Prof.  i.  Prag,  Kgl.  Weinberge, >[ane9(;<^*d 4  1,1 121). 

-  W.  Witschel.     Übertebrer    um    Louiscnstftdt.    Uealg^-mnas.    in    Berlin  8y 

Plinufer  3»  (1226). 

-  Dr.  M.  Wulff.  Rabbiner  In  Gothenbarg  (293). 

-  Kev.  Charles  H.  U.  Wright.  D.D.,  M.A,  Ph.  D.  in  Birkonhead,  Choaton^; 

44   Kück  Park.  Rockferry  (553). 

•  W.  Aldis  Wright.  B.A.  in  Cambridge,  KnKland.  Trinity  College  (556; 

•  Dr.  C.  Aug.   Wünsche.  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstoch' 

in  DreBdon.  Albrechtstr.  15  (639). 

-  Dr.  Tb.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Balle  a;S.,  JBgerplata  S  (1149; 

-  Dr.  Joseph  Zaus,  Docent   der  Phlloiophie    an    der    k.  k.  deutschen  Ui 

vorsilit  in  Prag  I.   KarUg.    174  (1221). 

•  Dr,  H(^nr.  Zimmer,   Geh.   Kegieningsratb ,  Professor    an    der  Unlverai' 

in  Greif^wald.  KarUplaU   LS   (97 lt. 

•  ÜT*  Hcinr.  Zimmern,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Lothringerstr,  11  (1151). 

-  Vt,  Jos.  Zubaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität   In  SmichoT 

b/Prag,  Uuststrasse   539  (1129). 


Verxeiehnig  d.  Mitgl.  u.  d.  gelehrten  Körperschaften  und  In$tüuie,    Uli 


^ 
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Id  die  Stfillong  eines  ordcntUchou  Mitgliedes  sind  «ingetreton  *): 
I>u  Vvitel-ReinB-Ephraim'icho  Betb  ha-Midrasch  in  Berlin  (S). 

KdniKl.   Uibliothok  in  DerliQ   W,  OpernpUu  (12). 

KStiigl.  und  UniTersi  tftts-Bibliothek  in  nresUu  (16). 

KöqIkI.  nnd   Uni  versitüts-B  t  blio  thn  k  in  Konigtberx  !/Pr   (13). 

Bibliotbok  des  Benodtctinerstltts  &t.Bon)fiis  In  Münch«n  (18). 
La    Bib1iotliJ>qu«  Kb^diviale  k  Calre  (Kgypte)  (32;. 
I>!e  Bodlei&na  iii  Oxford  (5). 

Orotsherflogliohe  Hofbibliothek  in  DarmsUdt  (SS). 

K.  K.  Hofbibliatbßk  in  Wien  (39). 

Ignatins-Collegiuni  in  Valkenburg  (HoUind)  (36). 
Das  F&rstlicb  Hohensollorn'sche  Musoam  in  SiemBiingon  (t). 
Tlte  New-York  Pablio  Library,  AsUir  Ijenox  and  Tilden  Foundilioiu,  in 

New-York,  40  Lafayette  Flacv  (44). 
Ths  Owen»  College  in  Uanchester,  England  (30). 

Das  Rabbiner-SominarinBorUn.   (Dr.  A. Berliner,  Berlin C.  Oipsstr.  lSa)(8). 
The  Bector  of  St.  Franci»  Xavier's  College  in  Bombay  (9). 

„     Union  Tbeulogical  Suminary  in  New  York  (2b). 
Die  Sladtbibliothek  in  Ilambarg  (4). 

K5nlgl.  UniTerait£tA-Bibliai)iek  in  Amtterdaro   (19). 

Uaiveraitftta-Bibliothek  In  Basel  (86). 

König  1.  Universitttts-BibHotheklu  Berlin  NW,  Dorotheenatr.  9(17). 

KSnigl.  UniverfitXts-Bibllotbek  in  Chrisdania  (43). 

Kaiserl.  Uni vertitits-Biblio thek  in   Dorpat  (41). 

Königl.  UniverftitXts-Bibliotbek  in  Erlangen  (37). 

Orossherxogl.  Uni  v  ersit  S  ta-Biblio  thnk    in  Freibarg  1/B.  (4S). 

OrossherzogL  UniTorsltHts-Biblio  tbck  In  Oiessea  (10). 

Königl.  UniversitKta-BibliDthek  In  Groifewald  (21). 

Oreasfaerzogl.  Unlversi täti-Blbllo thok  in  Jena  (38). 

Kfinigl.  Universitits-Bibliothek  in  Kiol  (24). 

KQnigl.  UniTorsitftts-Bibliotbek    „Alfaertiua"    in    Leipaig. 
Beetfaovcnstr.   4  (B). 

Königl.  ünivorsitfttA-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (19). 

KOnlgl.  Uaiversitftts-Bibliotbek  in  München  (40). 

Kaiserl.   Unirersi  tkti-Bi  blio  t  h  e  k  in  St.  Fetarsbarg  (2>). 

K.  K.  Universität»-Bibliothek  in  Frag  (14). 

Oroiiherxogl.  Univorsltäts-Blbtiothok  in  Rostock  (34). 

Kaiser  1.  Universitäts-  u.  Landes- Bibliothek  in  Str&ssbarg i/Els. (7). 

KfinlgL   Universit&ts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 


I 


Yerzeichnis   der  gelehrten  Körperschaften   nnd  Institute, 
•die  mit  der  D.  M.  GeHellächaft  in  Schriflenaustausch  stehen. 

<Nach  dßtn  Alphabet  der  StIidtr>nn.moii.i 
1.     Das  Bataviaasch  Qenootschap  van  Künsten  en  Wetenscbappen  in  B  ata  via. 

3.  Pie  Königl.  Preusa.  Akademie  der  Wii&onscbaften  in  B»rlin. 
a.     Die  Gesellschaft  für  Erdkuude  In  Berlin  SW.  WiUielmstr.  23. 

4.  Die  Zeitschrift  für  afrikanische  and  ocfianiscbe  Sprachen  in  Berlin,  NW, 
Pritiwalkerstr.  17. 

5.  Die  RedacÜüD  dos  AJHacbriq,  Revue  catholiqueoriontale  I.  Bey  rou  th  (Syrien). 

6.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Aslatic  Society  in  Bombay. 

7.  La.  SodÄtä  dos  Bollandistes.   14,  ruo  dos  UntuUnM,  k  Bruxolles. 

8.  Die  Magjar  Tudom^nyos  Akad^mia  in   Budapest. 

9.  Die  Redmction  der  Ethnologischen  Mittheiluugen  au:ä  Ungarn,  In  Budapest. 


1)  Die  in  Faroothese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kammer  und 
^exieht  sieb  auf  die  RelheurolgOp  in  der  die  betreff,  BibUotb«k*n  und  Institute 
4}eig«tret«n  sind. 


LIV 


yerzeichnts  der  gele/irten  Körperachafteit  und  Iiiatüule. 


24. 


43. 
44. 

ib. 
4D. 
47. 
48. 
4V. 
60. 
51. 


8e. 
Das 

i>io 

Se. 
Die 
Die 
Dia 
Die 
Die 


■ndscb 


Le  Ministen  de  l'Instruction  publique  It  Calre  fEgypto). 

Th*  fioyjü  AsUtie  Sodeij  of  Beiig»!  In  CRlrutta. 

The  Ceylon  Branch  vi  iho  Kuyul  AsUtie  Society  in  Calombo. 

Bas  Real  Instituio  di  Studj  luperiuri  in  Flurena,  Plau»  S.  Mano 

Studj   italinui   di   ftlolo^ta  indo-iraulca  in  Florenz. 

Socicth  Aitiaticii  iUliAiiu   in   Klorenz,   Piazza  Sun  Uiirco   2. 

Die  KÖnigl.  Gcbullschafl  der  WiAscuicli&nen  in  Göttingen. 

Der  Historische  Verein  ilir  Sceiunnark  In  Graz. 

Das  Koninklijk  ZnsUtuut  voor  Tmü-,  Land-  on  Votkenkunde  vmn  Nederlandscb 

Indiu  im  Hanf;. 
Die  Fi nniach'L' Krieche  Gosellschaft  in  Helsingfors. 
Das  Curaturium  der  Univorsitüt  in  Teidan. 
Die  Koductiün  des  T'ouug-p&u  in  Leiden. 
Der  Deutsche  Verein  zur  Krfurschung  Palastinas  in  Leipzig. 
The  Süciüly  uf  Uiblical  Arcliaeology  in  Luuduu  WC,  Bloumsbory,  37,  Gtvat 

Ku.vu-1]  Street. 
The  Uoyiü  Aslatic  Society   of  Great  Briten  and  Ireland   in  London  W 

'22.  Albemarle  Str. 
The  Royal  Gcut;raphiciil  Socivty  in  London  W,  1.  Savtle  Row. 
Das  Atbiin^e  oricntal  in  Lei  wen. 

Die  KÖnigl.  Uayer.  Akademie  der  WiSM^nscbaften  in  München. 
The    American  ürietitnl  Suciety  in  New  ilavon. 

Die  kcole  speciale  des  Lnngue»  urientiiles  vivautos  in  Pari  s ,  Rue  de  Lille 
Das  Mnsco  Guimct  in  Paris. 

Die  Revue  Arcbfl-olopiqao  in  Paris,  Rue  de  Lille  3. 
Die  Societe  Astatiqu«  in  Paris.  Kue  de  Seine.  Palain  do  l'itutitut. 
Die  Soci^te  do  Gi'ugraphie  in  Pari»,  Ituulevard  St.  Gortnain   lb4. 
Die  Socif't^   Acadf-iniquo  Indivchinoiso  in   Paris. 
Die  Kiiiserl.  Akadcniio  der  Wissende haAeu  in  St.  Peterabarg. 
Die  Kaiserl.  Russ.  OeoKraphische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 
Die  Sucietä  d'Arcbeulogie  et  de  NumiMniilique  in  St.  Petersburg* 
The    American    PlitlosopMcal  Society,  in  Pb  it  adel  pfaia,  No.   1Ü4  Soi 

Flfth  Street. 

The  American  Journal  of  ArcbAoology  in  Princeton,  Xew  Jersey  C  &•  A. 
Die  R.  Accndemift  dei  Lincei  in  Rom. 
Die  Diroziune  del  Be^sarlone  in  Rom.  S.  Pantaleo  3. 
Die  Directiuu  du  Service    local   de  la  Cochinchine  (Cabinet  du.  Dir«cteur) 

in  Saigon. 
Tho  North  China  Brancti  of  tbe  Royal  Asintic  Society  in  Shanghai. 
The  Tokyo  Library  of  iho  Imperinl  University  ofJapau  InTökyö  (.J*pnaJ 
Tbe  Aslutio  Society  of  Japan  m  Tokyo. 
Die  Konigl.  Univer8ititt*bibliotht*k  in  Upsala. 
The  Smitbsonian  Institution  In  Wa<ihingtou. 
The  Bureau  of  Ethnoloiry   in   Washington. 
Die  Kai.serl.   KÖnigl.  Akiidemio  der  Wtsaün.sehnften  in  Wien. 
Die  Numi.Hmat]scbe  Ocsollscbafl  in  Wien  I.  UnlversitJitsplatz  2. 
Die  Mecbitharisten-Congregation  \i\  Wien  VII,  ML'chilbaristongasse  4* 

Ex  officio  erhalten  je  I  Expl.  d£r  Zeitschrift: 
Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen-Altenburg  in  Altenbnrg. 

Köntgl.  Ministerium  des  Unterricht»  lu  Berlin. 

Privat-Bibliutbek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in   Dresdun. 
ExceUenz  der  Herr  Staat^minisLer  von  Seydewila  in   Dresden. 

eigene  Bibliothek  der  GeAöllsehaft  in  Halle  ajS.  (2  Exemplare). 

Kfinigl.  rniver>itata-Bibliuthok  in  Hallo  a/S. 

India  onicu  Library  in  London  SW.  Whituball,  Downing  Str. 

KÖnigl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

KÖnlgl.  CidversItätA-Bibliulhek  in  Tübingen. 
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Terzeklinis    der  auf    Koslen    der   Deutschen    Morgen» 
lündischen  Oesollschnft  veröfl'enl lichten  Werke. 

■ciUchrift    dor    DcuUclien    Mnriu'rnlJiiuliM'h«n    Oo^olbythaft.     Uoraasgcguben    yoo 

don  GeicliÄftsfalireni.     I  — LLII.  Üiuid.     Iö47  — D9.     728    M,     (I.   S    M. 

n— XXI    Ik  l'i  M.    XXn— Uli.  k  IÖ  >/.)     (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  O. 

49t>   Af.  ÖO  Pf.) 

Früher  emchion   and   wurde  »pälor  mit  ubi>rur  ZolUehrifl  voroinigt: 
dmlireshcricht    der  Deutschen  fiforgeiilfindUcheii  QeoielUflmfl  Hir  das  Jmhr 

1840    und    IH-4G    (Ister    und    titor    Iljind).      8.      1846 — 47.     5  M.     nH4ö. 

2  M.  —   184C.      3   M.)      Die  Fort»ct2Unff  von    1847 — 1868  findet   aith  in 

don  Heften  dor  „Zeitsclirift"   Bd.  IV— XIV  vort*?ilt  enthalten. 

■ RegUter   zum  I.— X.  Band.      1858.      8.     4   M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  0    :\  j\f) 

Rögister   Kiun  XI— XX.  Bund.      1872.     8.      1 

HitgUeder  der  D.  M.  G    1   M    20  Ff.\ 

Bogbter   zum   XXI.— XXX.   Band.      1877. 

r(Pikr  MitgUeder  der  D.  M,  ö.  1  M  20  I^) 
Kogi8l<!r  xum  XXXI. —  XL  Band.  1888.  8. 
gUedor  der  D.  M.  G  2  M.  50  Jf.} 
«ogtster  zum  XLl.— L.  Band.  1890.  8.  4  M.  50  Pf.  {Vür 
HUelleder  dor  V.  M.  G.  3  M.) 
Bd.  2.  3.  8—10,  25—27,  2U— H2  kÜnuen  oinzoln  nicht  mehr  ab- 
gegcbeu  worden,  suadern  nur  bei  Abuuhine  d(>r  fftfsuinmtuu  ZettscbriA,  und 
z\rar  auch  dann  nur  noch  Kam  vollon  Ladonpreiso,  Vom  21.  Bande  an 
: 
DJ 


M.  60  Pf.     (Für 

l.      l    M.    60   Pf, 

4  Af.     iFUr  Mit- 


Ü 


wordt'n  einzelne  Jnhr^nga  odnr  lloftc  an  die  Mttglioder  der  GD-inUHoliaft 
auf  VerlAngen  ,  unmitlolbar  von  der  CümmissioiisbuchhAndlung 
F.  A.  Bmckhnos  In  Leipzig ,  zur  Uilfte  dos  Preuwd  abgegeben,  mit  Aus- 
nalinie  \-un  Band  25—27,  29 — 32,  wulche  nur  uuch  xum  vollen  Laden- 
prebe  {k  15   i\f.)  abgegeben  werden  können, 

Sappleinent  zum  20.   Bande: 

^^'isseaschitftllcher   Jahrosboricht    über    die    morgunliind.  Stadion    1 859 — 
18til.   von   Dt.    Rick.  Gosche,     8.     1868.     4  M.    (Für  Micglioder  der 
X>.  M.  O.  3  M.) 
: Supplomoat  zum  24.  Baude: 


Wusenschadliclier  Jabrosburichc  fiir  1B02 — 1867,  von  Dr.  Rick.  Gosche* 
Heft  I     8.      1871.      :»  M.      (Für  Mitglieder   der  D.  M.  O    2  äM   25  P,.} 
Heft  U  hiervon  bt  nicht  orscblencn  und  fUr  die  Juhre  1868  bU  Octobor 
1876  sind  keine  wissenncbzftl.  Jahresberichte  pubUciert  worden. 
Supplement  zum  35.  Bande: 

WbaenMhatUicher  Jnhresboricht  für  October  1876  bis  Docembor  1877, 
ron  Dr.  Erwtt  Kuhn  und  Dr.  AUjcrt  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  worden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

^VissenschaAlicber  Jobresbcricbt  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kulm  und  Dr, 
AlUrt  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1881.  —  II.  Hiiae.  8,  1883  (.1  &  II  Iliilftf- 
compltit:    G   M.     (FUr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 


LVI      Verzfiichnü  rfer  auf  Kosten  d.  D.  M.  G.  ver6ffenillchum  WerJre. 


Zcit&cbrifl    der    Deutschen    UorgenUlndücben    GeselUcUafL 
33.  Bande: 


Supplement 


Wisse n.tch&ftlich er  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  ICrnai  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.     8.     1881.     6  M.     (Für  MiigUodor  der  D.  M.  G    t  M. 

50  iy.) 

Supplement  zum    34.  Bnnde: 

WiMenschüftUchpr  Juhrosbcricht  fOr  1880,  von  I>r.  Emtt  Kuhn  und 
Dr.  Atiffuat  Müller,     8.      1883.     ß  M.     (FUr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  3  ^f.) 

Wissonschftftllcbcr  Jfthrcsboricht  fiir  1881.  8.  188f>.  4.1/.  (Für  SHi- 
gUoder  der  D.  M.  G    2   Af.) 

Abhandlangon  fiir  die  Kunde  des  Morgenlandes,  hernu5gogobon  von  der  DeutAchfO 
MorgenlündUicbeu  GeseUscbiift.  1.  Band  (in  5  Nummern).  18&7  — 18&9  8. 
19  M.     iFDr  Mitglioder  der  D.  M.  G.   U   M.  25   J)') 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondcm  Titeln: 

[Nr.    1.      Mithrn.     Ein    Beitmg    xur    Mythimgcscbichtp    des    Orientg 
F,  Windischmnnn.     1857.     2  M.   40  /f.      (FUr  Mitglieder  der   D.M. 
1   M,  80  yy.)     Ter^riffen  bU  auf  l   ExeropUr. 

Nr.  2.  AI  Kindi,  genannt  „der  Pbi1f>»oph  der  Araber".  £Iin  Vorbild 
«einer  Zelt  und  »eine»  Volkes.  Von  G,  Flügel.  1857.  1  M.  60  Pf. 
(FHT  Mitglieder  der  D    M.   G.    l    M.  20  Pf) 

Nr.  3.  Die  fünf  Oäthfts  oder  Sammlungen  von  Liedern  nnd  SprQehen 
Zarathuiitrft's.  seiner  JQngor  und  Nachfolger.  Herausgegoben.  Uborsetait  und 
erlkutert  von  M,  JJaug.  1.  Abtheiluug:  Diu  er»te  Sammlung  (OAthi 
ahuiiavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M,  (FQr  Mitglieder  der  U,  M.  G. 
4   M    60  Pf.)     yerprriffen  bis  auf  l   Exemplar. 

Nr    4.     lieber  das  ^'atrunfaya  Mäh&tmyam.     Ein  Beitmg  aar  GMehiebl 
derJaina.     Von  AlOr.WeUr.     1868.     4  A/.  50  Pf     (FUr  HitgUwler  d« 
D.  M.  O.  »  M.  40  Jf.) 

Nr.  6.  Uober  da»  VerliJUtiii*»  des  Texte»  der  drei  ssrrischen  Briefe  des 
Ignatius  zo  den  Übrigen  Uocenslunen  der  IgnatinnLnchon  T.itterator  Von 
Ach.  Adlb.Lijmut.     1869.     i  M.  bO  Pf     (Für  Mitglieder  der  D.M. 

3  M.  40  yy.) 

U.  Band    (m  5  Nummern).     1860—1862.     8.     27    M.  40 

(Für  Mitglieder    d.  D.  M.  G.    20  M.  30  Pf) 

Nr  1.  Hermnc  PAftt«r  Aathiopice  primum  odidit  et  Aetbiopica  latine 
vortit  AnU  dAbbadk.  ISOO.  ü  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G 
4  A/.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  GftthlU  dos  Zarathostra.  Herausgogeben,  Qberaetet  und 
erläutert  von  M.  ffaug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  Qbrlgf^n  Sammlungen 
enthaltend.      1860.     Ö  M     (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  At.  60  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebe nsbo.>»chrtiibnn gen,  enthaltend  die  Cluisen  der 
Hanoäten  von  Zein-ad-din  Kftstro  Ibn  KutlAbuK^k.  Zum  ersten  Mai  herauv 
gegeben  und  mit  Anmerkangen  und  einem  Index  begleitet  von  O.  FlägeL 
1862.     6  M.     (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  O.   4    M    50  Pf.) 

Nr.  4  Die  grammAti.%chen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  (j.  Flügel.  1.  Abthcilnng:  Die  Schulen  von  Basra  luid 
Knfa  und  die  gemischte  Schule.  18t;3.  6  M.  40  Pf.  (FQr  Mitglieder 
der  D.  M,  G.  4  Af.  80  Pf) 

Nr-    5.      KathiV    Sarit    Sägara.      l>io    Murchen)>ammlung    des    Somadeva, 
Uncb    VI.    VII     VllI      nernu..grgob*>n    von   //.  Brockhaua.     18G2.     6   M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    4  M.  60  P,.)      HiTAbgenelxt    auf  3 
für  Mitglieder  S  M. 

III.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M-     (Tör  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 


l'erseichnü  der  auf  Kutten  d,  D.  ü/.  ü.  veröffeHtiiditen  Werkt,    LTU 


bbiindlungen    (Br  dio  Kundo  des  MorgmiUiidcä.     Ilt    iSund. 

Nr.  1.  ti*e-scliu,  Schu-kiti^,  Svhi-kliig  in  MaiubchuUcbor  DobufaoUaug 
mit  «lucin  Miui(l»chu-l>L*uUc1iim  WOrterbucli.  huniuiti^c^cben  von  H,  Vonvii 
von  «-ter  GabeiciUz,  l  lieft  Toxi.  1864.  9  M.  (Für  Mitgüedür  dtr 
D.  M.  O.  fl  M.  7J  /yj 

Nr  S.   2.  Heft.     MAudschu-Doutitchfu   WCrterbucb        1864.     6  M, 

(FUr  MiCglSedor  der  D.  M.  G.  i  M.  60  >V'.) 

Nr  3.  Die  Post-  und  KeUerouten  des  Orients.  Mit  16  Kutou  nach 
L-tuhuimueliun  Quellen  von  A.  Sjtrenfjcr.  1.  Hüft.  1864.  10  M.  (Für 
MitKliödor  der   D    M.   O.   7    M    60   /'/.i 

Nr.  4.  ludUehe  Haiureguhi.  Sniuikrit  u.  Doutscli  heraus^;,  von  Ad.  Fr. 
St^itioler.  l.  Ä<;vftlÄj-»uii.  I.  Heft.  Text.  1804.  2  M.  (Fllr  MiigUodor 
d«f  V.  M,  G.   1    M.  50  Pf\) 

IV    Band    <iii    5   Nummornj.      I8«ö— tiC.      8.     18    j\f.    20  Pf, 

(Fttr  Mitglieder  d«r  r>.  M.  G,   It«   .1/.  90  l*f) 

Nr.  l.  IndtAclie  HAUsrei^cIn.  8Hti<ikrit  n.  Deutsch  hemnag.  von  Ad,  Ft, 
Simxter.  I.  A^viilAyana.  2.  Heft.  UolwRwtznng.  1865.  3  M.  (Für 
UltgU«der  der  L».  M    G    2  .V.  25   Pf.) 

Nr.  2.  ^'äntJinitvK's  Phit&ütra.  Mit  verschiu denen  indlselion  Common taren, 
Elulfitutig.  üeberseUiin^  und  Aiiniorkiiii^en  beruiLsi;  von  /'V.  KUlhorti. 
186Ü.     3   M.     (Für  Hilglic^der  der  1>.  M    G.  2    >\f.  2ö   I*f.) 

Nr.  3.  Uobor  die  jüducho  Angclolugio  und  D&cmunulugio  in  ilirur  Ab- 
hängigkeit vom  Parslaniiu.  Vou  A.  Kohut,  18G6.  3  M.  (Für  MitgUcdor 
der  V.  M.  O.  1   M   hO  Pf.) 

Nr.  4.  Dia  Grub^rbrift  de»  »idonischen  Königs  Esclimun-eier  &ber>et2t 
und  erkürt  von  E.  Meier.  186Ö.  l  Sf.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  diT 
I>.  M.  0    90  Pf.\ 

Nr.  5.  Knthii  Sarlt  SAgnm.  Die  MArebcn^mmlimg  des  Somadeva. 
Bueli  IX — XVUI.  (Schlu>))i.i  Herausgegeben  vuit  H.  Hrotikhawi,  I86l>. 
IC  .1/  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Herabgesetzt  auf  9  Jkf., 
(Ar  Mitglieder  0   M, 

V     \U\u\    (in    4    Nummern).     1868—1876.     8.     31   M.    10  Pf, 

(Für  Miigliedor  der  D.  M.  G.  22   M.  8&   Pf.) 

Nr.  1.  Verbuch  einer  liobräischen  Fonncnlohro  nach  der  Aiuispraoho 
der  heutigen  Samnritaner  nobst  einer  dornnch  gi^bildetc-n  Truii-iscription  der 
Gen»U  mil  einer  Beilage  -vun  iL  Petermann.  1868.  7  il/.  50  i*f.  (Für 
Mitglieder  der  1).  M    G    U   Af.  6f>   Pf) 

Nr  8.  Bosniscb-tUrkiscbe  Sprachdenktnftler  von  O,  BUiu,  1868.  Ü  M. 
ÖO  Pf     (¥\\t  Milpliedor  der  U.  M    G.  7    \f  20  Pf) 

Nr.  3.  Uobor  diu  Sriptn^atakAm  du.s  Hälu  vun  Albr.  W^er.  1870, 
B  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  6  .M.)  Utirabgrestetzt  auf  2  M.^ 
niT  Mimioder    1    M. 

Nr.  4  Ztir  8prache,  I^iti^nttur  und  Dogmutlk  der  SamariUuier.  Drei  Ab- 
bandlungen nebst  £wei  bi^lier  unedirten  MtnnritAn.  Texten  hurausgeg.  voib 
Sam.Kofin,     1876.     12   M      (Für  Mitglieder  d.  V.  M.  Q.  9  M.) 

VI.    Band    (in    4    Nummern).     187C— 1878.     B.     89  AI.     (FOr 


HUgUodor  der  V.  M.  G.    29   A/.  25   /•*/.) 

Nr.  1,  Chroniquc  do  Joaxü  lo  8tvUto,  i^crito  veri  l'an  515,  toxto  et 
trtducüon  par  P.Martin.  8.  1876.  9.;*/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Pf) 

Nr.  S.  liidbcbe  Hawtreguln  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  vun  Ad, 
Fr.  SttTfisUr.  U.  Pnra»kara.  1.  Heft.  Text.  1870.  8.  3  M.  «0  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  V    M.  G.  2   3/    70   Pf) 

Nr.  .*]  Polemische  and  apologcti.se ho  Literatur  In  arubi:>cl)cr  Sprache, 
zvUcben  MusUmou .  Christen  und  Juden,  nobttt  Anhangen  verwandten 
Inhalt«.  Von  M.  äteiuMhidtier.  1877.  22  .1/.  (Für  Mitglieder  der 
]},  MG.  10  -U.  50  Pf.) 

t 


LVIII     Verseichuts  der  auf  Rotten  d.  D.  M,  G.  verÖff^enlUehten  Wä 


Abhandlungen   fQr   die  Kunde  des  Morgenl&ndes.     \'I.  Hnnd. 

Nr.  4.  Indische  Unuürugoln.  Saaskrit  und  Deutsch  heratug.  von  Ad.  fr, 
StenzUr.  11  PäniiltHm.  2.  Heft.  Ueb«neUung.  1878.  8.  A  Af.  H)Pf. 
{Für  Mitglieder  der  U.  M.  O.  3  Af.  SO  Pf) 

-  VU.   Bund    (in    4    Niimmoml    1879—1881.      8.      48  M.      ^Fü^| 

Mitglieder  der  D.  M.  0.  29   M.  50  Ff.*  \ 

Nr.  1.  Tht>  KalpuAtra  of  Bbadrahnhu,  edited  willi  an  Iiitroductioa 
Notos,  und  ti  Prikrit-Sainskrit  Gloasary.  by  H.  Jacoht.  1879.  8.  i^i  M. 
(Für  MitgUedor  der  D.  M.  O.  7  M.  50  Jf.)  Herabgesetzt  auf  6  J/., 
für  WitKliedor  4   ^f. 

Nr.  2.  Do  hl  M^triquo  chez  les  SjTiena  par  M.  l'abb^  Mardn.  1879, 
8.     4  Äf.     (Für  MitgUüder   der  D.  M.  U.  3  M.} 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Altten  persischer  3[ilrtyrer.  Uebervetitj 
nnd  diireli  Untersuchungen  *nr  hi.ttoriMchen  Topographie  erlÜutert  von  Georg 
Hoffmaun.     1880.     14  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  10  M,   50  Pf.) 

No.  4.     Dos  SaptacatAkam  des  HAU.  hcrnuüg.  von  Alhr.  Weber.    1881. 
8,     32   M.      (Für  Mitglioder    der  D.  M.   G.    34   3/.)      HerabgesetKt    irnfj 
18  Jtf.,  für  Mitglieder   12   M. 

VIH.  IlAud    (in  4   Nummern)    1881—1884.     8.     «7   M.  50  Pf, 

(För  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Pf). 

Nu.  1.  Die  VctAlnpancavin^atikA.  in  den  Kocenstonon  des  QlradAsa  und 
eines  Uiigeniuinteti,  mit  kritischem  Commentar  hernnsg.  von  J/eim'toh  Uhle^ 
1881.  8.  8  M  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  0  3/!)  MerabgfesetKt 
auf  fi   M..  für  Mitglieder  4   Af 

Nu  2.  Das  Aupap/Ltikn  SQtra.  erstes  Upänga  der  Jatna.  L  ThaiL  E3n- 
leitung,  Text  und  Glossar  von  Dr.  EruM  Lcxtmann.  8.  1883.  6  M. 
iFUr  Mitglieder  der  D.  M    G.  4   M.  50  Pf.) 

Nd.  :t.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  horatugogsbon 
«nd  DberseUt  von  Frkdrick  BaetJigett.  1884.  8.  7  M.  50  Pf.  (Fflr 
Milgliedor  dfr  D.  M    G.  5   M.) 

No.  4.  The  BaudbayaitadharmasAstra,  ed.  E,  HvUiueh,  1884.  8. 
8  M.     (FUr  Mitglieder  der  D    M.  O.  6  Af.) 

IX.    Band    (in    4   Nummurn)   1886—1893.     8.      33   M,   60  Pf. 

(För  Mitglieder  der  D.  M.   G.   23   .1/.  50   Pf.) 

No.  1.  Wörtervorzöiehnias  zu  den  Hausregotn  von  Äi;va]Ayana,  PAraskara, 
^inkhäyana  und  Gobbila.  Aon  Adolf  Frieilrich  Stenzler.  188ü.  8. 
4  M.  60  Pf     iFttr  Mitglieder  der  D.  M.  Ü.  3  M.) 

No.  2.  ilibloria  arlis  granirnntieae  iipud  Syros.  Composulfc  et  odidit 
Adalberiu^  Merx.  1889.  8.  15  M.  (.Für  Mitglieder  der  D.  M.  O. 
10  M.) 

No.  3.  SAipkhya-pravacnnft'bhAshya.  Yiinäuabbikshu's  Commcntar  ku  den 
Säqikliynsfltrai».  Aus  dem  Sanskrit  übcrseut  von  Süchard  Garte.  1889. 
8.      10  M     (Für  Mitglieder  der  D.  M.   O.  8   iU.) 

No.  4.  Index  zu  Otto  vun  DÖhtlingk's  ludiscben  Sprüchen.  Von  AltffuH 
Blau.     1893.     8.     4   3/.      (Für  Mitglieder    der  D.  M.  G.  S   M.    50  Pf.) 

X.  Band    (in    4    NummenO     1893  —  1897.     8.     24    M.    30    /y. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  3/.  20  Pf) 

No.  1.  Die  VtikasHptati.  Von  Riv.hard  Schmidt.  1893.  8.  9  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6   3/.) 

No.  it.  Die  Ävai)]rakR-BraShlangen,  heraasgegoben  von  Krnai  Lftmunm. 
1.  Heft.    1897.    8.    1  M.  80  Pf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  SO  Pf.) 

No.  3.  The  Pitnnedhasütras,  ed.  by  W.  Caland,  1896,  8.  6  Jif. 
<Far  Hitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

No.  4.  Die  Marflthl-Uobersetxung  der  Snkasaptatl, 
von  liichard  Schmidt,  1897.  8.  7  M.  50  Pf. 
n.  M.  G.  ö  M.) 


MarS(liT  and  deutsch 
^Für  Mitglieder  der 


I 


Ver2€ichnu  der  auflösten  tL  D,  M»  (r.  veröffentlichten  Werke.      LIX 


AbfaandlDcgQU  ffir  die  Kunde  des  Morgenlandes.       XI.   Band. 

No.  1.  Wörtorbiich  der  Dialoktfl  der  donUchen  Zigauiinr .  ziURmmün- 
gejteUt  von  Rudolf  von  Smra.  1898.  8.  4  M.  60  iy.  (Für  Mitglieder 
der  P.  M.  G.  3  u\f.) 

No.  3.  GruudHs»  einer  Lautlehre  der  BitntusprHcben  nebst  Anleitung 
xur  Aufofthme  von  ItantoupTRchen.  Anhang:  Vt^raeii-liniif  von  Bantuwort- 
ktäramoD  von  Carl  Meinhof.    18»9.    8.   9  M.    (F&r  MitRÜeder  d.  D.  H.  O. 

Ko.  3.     Lieder  der  Libyschrn  WQate.    Die  Quellen  und  dlo  Texte  nebst 
«incm    Exkurso    über    die    bedeut^ndoron    Boduinouatfimme    des    wostlicbon 
Ünterii«ypton  von  Martin  Ilartmann.     1899.     8.    8  M.     (Für  Mitglieder 
der  D.  *M.   O.  6  M.) 
^TfileicUunpt-TlkhviWun   der    MubammrdAuisclion    und    Chrintliehen    Zettrechnuug 
oAcli  dem  ersten  Tngc  jede»  Rlubammedaiiiächen  Monnt-t  bcrctcbnet,  heniug. 
Ton  Ferd.  WiUt^nfdti.     I8öi.     4      3  -U.     (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  Q, 
1    M.  60   yy.)     Yerj^rlffeu  bis  auf  I   Exemplar. 
orttetsung  der  Wüüteiifeld'üchcn   Voi^lciebungstabeUen  der  Mubammodftnljtohfln 
und  (-'bristlichen  Zeitrechnung  (von    1300  bis  1500  der  Hodschra).     Ilorau»- 
gegeben    von  Dt.  Eduard  Makler.     1887.     4.     75  Pf.     (Für  Mitglieder 
der  D    M    G    ßO  Pf.). 
bllotecji  Arabo-Sicula.  ossia,  Raccolta  di  testi  Arabici  die  toccano  la  geografia, 
In    fttoria,    lo    biografie  e    U  bibliograßa    doUa    SicUin,    moa&i     iiuiemü     dm 
Michtle  Amari,     3   fascicoli.      1855— 1867.     8.      12   M.     (Für  Mitglieder 
der  I>.  M,  G.  9   M.)      Herabgesetzt  uuf  O   M.,  mr  Mitglieder  G   M. 
pondicu   alla    BtbUotecR   Arabo-Sicula   per  Alickcle  Amari  coit  nuovo  anno- 
lasioni  criticho  dcl  Prof  plcijfcher.     I87ö.    8.    4  M.    (FUr  Mitglieder  der 
D.  M.   G.  3   M.)      Herabgesetzt  anf  3  M.,  für  Mitglieder  2   M. 
Seconda    Appendice    all«    BibUotoca  Arabo-Sicul«    per  AficheU  Anmri.      1887. 
B.     S   M.     (Für  Mitglieder  der  D    H    G.   1   M.  60   Pf.)       Herabgesetzt 
aar  I  M.  50  /y..  rar  MitgUcdor  1  M, 
Die  Chroniktn   der  Stadt  Mekku,  gesammelt  und  anf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, ftra.bi«:)t  und  duuixch.   von  Perdittond  Wüatenfeld.     1857 — 61. 
4  Binde.      8.      42    M       (Für    Mitglieder    dvr    D.   M.    G.    31    M.   50  Pf.) 
Herabgesetzt  auf  ao  M.,  nSr   Mitglieder  SO   M. 
LBibliA    Vcteri^   Testamenti    aetbiopica,   in    quinque    tomon    dlstributa,     Tomas  II, 
^^L        sivc  libri   Regum,   Parnlipomenuu,  Eftdrao,  E^tber.     Ad  librurum  manuscrlp- 
^^H        torum    fidom    edidit    et    apparatu    critico    instmxit  ^1.  JjiUmawi.     Fase.  I. 
^H        1861.     4.     8   M.     (Für  Mitglieder  d<.>r  O.  M.  G.   6  M.) 

^ Fase    U,    quo    contincntur   Libri    Ktfgum    HI    «t  IV.     4.      1872. 

^"^       9   M.     (FDr  Mitglieder  der  D    M.   G.    Ö    M   75   Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  VL  O. 
von  Ottokar  vojt.  Schlechta-Wggehrä.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
a.  1  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf) 
Sabhi  Bey.  Compte-renda  d'une  d^couvorti^  importanto  en  fa!t  de  nnmismatlquo 
mu»aImAne  publiö  en  languo  turqiio,  traduit  de  lorigin&l  par  OtioCQT  de 
SehUciäa-Wnaehrd.  1862.  8.  40  Pf.  (FUr  MitgUeder  der  D.  H.  O. 
30  Pf.) 
Tli«  KAmil  of  el-Mubarrad.  Edited  Tor  Ibe  Germau  Orieutal  Society  froni  the 
Mauuscripts  of  I>eyden ,  SL  Petorsbarg ,  Cambridge  and  Berlin ,  by  W. 
Wriijht.  XII  Parts.  1864—1892.  4.  ÜÜ  M.  (FQr  Mitgl.  der  D.  M.  O. 
7S  M,)  lit  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  0. 
t  M.  60  Pf.)  Hd— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M  (Für 
UitgUeder  der  D  M  G.  k.  4  M.  50  Pf)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  M.  (Für  Mitglieder  der  I>.  M.  G.  12  M.)  Xllth  Part  (Critlcal  note») 
beaorgt  von  Dr.  M.  J.  de  Goeje.  1892.  4.  IG  M.  (FQr  Mitglieder 
der  D.  H.  0.  12  M.) 


LX         Verzeichnis  der  auf  KosUti  d.  D.  ^f.  G.  verö^entiii-hten  Werkt, 


Jucut's    Gt.'0^ftpliisc1ie-t     \VÜrtorbuch    nus     üeu     llAiKUchflft«!!    zu    Berlin ,    8t-1 

Pctprshur(<,  i'uru,    Luncluri   uiiü  Oxfitrd    nuf  Ko,itcn    der  ]).  M.  G.  licrtiu^. 

von   lerd.  W'^nteufcld.     C    Binde.     I86ß— «S.     8.     180   JA     (Für  Ißt-' 

gUedor  der  D.  M    0.   120  M .) 
I.— IV.    Band    in    ie    2    Hnlbbflndon.      1866— 18CD,      8.      J»d«r^ 

Halbband   IC   M.  bi\  Pf.     (.Für  MUnlicder  der  D.  M.   G.  je    11    M.) 

V.  Band.     1673.    8.    84  M    ^KUr  Uilgljeder  der  D.  M.O.    1«  M)' 

VI.  Band.     L   Abtheilung.     1870.     B.     8  Af.      (Fßr   Mitglied« 

dar  D.  M.  G.  5  M.  30  Pf.) 

VI.  Band.     11.  AbUieilung.     1871.     ß.     16    M.     (FUr  Mitglied« 

der  D,  M.  G.  10  M.  70  Pf.) 

Ibn  Ja'ii   Commcntar    zu   Ziimnch'^uri':^   MiiiW^^al.     Nach    dein   HitudächriAen  zu 

Leipzig,  Oxfurd.  CoiuUinlinupvl  und  Cairo  heniii»gug.  von  G.  Jahn.    2  Bfiud* 

187<;— 1886.     4.     117  M.     (Kür  Mitglieder  der  D.  H.  6.  78  Af.)     Herab- 

gesetzt  anf  72    3/..  flir  MitgHodor  48   M. 
I    Band.      1,  Heft.     1K76.    2.  und  3.  Heft.     1877.    4.  H<>ft      löl« 

6.  Hoft.      1880.     6.   Uoft.      1883.     4      Jode«  Heft   12   M.     (FUr  &Ütgliedor 

der  D   H.  G.  jo  3  M)     Tlerabiresetzt  auf  7  M.  50  Pf,,  lUr  Mitglloder 

fi  M. 
11.    Band.      1.   Hen.       1883       2.  Heft       1885.      3.  Heft.       IS86 

Jedes   Hea    12   M.      (Für   Milt^licdor    der    I>.    M.    O.    je    8    M)       Herab* 

gesetzt  Auf  jo  7  M.  60  Pf.,  für  Mitgl.  jo  fl  M.     4.  Heft.    1886.    4.     »  3/. 

(Für  Mitglieder   der  D.  M.  G    6  3/.)      Herabgesetzt  auf  4  J/.  50  Pf., 

Hir  Mitglieder  6   M. 
ClironuUjgie   uriuntaliaeliur  VÖ]li«r  von  AlberfVui.     Horau-og    von   C.  Ed.,  Sachou. 

2    Hefle.      1876—78      4.      29    .\f      «Für  MitgUode-r    der  D.  M.  G.    19   il/.> 

Herabgenetzt  auf  Ifi    ^f.,  für  Mitglieder   in    Af. 
— Heft  1.   187G.   4.    13  3/.   (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  8  Af.  5U  iy,.i 

Herabgesetzt   auf  6   3/..  Hir  MicgUedur  i   M. 
Heft  2.   1878.   4.    16  3/.  (FürMltgUedor  der  D.M.G.  lOA/.  ÄOiy.) 

Herabgesetzt  auf  9   3/.,  fUr  Mitglieder  6   3/, 
MiiUvika    und  Agnimitrn.     Ein    Drama   Knltdaüa'»    in    h  Akten      Mit  kritischeD 

and    erklitrendon   Anmorkungon    borausg.    von     /'V.  ßollensen.      1879.     8. 

12  3/.     (FUr  Mitglieder    der  D    M.  G.  8  3/.)    Herabgesetzt  auf  C  3/.. 

für  Mitglieder  4   3/, 
U&itriyn^i  SninbitH.  borausg.  von  Dr   Leopold  von  Schroeder.     1881 — 1886. 

8,     36   3/.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.   O    27    M) 

Erslos  Buch.     1881.    8.    8  3/.     (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  «A/.) 

— Zweites  Buch.    1883.    8.    8  3/.    (FürMUelleder  der  DM  G   6  3^.1 

DHttes  Buch.    1885.    8.    8  3/    (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  6  J/ i 

ViertosBuch.    1886.    8.    133/.    (FDr  Mitglieder  der  D.M.  G,  9  A/.) 

Die  MufBddalijil.L  üüch  den  Hand»<*lirifion  jm  Berlin ,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenbuidLscfaen  GeaulUchoft  herau^igegebcn  und  mit 
Anmerkungen  vorsehen  vou  Heinrich  'Phorbecke.  Erstem  Heft.  Leiprig, 
1885.  8.  Text  56  ß. ,  Aumerk.  104  S.  7  M.  50  Jf  ('^"^r  Mitglied«r 
der  D.  M.  G.  5  M.) 
Katalog  d.  Bibliothek  dor  Dculscben  ntorgenländ,  GeMellschaft.  I  Druckschrifteu 
und  AohnlicUe».  1880.  8.  6  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  3  AI) 
In  Neubearbeitung  begriffen. 

U.  Handschriften,  In&cbrifteo.  Münzen,  Verachiodenea.     1881.    8. 

3  M.     (Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  3/.  50  iy.i 

Nfildeke,  Tb.  Uebor  Monunaen's  Darstellung  dor  römi^tcben  Herrschaft  und  rüw 
Politik  im  Orient.  1885.  8.  1  Af  bi)Pf.  (Für  Mit-liedar  der  l)  MG. 
1  A/.  15  Pf.)     Vergriffen  bi»  auf  8  Exemplare. 

Teuffel,  F.,  QuelleuHtudieu  zur  neueren  Geschichte  der  CbAnate.  Separatabdruck 
aus  dor  Zeitschrift  der  I>.  M.  G.,  Band  38.      1884.     8.     In   16  Exemplareo. 

4  3/     (Für  Milgliuder  der  D.  M    O.  3   A/.} 


Vertsmehnia  der  auf  Kosten  d,  D.  M,  G,  veröffentlichten  Werke,    LXI 

Catalogas  CaUlogomm.    An  Alphabetieal  Register  of  Sanakrit  Works  and  Äathors 

hj  Theodor  Aufrecht,     1891.     4.     36  3/.     (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

24  M.) 

Part  U.     1896.    4.    10  M.    (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  6  M.) 

Qoldühor,  Ign.,   Der  Diwün    des   öarwal  b.  Aus  Al-Hutcg'a.     (Separatabdmck 

■OS   der  Zeitschrift  der  D.  M.  G..   Band  46  und  47.)     1893.     8.     6  J(t 

(Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
nnth,  Qeoi^,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  BaiSiü.     TibeÜsch-mongolischer  Text 

mit  einer  Uebersetsnng  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erlluterungen. 

1894.     8.     3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.) 
Die  Deutsche  morgenllindische   Gesellschaft    1846 — 1896.     Ein   Bttckblick    ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  in  Halle  und  Leipsig.     1895.     8.     1  M. 

(Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  gratis.) 
Bacher,  W.,  IHe  AnflUige  der  hebriüschen  Grammatik.     (120  S.)     Leipaig  1895. 

8.     4  M,  50  Pf.    (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.)    (Separat-Abdruck 

ans  der  „Zeitschrift,  Bd.  49*'  in  60  Exemplaren.) 


Zu  den  für  die  Iß^^lieder  der  D.  M.  G.  festgesetaten  Preisen  kSunen 
die  Bücher  nur  von  der  Commiasionsbucbhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipsig,  unter  Francoeinsendnng  des  Betrags  besogen  wer- 
den; bei  Beaug  durch  andere  Buchbandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt 


Bemerkungen  zu  den  beiden  grossen  Inschriften 

vom  Dauuubruch  zu  Marib 

(Glaser  554  und  618). 

Von 

Franz  Praetoriaft. 


Die  beiden  grossen  von  ihm  entdeckten  Inschriften  vom  Damme 

IQ   Mürib,   die  umfangreichsten  der  bisher  Iteknnnten  svidambischen 

iinschriften,  hat  Glaser  selbst  im  Jahrgange  1897  der  Mitteilungen 

'^er  "Vorderasiatischen  Gesellschaft  (15.  Heft;  S.  :300— 488  der  durch- 

wofenden    SeitenzJihlung)    in    he})räi3cher    Umschrift    veröffentlicht^ 

aborsetzt  und  axisführlich  erlUutert.    Im  grossen  und  ganzen  dürfte 

*'   den  Sinn  beider  Inschriften  richtig  erkannt  haben.    Nach  Glaser 

^t  Winckler  im  1.  Jahrgange  von  Peisers  Orientalistlschör  Literatur- 

^tting  Sp.  19  ff.    beide  Inschriften    im  Auszüge  übersetzt  und  mit 

•en  Erläuterungen  versehen. 

Ich  hoffe,  in  manchen  Einzelheiten  über  die  Erkenntnis  dieser 

.  ^**ier   beiden   Vorgänger   hinausgekommen    zu    sein    und   lege  was 

JCQ    —  jj^i^j  melu"»  bald  weniger  sicher  —  erkannt  zu  htiben  glaube, 

"*    <ien  nachfolgenden   Bemerkungen  nieder.     Ich  gebe,    wie  gesagt, 

"'^*'    Üemerknngen:    Hinsichtlich  des  zusararaenhängenden  Tcrtes 

'^*"^eise  ich  auf  die  Arbeit  Glasers. 

Den  Pluralis  majestÄt,  bezeichne  ich  wie  Glaser  und  VCinckler, 

u'^U.    wie    schon    in    meiner    Amharischen    Sprache,    durch    grossen 

^^^^angsbuchstaben    beim   Pronomen.     Anders    als    Gbiser    bi^zpichne 

^^^     in   der   hebrUischen  Umschrift    durch    ib    das   dem  üthiop.   UJ 

*^^prochende  Zeichen,  durch  is  das  dem  athiop.   Ct  entsprechende. 

Der   Kürze    wegen    nenne   ich    in    dieser    Veröffentlichung    die 

feinere  Inschrift,  Glaser  554;  I;  dit«  umfAugreichere,  Glaser  618:  IL 

I. 

In  der  Übersetzung  des  Königstitols  glaube  ich,  zwei  von 
Wjückler  aufgestellte  Behauptungen  ablehnen  zu  müssen.  Ich  über- 
«üe  , König  von  Saba  und  Ouraidän  und  Hadramiut  und  Yrant 
und  Ihrer  Beduinen,  von  f^udm  und  Tihämat". 

Bd.  LUI.  1 


jyaHcritu, 


■.  d.  htaehrißen  vom  DammArmek  n  Manb, 


Es  ist  mir  zmiSchst  onrenUndlicb .  wie  dmcb  das  ^  in  ^bc 
^n^nni  N3ts  die  beiden  Ländernamen  ,Saba  nnd  Rftidän*  m  einem 
Begriif  zusammengezogen  werden  sollten,  wlHrend  der  Titel  chne- 
n  bedeoten  würde  ,KOnig  Ton  8aba  nnd  (König)  von  Rftidän*. 
Von  Tomherein  schon  ist  es  doch  mehr  als  wahrscheinlich,  das 
durch  das  rwischentretende  ^,^  das  nur  den  Begriff  .KMoig*  wieder 
aufiaebmen  konnte,  die  Begriffe  Saba  und  Raidän  eher  von  einander 
getrennt,  alfi  miteinander  vereinigt  werden  können.  Gerade  wenn 
Saba  und  Raidän  zu  einer  Einheit  zusammengezogen  werden  sollten, 
müsste  aller  grammatischen  Wahrscheinlichkeit  nach  n  zwiseheu 
beiden  fehlen.  Und  umgekehrt,  wenn  man  besonders  hätte  aus- 
drücken wollen,  dass  ,die  Königswürde  der  übrigen  Lander  für 
sich  bestehe*,  so  hätte  man  das  aller  grammatischen  Wahrschein- 
lichkeit nach  eher  durch  Zufügung,  als  durch  Nichtsetiung  von  ', 
erreichen  können,  man  würde  gerade  dann  erwarten  rrTS^^T  nB^äsrt'^'. 
Vgl.  auch  Mordtmaim,  Beitr.  zur  minäischen  Epigrapbik  S.  74  (4.  Abs.). 

Winckler  verweist,  wohl  um  diese  grammatische  Absonderlich- 
keit glaubhafter  zu  machen,  auf  11  87,  wo  es  heisst  rtisn^  1331 
nsicii .    Ich  sehe  in  dem  Keblr  von  ^^^oiaut  und  in  Dfmt  zwei 
verschiedene  Personen.     Aber   selbst   angenommen    (aber    nicht  zu- 
gegeben), dass  durch  jene  drei  Worte  eine  Persönlichkeit  bezeichne! 
werden    sollt«,   angenommen    dass    wirklich,    wie    Winukler    meinl 
durch    das    1   iiusgedrückt    würde,    dass    aUUr   ein  Statthalter 
Qo^ramuut  nnd  Fmt*   anzunehmen  ist:  So  ist  das  doch  etwas 
oudores,   als   wenn   «Saba  und  Raidän*    zu  einem  Begriffe 
sammengezogen  werden  sollen !    Und  wo  wäre  auch  nur  der  gerin 
Grund    zu    der  Annahme,   dass    Hafjrainaut    und   Fmt    nur   einen 
Statthalter  gehabt?     Ich  glaube ,  Winckler  stutzt  seine  These  über 
P^hSt  K3b  hier  auf  etwas  Unbewiesenes,  das  aber  auch  dann  nichts 
beweisen    würde ,    wenn    man  es  als  bewiesen  annehmen  wollte.  — 
Ist  übrigens  nicht  auch  indem  Königstitel  nur  von  einem  Kö 
die  Rede,  obwohl  vor  nTanän  und  rziz"^  nicht  -^  steht? 

Ich  kenne  sehr  wohl  die  historischen  Gründe,  die  Winckli 
veranlassen,  Saba  und  lltiidän  unter  dem  Gesichtspunkt  einer  höherei 
Einheit  zu  bebui-hteu ,  und  bestreit^,'  doä  R<>cht  dazu  keineswegs 
i^l>er  ich  bestreite,  dass  dieser  Gesichtspunkt  spracbliche  Andeutun 
gefunden.  Ich  halte  nach  wie  vor  t  für  einen  Bestandteil  des 
Namens  selbst:  Nicht  Itaidän,  sondern  Duraidän  lautet  derselbe. 
wonig8t*)U8  die  vollständige  Form  desselben;  vgl.  zuletzt  ZDMG. 
ÖO,  144.  Dass  die  Schreiber  der  Uthiopischen  Inschriften  den  Kamen 
in  der  Form  Raidän  auffassen  konnten,  ist  leicht  begreiflich.  — 
Man  wird  auch  finden ,  dass  Winckler  sieh  zu  seiner  eigenen  Er- 
klarmig  der  Inschrift  Gl.  13.^9/60  (ZI.  6,  9 f.)  hiermit  in  Wider- 
spruch gestellt  hat;  vgl.  Mitt.  Vorderasiat.  Geg.  II,  S.  328  letzter 
Abs.;  weiter  H.  335  a.  E.  —  330.  — 

Sodann  übersetzt  Winckler  in  dem  Königstitel  i';n3"ir«  durch 
,die  Araber",  denn  dos  Suffix  habe  hier  determinierende  Bedeutung. 


m 
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^Bt)iese  Behauptung  hat  Winckler  schon  öfters  aofgesteUt^  und  in 
^^den  Mitt  Vorderasiat.  Ges.  Ü,  343  hat  er  sogar  den  Onunmatikem 
and  .Philologen'  vorgeworfen,  dass  ihnen  fliege  so  j?ewöhnlii'he 
detemünierende  Bedeutung  des  Suffixes  unbekannt  sei.  Auch  ich 
fohle  mich  durch  diesen  Vorwurf  getroffen ,  insofern  ich  allerdings 
diese  Bedeutung  des  Suffixes  nicht  kenne.  Ich  glaube  aber,  dass 
der  Irrtum  oder  mindesteub  eine  gewisse  Unklarheit  auf  Seiten 
Wincklers  ist.   Soviel  ist  ireilich  richtig,  dass  durch  ein  angebängtes 

■jBuflii  ein  Nomen  determiniert,  wird,  aber  es  wird  dadurch  mehr 
ftls  bloss  determiniert:  Es  tritt  zugleich  in  Beziehung  zu  einem 
anderen  Kouien.  Der  blossen  Detenuinierung  dient  der  in  den  sQd- 
arabiächen  Inschriften  bekanntlich  vorhandene  und  ausgiebig  an- 
gewendete Detcnninativartikel.  Lassen  wir  nun  das  in  dem  Suffix 
liegende  Bedeutungsmoment  der  Beziehung  auf  ein  anderes  Nomen 
in  der  Übersetzung  fort,  so  werden  wir  dem  Sinne  des  Originals 
nicht  ganz  gerecht,  —  es  sei  denn,  wir  kannten  nachweisen,  dass 
die  südarabiscbc  Sjjrucho  selbst  jenes  Moment  aufgegeben  und  ein 
gewisses  Suffix  artikelhaft  gebraucht  habe.  Es  würde  sich  das  wohl 
daran  erkennen  lassen,  dass  das  Suffix  dann  auch  in  Füllen  gebraucht 
werden  würde ,  wo  eine  Beziehung  auf  ein  anderes  Nomen  über- 
haupt, oder  wenigstens  auf  ein  der  grammatischen  Form  des  Suffixes 
entsprechendes  Nomen  unmöglich  ist  Diesen  oder  sonst  einen 
Beweis  für  seine  Behauptung  hat  Winckler  aber,  soviel  ich  sehe, 
nirgends  auch  nur  versucht:  es  scheint,  als  habe  er  jene  Behauptung 
überhaupt  nur  aufgestellt,  weil  eine  (nach  seiner  Meinung)  glatte 
deutsche    Übersetzung    nach   deutschem    Sprachgebrauch    manchmal 

Peber  den  Artikel  gebrauchen  wiü-de ,  als  ein  Posserisivpronomen. 
Is  ob  dieser  Massstab  zur  Bcuiteilung  südarabischer  oder  anderer 
pracherscheinungen  angelegt  werden  könnte!  Hat  das  Suffix  etwa 
i  ^»fLJ  Harn.  t**Aff  12  (und  in  zahllosen  ähnlichen  Fällen)  bloss 
^determinierende*  Bedeutung,  weil  deutscher  Sprachgebrauch  hier 
lieber  sagen  würde  «die  Nacht  hindurch"!:'  Nicht  einmal  in  einer 
artikellosen  Sprache,  wie  im  Syrischen,  würde  man  mit  Recht  be- 
haupten können ,  dass  z.  B.  in  OMOA^^o)?  >OiÄJL  »VD  ^^  Suffix 
bloss  determinierende  Bedeutung  habe. 

Zuerst  m.  W.  hat  Winckler  von  diesem  ,im  Sabftischen  be- 
oders  häufigen  Spi'achgebrauch*  geredet  in  seinen  Altorientalischen 
orschnngen  I,  335.  Angenommen  dass  die  beiden  Bruchstücke 
der  betr.  Inschrift  wirklich  unmittelbar  aneinander  gehören ,  an- 
genommen weiter,  dass  die  Auffassungen  Wincklcrs  sonst  überall 
da.s  Richtige  treffen,  dass  namentlich  auch  daä  von  Glaser  selbst 
bezweifelte  inma:?  thatsächlich  so  dasteht,  —  so  sehe  ich  doch 
nicht  den  geringsten  Grund,  aus  dem  iTSnnb«  .Gottes*  bedeuten 
soll,  nicht  , ihres  Gottes"  ;  d.  h.  ich  würde  das  Suffix  zunilchst  auf 
Israel  beziehen,  vielleicht  aber  auf  den  Urheber  der  Inschrift  und  seine 
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Familie.   Anderwärts  findet  man  ja  auch  irmbN  sein  Gott  (Ifiles      ^ 
1,3:  ZDMG.  30,  680).  ] 

Sodann  Mitteil,   der  Vorderasiat.  Gesellsch.  ü,  342f.     Obwohl 
Winckler  seine  Übersetzung  von  lonr^ay  ba  ZI.  14  der  Vertrags- 
tuschrifi   ^'m  alle  ewigkeit*   selbst  mit  einem  FVagezeicbcn  versieht,  ^ 
knüpft  er  daran  doch  zwei  Seiten  später  Bemerkungen  ober  die  deter-  f 
niinierende  Bedeutung  des  Suffixes.  Ich  denke^  wir  verzichten  hier  auf 
weitere  Erörterungen  so  lange,  biü  die  Bedeutung  jener  Wortgruppe  ^ 
klBi*er  sein  wird.  ■ 

Weiter  Mitt.  Vordcrasiat.  Ges.  Tl.  349.  Bekanntlich  wird  die 
Sonnengöttin  DiL'aiü  im  Sprachgebrauch  des  Südarabischen  nicht 
immer  (WZKM.  X.  155  =  Sab.  Denkm.  S.  55  ff.),  wohl  aber  in  der 
Regel  mit  dem  Suilfis  der  3.  Pei*s.  plur.  mnfic.  verbunden:  i'JSmönd; 
ein  Sprachgebrauch,  der  doch  wohl  in  , unser  Herr  und  Heiland, 
notre  Dame*  u.  a.  bekannte  Parallelen  hat.  Nun  soll  das  Suffii 
nach  Winckler  hier  determinierend  sein  .die  Sonne",  und  zugleich 
die  Bohuiidlung  der  GoUhöit  als  Plural  anzeigen  (wie  aTibw, 
AP^AYl).  Ich  sehe  hier  so  wenig  wie  oben  bei  ittnnb«  einen 
Grund,  von  der  alten  Auffassung  abzugehen  und  verweise  noch  anf 
Osiand.  31,  2  (ZDMG.  19,  261  ff.  =  Babylonian  &  Orient.  Becord 
Nr.  56,  Vol.  V,  S.  195),  wo  in©72C  steht,  während  ZL  6  iTSntSiaTC;« 
Aus  diesem  Wechsel  geht  doch  mit  Sicherheit  hervor,  dass  die^ 
Suffixe  bei  dieser  Gottheit  vom  südarabischen  Sprachgefühl  durch- 
aus in  ihrem  ursprunglichen  Sinne  aufgefasst  wurden.  Durch  lOHM 
wird  die  Göttin  auf  die  Gemeinde  der  Relij^ionsj^enosseu,  durch  mfl 
anf  dnn  einzelnen  Weihenden  bezogen.  Und  üiberdies,  da  die  Sonnen- 
göttin  der  Südaraber  eben  eine  Göttin  ist,  sollte  man  da  bei  Wincklers 
Auffassung  nicht  das  (bisher  m.  W.  nooh  nicht  belegte)  weibliche 
Pluralsuffix  erwarten ,  also  vennutlich  ^rri-W^  ?  Und  wenn  (ich 
glaube)  zweimal  auch  i73nxi3d«  vorkommt,  so  spricht  auch  diese 
pluralische  Foi-m  des  Substantivs  nicht  dafür,  dass  der  Name  der 
Göttin  als  Plural  gelte:  Palla  nicht  etwa  ein  ^..^aAJCS  vorliegen 
sollte  (z.  B.  =  Sonne,  Mond  und  Sterne),  so  deutet  b'JffiN  auf  die 
durch  verschiedene  Verehruugsst-titteu  selbst  zu  einer  Mehrheit  voil« 
Göttinnen  gewordene  Sonnengottheit.  ^| 

Und  nun  soU  nach  Winckler  auch  in  dem  Königstit^l  das  Suffir 
von    lünanTN    bloss    durch    den    .'Vrtikel     wiedergegeben     werden: 
.(König)  ...  der  Araber^,      Ebenso    11,  75    r:mi3nNT    noncan«' 
,den  yabeÄ  und  den  IJirayar*'.     Auch    hier    sehe    ich    nicht   ei 
warum  der  König    von  den  ihm  unterthanea,  von  den  ihm   Heeresi 
folge  leistenden  Völkern  oder  Teilen  von   Völkern   nicht   als  v< 
seinen  Beduinen,  seinen  Abessiniern,  seinen  Himyaren  sprechen] 
sollte ,    und    waruiu    eine   solche    Bezeichnung   nicht   auch    in    dei 
offiziellen   Küitigstitel   Platz  haben  könnte. 

Ich  denke  also,  dass  aus  den  bisher  von  Winckler  vorgeführten 
Beispielen  ganz  und   gar   nicht   hervorgebt,   dass    die  Pronominal- 
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Suffixe  im  Südarabiachen  artikelhaft  gebraucht  werden  könnten 
(wie  im  Äthiopischen),  — 

Dem  arabischen  Sprachgebrauch  folgend ,  übersetze  ich  y^yyi, 
init  , Beduinen*.  Ob  zwischen  anrt«  und  lany  ü,  49  und  64  irgend 
ein  sachlicher  Unterschied  besteht^  weiss  ich  nicht. 

Nach  Sab.  Denkmäler  S.  71  wird  nicht  daran  ^u  zweifeln  sein, 
dass  nicht  nur  Plann,  sondern  auch  DTitS  geographische  Eigennamen 
sind  ^).  Ich  weiss  nicht ,  wie  man  dieselben  grammatisch  anders 
auffassen  könnt«,  denn  als  koordiniert  den  vorhergehenden  fünf 
Genitiven.  Bei  Glasers  Übersetzung  ,Ihi-er  Araber  im  Hoch-  und 
Tiefland'  würde  man  eine  Präposition  vermissen ;  bei  Wincklers 
Übersetzung  ,der  Araber  von  Gebirge  und  Ebene*  würde  ein  be- 
sonderer Genitivexponent  zu  erwarten  sein  (trotz  der  von  Winckler, 
altor.  Forscli.  I,  335  wohl  ad  hoc  aufgestellten  Regel,  dass  da«  Suffix 
besonders  dazu  diene,  I^aft-'-VcrbinJungcn  noch  besonders  zu  deter- 
miniei*en).  Ich  denke,  nachdem  die  Läiideiauf/ühlung  durch  lUnai^Kl 
unterbrochen  ist,  wird  sie  mit  mi::  asyndetisch  wieder  aufgenommen. 

ZI.  7  insn  übersetzen  Glaser  und  Winckler  mit  Recht  durch 
,Sie  gelangten*.  Das  Wort  war  bisher  m.  W.  aus  den  südarab. 
Inschriften  nicht  bekannt,  findet  sich  aber  in  den  beiden  Damm- 
inschriften mehrere  Male,  und  ?.war  so,  dass  je  aus  dem  Znsiimnifn- 
hange    die    Bedeutung    «gelangen*    deutlich    hervorgehl.      OiTenbar 

liegt  das  athiop.  flÄ'rtl  vor.  Mag  die  in  Delitzsch-Haupts  Bei- 
trägen I,  S.  28  für  dieses  Wort  vorgeschlagene  Etymologie  richtig 
sein  oder  nicht:  liier  anlautendes  h,  dort  anlautendes  w  deuten 
nicht  auf  I^rverwandtschaft,  sondern  auf  EntVbnung.  Die  Annahme 
liekrt  nahe,  dass  schon  damals  in  den  nordälhiopischen  Volksdialekten 

Xl/t/tl  wie  va^cha  gesprochen  worden  ist  (mindestens  im  Kon- 
texte des  Satzes ,  vgl.  Tigriiiagrammatik  §  62  a.  A.) ,  was  in  süd- 
arabischer Schrift ,  vielleicht  auch  im  sildarabi sehen  Munde  nicht 
giinz  genau  wiedergegeben  werden  konnte,  und  wofür  das  nEtchst- 
egende  eben  icaseha  war ,  d.  h.  rein  labiales  r«  für  dejiüliibiales. 
Aber  da  sich  auch  umgekehrt  in  den  Damminschritten  b  für  lithiop. 
u?  zu  finden  scheint  (vgl.  zu  I,  16),  so  möchte  ich  jene  Erklärung 
doch  nicht  für  sicher  halten. 

Da  es  sich  um  die  Wiederherstellung  des  Dammes  handelt, 
der  quer  durch  Thal  und  Bett  des  Flusses  ging  (s.  Joum.  asiat.  \TI, 
Bd.  3,  3.  3  ff.  und  Plan  Digue  de  Marob  ebenda),  so  liegt  es  nah, 
T^ay  ZI.  7  in  der  appellativeii  Bedeutung  »das  jenseitige  Ufer*  zu 
fassen ;  indes  stnrt  das  ihm  voraufgehende  t3Hp  etwas.  aam 
ZI.  6/7  ist  bcrcit-s  von  D.  H.  MüHer.  Burgen  und  Schlösser  11,  13  ff. 
(vgl.  Sab.  Denkni.  S.  6H)  als  Eigenname  eines  Teil.^  der  Damm- 
bauten  erkannt  worden.  Wohl  sicher  auf  dem  südristlichen  Ufer. 
Also   ,Ton  der  Nähe  von  Rtibm  an,    bis    sie    gelangten    vor  pny*. 


1)  Vgt  anch  Daronbaur^.  Etudcs  sor  l'äpi^.  da  Yomen  Kr.  13,  ZI.  4/6; 
dua  C»8t«rr.  MonnUschr.  f.  d.  Orinnt  1884.  S.  C2. 
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In  imnnyi  ZI.  7'8  liegt  ebenfalls  der  Plural  majest  des  Perfekts 
vor  ,und  Sie  stellten  ihn  wieder  her".  Die  PlanUendung  ü  wird, 
in  den  Inlaut  ti'etend ,  nicht  jj^eschrieben.  Ebenso  sind  aufzufassen 
in-^pnin  ZL  8—9,  ian?i5'i  ZI.  20,  inaTJ*»  ZL  80,  ina-ijsn  n,  101 
bis  102,  irn«m  IT,  111   u.  a.  m. 

Die  beiden  unmittelbai-  folgenden  Wörter  DrStlDT  D'lfeO  ZL  8 
machen,  da  sie  indeterminiert,  syntaktisch  anscheinend  isoliert,  zur 
Bildung  und  zum  Verständnis  des  Satzes  nicht  notwendig  sind,  den 
Eindruck,  als  seien  sie  absolute  Infinitive  zu  inaiy ,  die  die  nähere 
Art  und  Weise  des  Wiederberstellens  näher  angeben.  Ebenso  Z.  23. 
Noch  deutlieber  scheinen  beide  Ausdrücke  Z.  78  als  absoluta  InHnitive 
2U  dem  Verbum  tinit.  TibTa  zu  stehn.  Anders  Z.  28,  II,  58,  II.  111 
— 112.  —  Zur  Bestimmung  der  Bedeutung  von  q:sc  hat  bereits 
Glaser  auf  S.  13  f.  eine  Stelle  aus  einer  anderen  seiner  Inschriften 
beigebracht:  Ich  denke  dass  hier  durch  die  Umgebung  für  in:SVM 
die  Bedeutung  , seine  Grüben*  äusserst  nahegelegt  wird.  Und  so 
möchte  ich  denn  auch  in  den  Damminachriflen  die  Bedeutnug 
, graben"  annehmen.  Ist  das  richtig,  so  eniptiehlt  sich  iur  D^ictt 
die  Bedeutung  „muuem"  oder  ähnlich.  Der  Dainm  wurde  wieder 
hergestellt  mit  Spaten  und  Maurerkelle.    Die  Etymologie  betreffend. 

so  wird  man  bei  OltDQ  an  eine  Ableitung  von  jy^.  ^jj^  denken;  J 
zu   OSitffi    aber    fehlt   joder  Vergleich.     Nur   das    im  Äthiop.   weht  " 
fremdartig    ausjiehende    U/Ä- j    Kiste,    Schatzkisto,    Sarg 
könnte  wohl  ein  Eindnngling  aus  dem  Südarabischen    sein ,    würde 
aber    dann  —  wofem    die    obigen    Ausffihnmgen    richtig   —    diese 
Bedeutung  wohl  aus  der  Bedentiuig  eines  gegrabenen  Aufbewahrungs 
ortes  entwickelt  haben. 

Wahrend  mit  ta^3*  tf.  ZI.  fi  die  Wiederherstellung  des  Damm 
ihrer  Länge  nach  angegeben  wird,  wird  mit  inaiyTlT.  ZI.  7  di<» 
Wiederherstellung  ihrer  \il\he  nach  angegeben :  «bis  8ie  ihn  zum^ 
Gipfel  brachten  von  der  Niederung  aus,  von  Wädi  Tml?n".  —  fiülfl 
ZI.  10  beginnen  nim  Angaben  über  Wiederherstellung  verschiedener 
Teile  des  Daminbauos,  die  nicht  den;  eigentlichen  Damm  angehören. 
Die  Namen  für  diese  einzelnen  Teile  sind  meist  nicht  mit  8icherhcit 
zu  enträtseln. 

Zmiüphst   ZL  10  pN"!«.      Das   pNn    bei    Dereid>o«rg,    Etud 
Bur  l'epigr.  du  Yemea  Nr.  14,  ZI.  10  ist  sicher  etwas  ganz  ander* 
und  hilft  nichts,  den  Sinn  unseres  Wortes  kennen  zu  lernen,     Nui-] 
aas  dem  Zusammenhange ,    wie  ich  ihn  ratend  zu  erkennen  glaube 
mutmasse    ich ,    dass    es   sich    um    einen    gemauerten    Pfeiler    beim 
Schleuseubau    handelt :    ,  Und   sie    stellten    wieder    her   den    Pfeiloc^ 
von  seiner  Basis  an".  ( 

In  iniCT  ZI.  11  vermute  ich  wieder  den  defektiv  geschriebenen 
Plur.  ma^jest.  eines  Verbums  irgend  welches  bautecbni£chen  Sinnes. 
Von  der  noch  aufzufindenden  speciellen  Bedeutung  wird  es  abhSngen, 
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•wie  die  nächsten  Worte  grammatisch  aufzufassen  sind,  —  iJurch 
die  bekannte  Bedeutung  des  Verbuins  Nia  ist  der  Sinn  des  un- 
mittelbar folgenden  D»"ia^-  ungelUbr  klar:  ,13uust-eine,  Steinblöcke* 
oder  Uhnlich.  cana  ist  bereits  hekimnt  dnrch  8ab.  Denkni.  S.  92; 
Derenbourg,  etudes  Nr.  13,  ZI.  2.  Pass  mau  heutzutage  unter 
C313  in  Jemen  rötliche  unbehauene  Steine  versteht»  erfahren  wir 
durch  Glaser  zu  IT,  5i*.  Vgl.  noch  Winckler,  altorient.  Forsch. 
X  336.  Dnab  (Sab.  Denkm.  Nr.  13,  ZI.  2)  wird  von  Glaser  richtig 
t  ,  Ziegelsteine  *  übersetzt  worden  sein.  Das  Wort  acheint  in 
iscber  Form  kollektiv  gebraucht  zu  werden,  denn  im  Plural 
voraussichtlieh  das  assimilierte  n  wieder  erscheinen.  Was 
sQCh  immer  die  specielle  Bedeutung  von  irr^a  sein  mag ,  es  liegt 
nahe,  in  D{<*n3n  den  allgemeineren  Begriff  zu  sehen,  der  durch  die 
beiden  folgenden  Wiirter  appositioneil  näher  bestimmt  wird ,  etwa 
,.  .  .  mit  Bausteinen,  Natursteinen  und  Ziegeln". 

Cnmittelbar  hieran  scbliessen  sich  die  schwierigen ,  Wort«  auf 
ZI.  13  D^''TEti  u.  fg.  Meine  ratende  Deutung  derselben  geht  von 
der  Mntmassung  aus ,  dass  wir  in  dem  wunderbaren  D3T"'D  da.s 
uralte  Fremdwort  |I)V^,  parziäu,  bl^z  vor  \ms  haben.  Diese  Be- 
deutung   , Eisen"    scheint   auch    in    der   sndeni    Stelle    ZDMG.   37, 

!50  zu  passen.  —  O^M«   sieht   aus    wie    der  Plural  von  4c:;  aber 


durch  die  Bedeutung  dieses  alten  Fremdworts  dürfte  diese  Möglich- 
keit  abgewiesen    werden.      Vielleicht    dürfen    wir   dem   zu   Grunde 
egenden    Singular    eine   Bedeutiuig    wie    i^j^t; ,    jK«o)    beilegen : 

, "Winkel,  Ecke*?     Dann  wtirde  sich  ein  Sinn   ergeben   ,und  (mit) 

erneu  Ecken*  ;  d.  h.  die  Ecken  des  Pfeilers  wurden  durch   eiserne 

Klammem,    Beschläge    oder    dergleichen    nofh    besonders    befestigt. 

Auch  ZI.  76   sind    die    n:TnD   D'^'^tn  ein  mit  cnn'si  nn-j  zusammen 

d  koordiniert  mit  diesem  aufgeführtes  Baumaterial.  —  Auch  dass 

ZI.  13  die  rab  offenbar  als  Nomen  regens  zu  y^xH  steht,  würde 

n;    ,Die    Ziegelsteine    der    Ecken*.     Aber   die    diesen    vorhor- 

gelienden   Worte   o'j'nanTa   cnnai    sind   ganz    dunkel.     Auch    diweh 

Sab.  Denkm.  Nr.  19,  ZI.  2  wird  t3Tt3    lücht   deutlicher.     Ich  rat-e: 

,und  Haken  (Nllgel  od.  dgl.)    gesteckt    in    die  Ziegelsteine   an    de» 

Ecken*,   d.  h.    die  ZicgeLstciue    an    den  Ecken  des  Pfeilers  wurden 

uch  unter  sich  noch  dui'ch  eiserne  Stifte  befestigt. 

Da  irrobi?  ZI.  14  noch  Öfters  in  der  Inschrift  vorkommt  (auch 
ohne  n),  so  ist  an  irgend  welche  etwa  durch  das  zwiachenliegende 
onogramm    verursachte    Verwirrung    nicht    zu   denken.     Bei    dem 
erradikaligen  Aussehen  des  Wortes   ist    es   vielleicht    erlaubt,    an 
Kompositum  zu  denken,  dessen  zweiter  Bestandteil  U  Wasser 
ist.    Der  orstere  mag  äthiop.  0?A   Wand,  Mauer  sein,  so  dass 
das  Wort   etwa   die  Bedeutung   ,M<ile"   hätte.     (Oder  (T^O^A  • 
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Nach  dem  eben  Gesagten  wird  auch  nicht  anzunehmen  sein, 
dass  das  folgende  Wort  Cliiran  durch  das  Monogramm  in  Unordnung 
gebracht  sein  sollte.  Irre  ich  mich  nicht,  so  haben  wir  in  dem 
beginnenden  n  hier  (sowie  mehrfach  in  den  folgenden  Zeilen)  ein 
weibliches  Relativ  sing.,  =  ilthiop.  ('X*?)'!'?,  bezüglich  auf  (Us 
unmittelbar  vorhergehende  Substantiv ;  dann  die  Präposition  ; , 
endlich  ein  Nomen.  Vielleicht  darf  man  dabei  an  das  athio|». 
^t  j^J^  dfnken:  Dass  der  ft'emdartige,  durchaus  nicht  wie  l>^ 
klingende  Laut  des  athiop.  Ä  im  Südarabischen  dui'ch  td  wieder- 
gegeben wurde,  dürfte  kaum  befremden:  Kein  anderer  Buchstabe 
hatte  den ,  violleicht  damals  schon  nach  JH  hin  klingenden  Laut 
des  äthiop.  A  annähernder  -wiedergeben  krmiien.  Ich  schlage  ^1^^^^ 
vor  .Und  Sie  stellten  wieder  her  die  Mob',  welche  (sich  befindetjH 
am  Rande  de,s  ]>:pT73*.  Lt-tzteres  Wort  wird  auch  in  diesem  Zu-" 
sammenhange  schwerlich  deutlicher  als  bisher;  vgl.  Glaser.  Mit 
theilungeii  u.  s.  w.  S.  87;  WZKM.  I,  99;  Glaser,  südarab.  Strei 
fragen  S.  23 f.;  WZKM.  III,  248.  Es  liegt  auch  niihe,  hier  an  Uthiop. 
XJ^Cf^  zu  denken. 

Mit  iri^bir  ZI.  14  ist  koordiniert  der  durch  i  angeknüpfte 
stat.  constr.  raN3  ZI.  16.  Zur  Bedentungsfeststellung  kann  ich 
nur  an  das  etymologisch  unklare  ilthiopisch**  ¥lO(D  denken,  dessen 
Bedeutung  , ausströmen  lassen,  ausgiessen*  sehr  wohl  in  den  Rahmen 
der  vorliegenden  Beschreibung  passen  würde.    Dann  also  P3CO  etwa 

^   jlÖtDT*    l^i*^  1"!  die  Verschiedenheit  der  Lauie  zu  knüpfen- 
den  Erüri  eningen  unterlasse  ich ,   solange  jene   Gleichung  nicht  ge 
sichert  ist.    Ab^r  noch  aus  einem  anderen,  wachlichen  Gesichtspunk 
scheint  es  mir  naheliegend,  in  r2ND  wirblich  den   .Ausströmungs 
bau*   (Glaser],  die  Schleuse  zu  sehen.    Ks  wird  nämlich  als  Obj 
der  Ausbesserung  erwähnt  Ij  ^b-'^  nsND  ZI.  16,  2)  f^-'f  pn  ir2«3 
cbbDT:-*  ZI.  17 f.,  3)  DbbcTa  nnND  ZI.  18,  4)  bei  der  späteren  Aus- 
besserung D3ni  Tat^S  ZI.  80,    also    fünf   verschiedene    nawr . 
ist  nun  aber  von  vornherein  mit  Sicherheit  anzunehmen ,    dass    d 
Thftlsperre    eine    grössere   Anzahl    von    Schleusen   hatte :      An    di 
noch  heute  erhaltenen    geringen  Resten    sind   allein    drei  Schleusen 
zu  erkennen.   Tch  glaube  kaum,  dass  sich  von  irgend  einem  andern 
Hauptbestandteile  des  Baues  wurde  sagen  lassen,  er  sei  (mindestens)^ 
ninffach  vorhanden  gewesen.  1^| 

An  dieses  weibliche,  durch  den  folgenden  Genitiv  ^b^7  deter- 
minierte Substantiv  rSNa  schliesst  sich  nun  wieder  das  weibliche 
Relativ  r  mit  dem  Nomen  p .  Über  letzteres,  öfters  in  den  In-M 
Schriften  wiederkehrende,  aber  seiner  Bedeutung  nach  unbestimmt»  ^B 
Wort  hat  zuletxt  Mordtmann  gehandelt  in  Beitr.  zur  Min.  Epigraphik 
8.  lief.;  vgl.  auch  ZDMG.  46,  530.  Abweichend  von  meinen 
Vorgangem  glaube  ich,  und  zwar  nicht  nur  aus  dem  Zusammen- 
hange der  vorliegende  Stelle,  schliessen  zu  dürfen,  dass  p  irgend  ein< 
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ilgeznein  lokale  Bedeutung  hat ,  die  ich  allerdings  nieht  näher 
[bestimmen  kann.  Darauf  scheint  auch  hinzudeuten  die  bereits  von 
[den  Bearbeitern  der  Sabftischen  Denkmiiler  S.  75  gemaohte  De- 
Fobachtung,  dass  vor  p  so  h&uiig  die  Präpositionen  yy  und  •^y  stellen. 
Und  yielleicht  ist  das  vor  p  ebenfalls  häufig  aich  tindende  bK  auch 

weiter  nichts  als  "^fit.  Der  Hinblick  auf  iuu*.  .-J^m*  würde  Be- 
deutungen wie  »Front,  Weg,  Richtung*  nahelegen.  Vennutungs- 
weise  schlage  ich  , Seite,  neben"  vor.  Also  etwa  ,und  (Sie  stellten 
wieder  her)  die  Schleuse  von  gailän,  die  (sich  befindet)  neben  der 
MoleV 

Von  den  beiden  auf  ZI.  1 7  nun  folgenden  Worten  in^irr  '\b^yi 
scheint  das  erstere  wieder  mit  r3fi*2  koordiniert  zu   sein ,    direktes 

o  - 

^_Ubjekt  von  na"»?  ZI.  13,   J»>i  ist  ein  specifisch  südarubisches  Wort 

"==  ^;    8.    Do7y,    suppl.   n,  235;    ZDMG.  53,  656.      Ich    möchte 
zweifelnd  vermuten ,   das«  es  sich  bei  ^b"*?  um  den  noch  heute  er- 
^Uualteuen    .arcien    canal*    auf   dem    linken   Ufer    des  Dann    handelt, 
^Mwischen    dem    nordwestlichen    Balaqberge    und    den   ,restes    de    la 
^Bfligne".     Die    eben  genannte  Sclileuse    von  ijailän  uelien  der  Mole, 
"Vfire  dann  die  noch  heute  erhaltene,   auf  dem  Plane  sofort  zu  er- 
kennende Schleuse  B' — A'.    Also  nicht  nur  die  Ronalschleuse  hätte 
dann  der  König  wiederhergestellt,   sondern    auch   mim  ib"»?  ,den 
Kanal    dahinter*.      Denn    för    das    immer   noch    dunkle    nn    (vgL 
ZDMG.  37,  338.    ZAss.  10,  17*2)  möchte  ich  die  Bedetitung  ^hinter" 
raten    (vgl.    t!  .3  ?)•      im^n    steht    kurz    adverbialarlig    , dahinter* ; 
»eciell  auf  r2«2  bezogen  müsste  es  nim  heissen.    Die  beiden  Worlc 
m   ib^JT    gehören    eng  und  unselbständig  zum   Vorhergehenden, 
ie  relativische  Anknüpfung  fehlt:  vielleicht  deshalb  weil   eben  nur 
^b^y  bei  den  Danimanlagen  vorbanden  war. 
Auf  ZI.  18  ist  in  pr  wieder  das  weibliche  Relativ  sing,  r  zu 
'kennen,  während  p  oflienbar  wirklich  difi  Präposition   .zwischen* 
Das  öfters  vorkommende  cbbstt  erweist  sich  durch  die  Mimation 
ein    nicht    näher    zu    bestimmender    lokaler    Eigenname.      Am 
rersten  empfindet  man  aber,  dass  über  die  Bedeutung  des  deter- 
minierten AppellativTuns  y^'Ci  ZI.  19  f.  sich  durchaus  nichts  ciniger- 
mas8«u  Zuverlässiges  ennitteln  lässt.  11,  114  der  sl-at.  constr.  -^iTs:. 
Sb  dürfte  zn  übersetzen  sein  ZI.  17 — 20   ^imd  (Sie  stellten  wieder 
her)  die  Schleuse .    die    zwischen    dem  Kanal    und  Mtilm ,    und    die 
Schleuse  von  Mfllm  die  neben  dem  Kmry    Uiul    hinter  Mlllm ,    und 
d&s  Nmry  das  vor  dem  Damme." 

Das  Ende  von  ZI.  21    ist    bereits  von  Glaser  nach  ZI.  27  und 

102  ergänzt  worden.    Auch  den  Öinn  haben  Glaser  und  Winckier 

richtig  erschlossen.     Indem    ich    aber    das  von   Winckier  er- 

jhlossene  hehr.  mb?3 ,  das   , Bergwerke*   bedeutet  haben  soll,  auf 

;h    beruhen    lasse,    verweise    ich    auf   das    weit    näher    liegende 
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Äthiop.  ö^-fiöA,  i^^-noA,  ^önA,  cj^onA^,  d«- 

ein    spitziges   eisernes    Instrument    bedeutet.      Un»!    von    den    Ver- 
ölt, 
glelchongen.    die    Dilhnann    coL   983    bringt,    ist   besonden   J< 

interessant  «das  spitze  Eisen  des  Steinbrechers',  neben  iJLui^.    Mit 

seinem  w  für  ttthiop.  b  verhält  es  sich  wie  nxi  (oben  8.  5) 
fl/tltl  und  scheint  dsdureh,  sowie  durch  den  Wechsel  mit 
im  Arabüichen,  die  Entlehnung  zu  verraten.  Wir  dQrfeo  also  that* 
sächlich  im  Süden  eine  zwischen  bT3  und  537  schwankende  Wurzel 
annehmen,  die  .St-eine  au« brechen*  bedeutet.  11,69  finden  wir 
dieselbe  in  verbaler  Gestalt  ibya.  über  die  Bedeutung  von  ny 
Fell  fl.  Glaser  S.  15  Anm.  1  und  S.  90  Anm.  1.  AIäo  ZL21: 
,vom  Ausbrechen  des  ((Trund-)felsens  an*.  ^ 

Glasers  Lesung  zu  Ende  vun  ZI.  22  "117  13^71  nehme  ich  allH 
sicher  an.  Das  auf  ZI.  "23  folgende  Wort  Tib"*  ist  bereits  aus  Fr. 
12,  13,  14  (vgl.  D.  H.  Müller.  Burgen  und  Schlösser  ü,  13 f.)  als 
Bezeichnung  einer  bestininiten  ürtlicbkeit,  wahrHcheinlich  im  Süd- 
osten, bei  den  Danimbauten  bekannt.  Die  Bedeutung  des  mehrmals 
in  den  Damminschriften  wiederkehrenden  "iir  kann  ich  nicht  sicher 
bestimmen.  Aus  naheliegender  Etymologie  möchte  man  Ja  schliessen, 
dass  es  irgend  ein  Kingwall,  Umfassungsmauer  oder  dergleichen  ist. 
Ist  die  oben  S.  C  gegebene  Erklärung  richtig,  so  würde  aus  dem 
auch  hier  folgenden  Zusatx  a:K'i:T  Z'rC'rz  folgen.  da.sa  es  ein  Bau- 
werk aus  Erd-  und  Maurerarbeit  ist.  Es  folgt  nun  auf  ZI.  24  aber 
noch  eine  nähere  Bestimmung  yiz'^y  Dipl  1«13T3  ",3"i  „welcher  aus 
Bausteinen  (Vt&.steht)  und  vor  dem  Damme  (sich  befindet)*".  Durchfl 
den  ottensichtLicben  Gegensatz  zu  ZI.  25,  wo  von  p^:n  ^«-inia  die" 
Rede  ist,  wird  deutlich,  dass  hier  ein  Bauwerk  gemeint  ist,  dessen 
Steine  ohne  Hilfe  von  Mörtel  aufeinander  gebaut  sind.  Man  beachte 
die  Det^ermination  in  imaa  (pn  .  .  .  ^n^^■*  ^^y),  gerade  so,  wie  bf- 
kanntermassen  immer  in  unmittelbaren  Unterordnungen .  wie  Y^'V 
in^ai  ^Xia^sn  ZI.  25 ,  pmi  pbs  u.  a.  m.  Ich  möchte  also  von 
Z.  22  an  ilbcraetzen :  ^Und  Sie  stellton  wieder  her  die  Mauer  von 
Yttsräii  mit  luuueni  und  graben  von  ihrer  Basis  an,  bis  Sie  sie  zum 
Gipfel  brachten,  welche  ims  Bausteinen  (besteht)  und  vor  dem 
Damme  (sich  heÜndei)*. 

In  \v^  ZI.  25  ist   bereite   von  Glaser   ausser   dem  Relativ  ein.^ 
Wort  allgemein   lokaler  Bedeutung  erkannt  worden    ,in  der  N&he' 
vgl.  Sab.  Denkmiller  Nr.  'U    ZI.  2  u.  4.      Es    lie^,    nahe,   p  ZI.  W 
bloss  als  eine  andere  Schreibung  dieses  yi:  nnzasehen.     Also:  ,und 
Sie  stellten  wieder  her  die  Mauer  au.s  Bausteinen  und  Kalk,  welche 
n^ben  dem  Wädi  Gz'n  (sich  betindet)*. 

Das  Kelntiv  am  Anfang  von  ZI.  26  bezieht  sich  möglicherweil 
nicht    aui"  pi",   sondern    auf  iNta   Y^^    ,  welches    vor   der  KaniU^J 
schleuse   und    vor  dem  Auslass  Yasrän  (liegt)*.     Also  ein  Teil  der^ 
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Ebene,  die  nordnordöstUch  von  den  Balaqbergen  liegt  ?   ^b*»?  ^rnMS 

ZL  26  =  i^y  na«D  21.  16. 

B  ZL  28   »und  Sie  hörten  auf  (\^\j)  von  der  Maurer-  und  Erd- 

^^^^^^ 

^■Ipüt  in  27  Tagen  und  voUcudeteu  es  du^'t^)*. 

^J  Anders   als   meine  Vorgänger   niöcht«   ich    den  Sinn    der   nun 

"  auf  ZI.  29  mit  npci  beginnenden    schwierigen    fünf  Worte  erraten. 


In  ntnx»  zunächst  vermute  ich  ein  mit 


yu. 


verwandtes  Wort,  das 


TozD  Kam.  als  ein  nur  aus  Steinen,  ohne  Kalk  und  Mörtel  auf- 
geführter Bau  angeführt  wird.  Darauf  folgen  nun  aber  gerade  di*? 
beiden  Wörter  Di^ai  n:3M  , Steine  (vielleicht  kleinere  Steine)  und 
Kalk*,  also  gerade  Dinge,  von  denen  ein  rciiro  frei  sein  sollte, 
wofern  die  Bedeutung  des  Wortes  eben  richtig  erschlossen.  Dann 
ergiebt  sich  die  ungefähre  Bedeutung  von  npD  von  selbst :  Es 
handelt  sieh  um  eine  Mauer  aus  lose  aufgetürmten  grossen  Steinen 
und  Felsblöcken ,  die  nun  durch  kleine  Steine  und  Kalk  gefestigt^ 
ausgefüllt,  geglätt-et  wird.  Die  genauere  Bedeuttmg  von  npc  wage 
ich  allerdings  nicht  zu  ermitteln,  trotz  HaL  661,  1   und  ZDMG.  37, 

»337.  Der  Form  nach  mag  npD  kon.Kekutiver  Intinitiv  sein.  Also 
«twa:  «und  (Sie)  tilllten  aus  die  cykiopische  Mauer  von  £>'&  mit 
Steinen  und  KalkV     Vgl  H,  44—45. 

ZL  32 — 35  sind  zu  sehr   verstümmelt .    uLs  duss  ich  versuchen 
m<5chte,    in    ihr    Verständnis    einzudringen.      ZI.   36    n«nil    wohl 

i     > 

passivisch  Lj:.  .und  was  Sie  ausgaben";  vgl.  ZI.  82  und  U,  114  bis 

Hll5.  Dn^sn  ZL  42,  ebenso  II,  124,  dürfte  als  ^U3  auüi^ufussen  sein, 
trotz  der  vielleicht  nicht  mehr  ernst  zu  nehmenden  Mimation.  Wegen 
der  Bedeutung  vgl.  zu  ü,  124.  Dä"ip  ZI.  43,  dessen  dritter  Buch- 
stabe unsicher,  verstehe  ich  nicht. 

Bei  S11X71  cn^s«  ZI:  45  handelt  es  sich,  wenn  ich  recht  sehe, 
um  Kamele,   die  in  einem  gewissen  Gegensatz  zu  einander  stehen: 

^Lensei  dürfte  für  dh^k  stehn 

kamel*  ;  D1t£3f  dagegen  (über  dessen  Mimation  das  gleiche  wie  bei 

OrcaT  gilt)  dürfte  Plural  von  jL^ac  sein,  vgL  Lane  2073'^  Juac  JüiLi 
A  she-camel  thal   d<>*'S  not  come  to  the  walering-trough   etc. 
^fe  -ya^NT  ZL  46   V^ersohen  für  yaiKi. 

^B  ZL  51  ff.   «Der    Monat   davon    ist   der    Dd'wn    im  Jahi'e  564*. 

^B^Die  Art  und  Weise  der  Datumsaugabe    ist    ungewOlinlich :    sie    hat 
^■aher  doch  ihres  gleichen  in  Langer  7,  3  =^  Glaser  79y,  3,  wo  es  heisst 
■  <9.  ZDMG.  37,  36:>ff.;  43,  653  ff.,  Corp.  I.  S.  76  ff.):  inbnnn  p-nai 
nrero  pbfn   ^•*:am   no'snbn   ^"«c-inai    .und   im  Monat  Dmhltn   im 


Plur.  zu  ^»^Ü  , Schöpf-  oder  Wa.sser- 
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Jahre  885*.  Das  üuffallendo  ■»  in  V^'ira'i  wird  also  dorch  die 
DamininschriR  iiiclit  bestätigt.  Und  ganz  ilhnlich  Sab.  Denkm. 
Nr.  31,  5  Dnfita  n'i;n  '•rnsT  n^rörbi  "[tnfn  . .  ,  .  .  im  Jahre  669*. 
Ich  halte  es  för  iinmöglich,  dass  "lan  ZI.  54  von  einem  ,Er- 
fifiiion*'  des  Dammbuues  gesagt  sein  könnte:  yielmehr  ist  hier  schon 
(vorläufig)  vom  Durchbrach,  von  der  Zerstörung  des  Dammes  die 
Rede:  sUnd  er  wurde  durchbrochen,  nachdem  das  Jahr  (564)  ver- 
gangen war,  und  Sie  aus  ihm  das  Land  bewftssert  hatten,  nachdem 
der  FriibUng  vergangen*.  Durch  T^p':;  wird  es  nahegelegt,  beide- 
maJe  auch  ann  als  Verbum,  mithin  ^a  als  Konjunktion  aufzufassen., 

loh  nehme  stin  in  der  gewöhlichen  Bedeutung  v,„aP3  praeterii' 
abiit  und  glaube,   dass   es  im  Gegensatz  zu  'Vy\  ZI.  59  steht  — ] 
Leider  fehlen  jetzt  anscheinend  zwei  Buchstaben. 

ZI.  59  ,Wiß  nun  der  Frühling  (des  Jahres  565)  eintrat,  und. 
Dem  erst  von  Mordtmann  richtig  gedeuteten  "isn  (WZKM.  10,  156: 
ist  hier  noch  o  vorgesetzt.     Jedes  hätte  M'ohl  auch  einzeln  genügt' 
^an  in  zeitlicher  Wendung :  Vertragsinschrift  ZI.  15  Hilaser,  Abessinier 
S.  42).  —  Entweder  mit  ^rnia  ZI.  GO,  oder  mit  -lari  ZI.  61  beginat  ^ 
der  Nachsatz:    ,im  Monat  Dtbtn  565  (,)  da  wurde  durchbrochen  dittfl 
Mole  u.  s.  w.*  ^ 

n*Uii<  ZI.  64  ve3*stehe  ich  ebensowenig,  wie  es  meine  Vorgänger 
zu  verstehen  scheinen,  die  ihm  Bedeutungen  beilegen,  die  wohl  nar^ 
aus  dem  Zusammenhaiig  erschlossen  sind.  ( 

AIh  der  Daminbriich  stattfund,  war  der  König  gerade  auf 
einem  Zuge  durch  Hirajar  tmd  Hadramaut.  Dort  erreichte  ihn  die 
Schreckenskunde  und  veranlasste  ihn,  mit  seinem  Heere  nach  Marib 
zurückzukehren.  Dies  ist  der  Inhalt  von  ^•l^3^  ZI.  64  bis  ccbfitM 
ZI.  72 ,  den  ich  im  allgemeinen ,  nicht  aber  in  allen  Einzelheiten 
sicher  zu  erkennen  glaube. 

Was  bedeutet  zimächst  die  Wurzel  öyi,  die  ZI.  65 — 66  und 
in  den  folgenden  Zeilen  in  verschiedenen  Ableitungen  viermal  vor- 
kommt? Mag  diese  Wui-zelj  die  hier  ja  nicht  zum  ersten  Male 
den  Inschriften  auftritt  (Hai.  372,  382  =  ZDMG.  47,  401  f.;  ZDMGj 
26,  4ilU:  Mordtmann,  Beitr.  min.  Epigraphik  75)  anderswo  immei 
hin  anderes  bedeuten ,  hier  vermute  ich ,  dass  wir  das  Hthio] 
JP  7*7Ä  (dessen  Herkunft  bisher  anders  beurteilt  worden,  s.  Porges,] 
Verbalstammbildung  S.  345;  meine  Amhar.  Sprache  g  100  f)  in' 
seinen  Ursprüngen  vor  uns  haben.  Auf  diese  Anknüpfung  brachte 
mich  der  Inhalt  der  Zeilen ,  wie  er  allmllhlig  vor  mir  auftauchte, 
in  Verbindung  mit  dem  bereits  meinen  Vorgängern  aufgefallenen 
T  von  ct;7"n  ZI.  07,  für  welches  n  zu  erwarten  wäre:  Zum  Hifil 
(TOniÜyin)  sich  stellendes  Abstraktnomen  mit  vorgesetztem  d  aus  t,^ 
Von  diesem  Abstraktum  ist  das  ftthiop.  J?'J7Ä  denominiert  WirS 
haben  hier  ein  Beispiel  des  bereits  von  Dillmanu  behaupteten 
Wandels  von  p  in  *?  ;  schliesslich  Übergang  des  r  vor  g  in  n. 
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KT  ZI.  66  ist  in  der  Sprache  dieser  Inschiifteii  die  Negation, 
wie  ich  bei  II,  12  zuerst  erkannt,e.  (A'orher  dachte  ich  bei  NTi  an 
[»thiop.  HO  erzUhlen). 

Ich  weiss  wohl,  dass  der  Singular  Tii  ZI.  64 — 65  auch  wohl 
als  Prädikat  zn  dem  folgenden  pb^a  aufgefasst  werden  könnte,  glaub« 
aber^  dass  thatsächlich  aäsi  ZI.  65 — 66  Subjekt  zu  im  ist  und 
übersetze  ZI.  64ff. :  ,Urid  als  zu  dem  König  in  yimyar  und  Paijra- 
maat  eine  Schreckenskunde  durch  einige  Stämme  gelangte,  die 
(vorher)  nicht  zu  Ihnen  gekommen  war  (ft*^)".  Hit^ran  sohliesst 
sich  unmittelbar 

'\ar\y^  a-icn  npn  ZI.  661*.   ,Es  ist  zu  Ende  mit  Marib  und  dem 

Damme*.  Wir  hatten  ZI.  29  npn  als  lsä\  ,zu  Ende  tiihren,  voll- 
enden*' angenommen;  ich  glaube  nicht,  dass  es  hier  in  wesentlich 
anderer  Bedeutung  vorliegt.    Rs  dürfte  das  unpersönliche  Passivura 

aJü1    anztuiehnjen    sein.      Jene    drei    Worte    bilden   den    Inhalt    des 


I 


nznlaat'euden  schrecklichen  Gerüchts.     Dann  folgt  der  Nachsatz: 

n^mir-n  C^T^n  ZI.  67   ,da  ergriH  Sie  Schrecken*. 

Und  nun  scheint  es  mir,  als  beginne  mit  ^«rs  ZI.  68  usyndetisch 

ochmals   ein  Vordereatz    zu    dem  eben   angeführten  Nachsatz:   ,als 

gejammert    wurde :  Die  SULmme  der  Ebene  sind  in  Verderben  uud 

Tod   versetzt   worden,    und   (der  Damm)    ist  durchbrochen  worden 

■im  Frühling  nach  einem  Jahre*,  "^wn  setze  ich  zweifelnd  = 
i^JÜt,  8.  Konj.  von  äthiop.  'J'KYl.     V^pm,   etwa   tjjüjjj,   stelle 

Iich  hinsichtlich  der  Bedeutung  mit  Jjü  zusanunen  ^übertragen,  in 
Wnen  andern  Zustand  versetzen  ■ .  Zum  Wechsel  von  Wurzeln 
prim.  w  und  pVira.  n  vgl.  Sab.  Denkmiller  S.  34  a.  E. :  Haupt- 
JDelitzsch  Beiti-uge  F,  36  f.  (Dazu  Dillmann  in  Deutsche  Literaturatg. 
PSOO  Sp.  1502,  Barth,  Etym.  Studien,  S.  63 f.),  ZDJia.  48,  650. 
^c^n  n?3  nach  Ablauf  des  (ersten)  Jahres:  Zu  Ende  Friihling 
5ß4  war  der  Damm  laut  ZI.  56 — 58  wieder  im  Betriebe ,  und  im 
Frühling  565  wurde  er  abermals  durchbrochen.  Dieses  schlichte 
■jc"tr  -\7Z  ZI.  691'.  giebt  eine  gewisse  Gewähr  dafür,  dass  auch  mit 
'\tnfi  arri  p  ZI.  55  nicht  mehr,  als  mit  dem  blossen  -(D-ip  nya 
gesagt  sein  soll. 

ZI.  70  ff.   »Und  als  (diese  Kunde)  Sie  aus  Himyar  und  IJaiJra- 
^«Biaat  fortschreckte f    da    waren  die,    welche  mit  dem  Köuige  zogen 
^■20  000  •.  Tmn  ,  also  der  Singular  von  Vielen,  während  der  Plural  vom 
^^König  allein :    Wie  so  oft  in  äthiopischen  und  amliarischen  Chroniken. 
Von  i'^C'aD^  ZI.  72  an  bis  zum  Schluss   ist  die  Inschrift  leid- 
lich klar.    Freilich  die  bautecbnischen  Ausdrücke  werden  auch  jetzt 
k nicht  verständlicher.    Auch  ist  nicht  immer  klar  ersichtlich,  wo  zu 
den   durch    s    eingeführten    Vordersätzen    die   Nachsätze    begmnen. 
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Zum  Tnil  sind  d&rou  Lücken  schuld,  zum  Teil  der  Umstand,  dt 
•)  offenbnr   auch    den  Nachsatz    einführen    kann.  —  Zu  dem  Plural 
Ott«  ZI.  75,  II,  107  flf.  vgl.  Hominel,  südarab.  Chrest.  S.  46  e.   OS-^n] 

•  b  - 

ZL  75  dürfte  adv.  Loj>"  eifrig  sein.  Weniger  sicher  ist  die  syn- 
taktische Stellung  desselben  Wortes  ZI.  81.  Bei  nüb  ZL  78, 
mÖglichen\'eise  "nr^,  kann  man  an  -v,-^  denken,  aber  auch  wohl 
an  OwJ:     Die  nngefUhre  Bedeutung  ist  klar.  ^H 

DlC'in  ZI.  83  ist  offenbar  äthiop,  'i^K  Mehl  (Dilhnann. 
Sp.  90),  dessen  Schreibung  durch  diese  Stelle  also  anders  bestimmt 
würde,  als  sie  bei  Dillmann  angesetzt  ist.  DD03  ZI.  84  ist  schwerlich 
^~  ^£5«.^,  denn  allem  Anschein  nach  handelt  es  sich  um  keinerlei 
Opfer,  noch  um  irgend  welches  Giessen  (Wellhausen,  Reste  ^  142): 
vielmehr  handelt  es  sich,  wie  oben  ZI.  36  ff.,  um  Beköstigung  twier 
Löhnung  der  Arbeiter.  Und  da  liegt  es  denn  nahe  genug,  nach- 
dem oben  vom  Mehl  die  Rede  war,  DSD:  mit  hebr.  Q^033  zusammen- 
Austeilen,  das  in  erster  Linlß  , Schlachtvieh*  bedeutet  haben  mnss; 
vgl.  P.  Haupt  in  The  Johns  Hopkins  üniversity  Circulars,  Nr.  58» 
May,  1887  (Hebraica  voL  Tu,  p.  107  ist  mir  nicht  zugälnglich), 
weiter  die  bei  Gesenius-Buhl  *-  499  ange/.ogenen  Stellen.  —  Was 
)CT  ZI.  84  ist,  weiss  ich  nicht;  aber  auf  i^Tcb  für  die  Arbeiter 
unmittelbar  folgend  und  ihm  angereiht,  muss  es  einen  äliulicheii^^ 
Begriff  bezeichnen.  ^t 

Nachdem  zunüchst  im  allgemeinen  angedeutet  worden,  dass  der^ 
König  Ausgaben    ,im  Mehl'   und   „an  Schlachtvieh*   gehabt,  beginnt 
mit  Ende  der  ZL  84  die  genauere  AnfzÄblung ,   und  zwar  zunäxihst 
der   Mehlsorten,    wie    oben   ZI.  37,    wo   jene    vorläufige  Andeutung 
nicht   vorangeßchickt   ist.      obTO   ZI.  86   ist    fl'JJfAi    piUmann 
373) ;  vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  S.  82.    Sodann  folgt  —  ebenfalls 
wie  oben  ZI.  41   —  ZI.  88  die    genauere  Äufziihlung  des  Schlacht- 
viehs.     Zum    Schlags    hier   wie    dort    die    (TetrUnke    und   soustigeofl 
Lebensmittel.     Zu   dem  von  Glaser  wohl  richtig  =  hebr.  "tss  go-^B 
setzten  d^Dhd  ZI.  95  Centner  möchte  ich  da.s  Mahriwort.  ]ctibk.ob 
Stern  (ZOMG.  27,  277)  vergleichen:     Beide   sind    wieder   auf  die^ 
Grundform  zurückgegangen.  ^[ 

ZI.  97fF.    ,Der  Monat   davon   ist   der  Ddw  566V     Das    wiri" 
doch    wnhl    derselbe    Monatsname    sein,    wie    der    ZL  51    erwlllmte 
Bd'wii.     Also    die    erste  W^iederherstellung   ist    datiert    vom  Monat 
Bd'wn  564  (ZI.  51).     Nach   Ablauf   des  Frühlings  desselben  Jahres 
war  der  Damm  wieder  im  Betrieb  (ZI.  56 — 58).    Daraus  folgt,  d 
der  ßd'wn    vor  Ablauf  des   Frühlings    fiült ,    oder   mindestens    un- 
mitt«lbar    nach    Ablauf    desselben.      Die    Möglichkeit,    dass    die 
Monat  einer  etwa  noch  vor  dem  tVtthling   fallenden  Jahreszeit  deft 
südarabischeu  Kalenders  angehöre,    wird   durch  folgende  EnvUgung 
abgewiesen :     Im  Monate  Dtbtn  (ZL  öO)  des  Frühlings  (ZL  69)  56 


res 
seifl 
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brach  dann  der  Damm  aufs  neue,  und  im  Mouuto  Dd'w(n)  565  war 
die  zweit«  Wiederherstellung  vollendet.  Daraus  iblgt,  dass  der 
Frühlingsmonat  Dtbtn  im  südarabischen  Kalender  dem  Monate 
l>d'w(n)  voranging. 


IL 


^1  ZL  4.  Wie    das   dem  Eigennamen    rrnsN   vorhergehende   ^M  ku 

^^ deuten  ist»  ergiebt  sich  aas  §  85  meiner  amharischen  Sprache;  vgl. 

ebenda   S.    VII  f.      Zui-   Sache    vgl.    weiter    Kuhn's    Literatur  -  Blatt 

II,  59;    Dillmann 's   ehrest,    aeth.  S.   123,  ZI.  1;    Wright   zu    Josoa 

StyL  c«p.  XVI. 

Dass  das  auf  den  Eigennamen    folgende,    von  Glaser  ""bi?  ge- 
lesene Wort    Uthiopisch    ist,    wird  Glaser    mit    Recht   angenommen 
haben.    Aber  das  von  Dillmann  einmal  belegte,  den  Äthiopen  selbst 
nicht  mehr  verständlich  AVIA  t^'''  fortis  j   strenuus   scheint   mir 
I      immerhin  unsicher.     Da  <ilast>r  S.  52  Anra.  2    bemerkt,    die   Ruch- 
^■stafoen  a   und  b    seien    in    dieser  Inschrift    bisweilen    absolut   nicht 
^"  2u  unterscheiden ,    so  denke  ich  ^i^T  lesen  zu  dürfen ,    d.  i.  äthiop. 

üMÜ»   AMil,  Befehlshaber,    aber   schon  mit  dem  amha- 
rischen Lautwandel  des  H.  in  TC"   «S*    ^^  konnte  nicht  anders 
^KaIs  durch  ^i  (   ^)  wiedergegeben  werden. 

^M  nöp  ZI.  9  heisst  hier   sowie  ZI.  13,  55    offenbar   , rebellieren*. 

^|A1s  Nomen    ist    icp    bereits    seit   längerer   Zeit    bekannt    iu    einer 
^raedeatung  wie   ,Herr,  Führer";  vgl.  WZKÄI.  II,  198.    Das  Verbum 
^Pmag  eigentlich  bedeuten    ,sich  zum  Herrn  aufwerfen,  die  Herrschaft 
an  sich  reissen".    Bei  dem  gänzlichen  Mangel  einer  7,u  Tage  liegenden 
Etymologie?,  kam  mir  einen  Augenblick  der  Gedanke,  der  Ursprung 

dieses  Wortes  sei  in  dem  äthinp.  AIJ^*H^  oder  ÄJ^fl^j 

plur.    von    'hlHSh  Herr,   oder   in  7^A^,  amhar.  ^H"^ 

rerrschaft  zu  suchen  (1'?). 
ZI.  10  ff.     Es    wird    mir   schwer   zu    glauben*    dass    zwei  ganz 
verschiedene  Bedeutungen    der   Wurzel  ,^äJLi>-    in   ganz   naher  Auf- 
einanderfolge vorliegen  sollten.     Ich  glaube  nicht ,    dass  ^brn  hier 
heisst  ,die  Treue  brechen,  abfallen**,  als  vielmehr  „sich  /.um  Chalifen 

Iprkl&ren*.     qbrm  -itops  also  ,als  die  Herrschaft  an  sich  ri&s  und 
toch  zum  Chalifen   erklürte*. 
[         Das  Subjekt  zu  diesen  beiden  Vcrbon  folgt  unmittelbar :  yzxa 
ritbaa   ia   ^T•'    der   General    Jazld    beü    KabSut.      Bei    dem 
ersten  Worte  fiel  mir  sofort  der  bekannte  äthiopische  oder  vielmehr 

amharische  Titel  ^j?"H^^  (J^J?*  I  A*H  J?"^)  ein.  Wenn 
dieser  Titel  heutzutage  neben  seiner  vullen  Form  oft  die  Abkürzung 
Jfjf-}»  zeigt,  so  ist  es  wohl  möglich,  dass  derselbe  auch  schon 
ror  1300  Jahren  eine  Abkürzung  wie  ^J^*H^^  hervorgebracht 
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hat.  Abgesehen  von  dem  ersten  Konsonanten  würde  ^-^^^  ^ 
genau  wie  raoglich  mit  dieser  Abkürzung  übereinstimmen  (das 
schliessende  ■;  isf-  natürlich  der  Artikel).  Darüber,  wie  an  St«He 
des  ilthiopischen  fi  ein  a  eingetreten ,  wird  man  wohl  nur  Ver- 
mutungen aufstellen  können ;  denn  wer  kann  wissen ,  woran  die 
Südaraber   etwa    bei   ilem  fremdlilnflischen  Titel  dachten!     Möglich 

auch,  dass  man  früher   flJ^J?"  \  A'H^'l'   sagte. 

ZI.  11.  iTarrnebn  u.  s.  w.  Etwa  ^  ^^:öA^  ^zn  Ihrem  Chalifen, 
den  Sie  über  Kdt   eingesetzt   hatten".     Der  Plural  mncbn  ZL  36 

ZI.  12 f.  ^nobn  inb  p  etil.  Wenn  ich  die  Inschrift  bis  hier- 
her riciitig  verstanden  habe,  so  ergiel>t  sich  für  das  bisher  rätselhafle 
Kl ,    das    an  drei  Stellen  der  beiden  Inschriften  auftritt ,    aus    dem 


I 


Zusammenhange  der  Sinn    einer  Negation.     Und    dieser  Sinn 
auch  an  den  beiden  anderen  Stellen.    Das  alte  «b  (Hommel,  Chrest 
S.  55  a.  E.)  hat  sich  hier  also  wohl  in  «i  umgestaltet.    ^AVain-end 
ihm  das  Chalifat  (in   Wirklichkeit)  nicht  zukam". 

Den  Inhalt  der  Worte  T'irNDi  ZI.  18  bis  ipncJTSn  ZI.  20  haben 
meine    Vorgänger    im    allgemeinen    wahrschyinliL'h    richtig    erfasst; 
aber  im  einzelnen  ist  es  schwer^  Recbenschuft  von  der  L  bersetzung 
abzulegen.    T^b«  (auch  ZI.  f>7),  ^pc«"*,  npa  (vgl.  Sab.  Denkm.  S.  89) 
sind    unbekannter  Bedeutung;    ausserdem    ist    es    mir   fraglich,    ob 
sich  pEW    ohne  Relativ   oder  Konjunktion    in    intentionellem  Sinn 
an  das  Vorhergehende  anschliessen  könnte.  — -  Nur  in  einem  Punkt«i 
glaube  ich  hitir  etwas  weiter  gekommen  zu  sein,  nilmlich  hinsieht-' 
lieh  des  Naniens  n"i5.     ZI.  36  f.  finden  wir  zwei  ithnliche,  niST  und!^ 
mi3? .     Ich  sage  Uhnliche,  weil  wenigstens  mir  an  allen  dreien  so- 
fort   der   eigentümliche  Ausgang  n  auffiel.      Denselben    finden    wii 
freilich  auch  in  nisK,   wo  er  sich  aber  aus  der  üthiopischen   Ety- 
mologie des  Namens    sogleich    erklärt.     Nicht   so    in   jenen    dreien. 
Ich  halte  diese  für  verkürzte  Namen,  das  n  für  letzten  Rest  einefrj 
Gottesnamens  oder  für   die  Vertretung  eines  solchen,     nia  ergiebt] 
sich  also  als  Verkürzung  von  >)Jt  .L>. ,  mmocJna  u,  fthnl. ;  vgl.  hebr. 
phöni/..    »ns.       Kbenso    erweist    sich    mir     als    Verkürzung     von 
sJÜt  J^^  od.  ähul.,  merkwürdigerweise  schon  mit  Diphthongisierung. 
^aud  statt  ^abd\    Unklar  ist  mir  nur  der  Ursprung  von  rtai.    Is^fl 
vielleicht  T\'^y  zu  lesen?    Dann  würde   «Jjt  t.jc  zu  Grrunde  liegen. 

Mit  ^^3-)m  ZI.  20,  das  ich  als  ina-im  auffasse,  beginnt  wohl 
der  Nachsatz:  »da  töteten  sie  ihn  und  warfen  nieder  die  Festung 
Kdr*.  Ich  sehe  nicht  ein,  weshalb  nn'i  hier  nicht  dieselbe  Be- 
deutung habe  soll,  wie  (jl.  825,  12  (Mordtmann,  hinijar.  Inschriften 
and  Altert.  S.  <1 ;  Mitteil.  Vorderasiat.  Gesell.  n,'s.  344).  Es 
handelt  sich  um  Zerstörung  der  Festung  nur  insoweit,  als  eine 
ZerstÖnmg   zur  Eroberung   nötig   war.     Die   siegreichen  Aufruhrer 
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[onnten    sich    immerhin    in    der    eroberten    Festung    wieder    ver- 
'bttiizen  und  verteidigen  (ZI.  77). 

3'^n  ZI.  22  sicher  von  Winckler  richtig  als  ,bekilmpfte*  auf- 
^fasst. 

ZI.  23   ,rTnd  er  machte  Tum  Gefangenen  Mazin  Hgn  den  Dama- 

riten'.    Da  c:7)a  offensichtlich  der  hekannto  Namen    .^-L«  ist,  wird 
~in  als  Beinamen  zu  diesem  auizut'assen  sein. 

Ftir  iNrc  ZI.  21,  2S,  94    legt  '1er  Zusammenhang    der  Stellen 

>nau  die  Bedeutung  des  äthiop.  'T''?^A    so  sehr  nahe,  dass  ich 

die  ZDMG.  48,  651   (vgl.  50,  142)  gemachte  Zusammenstellung 

it    einem    aus    'X*T\^ ^    eutülandeuen   't'l^/i   zurückkommen 
Lochte.    Vielleicht  geht  das  umgestellte  «rc  vom  Kuusutiv  :<ncn 
'ertragsinschrift  lö  u.  22)  ft\r  «cnn  aus. 

Bei    -^br^rz    ZI.  29    scheint    Glaser   an    atiiiop.    ^'A.B,   ^A 
denken,  wenn  er  das  Wort  mit   , Tiefebene"   oder   , Schluchten" 
nhersetzt.      Im    Hinblick    nnf   ZDMG.  47,  391  f.    möchte    ich    diese 
Deutung  (die  mir  übrigens  uuck   iunächst   einfiel)    bezweifehi.     Ich 

planbe,  ^Dpi3  wird  zu  deuten  «ein  =     JLüJwa  »und  Sie  durchbogen 
Se  beiden  BergpUsse  von  Saba**. 

Mit  ii:»i3  ZI.  29  weiss  ich  nichts  besseres  anzufangen  als  ver- 
iutungsweise  zu  übersetzen  »und  Sie  schwenkten  links  ab  von 
irwälj  über  Nbfm  nach  'Abrän*. 

Das  ZI.  33,  40.  56,  G3.  79  vorkommende  Verbum  "DT  übersetzt 

Winckler  mit   , entbieten,  aufbieten*   (diis  Hfer,  eine  Auffordcining), 

^Glaser    mit   ,an    die  Spitze    (des  Heeres)    treten*,    ,beonlem*    und 

,(eine  Auffoi-derung)  richten",  beide  den  Sinn  des  bisher  tnibekanntett 

'eH>s  offenbar  lediglich  aus  dem  Zusuimuenhang  («rscliliessend.    Auch 

ich    weiss    eine    sichere    etymologische  Anknüf^fmitr  des  Verlmms 

icht;    aber   mir  fiillt  boi  -st  das  olymoU»gis(!h  gleichfalls  unklare, 

jhr  gewöhnliche  amhar.  H3J»?  «^in  (Abbadie,  dictiounaire  amarifißa 

'29;  meine  Amhar.  Sprache  S.  240  f.),  dessen  Bedeutung   „bereiten, 

»rbereiten,    in  Ordnung  bringen*   hier  wohl  passen  würde.     Viel- 

licht  stehen  beide  in  irgend  welchem  Zusammenhange  miteinander. 

von  Dillmann  (col.  1068)  einmal  belegte    spatätMop.  UT^MP 

erst   aus    dem  Amhar.  nickgcbildet  sein.  —  In  rnn'o: ,  n^TTb 

33,  40,  53,  78  haben  auch  meine  Vorgänger   den  titbiop.  Plural 

^*ET  sicher  nicht  verkannt. 

Ich  nbei-setze  also  ZI.  32  f.  ,ünd  wie  Sie  nach  Kb^m  geliuigten, 
rüsteten  Sie  Ihre  Truppen  gen  Kdr*.  ALso  noch  bevor  der  König 
das  Ziel  seines  Marsches,  'Abrän,  wo  nach  ZI.  24  der  llebell  YaxUl 
stund,  erreicht  hatte,  sandte  i-r  stine  Truppen  nach  der  Festung 
^dr,  in  der  sich  die  aufständischeu  Urul'eu  verschanzt  hatten  (ZI.  77), 
rhdem  sie  sie  erobert  (ZI.  20  f.).  Der  Grund,  weshalb  der  König 
Bd.  Ltll.  S 
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schon  bevor  er  das  Ziel  seines  Heereszuges  erreicht .  sein  Heei 
anderswohin  entsendet,  ibl^  ZI.  38 f.:  Der  Ktibell  YazTd  hatte  sich 
beim  Anmarsch  des  Küuigs  unterworfen  und  wiir  dem  Könige  big] 
Nb{,m  en  tpe^e  ngekornnien. 

Nach  ZI.  25  f.  hatte  der  König  den  Feliizug  ;;egen  den  llftbellea 
Yazid    untei'nonuuen     mit    seineu    ubessinischen    und     hirajarischen^ 
Truppen.     Nach  der  ünterweriiing  Yazids,  in  Kbtm,  rüstet  er  m 
nicht  sein  ganzes  Heer  gen  Kdr,  sondern  T?:nrT^i3  ZI.  33 — 34  er-j 
halt  als  einschränkende  Apposition:  3-f?:m  nU3i  ib«.    Also  jeden- 
falls hiiujarische  Tiiippen,   aber   auch  nicht  die  samtlichen  bimjar. 
Truppen,  denn  ZI.  75  zeigt  den  König  auch  noch  von  hkujarischei 
Truppen  umgeben.     In  -I7:'':i  V"DN  liegt  es    am    nächsten,  Teile    d( 
abessiniscLeu  Truppen  zu  sehen.     Indem  ich  auf  Glaser,  Abessinietj 
S.  14  ff.  verweise ,   verzichte   ich  darauf,    die  Sache  klar  zu  stellen.] 
Dass  der  König  nicht  ganz  ohne  Truppen    geblieben ,    ist   übrigens 
nicht  nur  an  sich  wahi-scheinlich,  sondern  wird  auch  durch  ZI.  4öft 
nahegelegt-. 

Der  Sinn   der  Worte   'i'n^'^  i^m?n  ZI.  80  ist  klar.     Wörtlich 
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,er  liess  seine  Hand  zu  Ihnen  zurückkehren  (oLftt).     Gegensatz 
Äfilt  ^yl  iJu  -y>l   ou  i^ÜJl  ^  «Ju  cy    se   rÄvolter 
Dozy,  suppL  U.  850'.     Vgl.  ZI.  51,  79. 

Glasers  Text  bietet  ZI.  40  yo^i.  S.  45  Anm.  4  sagt  Glaser 
aber,  er  ,lese*  statt  dessen  •'sn.  Ich  weiss  nicht,  ob  daraus  etwa 
zu  schliessen  ist,  dass  das  "]  unsicher.  Ich  würde  in  "dt  den 
Infinitiv  des  Qal,  in  yz^  den  des  Piel  sehen.  Für  die  Konstruktion 
der  WortgTuppe  also  ganz  gleich.  ^m 

ZI.  44  finden  wir  einen  neuen »    unbekannten    und   unyerstftndJH 
liehen    bautechnischen    Ausdnick:  coan.      Denselben  auch  ZI.  113. 

pyn  ZI.  46,  Q''S,  76  Konjunktion  gegenüber  der  Präposition 
nra,  wie  pn  :  an.    ZI.  76  noch  -|-  i  dass. 

7nr;y  ZI.  43  { J^*^!)  beziehe  ich  mit  Glaser  auf  das  Gelöb 
des  Tazid. 

ZI.  48  ff.   ^da   sandten  Sie    den  N.  N. ,   damit    er  demütige  i 
Araber ,    welche   sich    nicht    mit  Yuzid    unterworfen    hatten*.      De 
Name  "rn^ia,  den  Glaser  ZI.  48  im  Texte  giebt,  ist  laut  S.  46  und 
98  keineswegs  sicher.     Aus  dem  Zusammenhange  ergiebt  sich,  dass 
rnn  Konjunktion  ünuler  Bedeutung  sein  musä.    M.  W.  bisher  nicht 


belegt.     Man  denkt  dabei  an 


o-j< 


und   es   scheint  wohl  möglicl 


dass  aus  der  zeitlichen  Bedeutung  ,so  lange  als"  eine  finale  Be- 
deutimg  entstanden  sein  könnte.  Dem  Imperlektum  i^T*  steht  ZI.  04 
der  konsekutive  Infinitiv  p  gegenüber:  Was  ZI  49  erst  als  be-»] 
absichtigt  dargestellt  wird,  ist  ZI.  64  vollendete  Thatsache:  , nach- 
dem Sie  . . .  und  die  Araber  gedemütigt  hatten*.  Ich  denke  bei. 
pT»,  p   namentlich  an  athiop.  J?J  J .  —  nnV«  ist  ZL  49,  55,  77, 
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78,  81,  100  flifher  als  Kelativiun  plur.  aufzufassen,  fast  =  ot»^!, 

ofJuIt  nicht  als  BemonstratiT  wie  bei  Honuuel,  ehrest.  S.  14  a.  E. 

(Über  rn'^i«  in  arnJerer  pronominaler  Bedeutung:  WZKM.  10.  157  iV) 
—  Glaser  deutet  in  seinem  Text  au,  dass  nach  rnb«  aui"  ZI.  49 
luriglicherweLse  noch  ein  Buchstabe  folge.  Ich  glaube  das  nicht. 
Die  Zeile  enthlüt  12  Buchstaben,  wie  die  meisten  andern.  Kur 
wenige  Zeilen  enthalten  1 — 2  Buchstaben  mehr.  Aber  dann  wusste 
ich  auch  nicht ,  was  anderes  zwischen  Relativ  und  Verbum  hier 
noch  stehen  könnt«  (vgl.  ZI.  55,  77,  78,  81,  100),  als  höchstens  die 
K  Negation,  d.  i.  nt  I  —  Ich  zweiÄe  nicht,  dass  ZI.  50  iNZi  zu  lesen 
H  ist,  weht  iNsb.  d.  j.  lithiop.  7*0  A»  amhar.  70.  in  der  ün  Aiuhar. 
^B  so  gewöhnlichen,  auch  im  Äthiop.  einigemale  belegten  Bedeutung 
^m  »sich  unterwerfen*.  Dagegen  ZI.  80  , zurückkehren". 
J  Es  ist   also    anzunehmen ,    dass  (ZI.  38  f.)  Yazid  nur   für   seine 

Person,  oder  nur  mit  einem  Teile  seiner  Anhänger  sich  dem  Könige 

(unterworfen  hatte,  während  andere  noch  im  Aufruhr  beharrten,  — 
^anz  abgesehen  von  den  Grafen,  die  sich  in  Kdr  verHchanzt  lialten. 
Dos  unsichere  Wort  zu  Ende  ZI.  52  und  Anfang  ZI.  53  wage 
ich  nicht  herzustellen ,  möchte  aber  glauben ,  dass  AVincklers  Auf- 
fassung ,in  Ti-euen*  der  Wahrheit  näher  kommt,  als  die  Glasers 
pin  Märib* ;  denn  der  Konig  wenigstens  ist  noch  gar  nicht  in 
MÄrib.  Vgl.  ZI  97. 
_  i:-ip  ZI.  54  =  Cf  )^>^  J*  s  i  e  1)  e  k  il  m  p  f  t  e  n  vgl.  ZI.  70.  (Vgl. 

H  Derenbourg,  Etudes  sur  T^pigr.  du  Yämen  Nr.  14,  ZI.  5.) 

Mit  pbttT  ZI.  55  scheint  der  Nachsatz  zu  beginnen.  Nachdem 
sich  alles  unterworfen ,  und  die  in  Kdr  verschanzten ,  noch  nicht 
ujiterworfeneu  Graien  durch  das  Belagerungsheer  eingeschlossen 
i¥orden,  kann  der  König  daran  denken,  den  durchbrochenen  Damm 
wieder  herzustellen. 

ZI.  57  finden  wir  einen  neuen  bautechnischen  Ausdruck  cni"in. 
In  verbaler  Form  kehrt  derselbe  ZI.  110  wieder:  liai?  Tinm,  Nur 
als  schwache  Vermntung  wage  ich  Dmnn  =  » JoJc> ,  rfl«?.,^ 
m  setzen ,  idso  in  der  Bedeutung  anzunehmen ,  für  welche  in  der 
vorigen  Inschrift  0:"1E  zu  stehen  scheint;  das  Verb  i*in  entsprechend 

I^niit  Eisen  beschlagen*. 
Was  DiEn  ZI.  59  ist,  weiss  ich  ganz  und  gar  nicht.  —  Was 
man  unt^r  v^^ZTiZ  (wenn  Gl.  dieses  Wort  so  richtig  ergänzt  hat, 
ohne  Mimation)  heutzutage  versteht,  liest  man  bei  Glaser  S.  47 
Anna.  1.  Die  Benennung  scheint  aber  doch  von  der  Bearbeitung 
durch  einen  Handwerker  hergeleitet  zu  sein ;  vgl.  Sab.  Denkm. 
S.  92;  ZDMG.  49,  7 17 f.;  D^renbourg,  Etudes  sur  l'6pigr.  du  Y^men 
Nr.  13,  2,  Nr.  14,  17.  —  Auch  für  onnx  ZI.  60  weiss  ich  keine 
bessere  Deutung  als  die  Glasers. 

Zu  p-iy  ZL  60  vgl  ZDMG.  42,  ÖO  (Mitte). 

2» 
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a-'CST  ZI.  61  gehört  nur  zu  dem  unmittelbai*  vorhergehenden 
Worte  ■n""zn'3,  nicht  auch  zu  ^p^y^  V-"'^?.  Denn  die  Dammbaaten 
sind  pine  Stunde  oder  mehr  von  Marib  entfernt;  wohl  aber  war 
infolge  des  Dammbrncbes  Marib  selbfit  von  Vei-wüstuiig  und  Zer- 
störung betroffen  worden.  Und  eine  Bedeutung,  wie  die  letzteren, 
müssen    wir   off*>nhar  ipn^r^  beilegen:     Wir  haben  den  Ursprung 

von    athiop.    C^H'flC^    Trümmer,    Ruinen,    C^TrlCl/. 

zerst?>rt,  verwüstet  sein  vor  uns  (trotz  Barth,  Etymol.  Stud- 
S.  tiO  Anm.). 

r:m:?"im  ZI.  61/62  ^=  ^^^x^^U,  aber  nicht  iu  der  Bedeutung 
des  nrnb.  Verbs  ,er  bedrohte  sie',  auch  nicht  etwa  ,er  verspi-ach 
ihnen",  soudeni  wie  im  Hobr.  T^rin  ,er  bestellte  sie,  setzte  ihnen 
einen  Termin'*.  Diese  Bedeutimg  haben  bereits  meine  Vorgänger 
erkannt.  Aber  ein  Infinitiv  der  4.  Konjugation,  wie  Glaser  will, 
ist  hier  sicher  nicht  anzunehmen,  viobnelu*  ist  die  Form  als  3.  Pers. 
sing.  masc.  Perf.  aufzufassen,  Fortsetzung  von  tt  ZI,  56.  —  Die 
Erwügnng,  dass  wir  in  diesem  Texte  die  im  Arabischen  erheblich 
zurückgedrängte  Bedeutung  „einen  Termin  festsetzen*  der  Wurzel 
n7^  offenbar  noch  hüutiger  linden,  ferner  der  anscheinende  Wandel 
der  Negation  xb  in  Si  (vgl.  auch  zu  ZI.  1**2),  sowie  audere,  noc-h 
anzuführende  Thatsachen  haben  mir  die  Überzeugung  wachgerufen, 
dass  die  im  Athiop.  bisher  vermisste  Wurzel  nri   (ausser  yielleicht 

in  ÖM^^)  in  (DOA  ,  amhar.  *PA  vorliegt,  so  dass  also  auch 
diese  heimatslose  Wurzel  (Delitzsch-Hanpt ,  Beitrllge  II,  323)  nun- 
mehr ihre  Verwandten  gefunden  Imtte.  Man  beuchte  zuniichst,  dasa 
nach  Munzinger  im  Tigre  ^^^A  noch  nicht  schlechthin  „Tag' 
bedeutet,  sondern  «jour  couvenu  de  eonseil*,  also  ganz  ähnlich  wie 
nrio,  j'uitAX.  obwohl  das  Verbum  CD^ÖA  ftucb  im  Tigre  schon 
schlechthin  bedeutet  , passer  la  jouraee'*.  Das  nuf  ZI.  95  vor- 
kommende Substantiv  iri7j  Termin  entspricht  so  ziemlich  der 
Bedeutung  dieses  Tigrewortes  P^P?A  und  dütfte  dpin  äthiop. 
^POA(^)  gleicbzu.'^etzen  sein.  Ferner  bedeutet  im  Amharischeo 
QX'A  .  auch  noch  (D'OA  geschrieben,  Convention,  contrat, 
't'TTA  fit  une  Convention,  (IX'AV  qui  respecte  une 
promesse,  (IX*AP^  teneur  de  prömesses  (Abbadie,  dict 
amarififia  643) ;  also  namentlich  das  den  beiden  letzteren  Beziehnngs- 
ndjektiveu   zu  Grunde   liegende  Substantiv  ganz  in  dem  Sinne  wie 

jo:»  Versprechen,  Verheissung.  Wir  werden  also  annehmen 
mfifisen,  dass  (DOA  nu  Äthiopischen  ursprünglich  die  Bedeutungen 
von  l?-» ,  Ju:^  gehabt  hat,  und  dass  mitiiin  0  A^  (^'^^),  ^OA^ 

Tirsprijnglich  nur  den  bestimmten,  festgeset-zten  Tag  bedeutet  haben 
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fvgL  bei  Dozy  Iajj  bJlä,  il  lui  fixa  un  jour),   nicht  den  Tag 

:h]echthin.     Die    in    der  Litteratur  ausschliesslich  vorlioj^jendo  Be- 

f-deutung   ,den  Tag    verbringeu"    des  Verbums    (I)OA   d*A)    ist 

denominiert    von  der  späteren  Bedeutung  der  Substantira  OAT» 

^POAT-  —  Üljer  die  Knt.stehung  der  Bedeutungen  der  Gruppe 

a>^A.    Wächter,    (^(ETOj^     Gefängnis,    OA  I  (U^A 

entinelie   de   la   earavane   könnte   ich    nur  unsichere   Ver- 

Lutungen  aufstellen,  —  Vgl.  Barth,  etymol.  Stud.  §  22. 

T'nj  ZI.  G-'t  schwerlich   , zurückkehren*,  möglicherweise  , eilen', 
ielleicht  als  Piel  aufzufassen  wegen  des  ^  an   dritter  Stelle  (statt 
p;  vgl.  ZDMG.  37,  403 f.,  406). 

Zu  nra  ZI.  66    vgl,  Fmenkel,  Fremdwörter  274;  WZKM.  III, 

[^55.      Ausdrucksweise   and   Zusammenhang    lassen   es    aU    mflglich 

[erscheinen,  dass  die  Kirche  infolge  des  Dammbruches  begchUdigt  oder 

»rstört  war,  also  wiederhergestellt  und  neu  geweiht  werden  musste. 

Ich  wünschte,  meine  Vorgdnger  hätten  ihre  Übersetzungen  der 

schwierigen  Wort*^  nbrb^ai  circp  inas  ZI.  l>7  etwas  begründet; 

vielleicht    wUre    mir   dann    ein  Irren   erspart   geblieben.     Ich  kann 

O  -    O    J 

ras  nbnir73  nichts  anderes  herausfinden,  als  ^^yC-«^ ,  was  ungetUhr 
das  Gregenteil  von  .ihrem  Dienste*  Lst,  wie  (ilaser  und  Winckler 
übersetiEeu.  Sodann  ir;33:  Es  liegt  ja  am  nächsten,  das  Wort  in 
-h  inn  zu  zerlegen.  Aber  auf  n^^  ry2  könnte  sich  ma  gi*amma- 
"tisch  nicht  beziehen,  höchstens  dass  man  es  adverbialisch  „dort*' 
wenden  könnte.  Und  dann  würde  die  Unterdrückung  eines  Verbs, 
wenn  auch  vielleicht  nur  des  Verbs  ^sein"  nach  der  Konjunktion 
S   immerhin    hart,  berühren.     Es    kommt    mir   die  Vermutung    von 

[ferne,  dass  ^n^D  =  *fl^li^  sei:  «Sie  weihten  die  Kirche  von 
[Uarib,  desgleichen  einen  Presbyter,  der  in  der  Herrschaft  über  sie 
|«ei*.     Also  einen  höheren  Geistlichen,    einen    präpositus  niedrerer? 

)der  etwa  (^^^^^   94^'**     ^^  rt^  *•  nanicntlich  Dozy  supplem. 

ZI.  68.    Glaser  ist  nicht  sicher,  ob  lyc  oder  lyp"*  zu  losen  ist; 
;elbe  Verbum  und  derselbe  Zweifel  kehrt  ZI.  116  wieder.     Über 
die   Bedeutung    kann    keine    erhebliche  Meinungsverschiedenheit  be- 
stehen:    Der  Zusammenhang    weist   an  beiden  Stellen  deutlich  auf 
«sich  an  etwas  miichen ,    «ich  anschicken,  sieh  wohin  begeben'   od. 
^Aluil.     Es  liegt  nahe,  an  ein  dem  arab.   «j»^  paralleles  südarab.  rpt 
^fcu  denken*).  —  Der  Znsammenhang  scheint  weiter  darauf  hinzuweisen, 
•^ass    da»    verstümmelt«    Wort   .in   am    Ende    der   Zeile   ,bis  dass* 
V>edentet.  was  auch  Glaser  vermutet  hat 

Mit   irxiDi   ZI.  7(»    beginnt   der  Vordersatz   eines   neuen   ver* 
stündlichen  Satzes:  ,Und  als  Sie  begonnen  hatten,  zu  .  .  *    So  auch 


1)  Obwohl  dia  W.  Tt"  Im  Südanb.  belegt  Ut:  WZKM.  11.  lÖS ;  ZDMG.  80.679. 
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schon  Glaser.  Per  Nachsatz  beg-innt  mit  p  ZI.  72:  ,Da  tmt  aaf 
Verderben  und  Pest  unter  den  Stämmen  und  in  der  Stadt*,  cb'rs 
ist  bereits  aue  I,  09  bekannt,  wo  es  mit  criw  verlnindeu  ist   Diese 

Zusammenstellung ,  sowie  Bedeutungen  des  arnb.  ^j:o ,  ^^^U?  be- 
rechtigten uns,  dort  eine  Bedeutung  wie  , Unheil^  Verderben*  an- 
znoehmen.  Wie  dort  mit  am?2,  so  ist  cVbx  hier  mit  DC"iy  ver- 
bunden. Dieses  etymologisch  ganz  unklare  Wort  findet  sich  bereits 
Osiand.  10,  3.  So  unkliu*  diese  Inschrift  immerhin  noch  ist  (vgl. 
zuletzt  Coi-p.  I.  Sem.,  pars  IV,  tom.  I,  pag.  128  ff.),  so  konnte  doch 
bereits  in  meinen  Neuen  Beitrögen  S.  8  geschlossen  werden,  das* 
nbi?  kein  Ungcmuch  eines  Einzelnen,  sondern  irgend  welche  Land- 
plage bedeuten  muss.  Das  ist  sichtlich  auch  hier  der  Fall,  leb 
habe  vermutungsweise  ,Pest*  übersetzt,  weil  es  auf  mich  den  Ein- 
druck macht ,  als  handle  es  sich  um  eine  Epidemie  (naTnentlich 
ZI.  92  f.). 

"•br  Kf[  7A.  74  =^  Jlc  ^^L^l.  Also  ,TTnd  weil  Sie  sahen,, 
dass  das  Unlieil  die  Stamme  vernichtete ,  verabsciiieJeten  Sie  sie, 
Dire  Abessinier  und  Ilu-e  Himjaren*. 

ZI.  76  tf.:  ^ünd  nachdem  Sie  die  Verabschiedung  unter  den 
StÄnmien  vollzogen ,  da  erschienen  die  Grafen ,  welche  sich  in  Kdr- 
verschonzt  hatten;  und  als  sie  zum  Küniga  gelangten  mit  d«n 
Truppen ,  welche  Sie  genistet  hatten ,  uni  sie  zu  bekUmpfen ,  da 
unti'rwarfen  sie  sich  dem  Künige.  Und  daranf  kehrte  der  König 
zurück  nach  der  Stjidt  Mäi-ib  vom  Damme*.  Ich  glaube  nicht,  dass 
der  vor  i-b's  ZI.  78  von  Glaser  orgönzte  Buchstabe  ein  M  ist;  ich 
vermute  vielmehr  eine  Präposition,  b  oder  a. 

Mit  i?3nn3:n2T  ZI.  87  beginnt  ein  Vordersatz,  dessen  ^'achsats 
mit  i»nnicn  ZI.  88  zu  beginnen  scheint:  ,Uud  als  zu  Iknen  kam 
die  Botschaft  des  Xagä^I.  da  kam  (auch)  zu  ihnen  die  BotschaJ't  des 
Königs  von  Rom  u.  s.  w."  Dass  hier  der  Nachsatz  beginnt,  scheint 
mir  daraus  hervorzugehen,  dass  das  Verbum  lonnxi  nur  hier,  gleich 
an  der  zweiten  Stelle,  wiederholt  ist,  wllhrend  es  die  imdern  vier 
Male  fehlt.  Die  Botschaft  des  Lehnsherren,  des  Nagäsi,  war  wohl 
ein  bekanntes,  erwartetes,  feststehendes,  selhstverstllndlicbes  Ereignis, 
welchem  die  übrigen  Gesandtschaften  gegenübergestellt  werden 
konnten.  —  rD^n?3  ist  auch  mir  etymologisch  dunkel;  die  un- 
gefähre Bedeutung  steht  durch  den  Zusammenhang  fest 

In  der  Auffa.ssung  von  ZI.  92  ff.  weiche  ich  sehr  stark  von 
meinen  Vorgängern  ab.  Ich  verzicht-e  auf  eine  Aoseinandersetiunj 
mit  ihnen  und  gebe  gleich  meine  Übersetzung  und  Erklftrong: 
,ünd  weil  bekannt  geworden ,  dass  das  Unheil  nachgelassen  hatie 
—  gepriesen  sei  der  Barmherzigel  — ,  da  erschienen  die  Stamme, 
wie  bei  Ihrer  ersten  Aufforderung,  indem  sie  sich  aufmachten  zu 
ihrem  (Ihrem)  zweiten  Termin".  Nachdem  also  mit  i-Ni  ba  ZI.  73 ff. 
gesagt  worden  war,  dass  das  Auftreten  de^  Unheils ,  der  Pest ,  der 
Orond  war,  atis  dem  die  Stämme  beurlaubt  wurden,  wird  hier  in 
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läem  mit  ycf  Vai  ZI.  92  bp^nendfin  Satze  gesajit,  dnss  nftchdem 
die  Pest  erloschen,  die  Stämme  wieder  einberufen  wunien.  Gliuser 
reifelt,  ob  ZI.  92 — 93  ibba  oder  ^bbs  zu  lesen  sei  (rgl.  auch 
'&.  ft.  O.  S.  50  Anm.  3):     Ich  nehme  mit  rieralicher  Züvei*sicht  dos 

letztere  an.   In  yX9  vermute  ich  ^it,  entsprechend  NT  =  ^,    Die 

Bedeutung  von  T'-in  (ju  j*  uXj^jj)  erschliesse  ich  allerdings  ledig- 
lich aus  dem  Zusammenhange.  Als  entfernte  Möglichkeit  scheint 
mir,   an  üj.     OMj.  zu  denken;   eher   noch  weniger  Zutrauen  hätte 

ich  zu  der  Vermutung,  diiss  n^T  bedeutete  ,sich  mich  Pu-Haidän 
wenden^,  doss  also  die  Epidemie  nur  ihren  Schauplatz  gelindert 
hi&tte.  —  an  ZI.  93  »wie",  wieder  eine  Bestütiguiig  der  Mordt- 
luannschcn  Entdeckung.  —  In  i^netrd  ZI.  1'4  sehe  ich  eine  dem 
thatwörtl.  Infinitiv  des  Äthiopischen  entsprechende  Konstruktion, 
äthiopisch  etwa  *l"''?m^Ö^^-  Das  scheint  bereits  Winckler  er- 
liannt  zu  haben,  wie  man  aus  seiner  Übersetzung  „indem  sie  eilten" 
bchüessen  kann. 

ZI.  9r>fl*. :  ,Uud  als  angelangt  wnren  die  Stilmme  in  dem  letzten 
Zeitraum  des  (Munatsj  Dd'wn ,  und  als  die  Stürame  zu  Ihnen  ent- 
sandt hatten  ihre  Ergebenheit,  da  stellten  Sie  wiederher  was  durch- 
brochen war  von  der  Mauer,    die  Ya'fur   vollendet  hatte",     "inin« 

ZL  97  =  äy>T-f-  Artikel,   während   ym»  ZI.  95    doch   w*ihi  J^ 

-H  Artikel  ist.  —  TOn^b:«2i  ZI.  97  fasse  ich  also  in  derselben 
transitiven  Bedeutung  ^senden,  schicken"  (nicht  , kommen*),  wie 
ZL  18 — 19;  dieselbe  dürfte  dann  auch  in  H.-Öur.  8  wahrscheinlich 
sein.  —  Zu  inrca  vgl.  ZI.  52. 

Auch  ich  kann  zwischen  ZL  98  und  99  einen  unge/wmigencn  Zu- 
sammenhang nicht  erkennen.  Ks  scheint  mir,  als  habe  in  der  f(?hlen- 
den  Stelle  etwa  gestanden:  ,Nach  vollendeter  Wiederherstellung  zog 
der  König*  nach  Saba,  desgleichen  die  (jnifen,  welche  beim  Könige 
■waren  und  Ihre  Beamten. 

ZL  101  ff.:  »Und  als  Sic  sie  (die  Mauer)  wiederhergestellt  hatten, 
TOD  dem  Ausbrechen  des  Grundfelsens  an  bis  zur  Spitze,  und  als 
8ie  vor  der  Mauer  hinzugefügt  hatten  eine  Neuanlage,  da  betrug 
das  was  Sie  mit  den  StUuimi-n  vollendet  hatten  45  Ellen  an  Lilngo 
und  86  "Ellen  an  Hohe  und  14  Ellen  an  Breite,  in  Steinblttcken*. 
Aus  dem  Zu.summ*^nhatige  seheint  sich  zu  ej'geben,  dass  es  sich  bei 
DrS'ii"  nicht  um  eine  Erneuerung,  eine  llestaurierung,  sondern  um 
eine  Neuanlage  handelt.  Deiugemilss  haben  auch  Glaser  und  Winckler 
übersetzt.  Entsprechende  Bedeutung  scheint  das  Verbnm  ZL  llÜ 
zu  haben.  —  z*:^"i  wohl  der  Singular  zu  dem  fithiop.  plurale  tantum 
AC.Pf^-    —    Auffallend    ist   ZL   108-101»    c^:x   1^37    nssiN. 
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JH'iiij  dii  1.  V4  —  7."»,  II.  lt»ö  — 108  c:«  immer  als  Femininum  koii' 
fctruiert  wird,    so    sollte  man  auch  hier  coü  riTi?  rai«  erwarten^ 

Zu    dem    unhekannt^n    TTin    ZI.  110    vgl.   zu    ZI.  57.      Dann 
in:a:i-i  in-ii:;?:! :  s,  I,  7 — 8. 

ZK  112 tf.;  «Und  Sie  legten  neu  an  einen  Auslass  eines  IJbsm, 
abgesehen  von  den  alten*.  Wenn  Di*3n  Eigenname  wäre,  so  würde 
n*j;an  anS  bedeuten  ,den  Auslass  von  yh-im",  womit  die  Neu 
anläge  genügend  gekennzeichnet  wäre.  Es  wäre  dann  nicht  recht 
ersichtlich,  weshalb  noch  der  Zusatz  v^ip^«  1'3  hinzugefügt  ist; 
witre  mindestens  sehr  übei-flüssig.  Beiniihe  notwendig  aber  wi 
dieser  Zusatz,  sobald  wir  CC3n  artn  in  der  oben  angegebenen  völlig 
indeterniinierten  Weise  auffassen :  Der  König  legt©  einen  Hbsm 
Ansln.s3  neu  an ,  /.n  den  alten  schon  vorhandenen  hinzu  und  von 
diesen  wohl  zu  unterscheiden!  Iih  fiisse  also  "^"^r^  ^^  deter- 
minierten Plural  auf.  Aus  diesen  Erwägungen  vermute  ich,  das« 
Dcsfl  ein  Aj>pellativnm  ist,  —  vielleicht  dassell>e  bedeutend  waa 
in  I  D2HD  genannt  Ist. 

ZI.  113 f.    arboc    •'-)?::i    scheint  von  la^äpn  abzuhängen:     D 
König  legte  neu  an  .  .  .   ,und  das  Nmry  von  Mfllni*.     Beide  A 
drücke  aus  I  bekannt.    Da  aber  in  I  von  einem  cbbc"  "i^:  nie 
die  Rede  ist,  so  steht  nichts  im  Wege,  dasselbe  hier  als  Neuanlaga 
zu  betrachten.  —   Möglich  indes,  doss  es  von  "i^r  abhängt, 

iNniDi  ZI  114  f.  entspricht  dem  istiit  I,  82,  wie  anoh  I  3 
gestanden  haben  wird.  Das  o  ist  hier  störend^  da  schwerlich  e 
Vordersatz  anzunehmen  ist. 

Das    letzte  Glied    der    zusfiraniengesj-tzten   Zahl   50  80(i,  crnö 
kann  der  Regel  nach  nicht  mit  dem  unmittelbar  i'ulgendeu  cppT 
s^f^J  Mehl  verbunden  werden.    Es  wird  also,  wozu  Ja  auch  s 
der  Sinn  durchaus  drilngt,  ein  Massausdruck  weiblichen  Tieschlech 
im  Sinn  behalten  sein:   ,5üö'i6  (Pfund    od.  ühnl.)  Mehl*.     Ebenso 
wird    ein    Massausdnick    ian    Sin  no     behul tt'u     sein    ZI.    121     ,  un 
2()O00  (Pfund    od.    ahnl.)   Datteln*.  —  Auf   ü^izr    folgt    nun    xxa- 
mittelbar  rjtri^  "rrpa.    Ich  glaube,  wir  habt-n  hier  eine  Apposiüo 
zu  S"^"*;;!,  die  die  nfihere  Art   der  Datteln    angiebt,    wahischeinlidi 
eine  gute  Gattung.    Bedenkt  man,  dass  die  Dattelpalme  im  Athiop. 
fl'PAT  heisst ,    so    scheint  es  äusserst  luiheliegend,    in   dem 
schnftliilieii  *r:p3  dieses,  um  die  Endung  an  vennehi'te  iUhiopiscbi 
"Wort    wiedeizutinden.      Wechsel    von    n    und    /:     ZDMG.  48 ,  65( 
Also   ,Yada*ilsdatteln". 

cnaüi  ZH22:   «und  Schlachtvieh''  =  äthiop.  ^'flftl 
f^'fl'i).    Dieser  Begritf  wird  sofort  erlilutert  durch   ,3000  CTTT 
und  Riridpr",  woraus  ersiubtlich,    dass  or^ST  etwas  spocielleres 
Crz::   bedeuten  muss,  viclkncht  speciell   »Schlachtkameele', 


o 
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Eine  buddhistische  Bearbeitung  der  Krsna-Sage. 

Von 
E.  Hard). 

B«i  der  Bearbeitung,  die  ich  im  Auge  habe,  handelt  es  sieh 
Glicht  um  eine  freie  Erfindung,  dii?  nur  die  aus  der  epischen  Ki^nu- 
ßa^c  bekannten  Namen  imd  allonfalls  einzelne  Momente  deraelbcn 
rein  willkürlich  verwendet.  Es  sind  hier  vielmehr  deutliche  An- 
Lnge  an  die  betreffende  epische  Litteratur  vorhanden,  oder,  rich- 
tiger gesagt,  Beziehungen,  die  nur  unter  der  Voraussetzung  eines 
Abhähigigkeitöverliältniiäses  zu  erklllreri  sein  werden. 

Vor  mir  hat  zuerst  Joseph  D  all  im  au  n  auf  die  Bedeutung 
des  Textes,  der  bei  unserer  Frage  fast  allein  in  Betracht  kommt, 
d.  i.  des  Ghatiyätaka,  für  die  Krgna-Sago  hingewiesen  *).  Ifh  selbst 
liin  ungeiUhr  gleichzeitig  mit  D.  auf  dieses  wichtige  Stück  der 
Päli-Litt4?ratur  aufmerksam  geworden.  Ich  fand  nilralich,  dass  die 
Verse  des  Kanhapetavatthu-)  sich  beinahe  vollstllndi-^  mit  den  Vei-sen 
des  genannten  Jätaka  decken ,  wahrend  die  Prosaerzühlung  in 
Dhammapälas  Kommentar  gerade  die  auf  die  eigentliche  Kpjna-Sage 
bezüglichen  Teile  weglilsst'*).  Ich  versilumte  es  aber  damals  die 
8acb>::  weiter  zu  verfolgen.  Indem  iüh  nunmehr  darauf  zurück- 
komme,  will  ich  mich  indess  nicht  damit  begnügen,  einfach  za 
zeigen,  dass  Beziehungen  zwischen  der  epischen  mid  der  buddhi- 
stischen Litt^iratur  auch  was  den  uns  beschilftigenden  Gegenst*i.nd 
angeht  vorhajiden  sind,  Kondeni  ich  rawhte  zugleich  versuchen,  sie 
ein  wenig  genauer  anzugeben.  Dies  hat  natürlich  seine  Ureozeu, 
Allein  der  Versuch  ist  wenigstens  zu  machen  ,  und  so  ganz  er- 
ge^nii!los  wird  die  Prüfung  sicherlich  nicht  verlaufen.  Ein  Gewina 
vr&re  es  schon  in  meinen  Augen,  wenn  es  sich  herausstellte^  dass 
gewisse  Elemente  der  Sage  imbediugteu  Anspruch  auf  ein  hohes 
Älter  haben,  ja  wenn  es  am  Ende  auch  nur  bei  der  Wahrnehmung 
bliebe  f  dass  bestimmte  Züge  am  Sagenbilde  ^   darunter  auch  solche 


1)  Das  MAb&bhärmU  aU  Epos  a.  Kechtsbnch,  8.   134. 

S)  p.    IB  f.      (Ich    cUitire    alle    Päli-Texto.    wo   nichts   anderes    benarkt 
wird,  nach  deu  Ausgaben  dor  P&li- Text-So cietj). 
S)  p.  93  ff. 
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von  scheinbar  untergeordneter  Art,  uns  von  zwei  Seiten  her  Ter- 
btirgt  sind ,  so  hlltt«  eben  darin  der  Schlnss  auf  die  urspriinglich'» 
Gestalt  der  Sage  eine  nicht  zu  verachtende  Stütze  gelunden. 

Da,  wie  schon  gesagt,  es  ein  Jätaka  ist,  aus  dem  ich  schi5pfe, 
so  muss  ich  ein  paar  Worte  über  die  Kompositionsweise  des  Ghat»- 
jätaku  voraiisBchicken.  Dagegen  habe  ich  nicht  nötig,  die  sattsam 
bekannte  Einrichtung  unserer  Jätaka-Atthakathä,  worin  sämtliche 
JätnkftS  iibereinstinimen  ^  nochmals  darzulegen  *j.  Ich  beschränke 
mich  also  lediglich  auf  meine  Quelle.  Zwar  befinde  ich  mich  nicht, 
um  davon  auszugehen,  in  der  gleichen  Lage  wie  Heinrich  Lüdcr-^ 
in  Hinsicht  auf  die  ß^yasrnga-Sage ,  allein  auch  ich  habe  ebenso 
wie  er  ,die  Gättäs  und  die  Prosaer/Jlhlung  auseinandeiYuhalten*  *). 
Letztere  ist  in  unserem  Falle  der  alleinige  Trilger  der  Sage,  di« 
Gäthäs  stehen  mit  ihr  als  solcher  in  keinem  weiteren  Verbände,  als 
dasH  sie  Namen  enthalUn,  die  auch  in  der  Ki-sija-Sage  vorkommen. 
Wir  hi\ren  von  Kaijha  (Ki>^a),  auch  Kesavn  (Kesava)  genannt,  dem 
sein  Lieblingsbruder  Ghata  oder  (ibatapan4ita,  der  weise  Ghat« 
gegenübersteht,  von  einem  Rohineyya  (Kauhineya)  und  von  Dvämkä, 
einer  nicht  näher  bezeichneten  örtlichkeit.  Die  Bespreuhaug  der 
beidt?n  ei-sten  Namen  sowie  des  letzten  nehme  ich  später  wieder 
auf.  Was  Rohineyj'a  betrifft,  den  die  eigentliche  Kvsna-Sage  unseres 
Jätaka  unerwiüint  lüsst,  so  glaube  ich,  dass  uns  hier  eine  Erinnerunj^ 
an  den  Sohn  der  Rohinl  (der  zweiten  Genuihlin  Vasudevas)  vorli' 
Die  Gäthäs  lassen  uns  im  Unklaren ,  ob  derselbe  ein  Venvandt 
oder  Freund  von  Kanha-Kesava  war.  Der  bpgleitende  Prosate: 
nennt  ihn  einen  omacca  {amntf/a),  also  meinetwegen  einen  Ministe: 
des  Königs  Väsudeva  (^  Kanha-Kesava).  Ghata,  welcher  in  der 
Kfsna-Sage  des  nanh  ihm  benannten  .Tätüka  übrigens  nur  einmal 
(in  der  Liste  der  SOhne  der  Devagabbhä,  und  zwar  als  zweit- 
jüngster) aufgeführt  wird,  könnte  wegen  der  ihm  zugedachteflH 
Rolle,  die  (buddhistische)  Weisheit  über  den  Tod  ?ai  vorkündJgen^B 
mit  Gh^ta,  dem  Sohne  des  Dharma")  in  Verbindung  gebracht 
werden.  Dhanua  wäre  dann  natörlich  in  dem  Sinne  zu  nehmen, 
den  Buddha  dem  Worte  verliehen,  wie  denn  auch  dieser  selbst 
sich  mit  Ghatapandita  in  derjenigen  seiner  früheren  Existenzen 
identifizierte,  iu  welcher  er  mit  Väsudeva  und  den  übrigen  aus 
dem  Kjsna- Kreise  gemeinsam  handelnd  auf  der  Weltbuline  er- 
schienen war. 


it«fl 

te]fl 
ste^ 


1)  Nabores  darQbor  in  T.  W.  Kfaj-s  DaT!d«,  Buddhlit  BIrth  StoriM, 
voL  I,  p.  LXXIV  fr.;  Tlie  JSUka,  transUtod  under  the  odltorship  of  Prof.  E 
B.  CowoU.  vol.  I,  p.  VlI. 

Ä)  Götüng.  gel.  X.  plill.hisl.  CI.   1897.  8.   119. 

8)  Avos  tu  jmiro  Dhanno  'Ifiüt,   Ghftas  tu*tfütmaJo  *6hav<U, 
(UarivaipM  I,  32  jKT;  ich  ciüore  den  11^  nach  dor  Boiobayer  Ausg.  vun   189 
Oicio  Ausg.   zählt   rar  jedes    der    drei    ßücbcr    die    ttfÜiyöyaa    beMnd^r*.     1 
bueichno  dut  BariTamsaparvAn  der  Einfacbbeit  balhor  mit  I,  das  Vis^up**  m 
II  und  das  Bbavi»yap°  mit  IIl;   die  grössere  arab.  Ziffer  ^ibt  den  betr.  adh*j 
and  die  kleinen)  don  iloka  an.) 
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Dil»  Situation,  in  dio  uns  die  ei-wähnten  Gäthäs*)  vei-setzen, 
tmd  die  wir  auch  oline  die  die  Strophen  verbindende  Prosa  ^)  leicht 
erraten  ki'mnten,  ist  kurz  folgende.  Kanha-Kesava  kann  sich  ober 
den  Tod  seines  Sohnes  nicht  trösten.  Um  ihn  auf  andere  Gedanken 
TO  bringen,  simuliert  sein  Bruder  Ghata  IiTsinn,  indem  er  lamen- 
tiftrpnd  beständig  ausruft:  aaso  Siiso  (der  Hase,  dnr  Hase).  Kanha 
erßihrt  dies  durch  Kohiiieyya  und  alsbald  erheb!  er  sich  von  seinem 
Lager,  das  er  seit  dem  Tode  des  Sohnes  nicht  s'erhissen  hatt«,  und 
fragt  den  Bmder,  wer  ihm  denn  einen  Hasen  weggenommen  habe, 
er  brauche  nur  zu  sagen,  welchen  er  wünsche,  einen  von  Gold 
er  Edelstein ,  einen  ans  Erz  oder  Silber ,  einen  aus  Alabaster 
aankkasClä)  oder  Korallen,  oder  Meister  Lampe  in  Person,  er 
Ue  ihn  haben.  Keinen  von  allen ,  ist  die  Antwort ,  aber  den 
Hikjen  im  Mond!  Da  begehret  du,  was  du  nicht  habm  kannst,  ver- 
setzt darauf  Kanha.  Und  doch,  sagt  Ghata,  thust  du  das  Gleiche, 
denn  den  Toten  ruft  kein  iSpruch ,  kein  Kraut  und  kein  Geld 
zurück.     Sterben  müssen  Alle.     K|Tji;a  hört   liuf  zu    klagen  und  ist 

I vollkommen  bemhigt.  —  Das  Kanhapetnvfttthu  hat  überdies  5  Verse 
Wx,  11 — 15),  die  im  Ghatajataka  fehlen.  Sie  behandeln  das 
ffhemn,  dass  Alle  st-orben  müssen  und  dass  nichts  vor  dem  Tode 
Kihützt,  weder  Stand  und  Rang  noch  (brahmimisches)  Wissen;  die- 
lenigen aber,  die  sich  innerlich  frei  gemacht,  streifen,  wenn  ihre 
Eeit  gekommen ,  das  Leibliche  leicht  von  sich  ab.  Motiviert  sind 
diese  zwischen  v,  10  u.  11  dys  Ghata°  eingeschobenen  Verse  durch 
die  Worte,  welche  dem  Kanhapeta**  zufolge  der  , Meister*  sprach, 
bevor  er  die  ErTfthhmg  mitteilte ,   und  nach  Beendigung   derselben 

I wiederholte:  «Die  Weisen  der  Vorzeit  hörten  auf  die  Rede  der 
SVeisen  und  klasften  nicht  um  den  toten  Sohn"  und  ,So  hörten 
fee  Weisen  der  Vorzeit  auf  die  Rede  der  Weisen  und  Hessen  ab 
■on  der  Klage  um  den  Sohn"^).  Ferner  ist  die  Stellung  von 
k  11  (Yassa  etädisä)*)  in  beiden  Texten  verschieden,  sie  ent- 
I  t'i  Ich  verweise  anf  Fftusbulls  Auig.  (vol.  IV,  p.  84  ff.). 

P  2)  >ar  eine  Strophe   r2i   Hthrt  die  Erzfklunp:  weiter. 

L  3)  Ähnlich  wio  hu   GhnUjätaka  <==  KnuhspoUvAtthu  der  uro  leiiien  Sohn 

lvmn«nide  Koiihu  durch  soioen  Dnider  «nr  Kinncht  gebracht  wird,  »ioht  auch 
kn  (jlnintischen)  Kommantaro,  den  Herrn.  Jacobi  (Die  Joina-Legonde  von 
dem  Untergänge  DTftravntli  und  von  dem  Tode  KrsiiKs)  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  4S.  1886,  8.  503 f.;  AlBf;  herausgegeben  und  UberseUt  bat,  Haladeva  auf 
die  Bilder  hin.  die  »ein  Bruder  Siddhflrtha  ihm  vorzauberto,  da»  Vergebliehe 
•eines  Kommers  über  den  Tod  Ki>iias  ein.  Im  Qhri^en  sei  an  Arjunas  Klage 
fun  seinen  Sohn  Abhiroanyu  im  Uroitaparvan  dos  MahabbArata  und  den  Zu- 
Spruch  Kr><nas  erinnert  (72  fjfi — 74;  ich  citiero  dax  Mahl°  nach  der  Bomhayer 
Ausg.  voll  18D0  und  sonst  wie  aof  S.  2G  Anm.  8  angegeben  Isti,  destfl^icben 
an  Arjunas  Klage  am  Kr^na  (Haosala parva n  8  i&.  S8  t.)  und  VyHsa  DvaipAyanaa 
Belehrung. 

4f  Die  kleinen  Abweichungen  im  Wortlaut  verdienen  Beachtuntc.  Sie 
werden  bestätigt  durch  die  Scholien,  die  aus  dorn  ö.  Jahrh.  n.  Chr.  herrühren. 
Der  dem  11.  Verse  luach  der  Rezension  des  JAtaliaj  im  Fetavatthu  vorÜahcno 
Wortlaut  scheint  mir  veranlaasc  in  sein  durch   die  Stellung  dieses  Verses  nach 
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spricht  jedoch,  wie  ich  glaube,  im  Jätaka  besser  der  Gediink^n- 
folge  als  bu  Petuvatthu,  wo  dieser  Vers  den  Abschlnss  des  Ganzen 
bildet. 

Die  Gäthäfi,  deren  Inhalt  ich  in  Kärze  angegeben  habo,  nincht«n 
einen  Bestandteil  der  kanonischen  (nur  Gäthäs')  luufassenden) 
Jätaka-Samnilung  aus,  che  sie  iji  das  Petavatthu  hcrübergenoninien 
winden.  Das  Peta-  nnd  das  Viniänavatthu,  zwei  (jüngere)  Parallel- 
Bümmlungeii  haben  sich  nünilich  Alles  angeeignet,  was  irgendwie 
zu  ihrem  Zwecke  passte.  80  koranit  es ,  dass  wir  in  jeder  dieser 
Sainnilungen  genug  erborgtes  Out  antreften -).  Damit  ist  freilich 
nueh  nichts  darüber  cntscbieden ,  ob  die  überlieferte  Gestalt  des 
Gbatajätaka  auch  die  ursprüngliche  war.  Die  Frage  nach  der 
Gestalt,  die  dieses  Jätaka  bei  seiner  Hezipierung  in  das  Petavatthu 
hatte,  driUigt  sich  schon  durch  die  verschiedene  Fassung  der  mit 
atife  (Einstmals)  anhebenden  Prosaei-zöhlung  auf.  Berücksichtigt 
niau  blüs  den  in  den  Gäthäs  beliandelfen  Gegenstand  —  die  Klage 
eines  Vatere  um  seinen  toten  Sohn ,  und  wie  dci-solJic  von  seinem 
Schmerze  geheilt  ward  — .  su  liegt  die  Vennutung  nahe,  dass  die 
in  der  Petavattbu-A|thakathä  überlieferte  Erzählung  die  ursprüng- 
liche sei.  Ohne  Zweifel  ist  dieselbe  sachlicher  gehallen  als  die  in 
derJätaka-Att^athä  uns  überlieferte  Erzlihlung.  Nichtsdestoweniger 
bin  ich  aus  inneren  und  äusseren  Gründen  der  Meinung ,  dass  die 
kürzi're  Fassung  in  der  Petavatthn-A"  durch  Abkürzung  und  Tor- 
nehudich  unter  Beiseitelassung  der  K^spa-Sage  aus  der  nusttihr- 
licheren  Jätaka-EnUiblung  hervorgegangen  ist. 

Fürs  Erste  machen  wir  auch  anderwärts  die  Beobachtung,  dass 


dem  mit  ßvam  UaroTüi  happaünii  beginnenden  Vene,  Hlr  welche  Ordnung 
wir  Kleiclifollj  an  den  BclioUen  eine  Gewähr  haben.  Oh  aber  nicht  in  PSda  )t 
duth  ursprünglich  amaccä  purisapanditä  %\ax\  amaccaparietlrikü  situ\d ,  ist 
au»  dem  betreffenden  Scliolion  nicht  mit  Sicherheit  zu  entnehmen. 

Ij  Bekanntlich  lauft  nohen  der  Einteilung  in  b  NlkSyas  oine  in  9  Aügus 
liff  (».  Sum,  Vil.  pwt  I,  p.  23  f.).  Da»  Kinteilungsprinzip  ist  bei  letzterer 
nicht  rein  von  der  Form  allein,  sondern  teilweise  auch  vom  Inhalt  hergenommen. 
Unter  die  Ciftlhb  rnüon  nach  Buddhagboan  (I.  c.)  blos  Dhammajiad«,  Thera- 
und  Therl-G&thä  und  vom  SutUnipäU  die  G&Ch&s  ohne  die  Sutta«.  Nun 
rechnet  aber  schon  Dhammapäla  iKint.  zur  Attbakathft  des  Potavattbn  und 
Vim&uavatthu)  audt  Pcta-  und  VimKnavattlm  zu  den  Üitbäs.  Beide  Text»  um- 
fassen nur  Strophen,  uud  gleichwuhl  setzen  diose  eine  die  Strophen  verbindende 
Prosa  eheuM  voraus  wie  das  JXtakam.  Wenn  also  das  letztere  aU  Aiiga  für 
&ieh  figuriert  neben  den  GlktbfU  u.  s.  w.,  so  ist  damit  nicht  bewiesen,  dass 
seine  Prnaioneithlungeu  ron  Anfang  an  fixiert  waren  noch  dass  wir  kein  Rocht 
haben  das  Jfttakam  den  GfttbfLs  zu  subsumierou.  Ausschlaggebend  für  Roino 
nparte  Stellung  war  indess  violleicfat  weniger  diu  ungluieb  grossem  /uhl  von 
Strophen,  die  es  ontbült,  verelichon  mit  Sammlungen  vom  Umfange  eines  l*eta- 
üder  Vimänavattha ,  als  der  Umstand,  dass  hei  judem  Jdtaka  die  zeitliche  Per- 
spektive von  vornherein  gegeben  war.  Au  dem  atoreotvpott  (Uite  konnte  sich 
kein  Krsählor,  so  weitgehende  Lizenzen  er  sonst  auch  halte,  vorbeidrücken. 
Darin  bevt&ud  ihr  unterscheidende»  Merkmal. 

2)  Als  Beispiel  für  das  VimäuavaUhu  nenne  Ich  das  Guttilavimina  (p.  28), 
worin  beim  Gutlilaifttaka  (vul.  11,  tibtS)  Anleihen  gemacht  werden. 
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JStaka-Samnilung  was    die  ProsaerzUhlnnp   angeht  oft  recht 

aasholt  uud  mitunter  Stoffe  hereinbezitOit,  die  mit  den  Gäthäs 

hst  nichts    zu  thun  haben »   die  demnach  einzig  aus  einer  ge- 

n  Pietät   gegen    den    überkommenen    Erzälilungstoff,    nebenbei 

inch  nus    Lust   am   Ei-zllblen   uns    erbalten    worden    sind.      Solche 

TÜle  sind    zahlreichtT   als  die   andern ,    in    denen  Prosa  und  Verse 

wur  einen  und  denselben  Stoff  behandeln,  aber  mit  so  vielen  Ab- 

ireicbungen  von  einander,  dass  man  nicht  umhin  kjmn,  eine  Ultere 

mit  den  Versen  übereinstimmende  Prosa  zu  postulieren.     Hei  Füllen 

wie  dem  unsrigen  haben  wir  jülerdings  immer  mit  der  Möglichkeit 

zu  rechneu,   dass    die  Emilhlung    nicht    schon  von  Anfang   an   den 

Umfang  hatte,  den  sie  in  der  Überlieferung  eiuninunt,  dass  mithin 

«oe  ausschliesslich  den  Inhalt  der  Uäthäs  rejiroduzierende  Erzilhluug 

sich  allraÄhlich    zu  einer    freieren  erweit-erte,     Danehen   bleibt  eine 

»ndere   Möglichkeit   bestehen,    nilmlich    dass    in    eine    rein   profane 

eschichte  (vom  buddhistischen  Standpunkte  aus)  blos  um  ihr  eine 

bauliche  Seite  abzugewinnen  eine  lehn-eiihe  Episode  eingeschaltet 

de').     Auffallend  ist  jedenfalls,    dass   in  dem    uns  vorliegenden 

le    die    Gäthäs    die    Episode    allein^    dagegen    nichts    von    der 

lanen    Sage    aufbewahrt    haben ,    nm    so   auffallender,    als    Teile 

*Jer  K^s^a-Öage  auch  in  Liedform  in  buddhistischen  Kreisen  bekannt 

willen.     Wir  treffen  an  zwei  verschiedenen  Stellen  unserer  Jätaka- 

^Ä^mlung  je  eine  Strophe  an,    worin  direkt    nur  an    den  Schluss- 

t«Ü    der  Prosaerzilhhmg   im  <  ihatajätaku    ange,«]>ielt    wird .    doch  so, 

'**M(  damit  indirekt  zugleich  das  Vorhandynsein  der  ij^iinzeu  ErziÜilung, 

^  j.    der  Knna-Sage  in  ihrem  vollen  Umfang  bezeugt  wird-).    Wenn 

•'uraufhin    der  Seholiast   das    Ghata"*   als    den    Fundort   jener   Sage 

»eant,   an    die    diese  Verse    anspielen   {vatthum    Ghatojätake   [sie] 

öritam)\  so  hat  er  vollkommen  richtig  gesehen,  obschou  der 


I      »^ant,   an    c 


\)  Man  verg«f[on^^''tJge  y\\i\\  was  Buddli)iK^°*<^  (Suiii.  Vil,  part  I,  p.  69) 
.ownorkt.     Er    führt    als    oin    Hoispiel    «ler    im    l>Tgb«-NikSja    (vol.  | ,  p.   7)    er- 
boten Ki'inigsgeschichtpn  «n  Aiahüsamnuito  AlanfUn'Uä  iJfiammiiJiok'o  evam 
[^tüntibhtlvo  and  «Is  Uiitersrt  die  Uolf^eschiclitp  igehasitakathü} ,    wovon  ein 
Jispiel  sei  cumko  räjö  uhJn'riipo  tiassunh/o,     Ocschichton  von  diesora  Gonro 
lörcn  z\XT  niederen  Unterhaltune  UiracchiinakatfuT),  dto  sieh  nicbt  für  Asketen 
'l^mt.     Ds);eKen,    wenn    sie   von    dum    Genre   sind    wie    ho  pi  7i'iuia   evam 
^hfinuIthTino  khayam  goto,  sind  sie  zulüsig,    weil  sie  StolT  nur  Belraclitung 
'^   die  V«rgftDgLichk&it  geben. 

2i  11?»  ce  pii:ilvä  Andhakavenhujntltä 
MWnxuldatlre  jfaricttrat/aniä 

ttmtkamum  tnusaiehi  aünetmanriam  (vol.  V,  p.   18  v.  2Q); 
nanhadipilyan'  iisajja  itim  AndÄakavfnhuyo 

annamahnam  aiuaalf.  hantvä  nampaltä   Yamagüdanam  (1.  c.  p.  *J67 
Y.  29). 

S)  Zur  Strophe  KanhatÜpnyan''  äsajja.  Zur  andern  Strophe  Jon  ce 
V^^vä  giebt  er  nur  die  KrklärunR  AiuüiaK-aveuhuputt'l  ti  flaBübhätiharäjäno, 
7*K9gen  erinnert  er  zu  v.  3  des  TpsukunajfitAJta  (vol.  V,  p.  116)  an  das  Ghata- 
Jita^,  wo  erxAbit  werde,  wie  die  Söhne  der  Eohn  Bruder>Konigo  den  Unter- 
^g  dos  Geschlechtes  des  Väsudeva  herbeigeführt  hAben. 
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Sachverhalt  ohnehin  klnr  genug  lag  f'flr  jeden  Sehenden.  Es  stehen 
uns  also  fürs  Zweite  nicht  blos  die  oben  erwogenen  inneren, 
sondeni  «uuh  die  zuletzt  in  Betracht  gezogenen  äusseren  Gründe 
zur  Soit-e.  Ich  glaube  datier  sagen  zu  dürfen,  dass  die  ausfittlir- 
lichere  Fassung  unserer  KrzJlhlnng  Hie  ursprüngliche  und  dikss  sie 
so  alt  ist  wie  die  Gäthü-Bestaiidteile  der  Jätaka-Sammlung,  d.  h.. 
in  vorchristliche  Zeit  hinaufreicht. 

Meine    Aufgabe    ist   es    nun,    die    im    GÜiatajätnkft    enthalten« 
Kf-sna-Sage  mit   der  Soge   im  Harivaipsa  einerseits   (d.  i.  in  Bezuyj 
auf  Kfspas  Herkunft  und  Thaten)   und  mit    der  Sage  im  Mausala* 
pai'van   des  Mahäbhärata   (B.  X^^)   anderseits    (d.  i.    in  Bezug    auf 
den  Tod  Kisnas    und   den  Untergang   seines  Geschleuhtes)    zu  ver- 
gleichen.    Nur  im    rweit^n  Teile  gebe    ich  eine  vollständige   CTjer- 
setzung   des   hierher   gehörigen  Abschnittes    aus    dem  Ghata**,    wieJ 
ich  auch    in    diesem  Teile    die   jinistische  Gestalt   der  Sage    heran- 
ziehen  werde*).     Hingegen    scheint  mir  im    ersten  Teile  eine  sorg- 
faltige Analyse  der  Sage  auf  Gi*und  des  Ghata**  und  mit  Rücksichl 
auf  ihre  Übereinstimmung   mit  der   epischen  Sage ,   bez.    ihre  Ver- 
schiedenheit von  derselben  zu  genügen.     Daran  soll  sifh  die  Beant- 
wortung   einiger    mit    dem    vorliegenden    Gegenstande    zusammen* 
hängender  Fragen  anschliessei). 


I.    Kfspas  Herkunft  und  Thaten*). 

§  1.  Im  Nordland  ( Utl^rupatha)  herrscht  Mahä-Katpsa  in 
der  Stadt  AsitafJjana  *'*)  als  König.  Kr  hat  zwei  Söhne  und  eine 
Tochter.  Die  Namen  der  beiden  Söhne  ^xnA  Kamsa*)  und  üpa- 
kamsa,  der  Name  der  Tochter  ist  Devagnbbhä.  So  das  Ghata- 
jätüka.  Nach  dem  Harivamsa  sind  Kanisa  und  Devaki  Geschwi.st*?r-^ 
kinder,  doch  vgl.  g  2.  Der  Vater  des  K"  heisst  Ügiasena  und  der 
der  D**  Devaka,  und  diese  sind  Briider,  Söhne  des  Ähuka'^).  Die 
Residenz  ist  Matharä^). 

!)  El  verlohnt  iich  nicht  dlo  darch  Ernst  Leumunn  (Actes  da  sbübm< 
Congr^  iDtam.  dos  Orient.  Ill'^m*'  partie,  p.  hbl  f.)  unter  dem  TItol  ..Die 
Berodea-Sage"  bekannt  ((ewordoue  jinistUcho  PmrAllele  zu  dem  ersten  Tetl« 
unserer  Sage  heranzuKiohen,  da  sie  abKeitvhen  von  dem  Motiv  der  Kinder- 
vertaaacfaung  keine  Borühruni^spiuikte  aufweist.  ■ 

2]  s.  Jfit.  vol.  IV,  p.  70 — 84.  Ich  verweis«  Eudem  »af  die  AiuljnMi' 
welche  Erust  Windisch  von  der  Krsi>Rlegonde  nach  dem  HarivAinsa  In  den 
Berichton  der  k.  süehs.  Ges.  d,  Wias.  philol.  bist.  CI.  Bd.  l\l  (1885).  S.  456^. 
gegeben  bat.     Siu  reicht  bis  uuf  den  Krieg  mit  JarSsandha. 

3J  Die  nähere  IlaBtimmaug  Kamsabbt^e  ,»lm  Gebiet  de«  K*^'  trägt  nichts 
lar  Aulhellung  der  geogr.  Lage  bei.  Der  zweite  Teil  von  Asitanjana  begegnet 
UOM  wieder  in  Afijauadovi,  VlLtudovas  Schwester.  Ks  drücken  überhaupt  viele 
Namen  in  unserer  Sage  die  dunkle  Farbe  aus.  Ausser  Asita**  und  A^anadevX 
gehüron  hierher  Kauha  und  KaubadTpäyana,  auch  KJ^asena  (oder  Kftlay£na), 
KE|aiDaltiya  (oder  Kfi}auiattikB),  um  nur  beim  Gbutiu^Uaka  stehen  eu  bleiben. 

4)  übereinstimmende  oder  Ihnllcb  lautende  Namen  sind  cuniv  gedmokt, 

6)   I,   37  S«— S3. 

CJ  Wird  beschrieben  I,  6i  M— et. 
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r  eine  Upakamsa  im  Ghatft**  vertritt  die  acht  übrigen 
Brüder  des  Katpsa.  Die  Namen  Devaka  und  Dcvaki  Bind  nicht  von 
dmxt  zu  trennen '),  und  Devakl  ontsprieht  Devagabbhä,  sei  es  doss 
xaan  devagarbha  als  Götterspross  deutet  oder  im  Sinne  von  .OiHter 
{deeO^)  XU  SprÖsslingcn  habend*  versteht.  Die  Namen  von  sechs 
^hneii  der  Devügubbhä  endigen  auf  deva.  Möglicherweise  liegt 
^mit  im  Namen  Devugabbhä  eine  Keminiäconz  vor  aus  der  Sage, 
tnach  die  sadgarbhä^  d.  i.  die  sechs  S(ilmc  des  Asura  Kölanemi 
den  Leib  der  Devaki  eingeben^),  doch  könnte  es  ebentiOgut 
>sser  Zufall  sein.  —  Das  Urteil  über  die  Verschmelzung  des 
ittlichen  mit  dem  Menschlichen  in  der  Jätakagestalt  unserer  Sage 
VOSS  ich  mir  bis  zum  Schlüsse  vorbehalten. 

§  2.  Sofort  nach  der  Geburt  der  Devagabbhä  verkündigen 
^leichenkundige  Brahmanen"  ihrem  Vater:  ein  8ohn,  der  aus  ihr 
fbnren  wird,  werde  Katpsas  Geschlecht  zu  Grunde  richten.  Ohne 
''orsorge  für  die  l'nscbädlichiuachung  dieser  Weissagung  zu  treö'eu, 
»Imehr  diese  Sorge  seinen  Söhnen  überlassend ,  scheidet  Mahä- 
[arpsa  aus  dorn  Leben.  Karpsa  kommt  diu-auf  mit  seinem  Bruder 
Lberein,  die  Devagabbhä  niemanden  in  die  Elie  zu  geben  und 
>ng  überwachen  zu  lassen.  Sie  wälileu  da/u  einen  Sklaven  aus 
imens  Andhakavenhn,  dessen  Frau  mit  Namen  Nandaßoptl  die 
tevagabbhä  zu  bedienen  hat.  Nandat^opa  helsst  im  Hari^  der 
Kuhhirt ,  dessen  schützende  Hand  in  die  Geschichte  des  jungen 
^r^na  mächtig  eingreift  Wenn  im  GhatA"  nur  <lic  Frau  des  Hirten, 
icht  dieser  selbst  den  Namen  Nanda  tuhrt,  m  bietet  sich  uns  Hir 
iese  Erscheinung  ungezwungen  eine  Krklürung  im  Namen  Andhakii- 
gb  ir  ==  A  n  d  h  a  k  a  V  i' s  ij  i.  Der  Er/Ubler  beabsichtigte  tjffenbar 
irgendwo  anzubiingcn  und  auf  diese  Weise  zwei  berühmte 
[amen  zugleich  in  der  Erinnerung  festzuhalten.  Über  die  Andhuka"!- 
""vsijis  begehrt ,  wie  der  Hari'*  einleitungsweise  meldet ,  Saunaka 
Eftheres  zu  erfahren,  nirgends  aber  begegnet  luis  das  Kompositum 
i^eist  Vf^nyandhaka)  Öfter  als  iji  der  Sage  von  ihrem  Untergang 
MausalaparraQ  des  Maliäbhärata.  Beide  sind  Namen  von  be- 
ten Stämmen,  deren  gleichnamige  StÄmiuesberoen  von  Yadu 
ibstainmen,  auf  den  auch  Kf^^a  sein  Geschlecht  zurückführt.  Das 
ompositum  Andhakavenhu  ist  uns  darum  eine  wertvolle  Keliquie, 
und  vornehmlich  aus  dem  Grunde  tfuer.  weil  Väsudeva-K;*sija  und 
seine  Bruder  als  Andhakave^huyo  oder  Andbakaveyhiiputtä  in  der 
(buddhistischen)  Sage  fortleben^  m.  a.  W.  als  echte  Yädavas*).     Dass 


W 


1)  Anders  Albrocbt  Weber    in  Abb.    d.    k.    Ak.    d.    Wlss.    zu   Berlin, 
18«7.  S.  316.  Antn.  i. 
S|  II.  2  so— 2J. 

3)  E]n  Andhaka  erscheint  iu  «jor  Scono ,  die  auf  die  ZornausbrUcha 
Ka>p»a5  folgt  (Ilari^  II,  23)  and  tils  Andhakavacana  registriert  wird,  ein  anderer 
U,  86  im  Andbakavadha. 

4)  leb  hatto  diesen  Aufsatz  bereit«  fertig,  alt  ich  die  Bevue  de  l'histoire 
dti  religions,  t.  XXXVII  (1898),  miü-juin,  sn  Gesiebt  bekam  und  hier  (p.  842) 
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Krs^n  liesslialb  ein  Väsndevri  heisst.  weil  sein  Vater  Vasudeva  ist, 
weiss  das  Gliata"  nicht:  es  kfnnt  ihn  als  Vasudeva,  doch  nicht 
Vasudeva  hat  ihn  erzengt ,  sondpm  Üposägara  aus  Madhurä^],' 
er  selbst  bleibt  ztitlebeas  ein  Sohn  Jes  Ändhakavenhu. 

Im  Hari**  lesen  wir ,  dass  *^inü  Weissagung  über  Devakl  dt?m 
Koipsa  aus  dem  Munde  des  Rsi  Närada  zu  teil  wird.  Über  den 
Zeitpunkt,  wann  diese  Weissagung  erfolgte,  sagt  der  Hnri"  nichts. 
Es  ist  jedoch  anzunehmen ,  dass  Devakl  damals  bereits  mit  Vasa- 
deva  verheiratet  war.  Närada  hat  im  Rate  der  Götter  von  dem 
Anschlag  auf  Kaq^isas  Leben  gehört.  Er  erscheint  vor  K*  und  ver 
kündigt;  hier  diese  Devakl  in  Mathura,  die  deine  jüngere 
Schwester,  der  achte  Spross  von  ihr,  o  K°,  der  wird  dein  Tod 
sein'-').  K**  trifft  Vorsichtsmassregeln.  Devakl  wird  von  (leheim- 
wächteni  umgeben,  die  sie  im  übrigen  sich  frei  bewegen  lasseu. 
aber  in  der  Zeit  der  Schwangerschaft  ein  achtsames  Auge  auf  si»  J 
haben*).  DevagftbV)h&  dagegen  wird  von  jedem  direkten  Verkehr  ■ 
mit  der  Äusseiiwelt  abgeschnitten,  was  freilich  nicht  verhindern 
kium,  dass  sie  dank  der  Dienste,  die  ihr  Nandagopä  leistet,  sich  in 
üpasägara  verliebt,  l^pn**,  der  jüngere  Bruder  von  dem  nach  dem 
Tode  seines  Vaters  Mahä-8ägai*a  in  Uttaramadhurä  herrschenden 
Sägai*»*).  hatte  sich  in  seiner  Heimat  unmöglich  gemacht  und  war 
zu  den  Kamsas  gekommen,  die  ihn  in  allen  Ehren  au&ahmen.  So- 
bald die  Folgen  seines  intimen  VerhiÜtnisses  zur  Devagabbhi  sich 
zeigten ,  hörten  auch  die  Karpsas  davon.  Xandagopä  erzählt  ihnen 
Alles,  nadidem  sie  die  Zusicherung  der  Straflosigkeit  erhalten 
hatte.  Daraufhin  gehen  die  Kaipsas  ihre  Schwester  dem  Üpasägaru 
in  die  Ehe,  iür  den  Fall  aber,  dass  sie  einen  Sohn  gebilren  we 
soll  dieser  umgebracht  werden.  Nach  dem  Hari**  beschliesst  K 
alle  Kinder  der  DevakT  zu  töten. 

§  3.     Das  Ghata**   erzählt«    wie    Devagabhhä   zur   Freude 
Earnsa,  der  sie  gern  retten  möchte,  eine  Tochter  gebar,  die  Afij 
devl    und  wie   sie  und    ihr  Gemahl    sich    auf  Kaipsas  Veranlassi 
im  Dorfe  Govatftihainäna  niederlnssen.     Auch  der  Hirt  VasTi 
deva  lebt  mit  seinen    beiden  Frauen  Devakl  und  Rohiijl  am  Be 
Govardhana    unweit    Mathurä ^.      Zum    zweiten    Male    bris 


I 


ditt  ob«n  S.  S9  Anm.  2  citicrto  GStbi-Stoll«   ans  dem  Kunabhiy'*^*  angeführt 
und  AndbAkftT«uhu  als  ADdhakav^^^i  ß«d«at«t  6and. 

1)  Auch  Im  HarU*  knQ|i(l  Matburft  au  madhu  an; 

tOMmin  niatihwanafthäne  AfiUhurä  niima  sä  pur»  (l,  54  56). 
S>  tatraUii  Devak*  yü  te  Mathurä tf am  laghutvaaä 

yO  ^tyä  garhho  **tan»ah  Karnna  «a  te  mrtyur  hhari»yaU  (U,  1 
dato     bemerkt    dar    Kommentar:     OHtfA    tu   pürmtuteti  pätham   praholpjfä 
pitftamlandhini  «vofö  wfavahitalhagini  ti  vtjäcakhyuh.    Sollte  nicht  DevakT 
aach  In  d«r  vpUchen  Sa^re   einmal  die  Schwester  Kaipsas   gewesen  sotn,    bevor 
sie  rar  Scfawratcr  Mriues  Vaters  wurde? 
5)  n.  ?af. 

4)  Ein  aas  dem  Mahi^  bekannter  Name 
5}  reuydlfni  iXi  hhtfäto  gofu  tt'Mhati  bhnUiU 

Girigorardhane  näma  Mathuräjfästv<utiira(ah  [I,  5S  V). 


1^ 
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Devagabbhä  ein  Kiinl  xiir  Welt,  nnd  au  dem  nämlichen  Tage  auch 
die  Hirtin  Nandä,  jf"ne  pinen  Sohn  und  diese  eine  Tochter.  Die 
beiden  Neugeborenen  werden  alsbald  mit  einander  vertiiubcbt,  ho 
dass  auch  diesmal  die  Kamsas  keinen  Grund  haben  sich  am  Leben 
des  Kindes  ixx  vergreifen.  Durch  die  gleiche  List  rettet  Devagabbbä 
alle  zehn  Söhne,  die  sin  gebnr.  Ihr  ältester  Sohn  heisst  Väsudevn, 
der  zweite  Baladeva,  nun  folgen  Caiidadevn,  Suriyadeva,  Ajsjgideva, 
Vani^^adeva,  dann  Ajjuna.  Paüuna,  der  weise  fihat«  und  als  zehnter 
Aükura*).  Sie  werden  tiir  Söhne  des  Andhakavcijhu  gehalten  und 
gelten,  weil  dieser  Sklave  \&i,  selbst  als  Sklaven. 

Das  Motiv  der  Kindervertnuschung  hat  auch  der  Hari",  indoss 
nur  beim  achten  Sohne  der  Devaki  tritt  ps  in  Kraft,  wobei  zn  be- 
achten ist,  dass  dieser  achte  Sohu  (Tv^sna-Väsudeva,  doch  von  den 
am  Leben  gebliebenen  Söhnen  der  Devakf  der  zweite)  dem  ersten 
im  Ghata^  entspricht-).  Dagegen  ist  der  Karpsa  des  Hari°  grau- 
samer als  der  K"  dos  GhaU";  er  tütet  auch  die  unterschobene 
Tochter,  das  Kind  der  YasodS,  des  Nanda  Frau.  Wie  nach  dem 
Ghata"  Väsudeva  nnd  seine  Brüder  im  Hanse  des  Sklaven  Andba- 
kaveghu  aufwachsen ,  so  wuchst  nach  dem  Hari*'  Kpsna  nebst  dem 
älteren  von  der  Rohi^i  geborenen  Sohne  des  Väsudeva,  der  wieder 
dem  Kweiten  Sohne  der  Devagabbhä  entspricht ,  Samkarsana  mit 
Namen  (anch  Räraa  oder  Halaräma  genannt)")  im  Hause  des  Hirten 
und  Sklaven  Nanda  heran"'). 

J;  4.  Die  zehn  Söhne  der  Devagabbhä  zeichneu  sich  durch 
grosse  Körperstilrke  aus;  besonders  sind  sie  Meister  im  Ringkampfe. 
Sie  machen  sich  ein  Vergnügen  daraus  Leute,  die  mit  dem  schul- 
digen Tribut  %\xm  Könige  ziehen ,  abzufangen  und  auszuplündern. 
Der  Ruf  ihrer  Gewaltthuten  dringt  bis  zum  Könige,  der  den 
Andhakaveyhu  zu  sich  bescheidet  und  ihm  unter  Androhung  von 
Strafen  gebietet,  seine  Söhne  vom  riündem  abzuhalten.  In  die 
£nge  getrieben,  gesteht  derselbe:  es  sind  nicht  meine  Söhne, 
sondern  des  LTpasägora  Söhne.  Kaipsa  hält  darauf  Itat  mit  seinen 
Ministern  und  beschliesst  einen  Ringkampf  zu  veranstalten  und  bei 
dieser  Gelegenheit  die  zehn  Brüder,    wenn  sie   zur  Stadt  kommen, 


1)  Dio  N«mcn  CaudÄ",  Siiriy«*',  AgKi**  und  Varuii»"  bedürfeii  keiner  Er- 
klüntnK.  Ajjmm  und  PH,|jiina  (uicht  Ptüjunnii  =  Parjuitya)  lind  ^:Eeich^alls  nuf 
den  onten  IlHuk  zit  erkonnon ;  Arjuita,  dvr  bekannte  llßld  tit*s  MahabliirAta 
nnd  wühl  nicht  ohne  Absicht  in  die  Nahe  Krsiiiis  gerückt.  I'radyiimna,  nnch 
dem  MHUsiilu]mrvun  .2  \U)  i^in  Sutin  dn!t  Ki*><iia.  Für  die  ühri^pn  xirei,  (Jhata 
und    AnkufH    hleihe    i^'h    dio    Erklärung    schuldig;    abriftons   vfcJ.    S.    26.     Zuhn 

ine  und  uineTüChter  bc^gegnen  uns  Huch  bei  der  Ehe  Krsnas  mit  Rukmiof, 
lu  s.  E.  WindUch  ■.  fi.  <>.  S.   446- 

2)  Auch  in  dur  JiniKtixchen  Kr^na-Sage  ist  Balndevn  dtT  ftltore  Bruder 
<Iea  VündevH,  wie  \m  lliri",  nicht  der  jüngere,   wie  im  Gliatn". 

3)  Der  lUri'*  hnt  flon  Nnmen  Ualadeva  in  dem  „Baladevfthoika"  genannten 
t&glichen  Geb<<te  dm  Räma  erhalten  (U,  1U9;,  wo  es  r.  S  holsst:  Balaäeviua 
rakjiärüuim  jrroktam  ähiäkam  ucyatt. 

4)  n,  6  t. 

Bd.  LUl  3 
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festzunehmen    urui    zu    töteu.     Er    verabredet    uüt    Cänura   and 
Mußthika,  zwei  Ringkämpfern  den  Tag  des  Kampfes. 

Von  Kfsijas  Körperkraft  weiss  der  Huri*^  viel  zn  erzählen. 
Der  Beriebt,  darüber  füllt  eiac  Reihe  von  adhyüyas,  Kaipsa  ahüt 
nichts  Gut«s ,  als  er  davon  Kenntnis  bekommt.  Er  sendet  seineir 
Schatzmeister  Akrfira  zu  den  Hirten  mit  dem  Befehle  nach  der 
Stadt  zu  kommen^  über  auch  die  beiden  S{.''hnt!  des  Vasudeva  mit- 
zubringen,  da  er  deren  Kraft  und  liesehicklichkeit  im  Hingkampüe 
zu  sehen  wünsche').  Eine  Verabredung  des  Königs  mit  Cänüra 
und  Mu^pika  geht  auch  hier  dem  Kampfe  voran.  Sic  erstreckt 
sich  auch  auf  den  Befehl  an  die  beiden  Ringkämpfer,  die  UirleQ- 
Jünglinge  zu  töten*).  Während  aber  nach  dem  Ghata**  eine  voll« 
Woche  zwischen  ihr  und  dem  Kampfe  liegt,  findet  sie  nach  dem 
Hüri*^  nur  einen  Tag  vorher  statt  ^).  Der  Hari**  Iftsst  ihr  die  All' 
knnft  des  Ki>i?a  und  Samkarsana  voraufgehen*). 

§  5.  Am  anberaumten  Tage  strömt  das  Volk  zur  Arena,  und 
„Bank  an  Bank  gedränget  sitzen"  die  Stlldter  olle  , wartend  da* 
,in  weiter  stets  geschweiftem  Bogen"  {cakkäticakkam  mancäit^ 
moHcam  bandkimsu)^).  Die  beiden  Ringkampfer  treten  auf  nnd 
bald  erscheinen  auch  dio  zehn  Brüder.  Diese  hatten  vorher  noch 
die  F&rberstrasse  aasgeplündert  und  schöne  (jewünder  angelegt,  des- 
gleichen sich  in  den  Puriumerie-  und  Kranzläden  das  Best«  aoü- 
gesucht.  Im  Hari®  spielt  sich  dio  Scene  mit  dem  Färber  gleich- 
falls auf  der  Strasse  ab.  Auch  liier  kommen  die  beiden  zu  schOneo 
Kleidern,  zu  Kränzen  und  Salben *%  über  die  Ansammlung  des  | 
Volkes  in  der  Arena  [mahärahgn]  y  die  Ankunft  der  Ringkämpfer 
imd  der  beiden  Sühne  des  Vasiideva  berichtet  der  Hari*'  ähnlich 
wie  das  Ghatu"^,  dagegen  hat  (nach  der  Version  des  Hari**)  Kf^^a, 
bevor  er  die  Arena  betritt,  noch  einen  Kampf  mit  einem  bösartigen 
Elephanten  zu  bestehen,  den  Karpsa  eigens  zu  diesem  Zwecke  battiH 
bereitstellen  lassen^).  ^" 

In  der  Beschreibung  des  Ringkampfes  im  Ghata**  tritt  Väsn- 
deva  hinter  seinem  Bruder  Baladeva  zurück.  Dieser  allein  nimmb 
zuerst  den  Kampf  mit  Cänuni  luid  alsdann  mit  Mut|hika  auf.  Jenen 
trifft  er  mit  einem  Elephantenriemen  erst  auf  den  Leib ,  dann  auf 
den  Kopf,    diesem  zerdrückt   er  die  Knochen.     Beide  Ringkämpfer 


1)  ttOH  ynddhxwidau  raAge  käianirmänai/odhinau 
drtihau  ca  hrtinau  caiva  jtrnomi  vi/ät/atodt/amau 
cutmäknm  api  mailau  dvau  »ajjou  ^/uddhakrtotsavau 
iiiihyäm  Moha  niifotsyete  tau  yuddhaku^lötiulhau  (11,  SS  88  f.). 

S)  II,  28  jb— ». 

3)  11,  S8  10. 

4)  Und  damit  nttfirlich  auch  dl«  §  6  xu  anrKhnenden  Auflritta. 
b)  An    diu    übereiiutimmung     dos    Hari^    mit    dem    GbaU**    in    der    B«- 

»chrftibung    de>r  Arona,    ibr«r   Ausschmückung    u.  s.  w.    will    ich    nor    nebenbei 
«rinnern;  ».   Hari'*  II.  tl  5ff. 

61  s.  dufibor  E.  AVindiscb,  a.  ».  O.  8.  466. 

7)  II.  39  (der  KuiHilayöpi^avadha). 
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Weihen  tot  iiuf  dem  Platze.  St«r>)end  wünscht  Mutt^ika  als 
.Menschenfresser"  wiedergeboren  zu  worden,  und  seinem  Wunsche 
entfiprechend  wird  er  ein  Menschenfresser  im  Walde  Käjamatüya. 
Nach  diesem  unerwarteten  Erfolge  springt  Kaipsa  auf  und  ruft: 
Packt  die  zehn  Sklavenhrüder!  Da  schleudert  Väsudeva  den 
Discus  und  Witet  damit  Kaipsa  und  seinen  Bruder.  Nach  dem 
Hari**  soll,  wie  Karnsa  angeordnet,  Cäiiöra  den  Kf^na  und  Mus^ika 
dessen  Bruder  aufs  Korn  nehmen.  Der  Kampf  beginnt  nach  einer 
Auseinandersetzung  über  die  Kampfesregeln.  Kj'sna  U\U'i  den 
CäQüra,  Samkarsapa  den  Mustika.  Kamsa  flihrt  zornig  in  die  Höhe 
nnd  befiehlt  die  beiden  Hirtenjünglinge  auszuweisen.  Alle  Hirten 
sollen  verbannt,  die  Kühe  und  die  übrige  Habe  sollen  ihnen  ab- 
genommen werden.  Er  will  Nanda  in  Ketten  legen  und  Väsudeva 
mit  einer  seinem  Alter  nicht  angemessenen  Strafe  (twidd/ulrhena 
d-amitma^  IT,  30  en)  bestrafen.  Da  stürzt  sich  Krsga  wie  ein  Löwe 
auf  Kamsa,  fasst  ihn  bei  den  Haaren,  zieht  ihn  in  die  Arena  und 
tfitet  ihn\). 

Katpsas  Uuterthanen  sind  ausser  sich  vor  Schrecken,  fJihrt  das 
Ghata^  fort,  und  huldigen  den  Siegern.  Die  Herrschaft  in  Asitanjana, 
die  diesen  hiermit  zugefallen  war,  übertragen  sie  auf  ihre  Eltern  *) 
(doch  w^ohl  Devagubbhä  und  Upasägara!).  wahrend  sie  selbst  »uf 
die  Eroberung  von  ganz  Indien  ansxiehen"}-  Der  Hari*^  stellt  die 
Hache  so  dar ,  dass  nach  Erschlagung  des  Kaipsa  K^sna  seinen 
Eltern  zu  Füssen  fallt,  auch  die  übrigen  Yädavas  geziemend  ehrt, 
damnf  mit  seinem  Bruder  in  das  väterliche  Haus  geht  und  den 
Ugrasena  als  König  in  Mathurä  einsetzt').  Zwischen  die  Schil- 
derung dieser  Vorgänge  und  der  nun  folgenden  kriegerischen  Thaten 
schiebt  der  Hari**  ein  den  Aufenthalt  der  beiden  Jünglinge  in 
Avanti  bei  SändTpani ,  die  Besiegung  des  Yama  durch  K|*spa  und 
die  Rückkehr  der  Beiden  nach  Mathurä^). 

§  6.  Das  Ghata^  hebt  aus  den  Eroberungen  der  zehn  Brüder 
nur  hervor  die  Einnahme  von  Avofjhä  (Ayodhyä).  Den  König 
Kä|asena  nehmen  sie  gefangen,  töten  ihn  und  reissen  die  Herrschafi 
an  sich.  So  geht  es  weiter.  Eine  Eroberung  reiht  sich  an  die 
andere,  bis  sie  Dväravati  (Dvärakä)  erreichen.  Diese  Stadt  ist  auf 
der  einen  Seite  vom  Meere  und  auf  der  andern  von  einem  Berge 
eingeschlossen.  Ein  Wunderwesen,  das  die  Gestalt  eines  Esels  an- 
genommen hat**),  hält  Wache.  Sobald  dasselbe  Feinde  bemerkt, 
schlugt   es    die  Tonart    des  Esels   an ,    und    sofort   erhebt   sich    die 


1)   II,   30  72  — fl8. 

t)  So  versiebe  Ich  rajjnm  gahetvä  mätäpitaro  tattlia  kalvä. 

3)  Wir  haben  hier  einen  Nachklang  dos  aigvijaya  (Mabäbh.  ]I,  tb,  iK). 

4)  U.  30  Bd— «9;  3S. 
&)  11.  33. 

6)  Man  mAf;  hier  &n  den  D&mon  Dhennka  denken,  der  du  Aossehen  eines 
Eaeli  hftttfi  (gardathariipadhrk)  und  im  Pftlmenvald  h&iiste  (Hart*'  11,  13  is), 
Aber  alle  Übrigen  Elnielbelten  sind  verscbiedon. 


36 


Hardyt  Eine  budähütüohe  Bearbeitung  der  Kfpjui-Sa^ 


St*idt.  in  die  Lüfte  und  steht  im  Meere  ttuf  einer  Insel.  Sind 
Feinde  abgezogen,  so  steht  die  SUdt  wieder  auf  dem  alt«n  Fleel 
@o  geschab  es  auch  damals ,  uls  die  zehn  Brüder  sich  der  StAC 
niüierten.  Der  Esel  schrie,  und  dit'  Stadt  erhob  sich  und  liess  5i< 
auf  einer  Insel  nieder.  Da  sie  »us  den  Augen  der  zehn  Brü< 
verschwunden  war,  entfernten  sich  diei^e.  Als  sie  sich  aHensab^ 
der  Stadt  nJiherten,  ereignet-e  sicli  genau  derselbe  Vorgang.  In 
ihrer  Not  wandten  sie  sich  an  Kaiilmdipäyana.  Dieser  hiess  sie 
zuni  Esel  zu  gehen  und  demselben  ihre  Verelu-ung  zu  bezeogea. 
Sie  thatt'U,  wie  ihnen  bt^ioblen  war,  aber  der  Esel  erklUrte , 
müsse  schreien,  doch  könnten  sie  die  Stjvdt  am  Aui'Üiegen  vei 
hindeni.  Es  solUeu  nur  vier  Leute  niilohtige  eiserne  Haken  herb«! 
schaÖen  und  an  den  vier  Stadtthoren  miUihtige  Eisenpfosten  in  d« 
Boden  stossen ,  wenn  dann  die  Stadt  auffliegen  wolle ,  sollten 
eine  an  die  Haken  lujgebracht«  eiserne  Kette  an  die  Pfosten  be- 
festigen, so  werde  die  Stadt  nicht  auffliegen.  Während  der  Esel 
einmal  nicht  schrie*),  führten  sie  seine  Anoi'dnungen  aus,  und 
richtig,  als  der  Esel  wieder  schrie,  /log  die  Stadt  nicht  auf.  So 
drangen  sie  in  die  Stadt  ein,  töteten  den  König  und  bcmäcbtif 
sich  der  Königswürde  ^). 

In  den  Einzelheiten  weicht  der  Bericht  im  Hari"  so  sehr  Y( 
dem  in  das  Ghata*^  aufgenommenen  Berichte  ab,  dass  es  überflüsi 
erscheint  auf  die  Verschiedenheiten  einzugehen.  Der  Namo  Jai 
sandha  fehlt,  aber  eine  gewisse  Ähnlichkeit  besteht  doch  z\vischen 
der  ErziLhliuig,  wie  die  beiden  Brüder  die  vom  Bergwald  gebildete 
Umwallung  durchbrechen^),  und  den  Worten  des  Ghata":  "tuujanun 
parückJupitvä  fhüarukkhai^aJia'nam  vid<Viamsttvrt  jtäfutram  bhin- 
ddtt'ä  <p.  82 ,  1.  23  f.).  Der  Name  Kälasena  oder  nach  einer 
Variante  Kä|ayäna  klingt  an  Kälayavana  an  und  wQrde  noch  besser 
stimmen,  wenn  wir  wüssten .  ob  nicht  Kälayän»  ein  Schreibfehler 
für  Käjayona  ist.  Indess  ist  Käla^*  Krmig  von  Ayodhyä  und  Käla- 
yavana König  der  Yavanas,  und  dieser  wird  nicht  durch  K^spa. 
sondern  durch  den  Blick  eines  Heiligen  getötet  W'as  Dväiüvati 
angeht  (die  Thorreiche)  oder  Dvärakä^),    die  Stadt,    die  iu  beiden 


1^  Im  AVidorsprach  xu  soinor  oigouon  AiLviiiRR.  Eine  andero  Lesart  fUr 
aviravante  Ist  atltiharaUe  „uro  Mitternacht",  itÜmHch  nalimcn  sie  die  Slani^on, 
Btiefifton  an  den  Stadtthorvn  dio  Pfusteu  iu  don  Buden  u.  o.  vr.  Ich  halte  di» 
ersti-re  Lesart  fQr  illn  richtifto.  Wer  wutltti  aui'li  botiu  MJlrchen  Alles  ao  genau 
nehmen?  —  Ii-.h  hübe  naügal^  statt  mit  Pdug  mit  Hakun  UbenotxL  Waa 
PflUge  dabfri  tbun  sutlen,  will  mir  nicht  einleuchten. 

2)  In  dem  ndbj.  UvSravatlnirmftua  iLI,  &8i  lindot  sich  nichts,  was  Auli 
SU  dein  Märchen  von  der  flief^enden  Stadt  bfttte  geben  können,  t^bngena 
darin  auch  keine  Kode  von  der  Eroberung  von  I)växavftl(.  Ich  glaube  ein 
fihiiHchoa  Märchen  wie  das  hier  erzählte  irgendwo  gelesen  zu  haben,  bin  aber 
nicht  imstande  die  Parallele  augenblicklich  nnmhnA  machen  zu  können. 

aj  lt.  42  (GomanladSha].     Freilich  i»t  dio  HituaÜon  ^nindvvrschieden. 

4;  Dvftrakft   kämmt    nur   iu    den    GäthÄa    vor,  jo    oinmai    im  Ghatajiüüui 
(bez.  Kanhapetavatthu)    und  viermal  Im  Aükurapotavatthu.     Der   epische  Slol 
Tervondot  auch  DvÜravatl. 


^ 
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'richten    genannt    wird ,    so    ist    dio    Beschreibun«;   der  Lage    (am 

ffor   des    ÄTecres    und    am    Borge    Raivnta)    derjenigen    im    Ghata*^ 

>g,    nllein  dnrt  wird  Dväravati    erst  gegnindct .    iind  /wai*  von 

ih  selbst  mit  Hilfe  des  gutlliohen  Baumeisters  Viävakannan.  hier 

dagegen  rückt  Väsudeva  mit  seinen  Brüdern  heran .   nm  Dvarnvati 

erobern.     Genau  genommen  aber  bildet  auch  im  Hari^  DväravatT 

len  Abschluss    der  Kriegsthaten   K^snivs,    und  als   er    endlich    nach 

►väravati  zurückkehrte,   war  auch  für  ihn  die  Stadt  bereits  keine 

leue   mehr. 

7.  In  DväravatT  lassen  sich  dem  (rhata'*  zufolge  die  zehn 
I^Brüdcr  bleibend  nieder.  Die  Eroberung  von  ganz  Indien  oder,  da 
^fBndien  die  Erde  ist,  die  Welterobemng  ist  ihnen  gelungen.  Sie 
^Hbilen  nun  ihr  Reich  in  zehn  gleiche  Teile.  Dabei  hatten  sie  aber 
^■bre  Schwester  vergessen.  Da  tritt  Aftkura,  der  jüngste  der 
^^Brüder,  seinen  Teil  an  AnjanadevT  ah ,  und  indem  er  sich  nur  ein 
Einkommen  aus  jedem  der  zehn  Landosteik'  vorbehält,  gellt  er  auf 
Handelsgeschäfte;  aus  M.  Es  wird  dann  noch  gesagt,  dass  sie  Stlbne 
^^und  Tochter  bekamen  und  diws  ihre  Eltern  starben.  Mit  den 
^HKr'arten:  , Damals  betrug  das  Menschcnalter  zwanzig  tmisend  Jahre" 
^^mricht  die  ErzlUilung  ab,  und  mit  dem  Satze:  ^ Damals  starb  dem 
^^Ki^nig  Väsudeva  ein  lieber  Sohn*  wird  die  Sage  eingeleitet,  die 
^Hjkn  Tnhult  der  ^läthäs  ansmaolit  und  von  mir  Eingangs  be- 
^Bprochen   wurde. 

^■^  Im  Hari**  wird  nach  dt-ni  ersten  Einzug  in  dio  Stadt  DväravatT 
^Buie  Hochzeit  Kjvnas  mit  Rukminl  und  nach  dem  zweiten  Einzug 
die  Hochzeit  seines  Enkels  Aniruddha  mit  Usä  he.schrioben.  womit 
das  zweite  Parvan  endigte  I>:is  dritte  Parvan  bietet  für  die  Fort- 
setzung unserer  Sage  nichts,  wohl  aber  tritt  hier  das  ^fausaJaparvnn 
im  Mahäbhärata  ergänzend  ein. 


IL     K;*$Qas  Tod  und  der  Untergang  seines 
Geschlechtes. 


t§  8.  Lange  Zeit  war  ver.stricheD.  da  dachten  die  Knaben,  die 
löhne  der  zehn  Brüder  bei  sich:  man  sagt,  Kanhadipäyana  sei  mit 
em  himmlischen  Auge  begabt,  auf!  lasst  uns  ihn  auf  die  Probe 
bellen !  Sie  putzten  ihren  jüngsten  Bruder  zurecht  und  banden  ihm 
an  den  Leib  ein  Kissen,  so  dass  er  aussah  wie  eine  Schwnngei-e, 
dann  führten  sie  ihn  zum  Büsser  und  frugen :  Ehrwürdea ,  was 
wird  dieses  Müdchen  gehareu  V  Da  schaute  der  Büsser  im  Geiste, 
dass  den  zehn  Bruder- Königen  der  lintergang  be\'-orstände  und 
seine  eigene  Lehensdauer  zu  Ende  wäre,  und  sprach:  Knaben,  was 
tbt  ihr  mit   diesem  zu  schaffen?     ,Aber  das  sagt  uns!"     hiess  es 


t 

■pol 


T)  AafgeDommen  Ist  d!o!>er  Teil  der  Snge  in  die  Einleitnnf^  zum  Aiikura- 
iVtKTAtthii     lin   DhMintnapiilHs   KuiumenUr,    S.    111),    wu    aber    eine    tudere   Ge- 
«chicbto  rrxiihlt  wird,  ftir  wplcho  Ankurn,  der  wohltTiHti^o  KHurmAtin,  dk>  Haupt- 
person abtriebt. 


i 
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sogleich.  Darauf  sagte  der  Büsser:  nach  einer  Woche  wird  dieser 
ein  Khadira-Reis^)  gebären,  damit  wird  das  Geschlecht  des  Visu- 
deva  seinen  Untergang  finden .  ihr  aber  moget  immerhin  du 
Khadira-Beis  nehmen,  es  verbrennen  imd  die  Asche  in  den  Flnse 
werfen.  , Verschmitzter  Frömmling,  ein  Mann  kann  nimmer  ge- 
bären*, riefen  sie  aiis.  drehten  eineu  Strick  und  machten  damit 
seinem  Leben  ein  Ende.  Die  Könige  Hessen  alsdann  die  Knaben 
kommen  und  frugen  sie,  warum  sie  den  Busser  getötet  hftttea. 
Sie  erfuhren  Alles  und  gerieten  darob  in  grosse  Angst,  dem  Kuabeu 
aber  liessen  sie  aufpassen,  und  als  nach  einer  Woche  ein  Khadira- 
Reis  ihm  aus  dem  Leibe  kroch,  verbrannten  sie  es  und  warfen  die 
Asche  in  den  Klnss.  Von  diesem  wurde  sie  bis  an  die  Mündung 
gefülirt  und  blieb  dort  an  einer  Seite  hängen.  Daraus  kam  cid 
Schilfrohr-)  hervor.  Eines  Tages  gingen  die  Könige  an  die  Mündnnj? 
des  Flusses,  um  sich  um  Meere  zu  belustigen.  Sie  errichteten  eine 
grosse  Halle,  schmückten  sie,  assen  und  tranken  und  bildeten  mm 
Zeitvertreib  zwei  Reihen,  indem  die  Gegenüberstehenden  H&nde 
und  Füsse  wider  einander  rieben.  Sie  gerieten  dabei  in  Streit» 
Da  riss  Einer  iji  Ermangelung  einer  Waöe"-*)  ein  Blatt  vom  Schilf«, 
doch  kaum  hatte  er  es  in  die  Hand  genommen,  da  verwandelte  tjfi 
sich  in  eine  Khadira -Keule,  und  damit  schlug  er  auf  Viele  lo& 
Auch  die  andeni  alle,  die  das  Gleiche  thaten,  hatten  schlieasU 
eine  Keule  in  der  Hand,  hieben  damit  auf  einander  ein  und  brachten 
sieh  gegenseitig  um.  Nur  Väsudeva ,  Boladeva ,  ihre  Schwester 
A&janadevT  und  der  Hofkaplan  retteten  sich  auf  einem  Wageo, 
alle  übrigen  fanden  ihren  Untergang.  Die  Vier,  die  auf  ihrem 
Wagen  flohen .  erreichten  den  Wald  Kälamattika.  Hier  hauste  lU 
Menschenfresser  der  Ringkämpfer  Muf^hika.  Sobald  dieser  der 
Ankunt^  Baladevas  gewahr  wmde,  zauberte  er  ein  Dorf  hervor  und 
spazierte  darin  einher  unter  Sprüngen  und  Jauchzern  und  Hände- 
klatschen. Baladeva  bemerkte  ihn  und  sagte:  Bruder,  mit  dem  da 
will  ich  kämpfen,  und  allen  Abmahnungen  Väsudevas  zum  Trotz 
stieg  er  vom  Wagen ,  ging  zu  jenem  hin  und  klatscht«.  Dies*?: 
aber  packte  ihn  an  der  ihm  entgegengestreckten  Hand  und  ver 
schlang  ihn,  gleicii  als  wäre  er  ein  Stück  Rettig.  Darauf  wanderte 
Väsudeva  mit  seiner  Schwester  und  dem  Hofkaplan  weiter.  Sil 
gingen  die  ganze  Nacht  hindurch  und  erreichten  bei  Sonnenaufgan, 
ein  Dorf  an  der  Grenze.  Da  schickte  Väsudeva  seine  Schwesttf' 
und  den  Hofkaplan  ins  Dorf,  um  gekochte  Speise  zu  holen,  während 
er  selbst  in  ein  l^bösch  kroch  und  sich  daselbst  niederlegte.  Ein 
Jäger  Jaraa  mit  Xamen  sah  das  txebüsch  sich  bewegen  nnd 
dachte,  es  müsse  ein  Eber  sein,  scboss  los  und  traf  ihn  am  Fass 


li  Ich  bin  nirbt  sich«',  ob  ich  ptkaitkä  richti|:  äberM>tat  hmhm,  E»  kann 
Urr  Juuta  etwas  uwlers  bedootea  mls  Knoten  a.  dfl.  Dm  botaniscti« 
>  (&r  RJuidirm  ist  Ae«cta  Catecho. 

S|  eraifca  ilm  Pili  Xentnuni  beseJehopi  «in*  hart*  Orfts^rt. 
9)  leh  ib«n«tia  hiar  tmmgfgwn  fana  al%wn«in  Bit  WaA»L 
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,\Ver  hat  mich  getroflFen*   rief  dieser.      Da  merkte  der  andere  erst, 

dass  es  ein  Mensch  wai*,    und  wollte  vor  Angst  duvunluufen.     Der 

König*)    nahm  seine    ganze  Geisteskraft   zusammen,    raffte  sich  auf 

nnd  rief  ihn  zu  sich  mit  den  Worten  .Onkel-),  fiirchte  dich  nicht, 

^^  komme  herl*    Er  kam  herbei,  und  auf  die  Frage,  wer  er  sei,  gab 

^■er  7.ur  Antwort;    ich    heisse  Joi-as,    o  Herrscher.     ,Von  Jaras   ge- 

^Btroffen  wird    er  sterben*    haben    mir   die  Alten")   verkündet,    ganz 

^B gewiss   muss  ich    beute  sterben  —  dacht«    der  König  und  sprach: 

^^  Onkel,  fiirchte  dich  nicht,  komme  her,  verbinde  mir  die  Wunde!*) 

i       Darauf  liess  er  sich  von  ihm  die  often**  Wund*-  verbinden  und  ent- 

^^liess  denselben.     Heftige  Schmeiv.en    stallten   sich  ein ,    und  als  die 

^Hbeiden  andern  ihui  Speise  brachten,   konnte  er  sie  nicht  geniensen. 

^HDann  wandte  er  sich  zu  ihnen    mit  den  Worten :    heute  werde  ich 

^'■«terben ,    ihr   aber   seid  vei-wöhnt   und    könnt   euch    keinen    andern 

Lebensunterhalt  suchen  ^   so  lernt  denn  von    mir  diese  Zauberkunst 

{viijä)\    Er  lehrte  sie  eine  Zauberkunst,  nahm  Abschied  von  ihnen 

imd    schied  aus    dem  Leben.     Auf   diese  Weise    haben   Alle   ausser 

^^der  Aöjanadevi  ihi-en  Untergang  gefunden. 

^V  Ich   lasse  unmittelbar    auf  diesen   Bericht    des  Ghata**  den    des 

Mansalaparvan  folgen  und  lialte  mich  dahf^i  möglichst  an  den  Wort- 

^_^lant  des  Uriginals.     Er  lautet  folgenderma.sson : 

^H  ,Im  sechsunddreissigsten  Jahre  nachher  (d.  i.  nach  der  grossen 

^BSoblacht  auf  dem   Knrufelde)  fand  der  grosse  Untergang  der  V^pis 

^Vctatt.     Sie    sehlugen  auf   einander    los  mit  Koulen  von  Kala"*)    ge- 

^^  trieben.*      Dies  kam  so.     Es  waren  Visvämitia,  Kanva  und  Närada, 

drei  Büsser  nach  Dvärakä  gekommen.      ,Da  schmückten  die  ßöhuo 

des  Kfsna   ihren   Bruder  Samba  wie  ein   Weib  und    gingen  zu  den 

Büsseru  und  sprachen:  hier  ist  ein  Weib  des  Krsna,  der  sich  einen 

Sohn  wünscht,  was  wird  sie  gebaren?    Die  Seher  gaben  zur  Ant- 


W 


^ 


1)  VbDdeTK. 

S)  ntfitula.  In  dUsor  Anredo  drückt  du  Wort  natürlich  nicht  die 
VerwADdt«chaft  aus,  sandorn  iüt  ein  Zeichen  von  Zutr&ulicbkeit,  um  VertrnLien 
an  enraoken. 

B)  mam  poränä  vyükarimru.  Nun  enthüll  davon  die  obige  WetsugunK 
KftnbiidTpKyMnru  kein  Wort,  daf(eKen  wird  allerdiriKS  diese  Todesursache  in  der 
Antwort  ber&cki^icbti^t,  welche  die  Seher  den  Kiiaben  erteilen  nach  der  An- 
gabe dfM  Mauüal»^  {*.  weiter  unlrn).  h'b  entnethoio  daher  an»  dieser  Uo' 
merkung  de«  (Jhata^,  daas  dem  Krzühler  eine  Version  der  Sage  bekannt  war, 
Sd  der  Vftsudeva  die  Atikündiüunj;  empfing,  daa.«  ihn  Jaras  verwunden  wordo, 
wie  auch  die  jinistiitchc  Bearbeitung  der  Sage  (s.  unten)  es  darsieltt,  und  denke 
bei  poränä  unmittelbar  an  die  Quelle,  aus  der  das  Ghatn"  üchöpfio.  Ob  diese 
Quelle  unser  Mausala''  war  «der  ein  Purftiia,  auf  das  sowohl  dieses  selbst  als 
die  beiden  aiideni  Versionen  unserer  äago,  die  buddblstiacbü  und  die  jinistischo, 
lurückgohen.  darüber  s.  S.   46  f. 

4)  Eigentlich  den  Schafs  (pahiira), 

5)  Das  Schicksal  oder  iiberhatipt  etwas  DämonHiibHftes,  und  dazu  gebfirt 
»ucli  der  FIncb  eines  Heiligen,  wnmn  wir  hier  eh  denken  haben,  wie  die  Krage 
meiRt:  Von  wem  verflucht,  sind  die  Helden,  die  Vi^oi-Andhakaa  untergegangen? 
{kenänugaptäs  te  vlrä/t  a.  i.  >*.) 
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wort ;    eine   furchtbare    eiserne    Keule   zum   Untergang   der  Vf$^- 
Andbakiis  wird  des  Vösudeva  Erbe ,    dieser  Samba    gebären ;    hier- 
durch werdet    ihr  Büsewichter   das   ganze   GL'schleeht   ausser  Riuii 
und    .lanärdaim   {Kipia)    zei-st^ren;    zum    Meere    wird    Htüäyudh» 
(Baladeva  ^^  Käma)  gehen  uud  sein  Leben  lassen,  Jarns  aber  wird 
Krsna  auf  dem  Lager  am  Boden  tötlich  verwunden.     Am  folgendwi 
Tage    gab    Säiuba    die    verhängnisvolle    Keule    von    sich.      ß«itür/t 
darüber,  Hess  sie  der  König  ^)  zu  feinem  Pulver  zen-eiben  und  dieses 
ins  Meer  werfen*".    Allen  Stadthewohneru  wurde  der  Gcna^  gfistigpr 
GetrlUike  aul*s  strengste  verboten,  und  aus  Furcht  gehorehl<;n  Alle. 
Aber    Kala    ruhte    nicht.     Unheilverkündende    Zeichen    traten   ftuf. 
Zucht   und    Ordnung    sehwanden.      Man    sohilmte    sich    nicht    mehr 
Bflses  zu  thun,  zeigte  sich  feindselig  gesinnt  gegen  die  Brnhmnuen, 
die  Väter  (Manen)  und  die  Götter,  verachtete  auch  die  Lehrer.     Die 
Banden  der  Ehe  \\'urden    gelöst.     Selbst  in  den  Regionen,    wo  dift 
Gestirne    ihren  Stund    haben ,    herrschte   Verwirrung.      Kvsna  wnnl» 
ob  Alles  dessen,  was  er  sah,  naohdenksam ;    es  lebten  in  ibin  alt« 
ErinneiTuigen  auf,    die    ihn  Schlimmes    almen   Hessen.     Elr   oi-dnet« 
eine  Wallfahrt,    an    (eine   tirthaifätra).     Die  Andhavpiyis*)    rücktcB 
denn   auf  Wagen ,    Rossen    imd  Eleiihaiilen   aus .    M^ohlversehen  mit 
Speise  und  Ti*anl£.     Ein  grosses  Trinkgelaj^e  entfaltete  sich ,   wobei 
verletzende    Worte    fielen    und    die    Teilnehmer   in    Streit   gerieten. 
Sie    wurden   handgemein    und    schlugen    gegenseitig    auf   einander. 
auch  die  Söhne  Ki>nas  fielen.      , Zornig  nahm  Kfsna  eine  Hand  voll 
Schilfrohre.     Diese    verwandelten    sich    tn    fiu'chtbare    Keulen    ao* 
Eisen    ähnlich    dem    Demant.     Damit    erschlug  Kysya    alle ,    die   er 
traf,  Andhakas,  Bhojas,  Saineyas  und  Vrsnis.     Einer  erschlug  di 
andern    im   Kampfe    mit    den   Keiden,  von   Kala  getrieben.     Jede 
der  ein  Schilfrohr    ergritf,    verwandelte    es  sich    in    einen  Demant 
Gras  verwandelte  sich  dort  in  Keulen,  und  die   Keulen   waren  hart 
wie  Demant.     Der  Sohn  erschlug  den  Vat^^r,  der   Vater  den  Sohn^ 
trunken   taumelten   sie   herum  einer  kUinjdend  mit   dem   andern,  wie 
Lichtmotten    ins  Feuer    fallen,    so  tii.'len    nieder   die  Kukkuras  und^ 
Andhiikas.     Keiner    dachte    beim    allgemeinen    Morden    aus    DATOn*S 
laufen."      K^sna  suchte  nach  seinem   Bruder  Häana  und   fand   ihn  in 
einem   Walde  einsam  und  verla.ssen.     Da  sah  er  eine  gros.se  weisse 
Schlange  aus  seinem  Munde  heraus  kriechen  und  zum  Meere  gehen, 
und  Rama  schied  von  sfinem  Leibe.     K^-sna  wanderte  im  menschen- 
leeren  Walde    und    legte    sich    nieder    auf    den    Boden    und    dachtel 
nach  über  den  Untergang   seines  Geschlechtes.     Da  kam  der  Jäger" 
Jaras  an  den  Ort,     Dieser  hielt  den  Daliegenden  für  eine  Gazelle 
und  traf  ihn    an  der  Fusssohle.     Als  er  in  die  Nähe  kam,   sah 
er,  dass  es  ein  Mensch  war.     Da  Janis  aber  sich  selbst  die  Schuld 
davon  beimass,  erfasste  er  dessen  Füsse  (aus  Verehrung),  und  da  er 


er 
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1)  Kr?9«. 

ü)  So  3  e  AndiiokavfxnayaJt;  sonst  imtnor  \  r^iyancUiakäh 
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inerlinh  sehr  bennmliigt  war .    tröstflt«    ihn  Krsna  und   führ  dftnn 
LLU    Himmel    tiuf,     wo    er    als    Näräyana    unter    die    Götter    auf- 
imen  wurde. 

Hifirmit.  sohliesst  der  vierte  Adhyäya.  Die  folgenden  Adhyäyiw 
Eommen  fTir  unsoru  Zweck  nicht  weiter  in  Betracht. 

§  9.     Beiden  Ki*zUhIungen    sind    folgende    Punkte    gemeinsam: 

aj  Die  Knaben,    Söhue    der    Andhaka-Vcsnis    (Yädavas)    lassen 

[ihren  Mutwillen  aus  an  einem,    bez.  mehreren    tapasa  {tajiodliana^ 

tiutii),  einor  PersÖnliehknit,  die  man  nicht  reizen  darf,  nnd  deren 

lom    Verderben    bringt.     Sie    kleiden    einen    aus    ihrer    Mitte    als 

rhwangeres  FrauenKimmer  und  wünschen  nöhere  Auskunft  über  die 

erwartende  Oebnrt. 

b)  Die  Androhung  des  über  ilir  Gebohleclit  lit.'relnbrechcnden 
Strafgerichtes.     Dieses  wird    eingeleitet  durch    ein   grosses  Mirakel. 

c)  Die   Befürchtungen   auf  Seite    des   Königs   (Väsudevn-KfSija). 

d)  Die    untor    don    Trunkenen*)    luisbrechonde    Schlägerei, 
sie  die  sich  beim  Abreissen  in  Keulen  {mrt.»ald)  verwandeln- 

Schilfrohre  {erakft)  als  Waflen  gebrauchen. 

e)  Die  Vernichtung  des  ganzen  Geschlechtes.  Alle  fallen  in 
jenem  Kampfe  bis  auf  Baladeva  (Ränia)  und  Väsudeva  (Kj^yaK 

f)  Baladeva  stirbt  vor  seinem  Bruder,  und  letzterer  selbst 
illt.  durch  einen  Jäger  —  Jaras  mit  Namen  — ,  dpr  ihn  für  ein 
k'ild  hlllt. 

g)  Die  Frauen,  tvlt>  deren  RoprUiSentantin  in  der  buddhistischen 
lelle  Anjanadevi  ersoheint,  bleiben  verschont. 

Anstatt  im  Arischluss  hieran  auch  die  trennenden  Punkte 
hervorzuheben ,  ziehe  ich  es  vor  einen  Blick  auf  die  jinislische 
Quelle  *)  zu  werfen ,  in  welcher  uns  die  Sage  vom  Untergänge 
Dväravutls,  wie  Hermann  Jacob  i  sie  genannt  hat"),  über- 
liefert ist. 

%  10.     Hier  springt   auf  der  Stelle   eine  Eigentümlichkeit    in 
lie  Augen»    die   wir    bei   der    buddhistischen    glücklicherweise  ver- 
lissen.     Die  Er/iüiliin}<  bat  eine  rein  jintstische  FSrbung  bekommen 
und  dadurch  viel  von  ihrer  künstlerischen  Wirkting  vi^rloren.    Immer- 
hin macht   sie  auch    in    dieser  absichtlich    mit    ihr  vorgonummeneu 


\)  8m  ftuch  in  dar  GKtha  Strophe,    diu  beginnt    Tan  M  pivitvti  (a.  fl.  29 
Anm.  X). 

9)  Aus  dem  KommenUro  DovondriLs  zum  UttnrüdItyKvnna-säirti  ü.  H.jRCobi. 
m.  lt.  O.  S.  493;  ilhnrliaupt  sei  auf  dori  Text  und  die  Cbo»«tiiiitiK,  deren  Utt- 
jteilung  wir  J.  verdiinkon,  anadrüoklich  verwiesoni.  Ich  vermute,  daaa  die  mir 
kurch  di((  S.  3!  Anm.  4  cr^rühntt«  Notiie  beknnnt  gewordene  MittoÜunf;  tüu 
^a  d'Oldenboarg  i  Parallele  bnuddhif|tiß  n  propo»  de  la  leitende  jaina  de  la 
de  DvAravatii  sich  mit  dem  iiiimliclien  Geeenstande  beliL<uit ,  konnte  mir 
leider  die  Mi^molro«  de  In  strction  or.  [de  St.  Peteraboarg  ?]  VI.  33Ef— 33G 
[1692)  nicht  verschaß'en. 

S)  üäratKne  Jtiyavtinam   ca  vinäto   heisst    ea    übrigeoa   audi    im    ait- 
inen  Texte. 
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»Verbessening"  (vom  jinistischen  StAndpunkte  aus)  einen  gönstigen 
Eindruck  und  besitzt  sie  ein  Kolorit,  das  wir  der  tendeazfreien 
ßestftU  der  Sage  bei  den   Buddhisten  gerne  wünschen  möchten. 

Zuvörderst  llillt  tiui',  dass  die  jinistische  8age  Baladeva  Kfspa 
überleben  lässt.     Irre  ich  nicht,    so  hängt  diese  Umgestaltung  mit 
der  Tendenz  zusammen,  aus  dem  ersten  der  beiden  ein  Prachtstück 
der  jinistischen  Selbstverleugnung   zoi  machen ,    damit    (nach  seiner 
Reiieerklarung)  es  keinen  Anstoss  mehr  erregen  könne,  sobald  der 
Brauch  aufkam,  in  jinistischen  Kreisen  auch  K^sna,  den  Gott  eines 
fremden   Kultes,    zu    verehren  i).     Einmal    diese    Änderung   rorftus* 
gestützt,    konute  Baladeva   in  die  Eolle  eintreten,    die  in    der  bud- 
dhistischen Sage  den    beiden  Begleitern  Väsudevas  zufiel.     Er  gehl 
Wasser  holen  für  Kfina,  dem  mittlerweile  der  todbringende  Jfiger 
naht,    doch  als    er  wieder    kommt,    findet    er    ihn  nicht   mehr   amH 
Leben-).     Ferner    tUUt    auf,    dass    die   jinistische  Gestalt   der  Sage^ 
den  Untergang   der  Yädavas   zwar   auch    in  Zusammenhang   bringt 
mit    der   Ausgelassenheit    der    Knaben    (Prinzen"»,    die    den    Büsser  J 
Diväyaga  grausam  prügeln^),    aber  Vernichtung  durch  Feuer,   datS 
der  in  der  Form    eines  Agnikum.ara    wiedergeborene  Diväjfana   an- 
facht,   an  die  Stelle    des  Keulenkampfes    setzt.     Es    musate  infolge 
dieser  Umgestaltung  aus  der  Drohung,  die  Diväyana  über  Dvänivati 
aussprach,  Alles  auf  die  Keule  Bezügliche  wegbleiben,  ebenso  wie 
natürlich    auch    der  Seher   keine  Veranlassung    hatte,   das   Mirakel 
an  dem  Knaben  in    seine  Strafandrohung    einziiflechten.     Diese  zu«^ 
nächst  privatim,  dann  vor  Väsudeva  ausgesprochene  Drohung  ent^S 
hlilt   blos    das  Eine  ,    dass    beim  Untergange    von  Dväravati    keiner 
ausser  Väsudeva  und  Balndeva*)  gerettet  werden  solle.     Von  einer 
Rettung  der  Frauen  ist  daher  in  der  Beschreibung  des  Brandes  von 
Dväravati  keine  Rede.     Rohiij;  und  Devaki  kommen  mit  VasudeviL^ 


1)  AU  der  Wumlermftnil  liiikiltiva  dlö  Gestalten  von  DBLinodKra  (Ki>u») 
and  von  ilitn  selbst  liorvurzsuborlo,  Z(*i^te  er  sie  „gerade  den  Keiiid»n"  (t'WMrw 
V^ii/ntta  purao).  Womi  difut,  wnnn  wir  nicht  bifi  ,, Feindon"  ftn  WidenMgtf 
der  Juinas,  vielleicht  an  Qauddliaa  zu  denken  habun? 

2)  Im  Ohatajnt&ka  lobt  Vösudovjt  noch,  als  Afijanadevi  und  der  Hofkaplan 
aus  dem  „Dorfe"  zurfickkehren.  l>io  jtttistiBcho  Quölle  macht  zwei  Episoden 
daraus.  Zuerst  geht  UHiHtIcva  in  di^  „SLHdL',  uiu  Sppi»e  und  Trank  für  Rr^i 
zu  holen.  AI*  er  dort  anpe^rriften  wird.  eiU  Kr^n»  herbei  und  beide  verzehr 
zusammen  die  von  Baladovn  um  einen  Kini;  und  ein  Armband  eratandens  Spe 
und  trinken  den  Woin.  l>ann  aber  bot  Kr^na  von  neuem  Durst,  und  vKbre: 
Baladeva  Hlr  ihn  Wasser  holt,  naht  sich  dem  im  Schatten  eine«  BaumM 
Ruhenden  der  Jäßer  Jarakumura ,  ein  Ültoror  Hrudcr  Krf'nAs  von  Vasudovas 
dritter   Ciemahliii  JarÄ,   und   trifft  ihn   an  der  Faiwuhlo. 

3)  Der  Tod  dos  Büuerü  tritt  hier  nicht,  wie  im  Ohata**,  unmittelbar 
Infolge  der  erlittenen  Misshandlung  ein.  doch  ist  die  körporÜcho  MisHhandiung, 
TOD  der  im  Mansala"  nichts  steht,  ein  beiden  Quellen  ^meinsamer  Zug. 

4)  8o  auch  im  Mausata".  dag«(cen  anders  im  Ghata*  —  Der  Tod  Vtsu- 
devas  durch  Jarakumllra  wird  nun  doch  auch  angekUndlK^,  aber  nicht  durch 
Dlvtya^a,  sondern  durch  den  Arhat  Ari^tanomi ,  den  VKnudeva  über  di«  Qa- 
schicke  tolnea  Gescltlechtes  befragt  hatte. 
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um,  während  die  secbszehntausend  Frauen ')  des  Kfsoa  bezeichnend 
genug  den  Tod  dnrch  Fast*'n  wählten :  vielleicht  ein  Hinweis  auf 
K^stjas  Jinistische  Allüren,  die  man  ihm  iindiiiht^'te,  um  der  allen- 
fallsigen Einrede  gegen  seine  Kanonisierung  zu  begegaen.  Um  so 
beachtensweiier  ist  angesichts  der  noch  deutlich  erkennbaren 
Kontaminierung  der  Sage  vom  Tode  Kj-snas  und  dem  Untergange 
seioes  Geschlechtes  durch  die  Sage  von  der  Vurschlingung  der 
Stadt  DväravatI  durch  das  Meer  die  Konservierung  des  Namens 
Samba  in  der  Geschichte  von  den  übermütigen  Knaben.  Samba 
macht  seine  Brüder  auf  den  kflstlichpn  Kädambari-Wein  aufmerk- 
sam und  veranlasst  sie  zum  Trinken,  an  das  sich  dann  als  weitere 
Folge  die  Misshandlung  des  Diväyana  anschliesst.  Die  jinistische 
Quelle  muss  diesen  Namen  an  der  ^\A\f  vorgefunden  haben,  wo 
sie  ihn  verwendet,  allein  sie  unterdrü(!kte  aus  be«ondereu  Gründen» 
die  wir  nicht  kennen,  die  Verraummung  Sämbiis  und  was  sonst 
noch  daran  hing  und  schuf  ein  Seit«ustück  zu  der  auch  dem 
Mflusalaparvan  nicht  fremden  Wegspülung  von  Uvärakä  durch  das 
Meer^)  in  dem  grossen  Brande  der  Stadt.  Ich  nehme  also  an, 
dass  die  Zerstörung  durchs  Feuer  unter  dem  Einftuss  der  Kata- 
strophe mit  dem  Wasser  von  dem  jiiiistischen  Erzähler  adoptiert 
wurde  und  als  bequemes  Expediens  die  möglicherweise  anstössige 
Geschichte  mit  der  Vermummung  entbehrlich  machte.  Es  war 
darum  weiterhin  ganz  in  Ordnung,  die  Erzählung,  die  in  der  Zer- 
störung DvaravatTs  kulminierte ,  auch  mit  einer  dem  DväravatI- 
nirmäna  konformen  Beschreibung  einzuleiten^).  Während  hierin 
der  jinistische  Bericht  ganz  selbständig  verfuhr ,  wennschon  in 
Anlehnung  an  eine  vorhandene  Sage,  so  berührt,  er  sich  wieder  in 
andern  Einzelheiten  bald  mehr  mit  der  epischen .  bald  mehr  mit 
der  buddhistischen  Gestalt.  Die  Erwähnung  von  schlimmen  Vor- 
zeichen vor  dem  einbrechenden  Strafgorichtc,  von  der  Ausgelassen* 
heit   unter   der    Bevölkerung   Dväravatis    stimmt   zu   dem    Epos*). 


t)  Nach  E.  Windisch,  a.  a.  O.  S.  446  findet  sich  d!e  gleiche  Zfthlen- 
angabfl  Im  ViMiupnrftna,   V,  26.  A. 

X)  l^iryäU  tu  jmie  Uumin  »ägaro  maknr'tUtifah 
DwiraJctii/i  ratnasatnpnrnn in  jnlennpUivatjat  taSa. 
Yad  yaätVii  purusavt/äghro  hhiinie-a  tastfä  vi/nmuncttta 
tat  tat  gampUliytifäm  rltta  salilenn  »a  aägnrah. 
Tad  adfihxUum  nbhmrtksya  Dvörakävägino  jawVi 
türtmi  lürnaluram  jngmur  aho  daivam  iti  'hntvan  (7  i\ — 4a). 
|ana  ktinditit  sie  an    (G  lo  ütatn  tu  migaram  aarvam  samudrah  j^lpay*»' 
yoEi);  dann  wird  das  Kreignl»  t«Ibst  ^e»cbildort. 

llfti  'len  Buddhtstim  nclif^itit  diese  ^age  verloren  gogangon  su  sein. 
Ähnlichkeit  jedoch  hat  mit  ihr  dio  Sage  von  der  Üborschwcmrouiig  der  Stadt 
Bfaaru  dutch  das  Meer  infolge  der  SUndo  eiues  Königs  im  Bharujätaka  (fqI,  U. 

P.   172). 

3)  «r7  iuagarJ)  ya  ti^m-niinmiyä  $awa;  —  d}tana-kaiiaya-raya\uu 
Jana-vaya-reüut-turaya-samtfidhä  cieea-rumnUyn  Btiravdi. 

4)  Wenn  man  ror<<ucht  ist.  auch  die  Rc^exionon,  welche  BAlftdcva  und 
Vbadeva  Über   die  Macht  der  „Thaf*   {JkaTnma)  Aastellen,   sowie  den  ähnlich 
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Dagegen  steht  ausser  anderm^)  die  Aufniümie  des  ^11  zu  be- 
sprechenden Diväyai^a  in  die  Sage  im  Kinklang  mit  dem  Ghuta- 
jfttaku.  Wenn  Buladeva  an  der  Leiche  Kj'sqos  eine  Feier  ver- 
anstaltet und  sie  dem  Feuer  übergibt,  so  gleicht  er  hierin  Arjuna, 
der  die  Leichen  von  Räina  und  Väsudeva  verbrennen  lüsst  nnd  erst 
weiterzieht,  nachdem  er  der  Vorschrift  gemäss  die  Totenfeier  voll- 
zogen hatte ^.  Und  wenn  Vasndeva  und  Devaki,  auch  Kohini,  den 
Untergang  von  Dväravatl  erleben,  so  kommt  die  jinistisehe  Version 
dem  Epos,  in  welchem  Devaka  and  seine  Frauen  den  Tod  Kt^nas 
überleben,  wiederum  näher  als  die  liudtihistische,  die  die  Eltern  der 
Kehn  rinider- Könige  vorher  sterben  iiisst. 

SobliessÜL'b  ist  es  von  einiger  Bedeutung,  auf  die  Eigennamen 
zu  achten,  mit  welchen  die  jinistisehe  Quellt*  im  Unterschied  von 
der  buddhistischen  uns  bekannt  macht.  Vssudeva  hat  ausser  den 
Beinamen  Kui^ba  =  K^s^a  und  Kesava  =  Kesavu ,  die  auch  das 
Ghata^  kennt ,  die  weiteren :  Janaddana  =  Junärduna ,  Hari  uml 
Govinda");  Baladeva  heisst  auch  Häma  ntid  Hallii  und  ,iD  der 
Welt*  iloe)  Nnrasiipba.  Ein*>  Fran  des  Vä-su**  hnisst  Ruppini  == 
Riikniini ,  und  von  Vä-sudevas  S^ihnen  wt-rden  Samba  =  Samba, 
Pajunna  (Pradjumna),  der  im  Ghata*^  als  Kisnas  Bruder  auftritt, 
fei*ner  Suva  =  Suka  (sonst  nur  als  Sohn  des  Vyäsa  bekannt), 
Niniddha  (?  ^  Aniruddha),  dimn  noch  Sänii?a  (über  ihn  und 
Aniniddha  vgl.  Mausala"  1  is;  bez.  2  i:.)  und  Nisadha  =  Nisatha 
(sonst  unbekannt)  angegeben.  Als  8ohn  des  Räma  wird  Kujjaväray» 
genannt,  der  sonst  nicht  vorkommt.  Drei  Namen  von  Viisudevas 
Frauen  erfahren  wir:  Deval  ^  DevakU  RohinT  und  Jarü.  Die 
Yädavas ,  über  welche  Väsu"  hen-scht ,  machen  die  HiUfte  der 
Bharataä  aus.  Die  Pägtjuüf-lhne ,  Vci-wondte  der  Yädavas ,  wohnen 
in  A[ahurä  =  Mathurä  ,am  südlichen  Ocean".  Dovai  =  Draupadi 
wird  erwähnt*),  ebenso  ein  Sohn  des  in  Hatthikappa  ^=  Hastikalpa 
regierenden  Dhnyarattha  =  Dhrtüi*ä.«trft ,  namens  Acchadant4i  = 
(Iksadanta  (sonst  unbekannt).  Her  Berg  Kevaya  =  Kaivata  liegt 
bei  Bäraval  =^  Dväravati. 


Uutmdon  Trost,  den  Kr>oft  dem  Jankninfirft  spendet.  Mn  die  Trostrunde  uf 
mknüpren.  die  VyisA  Dv«lpftyanA  dorn  Arjunft  vorhilc  lUau.'Uila*'  8s.iflr.).  m  Ut 
doch  nicht  xu  flbersehon,  da»  kamvta  einer-  und  käUi  anderseits  awel  ffrand- 
Ter»e1i!«M}eno  Gi-iulpitriclitungen,  ver^l*ti(■hbnr  di<r  iromanrntcn  und  trntuscendenten 
Weltb«itruchtun^ ,  xum  Ausdruck  bringen.  Ich  bestreite  bier  durcbiius  jt>de 
Bexiehiing. 

]|  Insbosondero  gehört  hlorbor  die  8.  i2  Anm  3  angodeatote  Bplaud« 
angeachtet  der  dort  gedachten  Unglt>icbheiten.  Nicht  minder  dl«  andere 
Kpisode,  wie  jNrax,  bez.  Jariikumfira  dio  Wunde  %'erbiudet,  bex.  den  Pfeil  am 
der  FuMsolilo  Kr^ias  vioht. 

2)   Hausala*'   7  30—32. 

S)  Vgl.  Hari"  II,  19  «5  Govinda  iti  lokä»  tvtiin  atosyanti  hfaivi  AüAvtUam. 

4)  In  di«  Draupadi-Sage  greift  eine  Geschichte  ein,  dio  iweimal  gleich- 
lautend iS.  A\\\\  nnd  602  dos  Texte»)  mitgeteilt  wird,  dio  icli  abor  im  Epos 
(man  denkt  sunävh»t  hu  du  SvHyaipviirA)>arvan)  nicht  nachweisen   kann. 
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in.     Schlussfolgerungen. 

§11.  Überblicken  wir  die  Sage  vom  Tode  Kr^ijas  und  dem 
Untergange  seines  Geschlecht-es  iu  ihrer  dreitnchen  Bearbeitung,  so 
gewinnen  wir  durch  die  Vergleichung  eine  annähernde  Vorstellung 
TOD  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  oder,  um  nii^bt  mehr  zu  sagen  als 
durchaus  zulässig  ist,  von  den  wesentlicben  Elementen,  aus  denen 
sie  bestand,  als  sie  den  vei-schiedenen  Kreisen,  wo  man  sie  nach- 
mals in  gebundener  oder  ungebundener  Rede  voilrug,  zugeführt 
wurde.  Ich  lasse  es  vorläufig  also  uoeU  dahingestellt  sein ,  t>b  die 
Sage  nicht  iu  einem  dieser  Kreise  selbst  entstanden  ist  und  aus 
diesem  in  die  andern  gelangte ,  die  sie  dann  ihren  HedürfnisRen 
angepasst  haben.  Neben  der  Möglichkeit,  dass  die  Gruudturm  ver- 
loren gegangen  ist,  giebt  es  auch  die  andere,  dass  die  Sage,  l'ormelle 
Änderungen ,  gelegentliche  Ausschmückungen  und  einige  auf  die 
Eingliederung  des  Stoffes  in  ein  grösseres  Ganzes  bereclmete  Inter- 
polationen abgerechnet,  von  Anfang  an  irgendwo  so  existiert  hat, 
wie  sie  auf  uns  gekommen   ist. 

Fast  gleichlautende  Verse  oder  Versteilc.  zu  Formeln  ei-starrte 
Ausdrücke  und  Wendiuigen,  deren  Provenienz  doch  nicht  die 
gleiche  ist,  scheinen  mir  am  meisten  geeignet  zu  sein,  um  die  ver- 
schiedenen Teile  zu  erkennen ,  die  hier  zu  einer  einzigen  Sage  zu- 
sammengewachsen sind,  ich  stelle  daher  nebeneinander  zuerst  aus 
dem  MaiLsalaparvan  die  Verse  1  u  nm/o  'nyain  musaiais  te 
tu  ny'fiyhmih  käiat'oditäh ;  3  ns  Jaghnur  anyo  ^nyam  äkrande 
muaalaifi  külacodääh ;  5  i  äcwtta  (sei.  därako)  inausale  Vrpnin 
anyo  'nyenojmsamhrtön  und  die  Verse  des  Kiunbha-  bez.  des 
8arpkiccajätaka :  upakamum  musalehi^)  » TmI  a m a t)  /) a m ; 
a-hnamanv  am  mtisala^  kanttu't  sam/nittä  Yamasädanam . 
Der  Krystallisatiouskeni  der  gauzen  Sage  ist  dieser  Keulen- 
kämpf,  in  welchem  die  Heldi?n  ihren  Untergang  fanden.  Er 
fehlt  in  der  jinisti.scht'ii   Bearbeitung. 

Au  diesen  Kern  sehen  wir  zwei  mit  ihm  gleichartige  Stücke 
anschiessen ,  gleichartig  insofern ,  als  sie  einander  durchaus  ent- 
sprechen. Ich  st^.lle  wieder  nebeneinander  viwlJo  hTahmoACipajah 
(8  lo)  und  Kanhatlipilyan'  tlsn[ja.  Das  Geschlecht  geht  unter, 
weil  es  gefrevelt  uml  einen  Fluch  auf  sich  herabgerufen  hat.  Die 
jinistischfl  Bearbeitimg  überbietet  hier  noch  die  beiden  andern, 
denn  sie  Iftsst  den  VcrHucher  personlich  bei  der  Zerst^irung  der 
Stadt  eingreifen.  L*er  Fluch  vfrwundelt  sich  in  verzelu*endH9 
Feuer,  und  allerdings  liest  man  uuch  im  Mausala°  7  si  brahtna- 
^äpavinirdagdfiä  Vrsnyandhakamahärathilh ,  doch  ist  dies  dort, 
nicht    wörtlich    zu    neb men ,    v iel meh r    verwandel t    der    Fluch    die 


1)   Wohl  rUr  rnunaleh't  nber  Fnasholls  lirui  HHiidschr.  hsben  vntxulehi, 
9}  El  wird  wohl  ein  h  durch    das  mit  h  bogintiende   folgende  Wurt    hus- 
gof&Uen,  «bo  «tatt  musale  muaaleK'  su  leson  sein. 
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Schilfrohre  in  Keulen:   ye  hatü   hrahmaääpena    musalair   erakod- 

bhavaih  (7  so).  Es  ist  doch  iiiclit  Zufall ,  dass  das  Wort-  erakd 
oder  erakam  auch  im  buddhistischen  Berichte  stehen  geblieben  Ist, 
ein  Wort,  das  ich  ausser  in  dem  Kompositum  erakavattikä^)  sonst 
nirgends  in  der  Päli-Litteratur  nuchKuweisen  vermag.  Das  miracu* 
Jose  Schilf  aber  ist  identisch  mit  dem  Khadira-Reis  (im  MaiisaU* 
steht  »Keule"),  das  aus  dem  Leibe  des  Hauptschuldigen  hervor- 
gewachsen war.  Ich  glaube  ^  dass  das  Ghata**  uns  hier  etwas  be- 
wahrt hat,  was  aus  dtm  Mausala**  verschwunden  ist,  wahrend  uns 
noch  ein  paar  Verse  zeigen ,  dass  etwas  ausgefal  len  sein  muss, 
nftmlich : 

üifannarü//as  tad  räjü  aükfmam  cürnani  akärayat 

tac  cürnarri  sngare  ciipi  präkslpan  purtt^l  m-ya  (1  37  f.). 

Denn  mau  erwartet,  da£S  dieses  Verfabreu  gerade  das  herbeiführte, 
was  Väsudeva  zu  vereiteln  suchte^  und  dies  findet  sich  wirklich  in 
der  buddhistischen  Quelle:  sä  (chärikä)  nadi'yä  vuyhamänä  mukha- 
dvüre  ekupasse  ^ogip,  taio  erakam  nibbatti. 

Es  scheint  mir  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben ,  dass  die 
Verfluchung  des  Geschlechtes  des  VSsudeva  gleichzeitig  schon  eine 
Angabe  über  die  besondere  Todesart  K^sqas  (und  seines  Bruders) 
mit  enthalten  habe.  Es  könnte  hierfür  auch  eine  aparte  Weissagung 
angenommen  werden,  wie  der  jinisiische  Text  zu  verstehen  giebt 
Im  Ghata*'  erinnert  sich  Väsudcva  bntm  Namen  .laras  an  eine  solche 
ihiit  -/.u  teil  gewordene  Weissagung  und  im  Mausala^  sprechen  zwar 
die  drei  Munis  zu  den  sie  neckenden  Knaben : 

samudram  ytljn^ati  ^rimäits  tyakivä  deham  Haläyudhah 
Jarä  Kr^am  viaJtätviänam  ^ayänam  bhuvi  hhetsyatt  (1  Ji)^ 

allein  sie  begehen  sieb  daniuf  selbst  zu  Kj^na ,  und  dieser  hört 
Alles  aus  ihrem  Munde,  so  dass  die  Mitteilung  der  ihn  persönlich 
betreffenden  Sache  an  ihn  allein  nicht  eben  unmöglich  ist.  Da- 
gegen kann  kein  Zweifel  an  der  Echtheit  der  Sage  vom  Tode 
Krsnas  durch  den  Jager  Juras  aufkoinitien.  Für  die  Echtheit  der 
Angabe  über  die  Wegschwemniuug  von  Dvaravatl  durch  das  Meer 
sprechen  zwar  nicht  gleich  starke  Gründe^  aber  die  doppelte  Be- 
zeugung derselben  reicht  hin,  um  sie  der  ursprünglichen  Sage  en-^ 
zuschreiben.  ■ 

Werden  wir  diese  nun  in  einer  der  vorhandenen  Versionen 
wieder  erkennen  oder  eine  andere  voraussetzen ,  auf  der  sie  alle 
beruhen,  aber  mit  der  sich  keine  derselben  zu  decken  braucht?  — 


I 


1)  Dle&fts  Wort  kommt  nur  ia  einem  VerseicbnU  von  Torturen  vor,  du 
lieh  gloichmtuig  Aügntura.  part  I,  p.  47;  pari  U,  p.  12S;  Mitloda-P.  p.  197; 
29U;  358  findet,  und  bodeutot  *.  v.  a.  Schilfiitreifou  {vaitikä  =  »kr.  vartikd).  IM« 
t)twnulzuug  SuHke-BtripB  ia  Sacred  Books  of  the  Eut,  vol.  XXXV,  p.  276 
nimmt  erttka  in  einor  Bedeutimtr,  die  daa  Wort  meines  Wissens  nor  kIs 
K  pr.  hat.  —  Mahäv.  V.  13  (The  Viuaya,  vol.  I,  p.  196)  bat  eragu. 
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Ich  bin  der  Mciiiiing,  dass  mr  iii  der  That  im  Mausalttparvan  des 
Mabäbbärat;^  da.s  vorauszusetzende  Puräi^a  selbst  besitzen,  aus 
welchem  einerseits  das  Jätaka  .schöj^fte.  worin  sich  sogar  wörtliche 
Übereinstimmungen^)  mit  jenem  Parvan  des  grossen  Epos  vorfinden, 
vnd  anderseitH  die  jinistische  ErzUiilung,  die  nur  um  vieles  freier 
als  ihre  buddhistische  Schwester  zu  Werke  ging*). 

Bedenken  erregt  nur  die  gleichmilsaige  Bevorzugung  des  Namens 
Kanhadipäyana  oder  DWäjiii^a  seitens  der  zuletzt  genannten  Quollen. 
Da  beide  unmöglich  zuiälUg  auf  den  gleichen  Namen  verfallen  sein 
werden  noch  es  leicht  glaubhaft  zu  machen  ist,  dass  die  eine  ihn 
der  andern  zulieb  verwendet  hat.  so  wird  es  vermutlich  eine 
Version  der  Sage  gegeben  haben,  derzufolge  K:r^i^advaipäyana  als 
der  beleidigte  Teil  den  Untergang  des  Väsudeva-Geschlechtes  herauf- 
beschworen hat.  Diese  Version ,  welche  das  Mausala**  ausgemerzt 
bat,  um  Kr>nadvaipäyana  Vyäsa  noch  die  letzte  Trostrede  an  Arjuna 
in  den  Mund  legen  zu  kunnen.  v\-ird  bezeugt  durch  die  Gäthäs  im 
J&takam  imd  darf  darum  dem  zweiten  Jahrhundert  vor  dem  Be- 
ginn unserer  Zeitrechnung  ols  dem  spatesten  Termin  zugewiesen 
werden. 

Mehr  ober  die  Persönlichkeit  zu  sagen,  welche  den  besprochenen 
Namen  tr&gt,  gestattet  uns  das  Jätakam  nicht'*),  und  iVw  Erklänmg 
des  Namens  Diväya^a  im  jinistischen  Texte*)  zeigt  blos,  dass  sein 
Verfasser  etwas  lauten  gehört  hatte  von  der  im  Adiparvan  {adhy,  60) 
erzUhlten  Oeschichte.  (Jenug.  wir  kennen  ihn  al.s  Ksi.  der  bei  den 
Ändhakavenhus  (Vvsnjaudhakas)  oder  den  Yäyavas  (Yädavas)  in 
hohem  Ansehen  stand. 

§  12.  Zu  der  Frage  übergehend,  ob  die  professionelle  Zunft 
der  Erzähler  in  Indien  sich  früher  des  tragischen  Endes  Kfsna^  und 
der  Seinigen  und  spater  erst  seiner  Geburt,  Jugendzeit  u.  s.  w. 
bemächtigt,  habe,  so  scheinen  mir  die  Thatsachen  mehr  für  die 
Priorität  der  Sage  vom  Untergang  Kfsi^as  als  umgekehrt  zu  sprechen. 
Allgemein  gilt  der  Harivamsa  in  allen  seinen  drei  Teilen  als 
npplement  (khila)  des  Mahäbhärata.  In  diesem  selbst  werden 
zwar  Vaßudeva  und  Devaki ,  die  Eltern  K^stjus  geutmnt ,  aber  was 
wir  über  den  sonstigen  Inhalt  der  ersten  zwei  Bücher  des  Ilari** 
erfahren^  ist  wenig  ^)  oder  nichts.     Alte  Liedsti-ophen  buddhistischer 


1)  In  don  S.  80  mitgeteilten  OlthAs  nnd  In  dem  Prosatexte  trotz  seiner 
SfoderaisieruDg. 

5)  leb  erinnere  jedooh  hier  nochmals  sosdrücklich  an  die  oben  8.  45  von 
mir  gemAchten  Einscbrttnkungen  besQgHcb  formelJor  Aiideranf(en  u.  s.  w. 

3)  Ans  dem  tCa^hsdipäy&ns-Jfttaka  (vol.  iV ,  p.  38  0'.)  ergibt  sich  erst 
recht  nichts. 

4}  Kr  lebte  nftmUch  einmal  auf  einer  Insel  (diva)  des  Yamanfi-Stromos 
mit  einem  sittenlosen  MiidchcT]  zusammen,  daher  heisst  er  Dlvaynna. 

6)  So  wird  an  Rrsyas  Kampf  mit  Ke>iu  (Hari**  U  24)  und  Kaipsa  (II  30) 
aageeptelt  im  Maoaala^  6  10:  Kevinaui  yas  tu  Kantsarn  ca  vikramya  jagataU 
prabhuh. 
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Provenienz  stehen  uns  hier  nicht  /.xxv  VerflQgnng*) ,  und  so  gewis«i 
das  Fehlen  solcher  nichts  jjegen  die  Priorität  der  Suije  von  Kp^nas 
Jugendleben  beweisen  würde,  wofern  dieselbe  durch  andere  Gründe' 
gesichert  wäre,  so  gewiss  verstUrkt  es  den  bereits  vorhandenen  Kin- 
drut^k  von  der  spflteren  Heurlxntung  dor  Gehnrt&-  und  Jugend- 
geschiehlt^  Ktsi.ias.  Darum  aber  wird  man  sie  doch  nicht  für  ein 
junges  Produkt  luis^^eben  dürfen ,  denn ,  von  Anderm  abgesehen, 
das  ich  hier  bei  Seite  lassen  rauss,  nötigt,  uns  auch  die  Prosa- 
erzählung des  Uhatajätaka  mit  ihren  Punkt  für  Punkt  nach- 
gewiesenen Entsprechungen  im  zweiten  liuche  des  Hari"  dieses 
selbst  vor  dem  singhalesisch  abgefassten  Prusatext  der  Jätaka- 
SummUmg  unzusetzen,  der  c.  -130  n.  Chr.  ins  Päli  übertragen  wurde. 
Ich  bin  geneigt  anzunehmen ,  dass  eben  auch  der  Hari^  es  war, 
der  dem  buddhistischen  Erzähler  den  Stofl*  lieferte,  halte  es  indes$ 
nicht  für  wahrscheinlich,  duss  derselbe  oder  auch  nur  das  zweite 
Buch  schon  damals  seine  heutige  Gestalt  besass.  Wenn  wir  an 
der  Kvsrifl-Sage  des  Ghata"  von  einer  erotischen  8eite  nichts  wahr- 
nehmen, so  sehen  wir  auch  im  Hari*^  davon  nur  wenig.  Und  wenn, 
das  ziemlich  umfangreiche  Kapitel  von  Ki>ntis  Kraft-  und  Wunder- 
thaten  im  Hari**  dort  so  gilt  wie  überschlagen  wird ,  so  darf  uns 
dies  nicht  ültcrraschen.  Lag  es  denn  in  der  Absicht  des  buddhi- 
stischen Erzählers  irgendwie  Vollständigkeit  zu  erzielen  oder  sich 
sklavisch  an  seine  Vorlage  zu  binden?  Immerhin  hat  derselbe 
gerade  genug  Einzelheiten  herausgegriffen,  die  so  genau  zutn  Hari" 
stimmen,  dass  alle  berechtigten  Wünsche  sich  damit  zufrieden 
geben  können. 

^  13.  Die  Namen  Ka^iha  (Kfsnai  und  Kesava  (Kesava)  treten 
uns  im  Ghata"  nur  in  den  der  Prosaerzählung  eingelegten,  dieser 
selbst  aber  dem  Inhalt  uaclt  fei'n  stcheuden  Gäthäs  entgegen.  Der 
Scboliast  erklärt  Kanha  als  Gotraname.  Väsudeva  heisse  so«  weil 
er  dem  Geschb»cht  der  Kaybäyi^nii-  l  Kärsnayana)  angehöre.  Der 
altvedische  Sänger  Kysiia,  genauer  Ki^na  Ängirasa,  dem  die  Lieder 
85 — 87  im  8.  und  die  Lieder  42 — 44  im  10.  Mandala  des  tlgveda 
zugeschrieben  werden ,  gab  ulsö  nach  der  Meinung  des  8choliusten, 
die  wir  nicht  ohne  Grund  verwerfen  dürfen-),  den  Gentilnamen  för 
die  Familie  des  Väsudeva  ab.  Die  Huddhisleti  kaiuiten  eine  Sage, 
die  sogar  in  einen  alten  kanon beben  Text  cingedrimgen  ist')  und 
den  Psi  Kvs^a  (Kaijho  isi»    zum  Gegenstande    hat.     Hiemarli    lebt< 


1)  DeDD  dl«  Strophe  in  .Ifir.  vol    VT,  p.  4:fl: 

Atthi  Jtimf/ävatt  näma  mntn  SÜjOissa  räjino  I 

ttä  bhariyn  Vä^itdevmt'ia  Kauhastti  mahrjTt  piyn 
{at  ein  Keftt  einor  nnriorn  8Mgo.  Übrigens  krnnt  der  llnii"  nuch  eine  JiEmbK* 
Yiiti,  ftl5  Kf^riM«  Giittiii  ll,  ;^8  41  hheje  Ji^mhavat'nn  ktinijitm  rkfj/ariiJfiMifti 
tammtttäm))  sie  ist  tlio  Tuchtor  dL^s  Könii:»  dor  ßiiron.  Dass  sie  Mutter  des 
Königs  Sibi  »el,  weiss  der  Hari"  nicht.  Dagotjcn  war  JsmbKvatT  nach  dum 
Scholiou  sn  dor  angefübrtoii  Stell«  eine  sehÖiio  Cand&l[. 

3)  s.  Hermann  Oldoubert;,  Buddha  <188t),  S.  430f. 

3)  8.  DTgha-Nik«>A,  vol.  I.  p.  BS  ff. 
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(f'uimal    mr   Zeit,    als  Okkäka  (Iksväku)   König   war,    eine  Sklavin 

nunens  Disä  (IHsä).     Diese  gab  einem  scliwarz^n  Knnben  Aas  Lehen, 

^i&her  sein  Name  Kagha  (der  Schwarze).     Damals  hiessen  aber  auch 

^ie  Kübulde  so.  und  darum  hielt  man  den  Knaben  für  einen  Kobold 

uivd  fürchtete  sich  vor  ilim.     Xach  diesem   8ohn  einer  Sklavin  be- 

neimen   sich   die  Karjhäyanas^).     Aber  Ka^ha  ward    ein   benihrater 

Seher.     Er    ging    nach    dem    Süden  *) ,    lemt-e    dort    zauberkiilftige 

Sprüche"),   kam  xura  K5nig  Okkäka  und    hielt  um  dessen  Tochter 

an.     Darüber  aufgebracht,  wollte  der  König  ihn  töten,  aber  er  war 

nicht  im  stände  den  Pfeil  abziischiessen  nocli  ihn   vom  Bogen  weg- 

zanehmen.     Als    schliesslich    der  König  sah ,   da-ss  er  es  mit  einem 

grossen  Wunderraann  zn  thnn  hatte,  da  ein  Pfeil,    den  der  König 

fluf  seinen  Ältesten  Sohn  abschoss,    den  Worten  des  Sehers  gemftss 

(lexxijidlben  kein  Haar  gekrümmt  hatte,  so  gab  er  dem  Kanha  seine 

Tochter  mr  Frau. 

Nun  ist  es  vielleicht  reiner  Zufall,  aber  immerhin  von  Interesse. 
dxass  der  KfSija  des  Mahäbhäruta »  welchen  Adolf  Holt/. mann 
Too  dem  Krspa  des  Hari**  trennen  will*),  als  ,Sohn  eines  Sklaven 
de.s  Kaipsa"  { Kmnsadäsasya  däyäda)  von  Duryodhana  angeredet 
wLrd*).  Auch  Siöupäla  nennt  ihn  , einen  Sklaven,  keinen  König* 
{tio&am  aräjänatn)  '^)  und  erwähnt ,  dass  Jaräsandha  von  Kfsija 
esagt  habe:  i,er  ist  ein  Sklave"  {doao  'yam  iti)').  Anderseits  ist 
^*^r  Kf§9a  des  Maliä**  im  Besitz  von  Zauberkrliften  ^) ,  und  der 
sterbende  Kr^iia  unseres  Ghata**  teilt  eine  Zauberkunst  (ckam  vijjam) 
<^ön   einzigen  überlp.bftndeii  mit. 

Den  Namen  Ke«ava,  meint  der  Scholiast,  führe  Väsudeva  von 
ineui  prächtigen  Haarwuchs.  Dass  aber  in  buddhistischen  Kreisen 
tich  die  Ableitung  von  Kesin,  dem  Ditmon,  welchen  K^sna  erlegte^ 
bekannt  war,  lehrt  die  Abhidhänappadipikä"),  eine  Kompilation  des 
12.  Jahrhunderts.  Hier  heisst  es  s.  v.  Kesava  an  erster  Stelle : 
'^^^  näma  asuram  hatavä  fi  Kesnvo.  Höchst  wahrscheinlich  kannte 
^^^  Veriasser  jener  tiäthä,  worin  der  Name  Kusava  für  Kf^pu  ge- 
öraocbt  wird ,  die  Sage  im  Hari"  und  die  schon  dort  dargebotene 
^'"tlaruüg : 


ft 


W 


1)  Baddhft  ersftblt  die  Q«schichto,  am  den  Stoli  des  BraboiAnea  AmbanliA 
^      ^■'flehen.  —  Ein  Fllnt  der  Ainbftttbii  wird  Im  MabB"   erwiliiit,   s.  Adolf 
"«•Itamaun.  Arjun»  (1879).  S.  35. 
^  3)  BuddhAKhocA    erkl&rt   dakkhiuajanapada   aU    diu   Laod  tUdlicb  vom 

***«^  (Sum.   Vil.  ptrt  1,  p.  265). 
M^    ^    3)  t^rahme  manUf  von  Buddhagbosa  (l.  c;  erklärt  ab  änubhüvaaampan- 

4)  i^rjana.  S.  61. 

5)  Sidyaparvan  61  27. 

6)  Sabbfi«  4&  4. 

7)  1.  c.  48  1;    die  Vbudera    und   Mine  B  Uder   gelten  nach    dem  QhaU*^ 
Bklavonaöhne. 

8)  f.  A,  BoItzmaiiD,  Aijuua,  S.  58. 

9)  In  der  Aasgabe  voa  W.  Subhüü  (Colombo  1893),  p.  98. 

Bd.  LIII.  4 


^ 
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YtZBmät  tvayd  hatak  Keäl  tasmnn  macchOsanam  dmui 
Keäavo  nfima  nSmnä  tvam  kliyöto  loke  bkaviayasi*). 

Die  Beziehung  des  Namens  auf  die  Haare  ist  damit  selbstvei^stÄndlinh 
nicht  ausgeschlossen  und  legt  es  uns  nahe  zu  fragen,  ob  ausser  diesem 
möglicherweise  mythologischen  Zuge  noch  andere  Züge  in  dem  J&taka 
vorhanden  sind,  welche  eine  mythologische  Deutung  zulassen. 

Ich  wüaste  aber  nur  zwei,  die  hierzu  geeignet  waren:  der 
Diskus  (cakka) ,  den  Kf^na  auf  Kaiusa  schleudeH ,  und  die  Ver- 
wundung KvSTjtis  am  Fasse  (Fusssohle)  durch  den  Pfeil  des  J&gere 
.laras^.  Man  wird  nicht  fehlgehen,  darin,  wie  natürlich  auch  in 
seinem  durch  den  Beinamen  Kesava  rühmend  hervorgehobenen  Haar- 
wuchs, Spuren  des  Sonnenmythos  zu  erblicken.  —  Haben  sich  viel- 
leicht ebenso  in  Kfsyas  Bruder  Baladeva,  einem  leidenschaftlichen 
Hingkämpfer,  den  ein  von  ihm  besiegter  (Jegner,  nachdem  er  sich 
in  einen  Dämon  verwandelt  j  mit  Haut  und  Haaren  verschlingt. 
Spuren  des  Mondmythos  erhalten  ?  Von  dem  Sohne  der  Kohiiil  sagl. 
der  Hari":  prajütam  ptUrarn  evägre  cundrät  kdntalaränanam 
{\\  5  i).  Im  Epos  stirbt  Eäma  (der  Baladeva  des  Ghata"),  indem 
ihn  die  Kräfte  verlassen.  —  Ich  verfolge  den  Gegenstand  nicht 
weiter,  da  ich  nicht  die  Kfspa-Sage  selbst,  sondern  nur  ihre  buddhi- 
stische Bearbeitung  zu  betrachten  habe.  Auch  andere  Namen,  wie 
Väsudeva  und  Dväraka,  bergen  möglicherweise  Erinneiiingen  an 
den  alten  Sonnenniythos"). 

Mythisches  und  Märcheiihafies  hat  sich  mit  dem  Kern  der 
Sage ,  die  in  dem  heldenhaften  Auftreten  eines  Mimnes  oder  eines 
ganzen  Geschlechtes  ihren  Ursprung  hat,  zu  einer  imlßsbaren  Ein- 
heit verwftclisen *).  tlTber  das  rein  Menschliche  hinausgehoben,  wie 
dies  den  Helden  des  Märchens  eigen  ist,  doch  ohne  das  eigentlich  Gött- 
liche, für  das  in  der  buddhistischen  Lehrer-  und  Hörerft'elt  kein 
Verstflüdnis  vorlumden  ist ,  darum  auoh  ohne  das  die  Gottheit  und 
Menschheit  verhiiidende  Schauspiel  des  Avatära,  so  lebt  Kfsija  in 
dem  Kreise  der  Jünger  des  Erhabenen. 


1)  U.  24  65. 

2)  Der  Nun«  ist  symboltsch,  denn  jara«  bedeutet  das  Alter. 
S]  Indes«   nicht  die  Namen    lUeln.     Ich   erinnere  an    den  Zug   dor  Sag«.' 

der  Kr^na    mit  Perseus    u.  a,   Helden  verbindet,   fUr   einen    regierenden  H»rm 
verh&n^uisvull  zu  werden,  an  die  Eroberung  der  Erde  u.  a.  m. 

4)  Über    allem    dem    nind  Jedncli    aach    die    den    JStakas    als    Litteratnr- < 
gattung  eigen tümll che n  QepHugenlieiten  gebührend  au  wUrdigen. 
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Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Islam. 

Vqd 
Martin  Schreiner. 

e)  Ibn  Tejmlja  ober  Volksbrüuche  nichtmuslimischen 
Ursprungs  und  Ober  den  Heillgenknltiis. 

Das  Bild,  das  wir  bisher  vom  Wirken  Ihn  Tejmtjas  gewonnen 
habeUf  wird  wesentlich  ergänzt  durcli  ein*?  Arbeit,  welche  siel»  gegen 
uLchUnuslimischc  Element«  im   Volksleheii  rirhtd. 

Die  Schrift  führt  den  Titel:  ,Das  Huch  der  Forderung  des 
geraden  Weges  und  der  Veniifiiduiig  der  Leute  der  HiiUe*  *).  Am 
Anfange  des  W^erkes  spricht  Tbii  Tejmljfi  von  tiebrilnclien ,  welche 
in  Syrien  aus  dem  Ohristeiitume  in  den  Islüm  eingedrungen  sind. 
Neben  der  Polemik  gegen  das  Christentum  enthält  dieser  Teil 
einige  jVngaben  über  Volksbräuche ,  die  nicht  ganz  ohne  Interesse 
sein  dürften.  So  erzählt  er,  dass  die  Nacht  vom  Charfreitag  zum 
Samstag  vor  Ostern  als  die  Nacht  der  HerabVunft  des  Feuers  gilt, 
tind  er  erwlihnt  auch  die  Vorgilnge  in  der  Grabeskirche  zu  Jeru- 
salem *).     Am  Gründonnerstage    gehen   die  Christen    hinaus    zu  den 

^^^       1)  f^^:^    v^L^t    x^Jlssf^   ^t^^jJ^\    J^tyoJl  i-^.xa'^Ä\  oUJ'  HS. 

^HBr  ktinigl.  Bibl.  xa  Berlin  8pr.  71B.  Atilvr.  II,  S.  447,  Nr.  2U84. 

^P  8)  Bl.  ih.    ^  i^tjb   s^ix:^   \J^^  äjuJ^   ^   lt*^^    ^^  ii^-^ 

J^^  <i^  H^^  i-}J^^'-  !^-^  ^jU*ait   KJäj   f.^Lc  ^    ^^^=^5^ 


iSdhrflJiMr,  Beür.  z.  Geschichte  d,  theol,  Bewegwngen  im  Isldm.      5^ 

Am  GriindonncrstA^o  ist  es  Brauch,  Reis,  Mehl  oder  Linsen  in 
Älilch  zu  kochen,  Eier  zu  fUrben.  Die  Baueni  bemalen  die  Rinder 
mit  roten  Fli^cken,  die  Frauen  waschen  sieh  mit  Wasser,  in  das  sie 
vorher  Ölbauüiblätter  >jele(rt  hatten  i).  Ain  Palmsonntage  gehen  sie 
mit  den  Ölbiiumzweigcn  hinaus  /.um  Andenken  an  dus,  was  mit 
Jesus  geschehen  sein  soll-).  Am  Tage  der  Tanfe  Jesu,  der  das  ,Fest 
der  Taufe*  genannt  ^ird,  baden  viele  unwissende  musUmische  Weiber 
ihre  Kinder  im  Glauben,  dass  dies  ihnen  nützt'*).  —  Die  meisten 
der  erwähnten  Brüuclie  halben  auch  bei  den  Muhamniediuiern  Syi-iens 
Eingang  gefunden,  worüber  Ihn  Tejralja  seinem  Uniuute  in  weit- 
schweiiigGr  Weise  Ausdruck  giebt.  Von  grösserem  Interesse  scheint 
uns  derjenige  Teil  des  Werkes  in  sein ,  der  gegen  den  Heiligeii- 
kultns  und  Gr&berbesuch  gerichtet  ist,  weshalb  wir  ein  grössere» 
Stiick  aus  demselben  im  Ajihange  Tl  mitteilen. 

Ihn  Tejraija  teilt  die  angeblichen  heiligen  StUtten  ein  in  solche, 
denen  überhaupt  keine  religiöse  Bedeutung  zukommt,  dann  in  solche, 
die  zwar  irgend  eine  Bedeutung  besitzen,  an  denen  aber  keine  gottes- 
dienstliche Handlung    stattfinden   darf    und  endlich    in  Stütten,    an 


.  N*N«j  Q^j  iJL^I^  ^  jf^^  UH*^^  u-^*^  ^^  »J^*^  J^3 
u>^  er  lo^;*^^'  t»y^*^  ^  M^^^  ....  ^S^  y^^  ^ja^  %^  •! 

L^r  Linsen  aIs  F&stenspaUo  hei  orieiitaüsclion  Chmten  s.  Qoldzibor 
in  ZOPV.  XVU,  8.  133.  Chor  Ostereier  s.  Wetzer  uud  Welt«'i  Kirchen- 
lexikon  IV.  col.  1412. 

S)  Bl.  4  a. 

8)  Bl.  »fc       l^i    (•ULj    J^äUjt    Juu   wl   ^^;j    ^^Uaiji    ,^^,1    J 


r^j 


54       iichreiner,  Beür,  z.  Getchiehic  d.  iheol.  Bewegungen  m  Xtlöiat. 


denen  wohl  ein  Ritus  verrichtet  werden  soll,  die  aber  dennoch  nicht      i 
hIs  heilige  Stfitten  gelten  dürfen.     In  Betreff  aller   drei  Arten  der  fl 
heilij^gehaltenen  Stätten  ist  es  verboten ,   sie    als  Gobetsorte  zn  ge-  ^ 
braueben,  wie  dies  aus  der  Tradition    hervorgeht.     Von  L  T.  wird 
eine  Tn»dition  angefürt,  in  welcher  der  Prophet  verbietet,  sein  Grab 
als  Kultstittte  '/n  gebrauchen.     Dasselbe    soll  Omar   mit   Beeng   aaf 
die  Graber  der  Propheten  verboten  haben  *). 

Dos  Besuchen    der  Stätten  der  ersten  Art   ist  nach  L  T.  ver- 
boten, ebenso  die  Zusammenkunft,  der  Gottesdienst,  das  Gebet,  *>der 
eine  heilige  übuug  an  denselben.     Wenn    der  Ort    lu  den  heiligen  ^ 
Statten  der  Ungläubigen :   der  Juden  *) ,  Christen  oder  Anderer  ge-  ■ 
hrtrt,  so  ist  solches  noch  schlimmer.    Dies   ist  darni  auch  eine  Nach-      i 
ahmiing  der  Ungläubigen,  nur  ist  sie  nicht  so  nachweisbar,  wie  bei 
den  Entlehnungen ,    welche    mit    den    Festen    des    Ungläubigen    xu- 
f>amnieiib&ngen.    Es  ist  etwas  dem  Götzendienste  Ahnliches,  ein  Vor- 
wand zum  Götzendienste^  oder  gar  wirklich  eine  Art  desselben,  denn 
dieser  bestand  eben  in  solchen  Briluchen. 

Wer  aber  wissen  will,  meint  I.  T,,  in  welcher  Weise  die  Heiden 
ihren  Gßtzen    gedient  haben ,    und    das  Wesen    des    von  Gott    ver-  ^m 
dämmten  Heidentums  ujid  dessen  Arten  erkennen  will,  auf  dass  er^| 
den  Korün  verstehe,    oder  wer  da  wissen  will,    was  von  Gott  und 
seinem  Gfsandten    venvhschent  wird ,    der   studiere    das    Leben    der 
Proj)hL'ten    und    ilif  iiustUnde    der  Araber    in    seiner  Zeit  und    das- 
jenigi',  was  al-Azruljl   in  seiner  Gescbicht**  Mekkas  und  andere  Ge- 
lehrte erwähnen.     Nun  meint  I.  T.   mit    Beratung    auf  das  Hadlthj 
von  der  I}ftt  Anwät^),  dass  es  verboten  sei,    heidnische  Gebräuche 
mvL'hzuahmen.    Gegen  dieses  Verbot  handelt  aber  ein  jeder,  der  eine 
Jener  Kult&tiitten  aufsucht ,    sei   diese  nun    ein  Baum ,   eine  Ljuelle, 
ein  Kanal,    ein   Uerg  oder  eine  Höhle   und  welcher  Art  immer  die 
religiöse  Hauidlung  sei,  welche  von  ihm  dort  verrichtet  wird.      Ein 
noch  grösseres  Vergehen,  als  der  Besuch  dieser  Stätten  zum  Zwecke 
ritueller  Handlvmgen,  ist  das  Gelübde  zur  Ehre  derselben.     Ebensdfl 
wenn  jemand  öl ,    Brot  oder  Kleinvieh   diesen  StÄtten  weihen  will,  ^ 
um    sie    auf  die   Umhegung    einer   Quelle    oder   eines  Brunnens    xu 
legen,  oder  um  sie  den  Hütern  oder  den  Beisassen  jener  St&tten  /u 
geben,  so  darf  er  sein  Vorliaben  nicht  ausführen,  denn  wer  den  Leuten, 
welche   diese  Statten  bewachen    und    sich   in  ihrer  Nähe  aufhalten,  fl 

I 
]}  t^bcr  eina  aolcbtt  Tradition  b.  Goldilhers  N»chw«ianngen  in  Bisehr. 
nir  Oflsrh,  und  Wiu.  des  Judenthuini  1871.  S.  309.     Al-Alftai.  8.  327  ff. 

2)  Gegen  den  Griberbosuch  dor  rabbiknitischon  Jaden  in  PnlttstinA  eifert 

Jehod«  HMdRut,  icsrr  bsöN  Aifab.  104,    b«   D-:cffl   n-iÄon  nbairii 
':ibt  '-I  N"  T-iTCiiian  ^3   miTsnNi  on-:::3  msiri::!   nD'-owi   j 

.-nron  nwiEi  "»bin  ba  bj  copam 

3)  thmrpAt  Anwit  t.  WelUmuseD,  Rest«  arsblscben  Beidentham»,  S.  35. 
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schenke  Wt*iht .    thut  etwas  Ähnliches ,  als  würde  er  den  Hütern 
on  Kmzitixeu  oder  den  Beisassen    der  Buddhabilder   in   Indien  sie 
weihen.    Es  ist  hesser,  wenn  er  die  geweihten  Gegenstitnde  frommen, 
bedürftigen  Muslimen  giebt. 

Zu  diesen  Missbräuchen  rechnet  I.  T.  die  Verehrung  der  Statten, 
wo  angeblich  ein  Prophet,  oder  ein  frommer  Mann  begraben  ist 
oder  sich  aufgehalten  hat^  in  Wahrheit  aber  dies  nicht  der  Fall 
ist.  Von  diesen  sind  al>er  die  Stritten,  in  betreff  welcher  die  Tra- 
dition richtig  ist,  zu  unterscheiden.  Nun  folgt  die  Kritik  Ihn 
Tejmijxts  über  die  Tradition,  auf  welche  sich  die  Verehrung  mancher 
Heiligengrftber  stützt  —  Zu  diesen  angeblichen  Heiligengrftbem 
gehört  eine  Anzahl  von  StÄtten  in  Damaskus^  wie  x.  B.  die 
TodesstAtte  des  Übejj  b.  Ka*b,  ausserhalb  des  Östliciien  Thores, 
denn  es  ist  keine  Meinungsverschiedenheit  zwischen  den  Gelehrt^'n, 
idsss  Ubejj  b.  Ka'b  in  Medina  und  nicht  in  Damaskus  gestorben 
ist  Gott  weisSf  wessen  (jrab  das  ist,  das  steht  aber  ausser  allem 
Zweifel,  dass  es  nicht  das  Grab  des  Getllhrten  des  Propheten  Uheij 
b.  Ka*b  ist*).  Dasselbe  ist  der  Fall  bei  einer  Stfitte  in  der  süd- 
lichen Mauer,  von  welcher  behauptet  wird,  dass  das  Grab  des  Pro- 
pheten Hüd  sich  dort  befinden  soll,  ich  weiss  aber  keinen  einzigen 
elehrten,  der  erwähnen  würde,  dass  Hüd  in  Damaskus  gestorben 
fj.  Nach  manchen  soll  er  in  Jemen,  nach  anderen  in  Mekka 
ben  sein.  Seine  Sendung  hat  in  Jemen  stattgefunden,  nach 
dem  Unt,ergange   seines  \^olkeä    wanderte    er    nach  Mekka    aus .    in 

I Syrien  war  aber  weder  sein  Wohnort,  noch  (*eiMe  ZufluchtstÄtte. 
Ebenso  wiixl  behauptet,  dass  das  Grab  des  Uwejs  al-KaranI 
»aaserhalb  des  westlichen  Thores  in  Damaskus  sein  soll,  trotzdem  ich 
»keinen  einzigen  weiss,  der  erwlUuii^n  würde,  dass  Uwejs  in  DumaskuA 
l^estorben  sei  oder  dass  er  sich  hierher  gewendet  habe.  Vielmehr 
»og  er  von  Jemen  nach  dem  *IrAk  und  soll  nach  Manchen  in  JJirtln, 
^aoh  Anderen  in  Persien,  nach  ^Viideren  wieder  anderswo  gestorben 
-Min*).  —  In  ähnlicher  Weise  wird  die  Echtheit  der  angeblichen 
Gi'ftber  der  Cmmu  Salama  und  des  Kopfes  des  Huseju*)   in  Kairo 

»1)  Auch  JfikQt  11.  S.  fi96  enrlhot  die  Zweifel  in  BotretT  diaMS  Grabes. 
S)  JikAt,  du.  spricht  rom  angeblichen  Orab«  HQds,    aber  auch  von  der 
Tradition,   nach  welcher  er  in  Havlr&maut  gestorben  sein  soll.     Dasselbe  finden 
wir  bei  al-Ta'labi,  'Arii'U,  S.  62.     Ibn  Qaukal.  ed.  de  Goeje,  S.  3S.     Eine 

«oder«  Tradition    bei    Ibn    Fakifa  al-Uamadinl,  S.  17.     Oy?  ja3  ^  ^  Jjf^ 

^läII^  C^j  tjNj  Ufti  ^U^  v^*»r3  • 

3)  jAkftt,  das,  erzihlt  er  habe  das  Grab  von  Uwejs  in  Rakka  besucht. 
««  ifftbe  aber  auch  Gräber  desselben  in  Alexandria  und  in  Dijir  Bekr.  Siebe 
••uoh  Journal  asiatique,  Neartüme  särie,  Tome  VII,  S.  30'J. 

4)  JJtkßt  IV.  S.  564. 
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von   Ibn  Tejmlja  angegrifTen   nnd   dann   schliesst   er   mit   der  Be- 
merkung ,  dass  all  diesen  Stätten  kein  Vorzug  zukomme ,    wie  die»i 
die  Unwissenden  meinen. 

Ebenso  sind  die  Stätten  zu  betrachten,   an  denen  sich  Spuren 
der  Propheten  und  anderer  finden  sollen ,   mit   denen  der  Standort 
Abrahams  in  Mekka  verglichen  wird.     So  behaupten  die  Unwissen- 
den, dass  auf  dem  Felsen  in  rlerusalem  die  Fnsspur  des  Propheten 
7M  sehen  sei,  manche  Unwissende  meinen  sogar,  dass  dies  die  Fus^- 
spur  Gottes  sei.     Im  Süden  von  Dama-skus  ist  eine  Moschee,  welch«* 
die   ,Fussmoschee''   genannt  wird,    weil    in   ihr  die  Spar  der  Fuss- 
sohle    des  Moses   zu   sehen   sein   soll.     Üas    ißt  aber   eine  nichtige  > 
Behauptung,  die  durch  nichts  begründet  werden  kann,  denn   Moses' 
hat  nie  ünmaskus  und  seine   Umgebung   betreten.     Also  verb&lt  eS' 
sich  mit  allen  heiligen  Stätten,  welche  auf  einen  Propheten,    oder 
Frommen    mit    der  Begründiuiy    zurückgeführt  werden,    sie    wlren 
dort   von  Jemandem    im    Traume    gesehen    worden.      Das    ist    aberj 
noch  kein  Grund  dafür,   dass  jene  Stätten  aufgesuclit  und  als  Ge- 
betsort« benutzt  werden.     Solches  thun  die  Ahl  al-Kitab.     Manch- 
mal findet  man  an  jenen  Stätten  sogar  die  Abbildung  des  Propheten 
oder  des  Fronunen ,    oder  Abbildungen    von  Körperteilen  derselbei 
ebenso    wie  bei   dw  Ahl  al-Kitib.     So  war  z.  B.  in  einer  Moschee 
von  Damaskus,  welche  die  .Handmoschee*   genannt  wurde,  die  Ab- 
bildung einer  Hand  au.  sehen,  von  welcher  man  behauptete,  es  wära^l 
die  Hand  AlVs,    bis  Gott    diesen  Götzen    zersUJrt   hat*).     Solcher^ 
Stätten  giebt  es  aber  in  der  Welt  gar   viele.     In  Ilig&z   zeigt  man 
auf   der   rechten  Seite   des  Weges   zwischen    Bedr    und  Mekka    die 
Höhle,    in   welcher    der  Prophet   und   Abu   Bekr   sich    aufgehalteaj 
haben  sollen.     In  Wahrheit  findet  sich  jene  Höhle  in  der  Nähe  voiii 
Mekka   im  Berge   Taur   und    ist   den    Mekkanern    noch    heute    sehrj 
wohl  bekannt.    Wie  immer  dem  sei,  das  Hochhülten  gewisser  Stflttei 
welche  von  der  Religion  nicht  geheiligt  wurden,  ist  noch  schlinimerj 
als  die  Heiligung  von  Zeiten ,    welche    von  dtr  Religion    nicht    ge- 
boten   wird.      Die    widergesetzliche    Heiligung    köqierlicher   WeseJ 
durch    religiöse  Handlungen   steht   dem   Götzendienste   noch    nfther^ 
als  jene  Heiligung  der  Zeiten,   so  dass    man  eigentlich   an    solehetLJ 
Statten  des  Gebetes  sich  enthalten    inüsstc ,   wenn    man   auch  nichtl 
die  Verehrung  jener  Stätt-on  beabsichtigt,  ebenso  wie  das  Fasten  am 
Freitag,    oder  in  der  vorletzten  Nacht  de«  Monats  Sa*bän  verboten 
ist.      Diese    Statten    sind    der    Moschee,    welche    aus   Feindseligkeit 
erbaut    worden ,    gleichzuachten ,    deren    Zerstörung    von    Gott    dem, 
Propheten  anbefohlen  wurde. 

Für  ebenso  unberechtigti  wie  diese  auf  offenbaren  Erdichiungea] 
beruhende   Verehrung    heiliger  Statten   hfllt  I.  T.    auch  den  Desuc] 


1)  Al-ÄlfUf,  S.  6  wird  TOD  Ibn  Ketbir  b«rjcht«t,  dass  I.  T.  im  Regeb* 
709  durch  seine  Freund«  und  ScLÜler  einen  i>tein  in  Nähr  KftlOt  m  der  Kibtt-j 
der  Nftrenjc-Müscho«,  zu  dem  dns  Volk  widlfahrteto,  zerbrechen  lies». 
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»n  angeblichen  Grftbem    und  Aufenthaltsorten    der  Proph«»ten  und 

rcmmeo,  deren  Vorzüge  iiicbt  feststehen»  wenn  er  auch  diese  von 

den    Torher    erwähnten    gesondert    wissen    will.     Zu    diesen   Stätten 

zweifelhafter  Art  gehört  die  weitaus  jLfrössere  Mehrheit  der  Maäähid. 

►ie  heiligen  (rrliber    und  Standorte,    in    betreÖ*   welcher   wir   einer 

zuverlässige  Überlieferung  besitzen ,    sind  sehr  gering  im  Zahl.     Ja, 

nicht  nur  ein  Gelehrter  ist  der  Ansicht,  dftss  wir  von  allen  Gi-äbem 

der  Propheten  nur  dasjenige  Muhammeds  bestimmt  kennen.     Andere 

(meinen ,    dass  man  auch  von  anderen   Grilbern  bestimmt  weiss ,    wo 

'eie  sind.     In  manchen  Fällen  ist  es  wohl  bekannt,  in  welcher  Gegend 

,8ich  das  Grab  befindet,  nur  Ist  es  zweifelhaft,  ob  es  da«  angegebene 

!t,  wie  bei  vielen  Gräbern  der  Geftlhrten  des  Propheten,  die  beim 

kleineu  Thore*   von  Damaskus  gezeigt  werden.    Das  Land  hat  eben 

iTiele  Veränderungen  durchgemacht  und  daher   kommt  es,    dass  die 

Angabe  in  betreff  de^  Grabes   des   Bilül  /..  B.    nicht   allgemein    be- 

stfitigt  wird,  nur  von  Einzelnen  V».    Wie  inmier  es  sich  aber  in  diesem 

Punkte  verhiüt,  aus  dem  was  sich  bei  einem  Grabe  zugetragen  hat, 

fulgt    gar   keine    religiöse    Pflicht.      Wir    meinen    aber   hierbei    die 

heiliggehaltenen  Statten  überhaupt,  gleichviel,  ob  von  ihnen  bekannt 

^_  ist,    dass   ihnen  gar  kein  Vorzug  gebührt  oder  ob  ihr  Vorzug  ims 

^Htinbekannt   ist,    denn    die    religiöse  Handlung   ohne    die  Erkenntnis 

^V{ihrer    PtlichtiuSssigkeit)    ist     verboten,    ebenso    wie    das    Himdeln, 

^■■welches    der    religiösen    Erkenntnis    widerspricht.      Wenn    aber    die 

^BTeststellung  dieser  Dinge  ein    frommes  Werk    wilre,    so   wären    sie 

^Hvon  der   untrüglichen  Gemeinde,    deren   Religion    wohl    aufbewahrt 

ist,  nicht  vernachlässigt  und  beseitigt  worden. 
^_^  Es  werden  wohl,  besonders  von  den  Hütern  und  Beisassen  jener 

^vßtätten ,    welche    das   VermOgen    der  Menschen    umsonst   auffressen, 
^^Erzählungen    mitgeteilt    über  die  Wirkungen,    welche    die    heiligen 
StÄtt^n    gehabt   haben  sollen,    wie  z.  B.   dass  Jemand  im  ihnen  ge- 
^H  betet  habe  und  erhört,  worden  sei.    oder   dass  er   jenen  StiLtten  zu 
^V£hren  ein  Gelübde  getiian  hübe  und  sein   Wunsch,  von  dessen  Er- 
füllung er  das  Gelübde  abhängig  genaacht  hatte ,    ist    von  Gott  er- 
^—^föUt   worden.     Aber   das    haben  die  Götzendiener  ebenso   gemacht. 
^H6ie  haben  zuweilen  etwas  von  den  Götzen  verlangt  und  hElutig  sind 
^Vihre  Wünsche,  wenn  sie  dieselben  verfolgt  haben,  in  Erfüllung  ge- 
^B  gangen.     Ähnliches  geschieht  auch  bei  den   Verehrern  der  Buddha- 
^^  bildem  unter  den  Indem  und  auch  bei  Andern.    Man  hat  sich  zu- 
weilen auch  auf  die  Analogie  dessen  bemfen,  was   Allah  in  betreff 
der  Verehrung  seines  Hauses,  zu  weh'hein   man  wallfalirtct,  und  des 
schwarzen  Steines  geboten  hat,  den  ehifurchtsvoll  zu  berühren  und 
XU  kfissen  er  bestimmt  hat,    aber  fürwahr  man  hat  der  Sonne  und 
dem  Monde    auch    auf  Grund   von  Analogieschlüssen    gedient,    und 
durch  solche  Verirrungen  ist  drus  Heidentum  unter  den  Bewohnern 
kder  Erde  entstanden.    Es  steht  aber  fest,  dass  der  Prophet  das  Ge- 

1)  Vgl.  JU6t  U,  696.     S.  Journal  »sUtlque,  das.  S.  391. 
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lübde  verholen  hat  und  dass  er  sagt«,  es  brächte?  nichts  Gut^s, 
vielmehr  wird  man  dadurch  vom  Guten  entfernt.  Wenn  nun 
die  verdienstUehen  Gelübde .  die  an  eine  Bedingung  geknüpft 
sind,  keinen  Nutzen  stiften  und  nichts  Gutes  bringen ,  wie  gross 
ist  erst  der  Irrtum  bei  einem  Gelübde  Dem  zn  Khren .  was  nieht 
Schaden  und  nicht  nützen  kann !  Was  aber  die  Gebetserhönuig 
betrifft,  so  kann  der  Grund  derselben  die  Not  und  die  Gerechtig- 
keit des  Betenden  sein,  oder  die  Barmherzigkeit  Gottes  gegen  ihn, 
^er  etwas,  was  Gott  unahhUngig  von  seinem  Gebete  bestimmt 
hat,  oder  sie  kann  irgend  welche  andere  Gründe  haben.  Wenn 
es  aber  Leute  gegeben  hat ,  die  in  der  Sache  des  Betenden  in- 
ständig gelk'ht  haben,  so  wissen  wir,  dass  auch  die  Ungläubigen 
erhört  werden ,  sie  bekommen  Regen .  sie  werden  gerettet  und  es 
wird  ihnen  vemehen,  trotzdem  sie  bei  Uiren  Götzen  beten  nnd 
bei  ihnen  Hilfe  suchen  *).  Die  Pdicht  der  Menschen  ist  aber, 
dem  äu  folgen,  was  Gott  durch  seine  Gesandten  kund  gethaii 
hat  und  zu  wissen,  dass  das  Heil  dieser  und  jener  Welt  darii» 
enthalten  ist. 

Aber  nicht  nur  die  GrBber,  welche  gewiss  in  Wahrheit  keine 
Heiligengräber  sind  oder  in  betreff  deren  Echtheit  Zweifel  obwalten, 
dürfen  nicht  als  heilige  Stätten  betrachtet  werden,  sondern  auch 
die  Graber  der  Propheten  imd  Frommen,  deren  Echtheit  nicht  be- 
zweifelt werden  kann.  Als  allgemeines  Verbot  wird  eine  Tradition 
aus  der  Sammlung  des  Abu  Ddwüd  angeführt,  nach  welcher  der 
Prophet  gesagt  haben  soll:  „Machet  eure  Häuser  nicht  zu  Begräb- 
nisstätten und  machet  nicht  mein  Grab  zum  Festplatze,  betet  üb<fr 
mich  und  euer  Gebet  wird  mich  erreichen,  wo  immer  ihr  seid*. 
Dann  werden  von  L  T.  noeh  Traditionen  über  die  Rcgrüssung  der 
Oraber ,  über  die  Bitte  um  Verzeihung  an  die  Toten ,  die  ver- 
schiedenen einander  widersprechenden  Traditionen  über  den  Besuch 
der  Gräber-)  und  dos  Verbot,  über  den  Gräbem  Moscheen  zu  er- 
bauen, behandelt.  Dafür,  dass  beim  Grabe  des  Propheten  nicht  ge- 
betet werden  dürfe,  beruft  er  sich  auf  den  Umstand,  das  'AjiÄa  in 
regenloser  Zeit  wohl  eine  Öffnung  am  Grabe  des  Proi:iheten 
habe  anbringen  lassen ,  aber  es  wurde  hierbei  kein  Gebet  ge- 
eprochen'^).  Die  Öffnung  soll  zur  Zeit  des  I.  T.  noch  vorhanden 
gewesen  sein. 

Auch  aus  dem  Umstände,  dass  die  frommen  Krieger,  Gefthrten 
des  Propheten,  die  bei  der  Einnahme  von  Tustar  (Schuster)  das 
Grab  des  Daniel  gefunden  und  dann  den  Leichnam  in  der  Weise 
verborgen  haben  sollen,  dass  sie  am  Tage  dreizi^hn  Gräber  gniben 
und  des  Nachts  den  Leichnam  in  einem  derselben  begruben  und 
die   sämtlichen  Gräber   in   gleicher  Weise    zudeckten,   folgert   L  T. 


1)  AU  Helene  worden  Sura  17,  21.  72,  G  angofUhrt. 
X)  S.  Ooldiibsr,  Muh.  Stadien  II,  S.  371. 
a)  Du.  ä.  3tS. 


Schreiner,  Beär.  t.  Geschichte  d.  theol.  Bewegungen  im  hläm.      59 

dftss  die  As^JI\h  den  Kultus  bei  den  Grfibern  der  Propheten  für  un- 
erlaubt halieit  miissten  ^). 

So  viel  wird  genügen ,  um  die  Ansichten  des  I.  T.  über  den 
Heiligenkultus  zu  kemizeichneo.  Seine  Ausfahrungen,  die  wir  hier 
dargestellt,  zeigen  eiucn  merkwürdigen  Sch&i'fbHfk  gegenüber  allen 
Erschemnngen  des  muslimischen  religiösen  Lebens,  welche  heidnischen 
Ursprunges  sind. 

AJ-Alüst  berichtet  auch  über  eine  Streitfrage-),  die  von  mus- 
limischen Theologen  viel  behandelt  worden  ist  und  die  mit  den  hier 
besprochenen  Fragen  ira  Zusammenhange  steht,  ob  mim  nämlich 
die  Propheten  überhaupt  und  s|)eziell  Muhanmied  tun  Vermittelung 
bei  Gütt  oder  um  Hilfe  anrufen  darf.  Viele  bejahten  diese  Frage. 
^_^es  hat  aber  von  jeher  auch  an  solchen  nicht  gefehlt,  die  eine  solche 
^■Anrufung  als  einen  Widerspruch  gegen  dais  wahre  tau^ld  be- 
^^  trachtet  and  also  verboten  haben.  Zu  diesen  gehörte  auch  Ihn 
L       TejraJja. 

^ft  d)  Schüler  Ihn  Tejmljas. 

'  Die  Grundsätze,  vou  denen  I.  T.  sich  leiten    Hess,    haben    auf 

seine  Umgebung  und  auf  seine  Zeitgenossen,  wi»?  wir  gesehen  haben, 
nicht  verfehlt,  einen  tiefen  Kindnick  zu  machen  und  durum  haben 
£ich  auch  nach  seinem  Tode  fruchtbare  Hchriftsteller  gefunden^), 
die  seine  Lehre  weiter  verbreitet  haben.  Zu  diesen  gehörte  Sams 
al-dm  Ihn  al-Kejjim  al-Gauzija*)  (691^751).  Er  war  in 
jeder  Beziehung  ein  treuer  Schüler  seines  Lehrers,  dessen  litterari- 
*che  Art  er  sich  auch  ungeeignet  hat.  Er  wurde  schon  zu  Leb- 
ijeiten  T.  T.s  verfolgt  und  weil  er  die  Wallfahrt  nach  Hebron  ver- 
bot, wurde  er  in  den  Kerker  geworfen.  Er  bek&mpft  ebenso  wie 
«ein  Lelu*er,  die  Philosophen^),  die  Christen  und  Juden  und  lehrt 
die  Ewigkeit  des  Lohnes  und  die  Endlichkeit  der  Htlllenstrafen  •*). 
die  Geschichte    der   theologischen  Bewegungen  ist  vou    seinen 


1  Eine  andere  EnAhlung  Über  die  VerheimlicbuDg  des  Grabes  d«s  Dauiet 
«.  J^kftt  111,  S.  189.  AI-Ta'lftbi,  'Arfi'U,  8.  326ff.  Reise li «schreib unff  des 
B.  Pethschja,  ed.  Lomber^  1859.  4b.  Ebenso  wie  dieeer  weiss  auch  al- 
Mokaddjui,  S  417  vom  Streite  der  Stfdio  Süs  und  Tusrmr  wogen  des  Sarges 
de«  Propheten  uu  erziblen.  Vgl.  anoh  die  Sage  bei  al-I»t^chri,  S.  92  und 
Ibn  Hankal.  8.  174.   The  iünerary  of  Rabbi  Bei^amin  uf  Tudela,  ed.  Asher  U, 

58.  152  ff. 
}        t)  8.  sedff. 
I  8)  Über  die  Schüler  Iba  Tejroija«  atebe  al-Älüii  S.  20. 

I  i)  Bi«h«  aber  ihn  al-Alßsi,  das.  S teinschueidor.  Pol.  LlC  S.    108. 

&I  al-AlClai  S.  68,  wo  Abt'i-l-BarakAt  Hib«t  All&b  nU  „Philosoph  des  Islams'* 
beaaichnet  wird. 
6,1  Das.  .s.   S61 — S62.    Ein  Citat  aus  seinem  KUbb  al-räli,  in  welchem  er 
4Se  Ansicht    bekimpd,    daas   die    Oeistvr    der    verstorbenen    GUublgeu   in   den 
Oftbem  weilen,  das.  SfiÖ.     Vgl,  aaeb  Al-kaal  al-^alij.  8.   fiO. 
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Schriften  die  wichtigste  die  ^Nünija"!),  welche  von  einer  ansser- 
ordentlichen  Kenntnis  muslimischer  Dogmatiker  und  Pbilosophi-n 
/.engt.  Sie  beginnt  mit  ckr  Durlogung  der  Ansichten  derjenigeü. 
welche  die  Eigenschaften  *Tottes  leugnen  (mu*at.tila),  der  Ajithropo- 
raorphisten  (musabbiba)  und  der  wahren  Einheitsbekenner  (muwahbidi. 
Darauf  Ifisst  er  dann  seine  musliraische  Religinnsgeschiohte  folgen, 
in  welcher  Philosophen,  wie  Aviconnn  und  Ihn  Sab*In.  ebenso  wii« 
Aä*ariten  und  Sekt-en,  wie  die  Kiu-äniita  bekämpft  werden. 

Ein  zweiter  Schüler  und  Gesinnungsgenosse  fbn  Tejmijas  w»r 
Sams  al-dln  b.  Kejmäz  al-Turkoniäni  al-Dahabi  (geb.  673  st.  748^. 
der  ausser  seinen  biographischen  und  geschichtlichen  Werken  auch 
solche  dogmatlnchen  Inhaltes')  geschrieben  und  überall  sich  als 
treuer  Anhänger  \.  T.s  zeigt*).  Er  ist  ein  rücksichtsloser  Gegner 
des  ijüfls^)  und  ihrer  Lehre  von  der  Wesenseinbeit  Gottes  mit  der 
Welt.  Al-öazAli,  Faclu'  al-dln  Rftxt")  finden  ebensowenig  Gnade 
in  seinen  Augen,  wie  Ihn  'Arabi'),  auch  al-Ouwejnl  ImAm  al-Hari- 
mejn  wird  von    ihm  nicht  verschont'').     In   seinem  schon  oben  an- 


1)  Blnzalne  Stücke  duraas  t.  al-AlfUI,  S.  18i— 187.  236.  Du  W«rk  in 
volUtlLndig  in  HS.  WeUstain  II,  i85,  Ahlw.  II,  2092  vorh&nd«ii.  wo  ei  dtn 
Tit«l:  iU->ljJt  ÄiyULi  J>^^*i\  j  K^U^t  KAsUüt  k^U^  mbrt. 

2)  al-ÄlQsi.  S.  21.     Fawftt  al-wafi^'^t  "•  8-  ^^^^ 

3)  Er   »chrieb    otn    u^jxJt   \^^    Über    den    „TbroD    Gottes",      UaX>t 

4)  Al-kaul  al-KRltj,  S.  9  wird  ein  Stück  aus  einem  Briefe  T&g  al- 
din  Ibn  al-Subkii  an  seinen  Lehrer  al-Pahabi  angeführt,  In  dem  or  von  Ibn 
T^m^a  mit  grosser  Anerkennung  spricht. 

6)  JawAkit  1,  8.  10.     ^^yCui»  JLäI  ^  ^.^  ^^'^  -^^  c»'  M 

.  xa^aj    -yA^  jP  äyi,-»aJI  iüuLb  ^J^^  ;£s-^-iJl 

6)  Siehe  oben  Bd.  LH,  S.  5D&. 

7)  Al-kaal  al-^alij,  S.  61  werden  mehrere  abfiltige  Äusserungen  al-pahabis 
aber  Ibn  'Ambi  Angefahrt.  ^^h 

8)  Eine   freundliche  Oesinnuug  leigt  auch  die  folgende  Bemerkung  nlcbtpH 
die  Ibn  al-Subki  I,  S.   103   mitteilt.     Al-rtahabi    eraJUilt    vom  Tode    dm  Imkm 

al-HarimeJn:     jOLJI    ^    ^.^^^j  jkS   JLjUjU^t    ^   Ujy    ^glbÜ   ^->t-i,^H 
Von   diesem  Verhalten    der    Scbttler    des  Imftm  al-Hsrftmejn  meint  al-Dahabi? 

^1  *j^\  ^\  >3  ^^  ^  ^^^^^^^^  :vJ^4i  J^  o^  ^^i-   ^'K»- 

Ooldaiher,  Muh-  Stud.  I,  251  ff. 


n  iDn 

A 


i 


Schre^ier,  DeUr.  z.  Geschichte  d.  theoL  ßetcegungAi  im  lalum. 


Ol 


gefiilirten  Werke  sammelte  er  die  Traditionen  und  Auss<?rungeu 
rechtgläubiger  OeMirten,  welche  von  der  Überweltlichkeit  Gottes 
handeln. 

Al-Alüsi  erwähnt  noch  eine  Anzahl  von  Schriitstellem,  welche 
im  Sinne  Ihn  Tejmljas  weitergewirkt  haben.  Es  ist  wohl  an- 
zunehmen, duss  die  grosse  Bewegung,  welche  mxi  Ibn  Tejmlja  be- 
gonnen bat  und  in  welcher  die  ursprünglichen  Triebe  des  Islams 
in  kräftiger  Weise  zum  Ausdruck  gelangen,  ein  wichtiges  Moment 
der  Selbstbehauptung  des  Islams  gegenüber  den  vielen  äusseren  und 
inneren  Feinden  darstellt,  von  welchen  er  im  13.  Jahrhundert  be- 
droht wurde.  Die  Kreuz  zöge  imd  noch,  mphr  der  Einbruch 
d  *?  r  Tartftren  haben  die  Macht  und  das  Selbstbewusstsoin  der 
Muslimen  niedergedrückt,  die  aii'aritische  Dogmatik  wird  dem  Glauben 
des  Volkes  nicht  viel  genützt  haben ,  der  Pantheismus  der  ^üfis 
hat  dort,  wo  er  zmn  Glauben  des  Volkes  geworden  ist  auf  dessen 
Kraft  lAhmend  und  auf  seine  Moral  zerstörend  gewirkt,  der  Heiligen- 
kultus  in  der  muslimischen  Welt  war  ein  dauernder  Widei-sprucb 
^egen  die  Lehre  Muhammeds.  Damm  hat  das  Auftreten  Ibn  Tejmljas 
iHud  seiner  Schüler  und  der  monotheistischen  Reaktion,  deren  TrÜger 
e  waren,  ohne  Zweifel  eine  gi'osse  geschichtliehe  Bedeutung.  Mau 
(Wird  auch  nicht  verkennen ,  das  Ibn  Tejmija  tmd  seine  GefRhrten 
mutige,  gesinnungstüchtige  Milnner  waren .  die  ihre  Überzeugungen 
mit  einer  Tapferkeit  zum  Ausdruck  gebracht  huben ,  wie  es  nur 
ter  dem  Einflüsse  grosser  Gedanken  zu  geschehen  i>flegt.  Zur 
lleinigen  Herrschaft  ist  ihre  Lehre  nicht  gelangt.  Kur  für  die 
,Oeschichte  des  Kaläms  und  der  Philosophie  scheint  ihr  Einfluss 
erhftngnissvoli  geworden  zu  sein,  es  wäre  sonst  schwer  zu  erklären, 
'c!ass  in  der  Folgezeit  grosse  Mutakallimüii  vom  Schlage  Fachr  al-dtn 
zls  —  80  viel  wir  wissen  —  nicht  mehr  aufgetreten  sind  und 
die  Philoso])hen  de«  IslAui-s  keine  Kommentatoren  gefunden  haben, 
wie  bis  zur  Zeit  Ibn  Tejmljas.  Dem  §iifismus  scheint  die  Bewegimg 
^^ wenig  geschadet  zu  haben,  wie  das  die  Derwi.sch -Orden  *)  und  Schrift- 
^^■teUerr  wie  al-Sa'räwt  beweisen. 

^T^in 


KT 

^Kwi 


VI.   Ibn  aI*Ahdal  und  'Omar  b.  Chalil  al-Tunisi. 


Die  Opposition  gegen  die  Mystik  regte  sich  immer  von  neuem. 
lin  Zeuge  dessen  ist  auch  die  schon  mehrfach  angeführte  Schrift 
Kaäf  al-^a|Ä'  ^\iin  V^kä'il^  al-taul,ilJ  vnn  Ibn  al-Ahdal*), 
Der  Verfasser  ist  Aä'arite  und  seine  Prjlemik  richtet  sich  besonders 
gegen  die  Ansichten  Ibn  'Arabis.  Den  Anfang  der  Schrift  bilden 
rechtgläubige  Bekenntnisse  (Bl.  3a — 73a),   unter   denen  wir   merk- 


1)  Da»  Encbeinimgen,  wie  lie  vom  Süfiismus  schon  in  älterer  Zeit  faervor- 
ibnuht  worden,  bU  auf  das  lotste  Jahrhundert  nicht  lelttiaer  wurden,  xelgen 
Daten  bei  al-ÄlÜsi,  S.  7&ft'. 

3)  US.  der  koiiigl.  Bibliothek  xu  Berlin,  cod.  Spr.  836.  Ahlwardt  It, 
\i.  £109.     Der  Vorf.  »Urb  im  Jahre  855  d.  H. 
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wUrdigenveise  auch  diejenigen  der  beiden  Sohrawai'di  finden.  Dil 
Hanefit#n  sind  dnrch  ft!-TaljAwi  und  al-Nnsafi  vertreten.  Im  zwciteai? 
Teile ,  nun  dem  wir  oben  einiges  mitgeteilt  haben ,  vert-eidigt  Ihn 
al-Ahdttl  die  Lehre  der  A6*ariten ,  indem  er  die  Gutachten  aner- 
kannter Gelehrten  über  diese  Schule  anführt  (BL  73  a — 96a).  Im 
dritten  Teile  wendet  sich  (96  a — 106  a)  der  Verfasser  ^e^eji  Ihn 
'Arahi  und  seine  AnhtLnger.  Im  viertem  Teile  giebt  er  zahlreiche 
Fetwfts,  die  sich  gegen  Ihn  'Anvbl  richten  (Bl.  106a — lila).  Sie 
zeigen  uns ,  dass  die  Sejche  jiller  vier  Fikh-Scbnlen  von  gleichem 
Misstrauen  gegen  die  Lehre  des  grossen  Mystikers  erfüllt  waren 'l. 
Aus  dem  letzten  Teile  erfahren  wir  auch  Manches  von  den  Um- 
trieben der  §tif!s  in  Südarnbion  im  8.  .Tahrhundert.  Dass  'Abd'"Bl- 
Kerfm  al-üllani  ein  grosser  Verehrer  des  Ibn  'Arabi  war  und  dass 
er  in  allen  Dingen  eine  Likamatiou  Gott«s  gesehen  hat*),  wird  uns 
nicht  überraschen.  Ein  Blick  in  sein  Werk  ,Al-insAn  al*kAmi]^ 
lehrt  un.s  ja,  wie  stark  er  von  Ihn  'Arabi  beeintlu.*vst  ist.  Dass  ein 
.^üit  aus  Zebid  Sure  II,  256  auf  Ismail  al-I;{arbt  bezogen  hat.  istj 
ebenfalls  nichts  Auffallendes ,  die  siHtische  Koränanslegnng  ist  mil 
derartigen  Kunststücken  den  EJüfis  voningogangen**).  —  Die  merk- 
würdigen Verirrungen  aber,  von  denen  Ibn  al-*^dal  berichtet  und, 
für  welche  vdr  im  Hinduismus  zahlreiche  Analogien  finden  *),  zei 


— d^_ 
>igei^ 


\)  Bl.   USb  hels«t  u:       ^    fjf^^    i^UJUit   (^*U&    ^4>^ 

.  jf  jAftJwJ  V!>^  iC^^  ^   ^   j-^wö  JJL:^ 

3)  Das.  <:«M  sj\  <Aa^  l^  (jyUuJi  ^Xo;  f'-^AS  (JOAJ  ^  «.C^^ 
^j^  Juut*-M.t  ^^^aAJ'lj  ^g^j^\  ÄJ^  y^  ^^  ^  oU-«»5  f*i*^*}  ^2r* 
g-;wÄJU  j^[j  ijÄJ  JS  ^^\  ^.  Jj^  ^.^\  ^L^l  ^^y^  gJI 

.all   ottXIt    ^\^    ^y¥^    'iS^\    ^\    ,^^   KmA^  ^   JJLm. 
FDr  .«Jj^  ut  viftlleicht  Ä*t^  lu   losen,   da  im  folgcndan  in  wieder- 
holten Malen  von  ^y^  J., » a  >  *wl  die  Kede  ist, 

4)  Siehe  oben  Bd.  LH,  S.  476ff. 
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uns .    welche  Früchte    di*»  Lehre  von  der  Wesenseinheit  irottes  mit 
der  Welt  zeitigt«  wenn  sie  zui'  Religion  des  A'olkes  wird. 

Von  Omar  b.  Muhammed  b.  Challl  al-Tünisi  (st  i. 
.1.  716  d.  H.)  besitzen  wir  ein  kleines  Schriftchen'),  welches  die 
AnlTassung  eines  orthodoxen  Monotheisten  wiederspiegeit  und  einige 
bemerkenswerte  Äusserungen,  besonders  über  kecke,  pantbeistische 
'Sehwanngeister  enthält.  Vur  allem  findet  der  Verfasser-)  manche 
Ausdrücke  und  Redewendungen  von  ^üflß  anstössig.  Diese  ge- 
brauchen von  Gott  die  Ausdrücke:  »Der  rote  Schwefel*  und  der 
«grosse  Schatz*  nnd  man  wird  es  gerechtfertigt,  finden ,  wenn  der 
frorame  Verfasser  von  der  Anwendung  solcher  Ausdrücke  auf  AllAh 
nicht  erbaut  ist.     Von  al-^alläg  werden  folgende  Verse  angeführt: 

«Ich  bin  es,  der  da  liebt,  und  der  geliebt  wird,  bin  ich* 
I^Wir  sind  zwei  Geister,  die  in  einen  Körper  niedergestiegen  sind* 

«Wenn  du  ihn  siebst,  siehst  du  mich* 
[,ünd  wenn  du  ihn  siehst,  siehst  du  uns*'. 

Solche  Verse    sind   ihm    reine  Ketzerei.  —  Auch    das   Spiele« 

ler  Dichter  mit  Bildern,    in    denen    die   G<?schicht^    der  Propheten 

»rofaniert   wird,    niissflÜU    ihm.     Al-Mutanabbi   und  Abü-l-'Ala  al- 

[Ua'arrf  macht  er  den  Vorwurf,    in  ihren  Gudichten  der  Geschichte 

ler  Propheten    in    unerlaubter   Weise   sich    bedient    zu    haben.     Er 

[erzählt  *),  es  habe  in  Sizilien  einen  Dichter  gegeben,  der  einen  ^e- 

thischen    Fürsten    gelobt   und    ihn    mit    den    Propheten    vei'gUchen 

»be.     Er  wurde    für   einen  UngHUibigen   erklllrt  tind  als  die  Mus- 

len  ihn  töten   wollten,    da  rettete  ihn  der  ('hrist  und  führte  ihn 

HA  Centu,  wo  er  auch  gestorben  Ist,     Sein   (berede  will  der  Ver- 

\r   nicht   anführen,    weil    es  i-einer  Unglaube  ist.  —   In  Öevilla 

lebt*  der  Dichter  jüdischer  Abstammung,  Ibrählm  b.  Sahl*),  in 

[dessen    Gedichten    gefälschte    Kor&nvei-se    vorkommen.     Di<Äe  Verse 

sind    gewiss    mit   schuld   danm .    dass    Se\Hlla    zerstört   worden    ist. 

Solclie  Gedichte    muss    man    verbrennen    und    ihr  Verkauf   auf  den 

Mürkten  darf  nicht  gestatt-et  werden. 


1)  HS.  der  kSnlgl.  BIbUotbek  In  Berlin,  Abiwudt  2081.     Pm.  SO. 

2)  BI.  31*.   j^^\  ji^\^  j*s>''%  sii^^yS\\  ^  *jia-  ^  ^.^yiilijj. 

3)  i-Lk-J^U    »l^Uö    f,^jl\  •^j^    i>^*^   ^^-^  jCLÄ    xaXjUU    ^-y"^^ 

a 

4)  8.   Über   ihn  ZÜUO.  XLII,  8.  643.     Brockelmaiui,   Goscb.    der   lu-ab. 
litt.  I.  B.  273. 
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Austöstsig    findet    er   auch^),   doss   Manche    sagen:    .Es  0ebt 
Nichts  ausser  i'Jott*    oder:   ,Nur  Gott  existiert".     Das  ist  hus  zwei 
Gründen,  zu  beanstanden :  erstens  zeugt  es  von  der  Ansicht  von  ii*r 
.Vereinigung"  (ittitiü-d,  hier:  Wespuseinheit  Gottes  und  der  Welt*)), 
das  ist  ai>er  der  reine  Unglaube ,   und  zweitens   kommt  man  durch 
den   Gebrauch    dieser   Ausdrücke    notwendig    zur    Weglassung   dw 
Namens    des   Praphcten ,    was    aber   ein    Fehler   ist     Femer   sogvo 
Manche:   ^Gott  ist  in   den  Herren  der  Wissenden*.     Das  darl'  nmo 
aber  nicbt  sagen,  vielmehr  ist  das  Richtige:   «Die  Erkenntnis  Göttin 
ist   in    den   Hej-zt^n    derjenigen,    die    ihn    erkennen*-).   - —    Mancher 
sagt  auch:    ,«AUähumma,  lass  uns  starben  in  der  best«n  ReligionV 
Aus  einer  solchen  Äusserung  geht  aber  heiTor,  dass  der  Betreffendr 
daran    gezweifelt    hat,    welches    die    best*^    Keligion    sei").      Solche 
Zweifel  sind  aber  dem   Unglauben    gleinhzuachten.  —  Manch«,   be- 
sonders Frauen,  sprechen  häufig  vom  ^Unglncksstem'  *).    Die  Sterne^ 
aber,  meint  unser  Autor,  nützen  und  schaden  nicht^  wie  das  schon 
den  „Grnndlehren  der  Religion*   ausgeführt  wurde.    Vielmehr  habe] 
die  Sterne  dtn  Zweck,  den  Himmni  zu  schmucken,   wie  dies  Sui 
67,5  angedeutet  ist,  dann  die  SejtÄne  zu  steinigen  —  ebenfalls  nm 
Sure  67,5  —  und  drittens,    dass  man    sich  mit  ihrer  Hilfe  in  dt 
Finsternis  auf  dem  Wasser  und  zu  Laude  bei  Unkenntnis  des  Ol 


oIäi^U  ^>'.^^J^lJ  cT^'^'  iy^  rjri  *^^  'iy^^  cM^  cT*  r^ 

i)  Bl.  40  t.    ijyf^,  U  jiXlj  j»Ä-Ül  wi*-ö  er  '^^  f^*^  4?^. 
jübli  ^.^  j^,L5'  s^^  ^ij  ^^  ^yc.  i-'w.^*!  iLJUJi  j^  JiftXil  \j^ 
^  ^  ^J^^  KJbli   *i^  ^l^t**   i;y*j    ^;>^^    <:>-^  '^^   O0'<-^j 
üj'-ÄÄ    ^^     ü^'jum    Lp^  ^^    «5Üi   ^_^  Jju   L«   ^»  ^  ^3    fcfti 
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ttiid  der  Zeit  orientiere  (Sure  16.16).  —  Der  Verfasser  spricht  sich 
äbffrhauy)t  gegen  die  Voraeiclifn   und  auch  gegen  die  Astrologie  ans. 
Zar  Bestätigung  seiner  Ansicht  über  die  Astxülogie  erwähnt  er  das 
erhalten    des    Abu  nokr  al-HAkilftni  *).    der,    als   er   vom  Bujideu 
arhtjär    nach  Rom    goschickt  wurde,   ura  mit   den  Christen  /u 
disputieren,  von  diesem  befragt  wurde,  oh  er  zu  seiner  Abreise  dos 
oroskop   gestellt   habe.     Darauf  antwortete  al-Bftkilänl:    «Was  ist 
nn  dos  Horoskop?*      ,Tch  wundere  mich   über  dich,    wie  kannst 
u    der  Gelehrt«    des  Islams   sein    und    sagen:    ,\Va.s    ist  .denn    diLS 
Horoskop'?  als  würdest  du  von  den  Sternen  überhaupt   nichts  ver- 
I     stehen?*      .Ich    weiss,    erwiderte    der    W^fl*}!,    dass    die    Sterne    am 
i      Himmel  sind  und  teile  sie  ein  in  drei  Teile*   und    dann   sprach  er 
I      von  der  Einteilung,  die  üben  erwähnt  worden  ist.     Darauf  liess  der 
König  zwei  Astrologen,    den  Ihn    al-fjüft  *)    and  Abu  SuJejraan  al- 
Man|ifcl    holen    und    diese    disi>utierten    mit    dem    5^^!    über    die 
Astrologie,  wurden  aber  von  ihm  ebenso,   wie    später   seine  Christ- 
inliehen  Gegner,  volIsUlndig  besiegt. 

^^^  Das  ScHriftchen  scbliesst  mit  einer  Liste  der  Bücher,  vor  deren 
^^Ketzereien  man  sich  hüten  muss.  Auf  diesem  Index  ttndet  man 
Hkele  berühmte  Namen  der  muslimischen  Littemtur.  An  erster 
^^telle  steht  al-öaz&U  mit  seinem  Hijä'  ^ulüra  al-din  und  anderen 
Werken,    dann   werden    ei-wähnt    Schriften    von    al-Mekki    (Köt  al- 

H        1)  BI.  41b  JJuJLi    A-JLc  AÜt  iir^  ^^'^i  yu  jjI  ^^\ju\  ^'Ji. 
H^UJ  iA^j  ^\    H^   t^ÄJl  iu^    ^   (HS.  ^-^'Jt^)  ^--y:^'^ 

P^LkJl  L.  jyi;,  ^bU:^l  fJU  ^.,j^  UuS  ^  L^  Jliö  f^li^i  U» 

^_^äLluJI    ^UJLw  ^\^   ^,^^1   JIXä!   v-iUy    w^Lo   ^j^\   ^\ 
^\  -^5  Uguhtti  ^  jOII  <-  ^yoläJ!  l?iUj  Ui3?  ^^'jiJI  b^l^Ja 

vi>.^i*)     -ji!>\  'i^A^-iJl  Aji'O-a  j  y5^UP   ^f«j.»>-    .»JinäS    ^jt^Jt  o^^* 


^»^^i 


Obor  AbO  Bekr  ol-BAklUni  s.  Gotdzihcr  in  ZDUO^  Bd.  41,  8.  62  nnd  RHK. 
XVI.  b.  162  and  oben  Bd.  LH,  S.  491. 

J)  Wfthncboinllcb  ist  Abft-l-Husejn  b.  Ornur  ol-SCifi  (»t.  i.  J.  37C)  gemeint. 
3.  Brockelmann  1,  S.  223. 


il)  HS.  UfiJ^I 
Bd.  LIII. 


i 


ß5       Schreine,  Heitr.  z.  Getckiekte  d.  theol.  Betregungen  im  ItttSin, 


kulüb) ,  ein  Werk  von  Mundir  b.  Sa'ld  al-Bulütl*),  dei*  zu  einer 
Zeit  im  Osten  sich  aufhielt,  als  hier  die  Bewej^ung  wegen  der  An- 
sichten der  Mu^taziliteu  am  grOssten  war  und  als  er  nach  Andalusien 


2)  Bl.   47  b.     jSJji    ^^  ^^M    l^U^   j3    t^!>^    O^    ^^^    JJ*^- 


s.\U 


K-y 


,L?utf>  ^.,L.;  j  u3yU(  J^J  wÜ  ^j^^ 


icö.  Jijxi.1  a^U   ^yi^JI 


^  c^^y  c^^  r^  cy  cr^Ir* 


(-;LiJu 


uur 


i;*i 


lXJ. 


^J^J^L^ 


Omiir  b  Muhammod  hat  aIso  gog«n  ftl-Zaraach»Kii  eine  Schrift  mit  dem 
Titel  Kit&b  al-tarnjiz  geschrieben,  zu  dem  schon  sein  Vater  den  Grund 
gelegt  hat.  Die  Familie  dieses  Autors  scheint  sich  für  al-Zamachsari  be»ondeis 
intereuiert  xu  haben,  wie  dies  auch  aus  den  folgenden  Angaben  Tig  al-din 
Ibn  At-Subkls  hervorgeht.  Dieser  sagt  in  soineu  Tabakftt  al-kubrA  II,  S.  414 
von  Abtned  b.  ml-Rasan  i  qJ^XA-i 

IUI  'JLiÜb   tkX;»L\£.  ^j0i  styit  lAJ»^   b.>^^^  u^j^   ^*-^^t     J^   ^* 

Mit  diesen  Versen  beuitwort«to  er  diejenigen  Al-Zamaoh»&ris  gegen  die 
Orthodoxen.  Diese  sind  Cat.  codd.  Orientt.  bibl.  acad.  Lngd.  Bat.  IV.  S.  Sfi7 
mitgeteiit.     Hit  Bezug  aaf  dieselben  sa^t  Ibn  al-Subki: 


X^  S  iyl\  L/^l^   Csj^^^  ^^ 


J^J 


<y 


i\    ^Jjä^k^  ^X^\    Le    U 


cr*^^'  o^i 


O^  °J' 


x-7^yu 


o^ 


I^ 


O*  'V-^'  i  l5>^ 


wJl 


SeAr'dnft*,  Beitr.  t,  Geaehiehte  d.  theol.  Bewegungen  im  Islam.      ß7 

lOiüclckelirto  f    da  war  seine  Ansicht   vom  Mu^tazilismus  angesteckt. 

Deshalb  moss  man  sich  vor  seinen  Ansicht«]]  iu  Glaubenssachen  in 

«cht  nehmen.     Man   muss   sich    auch    hüttjn  vor  vielen  Stellen  bei 

Ibn  Barrag&n  (st,  i.  J.  536)  und  im  Kommentar  des  Zamachsail,  dessen 

^riSsster  Teil  mu^tazilitiscbe  Ansicliten   enthilli.     Manches  davon  ist 

aber  purer  Unglaube.  —  Xuii    werden    noch    e]-wlilmt    die    Ichwän 

al-saÄ',  einige  Mn'taziliten,  al-Kindl,  Ihn  Hazm,  Averrofis,  Ihn  'AraM, 

'Ouurb.  al-FÄii^.  Ibu  iSaVin  und  zum  Schlüsse  die  grössten  Aä'ariten 

bis    auf   den   ImÄm    al-Harämejn.     Man    sieht,   dass   nach    unserem 

Autor  der  Zug    des  Unglaubens    und    der  Ketzerei   im  Islflm  nicht 

gering  gewesen  ist. 


Anhang. 


Aus  dem  Kitäli  al-]uiiikl  wa-1-nHial  des  Tbn  Hazm. 
(Zu  Bd.  Ul,  8.  476  ff) 

Cod.  Warner  480  II  Bl.  169  a,')  *^^  ^yCS  ^  ^yJ  *^Li  /o 
H  ^  ^sy^\  *)iU'JiJt  jb  ^  yüBj  J--^(^  s.'^':i\  ^^.^ 
.^Ä*»t^  NijUi  jAfij  j^3  ^U  J!  (j*  L^  oLo|^  Ai  ^üJ^j  u»5Ui  j^^ 


A  ^A  Jc^  oAÜ  ^1  w^^^  j^liil  ÜJciöt  Lx.L#*«  ^^  f,^ 


1)  Ich  g«bo  diose3  StUck  nach  der  Leidener  HS. 'des  Kitäb  al-mi)al,  du 
"•sende  dagegen  nur  dacI»  einer  HS.  im  HesiUe  da»  Herrn  GruTen  v.  Laudberg- 
"*Uberger.  der  mir  die  Benutzung  derselben  gütigit  ermöglicht  bat. 


%)  Ua.  Landberg  XjUJI.  8)  L.  |*Lyiait. 


ft» 


6g       Sehrditer,  Beür.  a.  Geschickte  d.  Uieol,  Bett^egungen  im  Islam. 


)el.?*^  O^W   ö/u  f,^  J^_^  s:>ot^3   "J^^   ^^r>*^  ^i 


lUt 


.^^ 


t  ...t 


V'J 


-t  iiJL» 


iJÜ 


c>' 


HS.  Landberg  III  109  b.     ^  f^^^^^*  ^jjs^uil  Uwöä  3  ^: 
w^jLcaj  ^^y>t   *.5>^^   O^  f;"^^  U^  "^^  J*^*  Ji*^  ÄÄJwL»  Jy 

juoit  ij^Ä  ;;;b  ^  ji  ^^  ^  uüb  j.^;  ^  j^^t  ^i  ^l^ 

:<jjt^!j  *^jUii*^  ü^^^  "^^  ^J^5  ^^  (j^jUii^^^  c>y^-^'  ci 
kilS.  ^\  J*  J^  :äl9  y_/^t3  -jjl-^^T  u:^><-  ^-^y^-^*  l^- 
iv^  ^u  ^  ^t  ^  ^  J^Ux>^i  ...yi-Ji  o^  J-^t  iHjU^^? 
^  iJjS.  ^  jurioil  j^^^i  ,i^JMl\  4j^s=^  ur  v>  ,^^  --rr^  o' 

^^   \JS'  U   ^j*:niri  ^5^5  '»^j^^    '9J3\S  {j;j^^^    )yXJ^  '^j'^  i^J 

J-JAj    t{Jl    ^^A»    Ji     'w^UäJ»-!    ^^jXjj    'laJIa^  iMj^  JÄ^^^^    'j'-X^ 


1)L,    ^jftA.  2)  L.  LÜK  3)  L.  ^.^jji, 


4)  M».  i>3.; . 


Schreiner,  Beitr.  2,  Geschichte  d.  theol^  Betcegungen  im  hläm,       69 


«LJI9     s-\y^\   jfA-^^^    UJ    ^IJutJI 


tjA^xi-  ^.;^ 


fcft|yCÄ»-t^   xäcLUjj   Bj*S-J   t;;VÜ   ^^^Uj    J.3^  jfi  äI!)   ByAä   [*-jiaÄ    ^^^ 

t^XP  ^    f^^^^    ti^UaJl    ClfU^t^  KJUjÜI  >jyb«  ^  ^5^  q£  ^cAÄ ,**>-;  ^. 
^.jLP^    ^j^»>SJ^\  Äiyu^  ^1^   ^y^l    o^jÄJ  ÜL^^t   iuj^  iüyw 

:yk3  1.U-JI5  jj  vilS^  ^,,^yjsu.^  «5J3  J.  Jj-j  ^L^t  UüU  JwJÜI  ^il. 

^*    |J  Lfilj  Jüb4  ^t   O'  AÜ1    ^.,30    ByJüi   Xifili  »jf^*4   xJLäU  u5JLfiitj 

^^  (jsl/  i^^U*  ^^  g.**a!  vJLi  jj  aMI  ^,t  JiyM  öt  ,»*Lfl  jdli  J^^  ^ 

J^>j  ^    »in  ^^  iJüiU  j*P  l^\^    iojij^  UJb    Jlä    ^^  L»U  Ijü'^ 
fJwP^  ikxXf^  trfj  tjiir  ^_;-.J  ^J^s  ^^y^l  c>fi  j^^  L^i*>s  l4Äii^ 

^^^   JwJ'J-   ^  ^!  I^Ub  vJ^L^ol  .^   ^  ^,ir  Ui 

2)  Mi.  Jo^niJI. 


70       HehrtineTf  BeUr,  ».  OtMchichte  d.  iheol,  Betctgungen  im  Jaldm. 


.UiÜT, 


£>»i 


bf^»^    ä^jJt    J'^i    Ut  B^jJt  JütjJt   Jj3 


jÄ^lj  i*^^5  c)-^^^  -3  *jf^^^i  \j=^  ^j*^  j*^^  j^  l>5^  ?j-»^( 


tnr^^  ii  '-^jftSUi'j  O^jLyt  ^**"5  Jü  u*^=" 


O   LT 


JÄ^3 


IC    Al't    sJLLt-   y:>J3    J-^^J    (»t^^   LT"^   ^"^     '^^^^t-^    ^    UA»-    »^   Lmh> 

Jt\  (jM^jLüt  jhmfi'i    »^t»^  oü.^^  ^«*^^  .  >MÜ  ^1    ^«^*  ^  >Uj;^Jt 
^  lÄP  ^yC*:^  ^5    OJjX^T  ^UJ(  ^5  öÄj  JjoI   ^,^5  o'w  ^■•J!   ,:i^' 

jjMj  )^  o'jLiL^aJ!  ^  ^jufi  iüisxii  wo^!  ^.,:i  r^f^W  *-i^' 

K^J^   a*  ^5  j^^    lM^_j^5  r>?^'W  Lii-^^   i^  S  i?!^^  c)^^ 

öl  ;?[^j  i  J^W^U  ^^^  j^  yi  jjtj  ,M^j^5  ?Jß^  *^-»fi^^ 
^^*äit  v^  a''^^!^  x^  «^j^^t  ?:^^  c"^^^  ^^^  S^j  ^-s-^  j^U> 


•J^ 


.^!^ 


,\^ 


jU>  l^^  iü^I  pl^^l  j  '.i^  J.^  ,^3 


SchrHner,  Beür.  z.  Oeschiehte  d.  theol.  Bewegungen  im' Islam.      71 


i^M*s\ya  (^ Jjbü  '^   ^1^3   l^t^  ^JUüü  ^   tj^i^^t^  oLfiA&lt 


jh^P^ 


i  ^^  jyi^  ^5  v/^^  n^jt  ^  ^^  k^: 


L*-o  ;äuxr  jÄju  ^.,y'  L^xfl«  ^.yjS' 


J^\ 


U=Oj 


:^\ 


\ßj\jOJ\  ^  oijui^j  ,,-^  tUaei  jiffuu— js  si^Sys^  cr^'  »5  i^^?^-öä 


Uü  je  ^.^1^ 


;Ut 


^ 


\j^f:<:  W>\  o^t  ^r"^^?;^  *^  r^^*^  J^^^  '-f-^'^^j  oJi^t  ^jJ:^mö  .Ad  L^t 
^?     ^   Ui^)Ui-U  otJ^Ji  j  ^ju^>  i-tyU.^  ^jJÜt   wc?^   Uj^ 

^.,L^i^  i  iuJ^  5^^^.  ^!  J.;^  >(5  j^UJ!  ^^!  ^.;jL^ 
Jla^   iD^!  oUjt   ^t    (.^y^^  j  Kjy>  V5  ,aSU;  ti^  ^^ti^^ 


■j?- 


K 


I 


,u  LüjIj  e^^LL^  J^ß  i  (^0  c.>y^  ^  ^*^i  ?*-^^  r^  '^^^^ 

,^Ä^^JL>  ^^j^a^t  13t^  l^bl>  ^  j^!  yö  Li  üi>j  Lä>  ^.,'.^^9 

'.*  -^\I^  Vijy^ait^  ^Ua^UU  oJaJLT   u^^^^^j   l^t  »w^   lÄ9-   c:<^MiwJi 

M»   iJUt  ^^cJu  L«  jj'.-«,  s^[5   [111  bj  ^^^i^  .UiJ^S  j  ^1^(5 

1)  HS.  a.A333.  2)  HS.  Lit . 


72       Sehreiiier,  Beitr,  «.  Get^iiehU  d.  theol,  Beaegtmge»  m  laiäm, 

v^AJkÄit  1.4^13  «15^  J*i^  »^3  f^^y^  \^i^  \j''*^  j^^  ^  j^\  y  w^äs"  3t 

e).^  ^  **^3  Lf^b  e5^7^  v^.v^  «jÄ^  C7^  ^  Uyi  'w4-»  s-^ 

<vJuä^t  ^  AÜu,  »"J^  ju«:ifit  ^  tj^  ^^Üc  ^.jJU» 

IL 

Aus    den    Schriften    des    Ibn    Tejmtja. 
(Vgl  Bd.  Ln,  S.  &S0.  545 C,  LIII,  S.  51  f.: 

a)  Ans  HS.  Wetest  II,  1536.    iüj^  BJ^aüiil. 

w^^^  J^UJt  l^  c>y^^  v^^='!r^*  e)^'^*^*^  Ir*^  o^r^ 

jü^Uot  3t  «W^  OÜU0  ^t  ^  ,j^  iJt  <^yt  ^  ^^1^  ^  oIa>J< 
vMj^Ä*  f»4-^J  f**l*»  J«J^  .^'♦A^^jJ^  ^^>^  o*^'  r^^  U;***  '^^^  j' 
^t^Lftil  ysd  ^\  u5ÜJU'3  iüU:iÄit5  Xij'ucJt  ^  \J»SJA  Jö  JuJi 
^U^t  »/6  U-3  l-öjt  ^  UOc>t5  l^Äi^tsU  ^  j»3.l5  ^»y>  Jc>J 
^^^,^1    ^    JuL|J!    Äi«w^    ijaju     juJU^t    j^U    UJ    »jf^    Jw>>1 

.t^UJl  ^^  U   üJUaJf    iAJiUJis  ^y^\^  Üi^^is  '^l  ^' 


1)  BS.  tyjyi'.  8)  HS.  ol 


SohrdHer,  B^itr,  v.  Gmt^ichte  d.  ikeoL  BeufCffungen  »n»  Islam,  73 


.r.flüi  äüuji  bap  o. 


llj   o* 


jLÜI 


'3  ^-*ry^  L^ls  4)'^*  a^*3 


^  ^S  rjr^  ^!i^'  ^'^  u^'^  J^^  o^  -^ V'  .5^^^  L5y^t 

»Uii  j  ^^j-,^  ^^  j^.  Uui   *JJaj|5  Ju.UJ!    J>j  s>i^  joju  (.^  ^ 

jbll  jt»-!  ^^tjJt  «Ae^ju«  ^  j^-^Uifc  i^iiyö  (^j»^(  ^^^  ujUT  «iJö 

^Xuum  ^^   ijU^   J»j   aU--   üUi'    wÄ^Jo    4^jLi^t    ^.yt»j  j  jA^L-i^l 

.j^  aJ  tjw^  wÄJL*Jt  juJLt  ^.,1/  L4  >JuÄ>-  jJLc  ^j^t  JJJUil  **JLi> 
>Ujt    'x*j^t  ^J\J    \j\    *3   ,»^1^  ry^  'x^<^-  s,ÄjUgj  ^«^yai  jL:^>^>. 

^^•  iU-^^l  wJ>J^^  ^y>t;uit  *^^  ^  l5j'-^1  Jj^'  '<3^  o' 

1)  H9.  O^jj  ^. 


74       Schreiner,  Beitr.  s,  Geschichte  ri.  theol»  Bewegungen  im  InUtm, 

ijSUA  ^\  üJiM  jfM  Uitj  kjUl  \j^  3  Ja-^t  ,y*X^'  ^  i^y^^3 

''r^  S^y^y  ^^^  *'j^  S  .»ftJLJt  ^^  j^lJU»  j*.^  Jjiuti'.  ^j^^i 

ib':^  ^^!  vi-^  jju  Ki^  xjß  :ii  u^  /Jü  ^»t  ^yUj  :i  s^  f 

m5U3  3^^   ,^4^   oUioJI^   i^'..«^^!^  ^t  t>^c  ^^  j*^  ^^  f^  fl 
jwj'»  ^  *in  JujJ  ^-Lj-  ^t  ^^  cr^-T^'  ')«J^  w^  '^^  '-sJi 


iwÄJL:>    i^Uyi 


J  c5j' 


,L^uJl 


j.^^  ^  ^^\  ^u^(^  ^^  ^Lil  s.^  ^  ^*^  ^bu^  iL^  ^ 

iuJLä»^b  »t*«*^^  JJ^JJi  er  Ij^^-^j  S;*i^  ^'-Ä^b  *^:^b  O^  «Jäl^^'^ 

u  jobt  oi^tj  ^j(  ^  ^^  4^y^^  ^j  *^j^^  o^  ^  o^  '^^-y^y 

J^^luüJt  xl'JU  xJLäJT  sÄP  Just  ^.^LT  Ulj  ^jA.«^  xili  &a^T  ^r*  **5j^*^ 


»       *  •     *  * 

^;vJuA*ajt2   (Jn^aa^jI   ^yA  i^jJLc   «vL't   *ju1    ^r^^^  i)*^^t^    p^^   (JV^'-^lj 

Bl  33  b.      gw^  jU^L  iüLj^^  ^5  ilaj   ^  jJJl  Jl^  ^1  ^J^J^ 

s 


HS.   J^*£, 


SchreiiMt\  Beür,  z.  Ge*chichU  ä,  theol.  Bewegungen  im  I$läm.       75 


L^t  ^\^  ^.yi^Ut  ^^ij  ^u  f^  ^^JJt  •iSis^\  iHAji  iui! 


JJti  Juu   '^T 


'c;.)A^w;>-  L*rf3    J.AMN    hXs»    ^.^3 


j^JJ!  (•A^ufcit  OjJl  xftxj  j  L^L>  ^y^ 


v^ouUj  L^  c;<JLw 


i,;>öl9 


'  ^  ,3^^t  »;;»hfc  OJtj  BjAä  Aiyw  ^.^ ^o  [34  a]  JyüuH  o^^-^tj 
U^  y^ÄÄJt^   j^W    !sj^1    ^^i   ^ytr'^''^   lC^^   xXmL^  v.U^ulj^ö   U-'wmo* 


-  €.  *    - 

j j*^  kX^,  ^\  ^j,^  *^yM  ^  { '*'  *  *  ,5^  »-^^  *-!-*  *i5-*  'ÄA*aJ  ^.\  »^ 

Äj  U  jAOJ  ^  »^  fJ  ^jTj^  bl^  ^.jj^  ^J^  ty«*o  »iy  jL^  ^  *JiJb> 

I  m  ^  m  U  ' 

[LT^  (^J^   HJImJI    JUm^   ^«^Lp-^    ^;jt^^    ^^^>«M^t    »1^1    y^^UlS    «jA^J^ 


OU     XmwJU 


o- 


J! 


(*^ 


)    L«   JkSA:> 


[jü^^X&l  lV3  UJL)Cj^  Lä*jü  «umOÜ  ^  iwi^t  wft>09  L^  Jc^\:>-  ^ jJt  ülÄ 

2)  HS.  O.^.  3)  8ur«  7ö,  22. 


76      iichrtinarf  Beitr.  ».  GetchichU  d.  IheoL  Bewegungen  im  leiäm. 


^  )kaI^\  ^^  »e'^^i  l^j  äUI  ^/l  ^cJl  *iJi  iU(/  J-toJ!  ')&l!t3  iUUÄit 


jü^  >JL2x»jt  xJUut  jL:$^j9^JLi  jL«L3t  «UUäJI   |^  aJil! 


Jjj  iA,Ä>-   Uj^j 


I 


JJC^'  :i  (.jiU  aJJ!  «)v5r-j  JLäj  «5ÜJ./  ^j  ^^»y  ^  JÜ  :i  J^ 
^\  \  iiina.)  ^^Lij^  .1^  Jpä  ij^^  ^4^  K«4  Vs    i'-tir'   ^*iBs(  t^^^ 

^^  *')«;<rt.*!j  ^L£^  U^UfrU  u^lä  v5wi.   «X^^  j-r^^j  j^^-i^H    ^^^^ 

^JLjÜj  »jL^Lm»  »aj.»j>j  c:j'-^>I2^  ^:J^y*^^^  >UUJkJ1  1»^  »Jw^oa 
Ja-^*  L^  K.«Ju  Q^  s-Ä-oj  U  ^Jäc  ^^^  (»ib  U  iJJ[^  ^.y^j^^  l 

rh  ^  l5^*  ^^^  »-^  im'  r ^>^  (^)  '^y^  y^^'  '^y^  *?^ 


c*^* 


^^yjjjt  j  ,^^;:i3  ^.y  ^^^t  s  iu-^«  cj'  *y»  «^^**^, 


1)   HS.  äJJ.  2)  Vgl.  AI-BuchÄri,  T»ubid,  Nr.  «3. 

3)   Vgl.  Al-SB'rlkwt.  MuchtJUMT  U'lkirat  al-Kurtubi,  8.  91.     Goldsthftr,   Die 


Zftbiriton,  S.   168. 

6)  8arD  SO,  iO. 


4)  HS.  ^  ^\, 

7)  Sure  SS,  7S. 


fi)  Sur«  58.  4d. 

8)  Saro  39.  67. 


er,  BcUr.  «.  OucMchU  d,  theol.  JSewegtutgen  im  Itldm,       77 


l 

^■^.^jiJt  ihj^  ^^J:^xit  cl^  ^  ^  tJJ  JW>*  J>^  U  J5^^^  ^   "^ 
^Bk^  xxä^^  0y\>  ^  ^'^J  ^  >u^I  julfi  ^jlyl?  Ki^tj  ^U^t  ^ 

l^iXiLj^  yCiJl  ,.,5>^5  ^j^-  r^T**^  ^jj*^^  ^-^^y^  O^^ 

*  c  _ 


^r^*^  Lri^^  ^^^^^^  r>^!^^  r^'  i  r»>^'j^'5  ---Ä^  o^  t*' 

(  m 

-  ■>  g  b 

w^j  (so)  IjAAa-i  ')Oi.Li^  ^>Lg.>-   xUiJ^   ^A^*  U  aJ^   ^jaJL^I    J.***»  j*c. 

xiöt^   •jk.g.*>^Ii  ^JLc  ^^y  oUaiI!    ü>waj!   wÄ^i'  j^b  »yJ^^    i»*^^' 
1)    HS.   Otojli.  S)  HS.  oU-j, 


78       Schreiner^  Beür.  x.  G^chichte  d.  theol,  Bmctgungtn  im  hläm. 


Aus  HS.  Wetzst.  II,  1538.     iLjyOüJ!  SJcJüJi 
Bl.  9  b.     iUiL'wJl   •i^\ßj^i  »j^5  \j^  yi  eJUjt  ULJLI3 


^)Uli  Ko'Jl  ....J 


i:>J^ 


j^!  er  >^^^  (^*  ^  ysj*^^^-^^  £^^   cj:*^^  r^  HJe^tiU^ 
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Zur  Inschrift  von  Behiatan  I,  63. 

Von 
Ferdiuilud  Ju^th 

Im  vorigen  Bande   der  Zeitschrift  S.  592   wird    die   von    nur 
Gnindriss  der  iranischen  Philologie  II,  426  versuchte  Erklfli'ung 
Leser  Stelle  von  Herrn  Dr.  Foy ,    dessen  Arbeiten  grossen  Öcharf- 
in   erkennen  lassen,  einer  abfälligen  Besprechung  unterworfen,  die 
lieh  zu  einer  kurzen  Entgegnung  veranlasst.     Die  schwierigen  alt- 
;rsischen  Wörter   tinden    im    habyloni-schen  Text   keine  Erklärung, 
•eil   dieser  an  der  Stelle  zerstört  ist;    nur   für    das   Wort  ä/ad^tna 
st  die  Übersetzung   ,Haus  der  Götter*   erhalten.     Dieser  Ausdrack 
giebt  die  semitische  Vorstellung  eines  ^Tempels"   wieder,   während 
die   Perser  keine  Tempel  hatten ,    und    hier   daher   nur  eine  heilige 
»t&tte  gemeint  sein    kaim ,    ein    eingefriedigter  Platz ,    der   zugleich 
'eine  Thingstatte  war.   Die  susische  Übei*setzung,  für  die  Ergänzung 
von   Lücken  im  persischen  Text  von  grossem  Wert,  kann  zur  Auf- 
klärung eines  dunklon  persischen  Wortes  wenig  beitragen ,    weil  ja 
die  suaische  Sprache  mit  Hilfe  der  persischen  Inschriften  überhaupt 
eret  konstruiert  werden   muss;    man    kann    daher   das  Susische    aus 
dem    Altpersisciien ,    nicht   dieses    aus  jenem    erklären.      Herr   Foy 
■verfügt   daher    bei    der   fraglichen  Stelle   über   kein   anderes  Hilfs- 
mittel als  seine  Vorgilnger,    nUralich   die  Etymologie,    welche,    um 
einleuchtend   zu   sein ,    eine  Stütze    an  geschichtlichen  oder  archäo- 
logischen Gesichtspunkten    haben    muss.     Er   hatte   seine  eigne  Er- 
klärung schon  Zeitschr.  .'lO,  132  zu  verteidigen    gesucht,    und    doss 
ich   diese  gelesen  hatte,  kann  er  aus  der  AntBlirung  seines  Namens 
j^—im  Gmudriss  11,  417,  Jfote  3    ei"sehea.     Da   ich    mich    in    meiner 
^KLaufbalin  als  Gelehrter  sehr  oft  überzeugt  habe,  dasR  wir  alle  der 
^^pchwuchbeit  des  Irrens  tmterworfen  sind,  so  habe  ich  nie  hartköpfig 
^HzQeine  eigenen  Fehler  verteidigt   und    habe    den  Grundsatz    befolgt, 
^^  den  Namen  eines  irrenden,  aber  von  aufrichtigem  Streben  beseelten 
Fachgenossen  nicht  preiszugeben  und  einfach  da.s  von  mir  für  besser 
Igehalteue  zu  sagen  in  der  Hoffnung,  dass  die  Waliiheit  sich  in  der 
»Folge  Bahn  brechen  werde.     Dass  HeiT  Foy    ebenfalls    irren    kann, 
[lassen  die  mehrfach  von  ihm  seibat  eingestandenen  Fehler  erkennen, 
■X.    B.    stehen    Zeitschr.    50,  IS'J    auf  Einer   Seite    drei    Widerrufe, 
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Justi,  Zur  Inschrift  von  Be/tutön. 


Zeile  19.  35.  42.  Vielleicht  hat  er  die  Unterlassung  ihn  bei  d 
Erklärung  der  Inschnttslelle  zu  nennen,  für  Bosheit  oder  Hochm 
gehalten ,  denn  er  ist  offenbar  sehr  verstimmt  gegen  mich.  Seine 
Erklürung  des  Xamens  Gobri/as,  den  er  Gaubruwa  liest  und  ,der 
Kuhbr&uige"  übersetzt  (Zeitschr.  52.  59i'),  muss  ich,  da  ich  mir 
die  Augenbrauen  einer  Kuh  nicht  vorstellen  kann ,  ablehnen  an(i 
,noch  immer*'  den  Namen  Gauharuwa  lesen  und  nach  Sinn  und 
Etymolo^'ie  dem  griechischen  ßovtfogßog  gleichstellen.  Die  von 
mir  Zeitschr.  51,  242  gegebene  neue  Lesung  des  Monatsname 
Thäiip'otschi ,  die  allein  eine  einleuchtende  Deutung  ennöglic 
begleitet  er  zweimal,  52,  123.  130,  mit  einem  Fragezeichen,  o 
Gründe  liir  seine  Zweifel  uder  eine  bessere  ErklÖLrung  vorzubringei 
Dieses  Fragezeichen  niüchte  icb  lieber  hinter  seine  Behauptui 
setzen ,  dass  Darrios  T  di+^  altpersisi-he  Keilinschrift  erfunden  habe 
(52,  597),  denn  dass  tuppi-me  in  der  susischer  Inschrift  , Schrift- 
system* bedeute,  lässt  sich,  wie  mich  mein  Kollege  Jensen  unter- 
richtet, nicht  erweisen,  ist  vielmehr  im  höchsten  Grade  unwahr-^ 
schein)ich,  da  die  übrigen  sicher  mit  dem  NominalsufGx  me  gebildet«I^H 
Substantiva  lediglich  Abstracta  mit  der  Bedeutung  von  Eigenschaft, 
Wesen,  Thatigkeit  u.  dgl.  sind.  Dass  sie  aber  unmöglich  ist ,  be- 
weisen die  Inschriften  des  Kvros  in  Pasargnda .  nicht  nur  die  seit 
1877  verschwundene  über  dem  geflügelten  Genius  (sogenannt! 
Kjrrosbrld)  in  der  kleinem  Ruine ,  sondern  auch  die  identische  Inn 
Schrift,  an  den  Pfeilern  des  Palastes,  den  doch  nicht  Kyros  d( 
jüngere,  der  fast  noch  als  Knabe  als  Kamnos  nach  Kleinasien  ki 
erbaut  haben  kann .  wie  ebenfalls  behauptet  worden  ist  (Zeitschr. 
48,  665).  Es  ist  doch  unwahrscheinlich,  dass  ein  Reich  wie  Medien 
und  dann  das  der  illtern  Achaemenier  ohne  Denkmalschrift  bestand« 
habe,  nachdem  die  Nachbarn  der  Meder  in  Armenien  längst  Kei] 
inschriften  auf  ihre  Bauten  eingegraben  hatten  und  Susiana 
Inschriften  der  Hapirtii»  angefüllt  ist. 

Was  nun  die  Erklilraug  der  schwierigen  Wörter  in  der  Behistäi 
Inschrift    betiiift ,    so    habe    ich')   kärahjä  {h)abtltscJiaris  öberset 
durch    „des    Volkes    Versammlung",    eigentlich    ,das  Gehn    zu    d< 
Versammlung"   (sanskr.  sabhütachard ,  der  zur  Versammlung  geht 
und   erklärt    durch  die  Zusammenkünfte  liuf  der  iltvt9ip(t  ayogi 
dem  Platz,  wo  dii>  Adlij^en  ihre  Besprechnng^ni  hatten  (Brissonius  11. 
c.  7t5}.    Der  Magier  musste,  wenn  er  sich  halten  wollte,  die  Macht 
der  ,HÄuser".  des  Adels  zu  brechen  suchen,    der   mit  dem  KJ^nige 
das  aristokratische  Reich  regierte.     Er  musste  diesem  die  Gelegen; 
heit,  Verschwörungen  gegen  seine  Usurpation  anzustiften,  abschneidi 
und  verbot  die  Versammlimjjen  des  Volkes;  hära  ist  das  Heer  odw 
bewaffnete  Volk,  dessen  massgebender  Teil  der  ritterliche  Adel  wai 
Das  gemeine  Volk   suchte   der  Magier    durch  Vergünstigungen    auf 
seine  Seite  zu  bringen.     Herr  Foy  belehrt   mich ,    man    könne    nur, 
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itsckaria    lesen ,    vor   o    könne   ?i  nicht  ergänzt  werden.     Woher 

eiss   er    das?    weil    zufUlHg    in    dem    nicht   grossen    altpersischen 

Spraohschrttz    alle    mit   Art    beginnenden  Wörter    auch    mit   dem  h- 

Zeichen  geschrieben  werden.    An  sich  ist  doch  denkbar  und  durch 

Formen    mit   und   ohne    h    neben    einander   im  Neupersischen,    wie 

t*hj  ha/tteh,  fuistä,  chastü^  awest.  aati  Knochen ;  arnjäTty  harnjän, 

tp.  ^hamjähana  Gürtel;  anbüz^  hanbäz,  nltp.  ^hambdzti  Gemahl, 

wahistheinlich  gemacht,  dass  das  h  bei  seiner  schwachen  Artikulation 

vor  a  so  gut  wie  vor  u  ((A)w,  awest.  Au,  wohl ;  {//)uwza  neupers. 

f^hüsistän,    Land    der  Uxier)    ungeschrieben    bleiben    konnte;    für  / 

ehlt    es    unter   den    nur   svchs  Wörtern    an    einem   Beispiel ,    denn 

team,  ist  durch  Zerstörung  des  Anfangs  unsicher  und  vielleicht 

*ztvcm    Ml   lesen.      Für   a   aber   ist    ein    zweites    l-leispiel    AÜujä- 

lUfchna,  welches  vom  awest.  haitkjä-  enthült;  ein  drittes  vielleicht 

tUijära,  welches  im  Susischen  mit  dem  Hauchzeichen  Ilnotijartiach 

es<hri»'ben    ist.      Dazu    kommt,    dass   das    von    mir   angenommene 

ort  {k)aöä  in  dem  Namen   Ilahäspa  wirklich  vorkommt. 

Femer   hatt<?    der  Magier   die  Besitzungen  des  Adels,   altpers. 
gattkäm,  konüsziert.    Dies  Wort  kann  nicht   , Leben*   bedeuten,  wie 
Herr  Foy  bestimmt,  sondern  ist  wie  das  identische  awp^.  gaetkäm 
ein  Landgut  oder  Hof,   daher  hadhö-gäetha  Hofgenosse;    man   vgl. 
Wend.  13,  10  (28),  wo  der  das  Vieh  bewachende  Hund,  der  in  die 
Gaetha  einbrechende  Diebe  oder  Wölfe  verscheucht,  erwähnt  wird ; 
13,  42  (120)    wird   gaetha    geradezu    vom    A^'iehstuU    odt^r    vom 
erch  gebraucht.     Endlich  mänijam    habe   ich  natürlich  wie  HeiT 
Foy  von  mäna  ,Haus*   abgeleitet,   aber  nicht  , Heimat*  iiberset7.t, 
enn  es  ist  als  Adjektiv    wie    oixuo^   gebildet,    aber    mit    der  He- 
utung  von  o'txiTtj^  oder  oixivg;  es  sind  also  mänija,  womit  wahr- 
heinlich  das  kretische  ftvr^et ,   Sklaven,    identisch    ist,    die  Leute, 
her    welche    der   Dihkän    und    adlige    (rrossgrundbesitzer    gebietet 
nd  mit  denen    er  zum  Heichsheer    st^)sst,    auf   denen    daher   seine 
gesehene    Stellung    im    Reich    beruht.      Die    Worte    stehen     im 
iinpularis  als  CoUectiva  gefasst,    wie    wir  übersetzen  konnten   „das 


ksitztum,   die  Dienerschaft,  Hof  und  Haus    nahm   er  ihnen' 


So 


abe  ich  den  der  Lage  der  Sache  angemessenen  Sinn  gewonnen^ 
Dareios  die  von  dem  medischen  Magier  zerstörten  heiligen  Pliitzej 
man  dem  Aunimazdä  {Zev^ ,  Herod.  1,  131)  unltlutige  Opfer 
brachte,  hergestellt  hnbe  (der  Magier  duldete  nur  Fcuerhiluser  und 
Altäre  in  dunklen  Ki'mmen ,  weil  das  Feuer  nicht  von  der  Sonne 
beschienen  werden  darf) ,  die  dem  Volke  (den  Aristokraten)  ver- 
botenen Versammlungen  wieder  gestattet,  die  dem  Adel  konfiszierten 
üter  und  die  von  ihm  abwendig  gemachten  Gutsleuti*  und  Hinter- 
n  den  »Häusern*  iwüh)  wiedergegeben  habe*  von  sieben  Mit- 
liedem  dieser  Häuser  war  ja  d^r  Magier  gestürzt  worden.  Herr 
oy  übersetzt:  ,ich  erbaute  wieder  die  Tempel  (es  giebt  nicht 
einmal  in  Persepolis  einen  Tempel !) ,  bewahrte  dem  Volke  die 
Freiheit  (ein  griechischer,    nicht   persischer  Begrift',   selbst  bei  uns 
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erst  neaem  Ursprungs ;  pei-s.  äzäta  ist  ursprünglich  ,  darin  (im 
adligen  Geschlecht)  geboren",  im  Gegensatz  zum  Uofreien  und 
Hörigen),  und  dns  Leben  (CTaumätA  hat  doch  die  Perser  nicht  um- 
gebracht, er  hat  ihnen  vielmehr  durch  Steuereilass  das  Leben  Ter- 
schönt,  Herod.  3,  67),  die  Heimat  (er  konnte  doch  die  Perser  nicht 
aus  Iran  fortschaffen),  und  die  Eintracht  {uithbaiavha ^  ein  schon 
Zeitächr.  50,  134  von  Herrn  Foy  erfundenes  Wort,  welches  wenigstens 
tciduwoischa  lauten  müsste ;  es  ist  und  bleibt  wHhibiä  oder  totlcAaiM, 
Bartholomae,  Grundriss  jj  404).  So  sentimental  schrieb  nicht  die 
Hand,  die  19  Schlachten  geschlagen,  neun  KOnige  gelangen  and 
den  Magier  geUitet  hatte. 

Nur   kurz    sei    aut   die  Art   verwiesen,   wie   Herr  Foy    meine 
Erklärung  von  I^Rd   zu    zerptiticken  sucht.     In  AVirklichkeit  kann 
man  dieselbe  nicht  für  schlecht  halten ,  denn  sie  erreicht  diejenige 
Wahrscheinlicbkeit,  welche  in  diesem  schwierigen  Gebiet  überh&uptl 
erreichbar  ist.     Ich    habe    die  Beschreibungen    des   ^Einführers   der 
Fremden*   oder   ^Annehmers    der  Gesuche    bringenden*   mit   seinem 
Stabe  bei  den  Alten  als  übereinstimmend  mit  <len  Skulpturen  von 
Persepoüs   nachgewiesen ,    den  Titel    StabtrJlger   auf  ungezwungene 
Weise    in    dem  Worte  uÜirbr  gefunden,    das  ich  wäthra-hara  ge- 
lesen und  mit  einem  englischen   wand-bearer  verglichen  habe,  und 
in  Aspatschana  (Äspathines)  den  Chiliarch  des  Dareios  erkannt,  was 
auch  Dr.  Miirquart,  zu  dersplben  Zeit   bemerkt  hatte.     Diese  meine i 
Erklärung,    ohne  Te.\tänderung    und  niK-h   den  Lautgesetzen  richtig' 
bewerkstelligt,  scheint  mir  trotz  Herrn  Foya  Kopfschütteln  so  sicher, 
wie  es  mit  unscm  Hilfsmitteln  erreicht  werden  kann. 
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.Hie    und    da. 

Vou 
JnIluH  Oppert. 

Es  TTird  Einem  ziiwoilcn  rt'ohl  schwer  gemacht,  scitiPii  Ernst 
behalten,  trotz  der  Acbtiuig,  die  man  äeinen  Lesern  tiohuLdig  ist. 
Aul'  meinen  Aufsatz  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  52.  S.  227  ff.),  der 
die  Nichtigkeit  seines  vermeintlichen  SchaltkunonH  nachwies,  hat 
Herr  Dr.  Eduard  Mahler  geglaubt,  er  müsse  antworten.  Aber  gegen 
slle   meine  unahweisboren  und  imwiderlei^Uchen  Ginlude  hat  er  nur 

kein  Argument  geltend  zu  machen:  ,Ich  entdeckte  diesen  Kanon 
ftS92  nach  Christi  Geburt".  Leid  thun  wird  es  Jedermann,  dass  er 
Rieses  nicht  2938  Jahre  eher  getban  hat:  datmili»,  nicht  heute^  hätte 
K-  sich  selber  sagen  müssen:  .Wir  zahlen  jetzt  747  Jahre  vor  Christi 
teebart:  machen  wir  einen  Schaltkanon*.  Dann  wäre  er  für  uns 
beute  massgebend  gewesen. 

Seine  Entgegnung    kann    imsere  Behauptungen  nur  bestätigen. 
Wer    die    Arbeit    des    Herrn    Mahler   gelesen    hiit,    wird    auf- 
i,    mir    einen    anderen    Gegenbeweis    zu    bezeiclmeu.      Ein 
Argument  findet  sich  nicht. 
Meine  ganze  Aufstellung  beruht  anf  Dokumenten:    von  diesen 
Herr  Mahler   kein    einziges    beseitigt.     Ich   iiabe    nachgewiesen, 
ich  von  380  Jahresanfängen  (von  747  bis  367)  nur  151  kenne, 
229  uns  bis  jetzt  unbekannt  geblieben  sind.    Es  wSre  doch 
igt,  hier  einige  Fehler  meinerseits  nachzuweisen.    Herr  Mahler 
!gnügt  sich  damit,  auf  einen  von  mir  vor  zehn  Jahren  begangenen, 
•itdem  berichtigten  Irrtum,  hinzuweisen,  wo  ich  einer  Mondfinsterais 
eine  etwas  lUngero  Dauer  zuortcjlt.  als  sie  wirklieh  gehabt.   Um  dieses 
Phänomen  aber  handelt  es  sich  nicht.    Die  von  mir  bezeichneten  151 
Jahresanfänge  bleiben  unangefochten ;    praktisch    wäre    es    doch  ge- 
wesen, wenigstens  einen  Fehler  nachzuweisen,  urosomehr,  als  diese 
151  Daten  den  ganzen  Kanon  des  Herrn  Mahler  demontieren. 

^^Hie    und    da"    findet   sich    wohl    nach    Herrn    Mahlers  Ge- 
ständnis   ein    Häkchen:    der    Ansicht    hin     ich    auch,    da    man 
unter  ,hie    und    da*    dreiviertel  seiner  Datumsangaben  ver- 
üben muas. 

Ein   hie   und   da    nicht    eingehaltener   Modus    ist    sicherlich 
:ein  fixer. 
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Andere  wertleu  entweder  übergangen  oder  jeglichem  nntiteu 
Zeugnis  zuwider  abgeleugnet.  Üiescs  gilt  von  den  Angaben ,  die 
uns  die  Keilschriften  über  die  FrühlingsanfKnge  und  über  die 
Finsternisse  hinterlassen  haben.  Aus  diesen  geht  für  jeden ,  der 
1892  nuoh  Christi  Geburt  keine  Ofl'enbarung  erlitten,  klar  her- 
vor, dass  kein  fixes  Schaltsjstem  bestand. 

Wenn    nun  Herr  Mahler    in   diesen  Tliatsacben  einen   ,  Wider- 
spruch"   mit   meiner  Annahme    findet  ^   dass    die    Babylonier    schon 
frühe  die  Gleichstellung  der  neunzehn  Sonnmijahre  mit  Ü35  Mond- 
monaten  kannten,    so    ist    dieser  Tadel    für   seine  Logik    kein  Lob.; 
Wenn    die  ChalHäer   wussten ,   dasA    alle  19  Jahre    der  Anfang  desj 
Mondjahres    gerade  mit  dem  Aufgange  der  Piejaden  zusammentiuf, 
so  beweist  Dieses  doch  lange  nicht,   dass  sie  für  jedes  dieser  neu- 
zehn  .Tahre  eine  fixe  Norm  hatten.    Die  Texte  thun  aber  das  Gegen- 
teil   dar.      Auch    was    Herr    Mahler    über    meine    Beziehungen    zu 
Nabonassar  behauptet,  ist  mir  wie  Andern  nicht  recht  klar.    Lber- 
haupt   geht   der  Aut^r    des  Kanons    auf   die    eigentliche  Frage  gar 
nicht   ein:    er   thut   platterdings   nichts,    um  die  Richtigkeit  sein< 
Kanons  dar/uthun:  er  hat  ihn  aber  1892  nach  Christo  entdeckt. 

Ausserdem  ist  Herr  Mahler  auch  recht  neugierig.  Er  fragt^] 
warum  ich  mich  denn  eigentlich  in  astronomisch- chronologische 
Fragen  vertiefe?  leb  will  ihm  nun  antworten.  Erstens,  weil  es 
mir  gefallt  Zweitens,  weil  ziemlich  sachverstÄndige  Leute  behaupten, 
ich  verstehe  mehr  von  diesen  Fragen,  als  Herr  Mahler  selbst.  Drittens^, 
weil  Herr  Mabler  selbst  so  liebenswürdig  war,  mich  dazu  aa&m^ 
muntern.  Man  lese  eben ,  was  er  geschrieben  hat  (ZA.  XI,  41] 
was  er  selbst  citiert: 

»Jules  Oppert  gebührt  das  Verdienst,  den  Gebrauch  der  Saros- 
periode,  welchen  wii*  bereits  fV)  bei  Pliuius  (Hist.  nat.  II,  10,  56) 
erwähnt  finden,  auf  Grund  keilinschriftlicheri  Materials  eingehend 
und  wissenschaftlich  beleuchtet  zu  haben!" 

Diese  Ermutigmig  nehme  ich  dankbar  an  und  hoffe  Dr.  Mahlei 
Neugierde    befriedigt    zu    haben.     Wenn   nun   aber  der  Fragestell« 
bezüglich    meiner  Arbeit    mich    fragt,    wie    dann    ohne    einen  fixei 
Cyklus  diese  Periode  berechnet  werden   kann ,    so   muss   man   d< 
über   diese  Psaivetät   stÄunen.     Man    konnte    immerhin    nicht  allei 
bis    fünfe,    sondei*n    sogar    bis    223    zflJilen ,    namentlich    auch 
223  synudische  Monat«  10  Tage  mehr  sind  als   lÜ  Suunenjahre. 

Die  Entgegnung  leidet  an  einem  sehr  grossen  MangeL  8i< 
antwortet  auf  nichts.  Unser  Gegner  glaubt  ein  System  entdeckt 
zu  haben:  man  beweist  ilmi,  dass  kein  System  bis  vor  367  v.  Chr-^ 
bestanden  hat.  Unser  Interloqnent  musste  also  durch  Dokument^jH 
darthun,  dass  ein  solches  existiert  hat.  Hat  er  auch  nur  den 
leisesten  Versuch  gemacht,  dieses  zu  beweisen  ?  Kein.  Hat  er  die 
hundert  Jahresani^ge ,  aus  denen  die  gänzliche  Abwesenheit  jed- 
weden Systems  hervorgeht,  geleugnet?     Nein.  
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Die  Thatsachen  sind  eben  da,  und  unser  geehrter  Widersacher 
bestreitet  sie  nicht.  Was  bat  er  denn  nun  eigentlich  gewollt,  was 
will  er,  was  wird  er  wollen? 

Herr  Mahler  giebt  mir  das  Recht  ihm  zn  sagen,  dass  er  weder 
Ge«:hichte  noch  Chronologie  machen  will.  Er  ist  ein  Logarithmen- 
rechner und  das  ist  sehr  viel.  Für  seine  8014  MonatsanfUuge  hat  er 
scinerseitfi  das  Recht,  aufrichtigen  Dank  zu  erheischen,  den  wir 
ihm  nicht  verkümmern. 

Wäre  der  Tubellenautor  Chronologe,  so  hätte  er  uns  bei  unserer 
Tvundeu  Stelle  aiiiaäsen  können,  wenn  sein  Svstem  ihm  dieses  erlaubt 
hiLtte.  Ewald  dnztc  ja  den  Papst  in  seinem  Sendschreiben  an  diesen : 
er  hätte  mich  fragen  können : 

,Du  citierst  ein  assyrisches  Datum  für  meinen  babylonischen 
Kanon;  wer  giebt  dir  denn  das  Recht,  vorauszasetzen ,  dass  in 
Ninive  und  Babylon  dieselbe  Schaltordiiung  befolgt  wvxrde.  dass  die 
assyrischen  Schaltjahre  immer  mit  den  babylonischen  zusammen- 
fielen?  Also,  wenn  auch  die  Sonnentinsternis  vom  27.  Juni  fU51 
wirklich  auf  den  28.  Tammuz  in  Ninive  fiel,  —  woher  weisst  du  denn, 
dass  es  in  Babylon  nicht  der  28.  Sivan  wai?  Die  Astrologen  in 
Jfinive  und  Babylon  konnten  ja  anderer  Meinung  über  die  Ein- 
scbaltting  sein.** 

Cnd  dieser  Einwurf  wäre  sehr  ernst  gewesen. 
Denn  selbst  die  Königsjahre  zlLhlte  man  in  Ninive  anders  wie  in 
Babylon.  Freilieh  fiir  unsere  bekannten  babylonischen  151  Jahres- 
ttnf^ge  gab  dieses  dem  Herrn  Maliler  nicht  weniger  Unrecht, 
r  der  Einwurf  ist  berechtigt.  Er  selbst  hat  ihn  aber  aus 
wissen  Gründen  nicht  machen  können ,  weil  er  eben  ein  fixes 
ystem  annahm,  und  zweitens  war  diese  Diskretion  aus  einem 
dem  Grunde  auch  sehr  erklärlich:  was  man  nämlich  sagen  will, 
rauss  man  wissen. 

Herr  Mahler  wirft  mir  vor,  ich  hatte  seine  Vorrede  und  seine 
andern    Schriften    nicht     gelesen.      Diesen    Vonvui'f    verdiene    ich 
ichlich.    Ich  benutze  unseres  Gegners  nützliche  Berechnungen  mit 
elem  Danke,  und  handele  hier  wie  die  Hiene:    die  K014  Monata- 
ge sind  SOssigkeit,  aber  die  geschichtlichen  Vorreden,   Anlei- 
gen,  Betrachtungen  sind  bitter.     Einst  las  ich,  jetzt  nicht  mehr. 
Die  Begriffe,  die  der  verdiente  Arbeiter  über  Chronologie  hat,  geheji 
OD  den  meinigen  weit  auseinander.    Es  ist  dieselbe  Geschichte,  die 
t  zwischen  Heine  und  Hamburgs  Göttin  Hammonia  spielte:   »Die 
ttin   hat   mii*  Thee  gekocht  und  Rum  hineingegossen,    sie  selber 
r    hat   den    Uum    ganz    ohijo    Thee    genossen."      Man   muss  Ge- 
ichte    mit    Chronologie    geuiessen,    Herr    Mahler    aber    geniesst 
ronologie  ganz   ohne  Geschichte,    was  ihm  gewiss  nicht  gut  be- 
ommen  kann. 

Man    liest    in    den    Berichten     der    Wiener    Akademie    1885, 
940:  Die  Finsternis  des  Abraham,  die  Finsternis  des  Jakob,  des 
Josua,   Moses   und  Nikodemus,    die  Finsternis  des  Sissera,     In  der 
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Gsnesis  {KV,  5.  12.  17)  befiehlt  der  Herr  dem  Abrabüra,  gea  Hiuuo«! 
3Rt  sehen ,  denn  seine  Kinder  wurden  so  zahlreich  sein ,  wie  die 
Sterne  nm  Himmel.  Wie  konnte  aber  der  Patriarch  die  Sterne  sehen, 
da  jäi  Tag  war?  Die  Schwierigkeit,  betreffs  welcher  Raschi-  uod 
Talinudstellen  citiert  werden ,  löst  Herr  E.  M.  durch  die  Annahme 
einer  Sonnenfinsternis.  Er  bestimmt  also  die  Zeit  Abrahams  anf 
den  8.  Oktober—  1763!  In  Genesis  XSVm,  11  heisst  es:  ,ünd 
Jakob  kam  an  den  Ort,  und  übernachtete  daselbst,  denn  die  Sonne 
war  untergegangen".  Dazu  wird  wiederum  Raschi  citiert.  Es  hatte 
augenscheinlich  gegen  Abend  eine  Sonnenfinsternis  stattgeftindeii. 
die  den  Tag  verkürzt  hatte.  Alles  dieses  wird  natürlich  berechnet, 
und  durch  Logarithmen  wird  bewiesen ,  dass  Jakob  entweder  den 
17.  Februar  1601,  oder  den  30.  Mai  1581,  oder  den  18.  M&n 
^Jahrestag  der  Pariser  Kommune)  dort  übernachtet  haben  muss. 

Wir  schenken  dem  Leser  mindestens  einige  Finsternisse^  doch 
ist  die  des  Sissera  merkwürdig,  denn  im  Buch  der  Richter  (T,  20'| 
heisst  es  im   Lied  der  Deborah: 

,\'om  Himmel  wurden  sie  beklimpft ,  die  Sterne  von  ihren 
Bahnen  wurden  in  den  Kampf  geschickt  gegen  Sissera*. 

Also  Sonnenfinsternis!     Und  sogar   die    vom  9.  Oktober  101 
V.  Chr.,  was  beiläufig  gesagt  jeder  Geschicht^sforschong  ins  Gesic 
schlägt. 

Das  kostet  1456  Berechnungen! 

Wir  la&seii  die  Propheten,   wir  haben  mit  Moses  genug. 
Jedermann  wird  tragen: 

»Wtiriun  verflacht  sich  denn  eigentlich  Dr.  Mahler  in  chrono 
logische  Fragen'?* 

Et  nunc  reges  bitelUgite,  erudimini  qui  judicatis  terram! 

Man  sieht  also,  dass  Herr  Mahler  in  Chronologie  macht,  un 
dabei  ohm^  aüo  und  jede  (reschicht^!  fertig  wird.  Deshalb  habe  ich 
seinen  Vorwurf  zu  verdienen  gesucht  und  von  seinen  Schriften  nur 
<3ie  nüt7.1ichen  8014  Monatsanfttnge  benutzt,  mir  aber  die  Entsagung 
auferlegt,  seine  vermeintlichen  historischen  Auseinandersetzungen 
durchzusehen. 

Um  also  zu   resümieren:    Herr  Mahler   hat  geglaubt, 
die  Babylonier  von  747  an  einen  fixen  Schaltcyklus  besassen. 
seine  Vermutungen  hat  er  nicht  einmal  den  Anfang  eines  Bewci 
angetreten.     Durch  assyrische   Dokumente  haben  wir  dargethau 
dass  dieses  ei*st  von  367  v.  Chr.  nb  der  Fall  war.  wie  Strassiuaie 
und  Eppings  Arbeiten  festgestellt  habon. 

Aber  Herr  Mahler  behauptet,  diese  auf  Urkunden  begründeten 
Arbeiten  seien  durch  die  seinigen .  wie  aus  der  Luft  gegriffene, 
gegenstandslos*)  geworden !  Besagten  Ausspruch  habe  ich  leider 
nicht  ungelesen  gelassen. 
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1}    Biennf   kunn    Harr    Mnliler  auch    gar    nichts    «inwenden,    denn    t 
«Igener    Einwurf   würde    sein    eigenes    System    zerstören !      Aach    die    AssyrerJ 
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Wir  miichen  keineswegs  ein  Hehl  daraus,  doss  des  geehrten 
Geodät-en  technisch»^  Arbeiten  uns  von  Wert  gewesen  sind,  und  das 
^Ke  uns  bei  unseren  Arbeiten  willkommea  waren.  Einige  Daten 
P^kbe  ich  selbst  verifiziert  und  sie  richtiger  gefunden  als  diejenigen, 
die  verschiedene  Chronologen  aufgestellt  hatten.  So  habe  ich  anch 
Mgoine  technischen  Daten  des  atti:?chen  Kalenders  mit  Dank  ver* 
^Herten  können,  obgleich  seine  Monatsabteiluug  falsch  ist,  aber  der 
^^©rwTirf  trifft  nicht  Herni  Dr.  Mahler  ').  sondern  die,  die  er  irriger- 
^P^eise  filr  massgebend  hielt.  Auch  seine  Arbeiten  Über  den  ver- 
'  wickelten  jüdischen  Kalender  sind  zweckmässig  und  nützlich. 
^^  Rufen  wir  nun  luisererseits  noch  das  letzte  Dokument  au,  um 
^■m  Gnudenstoss  zn  geben. 

^™        In    der  jüngst   erschienenen  Collection  of  Assyrian   deeds  von 
Herrn  Johns  in  Cambridge  Nr.  53  findet   sich   als    einziges  Datum 
eines  Sciialtmonat^is,  das  am  21.  Veadardes  Eponymus  Atrial  (673/672). 
Es    ist.    nach    Herrn  Mahler   selbst ^    das    Jahr  75    des  Nabonassar, 
jo    des    4.  Cyklus  18.  Jahr.      Nach    dem    ei-fundenen  Kanon    war 
'Aber  das  Jahr  16  (nicht   17)  und   19    ein  Schaltjahr,    das  Jahr  18 
ein    gemeines.     Nach   seinem    System    hat    dieses   Jahr   im    Wiener 
Kanon  zwölf  Monate    von    073   bis    672.     Wem    sollen    wir  harm- 
losen Menschenkinder  nun  glauben ,    den    vereidigten  Zeugen  Akhi- 
^^uri  und  Nabu-8ar-u§ur  oder  Herrn  Dr.  Eduttrd  Muhler? 
^B         Und  wie  war  es  anderthalb  Jahrluusend    mr  Nabtmassar,    zur 
^■eit  des  Kömgs  Abesü  (23Ul — 2276),  wo  wii*  schon  den  20.  Veadai-«) 
^K^ähnt  finden? 
^B       Es  hapert  überall,  nicht  hie  und  dal 

die  aber  altbabylonuche  Texte  kopierten,  kauntoa  deu  Suos  tod  !S3  Monden: 
alflo  nach  Herrn  M»bl»rs  I^ogik  mÜMen  «uch  sie  ein  fixes  System  (gebebt  haben. 
Nun  war  aber  A^uirhaddou,  w'io  »ein  OrossvAter  Sargon ,  zugleich  K^nig  von 
üinire  and  B&bylon,  und  anter  Assitrhaddoa  f^lU  die  Eponymio  von  AcrleU 
Zwei  Schal tsystcmo  haben  aber  Sargon  und  Assarhsdduii  sicherlich  nichc  ge- 
duldet, tondem  bIq  hätten  den  2638  Jahre  vor  1892  nach  Christo  von  Edaard 
Nabuaas»ar  aufgestullten  Kanon  mit  grr)»ster  Strenge  darchgefQbrt.  Dieses  Schema 
r  hatte  das  Unrecht,  «ich  ^h!a  und  da"  von  dem  2638  Jahre  nach  747  vor 
to  wieder  aufgefundenen  zu  unterscheiden. 
1 1  Ich  liabe  der  Verbindlichkeit  auch  in  meinem  „Alexandre  k  Babytone" 
Aasdruck  gegeben.  Die  Verantwortlichkoit  trifft  die  Chronologen,  die  sieh  mit 
griechischer  Z«>itrechnung  boschftftigou ,  uhne  die  griechischen  Klassiker  au  be- 
rOcksicbtigen,  und  diejeulge»,  welche  als  einen  Glaubeossatx  aafstellen,  lletons 
System  sei  nicht  sofort  eingeführt  worden:  eine  Behauptung,  zu  deren  Gunsten 
sich  in  keinem  Texte  and  in  keiner  Inschrift  auch  nnr  die  leiseste  Begründung 
findet. 

S)  Gara   in   der   modernen   Form   (BM.  915—919,    729).     Einige  Jahr« 
vorher,  Snmsüuiia,  Jahr  39,  (2310)  üt    von    einem    tweiteu  (1,  o,   S34)  Siran 
Bede. 


^Khriai 


Bd.  Uli. 


o|>©M<i>IIl'i®HHHI 

iinM>no'i>'4iiih 
1?  'i!h<i>ihH>n<i>iAA 

iioi®e>'j'iini'inoj 

niHX>o>i'ix?*>j 

XIIAiHhXHtlin'll 
31«a)||Or>XX«lH 
l>'^^l1h<i>l)®A'i®l 

Tniii>rt'iAa<i>i3 

regunif    Prof.   Dr.  Seybolds    mir 

VerötfeutlichuDg  zu  tibersenden. 

Die   Inschrift    ist,    wie   aas 


Eine  katabanische  Insclmtl. 

Von 
Frtti  Hommel. 


Diesen  interessanten  Text  —    zugleich   die  erste  katabanischt 
Inschrift,  die  zur  Veröffentlicliung  gelangt  — ,  sandte  der  griechisch! 
archäologische  Reisefiihrer  Joannitj  Kallisperis   aus  Kulymn< 
in  einer  nach   einer  Kopie   gemachten   Photographie   (s.  den  neben* 


stehenden  Text)  ohne  weitere  An- 
;^^ulien  als  die  Bleistiitnoti?.  ^avctu 
Ftfiivrig  d.  i.  von  ^an'a  in  Jemen 
an  Herrn  Freiherm   Dr.  Hiller  von 
Güririügen,  dem  vr  von  Zeit  zu  Zeit 
Inschril'tenkopien    und    -abklatsche 
aus  den  griechischen  Inseln  schickt-J 
Jener    Brief  an   Freib.  Hiller  war 
ungenügend    adressiert    und     kam 
daher  an  Herni  Kallisperis  zurück^j 
Herr  I>r.  Rudolf  Her/og,  dem  ichl 
die  Überlassung  der  Inschrift  zum.*' 
Zweck    der    Publikation    verdanke,' 
übernahm  nun,  als  er  im  Sommer 
mit    HeiTn    Kall Isperis    au f    Kos . 
archäologisch  und  epigraphisch  ar- 
beitete, die  Besorgung  des  Briefes 
nach  seiner  Rückkehr.     Dr.  Hiller 
schickte  die  Photographie  an  Prof. 
D.  H.  Müller  in  Wien,  von  wo  sie 
aber   zurückkam ,    da    dieser    ebei 
nach    Südarabien    abgereist    war ; 
darauf  erhielt   sie    Dr.  Herzog  21 
weiterer    Verwendung,     und     war 
so  liebenswürdig,  sie  auf  An- 


nuu 
zur 


nüheren  Bestimmung  und 


dera  Vermerk   am   Schliiss   tjS^U 
und  damit  ist  ste  hier  zu  Ende*   hervorgeht,    von    einem 
Ort  und  Stelle  kopiert  und  nach  §an*a  gebracht  worden« 
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Wer  die  Photographie  gemacht  hat,  bleibt  dunkel,  ebenso,  wie  die 
Photographie  oder  Abschrift  in  die  Hände  von  Herrn  Kallisperis 
kam.  Dr.  Hiller  veimutet,  er  habe  sie  von  einem  muhammedanischen 
Pilger  auf  Kalymnos  mitgebracht  erhalten,  es  ist  aber  auch  möglich, 
dass  er  sie  von  einem  griechischen  Kalymnier  hat,  da  diese  Leute 
sich  vor  denen  dör  Nachbarinseln  durch  lebhafte  Eauffahrtei  aus- 
zeichnen. 

Soweit  die  Mitteilungen  des  Herrn  Dr.  Herzog.  Als  ich  die 
Inschrift  heute  morgen  zu  Gesicht  bekam,  sah  ich  sofort  aus  der 
Erwähnung  des  Gottes  'Amm  (in  Zusammenhalt  mit  den  minäischen 
Formen),  dass  sie  aus  dem  katabanischen  Gebiete  stammen  muss; 
denn  wir  wissen  ja  durch  Ed.  Glaser,  dass 'Amm  der  Hauptgott 
der  Katabanier  war')  und  dass  die  katabanischen  Inschriften,  deren 
Glaser  ca.  100  in  Abklatschen  von  seiner  vierten  Reise  mitgebracht 
aber  leider  noch  immer  nicht  veröffentlicht  hat ,  im  minäischen 
Dialekt  abgefasst  sind^. 

Anbei  nun  meine  Transskription'*)  und  Übersetzung  (Anfang 
der  Inschrift  fehlt): 

[y  I  NT^3  I ] 

1  1  I  -niD:i  I  D:nT  |  n 

2  rä  I  Nn*i3T  I  nnc  |  b« 

3  b-'riNi  I  NTnm  |  -txa 

4  I  bs  I  D7:op  I  p  I  Ol«  I 

5  731  I  lätin?:^  |  pyir 

6  a  I  nnm  |  ■jn-'p^b 

7  -lüCKlin-ilnnbb 

8  on  I  ipnidnny  |  i 

9  1  nnc  I  bxi  |  m"d:i  | 

10  bafn  I  Doon  |  bs  |  la 

11  •'NEttätti  I  Dnroi  I  0 

12  I   13  I  c^D:icm  I  D 

13  DUJfi-iaN 

d.  i.  [mit  der  Hilfe  des  *A]mm  von  Dawwän  (oder  Daun) 
und  des  Niswar  (2)  und  des  El  von  Phr,  und  mit  der  Hilfe 


1)  GUser  (In  meiner   Besprechung   von   Meissners   Beitr.  zum    Ältbabyl. 
PriTRtrecht).  ZDMO.  49  (1895),  S.  525  f. 

2)  Glaser,  Die  Abessinier  in  Arabien  und  Afrika  (München  1895),  S.  72. 

3)  Ich  transskribiere  n  dufch  (das  etymol.  entsprechende)  '«S,    >   durch 
b,  and  X  durch  D. 
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seiner  Sonnengöttin  und  mit  der  Hili'e  und  der  Kraft  (pl., 
ahjdl)  (4)  des  ms  Sohn  des  Kasim  (oder  von  Leuten  von  K.?. 
da  DIN  sonst  in  deu  Inschriften  stets  Leute,  Vasallen  heisst), 
alle  (5)  Stumme,  in  der  Gnade  (tt:^)  des  Gottes  "ii  und  der 
(6)  Aufgangs -Sonnengöttin:  und  es  stellte  N.  N.  (Dhn-Galab, 
oder  Banu  G.?,  dann:  es  stellten  die  Söhne  G/s)  diese  In- 
schriften in  den  Schatz  des  aufgehenden  *)  Athtar  und  de* 
'Amm  und  des  Niswar  und  des  EI  Phr  vor  jedem  Verkleinei-er 
(eigtl.  ingobilfi  facientis)  und  Schädiger  und  Beseitiger  und 
Zerstörer  und  Änderer  (derselben)  weg  von  ihreji  Platzen. 

Interessant    sind    die    neuen   Yerba   oof    (vgl.  i-^)   und  r::o 
(vgl.  ^"s^)  als  Synonyma  von  bnn,  "MD  IV  und  ns:  IV,  bcÄcndera 

aber  die  QOttemamen.  Über  das  EiJithetum  c:tit  wird  uns  jeden- 
falls Glaser  aus  seinen  zahlreichen  katabanischen  Texten  Auskunft 
geben  können ,  und  wohl  ebenso  über  ino  bN ;  es  hat  vorher 
keinen  Zweck,  nutzlose  Vermutungen  anzustellen,  ebensowenig  wie 
über  den  Namen  CT3Dp  p  m«  und  über  den  otfenbar  nicht  genau 
kopierten  Namen  des  Stifters.  Z.  7  (in  den  min&ischen  Texten  st^eht 
sonst  nach  "irn  stet5  ahlu  etc.,  also  vielleicht  |  'a  =  banü  Z.  6 
Schluss  zu  restituieren?). 

Dagegen  ist  es  wohl  erlaubt,   zum  Gottesnamen   .**-J,  "iit::, 

schon  jetzt  einiges   zu   bemerken.     Ein    ,  «.^  *^>^   kommt   neben 

einem  J(  ^^^^^j  Gl.  419/8,  Z.  4,    einer   sich   eng  mit   der  (JirwÄ^- 

Inschrift  berührenden  Mariber  Mai*morstele  aus  der  Makärib-Zeit 
vor;  ausserdem  ist  .^^  noch  Stammes-  oder  Familienname,  vgl. 
Aegyptiaca  S.  28  (Hommel,  Ägypten  in  den  südarab.  Inschriften), 
und  zwar  eines  Stammes  des  Gebietes  von  AusfLn.  Da  es  einen 
westlichen  und  östlichen  Gott  Nasr  gab  (entsprechend  den  zwei 
Adlergestimen  am  Himmel),  so  könnte  .»-«o  ein  gebrochener  Plural 
2iasäwir  von  .^mS  sein,   falls    ,  w«o    nicht   eine    besonders   in  Süd- 


arabien  beliebte  Nebenform 


JJ^ 


von 


-mJ  darstellt. 


Falls  litinttn  richtig  kopiert  ist,  so  möchte  ich,  des  folgenden 
^y:Iä^  halber  (vgl.  Bibl.  Nat  Nr.  1,  Z.  2/8  ^^y£^J^  jlg^li.j^ 
»bei  ihrer  Sounengöttin,  der  vom  Aufgang*)  li  von  •in7:a  (vgl. 
jLsfi  «Gnade")  abtrennen  und  in  iü  einen  Gottesnamen  (Mond  oder 
Venusstem,   cf.   s-^xo    «Glanz")   erblicken.     Wir   hätten    dann    den 


1)  Siebe  dutt  Mordtmann,  ZDMG.  39,  S.  S33  OP"*^^  =  ^jLiJJ), 


yfornjnel,  Eine 


Inschriß, 


K 


palniyreniachen  Gott  TS  {Wellhuusen,  Reste  etc.,  1.  Aufl.,  S.  62> 
und  das  hebrftische,  bisher  missverstandene  Wort  "S  Hos.  Ö,  11 
(hinter  ix  her  wandeln)  zu  vergleichen. 


^, 


Zu  üTf  nach  welchem  Gott  sich  die  Katübanen  ^  Jj,  nennen 
so   in  der  §irwäh- Inschrift)   vgl.  die  stereotype  Folge  (ebenfalls  in 

r  §irwat  •  Inschrift)    .•y*^»   j^»»«;j     ^'j   *£■    it*Amm    und    Aubaj 

'=   Xebo?)  und  Warawa-il  (König  von  KatabÄn  zur  Zeit  des  Mu- 
Icarrib  Koiiba-il  Watar)    und  l^Cataban*;   ähnlich   von   Hadhramaut: 
.>Ä>3  J'-fiO^.  iJjJ»-»  {<::^  »Sin  und  9aul  (cf.  hehr,  bin  .Phönix* 

liob  29,  18,  der  ja  vom  Weihrauchlande  st^unmt)  und  Jadi'a-il  und 
Fa^ramöt'  (ebendaselbst).  Und  aus  seinen  katabanischen  Inschriften 
dlte   uiir  seiner  Zeit  (rlaser  folgende  Gntteranrufung  mit: 

cjAj^  ^\j^  ^^^'«-V^  ,*äjjo  i^äj»  (^»^^-i  i^Wd  H^5  y^Aju 

,bei  Athtar  und  bei  'Amm  und  bei  Anbaj  und  bei  ^o-ukam 
(ftder  Hauk?)  und  bei  den  Sonnengöttiiinen  von  §innat  und 
IJahrttn  und  Rahbän* 

-■gL  ein  anderes  Mal-.^,  ^jtj    J^r ,   ebenfalls    nach   Glasers  Mit- 
teilung und  ohne  genauere  Angabe  der  Belegstelle). 

Möge  diese  kleine  Publikation  dazu  den  Anstoss  geben,  dass 
h  Glaser  doch  recht  bald  eutscbliessen  möge,  seine  kostbaren 
atabanischeu  Texte  entweder  selbst  herauszugeben  oder  sie  doch 
wenigstens  Freunden  zur  Herausgabe  zu  Überlassen.  Er  wird  damit 
der  semitischen  Altertumskunde  ein  wyiterps  neues  Feld  eröffnen, 
nachdem  er  schon  duich  seine  früheren  Mitteilungen  über  den  Gott 
zs  den  Schlüssel  zur  Erkenntnis  so  mancher  Stellen  gegeben  und 
dadurch  auch  die  richtige  Einreibung  der  oben  veröffentlichten 
Inschrift  als  katabaniscbe  ermöglicht  hat. 


Manchen,  15.  Dez.  1898. 
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Ifochmals  zur  syrischen  Betonungs-  und  Verslehi*^- 

Vüii 

Hu1>ert  (jrtmme. 

Nach  den  Foi-schnngen  ßer  Neuzeit  anf  dem  Gebiete  der  Meiri 
konnte  es  für  ausgemucht  gellen,  dass  Verse  ohne  Rhythmus  niet^ 
denkbar  seien,  weil  genvde  dit»  rhythmische  Regelung  der  Rede  d* ' 
Basis    der  Verse   schafft.     Entweder    hat    sich    über   die   Forschcn^^ 
geirrt^  oder  es  giebt  Leute ,  die  ungescheut  über  Metrik  schj*ciWi#  ^ 
ohne  ihre  obei-steu  Gesetze  zu  kennen.    Vielleicht,  dass  zu  letzterei 
Dr.  C.  broekelmunn   gehört.     Sein    in    Bd.  52,  Heft  3,   Seite  40] 
bis  408    dieser  Zeitschrift   verßrtentlif.hter  Aufsatz:   ,Zur   syrischt 
Betonungs-  und   Verslehre"    läuft  in  die  Bebauptimg  aus,    dass 
Meinung  gewisser  Altvurderen ,    wonach  im  syrischen  Versbau  keä 
anderes  Prinzip  als  das  der  Silbenzählnng  vorhanden  sei ,   voll  xmi 
ganz  in  (Geltung  bleiben  müsse.    Auf  dem  Wege  zu  dieser  Rel 
standen    ihm    gewisse    von    mir   aufgestellte    Regehn.    über    syrisel 
Betonung  und  Metrik  im  Wege,  die  er  bei  dieser  Gelegenheit  .ni 
dem  er  lange    darauf  gewartet,    dass   etwa    einer   der   anerkanni 
Meister   der   8yri8chen    Wissenschiift    sieh    die    Widerlegung   dieser 
Theorie  würde  angelegen  sein  lassen",  ziemlich  kurzer  Hand  abthon 
/u   können   glaubt. 

k'h  venna«r  es  iiitht  auf  mich  /.u  nehmen,  Herrn  Biockelmann 
zur  Anerkennung  der  Allgßmeingiltigkeit  des  oben  erwähnten  rhyth- 
mi-scben  Gesetzes  zu  bringen;  ich  will  mich  darauf  beschränken, 
zunächst  gewisse  UnzuträgHohkeiteri.  die  die  Annahme  der  von  11 
dagegen  gesetzten  Behauptung  für  die  syrischen  Vürse  im  Gefol 
haben   würde,  knrz  an /.n führen, 

Krockelmanns  Behauptung  mnss  znr  Meiutmg  fahren,  dass 
Syrer  nicht  Vei-se  für  das  Ohr,  um  ihm  einen  ästhetischen  Oenuss 
zu  Vermitteln ,  sondei-n  für  das  lesende  Auge  oder  den  zählende 
Finger  gedichtet  hfltten.  Dagegen  halte  man  einmal  die  Thatsacl 
dass  «in  Ephrllm,  der  klassische  Meister  der  syrischen  Dichtung 
alle  seine  Hymnen  deutlich  für  den  Chorälen  Vortrag  eingerichtet 
hat  I  Weiter  ergäbe  sich  nach  Hrockelniann,  dass  das  Syi-ische  ein 
Idiom  darstellt« »  deren  einzelne  Worte  und  Silben  in  der  Aus- 
sprache gleichberechtigte  Teile  wUren,  die  der  Dichter  wie  Redn 


ten, 

1 
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inige  von  bi-stimmtor  Zahl  im  Verso  uns*  vorzählte.    M5ge  sich, 

er  kann,  eine  solche  Sprache  vorstellen!    Mir  bew»?ist  das  Syrische 

ilirrch  seine  Vokalverhliltnisse,  besonders  die  Reduktion  jede»  kui*zen 

Vokals  in  offener  Silbe,  dass  darin  eine  Bet-onung  waltot,  die  von 

ihrer  Stürke  an  gewisse   Hauptgipfel  so  verschwendet,    dass  die  sie 

timgebenden  Silben  ungemein  tonschwach  werden ;  mit  diesem  starb- 

sxspiratorischen  Accente  vertrügt  sich  über  nicht  Zählen  der  Vers- 

[fiiUien ,   sondern  nur  WUgen.     Was  bliebe    endlich    vom  Satzaccent. 

ider  Tonal>stufung  von  logisch  zusammengehi'irigen  Worten,  dem  zum 

Verständnis   der  Stttj.e    und  Verse   notwendigen  Bi^jrleitmomente  im 

Syrischen  übrig,    wenn  die  syrischen  Verse  einzig  allein  nach  dem 

[Messstocke  zugeschnitten  wären  V 

Nach  diesen  mehr  allgemeinen  Einwürfen  gegen  Brockelmanns 
^oberstes  metrisches  Prin/.ip  im  Syrischen  fordert,  die  Weise,  wie  er 
zu  einer  unbedingten  Verurteilung  aller  meiner  Regeln  über  Be- 
tonung und  Metrik  gelangt,  die  Replik  förmlich  heraus,  bereitet 
ihr  aber  so  leichtes  Spiel,  dass  ich  mit  Freuden  die  Gelegenheit 
ergreife,  meine  alte  Position  zu  schützen  und  zu  festigen. 

In  der  Überzeugung,   dass    die    syrischen  Verse    rhythmischen 

Gang  haben   müssten ,    war  ich    zunächst    bestrebt   gewesen ,  Wort- 

jund    Satzbetonung   der   syrischen    Prosa   zu    ermitteln,    woran    die 

J^^*ische  Grammatik  bislang  fast  achtlos  vorübergegangen  war.    Ich 

[heftete    mich    an    die    eine  Thatsache  ^   dass    die  heutigen  Syrer  im 

[luehrsilbigen  Worte  stet^  die  Pnenultinia  betonen.      Unter  heutigen 

^Syrern    verstand    ich    nicht   Leute,    die    einen    ueusyrisehen  Dialekt 

(Sprechen,  sondern  solche,  denen  die  Gewohnheit  altsyris<?h  zu  reden 

lach  fester  Tradition  überliefert  ward,  also  vor  allem  Mönche  und 

'riester,  die  das  syrische  Wochen-  und  Festbrevier  teils  zu  beten, 

teils  zu  singen  verpflichtet  sind.    Ich  lege  Gewicht  auf  das  Singen: 

i«3  geschieht  nach  altertümlichen,   fremd   aber  nicht  unschön  anzu- 

höi'enden  Weisen,  die  leicht  noch  in  die  Zeit  der  Blüte  des  Syrischen 

zurückreichen  können.     Wenn  irgendwie ,    so    erhält   sich  aber  eine 

:alte  BetonungsweLse  im  Gefolge  alter  Musik  weisen. 

Hypothetisch  nahm  ich  nun  diese  FUlle  von  Paenultimabetonung 
für  echt  altsjTisch  und  versuchte  mit  Verlegung  von  Hebungen 
auf  die  betonten  Silben  kurze  viersilbige  Verse,  die  keine  einsilbigen 
[Wörter  enthielten ,  rhythmisch  zu  lesen.  Ks  kamen  regelreclite 
.Accenttrochlien  hervor.  Ich  legte  das  trochtlLsche  Mass  an  Parallel- 
;verse  an,  die  auch  einsilbige  Wörter  zeigten;  sobald  ich  dabei  in 
bestimmt  abgegrenzten  Füllen  letztere  aln  Enklitiken  der  vorher- 
gehenden Wttrter  nahm ,  ergab  sich  tiberall  leicht  der  trochäische 
Rhythmus.  Der  Annahme  von  häufigen  Enklitiken  schien  mir  der 
Umstand  günstig,  dass  schon  die  bisherige  syrische  Grammatik  nicht 
wenig  einsilbige  Partikeln  anfziihlt .  din  niemals  am  Satzanfange 
^en ,  was  auf  ihre  enklitische  Verwendung  und  weiter  auch  auf 
ibeeinflussung  durch  das  sie  regierende  Wort  schliessen  lüsst. 
Alle  Fälle  von  Enklise  glaubte  ich  sowohl  der  Prosa  wie  der  Poesie, 
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dem  8atzinneren  wie  dem  ßatzende  /.uschreiben  zu  sollen:  aas  Vei 
sehen  Hess  ich  drucken,  doss  Jede  einsilbige  Verbalibrm  ^am  Sai 
ende*  (S.  285,  d)  enklitisch  wirke,  wo  es  heissen  muss  .am  Sprvcl 
taktende*.  Als  specielle  Dichtereigentünilichkeit  gab  ich  weit* 
an,  dass  im  Ausnahmoi'alli^  Schwa  zu  Vollvokal  umgestaltet, 
ziehungsweise  die  Schwasilbe  den  Rang  einer  metrischen  Sill 
erlangen  könne,  um  dann  selbst  in  der  Hebung  angewendet  werd« 
zu  können. 

Indem   ich   nun  jegliche  Art   von   syrischen  Versen  nach  de 
voi*stehenden  Tonregeln    las,    gelangte    ich    zunächst   zu  der  rhy 
mischen  Grundregel,  doss  nie  2  Hebungen  ohne  verbindende  Sei 
vorkonimpn ,    sodann    zu    der  Unterscheidung  von   zwei-,    drei-  uni 
vierhebigeti  Reihen  oder  Systemen.     Innerhalb  jedes  dieser  Systei 
waren  sodann  noch  verscbiedengehaute  Verse  zu    unterscheiden, 
nachdem    eine    kleinere    oder   grössere   Zahl    Senkungen    verwendet 
wurde.   Bei  Versen  von  gleicher  Hebuugs-  und  Senkungszahl  ergab 
sich    Öfters   Ungleichheit   in    der    Verteilung    dieser    Elemente;   da 
führte  mich  zu  der  vielleicht  f>twas  äusserlichen,  aber  mir  prakt 
scheinendt?n  Untei-scheidung  von  Normal-  und  Ersatzmaassen,  je 
der  Hiiutigkeit  ihrer  Anwendung.     Jetzt    würde  ich  wenigstens 
Bemerkung  nicht  auslassen,  dass  die  Ersatzmaasse  keineswegs  auf 
NonnalnuuLsse  zurückzuführen  seien,  sondern  Beides  Abarten  gewiss 
Urmaasse,  in  letzter  Hinsicht  des  ursemitischen  rhytlunischen  Takl 
seien.     So    wären    die   dreihehigen  Vei*sformen  !.!..!.,  .!,!.] 
!..!.!,  wohl  Modifikationen  von  älterem  .!..!..!.,  welche  Heil 
am  besten  konserviert  ist  in  dem   zwar    nicht   sehr   hüutigen ,   ab« 
fast  durchgehends  rein,  d.  h.  ohne  Ersatzmasse  angewendeten  syrische 
Verstypus  !..!..!..     Ich    kann  es  mir  nicht  vei-sagen ,    ein  paar 
Strophen  aus  dieser  Versgattung  in  Transskriptioa  anzufahren,  wei 
vor  ihrer  ßegelraflssigkeit  das  Leugnen  des  syrischen  Rbythmus  fc 
undenkbar  scheint. 

Ephraemi  Canon  funebris  42 

str.  1   'ft/ö'*  hanuhhawa  ma  d^naSha 

gditriB  dozaddiqc  inephanbin  *) 

wdlqal  iipürä  Tnejmdhmin 

h&häila  daliuhä  Jujnqim-hhon 
str.  2  hajduma  (hzaddiqi  me/mälnnin 

S9nidija  äf  *dr^a  mejM{d)fjdn 

\09Jähbin  hxiibdna  daqnümh&n 

ddbnau  da/piüna  l^  n^hs^run 


1)   Über   die   Schreibung   von    elnfiacbem    swelten  Rndikel    in   muiehea 
E|>pa"ii- Formen  siehe  unten. 
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6tr.   4  dMiä  (hzaddiq^  md  d^n^pg,iU\ 
biS^  ie9tifon&  wephdjbin 
bsnuTa  W9heidöcha  meätdnqin 
(hsd'ar  l&zaddiqe  b^hihhorhun^). 

Dies    ist    in    kuiv.en    Zügen    mein    System;    im    Vorübergeben 

;liIoss  ich  ans  der  gefundenen  Betonung,   dass  in  der  Vorzeit  der 

Tischen  Sprache   der  Wortaccent   auf  der   Ultima   gelegen   hätte, 

aber   diese  Tonstelle  —  ausser   vor  Enklitikon  —  nachher  in 

^aenultimabetonung    übergegangen  wäre.     leb    bUtte    ohne  Schaden 

ir   mein  System  diese  Bemerknng  unterdinicken  können;  den  ganzen 

'onzustand  einer  älteren  Spraohstnfe   mit   ein ,    zwei  Schlagwörtern 

erklären,  würde  ieh  mich  jetzt  nicht  mehr  getrauen. 

Gegen  alle  meine  vorstehenden  Ergebnisse  macht  nun  Brockel- 

m  Front :    zunächst    bricht   er  den  Stab  über  meine  Botonungs- 

»hre,  um  dann  zu  Bagen:   «Seht,  auf  wie  mürbem  Fundament  die 

Rhythmik  steht*   und  endlich  noch  ilre  innere  Hohlheit  dsu-zuthun. 

Er  theoretisiert  über  die  syrische  Betonung  also:  «In  der  Werde- 

lit  der  syrischen  Sprache  herrschte  ein  freier-),  noch  nicht  an  die 

ultima  gebundener  Accent,  wie  ihn  das  Bibl.-Aram.  noch  bewahrt 

it  .  .  .     Erst  durch  die  Wirkung  des  special   syrischen  Auslaut«- 

?5etzcs«  dem  die  hinter  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale  zum  Opfer 

jlen,   ist  die  TJltimabetonung  zur  Herrschaft  gelangt.*      Also  was 

rorher  nltimabetont  war,  blieb  es,  und  was  paenuUimabetout,  wurde 

im  gleich.    Recht  gut  so  weit  —  aber  auch  nur  füi-  ursprünglich 

sintonige  Worte.    Brockelmann  ahnt  offenbar  nicfht.s  von  der  grossen 

le  der  Neben     bezw.  Gegentöne  im  Syrischen ,  die ,    weil   häutig 

ms  Haupttönen  vermindert,  günstigen  Falls  auch  wieder  zu  Haupt- 

Inen    werden    können.     Doppeltonig    sind    z.  B.    bibl.-anun.    rcrbsj 

'aü^ma ,    *«^p^  WdditnqJ/d .  sicher  auch  die  entsprechenden  {cn?:^n 

\hchm9päj    Nj:^T   zlmTtai/a ;    mit   Nebenton    unmittelbar   vor   dem 

Haupttone    z.    B.    WP'7^2%    gitbilrto .    vermutlich  auch  KsVP  vntdka, 

IJtrV}«  9^ldhit.  Alle  diese  Worte  erscheinen  in  neusyrischen  Dialekten 
niit  starkbetonter  Paenultima,  d.  h.  der  Hauptton  hat  sich  auf  dem 
begrifflich  abgeschwitchten  Affix  nicht  halten  können  und  ist  zur 
fitaiam^lbe  zurückgukehi't;  das  nebentonig  gewoitlene  Afüx  aber 
1)  Wut  Uotüer  und  kurzer  Vuknl  im  SjrUchen  ist,  Imt  —  nach  meinem 
I)iin]rh«ltQn  —  nuch  keine  rirnmmatik  genügend  Has^mncht.  Eigen»  Untor- 
SQrhungen  dArülier  habe  ich  noch  nicht  ku  Kndo  gofUhrt.  So  wird  es  vlelleieht 
tpkter  als  Inkonsequenz  bezoicbnut  werden  können,  wenn  \c\\  jduttut  mit  Jcanem. 
gdrmr  aber  mit  langem  Au<»laot5vukal  nngesetzt  hab«.  —  Ich  tuiicho  noch  auf 
'^i»  Wahrscboinlichkeit  der  Lenun^eu  äetihä-dzaddiqe ,  hifir-uzifdne,  d.  b. 
fSehwund  des  Schwa  mob.  nach  unbetonter  Kndsllbe,  aufmerksam. 
8)  Sollte  beissen:  Ultima-  and  Paenultimaaccent. 


106     Orimmet  A'ochmals  tur  syrieehen  Betonung«-  und  VersU/tre, 


scheint  vielfach  noch  weit<*r  his  zur  Unbetontheit  abj^'eschwilcht  za 
sein.     Dieser  Toiizastand    niuss    auch    für  das  Altsyrische  angeset 

werden;  denn  wenn  neben  hibL-aram.  Plural  malkajja  syr.  mnlkai^) 
fit«ht,  90  beweist  das,  wie  im  Syrischen  das  Artikelattii  -*a  nicht 
mehr  starktünig  war,  selbst  nicht  einmal  nebentonig,  sondern  tonlos 
und  sogar  dem  Abfall  geweiht,  wenn  es  wie  in  malkaj/a,  bez.  vtat- 
kaf'a  unmiltelbar  hinter  einem  Diphtliong  stand.  War  das  Artikel- 
fiuftix  am  IMural  unbetont,  dann  auch  am  Singular;  eventuelle  Ton- 
difierenzierungen  zu  Gunsten  Ton  Fomiunterscheidungen  sind  nirgend 
wo  in  der  Grammatik  zuljissig.     Darum   ist  im  Altsyriscben  sieb 

a/nia,  waÜi'^  u.  s.  w.   gesprochen  worden,  nicht  wie  Brockelnianii 

will,  alm&^  walka.  Brockelmanns  Bemfung  auf  ^u/ja  (atis  tfökhq)^ 
purqsa  (aus  Ttvgyoq),  jmrsä  (aus  nögog),  als  ,nur  aus  Ultima* 
betonung  zu  erklären",  ist  hinfällig;   denn    auch  bei  hauplbetonterj 

Stammsilbe  und  nebentonigem  Affix   -«    ipulisa  ^  p^irgosa  ^  jntrosn, 
entstanden  notwendig  obige  Formen.    Kndlich  kann  man  auch  nochl 
auf   die    griechische  Transskription    syrischer  Ortsnamen   hinweise 
z.    B.    Bigdct,    Zii&ct    u.  a. ,    wo    niemals,    so    \\e\  ich    sehe,    die 
emphatische  Endung  a  acf^entuiert  wird. 

Ähnlich  wie  mit  dem  Aftix-«  wurde  im  Syrischen  mit  -i  ver* 

fahren:  bibl.-aram.  -n*?  bafi*pt  (oder  wohl  eher  hajapl)  lautet-  im 
Syrischen  bdä  (^fc<,o).  Nach  Brockehnanns  Gesetz  müssU  es  baiH 
sein.  Hier  liegt  aber  wieder  eine  ui-sprünglich  doppeltonige  Bildung 
vor.  die  im  Bibl.-Ai-am.  noch  die  Endsilb«^'-'),  im  Syrischen  u 
Neusyrischeu  aber  schon  die  St;mmisilbe  stark  betont,  während  das 
AfKx  durch  Neben  betont  hei  t  zur  Schwachtonigkeit  und  im  Alt- 
syrischen sogar  zum  Schwinden  gelangt.  Es  wird  kaum  zu  külm 
sein  hiomacb  eme  Regel  zu  bilden,  wonach  alle  doppeltonigen 
Wörter,  die  im  Bibl.'-AiaiD.  den  Hauptton  hinter  dem  Gegenteil' 
tragen,  letzl-eren  im  Syrischen  zum  Haujjtton  machen. 

Pflr  Paenultimabetonung  eintöniger  Wörter  spricht  noch  Folge; 
des.  Der  Imperativ  vom  Eppa"al  lautet  e/'y'«'A  also  von  V  brecht 
epbarck.  Darin  siebt  Noldeke  (?;  -163)  die  Herübernabm«  di 
£/>/).?'eMm])erativs ,  obwohl  er  bemerkt,  dass  in  letit-er  Form  d 
dritte  Radikal  hart,  in  ereterer  aber  spirantisch  sei.  Solches  bewei 
mir,  da&s  man  epbarch  als  richtigen  Imperativ  von  Eppa'^al  gel' 
lassen  muss,  entstanden  aus  epbörrech.  (vielleicht  mit  Vereinfachu! 
der  Verdoppelung ")  epbdrdch)  —  epburch ;  wUre  es  Im  Syrischen  j 


lasH 

It-fl 


i)  Formen  wie  ff9lajjd  gohon  MigsUiJ-ai-'d  znrück xltgnajja^  M9najjän.w, 
riad  auf  glutche  WoUe  entstunden,  nur  mit  dorn  Unterschiede,  dass  Ihr  J  sekati- 
dKrer  ZuMtz  i»t,  um  die  SUmmfurmen  Huf  die  Höhn  der  Tri  litte  ruIltAt  xu  briugwu. 

S)  Ausser  in  tiMl 

3)  Dass  Bern.  IntenBivformpn  itchoD  in  rocht  früher  Zt'it  die  Verdoppelung  njcbt 
immer  bewahrten,  beweist  am  besten  das  assyrische  Imperfekt  des  swciten  Stammes 
ukaiSid,  dns  nach  Ausweis  von  Formen  wie  unxiSf  ^iik{9)iid  gesprochen  wurde- 
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tpbarrSck  (oder  e/tbarrock)  gewesen,  so  könnt«  direkt  nie  ein  epbarch 
danos  entstellen. 

Der  Hauptstoss,    mit    dem  Brockelniann    meine  Betonung   des 
^jrischen    zu    erschüttern   glaubte,    scheint    mii*    demnach    vorbei- 
gegangen zn  sein.     Nun   geht   *^r    weiter  und  versucht  meine  Anf- 
steilnngen    über    Betonung    proklitisoher    nnd     finklitischer    Wort- 
verbindungen von  spraehlogischem  Standpunkte  aus  als  widei-sinnig 
hinzustellen.     Wenn    es    von    vornherein  schon   manche  Bedenklich- 
teiton  hat,  eine  allgemeingiltige  Spraehlogik  anzunehmen,  so  wird 
das      Verfahren    um    so   unsiclierer,  je    weniger   Sprachen    man    zur 
Vergleichung    [jebraucht.     Brockelmanns    vergleichender  Blick   geht 
iiie^il  über  die  hochdeutsche  Prosa;  dennoch  oder  eben  deshalb  glaubt 
x»in  jeden  Preis  beim  Syrer  eine   dem  Deut^schen  analoge  Spnich- 
voraiissetzen  zu  sollen.      Heine  Methode  lilsst   sich    leicht    als 
'fVhh  erkennen,    wenn  man  sich  klar  macht,    welche  indogern»a- 
crVie  Vorstufe  in  Bezug  auf  Satzaccent  das  Hochdeutsche  besitzt : 
«iverbien,    d.  h.  Praevörbien ,  Prae-  und  Postpositioneu    und   die 
f^TÄtion    tragen    einen   stärkeren  Ton   als  die  Worte,   die   sie   er- 

item'').    Verdient  da  meine  Ansiclit,  im  Syrischen  sei  lä  A9pkaq*} 

,aicJit  vermochte  er*,   'dm   nah  ,mit  Noah**    betont   worden,   von 

TOi-uberein  Zurechtweisung'*)?     Um    nun    zuerst   auf  die  liiUifigst«n 
proWütischen  Pälle,  die  Vorsetzung  von  wa,  da*  la.  ba  einzugehen, 
mache  ich  Br.  darauf  aulmerksum,  dass  z.  B.  wa^raq  und  aa^raq 
i^^Ht,  wie  er  will,  ntir  Spi*echtakle.  wie  das  deutsche   «und  er  floh, 
er  floh*   darstellen,  sondern  Wortverschmelzungen,  neue  Wort- 
li»eiteu.     Das   gebt   daraus  hervor,    dass    hinter    \oa,  dti  u.  s.  w. 
Verb  nicht  mehr  ^»rttfj^  sondern  -'raq  heisst ;  demnach  ist  waWaq 
e  Bildung,    die    z.  B.  mit  maqtal  ■:=  ma  4-  qiftal  /u  vergleichen 
**•*,   and   muss  nach  der  Weise  der  zweisilbigen  Wörter  auf  der 
Pa^nultima  betont  werden. 

bezüglich    der   enklitischen  Verbindungen    st/lsst   sich  Bi*.    be- 

^>^<iers  an  denen,  wo  die  Enklitika  ein  einsilbiger  Genitiv  ist,  nnd 

«1-lt   solches   hin    als   einen   Widerspruch    gegen    alle    semitiscbeo 

raehregeln.     Nun,    im  Widerspruch    mit   semitischer  Sprachregel 

lit  es  aber  nicht ,  dass  aus  zwei   Nomen,  besonders  wenn  sie  ur- 

*~tuiglich  in  Annexion  stehen,  ein  einziges  werden  kann,  und  dieses 

**^<3ann    in    der  Betonung    wie    andere  Einzelworte    behandelt  wird, 

S.  neusvT.  hidra  »Tenne*  =  bai{*)dra^  Malüla  :  bäi'iiäü  ^Mensch*. 


r 


1)  Vgl.  Hirt,  ]>er  indaKormnnUclio  Accent,  S.  326. 

S)  Da  Brockolmnnn  Öfters  so  redete  uls  ob  die  Verdränfping  des  Uaupt- 
~Uoi  nnbedingt  den  Eincuf;  der  Unbetontbeit  bewirke,  »o  konstatiere  ich,  Ata>^ 
^^  aolcben  tind  ühDlIcben  F&lleii  nn  Stelle  des  Uaupttouoa  jedenfalls  Nobonton 
P^^Ttten  sein  wird,  der  auch  in  der  VortsoukuuK  durehklintfcn  kaiiu. 

3)  Man  halt«  data  dlt  Betonung  des  Artikels  im  ayriscben  Heduinendialskte, 
»*Uj  du  Tolffende  Wort  einsilbig  gosprochon  werden  kann:  W^ier,  'eiserr,  '6r- 
***•»»*  u.  n.   (vgl.   ZUMG.   Bd.  22.  S.    I80f.i. 
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qösqodh/t   »Regenbogen*,    wozu    miin    auch    die  griet'hl'H'ben  Trans- 
skriptionen  Fiaaiva  {Piaiva)^  Bifi-ux^va,  Bi&tya  stelleu  darf. 

Als  Scltsumkeiten  bezeichnet  Brockelmann  ferner  eine  Anzahl 
von  Satzbetonungen,  wo  z.  B.  bald  das  Subjekt,  bald  das  Verb  in 
der  Senkung  steht, ,  ein  Substantiv  als  Hebung ,  das  zugehörige 
Adjektiv  als  Senkung  gemessen  wird  u.  s.  w.  Er  ahnt,  was  ich 
zur  Rechtfertigung  anführen  werde,  nilmlich  meine  frühere  Auf- 
stellung: ,dass  durch  eine  schnelle  Aussprache  der  Silben  Hebungen*) 
zum  Range  von  Senkungen  herabgedrückt  werden  können,  besondere 
ini  zweisilbigen  Auftakte*,  bezweifelt  jedoch  ihre  Wahrscheinlich- 
keit. Es  widerstrebt  mir  viele  Worte  für  die  Evidenz  meiner  Be- 
hauptung zu  verschwenden;  aus  Hunderten  von  deutschen  Liedern 
könnte  man  Ahnliches,  wie  itih  es  für  das  tierische  Liüd  annehme, 
aiitühren.  Man  singe  das  Hoffmanii'sche  Lied  , Zwischen  Frankreich 
und  dem  Böhmerwald"  oder  deklamiere  es  im  Rhythmus  der  Melodie 
seines  Dichters ;  dann  werden ,  besonders  in  den  Zeilen  3  und  -1 
jeder  Strophe  sehr  wichtige  Satzteile  in  die  Auftaktsenkungen  zu 
stehen  kommen,  z.  B.  ,Orüss'  mein  Lieb*,  ^Gi'^iss*  mir  mei(nen)*, 
.Heisse  Luft*",  »Qual  und  Sor(gfin)*,  „BlÜhn  (>rau(gen)",  .Singe, 
sprach*,  als  .  .  !  rhythmisiert  erscheinen;  ebeiitalls  in  Goethes  Schweizer 
Lied:  »Lugt*  i  Sum(mer)*,  „Vögle  u*.  Recht  übel  steht  Brockel- 
mann die  angeknüpfte  Bemerkung  an,  doss  nach  meiner  Darstellung 
der  Verse  Ephiäm  auf  sinngemässe  Betonung  seiner  Slltze  nicht  dfts 
geringste  Gewicht  gelegt  haben  müsse;  denn  wer  in  Ephrftmscher 
Metrik  nur  Silbenzählung  erblickt,  der  dürfte  schon  gar  keine  sinn- 
gemösse  Betonung  der  Verse  fordern. 

Ich  gehe  über  zur  Antwort  auf  Brockelmanns  Bemerkungen 
gegen  meine  Annahme,  in  der  Dichtereprache  könnten  Schwasilben 
der  Prosa  unter  Umständen  als  Senkungen  wie  als  Hebungen  ge- 
messen werden.  Er  knüpft  sie  an  meine  Aufstellung,  die  Pronomen 
^9non  und  'anen  „sie"  würden  alleinstehend  im  Sinne  des  Hilfsverbs 
sowie  in  accusativischer  Funktion  meist  zweisilbig  gemessen,  unter- 
drückt aber  dabei  mein  einschränkendes  .meist",  und  urteilt 
über  eine  Reihe  weiterer  Fälle  mit  dem  Ausnif :  , Welcher  deutsche 
Reimschmied  würde  es  wagen  ,gethan*  !  .  statt  .  !  zu  betonen; 
etwas  anderes  ist  es  nicht,  wenn  Grimme  statt,  nsh^f  auch  die 
Betonung  7t^hee  für  möglich  halt.*  Möge  Herr  Brockelmnnn  nur 
noch  recht  viele  solcher  Gleichungen  machen  I  Dann  könnte  die  ■ 
semitische  Wissenschaft  leicht  zu  einer  vergleichenden  Richtung  I 
kommen,  die  das  Staunen  der  Nichtsemitisten  erregen  müsste !  Ein 
Blick  in  die  Entwicklungsgeschichte  der  aram.  Sprache  kann  lehren, 
dass  eine  Bildung  npJteJi  möglich  ist^  Das  Bibl.  Aram.  weist  in 
der  3.  Pers.  sing.  fem.  Perf.  slkqdß  neben  '^incer^p  auf:  daraus 
muss  geschlossen  werden,  dass  es  einmal  im  Perfekt  sowohl  vom- 
wie  hmtenbetoute  Formen   gab ,    allerdings    ursprünglich    wohl    auf 


1)  Besser  gesagt:  dus  d.  e.  sein.  Anaspr.  „hebungsflthlge  Silben". 
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verschiedene  Wurzeln  verteilt  Könnten  Spuren  dieser  beiden  Typen 
nicht  archaistisch  im  Syrischen  erhalten  sein ,  so  zwar ,  dass  sie 
innerhalb  derselben  Wurzel  als  möglich  empfanden  wnirden?  Oder 
anders  angesehen,  könnten  nicht  von  der  syr.  3.  Pers.  fem.  und  1.  Pers. 
sing,  qefotap  hez.  qctilep  ^  ReprtLsentanten  des  hinten  betonten 
Stammes,  ^a/o/,  qataÜ  und  andere  ursprünglich  vordertonige  Formen 
des  syrischen  Verbs  gelegentlich  im  Tone  beeinflusst  sein?') 

Beim  aram.  Nomen  llisst  sich  das  Gleiche  beobachten.  Wenn 
ich  ausnahmsweise  b^pld-himi  betone,  so  Verstösse  ich  nicht  gegen 
den  Geist  der  aramäischen  Sprache,  sondern  finde  nur  auf  syrischem 
Boden  wieder,  was  das  BibL-Aram.  anerkannterweiße  besitzt,  ein 
cnb  neben  cnb ,  ein  nbs  neben  dt>',  ein  ari;  neben  n^:: .  Auch 
hier  liegen  ursprünglich  getrennte  ursemitische  Bildungen  vor,  die 
jedoch  schon  innerhalb  einer  und  derselben  bibl.-aram.  Wurzel  ver- 
einigt werden  konnten.  Nur  eine  kurzsichtige  Sprachorklftrung  wird 
in  den  hint*nbetonten  Formen  Hebraismen  wittern ,  überhaupt  das 
so  eigenartige  Bibl.-Aram.  mit  Hebraismen  durchsetzt  finden.  Ich 
möchte  in  Bälde  ausfiihrlicb  darleihen,  wie  die  beiden  tonverschiedenen 
Typen  dem  Schoose  des  Ursemitischen  entstammen  und  sich  mmdestens 
spurenweise  in  allen  semitischen  Sprachen  nachweiseti  lassen.  Könnte 
da  nicht  das  Syrische,  dessen  Prosa  ja  auch  noch  hintenbetontes  \irah 
und  'üra^  neben  der  grossen  Menge  vonibotonter,  so^'enaunterSegolat- 
formen,  besitzt,  die  Erinnerung  an  den  Duppeltypub  bewahrt  uiid  ihn 
im  Dicht«rstile  angewendet  haben?  Endlich  Hesse  es  sich  leicht 
denken ,  dass  nach  Analogie  von  Nomen  und  Vprb  auch  Pronomen 
und  Präpositionen  gelegentlich  ein  Schwa  vor  dem  Tune  zum  Range 
einer  Vollsilbe  erhoben  hätten;  bei  A»,  fo,  d^  hat  schon  Nöldeke  (Gramm. 
§  52  A)  die  gelegentliche  Ausgestaltung   zur  Vollsilbe  befürwortet. 

Es  erübrigt  noch  das  Dutzend  syrischer  Verse  zu  skandieren, 
denen  nach  Brockelmann  meine  rhythmische  Theorie  selbst  bei 
Berücksichtigung  aller  Finessen  rettungslos  scheitern  soll.  Würde 
aber  Brockclinann  sich  mit  den  Finessen  meiner  wie  der  allgemeinen 
Metrik  gründlicher  vertraut  genia<.:bt  haben ,  so  zweifle  ich  nicht, 
dass  er  diese  Aufgabe  gerade  so  leicht  und  richtig  hätte  leisten 
können  wie  ich. 

^BN  29,  i9«  -h^  j2>Qi  ^rjj^)  ncpe  hübha  bt-Min-) 
^Bn  69, 1  /;0>v\-  ^o^fc\:L,^00)  &-)  'at  hü  (pbdltai  b'dfra 
^BK  6Ö,  7  Ji  11^  ^   )o?ll  lädam  kdd  gelä  lach 

^H        Subjekt,  Prädikat  und  Objekt  im  Auftakt  können  nach  dem  auf 
^8.  108  Gesagten  (bezw.  Gnuidzüge  8.  290)  nicht  anstössig  erscheinen. 


f    » 


1)  Äbolich  denko  ich  mir  dio  EnUt«hting  roo   tiebr.  qdtal  neben  qtfttU, 
9)  Von    mir    nicht,    wie  BroclielniAnn    behauptet,    nnch  !.  .!  .    skandiert, 
londem  nur  &lt  xam  BwoihobigfUnfsHbigcn  Metrum  eugehörig  bezeichnet. 


110     Orimnm,  yocfimaU  nur  »tjrüchen  ßeionungs-  uihI  VcntUitrt. 

CN  35, 88:.  i^^o,  ^\  /^p  ^;  den  ^alUlhat  pel  m4kkä  !  . ! . 
EO  III  42l>  F  JJq^"  ^hxo  )oä*  '^  V^  '*>  ktUßm  xcdHid  lagona 

.!.!..!. 

Brockelmann  leugnet  in  beiden  Fällen  die  Möglichkeit,  einen 
HÜisilbig^n  Liipt-rativ  vor  folgendem  zweisilbigen  Woi-te  {kxiÜ  Jörn 
hat  als  Worteinheit  ^vie  unser  »tftglich*  zu  gelten)  in  der  Senkung 
zu  l^sen ;  damit  meistert  er  auch  Goethe  ^  dessen  XV,  Sonett,  Z.  9 
beginnt:   , Schau,  Liebchen'   .!,. 

CN  54, 19    k^\  )»Qv  ^  ^Ou^L'  daprtiihon  ach  ^ura-non  =.!.!.!. 

^)  ist  Enklitika,  wie  ich  Groudz.  S.  284  als  möglich  vorgesehen 
habe.  Oder  stört  es  Brockelmanns  metrisches  Gehör,  dass  ein 
ursprünglich  nebentoniges  Wort  wie  -../  in  die  Hebung  treten  kann,, 
wenn  je  eine  unbetonte  Silbe  vorhergeht  und  nachfolgt  ?  j 

CN  Ö8,  ay  o;£l  iX.r'o  wl  ^ixsL  hannoch-ger  tcilija-fi^bar  =.!.!.! 

^p^^  ist    enklitisch    als    jiostpositive  Partikel   [Grundz.   286,  h),, 
e^bar  flls  einsilbiges  Prtldikat  (S.  285,  d). 
CN  69, 10  ^^^?  yD  I;I  /V>^=5  b^faip-ii'hJrt  kad  'dbhU  =  . ! 

I.V«*  ^s^'  enklitisch  als  einsilbiges  PriUlikat,  das,  wie  oben  rekti-j 
Hziert  ist,  nicht  nur  um  Ende  des  Satzeti,  sondern  auch  des  Sprech-' 
taktes  seinen  Hauptton  an  die  vorhergehende  Silbe  abgiebt. 
EO  m  473  E  ^^^  ]  inm^\   ^i^  tüh  Idvir-skcfik-Wah  =  . ! . ! 

Wern  ich  glaube  das  Recht  zu  haben,  einen  einsilbigen  Genitiv 
mit  seinem  regierenden  Worte  als  Worteinheit  zu  nehmen  und  dem- 
gemUss  im  Tone  zu  schwilehen ,  so  kann  nichts  Aiifüllliges  darin 
gefunden  werden .  wenn  ich  gleich  solchem  Genitiv  auch  eine  ihn 
ersetzende  Verbindung  von  Präposition  und  Genitiv  behandele;  in 
beiden  Filllen  Hegt  eine  Annesion  vor,  im  ersten  (nach  arab.  Sprach- 
gebrauch) eine  eigentliche,  im  zweiten  eine  uneigentliche.  ^^ 

EO  \\\  452  Ba    «K^L  ^Lo  «^i   Cv»  >^?-      ^^»es    könnl«^ 

man   mit  Einsetzung  von  VoUvoknl,   in    die  Schwnsilbe   des  letzten 
Wortes  skandieren:    dän   mUrjä  diu  vrapba^  UhaH  =  .  !  .  I  .  .  !  .j 
so    dass   ein   uchtsiibiges  Mass  an  Stelle  des  siebensilbigen  getreteifj 
wäre.    Doch  scheint  mir  eine  andere  Lösung  besser,  und  zwar  ein« 
solche,    die  mir  Veranlassung  giebt ,    eine    kleine  Lücke    in   meinei 
Zusammenstellung  syrischer  JEuklltiken    auszufiillen.     Ich    habe    den 
aUerdings  nicht  häutigen   Fall  übersehen,  wo  ein  einsilbiges  Nomeni 
(mit  oder   ohne   Suffix)    an    das  Sprechtaktende   tritt.     Hier  d(lrft«| 
das  Nomen,  so  gut  wie  jede  einsilbige  Vtn-balfonii  in  gleicher  Stellunj 


GrimmCt  Nochmals  xur  »yrUcheii  ßetonungs-  uml  Verslehre.     Hl 


als    Knklitika    bebandelt    worden    sein.      Dadurch    erhielte    mau   im 

obigen  Falle  die  Lesung:  dun  mdrjä-din  tcapbd^  t^Mt;  weiter  in 
dem  vom  Brockelnaann  beanstandeten  Verse 


IN  67,63  ^ojt  )lxa>  ^^..^ot  )lro\   (»mina   kächil  8nnjA'i9J6l 


t  Endlieh  wäre  dann  in  CN  59,  w  .-t"N|  o»-i  Jl.f  das  letzte  Woil 
s  Verssenkung  nicht  mehr  aufRÜlig.  Aber  nach  Brockelraanns 
Auffassung  von  meiner  Tonlehre  müsste  leh  enklitisch  mit  daalt 
verbunden  und  in  der  Senkung  gelesen  werden,  wobei  der  geforderte 
trochäische  Rhythmus  nicht  bestehen  kjlnnt«.  FlQchtigk&it  im  Lesen ') 
hat  ihn  achtlos  an  einer  von  mir  deutlich  gegebenen  Vorschrift 
vorübergehen  lassen ,  nämlich  dass  eine  einsilbige  V' crbindung  von 
Präposition  mit  Suffix  odor  Nomen  als  Vorausnahme  eines  gleich 
daraoi'  folgenden  Substantivs  nicht  enklitisch  wirkt  (Gruudzüge 
285,  Anm.  2).     Demnach   behält   hier   dasi^  seine   Paenultima- 

»etonung  und  --i'>)  lehnt  sich  an  ojSk,  an.  Nun  würde  ich  immer 
loch  eine  Kakophonie  in  der  Lesung  Wi  tabsn  erblicken.  Doch 
ie  sjrrische  Grammatik  gestattet  so  gut  «as)  wie    -«"^J    zu  lesen, 

«♦L/   i'^^fitif)  neben    «iL?   i'dp^r)^),    und   ein   däfle  Uh-zsÖcn 

beleidigt    kein    noch    so   empfindliches  Ohr   mehr.     Es    sei    erlaubt, 

hier  gegen  Nöldekes  Auflassung,  wonach  in  «iL/  das  a  der  Ultima 

Mehagjänävokal  ^   d.  i.  Gleitlaut   sei,    eine    andere    zu   stellen.     Mir 

leutet  es  alten  Wurzelvokal  im  Gegensatze  zum  a  der  PaenultiniH, 

nur  Stützvokal   des  Alef  ist,  und  scheinen  mir  somit  auch  vor 

em  sjTischen  Suftixpronomen    die   beiden  alten  Paralleltypen  qdt^l 

nd  qat/U  ihre  Spur  hinterlassen  zu  haben.    Dass  aber  gerade  durch 

^1  ureprünglich  der  vordervokalige  Typus  vertreten  war,  geht  mir 

zur  Genüge  aus  hebr,  c:;:t  und    hebr.  wie   bibl.-aram.  ";?:t  hei*vor, 

wo  Gemination  und  Vokuldehnimg   sich    nicht   an    die    letzte  Silbe 

eheftet  hätte,  falls  sie  nicht  alte  Tonsilbe  gewesen  wäre. 


Mel 
^^d 

^^nd 


^^  TU  u    uei 
^keheftel 


1)  Derartige  Flüchtigkeiten  aiod  bei  Brockelmann  nicht  selten.  Unter  andern 
gehört  dihtn  »eine  Behauptung  9.  4Ü4  Anm,  1,  dfuts  ich  im  Deutschen  Vorso 
*ri»:  „Die  Hnnd  xüll  Ülch  greifen?"  „Das  Ohr  sull  Dich  hören?*  „Kiii  Men»ch 
•ioll  Dich  lieben?"  nach  dem  Schema  ..!.!.  IDr  möglich  hielte.  Hierbei  konnte 
mein  Kritiker  vollst&ndlg  übersehen,  wbh  ich  S.  *16  meines  „Strophenbaus  in 
den  Gedichten  Ephrims"  bczÜKlich  meiner  metrischen  Übersetzungen  beachtet 
wissen  wullte:  „Den  muBikali5ch-rh)tbniischen  Etfokt  sollen  die  beigegebanen 
deutschon  Übersetzungen  khir  machen,  xuglvicti  auch  zuigen,  In  welchem  Ma»ö 
die  in  den  Schemata  nicht  hertickitichtit^ton  KrüiiCzformen  angewendet  werden. 
Deshalb  habe  icli  vorsticht  den  Tonrall  des  Originals  genau  wiederzugeben." 
'cntt  nun  Brockelmann  wirklich  iillo  meine  Verao  im  Khythmus  der  Normal- 
jrmen  gelesen  liat,  so  bewundere  ich  noch  die  Milde  Stflner  Aburteilung. 
S)  Naideke,  Gramio.  §  UA  B.  Anm. 


112     Grunme^  NochmaU  aur  Sj/rüchen  Beicnvmg«-  und  T>c*Z«Ar*. 


Diese    kurzen   Ausführungen   scheinen  mir  genügend,  um  tro' 
Brockelmann  meinen  früheren  Standpunkt  in  der  Frage  der  syrisch 
Betoniuigs-  luid  Verslehre  ruhig  weiter  vertreten  zu  dürfen.    Ebea 
glaube  ich,  düss  vor  hlleni  zwei  Folgerungen  aus  meinen  Resultat 
mehr  und  m^hr  ihre  Bestätigung  finden  werden ,    wodurch  die  Be 
deutmig  der  Frage  weit  über  den  Ridimen  einer  internen  Angelegen- 
heit  der   syiisehen   Wissenschaft   hinauswächst :    n&mlich ,    dass 
accentuierende  Metrik,  wie  sie  für  das  Syrische  erwiesen  ist,  für  weite 
semitische  Spnichen  mit  WiiUrschcinlichkeit  anzusetzen   ist;    soda 
dass   thatsachlich    die    syrische    Poesie    besonders    in    formaler    B 
Ziehung  die  Lehi*meisterin    der  abendländischen  christlichen  Volke 
besondere  der  Byzantiner  gewesen  ist.    Vielleicht  dass  Brockelmanns 
zuveiTsichthche  Negierung    und    weiter   die  hei  den  Semitisten  riel 
fach  zu  beklagende  unentschiedene  Stellungnahme  zu  neuen  Problem« 
und  ihren  Lösnngsversuchen  die  Nichtsemitisten,  welche  sich  mel 
Ergebnisse  teilweise  schon  angeeignet  hatten,  für  einige  Zeit  stutxig 
und    zweifelnd    macheu    wird.     Ihnen    gegenüber   wird    es    nützli 
sein,  daran  zu  erinnern,    dass    im  Jahre  1803   ein  Praetorius  sei 
volle  Zustimmung  zu  meinen  Entdeckungen  ausdrückte*),  im  Jo 
Asiat.    (Jan. -Febr.    18i*C)    Hubeus    Duval    darüber    urteilte: 
recherches  de  M.  Grimme  ont  abouti  k  un  Systeme  mt^trique  logiq 
<jui  semble  trt"S  pr^s    de    la   vi'^ritö",    endlich   meine  Betonung    d 
Syrischen  sich  als  genau  konform  mit  derjenigen  herausgestellt  hat, 
wie    sie    in  Mosul    in    den    dortigen   Klöstern    nach    alter  Tradition 
besteht*).     Das   allein    düifte   einem  Brockelmannschen  Nein  schon 
die  Wage  halten  können. 


n  Prot^^ 


1)  BriofUche  KlitloilunK  vom  S5.  Aug.    1893. 

2)  Liiut  mündlicher  Mitteilang  dos  V.  Ubetorc  aos  Mosnl  an  Herrn 
8Avoy  vom  biscböflichon  Semioar  bierselbst.  —  NÖldeko  hat  in  der  zweiten 
Aofliigo  »einer  Syr.  Gramm.  (Leipz.  ]S'J8)  ftuf  du  ZongiiU  von  GuidUCard»hl 
drucken  lassen:  „(die  Maroniton  legen)  den  Ton  immer,  oder  fut  immer,  auf  dU 
Eodsilb«,  falls  sie  gcscblosseu  ist,  .  .  Dagegen  betonen  sie  die  vorletzte  Silbo 
immer,  oder  beinahe  immer,  wenn  das  Wort  auf  einen  einfachen  Vokal  aiu- 
lautet  .  .  .  Zum  Teil  macht  sich  noch  «in  Nebenton  bemerklich."  Diese  An- 
gaben sind  mir  zu  unbestimmt,  um  Stellang  zu  ihnen  zu  nehmen;  ea  h4lM 
'wenigstens  gesngt  sein  sollen,  wann  die  angedeuteten  Ausnahmen  von  don  beiden 
Hanprregeln  stattfinden,  ob  in  bestimmten  Worten  immer,  oder  in  Jedem  Worte 
«inter  Umstünden.  Ich  vermute,  was  hier  undeutlich  gesagt  ist.  länl\  geiiaaer 
behandelt  einfach  auf  dus  binaus,  was  ich  über  die  Verschiedeubeit  der  Ton- 
slellen  Jo  nach  der  Stellung  der  syrischen  Worte  im  Sprechtaktgefuge  aiif- 
gestoUt  habe. 
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Notiz  zur  syrischen  Metrik. 

Von 
Franz  Praetorins« 

Durch  F^tis,  Histoire  generale  de  la  musique  I,  S.  435 f. 
"«nirde  ich  an  ein  Büchlein  erinnert,  das  ich  früher  gelesen,  aber 
jetzt  fast  vergessen  hatte,  und  das  neuerdings  auch  anderen  ent- 
gangen zu  sein  scheint,  nämlich  Aug.  Hahn,  Bardesanes  gnosticns, 
Syrorum  primus  hyninologus  (Lipsiae  1819).  Der  Verfasser  redet 
daselbst  S.  34  ff.  mit  voller  Bestimmtheit  von  dem  accentoierendeu 
Charakter  der  syrischen  Metrik  und  ihrer  V.erwandtschaft  mit  dem 
Rhythmus  altchristlich-griechischer  Hymnen.  Matter  der  anscheinend 
von  Hahn  abhängige  ühlemann,  G-rammatik  der  syrischen  Sprache^, 
S.  262—264.  —  Vgl.  noch  Bickell,  carmina  V.  Ti  metrice  S.  231 
Anm.  a.  E. 

Sollte  übrigens  der  silbenzahlende  Vers  wirklich  von  vorn- 
herein so  undenkbar  sein?  Sollten  Silbenzfthlung  und  Accentuierung 
nicht  Prinzipe  sein,  die  auch  gemischt  vorkommen,  sich  gegenseitig  er- 
gänzen können?  »Wir  haben  mehr  silbenzählende  Verse  im  Deutschen 
als  man  glaubt"  Minor,  neuhochdeutsche  Metrik,  S.  40.  Vgl. 
ebenda  S.  38  ff.,  S.  325  ff. 

Auf  das  Problem  selbst  einzugehen,  fehlt  mir  zur  Zeit  leider 
die  Müsse. 


Bd.  LIII. 
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Eine  alte  Envähaung  der  babylonischen  Keilinschriftei 

Von 
W.  Bacher. 

lu  dem  grossen  hebräisch-persischen  Wörterbuche  Salomo 
b.  Samuels,  das  im  Jahre  1339  in  Nordpersien  verfosst  wurde 
—  8.  Stades  Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft, 
16.  Jahrg.  S.  242  —  findet  sich  unter  dem  Artikel  "TTsb?:  eine 
Erklärung  zur  Mischnastelle ,  K*^lim  TX,  6.  Die  Erklärung  zu  den 
Worten  nrn^n  nrVnus  n:2b  hmtet*):  ;-T:nn  r;:ro»-in  T^no  rc 
"•i::*i3i3:  -iKna  bnau  y^-iX"^  -)n:irT  ry^Du  ^P^«  v'^'i^"'''"'  c^rsVn 
cn  •'p  nabcn  mn  bis^a  bia  DTab  cai.  D.  h.:  [nrab  bedeu 
,  Ziegel    (pers.    c>^^^^^)*      Denn    in    alter   Zeit   siegelt«   man 


den 

1 


Ziegelsteine  und  versah  sie  mit  Zeichen  vermittels  eines  Siegel* 
ringt'S;  noch  jetzt  sind  solchn  Ziegelsteine  vorhanden  in  Babylonien 
im  Hole^)  Nebukadnezzai-s.  Auch  die  Ziegelsteine  des  Turmes,  den 
das  Geschlecht  der  Sprachenteilung  erbaute  (Gen.  11),  sind  so  be- 
schaffen''. —  Es  wird  daim  weiter  v.ur  Erklärung  der  Mischna  gesagt^f 
roabn  *^ir3  n^aun  yban.  D.  h, :  es  kam  zuweilen  vor,  das  der« 
Siegelring,  mit  dem  der  Ziegel  bezeichnet  wurde ,  in  ihn  eindraujt? 
und  von  ihm  verschhingen  wurde.  Diese  Erkläning  stimmt  über- 
eiu  mit  der  von  R.  Na  t  bau  im  Aruch,  All.  pb  IV  (V,  IIb  ed. 
Kohut)  gegebenen :  r::3b  br  b?  nrn::^  ^i3-'0  miryb  c;n:73  n'^n  und 
verdient  der  bei  Levy,  Neuh.  Wörterbuch,  II,  4fiDb  unten,  zu 
lösenden  ErklUrung  vorgezogen  zu  werden.  Interessant  ist  aber 
der  auf  Autt«psie  oder  auf  zeitgenössisehen  Bericliten  beruhende 
Zusatz  unseres  Lexikographen ,  dass  sich  solche  mit  Zeichen  ver- 
sehene Ziegel  noch  vorfinden  und  zwar  im  Kfinigspalast«  Nebukad- 
nezzars  und  im  l)abyIonischeu  Tunne ,  also  jedenfalls  in  den  als 
Überreste  dieser  Bauten  des  Altertums  geltenden  Ruinen..  Die  auf 
den  Ziegelsteinen  dieser  Ruinen  befindlichen  Sohriftzeichen  werden 
auf  treffende  Weise  mit  der  Angabe  jenes  Mischnasatzes  in  V 
bindung  gebracht. 


1)  Ich  eitlere  nach  zwei,  Herrn  Klkan  N.  Adler  in  Loodon  geborooden  Uand«- 
Ki^hriften  dos  Werkes.  Die  Petersburger  Hauclitchrift  (Nr.  75  der  S&mmlimg 
Kirkovtritsclij  enthält  diesen  Teil  des  Buclistabons  "  nicht. 

2)  Eino  Hnndschrift  hat  nm .  | 
Z)  Hof,  liuhr.  "^n  hat  hier    die  tpecielle  Bedeutung:    kunigUcber  Palast. 
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Über  Bäcker  und  Mundschenk  im  Altseniitischen, 

Von 
U.  Zimmern, 

Es  sind  verschiedenartige  Grund«,  die  mich  veraulassen,  gerade 
den  b«iden  in  der  Überschrift  genannten  Berufsnamen  eine  kurze 
^^oUz  zu  widmen. 

I-  Diis  ai-aiu.  Wort  |a3oIIsLJ  X^'^nn;  .Bäcker*  war  bisher 
jetymologiseh  völlig  dunkel  *).  Die  Vennutung  lag  zwar  nahe,  dass 
es,  vrie  so  viele  aramäische  Herufsnanieri ,  babylonisch -assyrischer 
Herkunft  sei.  Doch  wollte  es  bisher  nicht  gelingen,  ein  entsprechen- 
des Wort  im  Assyrischen  ausfindig  zu  machen.  Heute  kann  ich 
nachweisen,  dass  .Bücker''  im  Assyrischen  nuhatimviu  hiess,  womit 
natürlich  das  Vorbild  zu  ai*am.  nahtörnä  gefunden  ist.  nuhntimmu 
, Bäcker*  ergiebt  sich  besondei*s  deutlich  aus  dem  neuen  von  Scheil 
in  Masi>eros  Recueil  de.  Travaux  etc.  Vol.  XX  vcrÖÖentHchten  Texte 
zum  Adajm- Mythus,  in  dem  es  Z.  10 — 12  von  der  ThÜtigkeit 
Adapa.s  am  Wohnortt^  Eas  in  £ridu  u.  a.  heisst: 

fUi  nufitUiiiwie  nuhiUhmnüta'^)  eppui 

itti  nukativime  .v«  Etrida  nufiatimmüta  eppu^ 

akrda  u'-^)  me  sa  Krida  ümt.iiim?mt  eppuü 

,Mit  dem  Bäcker  besorgt  er  liu-s  Backen, 

»Mit  dem  Bäcker  von  Eridu  besorgt  er  das  Backen; 

,Brot  luid  Wasser  für  Eridu  besorgt  er  tagtäglich". 

Die  phonetische  Schreibung  des  WorieB  nuhatimjiiu  iindet  sioh 
femer    noch    an  den  beiden  von  Delitzsch,  Assyr.  Udwb.  459a 
nter  nuftfUu  aufgeführten  Stellen,  anstatt  dessen  aber  nach  obigem 
natürlich  durchweg  nuhcUimviu,  st.  c.  nuhatini  anzusetzen  ist.     Da 
den  letztgenannten  Stellen  M  U  als  Ideogramm   von  nuhaCimmu 
tTScheint,  so  ist  weiter  klar,  daas  mit  dem  in  den  sog.  Kontrakt- 

1)  An  einon  ZusammenhAnh!  mit  Pni  ist  natilrlich  nicht  zu  denken,  wen» 
*^»ii  auch  vielleicht  mittcb  V'olkMtymologio  im  Arunäischcn  u  damit  zu- 
^«mmeitbr  ach  tc. 

2)  Gascliriaben  pbunetUvb  nu-ftOrtim-tne  nu-^itm-mu-ta. 

3)  Sg  nach  dor  Photo^aphle. 
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tafeln  und  auch  sonst  Öfter  vorkommenden  {aniel)MÜ  durchweg  d«l 
Bäcker   gemeint   ist,    dass  dasselbe  demnach  auch  wohl  am  be&t< 
nuftaiimmu  zu  lesen  ist.      Höchstens    könnte   vielleicht   auch   nocW 
die  Lesunj?  ipü  als  Parti/,  von  epü  ncs  .kot-hen,  backen "^  i"  t^JTig«] 
kommen  *). 

\>' US    di{;  Etymologie    des    assyriscben  nu^atimmu  betriffi » 
ist  dieses  Wort  WAhrscbeinlicb    ein  Kompositum   aus  sumerisch 
„Mann*    und    einem  Worte   halimmu,    dessen  Ursprung  (sumerist 
oder    semitisch  -  assyrisch  ?)    imd   Bedeutung    vorläufig    noch    dunkel 
sind.     Zu    vergleichen    wird  Wdhl   jedenfalls    der   ähnlich  gebildet^i 
Berufsuame  rmlmribbu  sein. 

II.  Seit  den  Ausfiihruiijfen  Schradors  in  KAT^  319  gi 
es  fast  allgemein  lur  eine  ausgemachte  Sache,  dass  der  n^;^"!" 
2  Kg.  IS,  17  u.  s.  w.  nicht,  wie  man  früher  annahm,  und  wie 
gewiss  anch  die  masoretische  Punktation  im  Auge  hat,  den  ,0b( 
raundschenk'  bezeichne,  sondern  dass  in  der  Fassung  als  ,Obei 
mundschenk*  nur  eine  auf  Volksetymologie  beruhende  Ammaisierunj 
eines  assyrischen  rab-saq  mit  der  Bedeutung  ^Oberhauptmann' 
vorliege.  Die  folgenden  Au-sführuugon  werden  xeigen,  wartuu  viel- 
leicht doch  bei  „Obeniiuiidschenk  ,  auch  als  ursprünglicher  Be- 
deutung des  entsprechenden  assyrischen  Titels,  stehen  7U  bleiben  isi 

Nichts,  ausser  eben  etwa  dem  biblischen  njjC'a'i  selbst,  sprichl 
mit  Sicherheit  dafür,  dass  der  Titel  {amtd)  rah  SAG  (pl.) 
oder  {amit)  rah  -  SA  G  der  assyrischen  Inschriften  wirklich  rab- 
iaq^  und  nicht  vielmehr  etwa  rab-reSe*)  oder  vielleicht  noch  ganz 
anders  zu  lesen  isf^).     Jedenfalls  ist  festzuhalten,  dass  der  Bcmä^ 


1)    AIb    weitere   Wfirter    für    „Bttcker"    ergeben    «iob    aus    88—8—16 
(8.  A.  Smith.    Mise.    Teils   255,    Kol.    I,  23  f    und    der    renruidten    (!)    S 
VK  13,  32  h   etuiihUf   emlubUf    soirie   etigimu,    ironACh   auch   V  B   13,  51 
[en]-gi-mu  oder  ähnlich  eu  looen  »ein  wtrd. 

8)  Mit  Jensen.  Ztscbr.  f.  Au.  Vll,  174  Anm.  1  und  bei  Brocke 
mann  unter  lw^  .\fe\  (vgl.  auch  DeUtKüch,  Hdwb.  694  a  unter  Sa-rii, 
wl«  derselbe  Asuro.  I,  9S  vielleicht  mit  Recht  liestj,  bin  ich  «ehr  genei{(t,  an* 
Bunobmen,  daas  der  Ursprung  von  D'^'IS  in  einem  aasyr.  ia  revt,  Sa  rüi  oig. 
„der  an  der  Spitxo  Beßndlicho,  der  Hauptmann"  zu  suchen  ist.  So  wUrde  e$ 
»ich  auch  aufji  einfachste  erklftron.  wieso  D*'1C  sowohl  eine  militärische  WQrde 

•T 

hozäiehnen ,    al.n    auch    specioH    ein    Name    fUr   den    Eunuchen    werden    koun' 
D^'^0"3'n    würde    demnach  einfach    einem  vorauszusetzenden    aasyr.  rab-iO' 
entsprechen.     Bis   auf  einen    gewissen  Grad    hatte  bereits  Winckler,  Uni 
s.  altor.  Oesch.   138   das    KichtiKo    geahnt,    sich    aber   die  Sache    dadurch 
dorben,  daas  er  da»  ganio  Wort  0^'1w"2n  ,  das  ji  allerdings  i  Kg.  18,  li    bl 
Glosse  ist,  als  künstliche,  gelehrte  Bildung  erklären  wuUte. 

3}  Auf  Gruud  von  V  R  13.  34  cd  könnte  man  z.  B.  auch  an  eine  Lesuui; 
(amcl)  rab-beru  für  (auiel)  rab-SAG  denken.  —  Übrigens  ist  für  die  Leaun^ 
ron  rab'SAG  oder  rab-SAG  (pl.)  auf  alle  Fällo  die  Schreibung  rabSAG-e 
auf  83—1  —  18,  369  (Johos,  Astyr,  Doeds  and  Doc.  Nr.  253),  Rev.  3  xu  beachten. 
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Dani^  (amfl)  ral>-SAO  bezw.  iamcl)  rab-S^G  (pl.)  tlon  ,Uber- 
{tiinil)  SA  G  *  be/w.  ,  Über  -  {amP.t)  SA  (J  (pl.)  *  bezeichnet.  Der 
itunrl)  Sag  raiiss  aber  einen  ganz  speciellen  Berufsnamen  dar- 
stellen ,  nicht  tHwu  bloss  eine  allgemeine  Bedeutung  wie  ,  Vor- 
gesetzter* oder  llhnlich  haben.  Das  lehren  nnmissverstündlich 
fiteilen  wie  Asurb.  V  R  (j,  89  oder  K.  11  437  (Knudtzon,  Gebete 
an  J.  Sonneng.  Nr.  108),  wo  die  {amcl)  SAG  (pl.)  mitten  unter 
andern  Berafenamen  aufgeführt  werden.  Und  zwar  kann  der, 
namentlich  in  den  sog.  Kontmkttafeln  häufig  vorkooimondc;  {amvl) 
SAG  .schon  deswegen  nicht  etwa  ein  »Hanptniann'*,  ein  ^UlH/ier* 
sein,  weil,  worauf  mich  Jensen  aufmerksam  machte,  nach 
Bu.  Ol — 5 — 9,  179  (Johns  Nr.  20U)  auch  ein  Sklave  den  Beruf 
eines  {rnnei)  SAG  haben  konnte.  Schon  dadurch  ftillt  sowohl  die 
Annahme  Schrader»,  dass  in  rah-SAG  ein  aus  dem  sumerischen 
sog  , Haupt'  stammendes  asf^yrisches  ^«uy  , Haupt,  Hauptmtmn*  vor- 
I&j<c.  als  auch  die,  allerdings  nur  mit  Iteserve  vorgetnigeue,  Ansicht 
Delitzschs  (Hdwb.  607),  da.ss  das  SAG  in  rah-SAG  assyrisches 
äaqü  .hoch*"  mit  der  speciellen  Bedeutung  .Offizier*  ausdrücke. 
Gegen  die  letztgenannte  Auffassung  spricht  ausserdem  noch  der 
umstand,  dass  sich  nicht  nachweisen  lässt,  dasä  das  Adjektiv  ja^ 
.hoch*  mit  Substantivbedeutung  fÖr  den  Begriff  , hoher  Wüiden- 
iriijer*  gebraucht  worden  sei.  Zwar  führt  Delitzsch.  Hdwb. 
tJ^5  a   hierfür   die  Stelle    aus   Sm.  Ol    (verüif.  Assyr.  Lesest/'  134) 

;  vadonu  wi  mrri tubbu  sa  sa-ki-i  (Ideogr.  SU.QA  .GAB)  und 
t  danach  auch  in  der  Berufsnamenliste  TT  R  31,  29a  SU.QA, 
GAB  als  Ideogramm  füi  saqü  .hoher  Würdenträger*.  Aber  gerade 
Ji©  letztere  Stelle  legt  es  sehr  nahe,  in  dem  durch  SU.QA.  GAB 

eichneten  Bemfsnanien  vielmehr  ein  SSqG.^)  , Mundschenk'  zu 
hen.  Denn  unmitlelbai-  auf  diesen  S  V.  QA ,  GA  B  bexw.  den 
it  natürlich  identischen  SU. GAB  folgt  ja  der  rab-MU  und 
der  ÄIU^  d.  i.  aber  nach  dem  Obigen  der  Oberbücker  und  der 
B&cker.     Dass    der   Obermundsehenk    und    der    Ob^-rlilcker   wie    an 

dem  orientalischen  Hiiffn  (vgl.  dazu  auch  Gen.  40),  so  auch  am 

yriflchen  eine  hoh»^  Würde  bezeichnet  hab*'n  werden,  legt  nicht. 
nur  die  Berufsnamenliste  II  R  31  nahe,  wo  dieselben  gleich  hinter 
<3em  turtünu  der  Rechten ,  dem  tUrtCmu  der  Linken  und  dem 
trab- BI.LUB'^   erscheinen,   die   bekanntlich    in    erster   Linie   als 


K- 


i)  Alfo   d«s  Partix.  von    natiii  „irünken",  in«   aram.  )AJk    [an  du  wobl 
mneb  bei  der  maaoretUcltan  PunkuUon  von  n^^C'D'n  godaclit  ist). 

2)  Auch  der  rah-BI .LUB,  der  mit  dem  rah-LUB  d.  i.  rah-zammaru 

tao  phonetisch  r€iA-sa-<im-mct>ri  gftschriebcn  auf  83— 1  — 18,  358  [Johns  Nr.  284] 

tev,   t*)    nicht«    za    thun    hat,    scheint    „Obermundsehenk",    spcciell    „Oberbler- 

»elienk"    za    bedvaton.      Deachte    dazu    iiarocntljcb    den    in    der    folgenden    An- 

nerkong  erwähnten  Text  K,  8G69,  in  nelcbem  es  Kol.  Ul,  17  f.  helsst:  kCt»nii 

\niite  itittrrubn  (amei\  ia  pün  ekalU  izzoM  i'iqi  {afnH)  BI.LVB  iqahbi 
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Eponymen  fungieren.     Auch  andere  Stellen  lehren ,   wenigstens 
den  raöMU,  den  ^Oberbtteker*,  doss  dei-sclhe  eine  hevorzuärte  Stelli 
bekleidete.     So  spielt    z.  B.  in  dem  interessanten  Texte  K.  866S**)i,J 
der  die  Beschreibung  eines  trastmahis  am  königlichen  Hofe  enthalt^ 
der  raö-MU,  zusammen  mit  dem  ra^-SACr'^^  eine   wichtige  RoU< 
bei  dieser  Gelegenheit.    Der  rab-MU  ist  es  auch,  der  am  Schlus 
das  Zeichen  giebt,    dass   das  Festmahl    beendet  ist.     Ein  rttb-Mi 
bekleidet  nach  81 — 2  —  4.  161  (Johns  Nr.  435)  gerade7T\  auch  eii 
das  Eponymat.     It-h    halte    es    darum    für   sehr    mftgHfh,    dass  d« 
np/^'a'i  von   2  Kg.  18  wirklich  ein  raJj-säqÜ,  ein  .Obermundschenk' 
ist,    von  dem  man  sich  nach  dem  Vorstehenden   sehr  wohl  denkei 
kann .    dass    er   auch    zu    wichtigen    diplomatischen    Aktionen    vet*^ 
wendet  wurde.     Dagegen  ist  nach  den  obigen  Äasiiihruugen  np^' 
von  rctlf'SAG  wahrscheinlich  ganz  zu  trennen. 

in.  Bäcker  und  Mundsrhenk  nehmen  nicht  nur  im  Hofstaat 
eines  irdischen  orientaHschen  UrosskÖnigs  eine  wichtige  Rolle  ©i 
sondern  enfspreehend  auch  in  der  ßaaiXuct  rmv  ovgavwv ,  dei 
göttlichen    Oegenhilde    des    mensohlichon    Orosskönigtunis.      Darui 

.^ftcbüge  Becher  worden  lierbeiffebracht ,  der  PidastbeuDte  tritt  aaf  und  giebt 
«!nem  (amel)  I1I,L17B  dun  nofebl  xum  Elnschonkon". 

1)  In  Trmnü^kription ,  n&ch  einer  laut  Vorwort  iiicht-koUatiouiorten  Ab- 
schrift, TerÖfTentHcht  und  tiborsetxt  von  PeUer  in  den  Hittell.  d,  Vorder- 
Nsint.  OeselUcb.  1»!)8,  3.  248  ff.  Da  ich  diesen  Text  seiner  Zeit  Klcichfsll» 
abgeschrieben  und  toiiwoixo  auch  pliotot^aphiort  habe,  so  gebe  Ich  bei  dies«. 
Oologonhoit  falgendo  VorbcMerungen  zu  Peisers  Ausgabe:  Obv.  Kül.  I,  S  e-rct-Ätf' 
statt  e\'i)-ra-ha  \  ft  qaq-qu-ru  stHit  qati-qa  ||  8  qaq-tpt-ru  i-na-&iq  statt  qaq-qn 
fn<i-gan-na{ki)  \\  13  ü-ftu-ü  |)  14  mär  Harri  steht  richtig  da  (|  15  ZAG  d.  i.  wühl 
imni  statt  pnli  ('i\  \\  le  qnqtia-ri  statt  qaq-qa-ru',  am  Anfang  der  Zeile  er- 
scheint mir  nur  Jht  siclier  |[  17  um-viad  stiitt  ttt-lat  ][  21  m  stHtt  kak  ||  Kul.  TI,  Ü 
ZAG  d.  L  wühl  imnij  nicht  ;>t7/j  |]  3  II  i  statt  Il-kan  ||  4  ug-ila-ta-me-ru  statt 
ug-d/t-mem  [|  f.  ka-fju-ütle]  u-üe-sa  \   Il-i  statt  Il-han  \  1-en  statt  mesik 

8  mU'teir-ru  sUtt  mHür-ir-rit  ||  12  ufjda-dam-iiw.ru  fl  Ifi  i-qaL-bu-ü  ni 
statt  i-Se-pu  -dni  |  20  karpat  LA  d.  i.  wohl  [nisbu  ist  ricbtig  |]  21  i-tah-i*a-ak 
statt  i-taba~ak  ||  23  qu-nl-li-i  tue  me-e-ni  statt  qu-ulM  i-mi-e-ui  ]]  25  wohl 
it-tu-uq-tu  statt  da  tu-uk-tu  |  20  ü-^e  statt  «e  |j  zwischen  27  und  28  noch  eine 
Zeile:  ]  qätti-Ku  a-na  mn-sar-te  \  Kev.  Kai.  III,  4  ina  pti-ut  statt  mtt-na 
G  hs]u  paMihiru  (pl.j  statt  [inrt  nKiirti\  KA  (pl.)  ||  8  qa-ta-a-ri  statt  ut-tari 
U  ziqa-a-te  statt  si-qn-te  ||  it  mn-Rarte  sutt  ma-sar-ti  \  woht  gammn-rat 
st&tt  gam-mutiik  und  dahinter  wahrscheinlich  (i^t)  g  i-ri  autt  is-zi-iq  |  13  wohl 
^•ie-fa  statt  u  sarrii  ||  l:^  ina  bir-U  statt  inn  usttrii  \  {isu)  naiiuru  (pl. 
»tatt  ('>u)  KA  (pl.i  I  U  {itfu)  zi-qa-a-te  |  n-kaUla  sUtt  u^mal-lu  ||  15  imi} 
pafiSuru  (pl.)  sutt  (i*"}  AM  (pl.)  ||   itJ  m/i-'-du-u-te  sutt  ma-'-da^t^  ||   19  woM 

(isu)  qaq-lqul-lu]  sutt  <i»u)  ni  . .  .  .  |  24  Schliiss  ia  b'UiSani-i  y  25 il- 

statt kaJc.    Kl  durfte  im  Interosso  der  Sache  doch  sehr  geraten  erschclnei 

mit  der  neuerdings  von  einigen  assyriolugischen  Fachgenossen  beliebten  Ver 
öSentllchung  von  derartiicen  mangelhaften  unkollationierten  Abschrifton  etwas 
weniger  freigivbig  zu  sein. 

2)  Dieses  Nebeneinander  von  rab-SAO  und  rab' MU  scheint  es  r«st 
nahe  zu  legen,  in  rab-SAG  eine  pseudo-ideographlsche  Schreibung  flu  rab-Hüq 
„Obonnundschcnk"  zu  schon,  und  also  auch  den  (anUl)  SAG  als  (arurt)  äöq 
„Mundschenk"  zu  erkUrcn.  Trotxdem  möchte  ich,  namentlich  im  Hinblick  auf 
die  Beruranamenlisto    HR  31.    Nr.  5,    in    welcher   der   {nmet}  SÜ,QA  .GÄ 
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hat  auch  ^Urdnk  in  seinem  Tempel  Esagil  in  Bubylon  seinen  gJUt- 
tichen  Bäcker  und  Mundschenk  mit  Namen  Minä-ihU-bcH  ,Was 
isst  mein  Herr?'  und  Minä-iätl-bdi  ,Was  trinkt  mein  Herr?* 
II  R  56,  16  cd  f. ')  So  hat  auch  Ea  in  dem  eingangs  erwähnten 
Sehe  i  r  sehen  Adupa  -  Fragmente  ')  seinen  göttlichen  oder  halb- 
göttlichen  Bäcker,  nuhalimmu,  an  seinem  Heilijrtum  in  Eridu.  — 
Im  Anschluss  hieran  sei  auch  darauf  uul'morksam  gemacht ,  dass 
wiederholt  Tempelbäcker  in  den  assyrischen  Texten  erwähnt  werden, 
BO  in  der  genannten  Berufsnamenliste  II  R  31,  90  b  (nach  dem 
neu  hinzugefügten  Stück):  {ainel)  MÜ  bU-ili,  femer  Bäcker  im 
Nabtj-  und  Ninib-Tempel  m  K.  382  (Johns  Xr.  64U)  xind  wieder- 
holt in  den  neubabylonischen  Kontrakten  (%.  dazu  Beitr.  z.  Ässyr. 
m,  420  f.).  Sie  werden  u.  a.  ähnliche  Backwerke  zu  bereiten  ge- 
habt haben,  wie  die  .Ter.  7,  18  (vgl.  44,  17)  envähnten  Kuchen,  die 
^*g»lhgf.  Yon  Frauen  i^r  die  Himmelsköni^n  gebacken  werden. 


doeb  wohl  etw«j  andoraa  bedouton  wird,  nls  der  (am^l)  rab-SAG,  dies«  Er- 
klAniag  nicht  fQr  zulässig  halten. 

1)  Vgl.  duu  schou  Jeuseo,  Ztschr.  f.  KeUschriflf.  I  (1884),  S.  317,  der 
bvreitft  fiir  AfU  an  dieser  ätolle  oine  Bedeutung  wie  „Sclinffaer"  orscbloss. 

S)  Vgl.  dftzu  Auch  moincn  Artikel  ..Lobenshrut  und  LobenAWRAser  Im 
Babylonischen  und  in  der  lilbol",  Archiv  f.  Religinnawissensch.  IE  (1891^1,    IGö  ff. 
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Buddhas  Todesjahr  nach  dem  Avadäuasataka, 

Von 

J.  S.  Speyer. 

Bnrnouf  hat  bekanntlich  in  seiner  Introductian  ft  lliistoire  dn 
bouddhisnif  iiidien  in  betretf  des  Todesjalires  Säkytimunis  bemerkt, 
dass  das  Avadäna^ataka    in    der  chronologischen  Bestimmung  dieses 
Datiims  von  den  andem  ihm  in  den  nepalesischen  Handschriften  der 
Hodgsonschen  Sammlung  vorlicf^'euden  Quellen  abweicht^).   Wahrend 
gonsi,   wie  im  Aäokävudäiia  und   Im  Bivyävadäna-),  A^oka  —  an<i 
zwai'j   wie    aus  dem  Zusammenhang    dieser  Texte    hen'orgeht,  der 
Dhiirmäsoka  —  hTindert    Jahre    nach    dem    völligen    Erlöschen  d*ai 
Erhabenen  angesetzt  wird,    soll    einer  sehr  bestimmten  Angabe  de» 
Avadäiiasataka    nach    das  Zeitalter  dieses  Asoka  zwei  Jahrhundert* 
nach  Buddhas  Tod   gewesen    sein.      ,Deux    cent   ans   apr^s   tjue  le 
bienheureus  Buddha    fut   entre   dans    le    Kirvapa   complet ,    r^gn 
dans    la   ville    de  Pätaliputtra    un    roi   nommä  Avoka"   heisst  es  in 
der  Übersetzung  der  betreffenden  Stelle  in  der  Introduction  (S.  43: 
der  ersten  Ausgabe).    Die  Diskrepanz  tritt  noch  mehr  hei-vor,  we 
man    beachtet,   dass    auch    in    der  Erzithlung,    woraus   diese  Ste' 
genommen  ist,  derselbe  ,sräTaka  Upagupta,  der  Zeitgenosse  zuglei 
von  Säkyarauni  und  von  Asuka,  seine  in  den  erbaulichen  rjeschicht 
eben  des  l'rommen   Königs  /u  Pätalipntra  bekannte  Rolle  spielt. 

Auf  diesem  Ausspruch  Bunioufs  fussend.  hat  man  eine  zwei- 
fache Überlieferung  der  Xürdlicben  über  die  zeitliche  Entfernung 
zwischen  dem  Nirvä^ja  des  Buddha  öäkyamuni  und  dem  Zeitalter 
Aiokas  angenommen.  So  Cunningham  in  seiner  Preface  za  Corpt^ 
Inscr.  Ind.  I,  p.  VI:  ,In  the  Asoka  Avaddna  of  the  northeraBj 
Buddhists,  a  prediction  is  attributed  to  Buddha  that  100  yeai"s  at^er 
bis  Nii-v&na  there  would  be  a  king  of  PMftliputra  named  Asokii, 
who  would  distribute  his  relics.  The  same  jieriod  of  10<i  years 
is  also  mentioned  by  the  Cbiaese  pilgrim  Hwen  Thsong.  Bot  in 
another  Buddbist  work,  the  Avaddna  iScUaka^  the  date  of  Asoka's 
accession  to  the  throne  of  P&taliputra  is  stated  at  200  years  after 


in 

1 


1)  S.  IntrodDction,  S.  436  d«r  enton  Ausgabe  (1844). 

2)  Id  der  Äuagabe  von  Cowoll  uid  Neil  lieisst  es  36B,  25  ayam  Änawla 
därako  'nena  kuqalamülena  vaTgha^ataparinirvftasya  tathägaiatya  Pittali- 
piUrc  nugare  Ai^oko  nümno  röjii  hhiivinhyati  caturöhng(sc€tL'Tavartl  dhär- 
mil'O  dharmartijri  u.  s.  w.,  vgl.  ibid.  379|  SU  eine  ÜbnÜche  Propbexeiung. 
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tfae  Nirväna  of  Buddha*.  Vgl  Feer  in  Joum.  Asiat.  (1879) 
VII«  8.  t  XIV,  141,  Kern,  Manual  of  Indian  Buddhism  (in  Bahlers 
Omndriss),  S.  107,  :N.  7. 

Fti^er  bat  in  seiner  Übersetzung^  des  Aradänas.  (Annales  du  Husöe 
Gaiinet,  XVill)  die  betretfende  Stelle  nnpefiilir  wie  Bumouf,  doch 
nicht  ganz  so  wie  dieser,  verstanden.  Iji  seiner  Cbersetzunjs;  (S.  432) 
heis^t  sie:  «Dans  le  deuxieuu*  si^Krle  upr^s  que  le  bienhetireux 
Buddha  fut  entre  dons  äon  Nirväipa  complet,  dans  la  Tille  de  Pätali- 
pntra,  le  roi  Avoka  exertjait  la  royaut6*.  In  wie  weit  etwa  die 
tibetis4:he  Übersetzung  die  Abweichung  von  der  Bumont'schen 
Fassung  veranlasst  haben  möchte,  ist  nicht  ei-sichtlich. 

Bei  genauer  Betrachtung  des  Originals  hat  sich  mir  die  eine 
wie  die  andere  AutTa.ssung  als  unrichtig  erwiesen.  Wenn  man  im 
Grundtexte,  der  bis  jetzt  nur  handschriftlich  vorliegt,  die  betretfeude 
Stelle  in  ihrem  Zusammenhang  liest ,  stellt  sich  vielmehr  anstatt 
der  behaapteten  Abweichung  die  schönste  ÜbereiuBtimmung  mit 
der  »jnst  bekannten  Überliefenmg  der  Nördlichen  heruus.  Auch 
diis  Avadänas.  lässt  den  Stifter  des  Hiiddhisiuus  hundert  Jahre 
vor  A4oka  in  das  Xirväoa  eingehen. 

Um  den  Beweis  hierfür  zu  erbringen,  ist  ein  näheres  Eingehen 
auf  den  Inhalt   der  betreuenden  ErxUhlung  notwendig. 

Diese  Erzählung,  welche  die  Überschrift  stingi ti  h&i  (das  Konzil) 
ist  die  hundertste  und  letzte  dor  Sammlung.  Wie  gewöhnlich 
besteht  sie  aus  einer  KahraenerzUhlung  und  einer  »weiten :  allein 
wahrend  letztere  sonst  in  Hinsicht  zu  der  ersten  afite  't/Ärawe  spielt, 
ist  hier  die  Rahmenerzllhlnng  die  zeitlich  frühere,  .lene  niiinlich 
betrifft  einen  gewissen  Wunderknaben ,  der  in  Asokas  Zeil  Irbti', 
diese  besteht  aus  dem  Bericht  vom  Tode  des  Eihabeuen,  fällt  also 
inhaltlich  mit  dem  .sechsten  bhännvöra  des  Mabäpariiiibbänasutta 
zusammen.  Richtiger  gesagt,  möchte  man  sie  für  einen  Auszug 
aus  einem  dem  Mahäparin.  parallel  laufeiidün  Sütra  der  Nördlichen 
halten ,  insoweit  sie  aus  aneinandergereihten  Abschnitten  besteht, 
welche  fest  wörtlich  in  dem  genannten  dem  kanonischen  Päli-Tipi- 
(aJca  einverleibten  Werke  sieh  vorfinden,  sodass  man  für  die  be- 
treffenden Abschnitte  des  Avadänas.,  im  Vergleiche  mit  dem  Texte 
des  Mahäparin.  den  vollen  Wert  einer  andern  Redaktion  der  gemein- 
samen Überlieferung  beanspruchen  dürfte.  Auch  in  einer  andem 
Erzählung  des  Avadänaä- .  der  viei-zigsten ,  deiTn  Rahmenerzülilung 
die  Bekehrung  des  Hubhadra,  des  letzten  der  sühsncchrüvak/is  zum 
Inhalt  hat,  findet  sich  eine  nicht  minder  gi-ossc ,  ja  meistens  wört- 
liche. Übereinstimmung  mit  dem  Bericht  dieses  Ereignisses  im 
fönften  hh^narüra  des  Mahäparin. 

In  Avadänaä.  Nr.  KtO  werden  in  schönstem  Einklang  mit  der 
Cberlieferung  der  Südlichen  die  gCithätt  angeluhii ,  welche  in  diMu 
Augenblicke  des  Parinirv&na  des  Gautama  Buddha  von  Brahma» 
oakra  und  Annrnddha  gesprochen  wurden.  In  betreff  der  gäthd 
Änanda  besteht  ein  wesentlicher  Unterschied  ÄwLscheu  Mahäparin. 
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und  Avadäna^M  worüber  asten  mehr.  Doch  auch  die  andern  gätKüs 
nehmen  sich  in  beiden  heiligen  Texten  nicht  ganz  gleich  fta&. 
Damm  kann  es  seinen  Nutzen  haben  die  zwei  Fassungen  mit  ein- 
ander zu  vergleichen. 

In  Mabäp.  wird  erst  Brahmas  lyrischer  Er^uss  erwähnt,  nacb- 
her  spricht  Sakka.  Im  Avadänaä.  ist  die  Reihenfolge  eine  um- 
gekehrt«. Hier  heisst  es  Cambridge  Hds.  1011  Add.  f.  i*7  b  4  (= 
Paris,  f.  250  a  8)  samanantaraparimrvtte  budtihe  öhagtivati  ial'rn 
devendro  (jnthftm  hhdmte 

anifyä  bata  sauiskorü  lUpödnvj/ayadharnnnah 
utpadifa  hl  nirudliyante  te,sä>n  vtfupa^anias  siücham  tti 
In  der  Päli-R^^daktion  ist   der  Wortlaut  der  gCithä  genau  dersfil»^. 
nur  ist  d&s  letzte  Wort  dos  Adjektiv  sukJio: 

nniccä  rata  saiJchärä  uppodfivat/odhamintno 
uppajjitvä  nh-ujjhanti  tesam   impasamo  sukho  ti. 
Für    Brahmas    Worte    sind    die    sanskritische    und    die    P3li-fT>cr- 
lieferung  folgende: 
Avad.  sanfihhütäni  loke'smin  mksepsißantt  saniucchraifam 
ei^amvidho  yatra  dfistä  lokesv  ajiratipiidgalah 
tathCi(]tiiiibalopräptah  cak^^mdn  parinirm-tah^)\ 
Mahäj).  salbe  va  nikkhipissnnti  bhütä  hike  samussayam 
yatthü  etädt'jso  satthä  lohe  appattpuggcJo 
tathSgato  balappatto  sambuddho  parinibbiUn. 

Ira  Sanskrittexte,  der  natürlich  auf  eine  Vorlage  in  einer  Volle- 
spräche  zurückgeht,  macht  das  eine  Epitliet  tathägatabalapräjfUth 
den  Eindruck  einer  besseren  Lesart  als  in  den  zwei  entsprechenden 
Worten  der  Puli-Redaktion  vorliegt.  Es  ist  ziemlich  unklar,  was  hie' 
balopräpta  bedfUten  soll,  während  tathägatabalapräpta  ,einer  derrli^ 
Macht  eines  Tathägatü  erreicht  hat*  eine  im  Munde  des  Brahma  Sahäm-* 
pati  zutreffende  Bezeichnung  für  den  erloschenen  Samyaksambuddha  ist. 

Anuiuddha  sagt  im  Avad.  folgendes: 

1.  athitä^)  CtJväsaprah'äsä  stkiracitttiat^a  täytnah 
änr/i/äm  SOntim  ägamya  ccücsusinfin  parinirv* tah  \ 

2.  tadnbhavad  bh'isanaJcam  tadäbhüd  romaharsamun 
sarcilkßrtdfcdcpetah  snstä  kälnm  yndnkarot  \ 

3.  asmiilinet\a  cittcna  vednna  adkiväsat/an  (sie) 
pradyoiasyaivn  nirvünam  vimok^as  t<isya  cetcua  lU  \ 

In  Mahäpaiin.    spricht   er  nur  gathä   1  und  3;   gäthä.  2 
dort  dem  Anaiida  zugeschrieben ,    auch    ist  sie  der  des  Avad.  nicht 
ganz   gleich,    denn    in    der   Päli-Kedaktion   sind   die   vierten  pä 
von   1  und  2  umgewechselt     Ananda  sagt 

tadoai  yam  bhimsnnakam  tad/isi  lomahamsanam 
saiföükäravarüpete  sambuddhe  parmibbtUe  tt, 


1)  ITniveifolhftfte  Verbeucningon  handschrIfUichor  Fehler  werden  hier  u 
weiter  nicht  rrwAhnt. 

3)  $0  nach  elgvner  vorlXuäger  Vermotung.    Die  H».  h&t  lUää  oder  nthüä 
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tcb  hier,  wie  oben  entspricbt  im  Päli  sambuddho  dem  cak.9ijufi-mfln 
der  andern  Redaktion.  Dieser  Spinch  Änandas  folg^  liier  nach 
Aniiniddhns  tjätltfts 

11  =  Avad.  1  nähu,  eiasilsapftsedso  tkäacätasaa  tsdmo 
anejo  santim  äralhha  yam  kälam  cJcari  munx. 
2  =  Avad.  3  asalltnena  r/Uena  vedannm  anhaväsai/i 
payotasseva  nibbänam  vimokho  retaso  akä  iL 
Keine  der  beiden  Rodaktionen  scheint  hier  die  ursj>rüngliche  Form 
der  gätkäs  gilt  bewahrt  zu  haben.     In    der   sanskritischen  Fassung 
ist  natürlich  nach  dem  Pälitexte  anstatt  des  kormmpierten  ädhivtl- 
8<xyah   zu    lesen    adhyavüsaifoi    (oder    vielleicht   adhiväsayat  ohne 
Augment?);   diese    bat   aber    nach    meinem  Dafürhalten  das  Ält<!re 
und  Richtigere,    wo    sie    den  pHda  Mstä    kälam   yndäharot   dem- 
jenigen Spruche  einverleibt ,  der  in  Mahäjnirin.  von  Änunda  genagt 
wird ,    dagegen    den    vieilen  pädti  dieses  Slokas  in  die  erste  (fftthä 
des  Aimmddha  versetzt.     Andererseits   gehören    die    oben    citierten 
AradänAä.  1  und  3  eng  za'^ammen,  und  steht  2  da  an  unrichtiger 
Stelle ;    hier   hat    also    das  Mahäparin.    wieder  das  Richtigere.     Die 
eigentliche  Bedeutung   der   zwei  Anuruddha-(/«Mrt    lässt    sich   jetzt 
l)esser    verstehen.      Rbys    Davids    hat   sie    im  XT.  Yol.   der    Rncred 
Books    of  the  £ast    mehr    paraphrasiert   als  übersetzt.     AnuruddJia 
sigt  sogleich  nach  dem  Eintreten  des  Todes: 

I.  Die  Athemholung  steht  still  (Variant:  ist  gewesen)  des  stand- 
haften Meisters; 
Begougslose  Ruhe  hat  er  eiTeicht:  ganz  erloschen  ist  der  Weise. 
Ohne  Zagen  hat  sein  Geist  die  Schmerzen  ertragen. 
Wie   das  Erlöschen    einer    hellen  Flamme,   war   die  Erlösung 

seilies  Geistes. 
Die  güÜiä  des  Ananda  in  Mahäparin.  vei'steht  sich  besser,  wenn 
sie  nicht  unmittelbar  nach  dem  Tode  Buddhas,  sundern  sp(it«r 
►rocbendenkt, 

Dass  Änanda  nicht  zugleich  mit  den  Andern,  vielmehr  erst 
bei  einer  späteren  Gelegenheit  seinem  Gefülile  durch  öineu  lyrischen 
Erguss  Luft  machte,  wird  im  Avadänasataka  ausdrücklich  gesagte 
Am  Scheiterhaufen ,  als  die  Leiche  des  Erhabenen  verbninnt  war, 
«oll  er  seine  gätluis  gesprochen  haben.  Diese  Stelle,  welche  sich 
dera  Vorigen  unmittelbar  anschliesst .  hat  im  Mahäparin.  keine 
Parallele.  Cambr.  Hds.  f.  97  b  7  saptähaparint'rvHe  btiddhe  hhaga- 
wUi  ä'fUftm/in  änando  bfutgavoUaJ  eitäm  pradafcMnikurvan  (fCithGm 
(lies:  gäthe)  bkäsale.  Es  folgen  zwei  Strophen,  deren  ei-ste  wenigsU^ns 
in  den  päda  c  und  d  so  korrumpiert  ist,  dass  ich  sie  hier  über- 
gehe. Die  zweite ,  im  Upajätimetrnm  ist  besser  erhalten.  In  der 
Cambridge  Hds.  ist  sie  folgendermassen  überliefert. 
aahaetmätenänte  clvarünäm  bndJJiasya  käyn  paricestliito  'bhfit  \ 
doe   civctre   tatra    tu   muva   dagdJie   abhyantarmn    bdhyam    atha 

doitiyam  \\ 
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Selbstverständlich  muss  mau  verbessern  aahasramätrena  und 
küyah^  was  fiii*  vta  im  ersten  pTida  stehen  soll,  ist  nicht  so  leicht 
einzusehen.     Vielleicht  Ä/,     Päda  3  und  4  sind  aber  fehlerlos. 

Nun  folgt  unmittelbar  nach  den  Schlussworten  dieser  Strophe 
und  nicht  einmal  durch  den  danda  davon  getrennt,  vielmehr  in 
der  scriptio  conünuK  sich  lu»  dvltlynm  hart  anschliessend  var^*^- 
4ataparinirvy(e  Imddhe  bhagavati  pöfaltputre  nagare  räjü4oko 
rfijyam  kär<ryaii  rddham  ca  sphitam  ca  u.  s.  w..  eben  die  Stelle, 
welche  Burnouf  in  der  »Introduction*  S.  432  übersetzte,  und  woraus 
er  den  Beweis  schöpfte ,  dass  Asokas  Lebzeit  im  AvadänasatAka 
zwei  Jahrhunderte  nach  dem  Nirväpa  angesetzt  wird.  Er  machte 
den  Fehler»  dass  er  die  Worte  atfia  dvitlyavi,  den  Schluss  der 
vorhergehenden  i/pfl/öft'-Stropbe,  von  dieser  loslöste  und  mit  d«m 
Folgenden  in  Verbindung  brachte.  Dieser  an  sich  sehr  begreifliche 
IiTtum  wird  noch  vei-stUndlicher,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  der 
Pai'iser  Hds.  zufJillig  mit  böhyama  eine  Zeile  endet  (f.  250  b  7i  un-l 
die  folgende  also  R}^t)higi  Cha  dvitiyam  varmJntnparinirn(e  bu<idhe 
bhatjaraif.  Freilich  hiit  Bumouf  sich  keine  Üechensoliaft  davon 
gegeben,  dass  ein  Ausdmck  wie  dvüiyain  var^amta^  =  ,200  Jahre* 
sich  gi'ammatisch  nicht  rechtfertigen  lässt. 

Die  Übereinstimmung  der  Angaben  über  die  Zeit  des  Nirvä^j» 
in  den  heiligen   Küchern    der  Nördlichen    ist   hiermit  nachgewiesetuj 
Für  die  kritische  Beurteilmijr  der  Überliefenuig  mag  ferner  dann 
liingewieyen    werden     1.    dass    das    Avadänasataka    zu   den    äUest< 
Werken  der  Nepalesischen  Sammlung  gehört,  2.  dass  das  Mabäparini 
bbänas. ,    dessen    Überlieferujig    über    die    letzten    Augenblicke   d« 
Buddha    mit   dem  Bericht  darüber  im  Avadänas.  fast  identisch 
im   ersten  bhünarüra  die  bekannte  Prophezeiung  Btiddbas  über 
künftige  Gxi'tsse  Pätaliputras  cuthält.    Fasst  man  ins  Auge,  diiss 
Lebzeiten  Buddhas  Bäjagt'ba  noch  als  Hauptstadt  des  Landes  Magadi 
erscheint,  dass  aber  A^oka  und  schon  sein  («ros8vat<»r  CandragU] 
zu  Fälaliputra  ihre  Residenz  hielten,  dass  letzterer  eine  neue  Dynastlj 
gründete ,  mit  deren  Anfang  —   wie  so  oft  bei  Dynastie  Wechsel  ü 
orientalischen  Monnrchien  —  die  Gründung  einer  neuen  HauptsI 
sehr  gut  im  Zusammenhange  gedacht  werden  kann*):  so  liegt  hierii 
ein    innerer  Grund    für   den  relativen  Wert  der  Überlieferung  vor, 
Denn  sie  impliciert  die  Erinnerung  an  einen  nicht  allzu  gross©! 
Zeitraum  zwischen  Buddhtts  Tod  und  Candraguptas  Erhobung. 
Übereinstimmung   dieses  Datums    mit    den    andern  Daten  dersell 
Tradition,  Asokas  Regierung  hundert  Jahre  nach  dem-  Nirväna 
üpagupta,    dem  mehr  als  hundertjährigen,    der  beide  gekannt  hi 
verdient  hervorgehoben  zu  werden. 


1^  Die   DarstellanK  im    MttdrnrAkKAsa ,   wo    Pttaltputm    »chon   unter   d«m 
teUtcn  Naiidii  die  bevölkert«  HauptstHilt  ist,   kHnii  hier  ausser  Butrucht  blelVjpi 
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Muliamniedanisches  Recht  nach  schafiitischer  Leltre  von 
Eduard  Sachau.  Lehrbüt-her  des  Seiuinarü  für  orien- 
talische Sprncbeii  in  Berlin.  Band  17.  Stuttgai't  und 
Berlin  (W.  Öpemunn)  1S97.     XXIX  +  879  -f  Tv  Seiten. 


Das  rauhararaedanisehe  Gesetz  hat  sich  von  jeher  die  Aufgabe 
feslellt,  doÄ  religiöse,  politische  uud  sociale  Leben  der  Menschheit  in 
seinem  vollem  Umfange  zu  beherrschen:   das  Leben  seiner  Bekenner 
ohne  Einschraukung,  das  Leben  tolerierter  AndersrrlUubiger  insofern, 
dass  ihre  LebensUasserunpen  dem   Isluni  in  keiner  Weise  hinderlich 
^^ieieiL     In    der   ersten  Periode   des  Islams   nach  Muhauimuds   Tode, 
^H|ls  die  Verbältnisse  der  jungen  Gemeinde  noch  patriarchalisch -ein- 
^V&cb   waren,  wurde  jenes  Postulat  zwar  noch  nicht  dogmatisch  for- 
^Pffioliert,    aber  trotzdem  stand   das  Ziel  den   Häujitern  des  <iemein- 
wesens    klar    vor  Augen.     Die   ersten    vier  Chalifen,   gestützt    und 
kontrolliert    von    den    einflnssreieheren    ^Genössen    des    Propheten", 
Vereinigten  alle  Gewalt  in  sich,  auch  die  legislative,  bei  deren  Aus- 
übung   sie   sich   durch  Gottes  Wort    und    das   Beispiel   des  Gottes- 
gesandten  t^r  gebunden  erachteten, 
^v        Mit  dem  Auftreten  der  oraajjadischen  Dynastie  tUngt  die  Ver- 
^^peltlicfaung  des  muhamraedanisclien  Staates  un  und  in  Folge  dessen 
^^&ie   faktische  Scheidung  der  geistlichen  und  der  wellliehen  Gewalt. 
Als    das    politische    Centrum    des    Islams    nach    Damaskus    verlegt 
'wurde,   blieben  die  Vertreter  der  religiösen  und  juridisdien  Ideale 
tler  neuen  Religion   in   den    heiligen  Stftdten  Arabiens  zurück;    zu- 
nächst   mühten   sie   sich    mit  Versuchen  ab,   gegen  die  Gewalt  der 
Ihatsachen  luizukämpfen^  aber  allmählich  wurde  es  ihnen  klar,  dass 
ie  sich  im  eigenen  Interesse  auf  den  Gebrauch  von  geistigen  Waffen 
beschränken  hatten. 
So  war  der  Gi-und  gelegt  zur  Entstehung   eines  Standes  von 
resetzeskundigen ,    welche   als  autoritative  Ausleger   der   göttlichen 
►ft'enbamng   sehr   bedeutenden  Einßuss  auf  das  geistige  Leben  der 
lekenner  des  Islams  gewannen.    Diesem  Eintluss  raussten  die  Leiter 
ks  Staates  stets  in  hohem  Grade  Rechnung  tragen,  aber  die  Tren- 
lung  hat  sie  doch  von  der  täglichen  Ausübung  einer  lästigen  Vor- 
mundschaft von  Seiten  jener  theologisch-juristischen  Macht  befreit. 
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Die  Selbständigkeit  der  Schule   gab  ihr  Gelegenheit,   sich   ziemlicll 
angehemzut  nacli  eigeueui  Genius  zu  entwickeln;  mit  grösster  Kon- 
sequenz bat  sie  denn  am-b,  immer  mehr  ins  Detail  gebend^  das  g« 
Samte  Leben  dor  (Jenn'inde  sowie  des  einzelnen  Menschen  in  seinei 
ganzen  Umftuig    geregelt.      Zu    gleicher   Zeit    nahm    aber    die   Ein- 
wirkung  der   juristisch  -  theologischen    Theorie    auf   dos    praktischf 
sociale   and   politische   Lebpn    immerfort    ab.     Die  Herrscher  kam« 
merten    sich    um    die   Edikt<i    der  Fuijahä   (Gesetzeskundigen)    mcJ 
viel    mehr,    als   ihnen    bequem   woi-;   die  Letzteren    bmuchten  el 
deshalb    auf    ilie    Erfordernisse    der    Praxis    weniger    Rücksicht 
nehmen.      Wenn    sie    sich    nur    enthielten,    direkt    oder    indirel 
Empörungen  gegeu  dk'   Iiibuber  der  Gewalt  zu  predigen,  so  dl 
ihre    Kritik    über   die    Einrichtung    von  Staat   imd  Gesellschaft 
herb  sein,  wie  es  ihnen  geticl.    Thatsftchlich  fliessen  die  Fiqh-Büch« 
Aber   von    abföUigen    Beurteilungen    der   Zustjinde    ^unserer    Zeit' 
Was  den  Fürsien  nnd  Richtern  als  Recht   gilt^   ist   lauter  Unrecl 
und   Tyrarmci;    was    dem    Volke    als   liraueh    und    Sitte    lieb 
nichts  als  Missbraucli   und  Frevel  gegen  Goti.    Die  meisten  St«uei 
welche  von  Staats  wegen    eingenommen   werden ,    sind  widergeseti- 
liche  Erpressungen  {Mukus)}  die  gesetzlich  angeordneten  Einnahme 
(Zakat^  jyjizjah    Chardi^)    werden    von    der  Obrigkeit   in    gesel 
widriger  Weise  eingetrieben  und  zu  falschen  Zwecken  verwendet' 
Die  Gerichtsverwaltimg  ist  überall  wie  eine  uffentliche  Verhöhntin^l 
der   darauf    bezüglichen    göttlichen    Gesetze;    die    »Richter   unserer 
Zeit"   werden    in    allen  Fiqb- Büchern    als  Teufelsdiener  verschrien. 
Die  muhammedanischen  Fürsten  sind  ümen  nicht  etwa  Stellvertret< 
des  Gottesgesimdton^  wie  es  die  ersten  vier  Chalifen  waren,  sondci 
Träger  einer  materiellen  Gewalt,  welcher  mau  sich  aus  Furcht  vi 
noch  Schlimmerem  und  auch   deshalb   nicht  widersetzen  darf,    we 
eine  falsche  Ordnung  immerhin  besser  sei  als  Unordnung. 

Der  letzgenaruite  Grundsutz ,  zu  dessen  Annahme  sich 
Fuqabä  erst  nach  nmncher  empfindlichen  Lektion  bequemten, 
t^h^n^  die  Grmidlage  dos  Friedensschlusses  zwischen  der  weltlich« 
und  der  geistlichen  Gewalt,  Mehr  konnte  jene  von  dieser  ni< 
verlangen  als  i)raktische  Unterwürfigkeit  unter  der  Bedingung  vo)h 
Freiheit,  theoretisch  zu  tadeln. 

Das  Idüul  eines  einhoitliühcn  muslimischen  Staates,  oder  vi< 
mehr  einer  Gemeinde,  welche  ganz  nach  den  Vorschriften  des  göt 
liehen  Gesetzes  eingerichtet  sein  soll,  haben  die  Fuqaha  nie  ai 
gegeben,  trotzdem  die  Geschichte  eine  derartige  Erwartung 
zunehmender  Schärfe  zur  Utopie  gestempelt  hat.  Seine  Vi 
wirklichung  verlegen  sie  aber  in  die  ferne  Vergangenheit  und 
eine  unbestimmte  Zukunft. 


1)  Daher   leben    denn   auch   alle    vom    Staat   b6st>ldete    Beamte   nach   di 
Lehro  dor  Fuqahi  von   vorbotonom  {/iaram),   anrecbtinibsi^   orworbt^nem  Gnl 
and   soll  der  Frommo   die    Annahme   solcher  Ämtor  und ,   suviel    «Ig   mogllc 
den  Verkehr  mU  Beamten  vermelden. 
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Obgleich  schon  in  den  ei'äten  dreisäig  Juhren  ntich  Muhammads 
*ode  die  junge  Gemeinde  durch  politische  Win*en  hei'ti}^  g«nug 
hewegt  wurde,  ist  es  doch  leiclit  erklärlich,  diiss  jene  Periode  der 
,vier  troinraen  Cbalil'en*  den  späteren  (ieseUeskundigen  als  das 
goldene  Zeitalter  des  Islams  gilt  Die  historische  Überlieferung 
branchte  nur  ein  wenig  idealisiert  vm  werden ,  um  die  Fuf^ahfl 
in  Jener  patriarchalischen  Zeit  das  Hild  der  vollkommenen  Gl-- 
meinde  Muhammads  erblicken  zu  lassen,  was  ihnen  um  so  leichter 
wurde,  weil  sie  sich  nicht  bewu&st  waren,  auf  legislativem  Gebiete 
etwas  Neues  produziert  zu  haben.  Das  ganze  Gebäude  des  auf 
den  .vier  Grundlagen"  (Qurän,  Beispiel  des  Propheten,  Consensas 
der  unfehlbaren  Gemeinde,  Deduction  per  analogiam)  beruhenden 
Gesetzes  war  nach  ihrer  Ansicht  wesentlich  schon  in  jener  goldenen 
Zeit  vorhanden;  ihre  eigene  Arbeit  hatte  nach  ihrer  Vonätellung 
nur  den  Zweck ,  dasselbe  unversehrt  und  rein  zu  bewahre»  und 
den  Gläubigen   darin  voranzuleuchton  und  di.^n  Weg  zu  zeigen. 

Die    erste   Generation    nach    dem    Proi)heten    legte    ihm  Weiß- 
ungen   in    den   Mund,    welche    die    ortliodoxe    Ansicht    von    der 
goldenen  Periode  im  Gegensatz  zum  späteren  Rückschritt  zum  Aus- 
ck  bringen.     Die  verschiedenen  Lesarten  jener  Tradition  lauten 
der   Hauptsache   dahin,    dass    nach    Muhammads   Tode    vier   ge- 
rechte,  fromme  Stellvertreter  (Chalifen)  nach  einander  die  Leitung 
der  Gemeinde  überaehmen    wt-rden ,    dass  aber   nach  Ihrer  dreissig- 
rigen  Herrsehatt  weltlich  gesinnte,  tyrannische  ^Kilnige'  an  ihre 
eile    tieten    werden.      Mit    dem     i^oütischen    Verfall    sollte    der 
ligiöse  und  sociale  Hand  in  Hand  gehen.    Zahllos  sind  die  Ober- 
ferungen,   nach  welchen  der  Prophet  vorhersagte.   da.ss  in  seiner 
emeinde  jede  folgende  Generation  böser  und  sündhafter  sein  werde 
s  die  ihr  vorhergehende    bis    auf   die    letzten  Tage  vor  der  Auf- 
lehung,   an    welchen    von   der  Befolgung   der  göttlichen  Gesetze 
um  noch  Spuren  luichweisbar  .sein  würden. 

So  sind  zwar  die  muhammedanischen  Gesetzbücher  voll  von 
Seufzern  der  Verzweiflung  über  die  immer  tiefere  Kluft  zwischen 
hre  und  Wirklichkeit,  aber  am  Ende  müssen  doch  die  Fuqahft 
es  Verhfi-ltniss  als  das  norn:ale,  selbstverständliche  anerkennen,  weil 
Vin  besseres  den  Prophezeiungen  Mu^iammads  zuwiderlaufen  wüi-de. 
Grossen  Trost  in  jener  Veiv-weiHung  entnehmen  übrigens  die 
'rommen  einer  andern  Reihe  von  Weissagungen,  denen  zufolge  doch 
cb  vor  dem  Auferstehtingstage  ein  neues  goldenes  Zeitalter  an- 
brechen wird,  in  welchem  Allahs  und  seines  Propheten  Gesetz  zur 
vollen  Hen-scbaft  gelungen  soll.  Die  Tyrannei  der  Fürsten  wird 
im  Laufe  der  Zeit  ununterbrochen  zunehmen,  so  heisst  es  da,  aber 
gen  das  Ende  der  Tage  wird  ein  von  Gott  rechtgeleiteter  {mahdi) 
erstehen,  der  die  Welt  mit  Gerechtigkeit  eriullen  wird,  wie 
jetzt  mit  Unrecht  und  Tyrannei  erfüllt  ist '). 

1]    Ober    die    Haoptziiga    der    Geachicbto    dieser    Habdi  •  Propbezeiungon 
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Munchc  Muhdl -Weissagungen    haben    ibre  Entstehung    rel 
politischen  Enipürungfn  zu  verdanken,  denen  sie  als  Legitimiei 
dokument  luid  als  Programm  dienen  sollten,  und  bis  in  die  jüngst! 
Zeit   sind   dieselben    bekanntlich    noch    wohl   wirksame    Mittel ,    hit 
mid  da  die  Volksmassen  gegen  ihre  , Tyrannen*  aafisuwiegelD,  aber 
für    die    grosse  Mehrzahl    der   imihaniraedajiischen  Gemeinde    haben 
sie  langst  ebensowenig  direkte  |>raktische  B*^deutung  wie  die  meesiA- 
nischen  Wi'issugimgen    für    die    heutigen   Juden    oder    die    Pamsie-, 
Erwartungen  für  die  ht^-utigen  Christen.     Immerhin    dienen    sie  ge- 
wissennuftssrn  als  Rechtfertigung  des  Fleisses.  mit  welchem  Taasend» 
von  Gelehrten  sich  dem  Studium  eines  Gesetzes  widmen,  von  dei 
nur  einzelne  Ka])itel  praktischen  Wert  behalten  haben.     An  and  fn 
sieh  ist  das  Studium  des  Gesetzes  Gottes  schon  verdienstlich,  ebei 
weil  es  göttlich  ist;    bildet  es   ja   den  einzigen  Gegenstand   wahrei 
Wissenschaft.     Sodann    empfiehlt   sich   die   Kenntnis   desselben    d< 
Frommen,  dimiit  sie  in  den  Stand  gesetzt  werden,  soviel  davon  zi 
bffolgen,    als    die    bösen  Zeiten    zulassen.     Endlich    sind    ttV>er    alU 
Kapitel   gleich    wichtig    mit    Hinblick    auf  die    zuküaftige    goldei 
Ära    des   Mahdl,   von    welcher   niemand    weiss,   ob   sie    nahe   od* 
fem  sei. 

Die  Fui]ahä  waren  sich  also  schon  seil  Jahrhunderten  bei 
dass  ihre  Arbeit  zum  galten  Teil   mehr  der  Vergangenheit  und  d* 
Zukunft    iils    der  Gegenwart    angehörte.     Nichtsdestoweniger    babei 
sie  mit    unermüdetem  Fleiss  ihre  Aufgabe  gelöst,    und    weungleicl 
der  Staat  und  die  Gesellschaft,  in  welchen  sie  lebten,    in   manche] 
Beziehung    unabhängig  von   ihrer  Weisheit  sich    entwickelten,    sii 
behielten  die  Herrschaft  über  die  Geister.    Wer  Anspruch  auf  d« 
Namen  eines  Gelehrten   erheben   wollte,    musste   im  Fiqh    (der  G«' 
setaeskunde)  bewandert  sein.     Das  Volk  gehorchte  zwar  den  Fürst 
als  Vertretern    der  Gewalt,    aber   es  verehi-te    die  'ülftmä  als  A'ei 
treter  der  Wahrheit  nnd  hohe   sich   in  bewegten  Zeiten   von   ihnei 
die  Parole,     Daj*um    war   den  Muchthabem   immer    viel    daran   ge« 
legen,  mit  den  FuqahA  auf  nicht  allzugespanntem  Fusse  zu  stehe] 
und  mussten  sie  sich  schon  vieles  von  diesen  gefallen  lassen. 

Das  Gesetz,    welches    im    praktischen  Leben  dem  Brauch  und 
der  Sitte  der  Völker  und  der  Willkür  der  Herrscher   immer    mel 
Platz    einräumen    musste,   gewann    also    auf   der    andern   Seite    he* 
deutenden    EinHuss    auf    das    geistige    Leben    der    Mubammedunei 
Daher    ist    und    bleibt   es  denn  auch  ftir  uns  ein  wichtiges  Objel 
des  Studiums .    nicht    nur   aus  theoretischen ,   rechts- ,    kultur-   un^ 
religionsgeschichtlichen    Gesichtspunkten ,    sondern    auch    aus    prak- 
tischen Rücksichten.     Je  intimer  die  Beziehungen  Europas  zu  dem 
muharomedanischen  Osten  sieh  gestalten,  je  mehr  muslimische  Lftndi 
imt«r    eurojTSische    Oberhoheit   gerathen ,    um   so    mehr    niuss 


Tgl.    meinen     Aufiwtx     ^Der    MRlidt**     in    ».Revae    Coloniale    Int«r- 
uatSonale",  Ain»terd«m   1886. 
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EuropUern  daran  gelegen  sein,  mit.  dem  geistigen  Loben,  dein  gelten - 
Rechte  und  den  herrschenden  Rechtebegritfeu  der  Muhammedaner 
irtraut  zu  werden. 

Solchen  praktisch -wissenschaftlichen   Erwägungen   ist  der  Plan 

luard  Siichau's  entsprungen,    der  dui-ch    die  VeröffcnÜiebunf^   des 

vorliegenden    Lehrbuchs    des    rauhammedanischen   Rechts    zur  Aus- 

tnhrung    gelangt* ;    gleich    die    ersten   Zeilen    des  Vorworts    weisen 

'larauf  hin  (S.  VII): 

,In  Folge  der  Ausdehnung  der  politischen  Macht  Europas 
«aber  seine  geographischen  Grenzen  hinaus  sind  mehrere  christ- 
,Uche  Staatsoberhünpter  zu  Souverilnen  muhanim^-danischer  LiLnder 
igewordeo,  und  über  Millionen  von  Muslims  wird  gegunwäHig  im 
(Namen  eines  christlichen  Kaisers  oder  Königs  oder  einer  christ- 
flichen  Republik  Recht"  gesprochen.  So  in  Britisch  -  Indien,  Nieder- 
ilündisch -Indien  f  Algier  und  den  meisten  Asiatischen  Ländei*n  des 
5chen  Reiches.  So  auch  in  Deutsch-Ostafrika". 
Und  etwas  weiter  (S.  IX): 

,Dcr    Lauf    der   Oeschtchte.    der    Recht    bricht    und    Recht 

:bafft,   hat   es    mit    sich    gebracht,    dass  Christentum    und  Islam 

lebeneinander  existieren  müssen,   und  das  Bestreben  der   Euro- 

Ipäischen  Staatsregierungen    kann    nur    darauf   gerichlet   snin ,    ihr 

^Verhältniss  zu  ihren  muslimischen  Unterthuncn   raöglicbst  friedlich 

^za    gestalten,    eine   dauernd    friedlich*!    Entwickelung    des  bürger- 

,  liehen  Verkehrs    zu    ennöglichen    und  zu  gewährleisten.     Und  ein 

^solches    Ziel    kann    nur  auf   Grund    '^inns   Corapromisses    zwischen 

^dem     christlichen    Staatsgewissen     und     dem    Gesetze    des    Islams 

, erreicht  werden". 

^^        Der  Verf.    weist    ferner  darauf  hin,    dass  (B.  XVI  ft*.)  seitdem 

^^ka  Deutsche  Reich  ein  vom  Islam   kolonisiertes    und   7.um  grossen 

^Hfaeil    von  Mubammedanem    bewohntes  Kolonialgebiet    in    Ostafrika 

^Hbeaitzt.   die   praktische  Bedeutung   der  Kenntniss  des  muhanuneda- 

iiLschen  liechts  den  Deutscheu  ganz  anders  einleuchten  muss.  als  es 

etwa  vor  30  Jahren  der  Fall  war.     Aus  diesem,  sowie  aus  andern 

Gründen  erschien  es  dem  Verfasser 

,alä  eine   zeitgemässe  Aufgabe,    die   haupts£Lchlichsten   Rechts- 

,an6chaaungen    darzulegen,     welche    die     mubaaimedanische    Welt, 

^also  den  grössten  Theil  Asiens  und  grosse  Theile  Afrikas  regieren, 

.nicht    bloss    für    diejenigen,     welche    durch    Amt    und    Hevuf    in 

^■^sulche  Länder  geführt  werden,   sondern    auch  für  alle  diejenigen^ 

^^,welche  an  der  Gestaltung  der    Beziehungen  des  Deutschen  Reichs 

,zu    den    Völkern    Asiens    und    Afrikas    mitzuwirken    berufen   sind 

^_^^,uder  daran  Antheil  nehmen*. 

^k  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  der  Verf.,  wenngleich  er  bei 
^Bder  Abfassung  seines  Lehrbuchs  in  erster  Linie  die  praktisch- 
^Bwissenschaftlichea  Interessen  Ueutscblands  ins  Auge  fasst,  zu  gleicher 
^^Zeit  allen  denjenigen  eine  willkommene  Gabe  bietet,  die  sich  für 
das  Studium  des  Islams  interessieren;  namentlich  gilt  dies  von  uns 

Bd.  LIII.  S 


130 


AKuigen. 


HoUiLndem ,  weil  die  ca.  25  Millionen  mulmmmedanischen  Unter- 
thancn  unserer  Künigiiui  sich  eben  zu  i.lem  Kitus  bekennen^  den  der 
Verf.  sich  zur  Bt^handlung  auserwÜhJt  bat. 

Wer  das  nnihaniinedanische  Geset?:  wissenschuftlich  behandelu 
will,  muss  sieb  nämlich  auf  eines  von  den  vier  orthodoxen  RecliN- 
Systemen  beschränken.  Ein  Vei-such  wie  der  Van  den  Bergs*),  da8' 
mnhammedanische  Recbt  zu  gleicher  Zeit  nach  zwei  von  jenen 
Systemen  zu  beschreiben,  ist  von  vom  herein  verfehlt,  und  weun 
Van  den  Berg  nicht  überhaupt  seine  Aufgabe  in  laienhaft- über- ' 
flächlicher  Weise  gelöst  h£Ltte,  so  wäre  ihm  die  Ünausführbarkeit 
einer  solchen  Arbeit  von  selbst  klar  geworden. 

Von  jeher  hat  unter  den  nuihammedaniächen  Gesetzeskundigen' 
über  viele  mehr  oder  weniger  wichtige  Frugen  Meinungsverschieden- 
heit   geherrscht:    manchmal    waren    ej?  recht  unbedeutende  Punkte, 
welche  das  odiuvi  tJieologicum  zu  Gegenständen  heftiger  Parteiunj 
machte ,    und    zwar    unbedeutend    nicht    nur   nach  unserer  Ansicht 
sondern  auch  nach  der  Ansieht  einer  folgenden  muslimischen  Gene- 
ration,   welche    die  Sache    kühler  und  frei  von    persrmlichem  Eifei 
betrachten  konnte.    Wenn  man  die  Geschichte  der  muhuinmt^danischet 
Gesetzesentmcklung  verfolgt,  so  ftlllt  es  auf,  wie  unter  den  Fuqabl 
jedes  Zeitaltrers  ans  dem  geringsten  Anlasse  8treit    bis    zur   gegen-j 
«eitigcn  Verketzeruug  und  Verdammung  entsteht,  und  wie  auf  d< 
andeni  Seite    dieselben  Leute    immer    mit    grösster   Einstimmigkeit 
bestrebt    sind,    ähnliche  Zilnkereien    ihrer   Vorgänger    zu    verhüllen 
und  üblen  Folgten  derselben  vorzubeugen.    Jede  spätere  Generatioi 
stellt  sich  die  frühereu  ParteikUmpfe  auf  dem  Gebiete  der  Gesetzt 
kruide    am  liebsten  als  hrtflich^n   (ipdarikenaastausch  vor,    und    di 
verspätete  Friedenschluss  wird  dann  dndarch  besiegelt,  dass  man 
Bezug   auf  die   streitige  Frage    von   beiden  Seiten  sich  einem  vei 
mittelndem  Standpunkte  nähert,    oder  aber  sich  dahin  einigt, 
beide  Ansichtnen   ihr  Kef-ht  haben,  indem  es  SachverstÄndigen  öb«i 
lassen  bleibt,  die  eine  oder  die  andere  mit  dem   Prädikat   .besser' 
zu  versehen. 

Schon  seit  vielen  .Tahnn  habe  ich  wiederholentlich  auf  den 
feinen  katholischen  Listinkt  des  Islams  hingewiesen ;  gleichviel  ob^ 
man  die  Geschichte  des  islamitischen  Dogmas,  der  Gesetzeskmidi 
oder  der  Mystik  verfolgt,  überall  fitlU  es  auf,  dass  die  Orthodo] 
Anschauungen  und  Brftuche,  welche  ihr  anfangs  als  Neuemii) 
unerträglich  waren,  sobald  ein  betleutcndor  Teil  der  Gemeinde  sich' 
entschieden  zu  ihren  Gunsten  erklsrt ,  in  möglichst  unschuldiger 
Form  zu  a.ssimiliorcn  pflegt.  Instinkt  nenne  ich  tliescn  Zug,  weil 
das  Accommodationsprinzip  nirgends  ausdrücklich  l'ormuliert  ist.  aucl 
von  keinem  die  Gemeinde  vertretenden  Concilium  aufrecht  erhall 


1)  mDa  beginselan  ran  het  BIohuDmodaanach«  recht,  volgen»  de  Imfti 
„Äboo  Hanifat  cu  £^i'i6'i,  door  Mr.  L.  W.  C.  Vau  den  Borg".  D»rde  drol 
BeUvU  &   i  GraTeobege,  1883. 
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wurde,  sonilern  uherall  unter  den  über  drei  Welttheile  verbreiteten 
Muhammedanem  Anwendung  fand.  Allenthalben  fühlte  man,  dass 
nnr  unter  dieser  Bedin^ng  die  Einheit  der  Gemeinde  gegen  die 
immer  drohende  Gefahr  der  Spaltung  zu  schützen  sei. 

So    gross    die  Virtuosität    des  Islams    im  Wahren   der  Einheit 
war,   auf  dem  Gebiete   der  Gesetzeskunde   gelang   es   ihr  nicht  in 
gleichem  Maatisc  wie  auf  dem  der  Dogmutik.  alle  miter  einer  Formel 
i^efangen   zu    halten.     Über   das  Wesen    Gottes,   die   Ewigkeit   des 
Qorftn,  die  Prädestination  u.  s.  w.  konnten  zwei  einander  entgegen- 
laufende Ansichten    auf   die  Dauer    nicht    friedlich  zusammenleben : 
dasselbe  gilt  von  einigen  priti/ipiellen  Streitfragen   auf  politischem 
Ttebiete,    namentlich  von  der  Frage,    wer   zur  Nachfolgerschaft  des 
Propheten  berechtigt  sei.     Da  musste  also  schliesslich,  wer  sich  der 
.•Vnsicht  der  Majorität  nicht  fügen  wollte,  als  Ketzer  oder  gar  Un- 
gläubiger ausgestossen  werden.     Die  Richtungfin,  bez.  Schulen  ^  die 
bezöglich    der    Auslegung    und    weiteren    Deduktion    des    Gesetzes 
eigene   Ansichten  vertraten,  sind  nicht  dazu  gekommen,  ihre  Diffe- 
renzen   ganz    aufzugehen,    aber,    nachdem   die  Zeit  allinllhlich  dem 
Kampfe  der  zahlreichen  Schulen  der  Gesetzeskundigen  seine  Schärfe 
genommen  hatte,  haben  die  vier  Madhab\  (Schulen),  welche  ihre 
Schwestern  überlebten,    sich  dazu  verstanden,    einander  gegenseitig 
s   vollkommen  orthodox  und  gleichberechtigt  anzuerkennen.     Auch 
blieb  die  Einheit  bewahrt. 
Die   Vei*Bchiedenheit  der  Ansichten    über  Einzelheiten   des  Ge- 
tier  wurde,  mit  Berufung  auf  einen   Ausspnich  Muhammads,  als 
ne    Gnadenerweisung    Gottes    gegen    Muhammads    Gemeinde    dar- 
;eBt*llt;    ihre    dauernde    Berechtigung    beruht    übrigens    tiuf    dem 
heraus  wichtigen  Dogma  der  Unfehlbarkeit  der  Gemeinde,  welche, 
iedenmi    einem    Ausspruche   des   Propheten    zufolge,    niemals    in 
Inem    Irrtume    übereinstimmen   soll.     Der  Consensus  {ldjm&')  der 
emeinde  ist   thatsächlich   die  Grundlage  der   Gnindlugen   des  Ge- 
izes geworden ,  und  die  Schriftgelehrten  jedes  Zeitalters  sind  die 
lein    befugten   Organe,    durch    welche    der   Inhalt  jener  Überein- 
immung  zum  Au^idruck  kommt. 

Zuerst  im  Jahre  1882  *),  nachher  bei  Jeder  vorkommenden  Ge- 
legenheit, und  zuletzt  in  einem  neuerdings  erschienenen  Aufsatz^) 
ich  die  von  Ruropuischon  Schriftstellern  manchmal  unter- 
oder  missverstmideue  eminente  Bedeutung  der  Idjiuä'-Lehre 
den  Islam  dargethan.  Es  wäre  daher  überÜüssig,  hier  auf 
lesen  Gegenstand  zurückzukommen ,  wenn  nicht  Sachan  in  dem 
[■vorliegenden  \\'erke  den  Consensus  etwas  ungenau  darge.stellt  und, 
durch  eine  falsche,  mitgebrachte  Anschauung  von  dieser  Rechtsgnind- 


^ 


1)  In  Bijdrngen  tot  de  tanl-,  land>  bq  volkeDkuade  van  X«er- 
Undich  Indiü  ^tlaug),  i.  Serie,  VI,  302—421. 

8)  „Le  droit  Musiilman"  In  U«vue  de  l'hiitoire  dos  religions, 
Tome  XXXVII,  p.  1—22  und  171—203,  uamentUcb  p.  lö— 22  und  174— 18ft. 
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läge  irregeführt,   sogar  die  Worte  des  von  ihm  übersetzten  Textes j 
unrichtig  wiedergegeben  hätte. 

S.  687  wird  von  dem  RiL-hter  u.  a.  verlangt,  dass  er  (§  1,  h) 
,der  Übereinstimmung  der  Genossen*  kundig  sei.  Im  Originiü 
Bteht ,  ebenso  wie  in  lUIen  Dai-stellungen  der  Sache  von  FmiiihA: 
, Bekann  tschal't  mit  dem  Consensus,  d.  h,  der  Cbereiü- 
, Stimmung  der  zum  Binden  und  Lösen  Befugten  aus  Muhammads 
, Gemeinde* .  Bild jürl  sagt  ausdrücklich :  ^ Unter  Consensns 
.versteht  man  hier  dasjenige,  worüber  die  Genossen,  sodann  die 
, Späteren  sich  übereinstimmend  geäussert  haben*,  und  etwas  weiter: 
.unter  denselben  (den  zum  Binden  und  Lösen  Befugten)  sind  die 
, Gelehrten  zu  verstehen,  nieht  die  Laien*.  Es  hat  fi-eilich  vor 
Jahrhunderten  Gelehrte  gegeben ,  welche  geneigt  waren ,  den  un- 
f'yhlbaren  Consensas  auf  die  Ofnossen  des  Propheten  zu  beschrUnkeu, 
wie  es  ja  andere  gab ,  die  überhaupt  vom  Konsensus  theoretisch 
nichts  wissen  wollten.  Diese  Meinungsverschiedenheit  ist  aber  llngst 
aufgehoben,  und  abgesehen  von  einigen  Ultra -Hanbaliten,  bezw. 
Wahhäbiten,  die  bis  zum  heutigen  Tag  den  Consensu-s  der  Sp&terea 
nicht  ohne  Vorbehalt  anerkennen,  sind  alle  muhummedanischen 
Rechtslehrer  darüber  einig,  dass  das  ganze  Gesetz  in  letzter  histunz 
auf  dem  Conseusus  der  'ülamft  beruhe. 

Auch  die  Anmerkung  Sachau's  S.  700,  nd  Ä,  ^bt  weder  den 
Sachverhalt  noch  die  Worte  Ibn  QÄsims  odur  BädjürSs  richtig  wieder: 
.Die  Lehre  von  der  communis  opinio  oder  dem  conseusus  der  maass- 
gebenden  Personen  in  der  Gemeinde  Muhamuied's  lüsst  sich  schwer 
umgrenzen*.  Doch  kaum  schwerer  als  die  Lehre  vom  Quran  oder 
von  der  Überliefemng  V 

Alles  wits  he/jiglifh  di's  Gesetzes  gelehrt,  wird,  gh'ichviel  ob  ea 
sich  direkt  aus  dem  QurAn  uder  aus  einer  heiligen  Überlieferung 
herleiten  lässt,  oder  aber  auf  dem  Wege  der  Deduktion  mit  jenen 
Quellen  in  Verbindung  steht,  alles  wird  erst  durch  den  Stempel 
des  Consensus  göltig.  Bädjürl  selbst  schärft  seinen  Lesern  diese 
übrigens  allbekannte  Wahrheit  auf  Schritt  und  Tritt  ein,  indem  er 
in  der  Einleitung  zur  Behandlung  jedes  Rechtsinstituts  zu  sagen 
pflegt:  die  Grundlage  dieses  Instituts  i.st,  vor  dem  Idjraä\  diese 
Quränsteile  oder  jene  Überlieferung. 

Die  Wissenschaft  von  dem ,  was  der  Qurän  und  die  Über- 
liefei*ung  lehren ,  oder  was  die  Deduktion  mit  Recht  daraus  ab- 
leitet, erfordert  eine  Arbeit  auf  grammatischem,  historischem,  kri- 
tischem, exegetischem  Gebiete,  zu  welcher  höchstens  einzelne  Ge- 
lehrte im  Staude  wären.  Die  ganze  Gemeinde  bedarf  aber  zu  jeder 
Zeit  der  Sicherheit,  doßs  ihr  religiöses  Gesetz,  so  wie  es  gelehrt 
wird,  göttlichen  und  nicht  menschlichen  Ui-spinings  seL  Hier  bietet 
ihr  die  Consensuslehro  die  gleiche  Aushilfe,  welche  die  Lehre  von 
der  Tradition  der  katholisohcu  Kirche  lei.stet. 

Selbst  die  Differenz  der  Rechtht^chulen  ist  im  Goosensus  be- 
gründet ;  der  Muhammedaner  ist  verpflichtet,  Bekenner  eines  andern 
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abs   aU   gleichberechtigte  Glaubeiiäbrüder   anzaerkenaen,   sich 
aber   in    streitigen  Punkten  der  Lehre    seines  Madhabs  zu 
anterwerfen,    weil    die    übi^ivinsHininpinle    Ansicht    der    Gelehrten 
seiner  Zeit  ihm  das  zur  Filicht  macht. 

Im   enifferen  Sinne    steht   der  Consensns   (Id/mä^)   als   die  Ge- 

5an\theit  der  Fragen,  worüber  keine  Meinungsverschiedenheit  waltet, 

der    D  i  f  f  e  r e  u  x    {Ichtüäf)    gegenüber   d.    h.    der    Gesamtheit   der 

Fragen,  worüber  die  Ansichten  der  vier  Madhabs  auseinandergehen. 

Auch    in    diesem    Sinne    aber   ^It    von   der   Lehre    vom   Consensus 

keineswegs,  dass  sie  ,sich  schwer  umgrenzen  lUsst*.     Wohl  llisst  sich 

sagen,  dass  es  vom  Individuum   viel  verlangt  sei,  alle  die  einx^lnen 

Ti^a^en ,   über  welche  die  vier  Schulen  übereinstimmen,    auswendig 

XU   wissen.      Dies  sagt  denn  auch   Biidjüri.   und   or  fügt   hinzu,  dass 

clem  Richter  und  dem  MuRt  nur  solche  Bekanntschaft  mit  denselben 

lur  Pflicht  gemacht  wird,  welche  sie  vor  Entscheidungen  oder  Gut- 

■  achten  behütet,  die  gegen  alle  vier  Madhabs  Verstössen. 

I  Hätte  Öachau  die  Bedeutung  des  Consensus  richtig  aufgefasst, 

^Uft  wäre  ohne  Zweifel  dieser  ganze  Passnis  anders  redigiert  worden, 

^Pisnd  nicht  gesi>rochen  worden  von  ,  jeder  einzelnen  Bestimmung,  die 

»unter  diesem  Titel  [NB.  des  alle  Titel  umfassenden  Consensus]  über- 

>,  liefert  wird",  noch  von  .diesem  Theil  der  juristischen  Überlieferung*. 
Genug,   wenn  wir  von   den  Sekten  Abstand  nehmen,    müssen 
wir  bei  der  Behandlung  des  muslimischen  Rechts  eine  Wahl  treffen 
zwischen   ,don  vier  Schulen*,  welche  sowohl  die  Grenzen  des  Con- 

Isensxis  als  der  von  di»^Sfm  erlaubten  Differenz  darstellen. 
Die  praktischen  Gründe ,  welche  Sachau  zur  Bearbeitung  des 
fvc  häfi'i  tischen  Rechtes  bestimmten,  müssen  wir  billigen.  In 
Üentsch-Ostairika  ist  die  schäfi*itische  Schule  die  vorherrschende, 
wahrend  eine  von  Ora&n  eingewanderte  Atinorität  sich  zur  ibft4i- 
tischen  Sekte ^)  bekennt,  und  der  ballistische  Ritus  sowie  der 
Schl'itismus  nur  diirch  Fremde  vertreten  sind. 

Über  die  jetzige  Bedeutung  des  schäfi'itischen  Gosetzes  in 
Agyjiten  hat  Sachau's  ügyjktischer  Hi'lfcr  Muliammed  NassiVr  ihm 
r  grosse  Dinge  erzahlt  (vgl.  namentlich  S.  XVIII — XIX).  Das 
tische  Recht  sollU*  «in  Ägypten  nur  durch  einige  fette 
Staatspfründen  gehalten*  werden!  Von  mehr  Bedeutung  als  diese 
Pfründen  ist  doch  wohl  die  Thatsache,  dass  in  Ägypten  gleichwie 
in  nahezu   allen  Lüudem ,   die    unter   türkischer  Oberhoheit  stehen, 


1)  Es  wEre  dennoch  interessAiit,  dio  GesetKesentwickeluni;  boi  dl«s«r  ab* 
Mila  von  dem  grossen  Wege  geblicboncii  chAridji tischen  Sokte  za  vorTulgon. 
Sftchftu's  Aufsan:  „Mub&mmodanhclios  Erbrecht  nach  der  Lehre  der  IbadUUohen 
Araber  von  ZaDzibnr  and  Oitafrika"  in  den  SiUunifsberichten  der  Akademie  der 
Wusenschafleii  zw  llerliii  vom  15.  Febru&r  1894,  8.  159(1.,  tzÜKt  nur  wenig 
mr  Keontnb  jener  Sekte  bei,  da  das  Erbrecht  boi  den  verschiedenen  Schulen 
und  Sekton  so  tiemltch  in  allen  Hauptpiinkton  liberelnatimmt;  waren  ja  alle  hier 
■n  die  ziemlich  detaillicrton  Uestimmuncen  des  QurAn  gobundon.  Sachau  hätte 
lieber  irgend    ein  anderes  Kapitel  aus  dem  IbiiiUtiachen  Fiqh  darstellen  sollen. 
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nur  nach  lianafitischein  Kecbt<?  Urtheüe  gesprochen  werden  *).  In  »Im 
ieni]Lmi  Teilen  des  Landes,  wo  Jahrhunderte  hing  der  schüfi'itische 
Ritus  gehen-scht  hat,  ist  jetzt  von  dieser  Hen-schal't  nur  diss  fleissige 
Studiuiu  des  Fi([h  uud  die  private  Beachtung  derjenigen  Vor- 
schriften des  schAti'itischen  Gesetzes  geblieben,  welche  sich  daza 
eignen,  also  in  erster  Linie  der  in  engerem  Sinne  religiösen  An- 
ordnungen, welche  Suchau  in  seinem  Lehrbueh  nicht  behandelL 

In  den   letzten  Jahrhunderten ,    welche    der  OsmanenherRchaft 
vorangingen,  hatte  die  sc hüfii tische  Schule  unbedingt  den  Vorrang 
vor  ihren  Schwestern  gewonnen ;  xuiter  den  Fürsten  der  wichtigsten 
Länder   und   den   bedeutendsten  Gelehrten    war   dieses  Madhab  aicfc- 
reichsten    vertreten ,    und    das  Ansehen    desselben   war   in  Zunahm  ^ 
begriffen ,    obgleich    in    den    meisten  LUndera  die  Fürsten  auch  di  ^ 
ßekenner  anderer  Riten    nicht    nur  mit  Muftis,   sondern  sogar  u; 
Richtern  ihres  Ritus  versahen. 

Seit  dem  Anfang  des  Ift.  Jahrhunderts  n.  Chr.,  als  die  Osmane 
Sultane  d«n  grössten  Teil  der  muslimischen  Welt  unter  ihre  Herr  ^* 
Schaft  brachten ,  war  die  Befestigung  der  Ortliodoxie  ein  Objek  ^^^^ 
ihrer  grössten  Fürsorge,  und  zeigten  sie  dabei,  soviel  es  der  ortho  ^^^' 
doxe  Consensus  nur  znliess,  ihre  grosse  Vorliebe  ftir  das  hanafitischt^  -** 
Madhab.  In  meinem  , Mekka'  habe  ich  an  einigen  ßeispielen  ge- 
zeigt ,  wie  noch  jetzt  türkische  Beamte  und  Gelehrte  manchma 
geneigt  sind,  den  allgemein  erkannten  Grundsatz  der  Gleich 
bei*echtigung  der  vier  Madhabs  stellenweise  zu  vergessen.  Viele 
hanafitische  Gelehrte  verfechten  die  Lehre,  Ül^ertritt  aus  einem 
andei-n  Madhab  zum  ^anafitischen  sei  erlaubt,  nicht  aber  das  Um- 
gekehrte. 

Ini  Anfang  der  Türkenhen'schaft  geboten  politische  Rücksichten, 
die  PliUrtJität  der  Qä^^s  an  verschiedenen  Hauptorten,  wo  raolirere 
Madhabs  Hekenner  hatten,  einstweileu  unbehelligt  zu  lassen.  Sobald 
aber  die  Centrahegierung  sich  kräftig  genug  fühlte,  hat  eie  überall 
die  einheitliche  Gerichtsverwaltong  nach  ihrem  eignen  Madhab  ein- 
geführt und  den  Bedüriiiisscn  der  Bckenner  andci*er  Riten  nur 
insofern  Rechnung  getragen,  dass  sie,  wo  es  wünschenswert  erschien, 
besoldete  Muftis  der  vier  Riten  anstellte.  So  blieb  die  Gewissens- 
freiheit innerhalb  des  orthodoxen  Islams  gesichert:  jeder  kiuin  nach 
seinem  Madbub  leben  und  in  Fallen  des  Zweifels  über  die  Lehre 
desselben  autoritative  Auskunft  einholen,  aber  da,  wo  die  Ent- 
scheidung der  öffentlichen  Gewalt  angerufen  wird,  trifft  sie  dieselbe 
nach  ihrem  Ritus. 

Dies  gilt  von  Ägypten  ebenso  wie  z.  B.  vom  Hidjöz;  auch  in 
letzterem  Lande  —  dies  hätte  im  Vorworte  Sachau's  Erwähnung 
verdient  —  bekennt  sich  die  Majorität  der  Bevölkerung  immer 
noch  zum  schäfi'itischen  Madhab,  aber  ebenso  wie  in  Ägypten  hat 
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]>   S.  XllI    wird    dies«  Thutuche    von  Sftcbau    »elbst   in  einem  Cltat  bus 
einem  Gutachten  von  einem  ibAilitiscben  Juristen  in  Zanzibar  mitgeteilt. 
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hier  dieses  Madhab  seine  praktische  B^fdeutung  zum  grossen  Theile 
eingebüsst,  seitdem  die  Richter  von  Constantinope)  aus  angestellte 
^anatitcn  sind. 

Das  ^anafitische  System  wird  in  Cairo  fleissig  studiert;  seit 
1870  (1287  H.)  ist  der  Ijanafitische  Mufti  Mubammad  al -'AbbUal 
al-Hifnf  al-Mahdl  Rektor  der  Azhar  -  Universität  *),  und  von  diesem 
Gelehrten  ist  eine  K<*iLe  von  ofüziellfn  Gutachten  (Fatwas)  über 
Rechtsfragen  veröffentlicht,  die  in  Ägypten  wilhrend  seiner  Amts- 
thutigkeit  vorgekommen  sind;  dies»^  Fatwns  füllen  siebten  ISUl— 1304 
der  Hidjrab  in  Cairo  gedruckte  stattliche  Bdode. 

Grössere  Bedeutung  als  für  Ägypten  hat  daher  das  sch&fi'itische 
System  heutzutage  für  Lilnder,  die,  wie  Deutsch -Ostafrika,  Süd- 
urabien,  Malabar,  Coromandel,  die  Straits  Settlements,  Nii-derlUndisch- 
Indieo  und  die  malaiischeu  Ränder  des  Reiches  Siam,  von  türkischem 
Einflüsse  nicht  oder  nur  wenig  berührt  worden  sind.  Damit  ist, 
aber  Sachau's  Wahl  genügend  begründet. 

Der  A^erf.  bat  sich  die  Aufgabe  gestellt,  ^eine  Einführung  in 
das  Verständniss  des  schüfi'itischen  Rechts  /u  geben*  (S.  XXVII)  und 
hat  sich  deswegen  auf  die  Behandlung  derjenigen  Kapitel  beschrünkt^ 
welche  er  (S.  XXVI)  die  ,rein  juristischen"  nennt.  Dass  eine 
solche  Wahl  nicht  ohne  Willkür  vor  sich  gehen  kann,  gesteht 
Sachau  zum  Teil  ein,  weil  manches  in  den  Abschnitten,  die  er  zum 
tVremonial-Gpsetz  rechnet,  in  6'io  rein -juristischen  Kapitel  hinüber- 
(freife.  Abgesehen  davon,  leuchtet  es  mii-  nicht  ein,  aus  welchem 
•Grunde  z.  B.  das  Kapital  von  der  , Gemeindesteuer"  {Zakäf)  über- 
gangen ist.  Der  Verf.  sagt  (S.  730,  AnmJ»  seines  Wissens  habe 
von  der  ganzen  Zak&t-Gesetzgebung  nur  noch  diis  von  der  Religion 
und  guten  Sitte  geforderte  Zakät  al  -  ti^r  praktische  Bedeutung, 
aber  unseres  Wissens  liegt  die  Sacht*  leider  Gottes  anders.  In 
einem  grossen  Teile  Javas  wird  das  Zaküt  vom  Reis,  also  der 
Zehnte  vom  Hauptprodnkto  d'is  Landtmues,  regelmässig  von  Seiten 
der  muslimischen  Richter  {Panghulu\)  erhoben  und  dient,  zum 
Jirger  vieler  Frommen,  hauptsächlich  zum  Unterhalt  dieser  Richter, 
ihrer  Geliilfen,  der  Moscheediener  u.  s.  w.,  sodass  hier  di*^  Worte 
Ibn  Hadjar's  (f  15^)5)  in  einem  seiner  Fatwas  noch  volle  An- 
wendung finden:  ,Es  ist  aher  ein  allgemein  verbreitetes  Übel,  duss 
•  die  Richter  unserer  Zeit  das  Zakat  ganz  für  sich  nehmen,  und 
,  das  ist  absolut  verkehrt**  -).  In  anderen  Teilen  Javas .  wo  die 
Panghuln's  weniger  Ansehen  geniessen,  geben  die  Ackerbauer  ihr 
Zakftt  den  Religionslehrern,  Studenten,  froniraen  Bpdürftigen  u.  s.  w. 


])  Mit  Uarecht  gkabt  Sachau  (S.  XXlj.  der  schifi'itischo  Mafti  El-lmbAbi 
Mi  bis  1896  Rftktor  der  UnlvenitAt  gewoseo. 

8)yj   UJllw  Bji^t   f.JwV>b  y^al\   SLtoÄ  ^  iJjJ^^^  c>^*^  J^5 


In  Atjeh  aber  ist  die  Zak&tgesetzgebuiig  eine  Hauptnrsache  der 
fortwährenden  Unruhe.  OestütÄt  auf  das  Gesetz,  demzufolge  ein 
Theil  des  Zaküt  auf  den  heiligen  Krieg  verwendet  werden  soll,  er- 
heben die  'Ulaimi  diese  Steuer,  welche  früher  hier  ühnlich  wie  auf 
Java  verwendet  wurde,  und  verfügen  sie  dadurch  über  die  Mittel 
zur  Gründung  eines  imperti  in  imperiOf  dem  die  alten  Landes- 
hilupter  nicht  gewachsen  sind.  Die  Neigung  der  Bevölkerung  and 
mancher  von  ihren  Hiiuptern  zum  Frieden  wird  von  jenen  Ge&otzes- 
kundigen  im  Namen  Oottes  wie  eine  gel'ährliche  Krankheit  be- 
kämpft; in  früheren  Zeiten  nahmen  sie  den  zweiten  Rang  im  Staate 
ein,  und  mit  Recht  befürchten  sie  von  der  Wiederherstellung  der 
Ordnung  den  üntergiuig  ihrer  Macht*). 

In  Arahjen  wird  das  Zakät  von  Korn,  Dattt'lpflanzungen  und 
Vieh  bezahlt,  und  nianchnuil  hrtrt  man  das  Verhiiltniss  eines  Staounes 
zu  einem  mächtigen  Haupte  so  definieren,  dass  jener  diesem  sein 
^Zili'd*  bringe.  Auch  iu  andern  Länden:,  wo  der  Bauer  nicht 
mit  andern  Steuern  überlastet  ist,  gilt  das  Zakat-Geseiz  nach  wie 
vor  in  gleicher  Webe  wie  andere  Theile  döH  Gesetzes  des  Islams, 
d.  h.  man  befolgt  es,  soweit  die  UmstUnde  es  gestatten,  obgleich  mit 
vielen  Missbräuchen  im  einzelnen. 

Sachun  weist  selbst  darauf  hin  (S.  XXVII,  Anm.)  dass  die 
Kapitel  über  Glanbi'uskrieg  und  Gemeindesteuer  (=  Zakdt)  die 
linuidlagen  der  gesummten  8teuergeset7,gebung  des  Islams  enthalten. 
Warum  hat  er  denn  beide  Kapitel  fortgelasscti,  zumal  di«  Gemeinde- 
steuer auch  jetzt  noch  hohe  praktische  Bedeutung  hat  und  anlässlich  j 
des  Glaubenskriegs  die  Grundlagen  des  Sklavenrechts  besprochen 
werden,  von  wok^h  letzterem  er  den  andern  Teil  (von  der  Frei*j 
lassung)   ,auszula*isen  nicht  für  zweckmilssig  hielt*   (S.  XXVII)? 

Es  Hessen  sich  noch   manche  almliche  Bemerkungen  gegen  die] 
vom  Verf.   getroffene  Wahl    vorbringen,    aber    der    Hauptfehler    isVj 
der,   dass    der  Verf.    nicht    nach    einem    der  Natur  der  Sache    ent- 
sprechenden, durchführbaren  Prinzip  verfahren  ist. 

Wer   den   oben    in    seinen    gröbsten  Hauptzügen   anged<fat«tei 
Entwicklungsgang  des  muslimischen  Gesetzes  richtig  ins  Auge  fa; 
muss,  wenn  er  Andere  in  das  Verständnis  dieses  Gesetzes  einführei 
will,  sich  für  einen  von  zwei  möglichen  Gesichtspunkten  entftcheiden^ 
Entweder  handelt  es  sich  darum,    den   Lesern   einen  richtigen   Ein^ 
blick  in  ein  Gesetz  zu  gewähren,    das  zwar   zun»  grossen   Teil   rei 
theoretisch  ist,    aber  dennoch  als  pUdagogisches  Instrument   für  di 
Kenntnis    des    Geistes    der    muslimischen    Gesellschaft    die    höchs 
Wichtigkeit  hat,    oder   aber    der  Lehrer   bezweckt   seine  Leser  mil 
denjenigen  Theilen  jenes  Gesetzes  einigermaassen  vertnmt  zu  mAchei 
welche    noch    heutzutage    in    muslimischen    Staaten    als  Gesetz 
Wendung  finden. 


1 1  Über  das  ZiikM  ia  A^Mi  Ut  xu  vergleichen  mein  Work  „Do  A^fehen* 
1,  7i.  249.  2l»0  ff 
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Iiu  eräten  Falle  thut  luan  aru  hest«i)  daran,  keiii  Kupitel  lui- 
erOrt«rt  zn  lassen  ^  denn  alle  haben  liir  die  Charakteristik  des 
OAii7^n  ihren  Wert,  und  hangen  mit  einander  anfs  engste  zusammen. 
Ist  man  jedoch  ans  andern  CirQnden,  wie  etwa  we^en  Besehriinkt- 
heit  des  verfügbaren  Raumes,  genöthigt  ^  eine  Wahl  zu  treffen,  so 
wird  man  am  ehesten  diejenigen  Kapitel  auslassen,  die  für  den 
(reist  der  Lehre  am  wenifz^tton  charakteristisch  sind.  Ein  sehr 
grosser  Teil  des  TV.  Buches  (Suchenrecht)  von  Socliaus  Werk  konnte 
dann  ohne  Schaden  ausfallen,  wohingegen  das  in  liohem  Grade  ix\r 
den  Islam  charakteristische  Kapitel  vom  Olaubenskrieg,  welches 
immerfort  das  muslimische  ürtbeil  über  andt-re  Religionen  und  deren 
Bekenner,  über  nichtmuslimische  Rechtsinstitute,  über  die  Rechte 
Anderscjläuhiger  im  muhammedanischen  Staate  n.  k.  w.  bestimmt, 
unbedingt  Auinabme  verdienen  würde.  eben.so  wie  das  Kapitel  von 
der  Gemeindesteuer,  über  Schwair  und  Gelübde.  Wenn  dann  noch 
Baom  verfiigbar  wäre,  würde  sich  doch  auch  eine  Inhaltsübersicht 
der  im  engeren  Sinne  religiösen  Kapitel  empfehlen ,  um  es  dem 
Leser  recht  klar  zu  ma<;hen  ^  wie  diese  Gegenstilnde  mit  jf*nen 
»nein  juristischen*  für  die  muslimische  Denkungsart  ganz  unuca 
generia  sind. 

Im  andern  Falle  aber ,  wenn  man  die  Praxis  der  heutigen 
Gericht«verwaltnng  zum  Maassstab   nimmt,    hat    man   zu  bedenken, 

rabgesehen  vom  Ceremonialgesetz.  das  Familien-   und  Erbrecht 
vielen   Jahrhunderten    in    nahezu    allen    muslimisohen    LlLndern 
einzige    Gebiet    bilden,    wo    der  Schar^   (das   göttliche  Gesetz) 
\i*irklich  herrscht.     Sachan  (S.  IX)  nennt  es  ein  glilnzendes  Zeugniss 
für  den  Scharfblick  von  Warren  Hostings,   dass    ilim    diese   in  die 
Augen  springende  Thatsache  nicht  verborgen  geblieben  ist.  obgleich 
auf  den  nllchstfolgenden  Seiten  S.  selbst  hervorhebt,  dass  dus  gleiche 
Verhältniss  von  Theorie  und  Praxis  des  Gesetzes  in  Algerien.  Nieder- 
lindisch- Indien   und    Ägypten    existiert.     Sachau    wird    doch    kaum 
glauben,  dass  dieser  Umstand  dem  , Eingreifen  Europas  in  die  wirt- 
schaftlichen Verhilltnisse  des  Islams"   zu  verdanken  sei.     Der  Islam 
hatt«  sich,    wie  wir  oben  sahen,    langst  voll  und  ganz  imabbllngig 
von  jeder  intimeren  Berührung  mit  Europa,  selbst  von  einem  guten 
Kbeile  seines  eigenen  Gesetzes  emanzipiert,  wie  die  Gesetzeskundigen 
Hit  Jahrhunderten   auf  jeder   Seite   ihrer   Bücher    klagen').     Dies 

^  1)  Im  letxton  Kaplt»!  meines  „Da  Atj^hers'*  ifl,  8.  S95  AT.)  habe  Ich  dos 
Thema  du«  VcrhiiltiiUftoa  vou  Theorie  und  Praxis  des  mahammedanlichea  Oo- 
t«Uet  aiufährlichor  erörtert  uod  belspioUweUe  darauf  hingewiesen,  dass  »ogar 
in  dem  fanatische»,  von  der  Übrigen  Welt  ziemlich  abgeschlussonoii  Hailramant 
du  Gewohnheiurccht  dermAassoD  £ur  HerrAchkft  gelangt  ist,  dau  ein  Oosctzes- 
kandiger  jenes  Landes  in  einem  Werke  darüber  klagt,  die  KenntnlM  du  gön- 
licben  OeMtMa  sei  r.sum  Luxosartikel  ohne  \Verth  geworden,  und  derfenige,  der 
mOS  rentefaa,  gewinne  dadurch  zar  Belohnung  seiner  inQbsamen  Studien  bloss 
.Ttwaa  Bnboi  wegen  seiner  Boknontscbaf^  mit  don  Kestimmungon  und  seines 
..Ventlndnuses  derselben,  weil  man  sich  in  der  Praxis  so  gut  wie  gar  nicht 
..um  dieselben  kUmmere". 
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Gesetx  war  weder  von  dieser  Well,  noch  auf  die  pr&ktiacb«Q 
BedÜrfnias«  derselben  eingerichtet ;  man  beschränkte  sich  abo 
darauf,  es  hoch  zu  verehren,  ohne  sich  im  Leben  viel  daram  zo 
kümmern. 

Die  Muhammedaner  beti'achteten  zwar  das  ganze  Fiqh  als  ^fitt- 
liehen  Ursprungs ,  aber  trotzdem  machen  sie  einen  bedeutenden 
Unterschied  /.wischen  den  verschiedenen  Kapitehi  in  Bezug  uoJ 
ihren  religiösen  Charakter.  Von  dem  Ceremonialgesetz  versteht 
sich  dies  von  selbst;  wer  sich  dumm  nicht  kümmert,  ist  ein  Sündfr. 
Aber  auch  die  Faniiliengesetze  haben  ihre  besondere  Heiligkeit,  wie 
wohl  überall  in  der  Welt;  Vergehen  gegen  dieselben  werden  gan; 
anders  bouiieilt  als  etwa  Abweichungen  vom  Sachen-  und  ()bli- 
gationenret'ht  u.  s.  w.  Zwar  gilt  die  Übertretung  des  Wuchw- 
verbots  als  eine  schwere  Sünde,  aber  sonst  steht  es  dem  Eigen- 
thümer  frei,  über  das  Seinige  in  anderer  als  der  vom  Gesetze 
angeordneten  Weise  zu  verfügen.  Der  Faqlh  mag  einen  von  ihm 
nach  Landesbrauch  abgeschlossenen  Vertrag  ,ungiltig^  nennen;  wenn 
darüber  Streit  entstehen  sollte,  wird  dieser  doch  den  Verwaltiuigs- 
behörden  unterbreitet,  welche  die  Giltigkeit  nach  onderm  Maassstabe 
beujtheilen. 

Seit  Jahrhunderten  haben  ja  die  Verwalter  von  Reichen  mul 
Provinzen  die  Geriehtsverwaltimg  zum  guten  Thcil  an  sich  gezogen, 
und  ihre  Urteilssprüche  gründen  sich  theilweise  uuf  Landesbraoch, 
theilweise  auf  Willkür.  Nominell  steht  dabei  den  Parteien  die  Be- 
rufung auf  den  Qä(}(  zu  ,  aber  dieser  ist  selbst  meistens  eine 
Creatur  der  executiven  (rewalt;  er  verfügt  nicht  über  die  Mitt<*l 
zur  Execution  von  Uitheilen,  welche  der  Verwaltung  nicht  genehm 
sind,  und  in  den  meisten  KiUlen  wagt  er  es  nicht  einmal,  sich  '^^ 
Sachen  einzumischen,  welche  gewohnheitsmUssig  an  tmderer  Stell«™ 
verhandelt  werden. 

In  Mekka,  wo  keine  Spur  von  europäischem  Einfluss  bemerkbtf^ 
ist,  liegt   die  Sache  ganz  ebenso;  auch  dort  versteht  die  LaienweiH 
unter  esch- Schar*  (verkürzt   aus    MehkamH  escli- schar*)    den  Ge' 
nchtshof,    wo   Prozesse    über   Ehe    und    Vormnndschatt,    Erbrecht  • 
fromme  Stiftungen  geführt  werden,  und  betrachtet  sie  andere  An^ 
gelegenheiten  als  zum   Diwan,    dem  Bureau  des  Güuveraeurs,    ge^ 
hörig.     Wie   ich    in  meinem    .Mekka"   weiter   ausgeführt  habe,    ist> 
im    populären   Bowusstsein    von    der   unumschränkten   richterlichen 
Befugniss    des    Qiidfs    nur   dies    übriggeblieben,    dass   das    V^olk    in 
seltenen    Fällen ,    wo    schreiendes   Unrecht   Empöntngen    veranlasst, 
zum    Hofe    des   Qädis   eilt,   um    von    diesem   die  Wiederherstellung 
der  göttlichen  Ordnung    zu  verlangen;    der  i^^^   macht   sich   dann 
aber  mit  vernünttiger  Eile  aus  dem  Staube. 

Es  bleibt  also  dnbei,  dass  sich  ohne  jegliche  fremdartige  Ein- 
wirkungen in  der  muslimischen  Welt  eine  zwiefache  Gerichtsverwaltung 
ausgebildet  hat,  welche  man  mit  gewissem  Rechte  die  geistliche  und 
die  weltliche  nennen  kann.     Der  ersteren  ist  die  Auf  rech  terhaltong 
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ier  eigentlich  religiösen  Anordnunjien .  sowie  der  Familien-  mid 
Erbrechtsgesetz*"  ziemlieh  nnbeschrinkt  überlassen,  und  nul'  diesem 
Gebiete  jnlt  also  das  göttliche  GeseU;  zum  Tbeil  auch  noch,  wo 
von  trominen  Stiftungen  oder  von  den  civilrechtlichen  Folgen  von 
Gelübden  etc.  die  Rede  ist,  aber  schon  hier  ist  das  geistliche  Ge- 
richt nicht  ganz  unabhängig  von  den  weltlichen  Behörden.  Andere 
gesellschaftliche  Verbältnisse  werden  durch  weUUche,  jneisten&  un- 
■schriebene  Gesetze  beherrscht^  die  nnr  hie  und  da  Spuren  von 
■nwirkung  des  heiligen  Gesetzes  zeigen. 

Hieraus  ergiebt  sich  ohne  weiteres,  duss  eine  Einiiihrung  in 
das  Studium  des  Fiqh,  welche  sich  von  rein  praktischen  Rück- 
sichten leiten  lasst,  zunächst  das  Familien-  und  Erbrecht  eingehend 
darzustellen  hat,  und  sich  bezüglich  aller  anderen  Kapitel  auf  die 
Andeutung  einiger  leitenden  (redanken  beschränken  kann.  Jeden- 
falls kommt  auch  hier  wieder  das  Sachen-  nnd  Obligationenrecht 
erst  in  letzter  Linie  in  Betracht:  eher  das  Kapitel  von  der  Ge- 
meindesteuer; das  von  den  Gelübden,  weil  dieselben  überaus  häufig 
vorkommen^  zum  Teil  Gelübde  religiöser  Natur,  zum  Theil  solche, 
die  mau  zur  Umgehung  des  Wucherverbots  oder  des  Verbots  der 
Bestechung  ablegt:  das  vom  Glaubenskrieg,  weil  in  bewegten  Zeiten 
die  Handlungen  der  Muhamniedaner  durch  dessen  Inhalt  inspiriert 
werden. 

Dos  Gerichtsverfahren  verdient  natürlich  ebenfalls  Besprechung, 
weil  auf  dem  kleinen  Gebiete  des  Rechts,  wo  das  muslimisch*^ 
Gesetz  noch  praktische  Geltung  hat.  die  Befolgung  der  muslimischen 
Prozessordnung  unerllLsslich  ist.  Saohau's  Behauptung,  jenes  GerichU- 
verf&bren  gebe  seines  £i*achtens  einer  christlichen  Regierung  keinerlei 
Anstoss  (S.  XI),  klingt  freilich  etwas  sonderbar,  wenn  man  bedenkt, 
ilass  z.  B.  das  Zeugniss  von  Christen  oder  anderen  Nichtmulinmme- 
danern  unter  keinen  Umst^den  als  giltig  angenommen  wird! 

Sachau  seheint  mir  also  bei  seiner  Wahl  kein  logisches  Princip 
zn  Grunde  gelegt  zu  haben,  da  er  auf  alle  Fülle  Übei-fiüssiges  den 
Platz  von  solchen  Kapiteln  hat  einnehmen  lassen,  deren  Behandlung 
Von  jedem  Gesichtspunkte  aus  erwünscht  wäre.  Aber  mit  Recht 
hebt  er  (S.  XXVIII)  hervor ,  dass  keine  Wiedergabe  arabischer 
Rechtsbücber  je  die  Originale  ei*setzeu  kann ,  und  warnt  daher 
seine  Leser  vor  der  Meinung,  sein  Lehrbuch  enthielte  so  ungefähr 
alles  Nöthige. 

Viel  vom  Köthigen  entbult  es  ohne  Zweifel,  aber  einem  wesent- 
lichen Bedürfnis«  derjenigen,  die  man  in  das  VeratSndniss  des  mus- 
limischen Rechts  einführen  wüi ,  hat  Sachau  so  gut  wie  gar  keine 
Rechnung  getragen.  Zwar  hat  er  Recht,  wenn  er  sagt  (S.  XXIV), 
die  muslimischen  Studenten  studierten  die  juristische  Ein- 
leitungswissenschaft  von  den  Quellen  des  Rechts  und 
den  Methoden  der  Reehtsdeduktion  erst  nach  den  Pan- 
dekten; es  gieht  sogar  viele  Futjahä,  die  von  jener  Wissenschaft 
nur  das  erlernen,   was   beilänlig  in  den  Fiqh-Bücheni  gesagt  wird. 
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abor  für  puropUisnhp  Studierende  eignet  sich  eine  solche  unloglfiCl 
Methode  gar  iiicht. 

Bei  den  iruhammedanern  hat  jene,  an  sich  verkehrt*^.  R^ibPB- 
iblge  ihren  historLschnn  Gnind.  Das  I-Mqh  hatte  Fchon  eine  gewisse 
UChe  der  Entwickelung  erreicht,  bevor  man  auf  den  Gedanken  kam, 
die  seit  langer  Zeit  befolgte  Methode  systematisch  darzulegen.  Der 
Europäer,  der  zuerst  mit  muslimischem  Recht  bekannt  wird,  mais 
aber  vor  allen  Dingen  wissen,  welche  Bedeutung  und  Autorität  dif 
arabischen  Uecbtsbücher  haben  und  in  welchem  Zusammenhang  die- 
selben mit  dem  Qnrän  und  der  (ibeHieferimg  ^stehen.  Es  herrschen 
darüber  unter  Laien  und  thientalisten  so  ganz  irrige  Anschauuri)^»'", 
dass  man  einer  Darstellung  der  FurtV  (einzelner  Bestiuimnngeni 
unbedingt  eme  knappe,  klare  Darstellung  der  Usül  (GrundlÄ(!( 
voraiLsschicken  tnuss. 

Suchüu  bemerkt  gelegentlich  (S.  XV),  es  charakterisiere 
,Art  der  Überliefening  und  des  Studiums  der  Rechts wissenschift 
,bci  den  ^luhammpdanem ,  dass  die  Werke  dieses  Meisten  («s- 
»Schlfi'i's)  über  den  Cuminent«ren  seiner  Schüler  fast  vergessen 
„sind."  Ganz  richtig');  aber  kein  Leser  kann  daraus  errathen,  dws 
die  Lehre  vom  Consensus  der  unfehlbaren  Gemeinde  die  heutigen 
Gelehrten  für  'ünt^ahig  erklllrt,  ihre  Kenntnis  vom  Gesetze  aus  jenen 
alteren  Werken  zu  schöpfen. 

Die  Frage,  ob  es  jetzt  noch  zur  selbstÄndigen  Erforscbuiij; 
der  Gesetzesquellen  beftlhigte  Gelehrt«  geben  könne,  wird  wohl 
«inmal  von  den  Juristen  besprochen,  aber  für  die  Praxis  ist  sir 
müssig,  denn  darüber  sind  alle  einig,  dass  es  keinen  MudJtaU^ 
mnlliiq  gipht ,  dass  sogar  niedere  Gi'ade  des  Idjtihdd  keiJiem 
Jetzigen  Gelehrten  erreichbar  sind.  Die  Erfordernisse  zum  Richter. 
wie  sie  Sachau  in  Buch  Y,  g  1  nach  BAdjürl  mitteilt,  kommen  zwar 
in  allen  Fiqh-Buchem  vor,  aber  sie  gehören  zur  idealen  Theorie 
und  all**  Richter.  Muftis  u.  s.  w.  der  RealitJlt  sind  zweifelsühne 
Muqalh'ds^  fest  gebunden  an  die  AutnritUt  ihres  Madhab,  ja  selbst 
innerhalb  des  Madhab  ist  ihre  Befugniss  noch  beschränkt  anf  den 
Gebrauch  der  späteren  Reohtüwerke. 

Der  Islam  hat  ebenso  wie  die  katholische  Kirche  ganz  richtig 
verstanden,  dass  eine  unfehlbare  Gemeinde,  will  sie  einigen  Vortheü 
aus  ihrer  ('nfeblbarkcit  ziehen,  zu  jeder  Zeit  lebendige  Organe  ihres 
Consensus  hiiben  muss,  damit  nicht  verschiedene  Anschauung*'" 
über  den  Sinn  geschriebener  Texte  die  Übereinstimmung  illusorisd' 
machen.  Wenn  jetzt  noch  Gelehrige  über  den  Sinn  von  SchAti'I^ 
Worten  ditlerieren  krinnten ,  so  gäbe  es  kein  einheitliches  schiti'i 
tisches  Madhab. 

Diesen  Tbatbestand  hat  Sachau  verkannt,    und    darum   hat 
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1)  Nicht  ganz  richtig  Ist  dio  Bobauptiiug,  dass  „bis  Jetzt  noch  nicht  ein 
«huiges  der  Werko  des  Meisters  gedruckt"  sei,  doDii  die  Jiüälah  ist  rSL. 
«loigen  Jahren  in  CMro  berausgef^ben. 
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(S.  699)  die  Ansicht  Bädjürl's  falsch  wiedergegeben.    An  der  Z.  20  ff. 
der    citierttm  Seite    iil)Drset7t<?ii  Stelle  citiert  Badjürl   die  zwei  An- 
sichten über  die  Möglichkeit  der  Existenz  eines  Mudjtahid  muflaq 
^iü    spilterer   Zeit,    Äussert   nber    nicht   seine    eigene  Ansicht.      Wiis 
;hau  für  diese  Äusserung  angesehen  hat,  gehört  noch  zum  Citat& 
»n    Ihn    DaqTq    al'ld.      Letzterer    behauptcite    im    G*?gensiitz    zu 
(hazäll,  es  könne  auch  in  späteren  Zeiten  abüolute  Mudjlahids  gebeUf 
"und  er  führt  als  Beweis  das  Zeugniss  von  drei  älteren  Gelehrten  an, 
die  von  sich  selbst  aussagt<'n,  sie  erkennten  die  Autoritilt  os-ScbfltiTs 
I       nicht    ohne  Prüfung    au.     Von    der   Epoche   jeuer    Gelehrten    gelte 
also  nicht  (so  fährt  Ihn  Daqiq  al-'ld  fort)  die  Behauptung  Ghazäirs, 
I      sie  sei  ohne  Mudjtahids. 

^^m         B&djüH  fand  hier  an  dieser  Stelle  keinen  Anlass,  seine  eigene 

^^^nsicht  noch  einmal  zu  formulieren,  weil  er  das  im  Anfange  seines 

^«Verkes  schon  ausführlich  gethan  hatte.    Die  Stelle  (I,  S.  31)  scheint 

Sachuu  entgangen  zu  sein ;  icli  halte  sie  für  wichtig  genug  sie  hier 

zu    übtTsetzen  *):    ^Idjttkäd heisst   femer  das   Abldten 

»gesetzlicher  Bestimmungen  aus  dem  Buche  (dem  Qurfm)  und  dem 
.Beispiel  des  Propheten  (der  Sunnah).  In  diesem  Sinne  hat  es 
,ungei>ihr  seit  dem  Jahre  300  der  Hidjmh  zu  existieren  aufgehört. 
,As-SujütI  behauptete  zwar,  dass  es  noch  iraraeHbrt  existiere  bis 
iiinm  Ende  der  Zeit,  und  er  stützte  sieh  dabei  auf  das  Wort  des 
'ropheten:  »Gott  wird  alle  hundert.  Jahre  einen  Mann  senden,  der 
(dieser  Gemeinde  die  Sache  der  Religirai  aufs  Neue  herstellen  wird*. 
►iese  Beweisführung  wird  aber  hinfällig,  wenn  man  bedenkt,  dass 


1)  Ich  citSera  die  treffliche  Ausgabe  von  1872  B.  (1855),  welche  von  den. 
mhimmedanuchen    Gelehrten    jülen    spiteren    wt^on    ihrer    Korrektheit    vor- 

wird.     Der  TcJt  lautet:    Js'lajU**,!  ^  J^^JÜC**!  ^' Ol^i>^t^ 

'xXi\   »Jl^  ^XX3f.    ^   tJ^    KjU  JJ*  i^lj     Jlc   iUt   v^>JU^  (*^5 

^5    ^^jJ!     J^UX^^     Xi    -^i>5     OÜLiI   J^XäI!    ^    |.L>l£*^l^ 
yP^  \^y^\  J^^*   S^^  *^^^  Jw£.|y5    ^   ^'-^^1    Jnv*'*>*.i 
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,die  Worte:  der  die  Sache  der  Religion  aufs  Xeue  her- 
, stellen  wird  bedeuten :  der  die  gesetzlichen  Anord- 
,nungen  und  Bestimmungen  befestigen  wird,  dass  sie 
,aher  nicht  den  absoluten  Mudjtaliid  bezeichnen.  Wenn  es  dud 
«heiast,  absolute  Mudjtaliid-s  gebe  es  seit  dem  Jahre  300  nicht  ni**lir. 
,so  bleiben  die  ÄEudjtahids  innerhalb  des  Madhab  von  dieser  Sentenz 
^unben'lhrt,  das  sind  solche,  welche  wie  al-Miznt  gesetzliche  Be* 
,stimmungfin  aus  den  Gruudtliesen  ihres  Imiuns  abzuleiten  ver- 
^mochten;  ebenso  die  Fatwa-Mudjtaliids,  das  sind  solche,  welche 
«wie  ar-Häfi*S  und  an-Xawawl  im  Stande  waren,  verschiedene  Au 
, sichten  (ihrer  Vorgllnger)  selbständig  gegen  einander  abzuwögeu. 
,Zu  letzterer  Klasse  gehören  aber  ar-Kamll  *)  und  Tbn  Hudjar') 
, nicht  mehr;  diese  haben  den  Hang  des  Abwägens  nicht  erreicht. 
, sondern  sie  sind  nichts  mehr  als  Muqallids  (Nachbeter).  Es  giebt 
,jedoch  Leute ,  die  behaupten ,  auch  diese  beiden  seien  in  Being 
,auf  einzelne  Fragen  zum  Abwägen  befugt  gewesen,  ja  das  gelte 
, sogar  von  as-Sdmbr&nülisi". 

Man  sieht  also,  wie  weit  BÄdjürl  von  der  Ansicht  entfernt 
ist,  die  ihm  Sachau  (S.  699)  zuschreibt,  es  könne  zu  jeder  Zeit 
, generelle  Mudjtabids"  geben,  und  der  Richter  habe  die  Wahl,  «r 
könne  als  Mudjtabid  auftreten,  oder  sich  darauf  byschräUiken,  di* 
Onindsütze  einer  der  vier   genannten  Meister  zu  verti'eten. 

Ich  kann  in  dieser  Anzeige  nicht  alles  geben,  was  der  Anf&nger 
von  der  U§üJwissenschaft  zu  wissen  braucht,  um  mit  Vortheil  znai 
Studium  der  einzelnen  Rechtssätze  übergehen  zu  können.    Nur  soviel 
sei  hervorgehoben,   dnss  seit  dem   13.  .lahrbundert  n.  Chr.  mit  all 
mählich  zunehmender  Entschiedenheit  die  ganze   sch&fi'itische  Welt 
den  Hauptwerken  des  Räh'I  und  Nawawi  die  höchste  Autorität  zu 
erkannt  hat,  und  dass  seit  dem   Iß.  Jahrhundert  n.  Chr.  die  beiden 
Commentare    auf  Nawawl's  MinhAdj:    die    TuhfaJi   von    Ihn   Hadjar 
und    die    StfuijaJi    von    ar - Ramll    als   die    Gesetzbücher   d 
sch&fi4tischen  Ritus  betrachtet  werden. 

Differenzen  zwischen  Tim  IJadjar  und  ar-Raml!  gaben  im  Aa 
fang  Anlass  zu  heftigen  Streitschriften-)  zwischen  den  Hadjarijjln, 
welche  hauptsächlich   in  Ha4rauiaut,  Jeraen^),    Hidjäz  .sassen,   und 


i 


1)  Diose  beiden  Gelehrten  des  IG.  Jahrhunderts  n.  Chr.  rind  die  gro>i«B 
Leitsterne  «Her  spüteren  8cbAfi'it«D, 

ll    Bis    zum    heatigun    Tage    unterscheiden    sieb    die    gelehrten    VorCuMT^ 
grüssurer    ichiti'itLscber    KechtsbUcher    von    einander    durcli    ihre    N«igani;    ßtofl 
ar-Kamli    oder    fiir    Ibn  Hudjar,    »ber    sie    bekümpfun  einander  devwegen   nicht 
mehr.     flAdjßri  horiin  sich  in  den  meistnn  Paukten,  Ub«r  welche  die  berühmten 
Lehrer  mit  einander  differierten,  anf  ar-Ramli. 

3)  Die  Schule  von  Zobid  In  Jemen,  von  vrolcher  Sachau  ($.  XlVt  ul^, 
sie  scheine  gegenwärtig  in  sUdarabischen  Lündcm  eine  bedeatendo  Kolle  aa 
spielen,  war  viulmebr  seit  Jahrhunderten  ein  berUlimtor  Hort  der  schifi'i tischen 
GesetKOsknnde,  wnhin  auch  ans  ottlirlien  und  nördlichen  LKndern  viele  Studie- 
rende   reisten.      Aber    seitdem    dvr    Hand^il    Südarabiens    seine    internationale 
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len  Ramlijjln,  die  in  Äg^Tilen  und  Syrien  arbeiteten.  Allmühlieli 
wurde  der  katholische  Instinkt  des  Islams  jedoch  wieder  wach,  und 
jetzt  gelten  die  beiden  Meister  des  ItJ.  Jahrhunderts  unbestritten 
als  die  einander  ergänzenden  und  befestigenden  Erneuerer  der  Sache 
des  sch&fi'itischen  Madhabs.  Zwar  nehmen  Uiifi'I  und  Nawawl  einen 
bedeutend  höheren  Hang  ein,  aber  dem  ConsensiLs  gellen  Ibn  ^adjar 
und  ar-Ramli  als  unumgängliche  Vermittler  des  Verstünduisses  der 
jhriften  jener   , beiden  Scheiche", 

Wenn  nun,  wie  wir  gesehen,  so  eminente  Gelehrte  des  16.  Jahr- 
hujiderls  als  einfache  Muqallids  betrachtet  wei-den,  während  nur 
Einzelne  geneigt  sind ,  ihnen  in  einigen  Fragen  den  niedrigsten 
Grad  der  Selbständigkeit  zuzuerkennen,  so  versteht  man,  welchen 
^erth  die  Diskussion  über  die  Möglichkeit  eines  Mudjtahid  mutlw] 
Ir  die  Praxis  hat. 

übrigens    tritt    in    der  Darstellung    der    schafi'itischen   Uechts- 
litteratur.    welche    Sachnu  S.  X\TII — X.MV  giebt.    die  alles  über- 
ragende Bedeutung  der  Tul?fah  und  der  Nihäjah  keineswegs  hervor. 
Kein  Leser  wird,    wenn  er  diese   Kommentare  S.  XXIJI  als  b  und 
c  der  vierten  Gruppe  aufgenUii-t  und  als  bemhmte,  lehrreiche,  aber 
jetzt  weniger  für  das  Studium  als  zum  Nachschlagen  benutzte  Werke 
charaktwsiert  findet,  die  geringste  Ahnung  davon  bekommen,  dass 
i       alle  übrigen  Bücher ,  welche  Siwhau  aufluhrt  oder  noch  hILtte  auf- 
I       fuhren    kömieu ,    ihre    AutüritiU    nnr    ihrer    Überylnstinimung    mit 
Tuhfah  und  Nih&jah  entlehnen.    Die  älteren  Bücher,  welche  irgend- 
wie   bedeutend    von    diesen    beiden    abweichen,    sind    obsolet;    die 
neueren  Schriftsteller  kennen   keine   höhere  Aufgabe    als    die    treue 
^—Wiedergabe  und  Erklärung  der  Werke  Ibn  Hadjar's  und  ar-Ramll's 
^Bder    die    Behandlung    der    von    diesen    Meistern    nicht    beriiln-ten 
^^Vragen  nach  den  von  ihnen  testgesetzten  Hegeln.     Dass  die  beiden 
^Jbesetzbücher  weniger  lür  das  Studium  benutzt  werden  sollten,   ist 
'       nicht    ganz    richtig;    nur  soviel  ist  wahr,    dass    man   dieselben  den 
für   den    Anfänger   bestimmten  Vorlesungen   nicht   zu   Grunde  legt, 
weil  es  eben  neuere  Handbücher  giebt,  welche  den  Inhalt  voti  Tuhfah 
und  Nihäjah    in    leichterer,    moderner  Sprache    zugänglich    machen. 
Auch    der   gelehrte  Sprachgebrauch    hat  selbstverständlich    in    drei 
Jahrhunderten  manche  Änderung  erlitten. 

Die  Literaturübersicht   des  Verf.  giebt-   also  keinen  Ersatz  für 

Fehlen  der  Einleitung  in  das  Gesetzesst  udium. 

In  der   dritten  Gruppe    führt  Sachau    [8.  XXI)   den    ^vortretf- 

rhen    Coramentar    des    Ibn    Käsim"    auf.     welchen    al-Chrt|ib    as- 

•blid  verfasst    haben    soll  und  den  man  vielfach  ohne  weiteres 

■4*I-Chütlb   citiert   findet.     In    schwierigen  Fragen    (S.  XXV) 

Sachau  besonders  diesen  al-Cha^Ib   zu  Kate  gezogen.     Das  ge- 

leinte  Werk  ist  aber  gar  kein  Kommentar  zu  Ihn  QAsim,  sondern 


loatung  Tarloroci   hat,    bt    auch    die    t'i 
Cegangen. 


re    der   Wissöoschait   dort   zurück' 
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al-Chattb  bat,  ebeuso  wie  Ibn  Q&sim  selbst,  einen  Kommentar  zo 
Abu  ScbndjÄ*  geschrieben  und  diesem  den  mit  letzterem  Nwnen 
reimenden  Tit*^l  al-Iqnä*  gegeben'.). 

Die  auf  das  Icjnä'  basierte  Glosse')  des  BAdjürf  soll  in  Mekki 
und  Medina  geschrieben  sein.  Hier  seheint  Sachan  die  Worte  mtss- 
verstanden  zu  haben,  mit  tlenen  15fid,jüri  sein  Werk  sckliesst;  er 
sagt  dort  niimlich,  dass  es  beiui  St-hreiben  dieses  Werkes  jus  ein 
besonders  segensreicher  Umstand  7.u  betrachten  sei,  dass  der  Ver- 
fasser einige  Sätze  in  der  unmittelbaren  Nähe  der  Ka'hub  acJ 
ebenso  einige  Sätze  (cjf.L*«  u^^*-')  ^^^^^  ^ß"*  Grabe  des  Gott«- 
gesandten  geschrieben  habe,  während  das  Ganze  am  Geburtstage  dfi 
grossen  Heiligen  Ägyptens,  Sldl  Aljmed  al-Btd^wI,  abgeschlossen 
worden  sei. 

Es  ist  übrigens  allgemein  bekannt,  dass  Bädjiiri's  Glosse  nichta 
anderes  enthält  als  die  Kollegienhefte,  welche  der  Cairiner  Mufti 
jahrelang  im  Azhar  zur  Erläuterung  von  Ibn  Qisim's  Kommentar 
gelesen  und  natürlich  immerfort  vermehrt  und  revidiert  hat.  In 
ähnlicher  Weise  entstehen  alle  derartigen  Werke.  Wer  die  moÄli- 
rai&cbo  Gedankenwelt  kennt,  wird  es  verstehen,  da£S  der  Mann.  »1* 
er  in  höherem  Alter  die  Pilgerfahii.  nach  Mekka  und  Medin» 
machte,  Werth  darauf  legte,  den  eigens  dazu  mitgenommenen  Hefteu 
in  jenen  heiligen  Städten  ein  paar  Sätze  hinzuzufügen.  Weitere 
über  UAdjürl  werde  ich  unten  geben. 

Zur  vierten  Gruppe  der  von  Sachau  aufgeführten  Rechtswerki' 
hätte  es,  angesichts  ihrer  ganz  einzigen  Wichtigkeit,  Erwabnmii: 
verdient,  dass  alle  diese  Werke  durch  das  Mutiurrar  auf  eine  Relli^' 
von  Bücheni  Ghazäll's  (al-Chulasali,  al-Wadjiz,  al-Wasit,  aWBasit), 
durch  diese  auf  die  Nihäjah  des  Imftm  al-Haramain  und  so  auf 
al  -  Buwaijt  zurückgehen.  Unter  den  Konuuentaren  zum  Minh&dj 
hätte  wenigstens  auch  der  al-Mughnl  genannte  von  al-Chatlb  (nicht 
weniger  berühmt  als  sein   IqnA*)  aufgeführt  werden  sollen.  h 

Din  fünfte  Gnippn  hat  der  Verf.  nicht  kennen  gelernt,  ov| 
gleich  sie  in  Ostafrika,  wie  übrigens  auch  in  Niederländisch-  and 
Britisch-Indien  und  in  Mekka,  besonders  geschätzt  ist  So  führt 
er  denn  auch  das  (jiirrat  al-*ain  als  einen  Kommentar  zum  Fat^ 
al-Mu'in  auf,  während  das  Verhältniss  gerade  umgekehrt  liegt.  Die 
Nisbah  des  VerfasÄers*)  heisst  al-Malfcbärl  (nicht  Mallb&ri),  und  der 
Name  des  Autors  der  Glosse  Tänat  af-^libln  ist  Abu  Bakr,  nicht 
Ibn  Bekr. 

Über  die  Art  des  muhamraedanischen  Studiums  wird  der  Leser 
aus   den    Mitteilungen    des  Vorworts    (S.  XVUI,  XXIV)    nicht   mit 


1]  DiesoD  Titol    hat  Sach&u  gur  nicht  erwähnt,    wKhrsnd    doch  «Us  Ba< 
recht  hSufig  in  der  RuchtslUeratur  unter  dem  Namen  citiert  wird. 

2)  iyyiL^  (8.  XXI}  ist  natürlich  Druckfehler. 

3)  Er  schriob  seinen  Kommentar  zu  seinem  eigenen  Werke  im  Jahre  1571 
982  B ),  lebte  also  Im  selben  Jahrhundert  wie  Ihn  ^adjar  und  ar*K&mli. 
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»lügender  Schärfe  und  Klarheit  unterrichtet.  ,  üniversitäts- 
büdung"  soll  im  Islam  , stets  sehr  hoch  geschätzt  und  begehrt  ge- 
wesen" sein.  Aber  der  Begriil*  der  Universität  ist  dem  Islam  fremd. 
Was  im  Islam  hoch  geschilt/t  wird,  das  ist  die  Kenntniss  des  Ge- 
setzes, der  Instrumentalwitisenschaften^  welche  zu  jener  Kenntniss 
den  AVeg  bahnen«  und  der  theologischen  Wissenschaften,  welche 
damit  verwandt  sind. 

Durch  Privatfetudium ' ) ,  im  Simie  des  Selbststudiums  ohne 
Lehrer,  sind  solche  Kenntnisse  nach  muharamedanischer  Anschauung 
nuter  keiner  Bedingung  zn  erwerben.  Mtm  brauaht  einen 
Lührer  von  anerkannter  Autorität,  denn  nur  mündlicher  Unterricht 
ist  im  Stande,  den  Schüler  in  zuverlässiger  Weise  mit  dem  Inhalt 
des  unfehlbaren  Consensus  bekannt  zu  machen.  ,Wer  keinen  Lehrer 
hat ,  dcHsen  Lehrer  ist  der  Teufel'  -)  sagt  eine  häufig  citierte 
Überlieferung.  Durch  eigene  Lektüre  {Mtüäla'ak)  kann  man  nie 
zur  vollkommenen  Beherrschung  eines  Textes  gelangen,  wenngleich 
die  besten  Kommentare  und  Glossen  dabei  zur  Verfügung  stehen. 
Da^u  ist  Qi'raah,  Studium  unter  Leitung  eines  Scheich.s,  erforder- 
lich, und  zwar  eines  solchen  Scheichs,  der  selbst  in  derselben  WeisÄ 
seine  Kenntniss  erworben  hat  und  dessen  geistige  Genealogie  bis 
zum  Verfasser  des  Textes  hinaufreicht.  Ebenso  wie  dem  katholischen 
Christen  die  unfehlbare  Kirche  für  seine  Person  durch  seinun 
Priester  vertreten  wird,  so  tritt  dem  Muhammedaner  der  unfehl- 
bare Consensus  in  der  Gestalt  seines  gesetzeskundigen  Lehrers  ent- 
gegen ;  nur  handelt  es  sich  hier  nicht  um  die  Austheilung  von 
eEramenten,  sondern  um  die  Mittheilung  von  Kenntniss.  Die  Bücher 
d  dabei  lediglich  Hilfsmittel  des  Gedächtnisses. 

Die  Muhamniedanur  kOmien  sich  denn  auch  ein  fruchtbares 
Stadium  ihrer  Wissenschaften  in  Europa  nicht  denken ,  weil  dort 
alles  in  letzter  Instanz  auf  die  MutAla*ah  zurückgeht.  Natürlich 
liegt  in  diesem  Urteil  grosse  Übertreibung,  aber  die  Verehrung 
der  mündlichen  Tradition  Ist  doch  nicht  gaiiz  unbegründet,  wie  icli 
dies  pei^sönlirb  hei  meinen  Fitihstudien  erfuhr.  Ich  hatte,  bevor 
ich  nach  Arabien  reiste,  längst  au.sfnhrli('hp  Handbücher  des  scha- 
fi^itiscben  Fiqh  lieissig  studiert,  sowohl  Kollegienhefte  für  AniUnL'i'r 
(wie  B&djüri's  Glosse),  als  Werke  von  Meistern  (wie  die  Tuhfah). 
Trotzdem  ist  mir  manches  erst  recht  klar  geworden ,  als  ich  vor 
14  Jahren  in  Mekka  das  oben  erwälmte  Iqnü'  und  einen  Tbeil  der 


1)  Sachaa  S.  XV'III:  „EI9  Ut  AÜordinf;»  nicht  do  rif^nour,  aus  dio  für  di« 
,.g«nftnDt«n  Zireeke  erfordorliction  Konntnisse  grade  bii  einer  Universtitat  er- 
M*rurbou  worden;  indesfleo  !tio  itiud  durt  leichter  und  boaaer  z\x  erlernen  Ria  im 
n Privatstadium  u,  s.  ^.'*  lub  glaube  kaum,  das«  Sacbau  bSer  mit  Privautudium 
du  Stadium  anter  Führung;  eines  Lehrers  gemeint  hut,  denn  in  dem  Fallo 
bttt«  die  Unterscheidung  tjur  Iceiuon  Sinn,  üb  der  Lebrer  zu  Uause  odvt  in 
der  Moschee  Liest,  Ut  natürlich  YoLlkommeii  gloicbf^ltit;. 
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Tul.ifah  von  meinen  Scheichen  erklären  hSHe.  Die  Texte  sbd 
übrigens  darauf  berechnet ,  dass  die  Studierenden  in  der  muham- 
niedoiiiscbffn  (iesellschaft  leben  und  die  Lehi*sÄtze  von  einem  ini 
Piqh  Bewanderten  Tortra^^en  böron. 

Wird  daher  die  Möglichkeit  des  Selbststudiums  von  vom  herein 
negiert,  so  macht  es  doch  keinerlei  Unterschied,  ob  der  Lehrer 
etwa  in  einem  obskuren  Dorfe  seine  Kenntnisse  mittheilt,  oder  oli 
er  in  der  Hanptmoschee  einer  grossen  Stadt  Vorlesungen  bslt;  f^ 
ist  einerlei,  ob  der  Scliüler  allein  oder  in  einem  weiten  Kr 
Mitschülern  zu  seinen  Füssen  sass. 

Nun  wird  man  zwar  aus  nabeliegenden  Gründen  die  best«a 
Lehrer  in  Verkehrscentren  antreften,  und  diese  benntxen  dami  hfinfiß 
die  geräumigen  Hallen  einer  grossen  Moschee  Rlr  ihren  ÜnterricbL 
Der  Charakter  des  UnteiTicht*^  bleibt  dabei  aber  ganz  der^lbc,  »1» 
wo  Lehrer  und  Schüler  in  einem  entlegenen  Winkel  zusammen trefFen. 

Gewöhnlich  bilden  die  Lehrer,  die  ihre  Vorlesungen  in  einer 
centralen  Moschee  wie  al-Azbar  oder  den  Moscheen  von  Mekka  and 
Medina  abhalten,  eine  Art  Zunft')  xmter  einem  Haupte,  dem  wir 
*CMm  grano  saiis  den  Tit^l  eines  Rektors  beilegen  dürfen.  Dieser 
hat  aber  haupteächüeh  nur  dafür  Sorge  zu  tragen ,  dass  nicht  Un- 
würdige über  die  fiir  den  Unterricht  benutzbaren  Eftumo  verfügt'n, 
und  dass  nicht  durch  Zusammenkommpn  vieler  Gelehrten  und 
Studenten  irgendwelche  Störungen  der  <lrdnuiig  und  des  Frieden« 
im  Gebethause  entst«h»^n.  Wo  Füllten  oder  fromme  Privatb*ul^ 
Stiftungen  angeordm^t  haben,  deren  Einkünfte  Profpssort'n  oder 
i?tudenten  zu  gut^  kommen  sollen ,  hat  dos  Haupt  der  Gelehrten 
zunit  meisten»  auch  eine  wichtige  Stimme  bei  der  Vertheilung  jen 
Pfründe. 

Es    giebt    also   an    manchen   Hauptorten   eine    wuversüaa  im 
Sinne    einer  Oelehrtenkorporutiou ,    aber    darin    Hegt   nicht   der  ge 
ringste  Grund,  von  ^Universit&tsbildtmg*   zu  reden.    Solche  existie 
nicht   und    a   fortiori    nicht   die    damit    verbundene    Anwartsc 
auf   Ötfentliclie    Stellungen.     Im    Ganzen    sind    Sachau's    betreffend 
Äusserungen  allzu  europaisch  gefÄrbt,  und  die  meisten  Leser  woi-de 
dieselben  wahrscheinlich  noch  mehr  europäisch  auffassen,  als  es  d 
A'"erf.  wohl   beabsichtigt  hat. 

Sachau's  Darstellung    des   sch&fi'itischon   Gesetzes    ist    »in    d 
Hauptsache  aus  der  Glosse  des  Baguri*  geschöpft',  aber  hie  und  d 
sind   besonders   al-Chat.lb,    der  Minfaä^  und  die  Nih^jah  zu  Ratlie 
gezogen  (S.  XXV). 

Der  Wahl  von  Badjürl's  Glosse  kann  ich ,  wo  es  sich  um 
Einführung  von  Anfängern  in  das  Studium  des  positiven  Gesetzi 
handelt,  nur  beistimmen.  Ich  selbst  habe  jahrelang  das  Buch  a 
Grundlage  von  Vorlesungen  über  das  mohammedanische  Hecht 
angehende  Kolonialbeamte  Niederlftndisch-lndiens  benutzt  und  somt 
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1)  Man  verglciclte  hierüber  das  Kapitel  „Wlssonscbaft"  in  meinem  „Mekka"., 
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flegeaheit  gehabt,  die  Vorzüge  und  Fehler  der  Glosse  za  würdigen. 

einem  kritisohen  Artikel,   den    ich  im  Jahre  1884   in  der  Zeit- 

jhrift   ffDe  Indische  Gids"  veröffentlichte,  habe  ich  mit  zahlreichen 

fiepen    nachgewiesen ,    wie    viele    jjrobe    Fehler  Van  den  Berg   in 

rinem  Lehrbuch    des    mnbammedanischeii  Rechts    hätte   vermeiden 

können ,    wenn  er   einen  im  Ganzen   leicht  verständlichen  Text  wie 

jlJAdjiirl  ordentlich  gelesen  hätte    Die  Gründe  aber,  welche  Sachau*) 

seine  Wahl  anfülirt.,  sind  nur  zum  Teil  richtig. 

Die  Glosse  ist  nicht  der  jüngste  der  grossen  BechtskonimentÄre 

J.  XXV).    denn  der  von  Sachau  selbst   erwälinte  Kommentar  zum 

?at^J  al-Mu'ln    ist  viel   jünger,    und    es    Ist    auch    in  den  späteren 

Fahren    in  Gairo    noch   eine    neue,   aust'iihrÜcbe  Glosse    zur  Tubiah 

fon  Abdal- Hamid  as-SchirwAni    erschienen.     Aber  dass  er   zu  den 

ingeren  gehört,  ist  unbedingt  ein  Vortheil,  weil  dadurch  eine  den 

'Utigen  Muhammedanern  fassliche  Darstellung  der  jetzt  geltenden 

inschauungen    ermöglicht  wird.      ,Die  grösste  AuctoritUt"   geniesst 

lAdJiIrf,  weil  er  im  grossen  Ganzen  die  Lehrsätze  dfr  Tuhtah  und 

der  Nih&jah  richtig  reproduziert,  aber  doch  mit  einiger  Bescbräukung, 

denn    es    ist    ihm    von    späteren    Gelehrten    im   Einzelnen    mancher 

'ehler    nachgewiesen  wnnien.      Ein    triftiger   (irand    ist   der   ,lehr- 

Charakter*   des  Buches,  den  es  nicht,  wie  Sachau  will,  zum 

leü,  sondern  voll  und  ganz  besitzt,  denn  dasselbe  euthUlt,  wie  wir 

»BD    gesehen,   Kollegienheft« ,    die   jahrelang   zur  Einführung   von 

if^gem  in  das  Kechtsstudium  gedient  haben. 

Die  Worte  der  Bewunderung  aber,  welche  Sachau  dem  seligen 
idjüri  widmet,  haben  mich  wirklich  in  Erstiiunen  gesetzt.     Er  soll 
, ebenso  gelehrt  wie  scharfsinnig*   gewesen  win;  ich  muss  gestehen, 

KBSS  ich  von  beiden  Eigenschaften,  nach  17  jährigem  fast  täglichem 
lebrauch  der  Glosse  mit  vielfacher  Vergleichung  vei-wandter  Werke, 
eine  Spur  bei  dert  alten  Schulmeister  entdeckt  habe  Wie  alle 
'eriasser  von  Fiqh-Hücheru  giebt  er  meistens  die  überlieferten  An- 
sichten   in    einer  Aiiswiihl   von   überlieferten  Worten  wieder,   dann 

und    wann    mit    Hinzufügung   einer   kurzen    kritischen    Bemerkung. 

^BEs   gilt    überhaupt   als  ein  Von^ug  bei  suichcii  Bilcheni,    wenn  sie 

^Kuöglichst  wenig  vom  Verfasser,  möglichst  viele  Citate  von  äU«ren 

^BiLutont-äten  bringen,  und  manche  von  diesen  „Autoren"  rühmen  sich 

^K^rade  in  ihrer  Vorrede,  dass  ihr  stattlicher  Hftnd  nur  ganz  wenige 

^Hvon    ihnen   selbst    herrührende  Sätze   enthalte.     Bezüglich  der  Ein- 

Ihellung  des  Stoffes,  der  Reihenfolge  der  Ka]iitel  sowie  der  Paragraphen, 

kurz  aller  EüizeUieiten  von   Komi  und   Inhalt,  ist  der  Schriftsteller 

auf   diesem   Gebiete    durch    das    als    heilig    betrachtete  Herkommen 

gebunden,  und  wenn  in  ganz  winzigen  Details  dieser  Art  zwei  heutige 

Hossatoren  von  einander  abweichen,    so  folgen  beide  ohne  Zweifel 

lem  älteren  Vorhilde. 


1)  8.  XXI— XXII  und  XXV— XXVI.    Anstatt  der  anf  S«Ue  XXV  ciHerten 
XV.  XVI  Ut  wohl  XXI.  XXU  su  lo»oa. 
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Dem  Scliai-fsinn  und  der  Gelehrsamkeit  bleibt  daher  nicht  Ti«l| 
Spieh'aimi  übrig,  aber  auch  wo  dieser  vorhanden  ist,  habe  ich  nie- 
mals konstatieren  können,  dass  Bädjürl  die  Gelegenheit  benutzt  hktj 
Er  hat  die  Haupttext«  fleissig  studiert;  seine  jahrelange  Tbaiigk«itj 
oly  Lehrer  hat  ihm  reiche  Gelegenheit  zur  Nachprüfung  gebotflijl 
er  hat  es  ziemlich  gut  verstanden,  den  hergebrdcbben  Stoff  den! 
durchsehuittlichen  Vei'ständniss  heutiger  Studierender  zugUngUch  nt^ 
machen.  Er  hat  die  meisten  Tugenden  und  Fehler  eine*  gut«i; 
Schulmeisters.  Langweilig«  AViederholungen ,  etwas  kindlich  -  naive  j 
Wit/e,  für  vernünftige  Leser  ganz  überflüssige  Abschweifungen  sind 
bei  ihm  nicht  selten;  er  sagt  Übrigens  selbst  in  der  Euüeitung,  tf; 
beabsichtige,  die  vortretfliche  Glosse  von  al-BirmäwI  durch  eine  fiir 
Anf^ger  leichter  verständliche  zu  ersetzen.  Meistens  ist  seine  Ans*  i 
drucksweise  klar,  obgleich  einige  schlecht  redigierte  Sätze  stebeal 
geblieben  sind,  welche  bei  sorgfaltigerer  Revision  ohne  Zweifel  i 
korrigiert  worden  wären. 

^Bei  allor  Bewundei-ung  vor  B&guri*   ist  Socban  geneigt.  (leia.| 
arabischen  Stil  al-Chatibs  vor  dem  seinigen  den  Vorzug  zu  gcbra-j 
Wenn   in  Lehrbüchern,    die    zu    wenigstens    dreivieiHel    aus  Cilatea 
bestehen,  von  Stil  überhaupt  die  Rede  sein  kann,  so  bewegt  sich  doohl 
der  Fiqh -Stil  innerhalb  so  eng  abgegrenzter  Räume,    dass  man  voaj 
der   IndividuuUtilt   des   Autors    kaum   etwas    bemerkte     Es   ist 
technischer  Stil,    den  sogar  nicht- arabische  Studierende    ohne  Ut 
rarische  Begabung  sich  unschwer  aneignen,  imd  das  ist  viel  ges 
denn  des  arabiscben  litBrariticheu  Stils  werden  solche  höchst  seil 
Herr,  die  das  Arabisch  nicht  als  Muttersprache  gelernt  haben.     iW 
laien  und  Lider,  die  im  ,  Stile*   aI-Cha(lb's  oder  Bädjüii's  korrekte 
Futwas  und  Abhandlungen  schreiben,  sind  gar  nicht  selten. 

Bädjürl  soll  weiter  „mit  dem  praktischen  Leben  namentli( 
«Ägyptens  ebenso  vertraut  gewesen  sein  wie  mit  der  Wissenschaft* 
Seine  Glosse  enthUlt  für  solche  Vertrautheit  keine  Belege,  es 
denn ,  dass  man  die  Er\v5hnung  von  ein  paar  in  Ägypten  üblichen 
Spielen  (Schachspiel  u.  s.  w.) ,  vom  Schattenspiel  (anlässlich  d^^ 
Bilderverbots) ,  von  ganz  einzebien  val  gär -arabischen  Wörtern  uB^f 
dergleichen  als  solche  gelten  lassen  will.  ^^ 

Er  sei  „als  Systeraatiker  von  mathematischer  Consequenz,  am 
, hervorragendsten  indessen  als  Kritiker.*  Wie  gesagt,  das  Syste- 
matische rührt  nicht  von  Büd^jurt  her,  sondera  es  lag  ihm  als  fertig 
Gegebenes  vor,  und  wenn  er  in  einigen  Fragen  von  seinem  Vor- 
gänger al-Birmawl  abweicht,  indem  er  anderen  Autorituten  folj 
als  dieser,  so  bethätigt  er  dabei  doch  nirgends  hervori'agende  kritis« 
Begabung. 

Wo  er  ein  seltenes  Mal  auf  aktuelle  Zettverhültnisse  hinweil 
zeige   er   sich    „als    einen   strengen ,    allen  Neuerungen  abgeneigteiT 
Muslim."      Das  Fiqh-Bucb  muss  noch  geschrieben  werden,    dessen 
Autor  jene  Abneigung  nicht  zeigen  sollte. 

Den    Voi-Aug ,     ,  dass    er    die    Grausamkeit    der    Tödesstrafi 
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ruberer  Zeiten  für  gesetzwidrig  erklärt*^  hat  er  gleichfalls  mit 
en  aJteren  iind  neueren  Kollegen  gemeinsam;  das  heisst,  ebenso 
e  iliese  erklUrt  er  iille  Strafen,  die  nicht  in  dem  Gesetze  von  der 
Intrache,  von  den  Hudüd  und  d»*ni  'IVzir  bctrründet  sind,  für  iin- 
sel/licl»,  weil  sie  es  sind.  \>i3&Jits  talionis  abei*  und  das  Abhauen 
er  Hand  des  Diebes  gilt  ihm  ebensowenig  wie  Anderen  als  grausam, 
nn  beide  sind  von  Uott  verordnet. 

Pacban's  Verwunderung  darüber,  dass  ein  so  ausserordentlich  ge- 
heiter Mann  ,die  Teufel  el/)mn  nicht  ganz  aus  seinem  System  aus- 
merzt hat*,  wird  gegenstandsb>s,  wenn  man  bedenkt,  dass  kein  einziger 
muslimischer  FüqSh  oder  Theolüge  von  dergleichen  revolutionären 
(iedanken  ertrritFen  worden  ist  und  dass  jeder,  der  solche  dem  QuriVn 
und  der  l  liorliefoning  zuwiderlauOnde  Anschauungen  Äussern  sollte, 
vom  Consensus  als  Ketzer  und  Ungläubiger  verdamjnt  werden  würde. 
B&djürl  wird  also  von  Sachan  mit  Zügen  charakterisiert,  die 
ihm  zum  Theil  nicht  eigen,  zum  Theil  mit  seiner  ganzen  Zunft  ge- 
meinsam sind.  Dass  er  ein  guter  Schulmeister  ist,  genügt  aber  voll- 
stiLndig,  um  die  Wahl  seiner  CoUegienhefte  als  Grundlage  für  Sachau's 
Darstellung  zu  rechtfertigen. 

Eine  andei*e  Frage  ist  es,  ob  es  sich  überhaupt  empfiehlt,  zur 
£infuhrun»j  Europäischer  Studierender  iu  die  muhammedunische  Ge- 
tzeskonde  einem  arabischen  Lehrbuchc  auf  dem  Fusse    zu   folgen. 
Sachau  hat  (S.  XXIX)  nicht  geglaubt,  die  Arbnit  eines  Juristen 
machen  zu  können,  sondern  sieb  darauf  beschrilukt.   „als  arabischer 
«Philologe    seine  Auffassujig   des  Originals   so  deutlich  als  möglich 
.wiederzugeben".     Aber  auch  ohne  das  Gebiet  des  Juristen  zu  be- 
ten, kann  man  die  LehrsJitze  der  Arabischen  Gesetzeslehrer  pUda- 
ogisch   besser  ordnen  und  sie  dem  europäischen  Verstttndniss  nUher 
ringen,  als  dies  in  den  arabischen  Originalen  geschieht. 

Seihst  vom  Arabischen  Standpunkt  betrachtet,  ist  die  Disposition 
Fiqh  -  Bücher  in  logischer  und  pädagogischer  Beziehung  sehr 
Ihaft:  dieselbe  beruht  ja  gamicht  auf  vernünftigen,  sondern 
ch  auf  traditionellen  Gründen.  Wer  ein  kleines  Beispiel  von 
blödsinnigen  Argumenten  sehen  will,  mit  welchen  die  'Ularnd 
ohl  einmal  versuchen,  der  althergebrachten  Anordnung  der  Kapitel 
nen  vernünftigen  Anstrich  zu  geben,  der  lese  Bädjürt's  Einleitung 
Kapitel  von  der  Ehe').     Selbst  legen  sie  aber  auf  solche  Argu- 


li Kl  beiast  dort,  di«  lunf  Säulen  des  Islams  würden  von  den  Fuqabä  na 
Stelle  behandelt,  weil  sie  üich  spccioU  auf  Gott  bezöj^en;  aodnnn  du 
and  Obligationenreclit,  well  das  BedOrfuiss,  Verträge  abzuschUessen 
fühlbarer  sei  als  andere-,  das  Erbrecht  stehe  in  der  Mitte,  weil  der  Prophet 
getagt  habe,  es  sei  die  ll&Ifle  der  Wissenschaft.  Dann  Tolge  die  Khe,  weil 
nach  der  Sittigunj;  de«  Banchaa  der  scxuolle  Trieb  sich  geltend  mache;  sodann 
dal  gtrafrecht.  weil  Verbrechen  gowähnUcb  nach  t'ätcigung  des  Bauchea  and 
Befriedigung  des  sexuellen  Triebes  erfolgteu;  dann  das  Oerichtsvorfahren,  weil 
da«  Verbrechen  beim  Kicbter  xur  Verhandlung  koimiie;  tchliesslJcU  die  Frel- 
la«sun^.  weil  der  Monscb  bofl^,  daat  Qott  am  Ende  »eines  Lebens  seine  Seele 
von  dar  UöUa  froilass«! 
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tnentationen  weniger  Gewicht  als  uuf  die  Thatfoche,  dass  die  Alten 
nun  einmal  ihre  Bücher  so  und  nicht  anders  eingerichtet  haben. 
Ein  mnsliraischer  Professor,  der  die  Lehi-sÄtze  seiner  Schule  unver- 
ändert, aber  in  einer  Ordnung  publizierte,  die  pAdagogischeu  Zwecken 
und  logischen  Prinzipien  besser  als  die  hergebrachte  entspreche, 
würde  als  Neuerer  verschrien  werden  und  keine  Leser  finden. 

Darin  liegt  aber  für  uns  kein  Grund ,  die  manchmal  unver- 
nünftige Darstelluugsweise  beizubehalten.  Gleichviel  ob  man  üitrh 
an  einen  autoritativen  Text  binden  will  oder  es  vorzieht,  aas  ver- 
schiedenen solchen  Büchern  das  von  unserem  Gesichtspunkte  aus  Wich- 
tigste zusammenzubringen,  man  wird  immer  europäischen  Studierenden 
am  meisten  nützen,  wenn  man  zwar  die  Originale  mit  grÖMt^r 
Akribie  wiedergiebt,  aber  in  der  Anordnung*)  dem  Bedürfnisse  seiner 
Leser  Rechnung  trägt. 

Will  man  z.  B.  die  gesetzlichen  Anordnungen  des  Islams  in 
Bezug  auf  Ungläubige  kenneu ,  so  muss  man  fast  alle  Kapitel  der 
Fiqh-Bücher  durchnehmen,  denn  diese  Bestimmungen  finden  sich  Über- 
allhin verstreut;  manche  werden  nur  ganz  beiläufig  erwBhut,  D^m 
muslimischen  Studenten  sibadet  das  wenig,  aber  dem  Europ&er  ist 
eine  Zusammenfassung  aller  jener  Einzelheiten  unter  einem  Gesichts- 
punkte höchst  interessant 

Die  Steuergesetzgebung  muss  man^  wie  Sachau  selbst  bemerkt, 
aus  zwei  Kapiteln  ganz  vprschiedeni*r  Art  «erlernen,  und  wenn  man 
alle  gesetzlichen  Staatseinkünfte  beisammen  haben  will,  kommt'» 
noch  ein  paar  Kapitel  hinzu.  Auch  hier  wäre  eine  zusammenfassende 
Darstellung  Htisserst  lehrreich,  xnmal  wenn  der  Verfasser  seinen  Stoff 
aus  mehreren  Originalen  entnühmL*.  Ohne  sich  nui' j mistisches  Gebi 
zu  begeben,  könnti?  er  dann  die  Aufuierksamki.'it  seiner  Leser  darauf 
lenken ,  dass  alle  sonstigen  Einnahmen  des  Fiskus  den  Fnqahft  als 
mdl  haräm  gelten,  von  welchora  der  fromme  Muslim  nichts  ge- 
messen darf,  sodass  alle  Staatsiimter  dem  theoretischeu  Gesetze  zu- 
folge schon  aus  dem  Grunde  verwerflich  sind. 

Überhaupt  hätte  Sachau  jedenfalls  ein  Kapitel  über  das  Staat 
rocht  geben  sollen^  denn  darin  koujmen  ja  manche  Fragen  zur  Ve 
handlung,  die  vom  praktischen  sowie  vom  theoretischen  Standpunk 
ans  gleich  wirhtig  sind.  Welche  gesetzliche  Ansprüche  hat  der  Osmaiien 
sultan  auf  das  Chalifut  ?  Kennt  das  Gesetz  erbliche  Dynastien  ? 
Welches  ist  die  gesetzliche  Sttdlung  der  rielen  muslimischen  Fürsten 
und  Häupter?  wie  verhalten  sie  sich  zu  einander  und  etwa  zu  einem 
Chalifen  ?  Gieht  es  eine  Möglichkeit  der  gesetzlichen  Anstellnng 
mahuiiimedanischer  Beamter  durch  einen  andersgläubigen  Fürsten  ?  *) 
Aaf  solche  Fragen  wird  der  Studierende  nicht  mit  Unrecht  iu  einem 
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1)  ]ch  meine  hier  natQrltch  nicht  die  iin  und  fftr  sich  gleichmütige  Reihen* 
folge  der  Kapicol.  sondern  diu  EintboiLunK  dos  Stoflos  Ubcrhmipt. 

i)  Diese  vichüge  Frage  wird  z.  B.  im  Fath  al<Mu'in,  was  die  Richter 
anbetrtfR,  folgendermiuusCMi  boantvrortet :  „Hat  ein  Fürst,  »olbst  ein  un- 
„gUubiger,   oder   eio  Landesbaapt  einen  unnhigen,    z.  B.    einen  Mu(|«llid  odo^ 
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des  muhQmniedanisnhen  Rcclits  die  Antwort  suchen,  aber 
geiideii   Werke  tindet  er  darüber  keine  Auskunft. 

TJßiiientüch  über  solch«^  Fragen,  die  für  die  Praxis  der  später»:'n 
Zeit  von  höchster  Wichtigkeit  sind,  findet  man  ergiebige  Auskunft 
in  den  berühmten  .Sammlungen  von  (jutachten  oder  Fetwas"  *■) 
(Sachau  8.  XXIV).  Sachau  sagt,  dieselben  werden  im  Azhar  nicht 
studiert;  wenn  damit  gemeint  wird,  man  gebrauche  sie  nicht  als 
(rrandlage  für  Vorlesungen ,  so  versteht  sich  das  ganz  von  selbst 
und  gilt  es  natürUch  auch  ausserhalb  Cairos.  Sie  werden  aber  nicht 
Moss  »von  den  Kadis  viel  als  Nachsthlagebücher  benutzt",  sondern 
alle  Gesetzeskundigen  studieren  dieselben,  und  dos  Meiste  von  dem, 
was  die  neueren  Fiqh-Böcht'r  nu-hr  als  die  alten  enthalten,  ist  den 
Ffttwasommlungeu  berühmter  Muftis  entnommen.  Hätte  Saehau 
dieselben  v.n  RaÜje  gezogen,  so  wäre  sein  Werk  praktisch  viel  nütz- 
licher geworden,  denn  Jetat  bringt  es  /u  vieles,  das  eigentlich  /.um 
Reiche  des  Mahdis  gehört ,  und  zwar  ohne  das  für  den  Leser  un- 
entbehrliche Korrektiv:  dieser  soUte  wenigstens  davor  gewarnt 
werden,  dass  er  die  aufgeführten  Bestimmungen  (ausser  denen,  die 
sich  auf  Familien  und  Erbrecht  beziehen)  nicht  als  Gesetze  in  unsoren\ 
Sinne  auffasse ,  sondern  dieselben  vielmehr  mit  dem  talmudischen 
und  dem  kanonischen  Kechte  in  eine  Klasse  zu  stellen  habe, 

Namentlich  in  Bezug  auf  das  Erbrecht  ist  dem  Eairopfl-ischen 
Schriftsteller  Selbständigkeit  in  der  Darst**llimg  geboten.  Muhammad, 
der  die  Hauptbestimmungen  dieses  Gesetzes  selber  getroffen  hat, 
verstand  nichts  von  der  Arithmetik,  wie  die  glRubige  Tradition  dies 
unbedingt  anerkennt,  luid  auch  dii*  Fuqahä  waren  meistentheils  nur 
massige  Arithmetiker.  Trot/deni  halteu  die  arabischen  Texte  sich 
auch  hier  in  der  Darstellung  strenge  an  die  durch  Qur&n  und  Über- 
lieferung gegebene  Form  und  führt  sie  das  llngstliche  Festhalten 
des  tiberlieferten  Ausdrucks  manchmal  bis  an  die  Grenze  der  Un- 
klarheit. 

Wenn  unsereiner  aber  das  in  ziemlich  weitläufiger  und  un- 
geschickter Weise  überlieferte  Erbrecht  des  Islams  eingehend  studiert 
hat,  so  gelingt  es  ihm  ohne  Mühe,  die  Bestimmungen  in  besserem 
Zusammenhange  zu  ordnen ,  als  wie  es  die  Fuqnhä  thun.  Ver- 
sclüedene  Wege  können  zu  diesem  Ziele  führen,  aber  ohne  Zweifel 
empfiehlt  es  sich,  die  , allgemeinen  Erben*  selbständig  voranzustellen, 
das    Quotenerbengesetz    als   Ergänzung   zum    Agnatenerbrecht 


Anm 


nCiiMn  UnwlaMnden,  xnm  Richter  angestellt,    so  gelten    dessen  Richt«»prfichB*'. 

\)  IMmo  sind  KOTvühnlich    in    d]eb.elben  Kapitel  eiugethelU  wie  dte  Kiqh- 
^ftcber;  jedes  Kapitel    entbftit   alle  Gutachten  des  Verfassers,   die  sieb  auf  dea 
TStal  erwähnten  Gegenstand  beziehen. 
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(was   es   anch   im  Sinne  Muhammads  wirklich  sein  soll)  folgten  m 
lassen  und  schliesslich  die  Präklusion  u.  s.  w.  zu  Vjehandeln. 

Das  Ganze  macht  dann  nicht  mehr  den  Eindruck  der  Ver- 
worrenheit, den  der  Laie  aus  dem  ersten  Anhlick  der  DarsteUuD!^ 
der  arabischen  Bücher  bekommt,  und  man  sieht  gleich,  dass  das 
System  auch  uicht  so  unvemimfüg  ist.  wie  die  eigenen  iijimerkunget 
Sachau's  (S.   108)  es  darstellen. 

Die  ^allgemeinen  Erben*  werden  in  den  betreffenden  Kapitob 
der  arabischen  Bücher  zwar  erst  nach  den  Quotenerben  aufgefulirt  *). 
doch  sind  ihre  Interessen  keineswegs,  wie  Sachau  glaubt,  hinter  die- 
jenigen der  Quotenerhen  zurückgedrängt^  wenngleich  das  System  in 
einzelnen  Fällen  vom  Gesetzgeber  selbst  weder  beabsichtigte,  noch 
vorausgesehene  Kotisetjuenzen  e rgiebt.  Sachau's  Behauptung,  es  könne 
vorkommen,  ,dass  die  genannten  Erben  alles  bekommen,  wllhrt-nd 
dei'  Haupterbe,  der  Sohn,  leer  ausgeht",  ist  absolut  falsch:  bÄltp 
der  Verfasser  einmal  versucht,  ein  Beispiel  dieser  Enormitfit  ta 
geben,  so  wJlre  ihm  das  gleich  klar  geworden. 

Auch  durch  andere  Versehen  in  diesem  Kapitel  erhalten  wir 
den  Eindruck,  dass  Sachau  zwar  gewissenhaft  danach  gestrebt  hat. 
sein  Original  treu  wiederzugeben,  aber  nicht  dazu  gekommen  ist, 
sich  in  das  ganze  System  hineinzudenken. 

So  soll,   nach  S.  210,  Z.  4 — 5,    der  Sohn  die  Schwester  zar 
allgemeinen  Erbin  machen.     Ist  hi'ir  die  Schwester  des  Vei-storbeneo 
gemeint,  so  ist  die  These  falsch;  meint  Si»chau  aber  die  Schwest^er 
des  Sohnes,  also  die  Tochter,  so  ist  das  eine  müssige  Wiederholung*! 
des  auf  der  vorigen  Seite  (209,  Z.  22  ff.)  Gesagten. 

S.  228,  §  15.  Nicht  bloss  auf  die  Schwestern  der  hier 
genannten  Pei-sonen,  sondeni  anch  auf  weibliche  Verwandte  gleicher 
, Richtung*  und  ,NUhe"  strahlt  ihr  EWirwcht  aus,  also  auch  die 
Tochter  des  Sohnes  A  wird  zur  ''a^abaJi  durch  den  Sohn  d( 
Sohnes  B«). 

8,  224 — 5    lilsst  Sachau    den    richtig    verwalteten  Fiskus   erstj 
dann  erben,  wenn  keine  entfernte  Verwandte  vorhanden  sind.     Di 
Verhaltniss  ist  gerade  umgekehrt,  die  dmernlarhäm  kommen  erst  u 
letzter  Instanz    in  B(jtracht,   wie  Bädjini    und  die  anderen  Qaellei 
sehr  deutlich  hervorheben  "). 


])  Üios  ^etichlelit  hiiupts£chlich  deshülb,  viv\\  nur  die  Qaotenerben  in 
Qor&n  gonnnnt  werden,  was  sieb  von  Helbst  versteht,  weil  das  Kocht  der  all- 
gemeineQ   Krbon  von  Muh&romiid  als  bekutint  voransgoftetzt  wurde, 

t)  S.  SIS,  Z.  1  ff.  hat  Sachau  selbst  djis  Kichtige. 

S)  Auch  ia  der  Lehre  vum  Test&ment  knmuien  MisaverstiUidDisse  vor, 
B.  331^,  Z.  7  IT.  heisst  es  bei  Sachau,  der  Tottt&meutsvoUstruckor  habe  nicht  da«, 
Hecht,  minderjährigf)  Kinder  des  Versterbe  neu  zu  verhoirnlhen,  «och  von  dem 
Kaehiass  einen  solchen  Gobraach  zu  mnchea ,  der  den  Gnetseo  des  Islams 
widerspricht  (z  B.  zum  Bau  einer  Kirche).  Im  Originale  stehe,  man  könne 
einem  Wa^i  nicht  durch  Testament  zur  Vorheiratung  mindeijtihrifier  Kinder 
faevollmüchtigen,  noch  ihm  da«  Verwenden  von  Oold  auf  durch  den  Ulam  TVt' 
^otene  Zwecke    Übertragen.      S.  239,  Z.    17   S.  heisst  das  Verhaltniss   zwischen 


I 


Sitouck  ffurgror^e,  Sachau*s  Muhammedaniacheä  ReclU  eta.      153 

Nnr  aus  dem  Umstände,  doss  das  schäfi'itische  Erbrecht  dem 
selbst  nicht  gniiz  klar  gewonien  ist^  kann  ich  mir  die 
«twas  sonderbare  Thatsache  erklären,  das?  er  diesen  Teil  des  Gesetzes 
in  doppelt-er  Darstellunij  giebt,  einmal  nach  BAdjüri,  dem  alle  übrij»eu 

Kiapitel   des  Lehrbuchs  entnommen  sind ,    sodann  noch  einmal  nach 
em    Minbadj.     Nach   der   Vorrede   (S.   XXV)    soll   diese   doppelte 
ihandlun^  des  Erbrechts   .mit  Rücksicht  auf  seine  praktische  Be- 
Eutung"   statt«?efunden  haben.     Dann  hiitte  allerdinjjs  das  Ehe^esetz 
w**nigstens  ein  Gleiches  verdient.     Aber  wozu  soll  denn  die  Wieder- 
holzing  aller  wichtigen  Einzelheiten  dienen?     Natürlich  kommen  die 
im  Minh&dj    ebenso    wie    bei  Bädjüri  vor,   und  was  der  eine  mehr 
als  der  andere  hat,  ist  wirkliüli  unbedeutend.     Wenn  mii:i  sich  nun 
einmal   auf  die  Wiedergabe  eines  arabischen  Originals  beschranken, 
'  aber  über  das  Erbrecht  etwas  mehr  geben  wollte,  als  BAdjürl  bringt, 
so    hätte    man  das  betreffende  Kapitel  des  Muharrar  an  die  Stelle 
desjenigen    Bädjürt's   setzen    sollen.      Dort  wird   diLS  Erbrecht   sehr 
detailliert  bebandelt,  und  viele  Studenten,  welch*»  sich  für  da.s  Übrige 
mit    dem  Minhfidj  oder  Bädjürl  begnügen,    erlernen  jenes  aus  dem 
Mal;arrar. 

Jedoch ,    wie    gesagt ,    viel    fruchtbarer   wUre    eine    Darstellung 

namentlich  dieses  Kapit-els  nacb  Europaischer  Methode  gewesen,  und 

h^fxa   genügen  die  bei  BAdjüri   vorhandenen  Daten  vollsUlndig.     Da 

HtUes    sich    in    Ziffern    ausdrücken    und    nachrechnen    lässt,    braucht 

man    vor   unwillkürlicher  Abweicbung   vom  Originale  keine  Furcht 

xu  haben. 

LBädjürl's  Glosse  bezieht  sich  bekanntlich  auf  den  Kommentar 
Ibn  QAsim  zur  kur/gefassten  Anleitung  des  Abu  8cbudja',  Von 
den  16  Kapiteln  hat  Sachau  9  ausgelassen  und  die  übrigen  7  in  fi 
zusammengefasst :  Eherecht,  Freilassung,  Erbrecht  und  Testament  (bis), 
Sachenrecht,  Richter  und  Gerichtsverfahren,  Strafrt^'cbt.  Ein  aus- 
fiibrlicher,  sebr  gut  eingerichteter  Sachenindex  hob  bts  zu  einem 
gewissen  Grade  die  Beschwerden  auf,  welche  die  traditionelle,  un- 
vernünftige Disposition  des  Originals  dem  Europriischen  Studierenden 
beim  Nacliscblagen  in  den  Weg  legt.  Es  wird  jedoch  dadurch,  wie 
aas  dem  Obigen  ersichtlich ,  dem  Mangel  einer  selbständigen  Be- 
handlung nicht  abgeholfen;  auch  im  Index  findet  man  bloss  das- 
jenige aufgefiihrt,  was  Bftdjürl  bringt.,  d.  b.  auf  der  einen  Seite  viel 
zu  viel,  auf  der  andern  viel  zu  wenig,  und  alles  ohne  Erklärung 
der  Bedeutung  des  Gegebenen  für  die  Praxis  und  das  Leben.  Nur 
sehr  selten  fügt  der  Verfasser  seiner  Wif^dergabe  eigene  Anmerkungen 
bei,  and  diese  sind,  wie  wir  anlässlich  des  Erbrechts  sahen,  nicht 
immer  glücklieb. 


Tutator  aud  Wasi  ein  za  Jodor  ZqU  beiderseits  löabaror  Kontrukt,  aber  Bidjürt 
fUgt  Aoidrücklich  binxii,  der  Wa^i  ,aoi  xur  AnDAhme  verplUchtet,  M'eiiu  die 
Intereasen  vou  Muidorjährigen  durch  soiDe  Ablehnung  Schadon  orloidcu  wiirdon. 
S.  838,   Anm.  diumi  fllr  ^Lc  (gerecht)  jJkX'  (aobMcboLten)  gelesen  werden. 


Ausserdem  ist  die  Wiedergabe  in  mancher  Be/iehon^  so 
dass  dadurcli  vieles  von  den  Vortheüen,  die  der  enge  Aniichluss 
ein  Original  von  anerfcanntiM-  AutoritJit  immerhin  bietet,  verloren 
geht.  Dies  bUngt  nicht  ilmint  i^usujumcn.  dti8S  der  Verfasser  oa 
schwierigen  Stelleu  das  Minhädj  oder  das  IqnÄ'  zu  Rftthe  gezogei 
hat ,  denn  davon  bemerkt  der  Leser  nur  wenig.  Aber  wabreni 
Sftchftu  auf  der  finen  Seite,  wie  er  selbst  im  Vorwort  eingestehl 
die  auti  pädagogischen  Gründen  erfolgten  Wiederholungen  des  Bädjüi 
„absichtlich  nicht  ganz  vermieden"  bat,  sind  manche  Sfitze  Aus- 
gelassen oder  sehr  bedeutend  verkürzt ,  deren  voUstfindige  Über^ 
Setzung  erwünscht  gewesen  wOre.  Da  der  Verfasser  sich  nun  einmt 
selbst  die  beschrankte  Aufgabe  gestellt  hatte,  einige  Kapitel  eine«] 
Arabischen  Textes  vom  Standpunkte  des  arabischen  Philologen  aia 
möglichst  treu  wiederzugeben,  hätte  er  besser  daran  gethun,  die 
Wiederholungen  und  einige  für  eine  Überlieferung  weniger  geeignet^-^y 
grammatische  Anmerkungen  ganz  auszulassen ,  dagegen  das  Übngfl^H 
ohne  weitere  Freiheiten  zu  übersetzen.  Er  hatti^  dann  mit  seiner  ^H 
itrabischen  Schulung  natürlich  eine  ganz  andere  Arbeit  geliefert  als 
die  von  ärgerlichen  Scbnit/.em  wimmelnden  Französischen  Cber- 
setzungen  von  zwei  schäfi'itidchen  Recht-sbüchern  '),  welche  Van  deiii 
Berg  yerötfentlicht  hat.  Um  aber  eine  freie  und  dennoch  pünktlich' 
treue  Wiedergabe  eines  solchen  Textes  liefern  zu  können,  muss  maaj 
in  dieser  technischen  Litteratur  durchaus  bewandert  sein ;  dass  die»J 
mit  Sachnu  nicht  der  Fall  ist,  kann  man  ihm  angesichts  seiner  viel- 
seitigen Studien  nicht  verargen.  Die  Wiedergabe  Beines  Originals 
ist  indessen  jetzt  nicht  überall  zuverlässig,  wie  wir  schon  hie  und 
da  gesehen  haben.  Um  diese  Bemerkung  noch  etwas  n&ber  zu 
beleuchten ,  greife  ich  aufs  Gerudewohl  ein  pauj*  Seiten  aus  dem 
V,  Buche  (Kichter  und  Gerichtsverfahren)  heraus. 

8.  696,  Z.  6  ff .  hat  Sachau  sein  Original  völlig  missverstAuden : 
»Wenn  ein  Richter  nicht  vorhanden  ist  oder  ein  vorhandener  Richter 
jUnerechwingliehe  Geijüliren  verlangt,  können  zwei  oder  mehr  Per- 
sonen ,  einerlei  ob  sie  ziun  Richteramt  qualifizirt  sind  oder  nicht, 
als  Schiedsgericht  fungieren  über  Sachen,  bei  denen  u.  s.  w.*  Man 
fragt  sich  natürlich,  wai-iuu  denn  wenigstens  zwei  Personen  zum 
Öcbiedsgericht  erforderlich  sind  und  wie  die  Entscheidung  getrofl'en 
werden  soll,  wenn  die  zwei  verschiedener  Ansicht  sind.  B&djürl 
sagt  aber  etwas  ganz  anderes:  ,Es  dürfen  zwei  oder  mehr  Personen 
„über  Sachen,  bei  denen  u.  e.  w. .  zum  Schiedsrichter  an- 
«stellen  1.  eine  zum  Richteraint  qualifizierte  Person,  unbedingt; 
,2.  eine  nicht  dazu  qualifizierte  Person  nur  dann,  wenn  ein  Richter 
«nicht  vorhanden  ist  oder  bedeutende  Gebühren  verlangt*  % 


1)  D«*r  SfiiihridJ  und  di>r  F«tli  Ml-(jurib,  Konnzoic1iiif*nd  fUr  di«M  beiden 
rbarselsungon  Ist  es ,  du»»  dio  beiden  Titel  der  Urit<itiiile  falsch  wtedftrg«Keb^n 
und  gleich  die  einleitenden  Worte  des  Fetti  nI-Qarib  fiilMh  Dbanetst  sind. 


2)    "1^1 


id.: 


»^tJiC- 


A    -ii 


^. 


Ol'  j>K.j 
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S.  696 ,    Z.  20  ft'.      Hier   und   an    vielen    anderen    Stellen    hat 
ra     nicht    genau    zwischen    den     »fünf    gesetzlichen    Klassen** 


.JCs-^i» 


.)   unterschieden ,   in    welche   alle   denkbaren    Hand' 


[nngcn  des  Menschen  zerfallen.     Diese  sind:    1.  fj;o±    oder  »_^:>L, 
d.  h.  eine  PHicht»  deren  RifüUung  belohnt,  deren  Veniachläüsigung 
^straft  wii-d;   2.  jCjL^,  ^.^jXi*^^  o>jJ<JLa  oder  ^^.^^^»^mj*^  d.  h.  eine 
»etzlich  anempfohlene  Handlung,  deren  Verrichtung  belohnt,  deren 
ichtverrichtung  aber  nicht  bestraft  wird;   3.  ;!*:>•  oder  Ju^,  eine 
»rlaubte,  gesetzlieh  gleichgiltige  Handlung;    4.  »»jC*  eine  vom  Ge- 
ftz    missbilligte ,    aber   nicht   strafbare    Handlung ;    5.    m\^  ,   eine 
[gesetzlich  yerbotene,  strafbare  Handlnng^).     Nun  gehört  alles,  was 
ßachau    hier    mit    seinem    zweimaligen    ,soU*    zur    Verptiichtung 
macht,  in  Wirklichlceit  zu  den  anempfohlenen  Handlungen  (zweiter 
Klasse).     Das  Gleiche  gilt  u.  a.  von  dem  fünfmaligen  .»soll"   S.  700, 
Z.  34  — S.  701.  Z.  9.      In    diesen  FftUen    ist   der  Fehler   allerdings 
reniger   bedenklich   als  S.  703,  S.  19—22.     Im    Kontext    ist    hier 
ron  verschiedenen  Handlungen  die  K«de.  welche  der  Richter  unter- 
ju  soll,  weil  sie  seine  Unparteilichkeit  beeinträchtigen.    Es  wird 
B.  angegeben,  von  welchen  Personen  di-r  Richter  ohne  Bedenken 
reschenke  annehmen  darf,  von  welchen  nicht,  welche  Einladungen 
'anzunehmen  ihm  gestattet  oder  verbot«n  ist.    Da  heisst  es  nun  u.  a. : 
,£»  ist  dem  Richter  erlaubt,   im  Interes&e    einer  von  den  Parteien 

t.der  andern  eine  gütliche  Einigung  zu  empfehlen ,  die  Bezahlung 
,der  Schuld  einer  Partei  selbst  zu  überaehmen,  Kranke  zu  be- 
hauchen, Begräbnissen  beizuwohnen,  von  der  Reise  zurückgekehrte 
^Personen  zu  bev^'illkommnen,  (die  drei  letzgenannten  SachenJ  auch 
•i 


,«j»j  jj  ^U  waXIi  %j^  ^    ,AoUüt  |mX£  9^  iJ  J^T  jfS'  *\  UHIn^  i-littiüJ 


Von  „uucrschwin^Hchen"  Gebühren  ist  gar  nicht  die  Rede;  Bndjfin  gebraucht 
(•uch  WD  von  den  Geschenken,  welche  der  Uichter  Emieliinen  darf,  ttehatidelt 
wird;  lii^  hl  in  dem  Siono  Ton  *,aiebl  vöiüg  unbedeutend'*.  Andere  Kechu- 
lehrer  lassen  Obrigeni  die  Worte  ^Js*  ^J  aus.  Ebooso  wie  dio  Letzteren  lehrt 
BAt^firi,  dafts  der  Richter  Überhaupt  kuine  Qcbühren  verlangen  darf,  aber  in 
Abweichung  von  ihnen  findet  BAdji^ri  in  der  Erhebung  von  ganz  nnbedenlenden 
Gebühren '  noch  keinen  genügenden  Qmnd,  nicht  •  qualifizierte  Personen  lUs 
Schiedsrichter  xazu tauen. 

I)  Alle  diese  Urmini  trchnicij  mit  Ausnahme  dus  fauften,  fehlen  in 
Sachau's  index,  vielleictit  weil  dii**if<lbon  ztifUUig  in  lien  von  ihm  übersetzten 
Kapiteln  Bädjflri'a  nicht  zusammen  aufgerubit  und  erklärt  werden.  Im  ersten 
Bande  BA.dJAri'B  wird  die  Erklärung  mehr  als  einmal  gesehen,  und  in  allen 
Kapiteln  kummon  oinaelne  rou  diesen  Katcgi^rien  vor,  sudas»  man  eine  ErwiUi- 
nunfc  derselben  in  einer  Einnibrung  in  die  Oosetzeskuude  ungern  vermtsst, 
Zwlachen  der  ersten  und  zweiten,  sowie  swischeu  der  vierten  und  fUnften  Klasso 
werden  wohl  noch   Übergangsklassen  aufgeführt. 
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.wenn  die  Betreffenden  einen  Prozess  haben  sollten,    weil  es  golt- 
, gefällige  Werke  sind"'). 

S&cbau  macht  hieraus:  .Der  Kichter  soll,  bevor  es  zum  Prozrss 
, kommt,  eine  gütliche  Einigung  der  Parteien  anstreben.  Er  soll 
„Kranke  besuchen,  üan  Begräbnissen  betwobueDf  die  von  der  Reise 
^Ankommenden  besuchen*. 

Hier   wird    also    nicht   mir  der  erlaubte  Vennittelungsversucii 
«lern  Bicbt«r   zur  Feilicht    gemacht ,    sondern   noch  duzu  ganz  gegtrii 
den  Charakter  des  Islams  als  Laienreligion  ohne  Priester  der  Rieht«i' 
als    eine    Art    Seelsorger    dargestellt.      Durch    .0    (welches    Sachft\i 
mit   xJlü    verwechselt   hat)    sind    die   besagten  Handlungen  als  zur 
8.    Klasse    (erlaubte)   gehörig    bezeichnet.      Mit   Seelsorge    hat   der 
Qa^I  als  solcher  nichts  zu  thun-  das  Besuchen  von  Kranken  sowie 
alles,  wus  man  zur  Seelsorge  rechnen  kann  (z.  B.  das  Mahnen  ziun 
Guten  und  das  Abmahnen  vom  Bösen),  ist  die  Aufgabe  aller  GlSubigea^H 
ohne    Unterschied.       Es    bleibt    auch    dem    Qä^t    trotz    sein e 3^^ 
Amtes  erlaubt,  sich  daran  äu  betlteilin'eD,  obgleich  man  darin  ein© 
besondere  GefUlügkeit  gegen  die  betreßenden  Personen  sehen  könnte.  ^^ 

Bädjürl    (Band  II,   S.  547    der   von   mir  benutzten  Ausgabe)  ^| 
sagt:    ,Es    ist    (dem  Landesherm)  erlaubt,    mohr  als  einen  Richter 
,an  einem  Orte  unzustolleii,  wenn  er  sie  nur  nicht  zur  Einstimmigkeit 
,in  ihren  Entscheidungen  verpflichtet;  in  diesem  Falle  wäre  es  nicht  ^M 
„erlaubt,    wegen    möglicher  Meinungsverschiedenheit  zwischen  den-  ^1 
, selben  in  solchen  Sachen,  welche  dem  Ermessen  des  Richters  über- 
flössen sind.     Aus  dieser  Begründung  ergiebt  sich,  dass  das  Nicht* 
,erlaubt:Sein    (der    bedingten    Anstellung)    sich    beschränkt    auf  die 
, Fragen,  über  welche  kein  Cunsensus  existiert,  und  das  liegt  denn 
«auch   auf  der  Hsirid*-).     Sachau's  verkürzte  "Wiedergabe   (S.  696, 
Z.  27 — 29)  lautet  folgend«!rniassen :   ,Der  Landesherr  kann  an  einem 
,Orte    mehr  als  einen  Richter  anstellen ,    aber  jeder  Richter  bleibt 
, Einzelrichter  und  der  Landesherr  kann  sie  nicht  verpflichten,  ge- 
«meinsobaftlich  zu  urtbeilen*. 


I 


*iüyi  ^J^6  ^.j*^  Ä-rfj.*ii^  ^  ^^Ly  jJj 


)J^^-i 
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Den  Dilchstfolgenden  Satz  hat  Sachau  zwar  etwas  besser  ver- 
«taiiden ,  aber  doch  wieder- nicht  ganz  richtig,  und  auch  bei  der 
^Vi('deri?abe  dieser  Bestimmungen  hat  er  ohne  gütigen  Gmnd  alloHei 
ausgelassen.  BAdjüii  II,  S.  547:  «Es  ist  em|ifehlensTfVi?rth  für  den 
,Laiidesherm,  dem  Richter  zu  gestatten,  sich  Stellvertreter  zu  seiner 
,  Hülfe  zu  nehmen.  Hat  er  diese  Erlaubniss  unbedingt  orthoilt,  so 
,dBr{*  der  Bichter  ohne  Beschränkung  Stellvertreter  anstoilen;  hat 
,der  Fürst  dieselbe  aber  auf  ^jewiyse  Fälle  beschränkt,  so  darf  der 
, Richter  diese  Bestimmung  nicht  übertreten.  Hat  der  Fürst  die 
, Stellvertretung  weder  erlaubt,  noch  verboten,  so  darf  der  Richter 
,sich  nur  aus  Noth  in  FiÜleii,  wo  er  selbst  ausser  Staude  ist,  seine 
.Amtspflicht  zu  erliillen ,  einen  Stellvertreter  annehmen.  Hat  der 
, Fürst  ihm  die  Stellvertretung  verboten,  so  ist  ihm  dieselbe  untor 
^keinen  LFmstiluden  gestattet,  sondern  er  beschränke  sich  auf  die 
, Arbeit,  wozu  er  im  Stande  ist*  *)■  Bei  Sachau  (S.  696,  Z.  30  ff.) 
fceisst  das:  ,Es  ist  empfehlenswerth  für  den  Landesherm,  dorn  Richter 
»zu  gestatten,  dass  er  sich  selb.st  einen  Stell vertretjjr  /u  st^iner  Hülfe 
»annehme.  Wenn  der  Landesherr  diese  Erlaubni.ss  von  üedinguiigen 
»abhängig  macht ,  müssen  sie  erfüllt  werden :  wenn  er  dagegen  in 
, dieser  Sache  nichts  verfügt,  kaim  sich  der  Richter  nach  Bedürfniss 
»einrichten*. 

S.  697,  Z.  14  hat  die  Auslassung  des  im  Original  vorhandenen 
^Jü  die  Übersetzung  etAvas  unklar  gemacht,  »Eine  solche  Absetzung 
,ist  verboten,  aber  trotzdem  giltig,  wenn  eine  zum  Richteramt  ge- 
, eignete  Person  in  loco  vorhanden  ist*  ■^),  sagt  Bädjürl.  Beiläufig 
bemerken  wir,  dass  solche  Bestimmungen  natürlich  erst  recht  auf 
das  Mahdireich  berechnet  sind.  In  dieser  bösen  Welt  sind,  nach 
der  Ansicht  der  Fuqahä,  schon  Jahrhunderte  lang  keine  eigentlichen 
Richter,  auch  nicht  solche,  die  den  niedrigsti^n  Bedingungen  ent- 
sprechen, sondern  nur  QucIJtat  ad-dJiarüraJi ,  Beamte,  welche  man 
aus  NotJi  als  Richter  anerkennt  and  deren  Anst-elhmg  und  Absetzung 
nach    der  Willkür  der  Landesherren    erfolgt.     Fast  alles  in  diesem 

I Kapitel  gehOH  omnium  coTisensu  zur  idealen  Theorie. 


1)  ^.^Ü  jJ  JüUI   ^-^Ls: 


-^'  s  ^^> 


UU  ..JU  ...i 


IaH   V^^5 


s 


I 


^3Lo; 


2)    iL*a  ^   As^5     .J    ^\ä-Lj  ^y^5    *JjÄ.  -p-.      Bei    Sftcbaa    stellt: 

d.  li.  oino  solcho  Absetzung  ist  verboten  nub  dem  Qo«dtz,    Dieao 

Abwtxung-  tritt  sofort  in  Kraft,  weun  eine  andere  n.  t.  w." 
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8.  700,  Z.  13  ff.  ,Der  Richter  muss  eine  genügende  Kei 
.haben  von  der  Differenz  der  Vier,  d.  b.  den  Verschieden- 
,heiten  in  den  Systemen  der  Begründer  der  vier  Rechts&chnlfii 
,u.  5.  w.*  Im  Original ')  wird  gnr  nicht  von  den  vier  Recht^- 
schulen  gesprochen ;  die  Ergfljizung  lauft  dem  Sinne  der  Worte 
B&djürl's  sogar  zuwider.  Sachau  hat  wieder  vergessen ,  dass  hier 
nicht  von  den  Richtern  der  Realität,  sondern  von  dem  idealen 
, generellen  Mudjtahid*  die  Rede  ist,  und  dieser  hat  mit  der  Autorilit 
der  vier  Schulen  nichts  zu  thun^  wohl  aber  mit  dem  Consensus  im 
allgemeinen  Sinne,  d.  h. ,  wie  B&djüri  mit  klaren  Worten  sagt,  er 
darf  keine  Entscheidung  nach  einer  Ansicht  treffen,  welche  weder 
unter  Mu\^amuiad's  Genossen,  noch  unter  den  späteren  Gesetzeskundigen 
Vertreter  gefunden  hat. 

Für  die  Praxis  ist  das  alles  ohne  Bedeutung,  sintemal  es  seit 
den  Zeiten  Ibn  IJüdjar's  und  ar-Ramll's  nicht  einmal  Mudjtftbids 
des  niedrigsten  Ranges  mehr  giebt. 

Einige  andere  Fehler,  welche  hauptsächlich  auf  Miss verstfindniss 
der  Consensuslehre  beruhen,  haben  wir  schon  oben  besprochen. 

Die  Sütze  B&djürl's,  welche  von  den  Pttichten  des  Qftdhls  mit' 
Bezug  auf  die  Gefangenen  handeln,  sind  von  Sachau,  S.  701,  Z.  10 
bis  13,    sehr    verkürzt   und  ungenau  wiedergegeben.     So  muss  def^ 
Richt^?r    , eventuell    auf  Grand    des  Geständnisses   eines  Gefangenen 
ein  neues  Verfahron  einleiten^.     Bei  Bädjrni  findet  sich  nichts  der- 
artiges, und  das  nimmt  nicht  Wunder,  da  nach  dem  muslimisch« 
Gesetz  das  Gestiindniss  Jeden  Prozess  beendigt,  weil  es  als  vollgülti 
Beweis  angenommen  wird.     Die  Worte .   welche  Sachau  möglich« 
weise    in    dem  Sinne    nussverstanden    hat,    sind  folgende:   .oder  er' 
,(der  Richter)  gebietet  ihm  (dym  Gefimgenen),  falls  er  eingestondea 
,hat,  etwas  schuldig  zu  sein,  seine  Schuld  zu  zahlen;   wenn  er  b^H 
, zahlt  hat,  lilsst  der  Richter  es  durch  Ausruf  bekannt  machen,  we^H 
„vielleicht    noch  ein  anderer  Kläger    etwas   gegen    den  Gefangenen 
.noch  vorzubringen  hat.     Bringt  aber  niemand  eine  Klage  vor, 
.setzt  er  ihn  in  Freiheit*  •). 


i 

I 

i 
Jer- 

i 

äexS 


1)  Bl^yorl  U,  651:    xiyu«  ,^1  *LJjJl  ^J^^   n^\j}\   o^^LXi^^I 
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S.  702,  Aniuerkung  1  bezieht  sich  auf  ein  paar  Worte,  die  hei 
iSädjürl   vorkonimen,  aber  in  Sachau's  Übersetzung  ausgelassen  sind. 

ich:     »und    er   sorge    für   eine    Peitsche    zur    Ausführung    von 

ifen"  1). 

Bä^jOr)  I,  559  handelt  Ton  der  Pflicht  des  Richters,  alle 
ilime,  die  als  Parteien  vor  ihm  erscheinen,  völlig  gleich  zu  be- 
ideln.  Dies  soll  der  Qädhl  thun,  , wenngleich  beide  Parteien  in 
,Bezag  auf  Tugend  oder  in  anderer  Hinsicht  einander  nicht  gleich 
jiein  sollten;  auch  darf  er  eine  Partei,  die  sich  im  Prozess  durch 
Bänen  Bevollmächtigten  vertreten  Itl&st,  nicht  höflicher  behandeln 
•als  LefJtteren,  noch  als  die  Gegenpartei,  denn  der  BevoUmächtigcr 
, bleibt  uuch  selbst  in  den  Prozess  mit  einbezogen,  wie  man  daraus 

E sieht,  d&ss  der  Richter  ihn,  falls  seinerseits  ein  Eid  geleistet 
erden  soll,  persönlich  (d.  h.  nicht  durch  den  Bevollmächtigten) 
hwrtren  lassen  muss Wir  haben  aber  oft  gesehen. 
Lss  eine  Partei  aus  ünbekanntschaft  mit  dieser  Vorschrift  sich  im 
, Prozess  durch  einen  Bevollmächtigten  vertreten  Hess,  um  der  Gleich- 

I Setzung  mit  der  andern  Part-ei  zu  entgehen ,   und  dieses   übel  hat 
lieh  leider  Gottes  überall  eingeschlichen"-). 

Sachau,  S.  702,  Z.  24  ff.  giebt  dies  sehr  ungenau  wieder:   »Die 

, Gleichheit    vor  dem  Gericht  wird  so  aufgefnsst,   dass  der  Richter 

rei  Parteien  (Personen)  oder  eventuell  deren   Vertreter,  falls  die 

krteien    den  gleichen  Rang  einnehmen,    in  jeder  Beziehung 

(bIso    nicht   bloss   in    den    drei   in  diesem  Paragraphen    genanntpn 

Hngen)    völlig   gleich    behandeln    soll.     Alle  freien  Muslims  sind, 

»fem  sie  bürgerlich  unbescholten,  dem  Range  nach  einander  gleich'. 

Dass  letzterer  Satz  im  allgemeinen  Sinne  unrichtig  ist .    weiss 

^der,  der  den  Paragraphen  von  der  ^t-jS  aus  dem  Ehegesetz  kennt, 


1)    ^Ut   «cOCSj    3^^^    r"^'^     [Accusftt.    abbün^K    v""    '-^•^^^*]    ^j-^; 

s 


l'j^ 


^«X»-  1A^  jJ^>   Ntfc-i.'V  cy^s   »-^^    ilLjjMW^'J^    ^^JA    \j\^    \)^yd    Cy^ 

Etwai  welcer  fDgC  B&djQri  hinza ,  nur  Dicht-mosUaiische  UnterthsDAD  einas 
tcuUmlschen  Stafttes  seien  von  dioser  Glelchsotzung  ausgeso blossen ,  obglelcb 
ebiige  Autoritäten  der  Ansicht  seien,  der  Uichter  bube  die  Wahl,  dieselben  mit 
tosUmen  gleich  bu  behandeln  oder  Dicht. 
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denn  dort  werden  dio  freien  Muslime  nach  Abstanimuiig ,  Benif 
u.  s.  w.  in  eine  lange  Reibe  von  Kangen  eingeteilt.  Meint  aber 
Snchau  bloss  die  Crleicbbeit  vor  dem  Kichter,  so  bätte  er  das  Woi 
Rang  nicht  gebraueben  und  nicht  von  Freiheit  und  Unbescbolt 
reden  sollen.  Die  ünbescholtenboit  der  Parteien  ist  dem  Ricbteif 
völlig  gleichgültig:  wpder  Bftdjürl  noch  andere  Autoritäten  erwähnen 
dieselbe  in  diesem  Zusammenhang  auch  nur  mit  einem  Wort*. 

S.  7u3,  Z.  1 — 4  giebt  Sachau  als  die  Ansicht  Bä^jüri's  übeti 
die  Frage   „ob  der  Richter  den  Christen  unter  den  Muslim  plaeiet 
muss  oder  es  ihm  erlaubt  ist"   gerade  diejenige,  welche  BiU^äi 
mit  den  Worten  Oj-^J!  ■>  ^i'^t^^  ablehnt. 

S.  70.3,  Z.  17 — 18:    .Der  Richter  darf  Geschenke  von  seim 
, Verwandten   annehmen,    da   er    über   sie    nicht    zu  Gericht   sitzeä^ 
^daii*",    Süll    heissen:     »Der    Richter    darf   Geschenke    von    seinen 
,Ascendenten   und  Descendenten  annelunen ,    da  er  kein  ürtheil 
.ihren  Gunsten  sprechen   darf*  '). 

Dem  Richter  wird  bei  Biidjür!  anempfohlen,  sich  nicht' 
persönlich  mit  Handel  und  ähnlichen  Geschäften  einzulassen,  wenn 
er  einen  Bevollmüchtigten  finden  kann,  um  ihn  zu  ver- 
treten-). Daraus  macht  Sachau  ein  unbedingtes  Verbot  (S.  703. 
Z.  25 — 6) :  »Der  Richter  soll  nicht  Handel  oder  anderweitige  Ge- 
, Schäfte  treiben*. 

Diese  Detailbemerkungen  werden  lur  Begründung  meines  Ui 
teils  genügen ,  dass  grössere  Akribie ,  namentlich  weil  wir  es  hier' 
mit  einem  juristischen  Texte  zu  thun  haben ,  erwünscht  gewesen 
wUre.  Der  Verfasser  bat  die  vielfach  unvernünftige  Disposition 
seines  Originals  äugstHcb  beibelialten ,  dagegen  die  einzelnen  Sätze 
mit  bisweilen  sehr  grosser  Freiheit  wiedergegeben ;  dem  Leser  wäre 
mehr  genützt  mit  einer  freieren  Disposition  bei  anerbittliehej^ 
Strenge  in  der  Übersetzung  des  Einzelnen.  ^U 

Nicht    weniger    unvernünftig    als    die    Einrichtung    der    Fiqh- 
Bücher  sind  manche  der  darin  enthaltenen  Bestimmungen;  wie  jen& 


1)  Bl^jftri  U,  669:    «Jü»   U/    »Jo^^\   K-O^    s^3    ^y» 


f^  lu^Xs^  *ijLLi,  ^   »S^     ffi .  j^l .      DU   (^i^sLjut    idnd   Im    SpracbgebruieB' 


der  Faqshi  die 


und  die  ^»  j 


Kichtorspruch  und  Zeagniss  sind  beido 


nach  muslimiachcm  Kecbto  unglltig,  wouii  »ie  eu  Gnnston  von  AsceadeDtea 
oder  DescendeDten  lauten  sollten,  Im  entgegensetzten  Fall»  aber  glltlg.  Auch 
hier  bat  Saobau  die  Prfiposltioa  j  faUch  aufgorasvt. 


2) 


^  c»'  V-^j 
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lassen    sich   diese  uur  auf  historiscliem  Wege  erklären ,   aber  dariti 
mit    den  Mnhammedaneni  Äusserungen   göttlicher  Weisheit   zu  er- 
blicken, wird  unserem  Verständnis^  zu  schwer.    Manchmal  gestehen 
die  FuqahA    in  Bezug   aui*  eine   gesetzliche  Bestimmung  selbst  ein, 
l^^dafis   es  ihnen  nicht  gelingt,    den  remünftigen  Grund  derselben  zu 
^bntdecken ,   und  sie  nennen  solche  Artikel  ta^ahbxuii ,  d.  h.  Anord- 
^^huugen,    welche    der    Cilaube    als   göttlich    anzunehmen    hat,    aber 
^^^er  Verstand  nicht  ergründen  kiinn.     Wenn  Liegend  möglich,  finden 
^^sie  aber  auch  in  den  seltsamsten  Gesetzen  eine  hikituth,  einen  Gi?- 

danken  göttlicher  Weisheit. 
^^L  Kun    sind    a1>er  Sachau    einzelne  von  diesen  Bestimmungen  so 

^Bum vernünftig  voigekommen ,  dass  er  ihren  wirklichen  Sinn  für  un- 
^Bwahrscheinlich  gehalten  und  sie  in  seiner  Darstellung  durch  andere 
^■ersetzt  hat.     Ein  auffallendes  Beispiel    davon    liefert  seine  Behand- 
lung der  Strafe  für  Unzucht. 

Mit  Bezug  auf  diese'j  Verbrechen  werden  die  Menschen  in  zwei 
Hanptklossen  eingeteilt,  die  der  Muhftans^  welche  dafür  die  Strafe 
-der  Steinigung    zu    erleiden    haben ,    und    die  der  Nicht  -  Muhsavs^ 
^elchr  mit  100  Hieben  bifStraft  werden,  falls  sie  frei,  mit  50,  falls 
io  SklavK-n  sind. 

Muh^an  aber  ist  diejenige  männliche  oder  weibliche  Person, 
.welche  volljährig,  im  Vollbesitz  der  Geisteskräfte  und  frei  ist  und 
in  legaler  Ehe  di«  Oohabitation  ausgeübt  hat.  Diese  Bedingungen 
Werden  von  Bild,jüil  ganz  übtTtunstimmend  mit  den  übrigt'n  Ge- 
Bf'tzeslehrem  erwiihnt ').  Auf  die  Irtzte  Bedingung  kommt  eig^-ntlich 
alles  an ,  denn  nur  sie  untursohf-idet  den  Muljsan  von  dem  vtT- 
totw  ort  liehen  Niubt-Muhsan. 

Derjenige  Freie  also,    der    etwa    nur  einen  Tag  seines  Lebens 
verheirathet  gewesen  ist  und  seine  niaritalen  Rechte  rite  ausgeübt  hat^ 

I bleibt  sein  Leben  lang  Muhsan,  und  im  Falle  von  Unzucht  wird 
iie  Todesstrafe  über  ihn  verhflngt,  während  der  Unverheirathete,  auch 
iTenn  er  immer  eine  grosse  Zahl  von  gesetzlichen  Concubinen  zu 
»einer  Verfügung  gehabt  hat,  das  glelrhe  Verbrechen  nur  mit  Geissel- 
ttrafe  büsst.  Vernünftig  winl  keiner  von  uns  diese  Üntersclieidung 
lennen ,  da  sie  jedes  logischen  <>der  moralischen  Grundes  entbehrt. 
Badjiiri  hilft  sich  und  seinen  gläubigen  Schülern  mit  folgender  Be- 
^^pründung -) :  »weil  der  tieschlechtitrieb  in  die  Seelen  gelegt  ist  und 
^K,also  derjenige,    der  in  legaler  Ehe  die  Colmbitation  ausgeübt  hat, 


I 


1)  Abft  Schadji*  tut  die  Worto:  ^y^  Jjw  ^  ^y^  ^y^ii^  '**" 
<}.&aim  beschreibt  den  Mttli«an  nMher  als  '^,A3  »t  »JjLiiit-.^^  v-^^^aC  (^lÄit 
^^f^S^  ^Lxi  ^  J^-fJ^  ljr»«^öj  .••f^^  und  Bädjöri  fQ^jt  zur  Erläulernng  blniu» 
diiu  der  besagte  Actiu  auch  die  Frau  xar  Atuh»anah  stempelt 

2)  Bicyüri  II,  387:    JJu  j  ^h^  Ü'j  ^^y^\  ^  '»^/>  8>f^(  ^^ 
Bd.  LIII.  11 
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n  diesem  Triebe  Genüge  geleistet  hat,  so  das»  von  ihm  zu  erwÄrtcu 
,wäre,  duss  er  sich  von  Unzucht  frei  halten  sollte;  durum  wird 
,über  ihn.  wenn  er  das  Verbrechen  begeht,  die  schwerere  Straf? 
,der  Steinigung  verhängt".  Dieser  Ulfidsinn  ist  keine  Erfindung 
Bftdjürl's,  denn  uuch  Rltere  Aut<vritltt«n ,  sofern  sie  sich  nicht  mit 
dem  Sit  pro  ratimie  voluntas  begnügen,  bringen  die  näniliche  Argu- 
mentation vor.  Die  Frage ,  wie  so  z.  B.  durch  einmalige  Cohabi- 
tation  dorn  (Jeschlechtstriebe  für  immer  Genüj?e  geleistet  seui  soll, 
oder  die  andere ,  warum  diese  Befriedigung  nui*  in  der  Ehe  und 
nicht  auch  in  anderer  gesetzlich  erlaubter  Cohabitation  zn  Stande 
kommt,  lassen  dio  Gelehrten  ui>lit:'antwortet  Mündlich  hörte  ich  die 
Sache  einmal  von  einem  grossen  Fuqlb  in  dem  Sinne  erläutern,  der 
Mu^san  habe,  wäre  es  auch  nur  t'in  einzelnes  Mal,  die  edelste  Art 
der  legalen  CobabitJition  durch  eigonc  Erfahrung  kennen  gelernt 
und  solle  dadurch  der  illegalen  in  doppeltem  Moasse  abgeneigt  sein! 

Sachau  (S.  809,  g  2)  aber  hat  die  sonderbare  Bedingung  durch 
folgende  vernünftige  ersetzt,  dass  der  Mu^san  „die  Möglichkeit  htit, 
,in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  auszuüben'.  Das  wllre  allerdinj 
ein  moralischer  Gnuid  zur  Verschärfung  der  Strafe,  aber  er  komm! 
in  keinem  Fi qh  -  Buche  vor.  S.  816,  Z.  15  ff.  giebt  Suchuu 
Begründung  Bädjürl's  mit  diesen  Worten  wieder:  «Wer  muAsai 
pd.  i.  wohl  bewahrt,  durch  eine  rechtmälssige  Ehe  gegen  Aus- 
, Schweifungen  wohl  bewahrt  ist,  ist  unentschuldbar,  wenn  er  üi 
,zucht  begeht,  und  leidet  die  höchste  Strafe  des  GesetJEes*.  Bftdjü 
sagt  aber  nichts  derartiges,  denn  er  wusste  zu  gut,  dass  die  Frage, 
ob  der  Schiüdige  gerade  zu  der  Zeit,  wo  er  die  Unzucht  beging, 
verheirathet  war,  gar  nicht  in   Betracht  konunt. 

S.  817,  Z.  30  ff.  wird  die  fab»che  Begründung  in  etwas  anderer 
Form  wiederholt:  .Wer  rite  verheiratet  ist,  soll  sich  des  Ehebruchs 
,entlmlteii  und  verdient^  wenn  er  dennoch  die  Ehe  bricht,  die 
, schwerste  Stxafe",  Hier  kommt  der  neue  Irrthum  hinzu,  der  männ- 
liche MusJim  könnte  Ehebruch  begehen ,  eine  These ,  die  mit  dem 
ganzen  Wesen  der  Ehe  nach  muslimischen  Gesetz  unvereinbar  ist*). 
Der  Mann  verpflichtet  sich  durch  dnn  Ehekontnikt ,  seiner  Frau 
Wohnung,  Lebensunterhalt,  Diener  u.  s.  w.  zu  verschaffen,  wenn 
er  mehrere  Weiber  heiraten  sollte,  nicht  längere  Zeit  bei  der  einen 
als  bei  der  anderen  zuzubringen,  aber  in  sexueller  Beziehung  wei*d( 
ihm  durch  die  Ehe  keinerlei  VerpHichtungen  auferlegt,  und  v< 
Treue  in  unserem  Sinne  gegen  die  Gattinnen  kann  nicht  die  R< 


JJlc  xfi  jäj  Üb  \Jjl\  ^ 


r> 


1)  SiLcbftu  aftgt  selbst  B.  816,  Z.  3  fl.:  „Es  wird  ia  dem  Kegriff  der  Un- 
„sucht  iwischoD  Ehebruch  uud  iinderweitigor  Unsucht  nicht  unterschieden". 
Natürlich,  weil  es  Ehebruch  überliKupt  im  IkUiq  uicht  K^^bt,  »ber  der  Verf. 
hätte  dies  nicht  auf  der  folgendon  Seite  wieder  vergessen  sollen. 
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sein.  Der  Mann  darf  ja  vier  Weiber  heirathen,  so  viele  Concubiiien 
kaufen,  als  er  will,  und  wetm  er  nun  t^Inmul  ausserhalb  dieser  legalen 
Wege  ge.schlechtUcben  Verkehr  sucht ,  so  versündigt  er  sich  damit 
gegen  Gott,  bricht  aber  weder  Treue  noch  Ehe. 

Die  Frau  wird  durch  den  Heiruthskoulrakt  verpfiicbtet,  ihrem 
Manne  in  Bezug  auf  die  CohabitaÜon  Genüge  zu  leisten,  die  ihr 
von  ihm  angewiesene  Wohnung  nicht  ohne  seine  Erlaubniss  zu  ver- 
lassen u.  8.  w.  Wenn  s  i  e  Unzucht  begeht  wird  dies  dennoch  aach 
in  erster  Linie  als  eine  Sünde  gegen  Gott  betrachtet,  aber  hier 
kommt  allerdings  eine  Verkürzung  der  Rechte  des  Gatten  hinzu. 
Daher  stellt  ihm  das  Gesetz  den  Wt"g  der  eidlichen  Anklage  {Li*dn] 
otfen.  namentlich  damit  er  nicht  genöthigt  sei,  von  Anderen  erzeugte 
Rinder  tUs  die  seinigen  anzuerkennen.  Obgleich  hier  also  ohne 
Zweifel  Untreue  gegen  den  Mann  vorliegt,  betrachtet  das  uiusliraische 
Gesetz  das  Vergehen  nicht  von  dem  Gesichtspunkte  aus,  wie  wir 
den  Ehebruch. 

Noch  seltsamer  als  Sachau's  oben  erwähnt«  Änderung  der  ße- 
dingungrn ,  denen  der  Muhsan  zu  entsprechen  hat ,  ist  die  davon 
abweichende  Definition  desselben  Wortes,  die  er  auf  der  nSmlichen 

Ieite  (ß.  809,  §  1)  giebt:  ^mahftcm,  d.  h.  eine  verheinithete .  im 
Vollbesitz  der  Bürger-  und  Ehrenrechte  befindliche  Person".  Dies 
Et  nur  dann  nicht  falsch,  wenn  man  unter  Bürgerrechten  die 
Veiheit  (als  Gegensatz  der  Sklaverei)  und  unter  Ehrenrechten 
den  Vollbesitz  der  Gcisteskrtlfte  verst^'ht,  und  wenn  verheirathf  t 

Pü  Sinn    hat,    diiss   die  betretfende  Person  wenigstens  eijuiial  ver- 
iruthet  war  und   ihr  mai-italen  Hecht«  ausgeübt  liat.     Aber  dünn 
tte  der  Verfasser  doch  andere  Ausdrücke  wöJilcn  sollen  ') 
8.  810.  Z.  6 — 8:   ,Der  Richter  darf  von  einer  Bestrafung  ganz 
«abseheo,  wenn  kein  Kläger  vorhanden  ist,  dagegen  muss  er  strafen, 
^^^venn  ein  Kläger  vorbanden  ist*. 

^V  Im  Original  wird  gesecgt^  dass  der  Richter  von  der  Anwendung 
^B&bkretionftrer  .Strafen  •)  absehen  kann,  wenn  es  sich  bloss  mn  Ver- 
Pnehen  gegen  Gott  handelt,  weil  in  Bezug  auf  diese  das  Prinzip  der 


1)  Vlellftiobt  hat  Sacbau  sich  theilweüe  durch  dio  ThatsAcho  irrenihron 
lassen,  doss  mu/rffa»  Im  Kapitel  von  der  „VcrloumduDg"  eine  etwAs  andere 
fiedeutnog  bat,  aber  dies  wird  von  den  Pnqahil  immer  gehörig  hervorgehoben, 
Qod  die  von  S.  gegebenen  Erklftruiigon  findeu  sich  nirgends.  Auf  die  ver- 
sehiedeoen  Bedeutungen  von  mtihaan  hätte  S.  hinweisen  sollen,  denn  jeCct 
'Wirken  die  Angaben  S.  74,  Anm.  1,  S.  8Ü9  und  S.  818  verwirrend  auf  den 
X^s«r.  der  aio  auaammenhHlt. 

V         S)  8.  819.  Z.   1    ist   sUtt  »der   diBcretiuu&ren  Strafe"  au  loaen:   „der  b&* 

«Uromten  Strftfe".     IKe  von  BAd^ftrl  uigegebenen  Arten  des  Ta*ztr  (O.Ä9  ^J^ 

»jÜo  J(P«aJi*jj    hMttc    S.    ohne    Raum  Verschwendung    daselbst    genau  Übersetzen 
kfiniun. 
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Atuei^en. 


Freigebigkeit  gilt;  nicht  aber,  wenn  das  Recht  eines  Menschen  ver- 
letzt worden  ist  und  dieser  die  Bestrafung  verlangt.  Dem  ßgt 
Bftdjnrt  hin/n,  der  RichttT  habe  dagegen  keine  Wahl  in  Bezug  auf 
die  Anwendung  der  , bestimmten  Stmfen*  ;  wenn  er  wisse,  dass  ein 
Verbrechen^  dessen  Strafe  bestimmt  ist,  begangen  sei,  müsse  er 
dieselbe  vollziehen.  In  Bezug  auf  diese  letzteren  Strafen 
ist  Fürbitte  im  Interesse  der  Schuldigen  nicht  erlaubt,  wahrend 
dieselbe  sonst  anempfohlen  ist').  Aus  letzterem  Sat^^e  macht  Sacban: 
, Fürbitte  in  Bezug  auf  die  Abänderung  oder  Mildening  von  Stmfeu 
,ist  unk-r  allrn  Unistiliideri  unstattliaft ** .  Diese  an  und  (ur  sich 
fiUfiche  Übersetzung  wiikt  noch  beirrender,  da  sie  in  einem  Kontext 
vorkommt,  wo  gerade  von  den  diskretionüren  Strafen  die  Rede  ist*). 

Einen  anderen  in  diesen  Zusaxunjeiibang  hincingehörendeu  PaasQ» 
Bädjüri's  (II,  384  in  der  Einleitung  zur  Besprechung  der  bestimmten 
Strafen)  hat  Sachau  hier  nicht  verwerthet:  er  hlltte  anlässlich  desselben 
auf  einen  merkwürdigen  Charakter/ug  des  sc häfi'i tischen  Strairechts 
die  Auünerksiunkeit  lenken  ktinneu. 

Dem  Richter   ist  zwar,    wenn  ein  Verbrechen  mit  bestimmter 
Strafe   rit«  konstatiert  ist ,    keine  Nachgiebigkeit  erlaubt ,   aber  il( 
ganze  Strafgesetz  ist  darauf  angelegt,  dass  solche  Strafen  nur  höci 
selten  angewendet  werden. 

So  bedarf  es  2.  B.  zur  Oonstatierung  eines  Falles  von  Ünzut 
des  schwer  zu  erbringenden  Beweises  dun^h  vier  Zeugen.  Geset 
einmal,  diese  wären  vorbanden,  so  droht  ibuen  die  Gefahr,  dass,  wenn' 
das  Zeugniss  vom  Richter  nicht  als  vollgültig  angenommen  wird, 
über  sie  selbst  die  Strafe  wegen  Verleumdung  (SO  Hiebe)  ver- 
hilngt  wird.  Dasselbe  gilt  mutatt'^  vnitandts  in  Bezug  auf  andere 
Übertretungen  gegen  Gott;  dabei  unterliegen  die  Zeugen  diskretion&ren 
Strafen  wegen  Verleumdung,  wenn  dor  Beweis  nicht  allen  An- 
forderungen genügt.  Es  steht  jedem  frei,  sich  selbst  beim  Richter 
als  Zeugen  in  solchen  Sacben  zu  melden,  aber  wer  wird  das  unter 
solchen   LI mständen   thun  V 

Zum  Zeugen  aufgefordert  wird  man  nicht,  denn  während  sonst 
in  Füllen,  wo  das  freiwillige  Zeugniss  Dei  causa  zugelassen  ist,  auch 
dem   öffentlichen  KlHger'^)    die  Thüre    des  Gerichtshofs  offen  steht. 


X)  BÄ4Jüri  U,  390:    wfcb  ^^\  Axj  OyJk^   ^^  jäjil\  ^UtiÜ  jj->:.  ^^. 


X£ 


cr*^5 


l^  xfU^t  )J^  ^3  Uaj?!^ 


jJ-^1 


IJi 


S)  Unter  den  QesDlzesübertretuupon,  Hir  welche  diskretionäre  Bastrafanic 
gilt,  führt  Sachau  S.  819,  Z.  H — 15  im  Widerspruch  ralt  seinom  eignen  Texte 
„Beschimpfung   oder  Verlouiuduug    wagou  Unzuclit"  auf.     Seia  Original    hat    im 

Oegeotfaeil :    \^J>Ä   ,aX 


,  und  ObXÄ  iit  gerade  ijJb  ^c*J^^ 


3)  Das  Zeugniss  Dei  causa  and  Damcntlich  aueh  die  Klage  Dm  catua^ 


L 
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d  die  Vergehen,  für  welche  bestimmte  Strafen  gelten,  davon  aus- 
genommen. Auch  j^ilt  das  Ablegen  eines  solchen  Zeugnisses,  wie 
wir  gleich  8ehen  werden,  giir  nicht  für  verdienstlich. 

Nun  darf  der  Richter  in  Fällen,  wo  iluu  persönlich  die  Sach- 
lage   aiif   irgend  einem  Wege  bekannt  geworden  ist,   ohne  Zeugen 
hören  oder  Eide  schwören  zu  lassen  .nach  seinem  eignen  Wissen 
rtfaeil  sprechen*,    und  auf  keinen  Fall  darf  er,   wenn   etwa   der 
beweis  seinem  Wissen  von  der  Sache  widei-sprüche ,   gegen 
Wissen    urtheilen:    dann    soll    er   vielmehr  die  Sache  unent- 
■Weden  lassen  ^).     Jenes  Wissen  niuss  aber  denselben  Bedingungen 
Sicherheit    entsprechen ,    welche  fiu'  eine  giltige  Zeugenaussjige 
erforderlich  sind. 

Die  nähere  Bestimmung  dieses  ^.»iju  ^'JiJt  £-L^:a3  gehÖii:  zu 
en  Fragen,  über  welche  die  Hadjariijln  und  die  Ramli|)m  aus- 
einander gehn.  Der  Verfasser  des  Fat^)  al-mu*in  (vergl.  rliis  Citat 
iu  der  Anmerkung)  folgt  der  Ansicht  Ihn  Hudiar's,  nach  welcher 
eder  Qädhi,  wenn  im  Uljrigcn  sein  «Wissen*  den  gesetzlichen  An- 
forderungen entspricht,  noch  diesem  Wissen  Urtheil  sprechen  kann, 
auch  wenn  er  eigentlich  unqualifiziert,  also  nur  Richter  /ati/e  de 
^lettx  ist.  Dementgegen  vertritt  Bad jürl-)  die  Ansicht  ar-Raralfs, 
nur  CJitdbls,  welche  den  Grad  des  Idjtihäd  besitzen,  seien  zu  solchem 


US  welchem  Institute  »ich  das  Amt  des  üfiTeiitlichen  KlKgen,  dos  Muhtasib, 
entwickelt  hat.  hätten  wohl  oiiie  mehr  eingehondo  Boüprpchung  verdient,  alt 
ftichan  (S.  742 — 43  und  Aum.)  ihuoii  im  Vorübergehen  zu  Thoil  worden  l&ut. 


%X 


die   .Pwwwi 


£. 


^^•^ 


and   der  Muhtasib 


^m  Index  tehlen  die   ü 

Rinxlicb. 

1)  Von  diesen  wichtigen  BeAtimmangcn  ündot  rieh  bei  Sachau  nichts, 
Wahrscheinlich  weit  Bädjfih  vergessen  hat,  ihn  einen  besonderen  Abschnitt 
Xu  widmen.  Er  sctxt  sie  als  bekannt  voraus  und  erwähnt  nur  gologantlit'h 
^ie  gleich  unten  anzurührende  üeAchHlnkang  und  die  Ausiiahnio.  Andere  liücher 
»3nd  Aber  diesen  Qegenstand  ausflihrnuher;  so  heisst  es  im  Fath  al-mu'iii 
<IV,   260  der  B&Uqer  Ausgabe  mit  der  Glosse  des  Bakri   1300  H.)' 


'*'' 


'  S)  Btcyari   bemerkt   (11,  564)    zu   den  Worten   Ibn  Qftsim's:    „wenn  der 

Riditer  selbst   die  Zeufea  «U  nuboscbolten  koDut,   nimmt   er  ihr  Zeugnis»   &Ls 
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Anseigen. 


Verfuhren  befugt.  Beide  Richtungen  einigen  sich  aber  darin, 
die  Urtheile,  welche  znr  Anwendung  einer  bestimmten  Strafe  oder 
sogar  zu  irgend  einer  andern  Strafe  wegen  Vergehen  gegen  Gott 
Anlass  geben  würden,  davon  ausgenommen  sind  *). 

Praktisch  bleibt  also  als  einziger  Grund,  aul*  welchem  die  Voll- 
zieliong  bestijnmter  Strafen  basiert  werden  könnte,  das  GesUndni&ä 
des  Schuldigen.  Rieröber  sagt  aber  Bftdjrtri  IT,  S84 :  »Ks  ist  d*im 
, Unzüchtigen  nnd  jedem,  der  ein  Vergehen  gegen  tiott  begangen 
,hat,  anempfohlen,  seine  Schande  bedeckt  zu  halten,  wegen  der 
.Überlieferang :  ,wer  eine  von  diesen  Scheusslichkeit^n  begangf-n 
,hat,  der  bedecke  sich  mit  der  Bedeckung  Gottes;  wer  aber  s«ne 
,iNacktheit  vor  uns  offen  legt,  an  dem  vollziehen  wir  die  bestimmt^'Q 
, Strafen'.  Er  bekehre  sich  dann  still  vor  Gott,  denn  Gott  nimmt 
.seine  Bekehrung  an,  wenn  seine  Absicht  lauter  ist*  ''). 

Im  Kapitel  vom  Geständniss  {vergl.  Sachau,  S.  447 — 8)  wird 
das  Gleiche  gesagt^)  und  hinzugefügt,  auch  dem  Zeugen  sei  in 
solchen  Füllen  das  Schweigen  anempfohlen  und  dem  Richter  gezieme 
es,  demjenigen,  der  ein  GestJtndnisri  ubgelegt  hat,  auf  die  Gilti^eit 
einer  Widemifung  desselben  hinzuweisen. 

So   gewinnt    man    einen    ganz  anderen  Einblick  in  das  "Wesen 


i 


giltig  an** ,    das   Folgende :   „dioit   gehört   &ber   zum   Urtfaeilspreehen   nach   d< 
eigenoD  Wissen   des   Richters ,    und   dafUr  itilt    dessen  IdjtiliAd   als  Beding« 

1)  Besagllcb  des  Fath  al-mu'in  genUgt  das  obige  ClUt.     Bldjftr!  II,  40] 
bemerkt    zn    den   Worten    Ibo    Qlisim's:     ^^  sLatj  J^.  &>L^^  J^^.  ^ 

^.jLi  ^Uj   aUI  JL^  ^jüu.^  LLJ;  o!^. jJiJt   bA^  ^  jit  ^jA  ^ 

^jaJ^   »Ju^   ^jXj^ \.X2i-   xjXa   LUÄI   jJCiSÜas  LäJ    ^J^t   f^y* 

3)  Mit  Unrecht  fflgt  Sachaa  dort  dem  Satie  die  Worte  hinxa:  ^malot 
Baguri**.  Bidjfiri  giebt  auch  hier  bloss  die  Ansicht  der  sch&fi'Itlftchen  AutorltStcn 
wieder,  ebenso  wie  das  drei  Jahrhunderte  KUere  Fatl.i  al-ain*in  (Jwmm)  ^^hXÄj 
;;Jt)  Im  obigen  Ciute.  Überhaupt  hat  Saohaa  Tiel  tu  viel  Gewieht  auf  die 
IndlrldualiULt  Bi^jAH's  gelegt;  solche  Werke  aind  Im  hficbsten  Orado 
persönlich. 
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fÄ  Strafgesetzes')    als   durch    die    blosse  Mitteilung    der   einzelnen. 

imungen. 
^2  Man  wird  in  jeder  Hinsicht  billigen,  dass  Saohau  sein  in  vielen 
mcbVtaren,  sogar  ein  piuir  vortrefflichen  orientalischen  Drucken*) 
_SUfcrängliches  Original  nicht  noch  einmal  ediert  hat.  Die  Ausgabe- 
SS  MinhAdj  und  des  Ibn  Qasim ,  welche  van  den  Berg  seinen, 
ösischeu  Übersetzungen  dieser  Werke  beigegeben  hat,  sind,  ab- 
iben  von  deu  vielen  Fehlem ,  als  gänzlich  überflüssig  zu  be- 
tnichten.  Sogar  der  arabiÄchf  Text  derjenigen  Kapitel  des  Muchtasar 
von  Abu  Schudja' ,  wolche  in  Sachau's  Lehrbuch  zur  Hehandlung 
kommen,  hätte  m.  E.  ohne  Schaden  fortbleiben  kennen;  derselbe 
nimmt  aber  nur  27  Seiten  ein-').  Der  Verf.  fand  (S.  XXVII}  diese 
Zuthat  zweckpiitsprcchend,  weil  nun  ein   Eiiropiier,   der  etwa  einen 

I arabischen  Juristen  consultieren  wolle,  nui*  den  betreflenden  Para- 
graphen des  Abu  SehudjA*  anzufüliren  brauche  ,um  an  dessen  Aus* 
Tegnng  jede  Frage  der  Theorie  und  der  Praxis  anzuschliessen".  Wie 
das  vor  sich  gehen  soll,  ist  mii*  allerdings  etwas  riithrielhaft. 
In  den  einzelnen  ^Büchern*  bez.  .Theileu*  und  .Kapiteln** 
-Äes  Lehrbuchs  hat  Sachau  als  ,Tert'  die  Übei-setzung  der  be- 
treffenden, von  ihm  in  Paragraphen  eingetheiUon  Abschnitte  des 
Abu  Schudjä'  voi-angestellt ;  denselben  folgen  jedesmal  in  kleinerem 
Druck  die  , Anmerklangen*,  d.  h.  die  von  Sachau  übersetzten  Er- 
MuterungcD  BAdjürf's. 
Druck  und  Ausstathmg  des  Werkes  sind  von  gleicher  Vor- 
trefflichkeit  wie  bei  den  übrigen  bereits  erschienenen  Lehrbüchern 
des  Berliner  Seminars  für  oriontaliseheu  Sprachen.  Druckfehler 
sind  mir  nur  ganz  wenige  aufgf^tosseu. 

Trotz   vielerlei  Ausstellungen  begrüsse    ich  Sachau's  Lehrbuch 

als  ein  höchst  erfreuliches  Zeichen  erwachenden  Interesses   für  das 

wStadium  des  Islams  unter  dijutschen  Orientalisten;  hoffen  wir,  dass 

^Mbs  dazu  beitrage ,    viele  junge  KrUfte  für  die  ürbannachung  dieses 

^Rum  guten  Theil  noch  wüsten  Bodens  zn  gewinnen. 

^^^- Kutaradja  (Atji-h)  Juli  1898. 

^^^^b  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje. 
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1)  Übrifcens  bt  aneh  dieses  nin  tbeoretiuch,  denn  bokanntUch  babeo  dS« 
nasUmisebon  Re^erungea  von  jeher  gnnx  andere  Grundsfltze  befolgt. 

S)  WiüireDd  sonst  die  orienuUscben  Drucke  arabischer  Werke  den 
«sropAlscben  an  kritläcbem  Worthe  badoutend  nacbsichon,  gilt  dtos  vou  den 
aolo^tcb-joristischon  Btlchom  nicht.  Auf  dlosem  Gebiet«  blieb  Im  Orient 
dt»  wiaseoacbaillicbe  Tradition  trotz  allen  putitisobeu  and  socialen  Wirren  un- 
getrübt; in  jedem  Jahrhundert  der  Hidjrah  wurde  namentlich  das  Fiqh  mit 
üDanterbrochenem  Fleisso  studiert. 

3)  BekAnntUcb  worde  der  ganze  Text  des  Bluehta^ar  schon  im  Jabro  1669 
Leiden  von  S.  Koyzor  mit  franaösischor  Übersetzung  Toröffentlicht  unter 
dem  Titel:  PrSeü  de  Ui  jurisprudence  musulmane  Selon  U  rite  Chafht» 
par  Abou  ChodJä\  Sachau  bat  deu  Text  der  UQlüqer  Ausgabe  du  UAt^Ori 
(1307  U.)  reproduziert. 
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Seiner    Ijekiinnten  Abhandlnng   über    die   sog.  hethitisrbpn  In- 
scbrütcn  in   IM.  48  dieser  Zeitschrift    vom  Jahre   1894  hat  Jens«) 
obiges  Buch   folgen  lassen.     Er    ttibrt   in    demselben    die    von  ihai 
■untemoramene    Kntzifferungsarbeit    fort    und    vorfolgt    insbesondfere 
weiter  den  von  ihui  als  feststehend  betrachteten  Zusammenhang  der 
Sprache  der   „hethitischen"  Inschriften  mit  dem  (indogermaiüscheu) 
Armenischen.     Aus    dnn    stthr    icrnpenimentvoll    geschriebenen  Vor- 
bemerkungen   des  Üucheh    kann    man    die    übrigens    recht   wohl  la 
begreifende  Bitterkeit  und  den  Unmut  des  Verfassers  darüber  heraus- 
lesen, dass  seine  EntKifferungsarbeit,  ausser  einem  im  WesentUcbeu 
ZTistimmenden    Artikel    von    Reckendorf    in    Zeitschr.    f.    Assyi. 
Bd.  XI,  während  vier  Jalire  von  keiner  Seite  eine  ernstliche  Nacb- 
prüfnng  erfahren  hat ,    dass    man  sich  aber  trotzdem  vielfach  nicht 
schent,  mit  ungläubigem  Achselzucken  an  derselben  eiiifarh   vorüber 
zugeben ,    oder  sich  sogar  herausnimmt .   absprechend   über  dieäelhe  ^1 
xu  urteilen,  ohne  sich  durch  eigenes  Studium  der  Texte  die  Komj>etenÄW 
dazu  erworben  zu  haben,     (ianz  ohne  eigenes  Verschulden   ist  frei- 
lich Jensen  nicht  an  dieser  Huchluge.     Er   hätte    nämlich  entweder^ 
die  Darlegung  seiner  Ent/ätferung  in  dieser  Zeitschrift  so  gestdltenH 
müssen,  djiss  dieselbe  für  jeden  Interessenten  auch  ohne  Einblick 
iu    die   Inschriften    seihst    ohne    Weiteres    hinreichend    überzeugend 
gewesen  wäre,  oder  aber,  da  er  dies  nicht  Ihtvt  und  vielleicht  bei 
der  Schwierigkeit    der  Muterie    im  Rahmen  jenes  ZeitschriftartikeU 
überhaupt  nicht  thun  konnte,   so  hätte  er  von  vornherein  deutlich 
erklüren  uiüssen ,    dass  er  nur  solchen  ein  kompetentes  Urteil  über 
seine  Entzifferungsarbeit  einräume,    die  sich  der  Mühe  unterriehen. 
seine  Ausführungen    an    der  Hand    der  Inschriften   seibat    t\x 
verfolgen.     Das  hat  Jensen   selbst   gefühlt,    wenn   er   in    den  Vor- 
bemerkungen zu  seinem  vorliegenden  Buche  S.  XVI  sagt:   «Um 
Unvoreingenommenen    und    Vorurteilslosen    eine    günstige    Meinui 
von  meinen  Entzifferungsversuchen  zu  erwecken,  daiÄU  genügten  nncl 
meiner  Ansicht  allerdings  die  von   mir  in   meiner  ersten  Ahhandlun| 
errungenen  und  veröffentlichten  Resultate  durchaus.     Um  sich  u1 
von  deren  Richtigkeit   zu    überzeugen,   dazu    bedurfte    es   eines 
eingehenden  Studiums  der  Arbeit  und  der  Inschriften  selbst."    Wenn 
nun  aber  Jensen  wenige  Zeilen  dahinter   fortfahrt:    „Heute    glaube 
ich  sagen  zu  dürfen,  dass  die  Resultate  allein  in  geschUtssener  Linie 
Jeden  überzeugen   müssen,    der   sich    ülK?rÄeagen  lassen  will,    ohne 
dass  er  sieh   der  Mühe    unterziehen    müsste ,    die   Inschriften   selbst 
auch  nur  anzusehen",  so  halte  ich  diese  Behauptung,  mag  sie  inhalt- 
lich berechtigt  sein  oder  nicht,  jedenfalls  für  einen  neuen  taktischen 
Missgriff,  den  Jensen  gegen  sein  eigenes  Interesse  begeht,  indem  er 
dadurch    nur   abermals  oberflächliches  Abarteilen    auch   über   seine 
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neue  Arbeit    begünstigen    nnd    von    eingehendem    Studium    der  In- 
L-Bchriflen    selbst    undcre   abschrecken  wird.     Denn  ~  dns  muss  der 
Klarheit    wegen    gleich    hier   bemerkt    werden  —  ein   Ersatz    etwa 
die  ei-ste  Abhandlmig  in  dieser  Zeitschrift    ist    das   neue  Buch, 
itens    was    die    eigentliche  Darlegung    der    Entziffeningsarbeit 
tetriÖ't.    keineswegs;    es   setzt    vielmehr  jene    Abhandlung   jinfach 
[Toraas.     Solches  durfte  aber  auch  Jensen  mit  vollem  Rechte  thun, 
[Tind    er   war    nicht   genötigt,    noch    einmal    den  Gang   seiner   Ent- 
zifferung im  einzelnen  vorzulegen ,    du   ein  ernsthafler  Widerspruch 
gegen    dieselbe    bis   zum  Erscheinen   seines  neuti-n  Buches  nicht  er- 
folgt war.    Denn  was  etwa  ein  S  a  y  c  e  oder  ein   H  n  1  e  v  y   dagegen 
Vi.irbringen   zu  sollen    geglaubt    hatten ,    war    sn    uberfliU-hlich ,    dass 
Jensen  darüber  mit  Recht  einfach  so  hinweggehen    koniiti^.    wie  er 
es   in    seinen  Vorbemerkungen    gethan   hat.     Eine  Abhiuidlung  von 
Dr.  Leopold  Messerschmidt  , Bemerkungen  zu  den  hethitischen 
iiiften*  *).   die    sich    gegen    Jensens   ersten    Aufsatz    kehrt    und 
Entzifferungsmethode  als  von  vornherein  verfehlt  nachzuweisen 
sacht ,    ist    erst    nach    dem    Erscheinen    von   Jensens    neuem    Buche 
herausgekommen,     konnte    also    für    ihn    noch    nicht    in    Betriicht 
iommen. 

Nun  könnte  auch  ich  bei  Besprechung  des  vorliegenden  Buches 
^on   Jensen,  vorausgesetÄt,  dass  ich  mit  den  in  der  ersten  Abhand- 
lung gelegten  Grundlagen  im  Wesentlichen  einverstanden  wäre,  mich 
iniach  nur  an  diese  Fortsetzung  halten,  ohne  wieder  auf  die  ersten 
'iindamente  zu  sprechen  zu  kommen.     Damit    wän*    indessen,    wie 
«lie  Sache  nun  einmal  liegt,  den  meisten  Lesern  wohl  wenig  gedient. 
^bei*die3  halte  ich  mich  umsomehr  für  verpflichtet,  an  dieser  Stelle 
mch  auf  die  (Jrundljigen  von  Jensens  Entzifferung  einzugehen,  als  ich 
ilsber  noch  nicht  anderweitig  Öffentlich  Stellung  dazu  genommen  habe. 
Dabei  ist  es  nun  im  Intei-esse  der  Sache  —  weil   f*5  Anderen 
Tennutlich  auch  ähnlich  ergangen  ist  —  vielleicht  nicht  unwichtig, 
Avenn    ich  ausdrücklich   bekenne ,    dass   ich  lange  Zeit  hindurch   den 
lietiiitischen  Forschungen  Jensens  gegenüber  ziemlich  skeptisch  war. 
dass  die   blosse   oherflilchliche   Lektüre  seiner  Abhandlung  in  dieser 
^—^  Zeitschrift    und   auch    seines  vorliegenden  Buches  in  mir  höchstens 
^B  den    Eindruck    ^möglich",   aber    nicht    , gewiss"    hervonief.     Auch 
^H  die  an  beiden  Orten    gegebenen  Übersetzungsversuche    waren    nicht 
^H  dazu  angethan,  durch  ihre  blosse  Lektüre  überzeugend  auf  mich  zu 
^H  wirken.     Von   dem  Momente    an   jedoch,    in    welchem    ich    die  In- 
^1  schrifteu    selbst    voraahm    und   die    Ausführungen    Jensens    an    der 
Hand  dci'selben  auf  mich  einwirken  Uess,  erkannte  ich  mit  steigen- 
der  Gewissheit ,   dass    es   sich    bei    Jensens    Entzifferungsarbeit    um 
unamstössUche  von  ihm   aufgedeckte  Thatsachen ,    nicht    um    blosse 
I^H   mehr  oder  weniger  wahrscheinliche  Möglichkeiten  handelt.    Natürlich 

1}  Encblonon  als  Heft  5  der  „BliUellGDgen  der  TordensiAtiscben  GeseU- 
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soll  das  nicht  so  zu  verstehen  sein,   als  ob  nun  alle  Aafstellungeu 
Jensens    ohne    Weiteres    richtig    and    nicht    verbesseningsbedürftig 
wären.     D&£  widerlegt  sich  ja  einfach  schon  dadurch .    dass  Jensen 
selbst  in    seinen  Darleg^ungen    im  Laufe   der  Jahre   gar  Mancherlei 
im  Einzelnen    geändert    hat.     Ja.    auch   an    seinen»    neusten   Buche 
würde    er,    wie    ich    aus    persönlichen    Mitteilungen    weiss,   bereits 
wieder  recht  viele,  zum  Teil  nicht  unwesentliche  Änderungen  vtir- 
zunehmen  haben.    Aber  das  ist  ja  im  Hinblick  auf  die  in  Betracht 
bominende    Materie    auch    nur   ganz    selbstverständlich.      Unwiseen- 
schttftlich    wtlre    in    diesem  Falle    das  Beharren   und    Gleichbleibeu, 
nicht  der  Portschritt  und  der  Wechsel.     Trotz   alledem    zieht  sii-b       1 
aber    durch    Jensens    Enty.ifferungsai'beit    von    den  ei'sten   tastenden 
Versuchen  au  bis  zu  dem  ätuiide,  zu  dem  er  heute  gekommen  ist, 
wie  ein  goldener  Faden  eine  Summe  von  Errungenschaften  hindurch, 
die  als  bleibender  unverlierbarer  Gewinn  zu  bezeichnen  sind. 

Im  Folgenden  werde    ich    nun    versuchen^   dem  Leser   au  der 
Hajid    der  Inschriften    zu   zeigen,    warum   die  Entzifferung  Jensens 
als  in  der  Hauptsache  vollstÄndig  gelungen  zu  bezeicben  ist    Dabei 
werde  ich,  im  Einverstündriis  mit  Jensen,  auch  einige  seiner  neuereaM 
wichtigen  Funde,    die    ihm    erst    nach  Abschhiss  seines  Buches  ge-H 
lungen  sind'),  mit  verwerten. 

L  Die  erste  Frage  ist  die:  Ist  Jensen  in  den  Sinn  der  In- 
schriften wirklich  eingedrungen  ?  So  wie  die  Dinge  liegen  —  ^fl 
handelt  sich  anerkanntennassen  um  eine  gemischt  ideographische^ 
und  phonetische  Sehreibweise  —  ist  es  ja  sehr  wohl  denkbar,  die 
^bethitischen*  Inschriften  dem  Sinne  nach  zu  einem  grossen  Teile 
verstehen  zu  können,  ohne  dass  man  auch  nur  von  einem  einzigen 
Zeichen  die  Aussprache  festgestellt  zu  haben  brauchte.  Hier  würde 
nun  von  vornherein  die  ganze  Methode  eines  Entzifferers  gerichtet 
Bein,  wenn  es  sich  z.  B.  nachweisen  liesse,  dass  er  in  einer  lUngeren 
Inschrift,  auf  die  er  bei  seiner  Entzifferung  weittragende  Schlüsse 
baut,  die  Zeichengmppon  in  falscher  Ordnung  liest.  So  war  — 
abgesehen  von  allem  Anderem  —  z.  B.  Peisers  Eutzifferungs- 
versuuh  schon  aus  dem  Grunde  von  Anfang  an  verfehlt,  weil  er 
die  von  ihm  hauptüächlich  zu  (Grunde  gelegte  Inscluift  Jerabis  I 
in  4  Kolumnen  teilte,  statt  die  Zeilen,  wie  Jensen  thut,  ganz  quer 
durchzulesen.  Neuerdings  hält  nun  Peiser,  wie  Messerschmidt 
a.  a.  O.  S.  7  [185]  mitteilt,  an  seiner  früheren  Lesung  nicht  mehr 
fest,  sondern  liest  die  Inschrift  in  zwei  Kolumnen.  Wenn  nun 
Messerschniidt  bei  Erörterung  dieses  Punktes  fortführt:  »Wer  von 
beiden  im  Recht  ist  [nämlich  Peiser  mit  seiner  Lesung  In  zwei 
Kolumnen  oder  Jen.sen  mit  seiner  durchgehenden  Lesung  in  einer 
KoluumeJ,  lässt  sich,  soweit  ich  sehe,  aus  den  in  der  Inschrift  vor- 

1)  Vgl.  (Uio  KQch  den  nenetten  Artikel  von  Jensen  „The  undecipbered 
Hhtito  Inscripdonf.  In  reply  to  prufoitor  Sayce"  in  The  Expotilory  Times, 
Aprfl  1B99,  der  mir  jedoch  er»t  nach  NiedencLrifl  doa  Fulgenden  su  Qesicfato 
gekommen  ist. 
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kommeuden  Gruppen  nicht  sicher  entfcheiden.    Die  Frage  wird  erst 
sicher  beantwortet  werden  können,  wenn  die  Entzifferung  gelungen 
ist.     Vielleicht   spricht    das   zu    Peisers   Gunsten ,    dass   Jensen    bei 
iner  Annahme  über  die  voi-stehende  Kcke  hinwegleseu  muss,  eine 
nbequemlichkeit,    die    wohl    diese  Anordnung    als  iaUch  erweist**, 
zeigt  Messerschmidt  schon  durch  diese  eine  Bemerkung,  dass  er 
nur   sehr   oberflächlich    in    die  Inschriften    selbst    eingedrungen  ist. 
Denn  allerdings  Iflsst  sich,  ohne  dass  mau  auch  nur  ein  Wort  vom 
8imi    oder    der   Ausspi*ache    von   Jernbis  I   zu    verstehen    brauchte, 
darch  blosse  Vergleichung  der  Gruppen  zeigen,  dass  nur  Jensens  durch- 
gehende Querlesung  berechtigt  ist.     Für  die  scheinbaren  Kolumnen 
and  B  einerseits,  C  und  D  anderei-seits  geben  dies  ja  Peiser  und 
rsohmidt  —  belehrt  durch  Jensens  Bemerkung  in  dieser  Zeit^chr. 
4S,  S.  275  Anra.  3;  vgl.  auch  Reckendorf  in  Zeitschr.  f.  Ass. 
Bd.  11,  S.  14  —  jetzt  zu.     Dass    aber    auch  B  und  C    und  somit 
alle  vier   scheinbaren  Kolumnen    m  Fortlaufender  Reihe  quer  durch 

zu  lesen  sind,  lehrt  die  Gruppe  (D  2)  lilorNN//  (C  2)  '^ikCX 
(B  2)  Bügel  Königin  PiCl  vergUchen   mit  (A  4.  5)  llParW/'t^ 

M"^  Bügel  Königin  (B  5)  r\\r  unwiderleglich. 

Dass  aber,  auch  abf,'esehen  von  dieser  einzig  richtigen  Zeilen- 

»sung    in  Jerabis  I,   Jensen  wirklich    in    den  Sinn  der  Inschriften 

eingedrungen  ist^  lehrt  u.  a.  Folgendes.    Einen  der  Htmptausgangs- 

»unkte  von  Jensens  Entzifferung   bildet   die  Beobachtung,   dass   in 

lehreren    der   als     Königsinschriften    zu    bctnichtenden    Texte    im 

Anfange  Gruppen  stehen,  die  meist  auf  O  endigen^    während,  sei 

es    unmittelbar   darnach  (Bulgarraaden) ,    sei    es    an    einer   spilteren 

Stelle    (Bor,    Mar'aä    Lfiwe,   Jerabis  1)    ähnliche,   aber   doch   nicht 

«lurchweg  identische    und    nicht    auf  ^,   sondern,  wenigstens  zum 

^^  Teil,  auf  ^/"  endigende  Gruppen  folgen,  mit  einem  an  jener  ersten 

^■stelle   nicht   stehenden    ^  (Bulg.  2),   °I°?  (Bor  4),  o|aC27  (Mar'aS 

^BXb  5)  oder  Zeichen  IV  18^)  dahinter.     Die  Annahme  Jensens,  dass 
^^In  diesen  Fallen  an  erster  Stelle,   und    zwar   im  Nominativ,  Name 

innd  Titel  des  Königs  stehen,  der  die  Inschrift  hat  setzen  lassen, 
ditss  dagegen  die  ähnlichen  Gruppen  an  zweiter  Stelle  Namen  und 
Titel  des  Vaters  des  Kfmigs  enthalten  und  im  Genitiv  stehen,  dass 
endlich  das  dahinter  folgende  ^  oder  °\°\  oder  a\oCSJ  oder  Zeichen 
IV  18  der  ideographisch  bezw.  phonetisch  geschriebene  Ausdruck 
für  ,Sohn*  ist,  erseheint  mir  dm-ch  die  Gesamtheit  der  betreffenden 
1)  Diese  Becelcbnangswelse  hier  uml  im  folgenden  bezieht  sich  aaf  die 
SchriAufeln  &m  Schlaue  ran  Jeiuens  Bnch. 
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Inschiiftenst^llen  so  einleuchtend  und  so  ausschliesslich  in  Betmbt 
Icommend,  duss  mir  Jede  weitere  Diskussion  gerade  über  dieseu 
Punkt  iibertliissig  vorkommt'). 

Eine  weitere  für  den  ungefähren  Sinn  der  Text«  sehr  wichtige 
Beobachtung    Jensens,    die    bereits   in    seinem    ersten    Aufsatze  an- 
gebahnt   war,    nbpr   erst   im    vorliegenden  Buche  (s.  bes.  S.  134(1. 
xmd  Schrifttafel  1  und  II)  in  weiterer  Ausdehnung  nutzbar  gemacht 
wird    und    die   ganz  neuerdings  Jensen  noch  zu  weiteren  wichtigen 
Resultaten  gefiihrt.  hat.  ist  die,  dass  in  fast  allen  Texten  Gottheiten 
durch  Handhieroglyphen    mainiigfacher  Art,    in    einem    Falle   ancli 
durch   eine  Fusshieroglyphe  ^   ausgedrückt    werden.     Diese   auf  ilf-n 
ersten  Blick  vielleicht  etwas  befremdlich  eracheinende  Beobachtung 
l>en;ht   nicht,   wie  Messerschmidt   in    seiner  Besprechung  von 
Jensens  Buch  in  der  Orientalist.  Litterat-Ztg.  18*^8  Nr.  12  Sp.  393f. 
ohertitichlich  daniber  aburteilen  zu  dürfen  meint,  auf  ganz  nnsicherett 
Kombinationen,   sondern  gerade  sie    gehört,    wie    einem  Jeden   bei 
etwas  tieferem  Eindringen  in  die  Texte    sofort    klar    werden    luass,^— 
zum    sichersten    Bestände    der   Jensen'schen  Ernmgenschaften.     ße*>^| 
zeichnend  dafür ,    dass  Jensen    gertwle  in  diesem  Punkte  gewiss  das^^ 
Richtige  getroffen   hat,    ist  der  Umstand,    das«    er    in  seiner  ersten 
Abhandlung  bloss  auf  Oiund    der  Inschriften   selbst  zu  dieser  Auf- 
stellung  gekommen  war  und  dass  er  erst  nuchtraglich  in  den  Bei 
ficbriften    zu    den  Götterbildern    von  BoghazkÖi   eine  glänzende 
stätigung   für    diese    Aufstellung    fand.      So    wie    Jensen    jetzt 
noch  genauerer  Prficisiemng    der   betreffenden  Ausführungen  sein 
Buches,   die  Hand-    {and  Fuss-)  Hieroglyphen   zu    deuten    verm 
liegt,   die    Sache    folgenderniassun.      In    mehreren    Inschriften    steh 
fl)  an  erster  Stelle  eine  flache  Htind,  so  in  Jer.  I  2,  Jer.  II  3. 
Har'as    L.  1,    Ordasu  1,    Bor  2,    Bulg.  1,    Kirtsohoghlu  1;    h)    an 
zweiter  Stelle  eine  Faust,   so  in  denselben  Inst^liriften  Jer.  I  2. 
Jer.  IT  4  (?),  Mar'a^  L.  3,  Ordasu  2,  Bor  2,  Bulg.  2,  Kirtschogblu  2. 
Femer   steht   aber   auch    in  Hamä  I — III  1   die  Faust  ebenfalls  an 
zweiter  Stelle,  wttlirend  hier  im  erster  Stelle  statt  der  Machen  Hand 
vielmehr  Bügel  -f-    ^^*)  erscheint.    Diese  Gottesbezeichnung  Bügel 
+  X  findet  sich  noch  Bulg.  3,  (lürün  II  2  und,  wie  ich  vermute, 
auch  Ivriz  I  1  .    wo    ich    gegen  Jensen    Schriftljifel  I  /9  1    annehme, 
dass  einfach  das  Zeichen  X  vorliegt,  und  an  der  unmittelbar  darüber 
befindlichen  Bruchstelle  den  Bügel  ergänze.    Endlich  steht  in  Görün 
14,    II  6    (vgl.    auch   II  1    und    2)    an    erster  Stelle    ein  Zeichen 
(Schriftt.  1/^2),  das  wahrscheinlich  den  Dreizack  darstellt^).     Aus 


])  Auch  Mosaorachmid  t  vorinaK  In  seiner  Polomlk  S.  HAT.  [1898.] 
nichts  EatschoMoiides  gogen  diese  Aufstellung  Jeusens  vonubrlngeD. 

Ä)  Dftflir  im  folgenden  X. 

8)  Dasselbe  Zolcben,  nU  Ootteshieroglypbe,  liegt  (gewiss  auch  In  d«r 
SeliAlenliiscbTin    vor    und    darf  nicht,   nie    von  Jenson  Schriftt  lll  9  gescblelit. 

mit  dem  Zeichen  |||  identliizieri  werdea.     Vgl.  auch  Jer.  lll  4. 


^mmernf  Jensens  Hittüer  uYid  Armenier. 
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Liesen    EDtspi^chungf^n    gebt   hervor,    dass    1.   die    flache  Hund 

[ierogl3'phe  der  ersten  Hauptgottheit  in  den  Inschriften  ist  and 
[war  wohl  einer  männlichen  Gottheit,  dass  2.  die  Faast  Hiero- 
glyphe der  zweiten  Hauptgoltheit  ist  und  zwur  wahrscheinlich  einer 
weiblichen  Gottheit,  wohl  derselben  Gottheit,  die  wir  auch  in  dem 
Kopfe,  einer  Königin  Jer.  I  2.  5,  Jer.  HI  3,  Fraktin  (Zeichen  Schriftt. 
III  8)  zu  erkennen  haben.  Femer  lehrt  der  stehende  Gübraueh 
ler  Fuastliieroglypbe  au   zweiter  Stelle,    dass    die    an    erster  Stelle 

fcehenden  verschiedenen  Hieroglyphen  (flache  Hand,  Bügel  4-  X, 
Dreizack)  Bezeichnungen  für  eine  und  dieselbe  Gottheit  und  zwar 
wuhrscheiulidi  für  den  Gütterherrn,  den  Gemahl  der  durch  die 
Faust  ausgedrückten  Göttin,  sind.  —  Neben  diesun  Hieroglyphen 
f3r  die  beiden  Hauptgottheiien  erscheinen  nun  in  den  Inschriften 
namentlich  noch  c)  solche  für  eine  dritte  Gottheit^  nlLmiich  «)  eine 
Ifchräg  aufwärts  gestreckte  Hand,  so  Jer.  I  3,  Jer.  III  2, 
?raktin,  Ivriz  1  2,  Mar*a§  II.  ß)  eine  Figur,  den  unteren  Teil  eines 
Afonnes  mit  zwei  schreitenden  Beinen  daretellend ,  Güriin  14,  HG 
(Schriftt.  1  4) ,  mit  der  gewiss  auch  die  Figur  mit  zwei  Beinen 
Jer.  m  4   identisch  ist.     Du   am  Ende  von  Hamä  I — LH   Ähnliches 

m  y)  f]  1 11  ^^  *)i  ^^  8^*^^  wxth  noch  auf  der  Schale  findet  *),  aas- 
fesÄgt  wird,  wie  von  der  Hieroglyphe  mit  den  beiden  Beinen  in 
fer.  m  4,  so  ist  es  zunächst  wohl  sicher ,  dass  auch  ]|  1  [1  X  die- 
selbe Gottheit,  wie  diese  Fusshieroglyphe  ß  ist.  Andererseits  scheint- 
anch ,  nach  Jerabis  III  2 ,  die  schräg  aufwUrts  gestreckte  Hand 
^^  II  t  II  ^  identisch  zu  sein,  also  «,  ß  und  y  dieselbe  Gottheit 
2u  repräsentieren.  —  Somit  lüge  in  Hamä  I — Hl  eine  Trias  von 
einem  Götierpaar  und  einem  dritten  Gotte  vor,  dieselbe  Trias 
in  Fraktin,  ferner,  jedoch  vermehrt  um  einige  weitere  Gottheiten, 
in  Jerabis  I  (und  H?),  Mar'aS  Löwe,  Gürün :  die  DytiS  allein,  Göttcr- 
herr  und  dessen  <  Jeiiuililin .  in  Orditsu,  Kor,  Bulg, ,  Kirtschoghlu; 
die  beiden  männlichen  Gottheiten  allein  in  Ivriz  und  auf  der  Schale. 
All  diu»  Vorhergehende,  das  sich  bis  7.u  oinem  gewissen  Grade 
von  Sicherheit  bloss  aus  den  Texten  selbst  euüielmien  llLsst  und  auch 
von  Jensen  zuerst  allein  aus  diesen  erschlossen  worden  ist ,  findet 
Bon  eine  sehr  erwünschte  Bestätigung  durch  die  Hieroglyphen  in 
den  kurzen  Beischriften ,  die  die  HauptgÖtler  in  den  Gi'Hterdar- 
stellungen  am  Yosilikaya  bei  Boghazköi  tragen.    Dort  hat  der  erste 

IGott,  also  doch  wahrscheinlich  der  Hauptgott,  der  Götterherr,  das 
Gotteszeichen  @,  mit  einem  wahrscheinlich  den  Dreizack  darstellen- 
den Zeichen  (Schrifttafel  l'^ß)  darunter,  vor  sich;  die  ihm  gegen- 
flberstehende ,  doch  wohl  seine  Gemahlin  vorstellende  Göttin  nach 
Jensens  genauer  Feststellung  wahrscheinlich  unter  dem  Gotteszeichen 
1)  FQr  du  letzte  Zetehon  Em  folgenden  wieder  X. 

3)  Aach  hier  nehme  ich,  gegen  JensoQ  Schriftt.  iß\*  uQi   dau    es  sich 
«iofich  nm  d&s  ZeicUeu  X  haadslt, 
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@  die  Zeichen  Q  ©  und  darunter  eine  Faust  (Schriftt.  I  3).  Ferner 
hat  der  hiiitor  dieser  ersten  Göttin  stehende  kleinere  Gott  mit  dn 
Doppelaxt  deutlich  unter  dem  Gotteszeichen  das  den  Unterkörper 
eines  Mannes  darstellende  Zeichen  mit  zwei  schreitenden  Beiuei 
(Schriftt.  I  4)  vor  sich.  Kbenso  lehren  die  Beischriflen  aaf  dem 
Felsenrelief  von  Fraktin ,  dass  durch  den  Kopf  einer  Königin 
(Schriftt.  III  8)  mit  Bügel  (Schriffct.  IV  11)  darüber  die  Hauptgöttin  ■ 
hezeichnet  wird,  die  ausserdem  davor  dieselbe  Gruppe  Q  0  wi«  in  ^ 
BoghazkÖi  und  darüber  vielleicht  eine  Haudhieroglyphe,  wahrscheiü-  , 
liüh  dann  wieder  eine  Faust,  als  Beizeiehen  hat«  ^ 

Ich  habe  gerade  über  diesen  Punkt  bezüglich  der  Götterhiero-    V 
glyphen  absichtlich  eingehender  referiert,  weil,  wie  schon  oben  an- 
gedeutet«    mii-  hieraus,    wo  Inschriften  und  bildliche  Darstellungen 
sich  gegenseitig  stützen ,    besonders  deutlich  hervorzugehen  scheint, 
dass    Jensen    im    allgemeinen    wohl    wirklich   in    den  Sinn    der  In-  ^ 
Schriften    eingedrungen   ist.     Giebt   man    aber  Jensen    die  Deutung  ( 
der  Hand-  (und  Fuss-)  Zeichen    als  Göttevhierogljy'phen   zu  —  and 
ich  für  meinen  Teil  finde ,  dass  man  nach  dem  vorliegenden  Thal 
bestände   gezwungen    ist,    dies    zu    thun  —  so  ist  damit  über  de 
Sinn  der  Inschriften  schon  von  vornherein  ziemlich  fest  entschiede 
Denn  dann  wird  der  überwiegend  grössere  Teil  der  Inschriften,  t 
denen  diese  Hieroglyphen  vorkommen,  mit  grosser  Wahl-scheinlich 
keit   das    Verhültnis    des    Verfassers    der    Inschriften    zu    den    ver- 
schiedenen darin    genannten  Göttern    zum  Ausdnick    bringen.     Der 
verhältnismässig  kleine,  noch  übrig  bleibende  Teil,  namentlich  am 
Anfang,  zuweilen  auch  am  Schluss  der  Inschriften,  muss  dann  natur- 
gemäss  Käme  und  Titel  der  Könige,  Nennung  des  Gebiets,  über  das 
sie  herrschen,  ihre  Genealogie  und  Ähnliches  enthalten.     Auf  diese 
Weise  sind    nun  namentlich  in  einigen    kürzeren,    aber   vollstatndig 
oder  wenigstens  nahezu  vollständig  erhaltenen  Inschriften ,  wie  der 
Schalen-Inschrift,  der  Steleninschrift  von  Bor,  der  Inschrift  Jerabis  T 
und  n,  den  Inschriften  Hamä  I — TTI,  diejenigen  Gruppen,  in  denen, 
nach  Ausscheidung  der  GüUertitulatuien,  allein  Kttnigsnamen,  Gebiets- 
namen u.  s.  w.  gesucht  werden  können ,   so   an    die  Hand  gegeben 
und   so   wenig   ausgedehnt,   dass    man   nicht   etwa  blosse  Willkür, 
sondern  einfache  Konsequenz  darin  sehen  muss,  wenn  Jensen  z.   B. 
in  Bor  gerade  die  Gruppe  xzx\  a|o   oder   in   den  Jerabis-Inschriften 


eoifl 


gerade  die  Gruppe  i^^Tf^//   för   die  Gebietsbezeichnung   in  An- 
spruch nimmt 

Man  kann  es  ja  nun  vielleicht  bedauern,  dass  die  meisten  der 
Insi'hrirten  nicht  mehr  historischen  Inhalt  haben,  sondern  sich 
zumeist  einfach  etwa  auf  die  Formel  redueieren  lassen:  ,Ich  bin 
der  und  der ,  König  von  dem  und  dem  Lande ,  Sohn  des  und  des 
Königs,  Knecht  des  und  des  Gottes,  Diener  der  und  der  Göttin, 
Verehrer  des  imd  des  weiteren  Gottes*.  Aber  für  .undenkbar^ 
darf  man  dies   darum    nun    doch   nicht   erklUren.     Vielmehr   lassen 


Zimmern,  Jensens  Hittiter  wnd  Armenier. 
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ich   mancherlei  Analogien   gerade   für  einen  derartigen  Inhalt  von 
Inschriften    z.  B.    aus    den    altbabylonischen    Königsinschriften    ent- 
xiiihmen. 

II.    Die    zweite  Frage:    Hat   Jensen    mit    dvr   Lesung   der 
j^eicheD  im  Grossen  und  Ganzen  Recht,  ist,  wie  schon  oben  bemerkt, 
dadurch  noch  nicht  ohne  Weiteres  beantwortet,   dass  man  zugiebt, 
«fr  habe  den  Sinn    richtig   erkannt,   sondern    sie    bildet   ein    Gebiet 
"für    sich    im  Ganzen    der  Entzifferungsangelogenheit.     Hier  sind  es, 
■wie  allgemein  bekannt  sein  dürfte,  vor  allem  die  vermuteten  Gruppen 
für  Ortsnamen,  von  denen  ausgehend  Jonsen  eine  Reihe  von  Zeichen- 
lesungeo    gewonnen    hat.      Dass    diese    Gruppen    von   Jensen    nicht 
willkürlich    herausgegriffen    sind ,    wurde    am    Schlüsse    von    Nr,   I 
betont.     Dazu    kam    gleich  im  Beginn  der  EntÄÜferang  die  geniale 
Idee*),  in  der  Gruppe  °\o  ©  ,*^^  0]°,  die  sich  in  mehreren  Inachriften 
au«  Cilicien    wiederholt   an    Stellen   findet,   an    denen    ein    Königs- 
titel zu  erwarten  ist,  den  wohl  als  Titel  anfaifasscnden  Namen  ver- 
I         schiedener  Cilicierkönige  ^vtvvtmg  zu  vermuten. 
^H  Von  diesen  grimdlegend^-n   Iilentificierungen   und  Lesungen  er- 

^B  icheinen  mir  als  völlig  gesichert  die  der  Gruppe  "1"  0  .^d]  o\°  als 

^"  S'^-n-d  d.  L  ^Wi'refft-tf,  von  [Jpoc?^//  als  KarUami  (-U-mi)  d.  i. 

Kjirkemi-S,  von  JIP  *^  O  als  Kar{i)hina  {•ii)k-7n)  d.  i.  Karkemi4,  von 
©CD  ^  «iO  als  '-m-eAmatyC  d.  i.  Hamät,  von  t=33  o|o  als  Tr-d 
d.  i.  Tarsus,    somit    die    Lautwerte  o|d  ===  ^    Q  ^=  '^  ^£:::j  --  ^^ 
crF   =  Ic,  W//  =  mi\  -^tP   bezw.  ^  —  {i')k,  CD  =  TW,  ^  =  it', 
tni    ::=  tr.     Aber    auch   die    Gewinnung    weiterer    Lautwerte ,    wie 
^or  allem  der  •  Vokale  \  ^  ä  und  fj  =  /",  von  C  =  r ,  v   ^  w, 
>^   =r=  ar  resp.  tä  u.  a.    wird    man   für   gut    begründet   erachten 
xnüssen ,    wenn    es    auch   an    diesem    Orte    nicht   möglieh    ist,    den 
eirunden  Jensens   im    einzelnen    nachzugehen.     Der  stärkste  Beweis 
für  die  richtige  Bestimmung  der  gtfnannten  Lautwerte  liegt  übrigens 
gar    nicht   in    der  Einzelbegründung,    sondern,    wie  Jensen    in   der 
"Vorrede  S.  XVI  f.  selbst  hervorhebt ,  darin ,   dass  sich  dio  teilweise 
guu    unabhängig    von    einander    gewonnenen    Lesungen    mehrfach 
gegenseitig  aufs  beste  kontrollieren  und    niemals  miteinander  kolli- 
dieren.   Das  ist  besonders  zu  betonen  gegenüber  der  von  Messer- 
scbmidt    beliebten    Manier,    die  Gründe    tur    die  Ansetzung    eines 
jeden   einzelnen  Lautwertes    bei   Jensen    nicht    ausschlaggebend   zu 
finden  und  daraufhin  die  ganze  Entzifferung  zu  verwerfen. 


1)  Mesterichmidt  will,  n»ch  S.  34  [213]  a.  a.  O. ,  die&e  Ideo,  un- 
abhftsj^lg  von  Jemen,  ebenfalla  gehabt  habon:  verwirft  sie  aber  schlleBsIieh  aus 
tpiox  nichUsagenden  OrQnden  trotzdem.  Wenn  diese  Unabhängigkeit  dne 
abtolnte  ut ,  nicht  auf  unbewuuter  Beproduküuu  von  Jenaont  Fund  (derselbe 
diüert  vom  Hl.  Deiember  1892!  •.  ZA.  Vil,  365)  beruht,  lo  lige  dariu  ja  ein 
nicht  lu  unierMhatzendoT  Beweis  für  die  Folgerichtigkeit  dieses  Gedankens. 


A 
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Weniger  sicher,  wie  das  auch  in  der  Natur  der  Sache  liej 
ist  dagegen  noch  die  Lesung  der  meisten  Ideogramme,  sowohl 
Nomina  propria  als  für  Appellativa,  namentlich  wenn  die  Lesi 
nicht  durch  ein  oder  mehrere  phonetische  Komplemente  oder  dar( 
eine  völlig  phonetische  Schreibung  an  einer  Parallelstelle  an  di( 
Hand  gegeben  ist.  Jensen  ist  sich  aber  auch  dessen  voll  bewas 
dass  an  diese  seine  Ideogramm -Lesungen  nicht  derselbe  Massstab 
der  Sicherheit  angelegt  werden  daif,  wie  an  die  Lesung  der  phone-j 
tisch  geschriebenen  Wörter;  er  spart  danim  auch  gerade  auf  diesei 
Gebiete  nicht  die  reichliche  Anwendimg  von  Fragezeichen.  Wi 
nur  ein  bisschen  mit  alten  Schriftsystemen  sich  vertraut  gemacl 
hat,  die  Ideogramme  neben  phonetischer  Schreibung  verwenden,  wi 
das  Assyrisch-Babylonische  imd  das  Ägyptische,  für  den  kann 
auch  gar  nichts  AufiUlliges  haben,  wenn  die  Lesung  der  meisl 
Ideogramme,  trotzdoni  dfren  Bedeutung  ganz  feststehen  kann,  nocif 
allerlei  Schwankungen  (iurchnmehen  muss,  bis  auch  sie  viel- 
leicht einmal  durch  einen  glücklichen  Zufall  endgiltig  festgestellt 
werden  kann. 

Jensen  kennt  nun  freilich  noch  ein  weiteres  Mittel,  als  phon< 
tische  Komplemente  und  phonetische  Schreibungen  an  Porallelstellei 
um  der  Lesung    von  Ideogrammen    beizukommen ,    ein  Mittel ,    7( 
dem    er   gerade    in    seinem    vorliegenden  Bache    einen    viel    weitei 
gehenden  Gebrauch  macht ,    als    noch    in  seiner  ersten   Abhandlung 
Das  ist  die  von   ihm    augenommene  Verwandtschal't   oder    vielmel 
Identität  der  Sprache  der   «hethitischen"  Inschriften  mit  dem  indo- 
germanischen Armenisch.     Man  hat  in  dieser  Hinsicht  Jensen  wol 
mchHach    den    Vorwuri*  gemacht ,    dass    er   sich    hierbei    in    einei 
circulus   vitiosus    bewege ,     insofern     er    für   ein    seiner    Bedeuti 
nach   noch    nicht  einmal  ganz  sicheres  Zeichen  oder  Zeichengmpi 
den  doch  erst  zu  beweisenden  Zusammenhang  mit  dem  Armenischi 
heranziehe  und  von   letzterem  aus  jenes  Zeichen  oder  Zeichengrupi 
der  Inschriften  erkläre.    Es  ist  zuzugeben,  dass  Jensen  im  Kinzelnei 
in  dieser  Hinsicht  wohl  gleich   etwas    zu    weit   gegangen    ist,    dass 
z.    B.    die    Lesung   des    als    Vignette    auf   dem   Titel    fungierenden 
Zeichens  (Faust  mit  Dolch)  als  hat  und  die  Deutung  desselben  als 
Hatier  wegen  annenisch  hatanel  „schneiden",  oder  die  Lesung  des 
als  Füllenkopf  gedeuteten  Zeichens  Schriftt.  FV  3  als  Mutal  weg«Q 
armenisch    i/oUruk   .Füllen*    bis   jetzt   mehr   genial    als    sicher   ru 
nennen  ist.     Ebenso    muss   die,    von  Jensen    auch    nur    mit  Frage- 
zeichen gegebene  Lesung  der  Gruppe  ®  <J>  ""^^P^  als  ArsautS  wegen 

armenisch  arlsiv — ^irUmi  , Adler'  als  noch  äusserst  unsicher  geltt 
Dagegen  wird  man  nicht   umhin    können ,    prinzipiell    diese   Herauf 
Ziehung   des    Armenischen    für   die   Lesung   von    Ideogrammen 
berechtigt   zu    halten ,    wenn   sich  der  Armenismus  des  Hittitischen' 
nun    wirklich    auf   anderem    Wege    herausstellt.      Das    fuhrt    zur 
letaten  Frage. 


Zömnerjx,  Jenserui  Hittitev  und  Armenier. 
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m.  Uat  Jensen   Recht   mit   der    Aunalime,    da&s   die  Sprache 
■r    «hetbiiischen*'    Inschriften    verwandt    sei    mit    dem    heutigen 
rmenisch    oder    vielmehr    i^eradezu     die    Mutter    desselben    sei? 
jferent  versteht  vom  Armenischen  nichts,    ist   darum    für  Eiiizel- 
■fimgeu,    die    sich    an    dieses  Problem  knüpfen,    völlig    inkompetent. 
Vielleicht   vennag    ich    aber   gerade    deshalb    um    so    unbefangener 
über    den    Grad    der    Sicherheit    derjenigen    Wörter    und    Flexions- 
euduDgen  zu  arteilen,  die  Jensen  ohne  Herbeiziehong  des  Armenis- 
mus  nur  ans  den  Inschriften  selbst  gewannen  hat  und  die  er  dann 
erst    mit    dem    ArmL^nischen    zusammenstellt.      Bloss    aus    dem    Zu- 
sammenhang der  Inschriften  selbst  sind  gewonnen  die  in  denselben 
phonetisch  geschriebenen  Wörter  (vgl.  zum   Folgenden  die  Liste  bei 
Jensen  S.  89  ff.)  'St'r  Sohn;    a'-fJa   {^-wf)  Kind;    m-i{a)r  Mutter 
(nicht  ganz  sicher);   r  Mann,  t -(-f  Herr;    r-p{ö)'4-ti  Diener;  rf-i-r 
^-i^echt;    m-S'it)  gross;    r-'    mämilich,   tapfer;    '-ä   ich;    </•/,    rf-/'-rf 
^bieser;   m/  ich    bin;   von  Flexionsendungen    ein  Genitiv  Singularis 
^nuf   f'ti^),   sehr    wahrscheinlich    ein  Genitiv   Fluralis  auf  -m ,    eine 
^PGentilnamenendung    -A<';    die    syntaktische    Erscheinung,    dtLss    der 
^■Genitiv    seinem    Regens    sowohl    folgen,    als    vorangehen    kann.   — 
^PWenn  mir  nun  Jemand  erzilhlen  würde,  dass  etwa  in  i^fldafrika  eine 
Sprache  gesprochen  wird,  in   welcher  ustr  Sohn,  zaoak  Kind,  moyr 
^—Mutter,  atfr  Mann,  ier  HeiT,  arbaneak  Diener,  struk  Knecht,  mets 
^■gi'oss,  ari  tapfer,  es  ich,  ay^  dieser,  em  ich  bin  heisst,  eine  Sprache^ 
^^\xx  welcher  mayr  Mutter  nachweislich  auf  älteres  *matir,    •mö/er, 
tan  ich  bin  auf  älteres  ertii  zurückgeht  u.  s.  w.,  für  die  ferner  eine 
alte    spater   abgefallene    Genit.  Plur.-Endung    auf    -vi    angenommen 
werden  muss,  so  würde  ich  «liese  Übereiustiiunmngen  mit  der  Sprache 
(.der    phethitischen"    Inschriften    vielleicht    für    einen  allerdings  sehr 
Jjnerkwiirdigen  Zufall  erklären.     Wenn  nun  aber  diese  Sprache  mit 
len  Wörtern  us/r,  mayr  u.  s.  w.  nicht  ollxufem  von,  ja  zum  Teil 
[in    eben    den    Gegenden,    in    denen    jene    Inschriften    etwa   in    der 
tZeit  lOOO — 600    v.  Chr.    gesetzt  wurden,    gesprochen  wird,    wenn 
femer  nichts  entscheidend  dat^cgen ,    wohl  aber    manches 
•^richt,   dass  die  Verfasser  unserer  Inschriften  IndogiTmanen 
■ftren,  so  würde  ich  von  meinem  semitistisch-sprachwissenschafliichen 
.Standpunkte  aus  es  allerdings  für  zwingend  erachten,  im/unehmen, 
[daBti  die  Sprache  der   nhethitischen'^   Inschriften,  sei  es  die  direkte 
[utter  des  heutigen  Armenisch,  oder  wenigstens  ein  ihm  und  dem 
alten  Armenisch  nö^'hststehender  Dialekt  war.    Nachdem  dazu  noch 
neuerdings   ein   speziell  für  das  ArmenischL'  kompetenter  Beurteiler 
wie  Brockelmann  in  den  Gott.  Gel.  Anz.  1891',  No.   1  sieb  aufs 
entschiedenste    für   die    Richtigkeit   von   Jensens  Zusammenstellung 
des  Hittitiscben  mit  dem  indogermamschcn  Armenisch  aasgesprochen 


1)  Dar  Gen.   Siog.  auf  -dr  Ut  nach    neaeren  Fonchuagen  Jensens  su 
Lieren  and  dafür  durchweg  -id.  »  losen;  vgl.  dua  die  von  Jensen  in  der 
»L  Liu  Ztg.   1699.   Nr.  B,  Sp.    70    bereits   uigewaadCe   i.e>uiig    Ti.ii)r-i'uX 
\\X  frGburem   7\a)r-jf-cfr. 
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li»t,  darf'  diese*  These  Jeusens  jetzt  wohl  als  nbsolut  sicher  geltfii 
uud  winl  t'S  nicht  m<fhr  länger  anj^ehen,  dasß  die  Indogermanist«! 
dieselbu  so  gut  wie  ganz  ignuriei'eu. 

Ausser  diesem  im  Obigen  versuchten  direkten  Nachweise  ron 
der  Richtigkeit  der  Jenaen'scheu  Entzitfening  lÄsst  sich ,  wie  mir 
scheint,  ohne  diiss  miin  sich  der  Gefahr  emcs  circulus  vitiosus  atis- 
setzt,  auch  folgender  indirekte  IJeweis  anführen.  Ich  halte  es  nüralich 
für  gair/  ausgeschlossen ,  dwss  Jensen  za  solchen  zum  Annenisobcn 
durchweg  stimmenden  Rrsiilhitcn  kommen  könnte,  wenn  die  Basis 
seiner  Entziflerung  nicht  richtig  wüie.  Lüge  hier  von  vornherein 
ein  falscher  Ausgangspunkt  vor,  so  wttre  es  doch  ganz  undenkbar, 
dttss  sich  nlles,  was  sich  hislier  als  Resultat  der  Entzifferung  ergii'hti 
ohne  Schwiengkeit  nw^ih  dem  Armenischen  erklären  iJLsst  *),  ja  diw» 
es  gelingt,  immer  neue  Zusammenhänge  zwischen  armenisolwn 
Wört,em  und  aus  den  In8chnfl,en  gewonnenen  Lesungen  aufzufinden  *»■ 

Das   ganze    neue  Buch  Jensens  Lst  nun  ^    wie  bereits  oben  an- 
gedeutet, von  dieser  von  ihm  gewonnenen  Position  aus  goschriebe 
dass   seine  Entzitferungsarbeit    richtig   und   nicht  mehr  erst  wieder 
von  neuem  dos  Beweises  bedürftig,  und  dass  die  von  ihm  ontaiffe: 
Spraclie    mit    dem    iiidugennanischen   Armenisch    identisch   ist. 
versteht    sich    der   ganze  Inhalt    und    die  Anlage  des  Buches,    vo 
dorn    ich    hier    mir    noch  kurz  die  Kapitelfibei-siMiriften  gehen  will 
Kap.  I    Das   Volk    und    das    Land    der   Hatio-Huyk*.     Kap.   II    Di 
hatisch-anuenischeii    Inschriften    (Liste    der    bekannten    Inschrifte 
Transskriptions-  und  Übersetzungs versuche).     Kap.  ül  Das  hatisch 
annenische    Schriftsystem.     Kap.   IV    Die  Sprache   der  Hatier    und 
das  Armenische.    Kap.  V  Zur  hutisch -armenischen  Religion.    Kap.  VI 
Zur  hatisch-ai-raenischen  Geschichte.  —  Ich  uehnie  davon  AbstAU 
was  keine  Kunst  wäre,  nach  beliebter  Manier  Einzelheiten  aus  de 
Buche  heniUEzugreifen  und  zu  bemilngeln,  und  glaubte  statt  dess 
den  Lesern  dieser  Zeitschiil't  einen  grösseren  tJefallen  zu  thun,  inde: 
ich  auf  die  Gamdfragen  der  EntzifTerung  in  der  obigen  Welse  einging, 
Was  nicht  bleibend,  sondern  nur  vorübergehender  Natur  an  sein 
Ausführungen  ist,   weiss  Jensen  selbst  vielleicht  besser,  als  irgett 
einer   seiner  Kritiker.     Nicht    unterlassen   möchte  ich  es  aber,    be 
sonders   noch    auf  diin  Abschnitt  über  hatisch  -  armenische  Religion 
aui'merksani    zu     niacbeii ,    in    welchem    J*?iisen    eine    grosse    Meng4^B 
von    zum   Teil    sehr   entlegenem    Einzelmaterial   zu    einem   grossenV 
mythologisch -historischeu  Gesamtbilde   vereinigt  hat:     «Wir  sehen 


i)  Zwsi  Punkte,  die  icheinbar  Schwierigkeiten  iDAchten,  der  Genit.  Sin^» 
auf  -ar  und  dns  Adj.  (tnia  „Kross",  falleu  jetzt  weg,  S.  dua  die  AnmeTkang 
auf  8.   177  und  Jensen  tc  der  Kxpus.  Times  (b.  o.  S.   170  Anm.). 

2)    Obwültl    ich.    tmch    j>crs(JnlichQU   Mitteilungen    von  Jeu»en,    noch    eii 
gaiixe   Reihe    derartiger    von    ihm    neu    t^et'undoner,    mehrfach    ganz    besondoi 
frappanter  hittitisch-annotÜMhor  Über&lnstimroiuiKon  aU  Rewoise  aiiführon  könnt«; 
halte  ich  es  doch  (Br  richtiger,  die  Bekanntgebung  dieser  neuen  weiteren  FundO)] 
Jensen  selbst  zu  überlassen. 


Zlmmemf  J&nsen$  JtUUUr  und  ÄrrMtiier. 
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Syrien  beim  Anbruch  des  Tages  der  Geschieht«  den  Wett«rgott 

dem  Thron ;    wir  sehen  an  seiner  Seite  die  grosse  Mutter ,  die 

tebärerin  Aussen,  das  da  Leben  hat:   ihr  zngesellt  als  Buhlen   den 

mnengott.     Wie    sich    di^se  Trias   später  in  Persien  den  Eingang 

ingt.,   so   geht   ihr  Siegeszug,   mit    der   grossen  Göttin  an  der 

Spitze,  über  die  Hatier'),  über  Kleitiosien  hin.     Die  grosse  Göttin 

lacht    dort-   nicht   Halt ,    l)is  in  den  fernen  Westen  dringt  sie ,   sie 

«robert  sich  das  Abendland,  sie  ist  anüberwindlith  durch  Raum  und 

!it.     Wie  das  Heidentum  untergeht,  geht  sie  nicht  unter,  sie  lebt 

im  Marienkult  unserer  T:ige  )S.  170  f.)*- 

Sehr  dnnkenswert  sind  die  ausführlii'.hen  mit  besonderer  Sorg- 
It  angefertigten  VLTzeichnisse  um  Schlüsse  des  Buches,  die  nicht 
iliesslich  auf  die  Angaben  des  Buches  selbst,  sondern  iuu'li 
die  früheren  Abhandlungen  von  Jensen  in  dieser  Zeitächrift» 
l.  4Ö,  in  Masperos  Uecueil,  Vol.  XVIIl  und  in  der  Wien.  Zfcschr. 
d.  Kunde  d.  Morg.,  Bd.  X,  Bezug  nehmen,  so  dass  man  auf  Grund 
lereelhen  ohne  weiteres  sich  leicht  darüber  unterrichten  kann,  wo 
Fensen  bereits  früher  diiise  oder  jene  Lesung  festgestellt  hat,  mit  der 
!rin  seinem  Buche  einfach  als  bereits  gewumieuem  Resultate  operiert. 
De-Sgleichen  werden  die  mit  grosser  Sorgfalt  angefertigten 
jhrifltafehi  namentJich  von  demjenigen,  der  wirklich  in  die  In- 
Jhriften  selbst  eindringt,  als  sehr  angenehme  Beihilfe  empfunden 
irden.  Ebenso  ist  die  beigegebene  Übei*sichtskai-te  am  Schlüsse 
Buches  ein  willkommenes  Hilfsmittel  zur  Orientierung  über  die 
idgebiete  der  Inschriften.  Dagegen  verraisst  mau  in  dem  im 
»rigen  ja  so  äusserst  splendid  ausgestattetem  Buche  nm-  ungern 
^ie  Anwendung  von  hethitischen  Typen,  l^achdem  einmal  eine 
^^jizahl  der  gebriluchlichsten  Zeichen  angefertigt  war  und  ohne  all- 
^■igrosse  Schwierigkeit  auch  noch  einige  weitere  hergestellt  werden 
^Bannten,  wäre  es  für  das  Verständnis  eine  erhebliche  Erleichterung 
^Hew&seu,  wenn  statt  ausschliesslicher  Transskription  wenigstens  stellen- 
weise auch  hethitische  Typen  selbst  Verwendung  gefunden  hätten. 
Noch  empfindlicher  allerdings  als  der  zuletzt  erwilhnte  Mangel 
der  Umstand,  dass  die  üischriften  .selbst  nicht  im  Originultexte 
sigegehen  sind,  so  dass  man^  um  d;is  Buch  mit  Erfolg  studieren 
können,  sich  zuerst  die  Originalpublikationen  an  ziemlich  zer- 
treuten  Stellen  zasaramensuchen  muss.  Ich  hiltle,  otfen  gestanden, 
auch  noch  so  primitive  autographische  Reproduktion  weidg- 
der  besterhaltenen  Inschriften  den  mit  so  vieler  Mühe  her- 
llten  Schrifttafeln  beinahe  noch  vorgezogen,  zumal  Jensen 
L'h  die  ihm  zur  Verfüg\ing  stehenden  Abgüsse ,  Abklatsche  und 
togniphien  hier  ja  mancherlei ,  anderen  unzugängliche ,  Ver- 
mgen  geben  konnte.  Ich  erwähne  .jedoch  gei*ade  diesen  Mangel 
tt  so  sehr,  um  Jensen  daraus  einen  Vorwurf  zu  machen,  als  um 


1)  Vgl.    d«zu    die    übigen   Ausrühruneon    übor    die   von   Jansen    orkanate 
Triu  vun  OüUerborr,  (jKJtUjrberriu  und  Urittuia  llHuptgoU  in  den  Inschriften. 

12* 


J 


t*» 


Anseigefi. 


auch  an  dieser  Stelle  meinerseits  mit  N&chdi-uck  ilai'auf  hinznvreidecx 
Jues,  was  auch  Jenseu  gelbst  iuuuer  wieder  betont,  die  dringendste 
Fordening    für   eine    weitere  fruchtbare  Behandlung  di*ses  Gebioir--* 
darin  besteht,  vor  allem  ein  zuverlässiges  Corjius  inscriptionum  hei — 
zusteUen.    Dazu    gehört    Ireilich    nicht  etwa  bloss  eine  Vereioignu^tfiS 
des   sehr    zeretreut    publizierten  Materials    an    einem  einzigen  Qrtft!-^^ 
sondern  vor  allem  eine  genaueste  Kollation  nicht  nur  der  vomehmlic! 
in   den   Museen   von    London    und   Konstantiuopel   1)eündlichen  In 
Schriften,    sondern    vor    allem    auch    der   Inschriften    in    Kleinaäei 
selbst.     Eh   ist   dringend    zu    wünschen,   dass  Jensen,    wie    er   die^  ** 
schon  wiederholt,    aber    leider    bis   jetzt   vergeblich  angestrebt  ha' 
in    den    Stand    ge-setzt    werde ,    eine    Reise    zu   diesem    Zwecke   zi 
unternehmen,  und  zwar  am  besten  in  Gemeinschaft  mit  Jemand,  dei^c^  ^ 
bereits  praktische  Erfahimng    im  Bereisen    des  Onents    hat  und  im — ^^ 
Abklatschen  und  Photographieren  von  InscbriHeu  Cbung  besitzt        ^H 
Es  ist   wohl  kaum  anzunehmen,  dass  die  inunense  Geistesarbeit     ^^ 
die  in  Jensens  EntziÖerung  der  hethitischen  Inschriften  vorliegt,  iir»     r> 

Laufe  der  näclisten  Jahre  so  sthnell   die  gebührende  allseitige  Wür^ ~ 

tli^^ujjg  tindeii  wird.  Wünschen  wir  dem  bahnbrechenden  Forscher —  ^. 
dass  er,  unbekümmert  um  die  Gunst  oder  Ungunst  der  engei-eu  oder^^B" 
weiteren  Fauhgenossün,  den  von  ihm  eingeschlagenen  neuen  Weg  be 
harrlich  weiter  verfolge.  Für  sehr  empfehlenswert  würde  ich  es  abei 
halten,  wenn  Jensen,  um  seiner  Sache  die  nötige  Anerkennung 
verschaffen  und  Anderen  das  Studium  der  Inschriften  zu  erleichtem 
alsbald  in  Gestalt  einer  elementaren  Chrestomathie ,  vieLleieht 
besten  gtmz  dogmatisch  ohne  alle  nUhere  Begrimduiig  (füi*  die  j 
einfach  auf  seine  anderweitigen  Arbeiten  verwiesen  werden  kann) 
die  Kesultate  seiner  bisherigen  Forschungen,  verbunden  mit  Inter- 
pretation der  Inschriften,  in  leicht  fasslicher  Weise  vorlegte.  Ohnt 
Anwendiuig  einer  gewissen  Fortion  Pädagogik  kommt  man  nun  eher 
einmal  auch  auf  den  Hßhen  der  Wissenschaft  nicht  aus. 


Leipzig. 


H.  Zimmern. 
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über  das  babylonische  Vokalisationssystem  des 
Hebräischen. 


Von 
Franz  Praet4>riiis. 

Man  hat  bisher ^  soviel  mir  bekannt,  allgemein  angenommen, 
ler  dem  Konsonanten  überbesetzte  wagerechte  Strich  bedeute  in 
len  Petei*sbnrger  Proi)heten  und  in  den  wenigen^  sonst  nocli  /ugüng- 
lieh  gemachten  Brnchstünkcn  des  konipliziert-en  babylonisch-hebrÄ- 
?hen  Vokalisationssysteins  ^)  (ausser  Rafe)  sowohl  Sohwa  luubile  wie 
Ichwn  quiescens.  Und  in  der  Thot,  wenn  man  an  dns  habylonische 
t'^okalisationssystoin  herantritt  mit  dorn  Maasi^stah  des  tibfrionsischen 
id  der  iur  letzteres  überlieferten  Aussprache,  so  muss  mau  aller- 
[dings  sagen,  dass  der  übergesetzte  Schwastrich  bei  den  Bnbyloniem 
»usserordentlieh  bilutig  auch  da  steht,  wo  bei  den  Tiberiensem 
völlige   Vükalkisigkeit,  also  Schwa  quiescens  verlangt  ist^ 

Aber   er    steht    hier   durchaus    nicht  immer.     Vielmehr  lilsst 

(ich  erkennen,  dass  der  Schwastrich,  wo  man  ihn  als  Schwa  r|uies- 

Icens  suchen  sollte,  in  bestinmiten  Formen  und  in  bestimmten  Laut- 

rverbindungeii   («hlt,    teils    so    gut   wie  ausnahmslos,    teils  doch  mit 

»uffallendi'r  Hiinfigkeit. 

Ich  wiil  das  hicu*  nur  an  den  durchgreifendsten  und  somit 
rechlagendsteu  FlUlen  nacbw(>isen,  einen  erheblichen  Teil  meiner 
[iBeobachtongen  zurückstellend. 

Wir  finden  mit  grosser  Regelmtlssigkeit  nnfibä,  Ctiba,  nBäb», 

fi-üÄ^»,  caV:,  iDa^n,  rnübn,  isi:,  ?nbä,  bäbi,  nbcS,  nbSn:, 
iblbi,  T?b6,  ^:3bTb>  n:^DÄn,  a^p^b«,  in^pbn,  iriSbs  u.  s.  f.  Ferner 
mit  gleich  grosser  RegelmUssigkeit  bßtn'ir,  n-'*TO2,  D^iDy,  nSby, 
Sito:,  iz^tft,  n^TC^,  nitiy,  ib^b\  ip^eiir,  nniSEn,  tjSii;^,  n^ir-OT 
a.  s.  f.  Also  überall  wo  der  erstere  Ton  zwei  zusammenstossendeu 
, Konsonanten  b  oder  ü  ist,  haben  die  babylonischen  Punktatoren 
[das  vermeintliche  Schwa  quiescens  bei  dem  b  und  v  nicht  bezeichnet. 


I)  Durch  die  Qüte  dos  Horro  U.  L.  Strack  konnte  ich  dessen  Absclirifltiu 
«US  cod.  TscbufuUcale  8n  buuuUen ,  ous  welctiem  Kiob  36,  1  — 11  in  S.  Baers 
Libor  Jobi  mitgeteilt  tind. 
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Ich  habe  es  nicht  iui-  nötig  gehalten,  die  oben  gegebenen  Bei- 
spielti  dui'ch  Stellennachweise  zu  belegen,  da  sich  jeder  durch  Lesen 
weniger  Seiten  der  Petersburger  Propheten  von  der  Richtigkeit  der 
Heobachtung  Ißipht  überzeugen  kann.  Ich  weiss  wolil,  dass  Aus- 
nahmen  vorkommen,  die  indes  die  Richtigkeit  der  Beobachtung  nicht 
im  geringsten  beeintrüchtigen.  Und  ich  möchte  diese  Ausnahmen 
hier  und  anderswo  damit  erklären ,  dass  auch  in  den  Petersburger 
Propheten  bereits  ein  Verkennen  der  Bedeutung  des  8cfawa5tricbe& 
begonnen  hatte. 

Wenn  dem  gegenüber  ebenso  regelmässig  geschrieben  wird 
z.  B.  i2:?Äc,  i"i^«TB^,  üECT,  önp*^,  iScn  u.  s.  f.,  so  deutet  da» 
m.  E.  klar  darauf  hin,  dass  hier  ein  Unterschied  in  der  Aussprache 
angodcutet  werden  soll :  Nach  Absi(?ht  dt^r  babylonisohcn  Punktatoren 
sollte  $ämu**^nüj  yai*'^irü,  mii^'pöt,  miq'fltW ^  ias*'<ffir  gesprochen 
werden,  und  so  in  den  meiÄten  Fällen,  wo  zwei  Konsonanten  zn- 
saramenstossen ,  mit  einem  wenn  auch  noch  so  flüchtigen  Vokal- 
anstoss  zwischen  beiden ,  ung^-achtet  der  Aspiration slosigkeit  einer 
eventuell  folgenden  pcsnaa  (vgl.  nnbiä,  "irr).  Der  Schwastrich 
sollte  also  hier  ein  (wenn  auch  parasitisches)  Schwa  mobile  be- 
zeichnen. Dagegen  nänbä,  btriirr  sollten  gesprochen  werden  fnÜ- 
fiämü,  yisrä'Ü  mit  völliger  Vokallosigkeit  des  ^  und  b. 

Wenn   femer    von    zwei    zusammenstossendeu  Konsonanten  der] 
erstere  völlig  vokalios,  der  andere  aber  mit  8chwa  m«ihile  vorsehen 
ist,   so  fehlt  dem  erstem  Konsonanten  herrschend  der  Schwastridu.j 
Auch    hier   kann    ich    aus  der  angedeuteten  Gewohnheit  der  Baby- 
lonier  nur  den  Rchluss  ziehen ,    dass  sie  den  so  beliebten  Einschnb 
eines  ganz  Hüchtigen  Vokal austosses   zu    vermeiden    päegteu ,    wenn 
der  unmittelbar  folgende  Konsonant  bereite  ein    altes,    berechtigte*, 
Schwa    mobile    hatte.     Ein    lautlicher  GiTind   zu    dieser  Abneigung 
liegt   ja   nahe    genug.      Man    findet    also    durchaus    hurrschuud    ge* 
schrieben  z.   B,  ytv6  (aber   i?3nV) ,   n'13'c:,   rifiä:,   isecp    (aber] 
^TEC^),  V^pcri,  n^D'jrTa  (aber  rnrls'iin),  i^ä^,  DD*rnEo5,  '-^r^y^r^. 
V^O^T   u.  fe,  f.     Auch  hier   linden    sich  Ausnahmen,    die   aber   das 
erdrückende  Übergewicht  der  Regel  nicht  in  Frage  stellen  könnetu 

Wenn  endlich  der  Schwastrich  bei  den  Babyloniem  bewusstea' 
Zeichen  der  Vokallosigkeit  sein  könnte,  so  sollte  man  ihn  doch  auch 
wohl  über  dem  letzten  Konsonanten  konsonantisch  auslautender 
Wörter  erwarten ,  wie  das  ara1)isch6  Sukün,  Davon  tindet  sieb 
aber  auch  nicht  die  geringste  Spur:  Nur  n2C^,  oni«  u.  s.  f. 
etwa  auch  nur  vereinzelt  nsc:,  s'niM. 

Eigentümlich  ist  bei  den  beiden  Verbis  riTt  und  ?T»n  Setaun^, 
und  Nichtäetziutg  des  Öchwastriches  verteilt.    Wir  thiden  ohne  den- 
selben   rrn^,   n^nh,    rr'nv^   bei   häufigstem  Vorkommen   fast   aus- 
nahmslos.    Dagegen  mit  Schwastrich  *i'<n'' ,   i'*n'tn ,   ebenfalls    hl 
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ttQd  fast  aosaalunfilos.    Ganz  ebenso  Lei  den  entsprechenden  Formen 

Von  rrn.    iSeltneren  Vorkommens  zwar  sind  die  tibiigen  Imperfekt- 

fonuen  Tv^ni^  "^nn ,  nr^nn,  aber  auch  hier  herrschend  der  Öchwa- 

•trich.    Desgleichen  im  Nifal  fri=i:,  rVi-'n:.     (Die  Infinitive  fii^l5, 

■^ä .  PT^nä,  bei  denen  ein  altes,  berechtigtes  Schwa  mobile  vor- 

«gt,  kommen  hier  nicht  in  Betracht.)     Auch  hieraus  geht  wieder 

^iel    hervor,    dass    die    babylunischü  Vokulisation    eine   bestimmte 

bricht  dtmiit  vert'olgte,  wenn  sie  einen  seiner  Bildung  nach  vokal- 

*en   Konsonanten    mit   dem  Schwastrich   versah.     Ea  dürfte  sonst 

^tchauis  nicht  zu  verstehen   sein ,    warum    der  Schwastrich    gerade 

n     drei    Formen    Trr\^,    ri^rth ,    n^n»   so    bestilndig    versagt   ist, 

"Während   vrr ,  vr\T\  ihn  haben.    Und  dass  jene  Absicht  einen  laut- 

*Jcben   Beweg^rrund  haben    muss,    diuss    keine    willkürliche  Spielerei 

'Vorliegt ,    dürfte    von    voniherein    alle   Wahrscheinlichkeit   für   sich 

•Qaben.      Warum  hier  aber  die  diu-ch  die  V(»kalisation  ausgedrückte 

^«utlicho  Differenzierung  eingetreten  ist.  kann  ich  nicht  erkennen.  — 

Natürlich    geht    für    die  Natur   des  tiberieiisischen  Schwa  in  diesen 

^^Ormcn   aus  der  babylonischen  Vtjkalisation  nichts  Sicheres  hervor; 

^^^  r  m  u  1 0  n  aber  darf  man    vielleicht ,    dass   die  Beständigkeit  von 

^^T*n^,    r^nr ,   n^n«  elier  zu  Gimsten  der  Auffassung  des  tiberien- 

^schen  Schwa  als  Schwa  quiescens  spricht,  iind  zwar  nicht  nur  in 

M-  ,  TtTW^  ,  n-rt« ,  sondern  anch  in  vTr  u.  s.  w. 

Aus    den    hier    mitgeteilten    Beobachtungen    scheint    sich    mit 

Sicherheit    zu    ergeben,    diiss    der    Schwastrich    im    komplizierteu 

tohylonischen  VoknlLsationssystem  keineswegs  auch  Schwn  nuiescens. 

sondern    ausschliesslich  Schwa   mobile    bedeutet ,   dass   aber   ktuTser 

xind  kürzester  Vokalanstoss  einerseits  und  voUstilndige  Vokallosigkeit 

cuic}«rer9eils  in  der  babylonischen  Überlieferung  der  hebriVischen  Ans- 

spraebti  anders  gegen  einander  abgegrenzt  waren,  als  in  der  tiberien- 

cdscheoi   and   zwar   zum  Vorteil   des   kurzen  und  kürzesten  Vokal- 

ttoitoases.  — 

Weder  über  das  Verhältnis  des  babylunihchen  zum  tiberien- 
sischeii  Vokalisatioussystem,  noch  über  ihre  Entstehiuig  sind  Uussere 
Zeugnisse  bekannt;  bei  der  Beurteiiung  dieser  Verhältnisse  sind  wir 
vielmehr  lediglich  auf  innere  Anzeichen  angewiesen.  Verschiedene 
innere  Anzeicbeu  scheinen  nun  danmf. hinzudeuten,  dass  der  tiberien- 
aischeo  Vokahsation  die  babylomscbe ,  d.  h.  die  komplizierte  baby- 
lonische vorangegangen  ist ,  dass  die  Tiberienser  ihre  Vokalzeichen 
erbt  auf  Grund  der  komplizierten  babylonischen  gebildet  haben. 
Wenn  ich  die  oben  ausgefülule  Thatsacbe  ins  Auge  fasse,  dass  bei 
den  Babyloniem  der  Schwastrich  lediglich  den  Vokalanstoss  be- 
zeichnet, dass  dieser  Vokalanstoss  aber  bei  den  Bubyloniern  in 
erheblich  weiterem  Umfange  vorhanden  war  als  bei  den  Tibenensem^ 
bo  glaube  ich  aus  dieser  Sachlage  heraus  den  Weg  zu  erkennen, 
auf  dem  das  tiberiensische  —3-  (das  auch  der  Form  nach  wahrscheiü'- 
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lioh  von  dem  baliylonischen  Scbwastrich  hereUuiiiat)  zu  beineo  beidrc 
Werten  gelang  ißt.  Die  Quelle  dieser  Verschlechterung  des  Systeni 
scheint  deutlich  zu  Tage  zu  liegen : 

Weil  die  babylonische  Überlieferung  vielfuch  da  eiuen  tvcnvn 
Vokalanstoss  sprach  und  l>ezeichnete,  wo  die  Tiberienser  nur  Vi>bl- 
losigkeit  kanntj^n,  so  schien  es  den  letzteren,  als  habe  düR  hak- 
lonische  Hchwa  boidi*  Worte ;  und  sie  nahmen  auf  Grund  feer 
falsclien  Beobachtung  nuninf^hr  auch  das  Öchiva  quiescens  in  ihr 
System  auf  und  führten  dim  Trebrauch  desselben  folgerichtig  donh, 
Gewi'^s  glaubten  sit'  damit  das  babylonische  System  zu  verbesspni. 
in  sofern  ihnen  dasselbe  von  seinem  Schwa  quiescens  nur  Ificlen- 
haften  und  schwankenden  Gehrauch  zu  machen  schien.  —  Nur  beim 
wortauslauipnden  Konsonanten  di*ilngte  sich  das  Fehlen  des  Schwa- 
st-richöK ,  im  Gegensat,/,  zu  seiner  ungeheuren  Häufigkeit  im  Wort* 
innem ,  doch  auch  den  Tibcrienseni  ho  sehr  als  feste  Regel  auf, 
dass  sie  hier  nichts  änderten.  Vielmehr  setzten  sie  im  Wortaaslaol 
ihr  Schwa  nur  in  den  wenigen  Füllen  ein ,  wo  die  ihnen  übor- 
liefert«!  AiLsspraclie  —  anscheinend   anders   als   die   der  Babylonier 

—  ein  auslautendes  *^  zeigt,  also  z.  B.  3^^1  =  3^''it  ^^'^-  — 
PJtni  u.  a.  m.  (Wobei"  das  Schwa  im  tibenensifichen  ^  stammt, 
weiss  ich  niubt.) 

Im  Zusammenhange  mit  anderen  Übereinstimmungen  betracblH. 
scheint   es   wahrscheinlich,    duss   der    babylonische  Schwastrich  da* 
den  SjTem  entlehnte  Mehaggyäna-Zeichen  ist ').    Man  hat  sich  di*?s**n 
so  naheliegenden  Ausblick  jmf  das  syrische  Mehaggyänä  bisher  eben 
durch    die    irrige   Annahnvo   getrübt,    der    biiltylonische  Schwastricb 
sei    sowohl    quiescens    wie    mobile.      Mebagg>'änä   hat    aber    in   der 
baiby Ionischen  Vokalisation  seine  aus  dem  Syrischen  bekannte  Funktion 
erheblich  erweiteit.    Allerdings  nur  in  einer  Weise,  die  unmittelbar 
nahe  lag  und  die  fast  naturgcmllss  geboten  war,  nachdem  das  Zeichen 
von  seinem  syrischen   Ursprange  losgerissen,   plötzlich    auf  tremde^— 
Gebiet  veii^flanzl   worden    war.     Es   bezeichnet    nicht   nur   das   zO^H 
Erleichtenuig    der   Aasspi-acho    zwischen    zwei    zusammentreffendeiJ 
Konsonanten  fakultativ   eintretende  Hülfsschwa ,   sondern    auch   das 
durch  die  Wortbildung  geforderte,   berechtigte   alte  Schwa  mobile. 
Es  hatte  geradezu  tiefer  theoretischer  Erwägungen  seitens  der  Ver- 
pHauzer    des    Zeichens     bedurt't,    wenn    diese    Überschreitung    der 
urspi-ünglichen    Funktion    nicht    hatte    eintreten   sollen.      In    dem 
einfacheren    baltylonisehen    Vokalisationssystem ,    das    sich    bei    den 
südai-abischen   Juden    herausgebildet    hat    (und    das   ich    keineswegs 
für  das  ureprünglichere    halte),    ist    nur   diese    sekundäre  Funktion 
des  Schwastriches  erhalten :  der  Schwastrich  bezeichnet  hier  lediglich 


U  Kaho  Uegendft  Erwägtuigon  köDuon  aach  darauf  deuten,  dau  der  6e- 
liranch  d«  Qbsrgocetitcn  wagerecJiteD  Striches  als  Rafe  lediglich  eine  Abiweigong 
vi>m  Mabaggy&nfi  »ein  dflrÄe.  Doch  «oll  diese  Hypothese  nicht  weiter  ver- 
folgt werdeo. 
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berechtigte  alte  Schwa  mobile.  Ein  zwischen  zwei  zusumiuen- 
stossenJe  Konsonanten  etwa  tretendes  llüÜ'sschwa  bleibt  hier  nn- 
bezeichnet  —  und  selbstverständlich  auch  die  völli|^'e  V'oküllosigkeit 
les  Konsonanten. 


Dass   das   -^  der  Babylonier   und   dos   entsprechende   -^   der 
'iberienser  dem  —  der  Syrer  ^'enau  gleichen,  ist  schon  ItUijfst  be- 

rin#.»-L7t   worden;  iind  ich  zweiHe  kaum^  doss  zunächst  die  Babylonier 
n    Vokalpunkt  von  den  Öyreni  entlehnt  haben. 
In  dieser  unmodüizierten  Gestalt    bezeichnet    das   babylonische 
ninächst   das  lauge  I,   gleichviel  wie   das  VerhKltms   desselben 
rum  Äccent  ist;  so  z.  B.  a^ir:  Hi.  42, 15,  ^r?  HL  36,  8,  ^n-v  Ob.  1,3, 
^ä^i   Hab.  2,  13.     Öudunn   aber    auch    das  vom   Accent   ^troftene 
le  ?;  denn  Niemand  wiixl  behaupten  wollen,  dass  in  hy^  Hi.  36, 10, 
^«s.  4,  4,  Jer.  22,  5,  Drr  Jes.  8,  18  und  iihulichen  Wörtom  das 
(rs  als  kurz,  sei,    Hienins  ist  ersichtlich,  dass  das  unmndilizierte 
iylouische  —  nicht  etwa  eine  liestimuite  liuantititt  des  i  in  dem 
gewöhnlichen  mathematischen  Sinn   bedeutet,  nicht  etwa  das  i,  son- 
dern  vielmehr  lediglich  ein  /,  dt^n  ein  hobor  Gnid  von  Schallfiillej 
Eon  Lautgewicht  innewohnt,  gleichviel  ob  auf  Länge  beruhend»  oder 
Hervorhebung  durch  den   Accent. 

Das  trifft  jedenfalls  auch  in   denjf'nigen  Fällen  zn,  wo  das  un- 
»diÜzierte   -^   vor    einer    uuigehoheiien    Kimsonant<»nverdniipeiung 

sht,    wie    in   cr'irs  Jes.  3,  14,    n^P^iri  Zach.  lU,  6.     Denn  um 

ich  in  der  offen  gewordenen  iSilbe  als  /  halten  zu  kfmnen.  musste 

I  entweder   aus   dem   Ausfall    der   folgenden  Verdoppelung   die 

igene   Quantität   einigermausseu    vermehren ,    oder   es    musste    sich 

^arch  einen  Nebena<:cent  hervorheben.    In  Fällen  wie  1SK3  Jes.  1,  4 

=  ^ick:  ,   ibn:  Ez.  7,  24  =  ibr: ,   wo   die  dem  ^'  folgende  offene 

Silbe  in  der  ßetommg  eher  noch  weiter  zurücktreten  wird,  als  die 

^^Beschlossene    in    on'Tya,    cn^nr,    erhebt   sich    die   Annahme    eineg 

^^H^rken  Nehenaccents  wohl  zur  völligen  Gewissheit.  —  Wenn  aber 

^BSnrch  das  Schwinden  der  Verdoppelung  eine   geschlossene  oder  ihr 

nahestehende  Silbe  entsteht,  so  gilt  die  betreffende  Silbe  nunmehr  — 

wenigstens  in  dem  einen  mir  zu  Gebote  stehenden  Heispiele  —  auch 

tB  eine  geschlossene:  ^s'rri  pass.  von  nin. 
Über  die  Quantität  des  i  in  den  eigentümlichen  Formen  n*n% 
n^  a.  s.  w.  (vgl.  Ö.  183)  sagt  somit  die  babylonische  Schreibung 
nichts  Bestimmtes  ans.  Nur  soviel  wird  aus  der  Schreibung  klar, 
dass  hier  kein  kurzes  und  zugleich  unbetontes  t  vorliegt.  Ich  halte 
aber  nach  wie  vor  eine  Länge,  *,  für  wahrscheinlich,  indem  das 
dem  h  unmittelbar  folgende  y  die  QuantitÄt  des  voraufgeheuden  l 
verlängert  haben  dürfte. 

Wenngleich    das    unmoditizierte    -'-    nieht    ausschliesslich    die 
Länge  des  t   bezeichet,    so    werden   die    beiden   ilüdihAieruogeu  ^^ 
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und  —  docb  Ihatsachlich  aar  Kürzen  aasdrOcken.   und   zwar  «a^ 
betonte  Kürzen  in  geschlossener  bez.  ceschilrft<?r  Silbe.     AJlerdinj 
werden  die  babyUwnschen  Punktatoren  schworlicb  so  abstrakt  theo-1 
retisch  gedacht  haben,  dass  sie  dieser  komplizierten  Tbatwicbe  darcl 
die  Modifizierungen  hätten  Aufdruck  geben  wollen;  vielmehr  werd*. 
sie  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  durch  die  Beifügung  des  Schwi 
striofaes   zum  A^okalpunkte    die   sich   ihrem  Ohr  aufdrflugende  Vei 
nüiiderung    der    Schallfülle    haben    andeuten    wollen.       Diese    Ver- 
minderung der  Schallfülle,  der  lautlichen  Schwere,  war  aller  Wahr- 
Roheinlichkeit   nach   am  stärksten,    wenn  zwei  Konsonanten  folg1«?n„ 
also    in    geschlossener   Silbe;    weniger    stark,    wenn    nur    ein    vei 
doppelter  Konsonant    folgte,    also   in    geschärfter  Silbe.     Denn   diej 
Verdoppelung  eines  Konsonanten    scheint   recht    unvollkommen 
'bildet  worden  zu  sein;   oft   genug  schwindet  sie  ja  ganz.     Die  ge*1 
schärfte  Silbe  st^ind   also    der   offenen    wohl    'ziemlich    nah ,    woi 
sich  für  ihren  Vokal    die  Folgerungen  von   selbst  ergeben.    — 
diesem   m.  E.    massgebenden    und    «^bersten    Genichtsp unkte    traten 
dann  beim  i  und  hol  anderen  Vokalen  noch  beiläufige  Unterechiedc 
in  der  (Jualittlt  des  kurzen  Vokals,  die  sich  an  die  Über-  und  Unter- 
setzung des  Schwastrichc.H.  d.  h.  an  die  geschärfte  bez.  geschlossene 
Silbe    knüpfen.     (Diesen   QualiUlteunterschieden   sind  verwandt 
auch    in    der   tiberiensischen  Vokalisation    markierten  Unterschiede^] 
wie  ba];n  —  Tsn). 

Was    hier   über   den  Wert    des    unmodifizierten    Zeichens    und 
den  Wei-t  der  beiden  Modifizieioingen  im  besonderen  von  «  bemerkt 
worden,  wird  im  wesentlichen  ebenso  —  zum  Teil  mit  best.Utigend< 
Erweit^nuigen  —  von  den   übrigen   ^'okalzeiche^    bemerkt  werden. 
Ausdrücklich    möchte    ich    aber    nochmnls    hervorheben .     dass    die 
Modifizierung   des  Vokalzeichens    durch    den   oberen   ScbwiLstriph^j 
also  —  vom   -^.  durchaus  nicht  in  der  geschärften  Silbe  schlecht» 
hin    steht,    soudeni    eben    nur    in    der    unbetonten    geschärften , 
Silbe.    Es  tritt  dies  bei  denen,   welche  trüber  über  den  Gegenstand! 
geschrieben  (z.B.  Olshausen,  Monatßber.  Berl.  Akad.  v.  10.  Juli  1865, i 
S.  335,  2.  Abs.).    nicht  immer  deuthch  hervor.   —    Weiter    ist  za 
bemerken,  dass  das,  was  sich  aus  der  Betrachtung  des  babylonischea 
Vokalisation-ssystems   soeben    betreffs    der    lautlichen    Schwere    ver- 
schiedener Silbenarten  ergeben  hat,  genau  in  Übereinstimmung  mit 
dem  steht,  was  in  §  22  meiner  Abhandlung  ,t^her  den  rückweichen- 
den Accent*   aus  anderen  (iründon  gefolgert  worden  ist. 

Wenn  sich  ein  langer,  geschlossener  Voka]  verkürzt,  so  laut 
seine  Kürze  meist  nicht  gleichfalls  geschlossen,  sondern  offen.  Und^ 
der  Gedanke  scheint  von  vornherein  nicht  fernliegend,  dass  viel- 
leicht das  l.tubylüuische  -^  eine  solche,  von  P  nicht  sehr  femliegende 
offene  Kürze  bedeuten  sollte.  Fassen  wir  andererseits  Wörter  wie' 
yvi,  0^*^37  ins  Auge,  so  ist  es  hier  voa  voi-nherein  recht  wahr- 
iicfaeinlich,   dass  ein  kui7.es  geschlossenes  *  vorliegt,   und  vielleicht 
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dürfen  wir   diese  QuolitSt   auch   auf  andersartige  Fälle  ^   wie  C*>V:o, 
wS«  n.  a.  übertraf^en. 

Diese  apriorisiische  Konstruktion  erhalt  mindestens  eine  fceü- 
ÜesUlti^rung  durch  die  von  den  Tiberieusem  überlieferte  Aus- 
le  des  Hebriiischen : 

Für  das  babylonische  —  haben  auch  die  Tiherienser  regel- 
jn&saiig  -.  Nur  in  einem  einzigen  Falle,  nämlich  in  der  1.  Pers. 
sing.  Imperf.,  haben  sie  dafür  ihr  Segol  eingesetzt,  und  auch  hier 
nicht  immer.  So  cnsN  .Tgs.  1 ,  24  =  cnsN,  aber  rr2p3«  ibid.  s= 
'  1k:  vgl  Pinsker .  Einleitung  in  das  babylonisch  -  hebi^isehe 
Ponktationssystem  S.  XXV,  3).  Unzählige  Male  dagegen  haben  die 
Tiberienser  Segol  für  babylonisches  -^,  namentlich  bei  Gutturalen, 
2.  B.  -^'xsn  Jes.  47,  2  =  •strh,  ^■^337  Hab.  1,3  =  ^itS,  o^p'^b« 
Je«.  22,  20  =  urprbH,  r,^^yzrt  Mi.  1,  IB  =  nsä-n^n  u.  a.  m.  m.; 
Tgl_  Pin.sker  a.  a.  0.  XXTI^  2)*  ff. 

Speciell    auch    in    der    1.  Pers.  hing.  Iraperf.  Qal    wurde    das 

?räformativ  K  sehr  entschieden  wie  ^   gesprochen.     Denn  während 

»m    habylon.    ^UJ3^,    böpri    auch    in    der   til>eriena.    überliefernng 

»s:p%    si^T^r  entspricht,    haben    die  Tiberienser  Vcjst,   för  bahylon. 

^::pK.      Aus   dieser   Aussprache   des  Prilforraativs   erklärt   es   sich, 

ISS  wir  von  rx^r\  zwar  n^n^,  n*np  haben  (vgl.  S.  183),    aber    in 

ter  1.  Pers.  sing,  beständig  ri^n**  (z.  ß.  Jes.  3,  7 ;  Jen  24,  7 ;  32,  38 ; 

:z.  11,  20;  Hos.  11,  4;  14,  6;  Zach.  8,  8).    Denn   wenn  die  £nt- 

tehon^  von  n'^M"',  t^■'^^l  oben  S.  185  a,  E.  richtig  verstanden  worden 

:,  80  ist  sofort  ersichtlich,  dass  in  ri^MN  d.  L  ehi/ä  die  Uedingung 

lioht  vorlag,  die  für  die  Entwicklung  des  langen  PrnforniativvnkaLs 

^TToransgesetzt  wurde.    Aber  die  Tiberienser  haben  wohl  die  Analogie 

wirken  lassen,  wenn  sie  rr^n»  fixierten  (statt  ri^rw),  wie  rt-m,  rftin. 


Dass  das  der  Babylonicr  und  divs  entsprechende  -  der 
'Tiberienser  dem  -^7  der  Syrer  genau  gleichen,  ist  lilngst  bemerkt 
Ich  zweifle  kaum,  dass  das  syrische  Vokal/eichen  /unilchst  von  den 
Bahyloniern  herübergenommen  worden  ist  als  Bezeichnung  des  e. 
Das  babylonische  —  wird  ohne  Modifizierungen  gebraucht,  und 
anch  mit  denselben  beiden  Modifiziemngen  wie  — .  Es  ist  von 
Vornherein  anzunehmen .  dass  dies  alles  beim  -^  denselben  Sinn 
haben  wird  wie  heim  -!_. 

Dass   das   unmodifizierte   ~   als    langes   e    gebraucht    werden 
kann,    gleichviel    wie    das    Verhiiltnis    desselben   zum    Accent    ist, 
wird    nicht    bezweii'clt    werden.     Ich    lubre    nur  an  1■':^3^  =  T>;^y, 
*ft«yi  =  r?^"* ,  fiSrx  =  ^yji   wo  äberall  die  Länge  des  c  ausser 
steht.    Nicht  von  vornherein  so  klar  ist  es  aber,  ob  -"_  auch 
Kürze  vorkommt;   indes  wird   auch   diese  Frage  bejaht  werden 
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müssen.  In  den  zahlreichen  Fällen,  wie  ir:^)3N3  Hab.  2,  4,  ii'UM 
Jer.  9,  4.  rnbftS  HL  86,  2,  ä^n"^  Jes.  19,  5,  ftäfc-TTi:  Jes.  10,  2 
^'tftn  Jer.  S,  5,  nlso  Überall  da,  wo  dem  niiTnodifizierten  -^  ein 
meist  nur  mit  anlautendem  Guttural  deiikbure  otFeiie  kurze  SU 
folgt,  glaube  ich,  dass  -^  kurz  ist.  Zunächst  spricht  etymolo 
alles  zu  Guusteil  der  Kürze.  Sodann  musste  die  -^-haltige  »Sil 
naturgomiiss  in  der  Betonung  stark  horvortrcten,  da  die  ihr  folgeQ< 
in  der  Betonung  so  weit  wie  mö)?lich  zurücktritt;  die  -^-hol 
Silbe  besass  hier  mithin  ein  erhebliches  Lautgewicht ,  es  war  dii 
Grundbedingung  gegeben  für  Anwendung  des  nnraodifizierten  VokaL 
Zeichens.  —  Kiu  letztes  Argument  tür  die  Kürze  des  —  der 
Bede  stehenden  Fonnen  entnehme  ich  der  Überlieferung  der 
Tiberienser.  Bekanntlich  schreiben  diese  hier  immer  Segol,  z.  B. 
nV^Kb,  nicht  etwa  rrbsV.  Es  wui-de  bereits  bemerkt,  dass  kun« 
Vokale  in  der  Regel  ofien  klingen,  nicht  geschlossen.  Darin,  d 
die  Tiberienser  nun  hier  divs  von  ihnen  ausge]irilgte  Zeichen 
den  ofl'enen  Vokal  setzte* n ,  seht'  ich  L'inen  Hinweis  aul"  die  Kü 
desselben  im  Babylonischen.  Die  Babylonier  hatten  in  ihrem  Syste 
nicht  die  Möglichkeit,  hier  diese  OlTenheit  entschieden  aaszudrück 
denn  hUtten  sie  etwa  nib«^  geschrieben,  so  wäre  zwar  die  Ofl' 
heit  des  Vokals  zum  Ausdruck  gekommen  und  wohl  auch  die  Kü 
desselben,  zugleich  aber  wäre  damit  auch,  der  thatsilchlicbt'n  A 
8pi*ache  zuwider,  eine  vollständige  Unbetontbeii  ausgcdi-ückt  wortl 

Nicht    wesentlich     anders    liegen     nali     venvandte    Fülle 
IT^.n    Hos.  11^  11,   mag  immerhin   die  dem    —   folgende,    fast 
sohlossene  Silbe  nicht  ganz  so  stark  in  der  Betonung  zurflcktre 
wie  eine  offene. 

Es  fi*agt  sich,   ob  wir  Kürze    des   unniodifizierten  -^   noch  in. 
weiterem  Umfange  annehmen  dürfen,  ob  nnmentlieb  die  neuerdin; 
mehrfach  behauptete  Kür/e  eines  durch  Ton  und  Vorton  entstanden 
Zere  aus  der   babylonischen  Schreibung    irgendwie    hervorgellt,    ob 
also   z.  B.   in   irr»  =  ^n^,    rnbVi?  =  riibby    die    e    als    kurz 
genommen  werden    könnten.     Ich    finde  nichts,    was   für  diese 
bauptung  spräche,  möchte  im  Gegenteil  zunächst  auf  den   ümst 
hinweisen,    dass  die  Tiberienser  hier  ihr  offenes  Segol    nicht  e 
gesetzt,   haben,   wie   sie    es   in   rribNb  thaten ,    dass  mithin  ein  en' 
schieden  oö'ener  Vokal  vorliegt,  von  welchem  die  Lilnge  nur  schwi 
trennbar   ist.      Und    weiter ,   da  wir  den  sogen.  Vorton  schwer 
(in  dem  Sinne  wie  Haupt-  und  Gfgenton)  als  exspiratorischo  K 
werden  annehmen  düi-fen ,  so  wilre  in  den  VortonlUllen ,   also  z.  B. 
in  r^S^y,   die  Schreibung    durch   das   unmodifizierte  *—  höchst   be- 
fremdlich und  gegen  allr  Analogie,  wenn  dieses  (unbetonte)  e  rine 
Kürze  w^re.     Und  was  endlich  speciell  du«  durch  den  Hauptton 
der  Ultima  entstandene  e  betriti't,   so  wird   durch    die    beim  i*ü 
weichenden    Äccent    auftretenden    Erscheinungen    nahf^elegt, 
Längen  anzunehmen. 
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Von  den  beiden  Älodifizienmgen,  -^  und  -^,  kommt  die  erstere 
Tinr  ganz  vereinzelt  vor  Ich  kenne  nur  ^"lirNi  Jes.  49,  8,  Q'ilwi 
Hos.  10,  10,  D-irSK=  Zach.  7,  14,  alles  1.  P.-i-s.  sing.  Imperf.  Qal  und 
Tifal,  also  Formen,  die  für  gewöhnlich  in  der  babylonischen  Vokali- 
Fsation  —  nach  «  halipn  si>Uten.  Vielleicht  sollte  in  den  aiigeftUirten 
drei  Formen  ein  be-^onderer  Einlluss  der  Zischlaute  auf  die  Aiis- 
|tprache  f*  festgelegt,  werden.  Dnss  es  sich  in  allen  drei  Fällen 
inm   unbetonte  Küraen  handelt,  ist  selbstverständlich. 

Die  andere  Modifizierung,  ^-,   ist  dagegen  ungemein  hantigen 
'Vorkommens.     Sie   findet  sich   xunUchst,   wie  ^,    in    geschlossener 
[und  gleichzeitig    unbetonter  Silbe    und   bekundet   hier  deutlich  be- 
flrussten    etymologischen    Zusammenhang    mit    —. ,    indem    sie    vor- 
legend da  gesetzt  wird,    wo   das  gleiche  Wort  auch  mit  -'"_  vor- 
landen   ist,   wo  sich  also  die  Form  mit  -^   sofort   als  Abzweigung 
1er  Ableitung  von  der  Form  mit  -^  zu  erkennen  giebt.    Beispiele; 
DbB-nn  Jes.  51,  2  =  osVrinn,  Dsänsä  Jes.  51,  12  ^  asTans», 
'lä^  Jer.  31,  23  =  '^P'^J??;    ^0^  Hi.  30,  1,  Jes.  8,  5  =  ^u^^, 
(«"1  Jon.  3,  6  =  affi'n;  op:r:  Jcr.  15,  15  =  Cj:.5n;  -^n»  Hi.  36,  8 
•^r»,  Tf  Hag.  1,  2  =  "n^.    AuB.serhalb  eines  erkennbanm  ety- 
lologischen  Zusammenhanges  mit  —  z.  B.  ba*»"!  Jer.  52,27  =  bi^t 
ity«  Hab.  2,  1. 

Ausserdem  findet  eich  -^~  aber  noch  in  einer  Stellung,  in  der 
-^  nicht  vorkommt,  niünlich  in  ofl'ener,  gutturalisch  anlautender 
jßilbe;  z.  B.  Nin^b«  Hi.  36,  1  =  KirT«VK,  — lää  Hag.  2,  2  =  -*^^n, 
^rs-Sn  D^n^S  Ez.  40,  2  —  "«rN-an  U-^rib»  u.  a.  m.  Durch  das 
Hinzutreten  dieser  Falle  ergiebt  sich  der  eigentliche  Sinn  des  bei- 
^H  gefügten  untergesetzten  Schwastriches  beim  ^-  mit  noch  weit 
^Bgr<>sserer  Schftrfe  als  beim  -^:  Nicht  eine  bestimmte  Art  von 
^vfiilben  sollte  rein  theoretisch  bezeichnet  werden,  auch  nicht  etwa 
^Bcine  bestimmte  Quantität  des  Vokals,  sondern  lediglich  sollte  ein 
^■grosser  Maugel  an  Schallfülle  jiraktisch  gekennzeichnet  werden. 
^■Allerdings  wird  thatsiichlich  auch  das  -^  immer  nur  kurz  sein 
können. 

Und  wie  das  -^  aus  einem  bestimmten  Grande  eine  besondere 
Qualität  der  VokalfUrbnng  ausgeprägt  hat,  so  aus  dem  gleichen 
Grunde  auch  ^-.  Es  ist  das  (kurze)  offene  e,  n.  Die  Tiberienscr 
haben  dafür,  soviel  ich  sehe,  bestfindig  Segol  eingesetzt.  Aber  ich 
gehe  noch  weiter:  Dieses  babylonische  -^  ist  selbst  bereits  das  tibe- 

Ixiensische  Segol,  auch  der  Form  nach ;  die  Tiberienser  verringerten 
fjiur  noch  den  untergesetzten  Schwasti'ich  zum  Punkt.  Damit  ver- 
lor dieses  Yokalzeichen  jede  Sj^ur  seiner  Zusaniraengesetztheit  und 
seiner  ursprünglichen  Beschränkung  auf  bestimmte  Fülle.  Ent- 
sprechend nahmen  die  Tiberienser  diis  Zeichen  auf  als  offenes  c,  ä 
aehlechthin,  sowohl  als  Kürze  wie  ab  Länge,  und  wendeten  es  an, 
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wo  ihnen  dieser  offene  Laut  vorzuliegen  schien ,  weit  über  das 
Gebiet  der  nrsprüngUchen  Anwendung  hinaus.    Diese  EntwickeluDj^ 

des  Relbfitändi)?en  Scgol  ist  dio  herrorspringende  Eigentümlichkeit 
des  tibei-iensischen  Vokalisationssystems,  lii  erster  Linie  hat  das 
nunmehr  ausgiebig  angewendete  Segol  nach  verschiedenen  Rieb- 
tnngen  hin  /ersetzend  auf  das  den  Tiberiensem  vorliegende  alte 
bab.  Vokalisationssyst^ra  eingewirkt;  ohne  die  Enlwickelung  des  Segol 
würde  das  tiberiensische  System  seinen  babylonischen  Ursprang  wahr- 
scheinlich weit  deutlicher  verraten,  als  es  thatsächlich  der  Fall  ist. 

Im  Zusammenhange  mit  den  übrigen  Ahiilichkeit«n  betrachtet, 
will   es   möglich   erscheinen,   dass   das   babylonische  Zeichen  för 

0,  — ,  aas  dem  syrisoben  ö  entstanden  sei,  so  dass  also  der  untere 
Punkt  des  — ^  eigentlich  die  syrische  mater  lectionis  wäre.  Welche 
Erwägungen  stattgeftmdpn,  als  die  Tihcricnscr  diesen  Doppclpunkt 
in  ihr  einfaches  -^  umsetzten,  können  wir  schwerlich  sicher  wissen. 
Jedenfalls  genügte  im  Tiberiensischen  ein  Punkt  oben,  während  im 
Babylonischen  durch  einen  Punkt  oben  das  i'  liezeichnet  wurde. 

Dieses  Zoichen  koninit  nur  in  unmodifizierter  Gestalt  vor.  Es 
steht,  ganz  unabhllngig  vom  Accente,  bei  natürlichen  Längen,  wi« 
erä^,  niaN,  ^"i^SiN  u.  s.  w.  Hier  liegt  sicher  der  geschlossene, 
lange  Vokal  vor.  Ausserdem  steht  —  für  das  im  Tone  entstandene 
o.  dessen  Kürze  neuerdings  behauptet  worden  ist;  z.  B.  ::tö^,  0*17, 
^■•S  u.  a.  m.  Ich  halte  jene  Behauptung  für  ebensowenig  wahr- 
scheinlich, wie  die  analoge  in  Botreff  des  -"  (S.  188  &.  E.),  und  zwar 
im  Hinblick  darauf,  dass  auch  hier  niemals  das  Zeichen  für  den 
entsprechenden  offenen  Vokal  eingetreten  ist. 

Aus  dem  Fehlen  der  Modifizierungen  des  ^  ist  nicht  etwa  /.w 
schliessen .  dass  die  babylonische  Überlieferung  den  o ■  Laut  mit 
mangehider  Scballfülle  nicht  gekannt  habe.  Obwohl  es  aus  et^ino- 
logischen  Rücksichten  äusserst  nahe  gelegen  hätte  ^  -^  ^  modifi- 
zieren ^  so  lag  es  aus  lautlichen  Gründen  doch  noch  n&her,  st&tt 
dessen  das  Zeichen  für  den  offenen  Lunt  a  zu  modifizieren.  Denn 
die  geschlossene  Liinge  nimmt  bei  der  Kürzung  in  der  Regel  den 
offenen  Klang  an.  Hütten  die  Habylonier  bereits  ein  Zeichen  (ür 
ä  (Segol)  schlechthin  gehabt .  so  zweifle  ich  nicht ,  dass  sie  auch 
von  -^  keine  Modifi7>iertuigen  gebildet,  sondern  statt  dessen  das 
ä  (Segol)  modifizieil  haben  würden. 


Das  Zeichen  für  da.s  offene  o  (a),  -^,  stammt  sicher  nicht  aus 
der  syrischen  Schrift  her.  Ich  glaube,  dass  sich  auch  ein  Grund 
ukeunen  lässt,  weshalb  liier  eine  Entleluiung  untbuiilich  war: 
Hicht  etwa  weil  das  syrische  -^,  im  Osten  wenigstens,  wie  A  klang 
(dai  hftttc  sich  bei  der  Entlehnung  wohl  ignorieren  loBsen),  Bondsm 
weil  es  ein  anderes,  der  syrischen  Schrift  entlehntes  Zeichen  -^  mit 
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ganz  anderem  Lautwert  gab:  und  diese  heiden  zusammen  zu  ge- 
brauchen, war  unmöglich.  So  denko  ich  denn,  kam  man  auf  den 
Einfall,  von  der  einheimischen  mater  lectionis  (<  das  Vokuheioben 
-^  abzukürzen.  —  Die  Tiberienser  nahmen  das  Zeichen  als  — 
herüber. 

Weder  hier  noch  anderswo  glaube  ich  eine  Spur  der  griechischen 
Vokalzeichen  der  Syrer  erkennen  zu  müssen,  wie  es  Margoliouth 
thut  (Vroc.  Soc-  Kibl.  Ai-chaool.  vol.  XV,  1893,  pag.  164  ff.).  Der 
Anfang  des  babylonischen  VokaltsatJonßsysteras  mag  daher,  wenigstens 
in   Rücksicht  hierauf,  immer  vor  700  p.Chr.  angesetzt  werden. 

Falls  die  obigen  Ansfiihningen  ühi^r  die  Entstehung  des  — 
das  Kichtige  getroflen  haben  sollten ,  bo  wiU'de  in  ihnen  zugleich 
ein  Beweis  dafür  enthalt-en  sein,  dass  das  superlioeare  System  der 
sudarabischen  Juden  eine  spütere  Vereinfachung  des  komplizierten 
Systems  ist.  Denn  auch  die  südarabisehen  Juden  haben  das  -^. 
obwohl   ihr  System  jenes  -^   nicht  kennt  —  nicht  mehr  kennt. 

-^  kömmt  unmodifi  ziert  vor  und  auch  mit  den  gewöhnlichen 
beiden  Modifizierungen  versehen.  In  unmodifizicrter  Gestalt  findet 
«s  sich  zunächst  überall  da,  wo  aus  Gründen  der  Etymologie  eine 
natürliche  Länge  zu  erwarten  ist ,  ganz  unabhängig  von  der  Be- 
tonung, z.  B.  n»r,  DnN,  rty^'^,  rrni  in  beiden  Silben,  isnänr, 
D^na  Jer.  29,  28,  'Fii  Ez.  26,  12  (^io).  Dass  hier  wirklich  Langen 
durch  —  bezeichnet  werden,  wird  nicht  bezweifelt  werden.  Aber 
ich  glaube,  dass  das  unmodifizierte  —  auch  als  Kürze  vorkommt, 
und  zwar  in  denselben  beiden  einander  aahverwimdteu  Fallen,  wo 
auch  das  unmodifizierte  —  eine  Künie  bezeichnet;  vgl.  S.  188  a.  A. 
Beispiele  für  beide  Falle:  dV'je  Hi,  36,  9,  -^riM  Hab.  3,  7,  Boää 
Jes.  34,  3;   =;5rE   Hab.  3,  2;   nicht  gutturalisch  ^näp  Hos.  13,  14. 

Also  p!)*olam  u.  s.  w.  Diese  Formen  sind  mehrfach  verkannt  und 
sogar  beanstandet  worden,  indem  man  von  der  irrigen  Ansiclit  aus- 
ging, dttSs  gewisse  babylonisoho  Vokalzcichen  ohne  Modifizierung 
lediglich  zum  Ausdruck  von  Längen  hesUmmt  seien  ^  während  sie 
in  Wirklichkeit  doch  nui-  einen  hohen  Gi-nd  von  Lantgewioht 
anzeigen. 

In  weiterem  Umfange  aber  glaube  ich  nicht,  dass  das  an- 
modÜizierte  —  als  Kurze  vorkommt.  Und  zwtu*  im  Vorton  aus 
denselben  Gründen  nicht,  wie  -  (welche  Gründe  beim  -^  einiger- 
maassen  noch  durch  dif  Erwägung  verstilrkt  werden,  da.ss  —  auch 
bei  Nichtgutturalen  in  otfeuer  Silbe  für  die  unbetonte  Kürze  vor- 
kommt). Sodann  im  Hnuptton ,  abgesehen  von  anderen  Gründen, 
deshalb  nicht ,  weil  beim  -^  die  beim  nickweichenden  Accent  in 
Betracht  kommenden  Verhältnisse  mit  besonderer  Deutlichkeit  zu 
QwiBteu  der  Länge  zeugen. 

Bei  den  beiden  Modifizierungen  des  —  ist  eine  hervortretende 
Verschiedenheit   der    Vokalqualität    nicht    erkennbar.      Im    übrigen 
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steht  — ,  wie  —  — ,  in  unbetonter  geschilrfter  Silbe,  z.  B.  ""^^Vtri 
Hab.  2,  8;   —  dagej^^en  st«ht,   wie  ^.   in  unbetonter  geschlossener 
Silbe,   z.  B.  cBrx  Hi.  3(J.  4,   -hi,   und  in  otft'ner  Silbe  nach  Gut- 
turalen.   Aber  liie  und  da  auch  nach  anderen  Konsonanten ;  so  oft 

D'»onp^  D^rJifn,  "»tip  Ez.  44,  13;  ^i^rr  Jer.  8,  22.  —   Dass   «s 
sich  auch  hier  überall  \\m  Kürzen  handelt,  ist  klar. 


Nur  einmal  ist  das  Primsip  der  Obersetzung  der  Vokalze« 
in  den  Petersburger  Propheten  noch  nicht  zum  Durchbruch  ge- 
kommen, nämlich  beim  Ausrlruck  des  u.  Hierzu  setzt  man  der 
mater  lectionis  i  einen  Punkt  innen  hinein,  also  z.  B.  ^Wp,  Aber 
man  kann  auch  hier  die  Verlegenheit  erkennen,  in  der  sich  die 
babylonischen  Punktatoren  befanden ,  als  sie  die  Vokalzeichen  der 
Syrer  auf  hebrn.i>^ches  Gebiefc  verptlanzteu :  Ohne  undeutlich  zu 
werden,  d.  h.  uline  »'ine  Verwechselung  mit  dem  Zeichen  — ^  nahe- 
zulegen, konnte  man  syrisches  o  nicht  superlinear  verwenden.     So 

bildete  man  denn  n,  der  Weise  der  betreflVndeu  syrischen  Vokal- 
bezeichnung  ungefähr  entsprechend. 

Aber  indem  hier  der  Punkt  an  die  mater  lectionls  gefesselt 
war,  machte  sich  (andei"s  als  im  Syrischen)  die  L'umöglichkeit  be- 
merkbar, den  Vokal  in  den  zahlreichen  FllUen  auszudrücken,  wo  er 
nicht  durch  eine  mater  lectionis  angedeutet  war.  Dieser  Mangel 
drUngte  dazu,  ein  neues,  frei  anwendbares  Vokalzcichen  zu  ersinnen. 
Der  Gedanke  wai*  wohl  sehr  naheliegend ,  dafür  ^  selbst  zu  ge- 
brauchen. Und  so  wurde  denn  aus  i  das  superlineare  Vokalzeichen 
—  abgekür/.t,  geradeso  wie  —   aus  n. 

In  der  ältesten,  aus  dem  Jahre  916  n.  Chr.  stammenden  Peters- 
burger Propheten-Handschrift  ist  dieses  superlineare  — ,  soviel  ich 
sehe,  noch  aussohlieSHlich  auf  diejenigen  FilUe  be±;chränkt,  wo  die 
mater  lectionis  nicht  vorhanden  ist;  ich  entsinne  mich  nicht,  eino 
Schi'eibung  wie  i?a"ip  getiindmi  7.u  haben.  Dagegen  bietet  die 
Handschrift".  Tsclrnftitkitle  S*,  deren  Alter  meines  Wissens  zwar 
unbekannt,  die  aber  doch  um  Jahrhunderte  jilnger  sein  dürfte,  hin- 
sichtlich der  Anwendung  des  superlineareii  —  ein  ganz  anderes 
Bild :  Das  Prinjcip  der  Übersetzung  der  Vokalzcichen  war  jetzt 
auch  beim  u  fast  völlig  durchgedrungen  und  hatte  von  dem  alten 
1    nur   geringe    Reste    übrig    gelassen.      Man    sehe   Hi.  36,  1 — 11: 

gegenüber  von  c^nici«,  ii2i"'T!  Ebenso  ist  es  in  dem  vereinfachten 
System  der  südarabischen  Juden. 

An  dem  übei-gesetzten  —  konnten  auch  die  beiden  Modifi- 
zierungen gebildet  werden,  was  bei  *\  schwer  möglich  gewesen  wäre 
(wozu  freilich  aber  auch  nur  in  ganz  seltenen  FiUlen,  wie  fin?T1 
Ez.  ]6j  4|  Veranlassung    vorgelegen   htttte).     Das    unmodifiziertö  — I 
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ist«ht  also  dem  1  als  Länge  völlig  gleich,  vgl.  ^fitf  Jer,  21,  6,  te: 
Jes.  38,  24.  Falle  ^vio  F±rA  Ez.  16,  4,  rroni  Jes.  54,  11  sind  wie 
Rcrnis  u.  s.  w.  (S.  185)  zu  heurt*?ilen.  —  Die  Neiden  MtKÜfizieruagen 
^werden  angewendet,  wie  gewöhnlich:  also  C^?:«^  Jes.  34,  1,  i::r 
Jes.  33,  2;  nä^är  Jes.  34,  3,  bpucht^nswcrt  nirr^T:«;  poss.  In  otiener 
giittnraüsch  anlautender  Silbe  kommt  -^  nicht  vor.  Uniei-scbiede 
in  der  Qualität  sind  nicht  erkennbar.  — 

Selbstverstilndlicb  konnten  die  Tiberienser  don  Thatbestand  nur 
o  hei-übemehmen,  wie  er  iu  den  babylonischen  Hiindschril'ten  ilirer 
it  vorlag.  Und  nun  wird  es  deutlich ,  dass  die  Petersburger 
ropheten-Handschrift  das  u  noch  so  ausdrückt,  wi<^  es  die  babj- 
onischen  Handschriften  bereits  2"Ü — 30' »  Jahre  zuvor  ausgedrückt 
aben  werden.  Das  wird  durrli  di«.'  ThiU-sache  i^rhartet,  dass  auch 
die  Tiberienser  die  mater  leetionis  aii-HscbliessUch  mit  dem  Innen- 
punkt versehen,  ^.  dass  sie  nicht  etwa  i-^-  schreiben,  was  der  Weise 
der  jüngeren  babylonifjcheu  Handschriften  entsprechen  würde.  Denn 
das  tiberiensischen  —  ist  weiter  nichts,  als  kursive  Umgestaltung 
des  superlinearen  —  oder  -^.  Welches  von  beiden  Zeichen  zu 
Grunde  liegt,  ist  nicht  klar  £u  erkennen ;  ich  veminte  das  letztere. 
Die  Tiberic-nser  brauchten  ein  frei  anwendbares  u-Zeicheu  so  gut 
^_wie  die  Babyloiüer,  und  da  entlehnten  sie  denn  von  letzteren  (ver- 
^Bnntlich)  das  ^ ,  es  zu  —  abkürzend ,  geradeso  wie  sie  -^  in  — 
abkürzten.  Und  wie  sie  -77-'  schlechthin  als  ä  aufnahmen,  so  nahmen 
sie  auch  -;-,  nnbeschrilnkt  als  u  herüber,  d.  h.  als  kurzes  wie  langes. 
Nur  der  mater  leetionis  blieb  —  fem,  entsprechend  dem  baby- 
lonischen Vorbilde. 


Hae 


1 

b 

I 


Da  die  Neigung,  oder  der  Gi-undsatz  vorhiutden  war,  dir  Vokid- 
ichen  den  Kousoiianten  überzusetzen,  war  das  syrische  Zeichen 
für  ",  -f-  für  die  Babylonier  nicht  zu  gehrauchen  Denn  wenn  aus 
~  etwa  -^  gebildet  worden  wilro,  würe  t\s  mit  dem  Vokal/eichen 
für  o  zusammengefallen,  was  uiuuöglich  aagiug.  So  bildeten  die 
Babylonier  denn  dafür  diiB  Zeichen  — ,  wie  es  nach  seiner  Gestalt 
namentlich  in  den  Petersburger  Propheten  scheint,  eine  Abkürzung 
vüu  y').  Die  Tiberienser  nahmen  dieses  Zeichen  in  der  weiteren 
Kürzung  —  herüber.  Voraussichtlich  fanden  sie  diese  Kürzung 
noch  nicht  in  den  ihnen  Torüpgenden  babylonischen  Handschriften 
or,  sondern  bildeten  dieselbL-  allmiXblich  selbst.  Auch  in  süd- 
rabischen  Handschriften  bat  sich  das  —  zu  einem  wagerechten 
Btrich  vereinfacht,  der  nur  mit  t'inem  kleinen,  oft  kaum  erkenn- 
bai'cu  Pünktchen  an  der  oberen  Seite  versehen  ist. 

Wenn  es  richtig  ist,  dass  das  —  vom  T  ausgegangen,  so  möcht*' 
auf  den  ersten  Blick  scheinen,  als  kiinne  —   nur  den  Lautwert 


1)  Idi  enehe  nacbtHigUch  aus  ZDMO.  Bd.  4ü ,  16  Aiim.   1,   dus   sebun 
Or&i*  so  gfenrteilt. 
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a  haben ,  da  der  Aussprache  des  semitischen  7  ein  a ,  ich  möchte 
sagen,  inhariert.  Indes  scheint  sich  doch  unabweislich  zu  erjfeben, 
daS8  auch  die  Babylüiiier  diu»  —  hier  uud  da  mit  einer  schwächer»n 
oder  stärkeren  Neigung  nach  ä  hin  gesprochen  haben,  wie  denn  die 
Tiberienser  für  babyl.  —  vielfach  ihr  entschiedenes  Segel  eingeseUt 
haben.  HUtteu  die  Bubylonier  ihr  —  beständig  wie  a  gesprochen, 
so  würden  bei  Segolatformen  wie  ^i  (=  *!j^r)  doch  wohl  über- 
haupt nur  Pausalfonnen  wie  *^^12  (=  *^bc)  haben  entsteh^^n  können. 

£s  ist  aber  hier  m.  W.  keine  Abweichung  von  dem  bekannt,  was 
uns  die  Tiberienser  überliefert  haben :  die  geuanuteu  Formen  lauten 

auch  in  Pausa  ^?3  (^^  1^?)i  ^^^*^  mäläk,  was  doch  nur  auf  Grund 
einer  Koutextaussprache  wie  viülä/c  denkbar  erscheint.  Ich  meine 
wir  werden  die  Aussprache  des  babylonischen  — ,  mindestens  an- 
gefUhr,  aus  der  tiberiensischt?n  riierlieferung  erkennen  dürfen.  Diese 
wai"  nach  Erfindung  des  Segol  in  der  Lage,  ihr  vom  babylou.  — 
herrülirendes  Zeichen  Patach  auf  den  einen  der  beiden  in  —  ver- 
einten Lautwert^  beHohrilnken  zu  können,  während  Segol  da  eintrat, 
wo  —  mit  dorn  iindeni  Lautwerte  gesprochen  wurde. 

Nebeu^  dem  umnodifizierteu  ~  findet  sich  nur  die  eijie  Modi- 
fizierung  — ;  wie  KU  erwarten  in  unbetonter  geschJlrfter  Silbe,  z.  B. 

n^'naa,  y^rr:  u.  u.  m.  Hinsichtlich  der  anderen  ist  das  System 
auffallenderweise  von  seinem  sonst  so  beständig  betretenden  Wege 
abgewichen :  Es  hat  —  nicht  gebildet ,  vielmehr  dafür  aus- 
dmcklich  ein  ganz  anderes  Zeichen ,  ^- ,  eingesetzt.  Dieses  erb&lt 
nie  eine  Modifizierung,  es  ist  an  sich  schon  dem  fehlenden  — 
gleich.  War  der  qualitative  Unterschitd  des  durch  —  aasgedrucktea 
Lautes  von  —  und  -^  so  erheblich ,  dasa  man  glaubte  ein  guu 
anderes  Zeichen  dafür  gebrauchen  zu  jnüssen ,  oder  glaubton  die 
babylonischen  VerpÜanzer  der  syrischen  Vokalpunkte  etwa,  dn.s  noch 
nicht  verwendete  syrische  —   nicht  auslassen  zu  dürfen? 

Denn  dass  in  dwn  babyl.  —  das  syrische  — ;-  wiederkehrt, , 
möchte  ich  kaum  bezweifeln.  Es  steht  auch  weiter  fest,  dass  -^ 
einen  Lautwert    mindestens  haben    kann,    der   dem    des    syrischpai 

Zeichens  ungefähr  entspricht.  So  z.  B.  in  dem  sehr  häufigen  "*V^, 
^b*^,  wo  durch  die  Schi-eibung  mit  —  in  entsprechenden  Formen 
anderer  Verba  (wie  aia*»^)  die  Aussprache  des  Zeichens  hinreichend 
festgelegt  erscheint,  ganz  abgesehen  von  der  tiberiensischen  Wieder- 
gabe durch  SegoL  Ferner  wird  wohl  Niemand  dai-an  zweifeln,  dass 
das  in  der  zweiten  Silbe  von  SegoUtformen  wie  ^brä,  cnn  (== 
•ij^tt,  TÖ'ih)  regelmässig  auftretende  —  ebenfalls  einen  Lautwert  wie 
l\  ä  haben  muss. 

Schwerlich  aber  wird  -^  diesen  Laatwert  durdigehends  haben. 
Wenn  auch  Segolatformen  wie  ö?^  Jer.  10,  22,  yiT  Jes.  59,  21 
durchweg  -^  in  der  zweiten  Silbe  haben,  so  wird  man  hier  kaoin 


Pratloriu9, 


^!ö!rd! 
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IUI    einen  Laatwert   wie  e^  ä   denken   können.     Ds'^nnin  Am.  2,  IS 

*^rd  man  nicht  tfihukdm  sprechen   wollen.     Wenn    weiter  Formen 

'^Je  nbap  bei  Verlegung  der  Accent«leUe  ffibüp^  geschrieben  werden, 

""etui  ^Tt  '^  bei  Makketiorung  sich  in  "li",  '^b  umgestalten,  so  wird 

^üün  Bedenken  tragen ,    ein    und    derselben  Form    einen    so  starken 

l**  echsel  der  Aussprache  zuzumuten.    Wenn  angesichts  des  tiberien- 

?hen  b^KpP ,    babylonisches    b"'app   als  ^t^qül*   angesetxt  werden 

Ute,    so    wüide    man    bei   diesem    erheblichen  üntei-schied  in  der 

■ussprache  beider  Schulen  stutzen. 

£s  scheint  in  der  That  wahi-scbeinlichf  dass  die  babylonischea 

iktatoren    das   syrische    —^    als    unnötigen  Ballast   ihres  Schrift- 

'stems  mitschleppten  und,  um  es  unter/ubj-iugen,  zu  —   in  leben- 

Beziehung  setzten.     Indem  dies  geschah,    musste  -^  auch  die 

•beiden   in  —  vereinten   Lautwerte  annehmen.  — 

Wir  erwarten ,    dass  das   unmodifizierte  —  ,   gleich    sämtlichen 

Anderen  unmodifizierten  Vokalzeichen,  aLj  Länge  vorkommt,  gleicii- 

iel    wie    sein  Verhilltnis    zur  Stellung    des  Accentes    ist.     und    in 

•n-",  nSni,  nr,  -("»•la;,  u-^'iv  ,  rÜKcin  Jes.  49,  22  und  ahnliciien 

Tonnen    bezeichnet  —    sicher  NaturlUngen,  in  DPbi^ ,  C^ÖTO  mög- 

iherweisB  Tonllingen  (Kückw.  Accent  §  16  b).     Es   sind    da«  alles 

'älle^  in  denen  nach  Ausweis  dor  tiberiensischen  Überüefernng  die 

^h    ä   geneigte  Aussprache    des  —    vorliegt.     Aber    überall   liier 

Ird  die  betreffende  Silbe  zugleich  vom  Hauptaccent  getroffen.    Und 

2ufWig    giebt  es  m.  W.    ausserdem    nui*   noch    wenige,    vereinzelte 

"Wörter  mit  auslautendem  unbetonten  — ^  das  sicher  bez.  möglicher- 

[•Weise  als  lang  anzusehen  wäre.    ZunllcLst  dos  Pronomen  n'sN  Hab. 

2,0,  Ez.  11,  2,    wo    im    Auslaut    sicher    eigentlich    ein«    unbi^tonte 

Länge.     Weit  häufiger  aber  uls   rtVst   schreibt    man    n^N,    dadurch 

andeutend,  dass  die  auslautende  Silbe  dennoch  geringste  Schallllillle 

I haben,  also  unbetont  und  zugleich  kurz  sein  soll.  Und  ebenso 
schreibt  man  rrip  Jes.  2,  7,  Nah.  2,  10;  3,  3.  9,  liirx  Ez.  2,  10, 
6(35  Jes.  35.  7,  «nrii  pass. ,  wo  man  über  die  eigcntli(^hc  Quantitllt 
des  anbetonten  AuslauU  wohl  nicht  ganz  so  bestimmt  urteilen  kaim. 
In  zahllosen  Fällen  bezeichnet  das  unmodifizierte  —  die  be- 
tonte Kürze,  lind  zwar  sowohl  da,  wo  nach  Ausweis  der  tiberien- 
Dberlieferung  die  geneigte  Aussprache  des  Vokalzeichens  vorliegt, 
Rie  in  liiW  (Tlückw.  Accent  §  lt!a),  als  namentlich  da,  wo  die 
Pibenenser  ihr  Patach  eingesetzt  haben.  Für  welchen  letzteren  Fall 
tieispiele  anzuführen  unnötig  ist'). 

Das  unmodifizierte  —   findet  sich  ferner,  wie  i  und  «,  ausser- 
halb des  Hauptaccentes  da,  wo  eigentlich  ein  verdoppelter  Konsonant 


I 


i  ])  Ich  mSeht«  die  Frag«  aufvrorfen,  ob  nicht  hie  and  d«  ein  — ,  -::-  ald 

<S  (v»d«T  u   noch  u)  ftufrafftsBon  sein  sollte?    Ich  donice  dabei  an  einige  pausale 
X*itaeh  und  namenUich  ui  "^rnMI  s  ''PK:!  u.  ühnl. 
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folgen  sollt«,  die  Verdoppelung  aber  geschwunden  ist:  so  ir^ 
Hi.  3R,  10  (tib.  -iDl?2b),  onn^  Jes.  49,  13,  Jer.  21,  7,  ä^nS  Jer.  21.7. 
nän?  Ob,  IS  (tih.  rarib):  ^:ür:fii  Jes.  12,  1.  Sogar  -n^i,  obwohl 
hier  ciurfli  das  .Schwindon  dor  Verdoppelung  eine  fast  geschlosseufl 
Silbe  entsUnden  ist.  In  der  Regel  aber  wirkt  in  Fällen  wie  der 
letztere  die  ulte  Verdoppelung  nicht  mehr  nach,  and  man  erkennt 
der  nunmehr  (fast)  geschlossenen  Silbe  die  möglichst  geringe  Schall- 
mUe  zu  (vgl  S.  185  gegen  Ende).  Daher  z.  ß.  li^T  Jer.  39.11. 
n^X^T  Jer.  37,  21 ;  38,  10,  nävi  Jer.  38,  8;  39,  5,  nw^  Hab.  a, 
6,  naf:w^  Hab.  3,  19,  o^nin^ri  Jer.  40, 11.  12;  41,  3.  n-iöpä^  .'er- 
38,  16,  -£pn;j  Jer.  21,  7;  22,  25. 

Das  umuodifizierte  —  steht  endlich,  wie  —  und  — ,  in  offener, 
Ton  einem  st-arken  Nebenaccent  getroßener  Silbe  in  den  Keiden 
einander  nahe  verwmidten  Fällen,  die  oben  S.  188  und  l'.tl  be- 
sprochen; also  z.  U.  ^ibNi  Jer.  23,  28,  ^^rv  Jer.  9,  3.  rtimi  Jer. 
fl,  1,  üS^bbii  Jer.  21,  14  u,  a.  m.  —  | 

-^  steht  da,  wo  die  durch  den  unleren  Bcliwasti-ich  modiBäertea 
Vokalzeichen  stehen,  also  zvuiächst  in  geschlossener  unbetonter  Silbe, 
z.  B.  rräin  Ob.  4,  pTs,  fiH  Hi.  38,  2,  o^5Äb^  Jes.  18,  2  n.  a.! 
m.  ra.;  sodaim  in  offener  unbetonter  Silbe,  die  ziemlich  ausschliess-J 
lieh    nur   bei   silbenanlauteudem  Guttural  möglich    sein    wird, 

X^r,  «"ibn,  D-cSn,  tisni-i  Ez.  11,  5.  —   tHier   auslautende   Könea^ 
&  oben  S.   195. 
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Lexikalische  Studien. 

(Fortsetzang.) 
Von 

Friedricli  Ssliwally* 

1. 

Ich  stelle  hier  eine  Anzahl  von  Lehnwörtern   zusammen,   die 
bei  Fraenkel   fehlen.     Selbstverständliche   Entlehnungen ,   die   auch 

gewiss  Andere  erkannt  haben ,  sind  ^S  .Sessel*  ^  jf^flP^D , 
^,y\3^  ,Zeit*'  =  ^^  py,  iJLyä  „Dochf  =  Jfc^JiÄ,  ^,J^  „um- 
sonst*   =   ^^Jb,    ..jW^    »interior    pars    domus"    =    tJO^.*    — 

BA-ui^  , Zauberei",  z.  B.  Fihrist  3,  si;  öLuiÄ  „Zauberer*  Tabari 
I  1796,  i  («OjxÄ  etc.).  Da  ("nv*  im  litterarischen  Syrisch  nur  in 
der  Bedeutung  »unterwerfen*  nachzuweisen  ist,  so  wird  der  ara- 
bische Gebrauch  des  Wortes  aus  der  Vulgärsprache  stammen*).  — 

JUr  „Leiter*  =  nVp,  das  ausser  dem  Hebräischen  nur  noch  im 
jüdischen  Aramäisch  vorkommt.  Assyrische  Herkunft  des  Wortes 
ist  sehr  wahrscheinlich.  —  Die  Wurzel  ^j«-*«  enthält  nur  Deri- 
vate voff  (ji-u-w  „Kastrat".  Dieses  Wort  muss  dem  syr.  \rt\ .* np> 
«ntlehnt  sein,  dessen  assyrisches  Vorbild  noch  nicht  sicher  nach- 
gewiesen ist.  —  Bei  der  Annahme,  dass  J***-«,  «Weg*  echt  arabisch 
ist  (z.  B.  Nabigha  V  18),  scheint  es  mir  auffallend  zu  sein,  dass 
unter  den  verschiedenen  Synonymen  gerade  dieses  dem  Aramäischen 
und  Hebräischen  gleiche  Wort  für  den  religiösen  Sprachgebrauch 
ausgesucht  ist.  Ich  kann  mir  diese  Erscheinung  nur  aus  Entlehnung 
erklären.  —  Entlehnt  ist  auch  — l^  „Brauch*  z.  B.  Qoran  5,  62. 
Tabari  I  1065,  i.  2  aus  jüd.-aram.  yr\it^.  Das  Syrische  kennt  die 
betreffende  Wurzel   nicht.     Im  A.  T.  kommt  das  Wort  nur  einmal 


1)  Dia  Nebeoformen  Bs3*ju«w  etc.  lassen  sich  aus  dem  AramKischen  nicht 
«rklKren  and  sind  deshalb  vielleicht  als  Angleichangen  an  die  Wurzel  iJLc 
(vgl.  Cfy9LA  „Amalett")  zu  verstehen. 

Bd.  LIU.  14 
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(n  Reg.  9,  20)  vor  in  der  Bedeutung  „Art  und  Weise  zu  fahren*. 
Die  Grundbedeutung  »Weg*,  welche  man  in  den  nordsemitischen 
Sprachen  erwarten  sollte ,  ist  nur  im  Arabischen  erhalten ,  z.  B. 
Nabigha  XV  1.  Tabari  I  2488,  lo.  Ibn  Hishäm  420,5.  525,  4.  618,7. 
Kämil  I  393,  10.  Baihaqi  cod.  Lugd.  11**,  u,  synonym  — l^  Kämil 
n  173,  4.  Während  das  derselben  Wurzel  angehörende  ^^  »Weg' 
echt  arabisch  sein  muss  (z.  B.  Kämil  11  177,  i».  Hishäm  836,  b  v.u. 
1023,  9.  Abu  Zaid  77,  17),  ist  f^^  vielleicht  auch  in  der  Bedeutung 
,Weg"  entlehnt.  Diese  Entlehnung  müsste  aber  dann  schon  in 
sehr  alter  Zeit  erfolgt  sein,  als  das  Aramäische  noch  jene  eigent- 
liche Bedeutung  von  art:^  kannte.  Übrigens  ist,  soweit  ich  das 
Material  übersehe,  die  Zahl  der  mit  präfigirtem  73  gebildeten  Snb- 
stantiva  —  die  Partizipialbildwngen  der  abgeleiteten  Verbalstämme 
ausgenommen  — ,  für  welche  Urverwandtschaft  zu  behaupten  ist, 
relativ  gering. 


Unter  den  hebräischen  Wurzeln  der  Klasse  m'd  giebt  es  einige, 
deren  Beziehungen  zu  anderen  Dialekten  sehr  unsicher  sind.  Ich 
lege  im  Folgenden  einige  Kombinationen  vor,  in  denen  ich  glaube, 
über  meine  Vorgänger  hinausgekommen  zu  sein. 

.  Hebr.  -^nM  ,  Postament,  Fimdament*  ist  nicht  nur  zu  assyr.  atlatt» 
zu  stellen,  sondern  wahrscheinlich  assyrischer  Herkunft.  —  \\~» 
„Herr"  ist  weder  von  in  noch  m«  herzuleiten,  seine  Wurzel  ge- 
hört vielmehr  zu  assyr.  danänu  „mächtig  sein**.  Die  hierbei  zu 
konstatierende  Entsprechung  einer  Wurzel  M'c  und  einer  anderen 
y*y  scheint  mir  einen  prinzipiellen  Wert  zu  besitzen,  da  sie  mit 
mehr  oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  noch  für  eine  Reihe  anderer 
Beispiele  behauptet  werden  kann.    So  stelle  ich  snM  „lieben*  nicht 

zu  na»,  sondern  zu  arab.  y^^  „wehen"  (vom  Winde).  Eine  nahe 
Analogie  liegt  vor  in  dem  VerhiÜtnis  von  15 »^  „lieben*  zu  tLP 
..Luft*.  —  br«  „weggehen"  hat  nichts  mit  jp  au  thun,  sondern 
gehört  eher  zu  J :  „  ausgleiten "  (wenn  nicht  zu  JU ).  —  Des- 
gleichen   weist   hebr.  bb^iN   „verwelken"    nach  arabisch  J^,  dessen 

Grundbedeutung  in  J!äU  „Fieberhitze*,  kL«  »glühende  Asche"  (vgl. 
Hamäsa  276  v.  1.  IHishäm  891  v.  t.  Tarafa  Muallaq.  93.  Urva  ibn 
al  Vard  22,  4.  Kämil  11  334,  14) ,  noch  deutlich  zu  erkennen  ist.  — 
Da  hebr.  yttN  kein  syrisches  Äquivalent  hat,  so  ist  nicht  genau  zu 
sagen,  ob  im  Arabischen  eine  Wur/el  mit  Jb  oder  (jö  oder  ^ 
entsprechen    rauss.     Dem  Sinne    nach   liesse    es    sich    nicht   schwer 

mit  Ji^  zusammenbringen.  —  otN  „aufhören*  darf  man  vielleicht 
zu  assyr.  pasäsu  „vertilgen"   stellen. 
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3.  ^ 

Arab.  *Jü  heisst  , bereuen",  *JLXi  nZecbgenosse*.  Die  Deri- 
vate der  Wnrsel   gehen    in   diesen   beiden  Bedeutungen  ohne   Rest 

auf.  Die  einzige  Ausnahme  ist  m3o  in  der  von  den  Original- 
Lexika  behaupteten  Bedeutung  ^Spur*.  Ich  kenne  dafür  nur  einen 
Beleg  Aghani  I  155,  is,  und  der  ist  nicht  einmal  über  jeden  Zweifel 
erhaben.  Schon  die  arabischen  Philologen  haben  die  Schwierigkeit, 
die  jene  beiden  disparaten  Bedeutungen  in  einer  Wurzel  neben- 
einander bereiten,  deutlich  empfunden  und  sind  so  auf  die  Aus- 
kunft geraten,  «oli  aus  oL^f  Vr^  CT**^  ^"   erklären.     Darauf 

ist  natürlich  gar  nichts  zu  geben.  Da  andererseits  kein  Grund  vor- 
handen ist,  irgendwelche  Entlehnung  anzunehmen,  noch  eine  Spaltung 
der  Wurwl  zu  behaupten,  so  muss  der  Versuch  gemacht  werden, 
die  beiden  Bedeutungen  aus  einander  abzuleiten  oder  auf  eine  ge- 
meinsame dritte  zurückzuführen.  Und  zwar  hat  sich  die  historische 
Sprachvergleichung  die  Frage  vorzulegen,  ob  es  im  arabischen 
Heidentume  eine  Institution  gegebeji  hat,  bei  der  Reue  und  Zechen 
in  irgend  einer  Weise  verbunden  sind.  Eine  derartige  Einrichtung 
hat  es  m.  E.  in  der  That  gegeben,  nämlich  das  Leichenmahl.  «ijJu 
war  nach  meiner  Vermutung  ursprünglich  der  Name  für  die  Teil- 
nehmer an  einem  solchen  Gelage.  Dabei  lasse  ich  dahingestellt,  welches 
die  eigentliche  Bedeutung  ist,  die  diesem  Gebrauche  von  *jJü  zu 
Grunde  liegt  Indessen  glaube  ich  im  stände  zu  sein,  die  Wahr- 
scheinlichkeit meiner  Kombination  durch  eine  gute  Analogie  zu 
stützen.  Im  Hebräischen  heisst  DHS  , trösten*,  und  D''»nn:n  oiD 
ist  der  Becher,  welcher  beim  Leichenmahl  für  den  Toten  aus- 
gegossen wurde  (Jer.  16,  9).     nn:  (Niphal)  aber  bedeutet  «bereuen*. 

4.  >i 

Die  Bedeutungen ,  welche  in  den  arabischen  Wörterbüchern 
unter  der  Wurzel  J^  aufgezählt  werden,  lassen  sich  in  vier  Gruppen 
teilen:  1.  -Las  , spalten*;  2.  Jas  »Fastenbrechen*  und  seine  Derivate; 

3.  j-Jas  .ungesäuert"  und  seine  Derivate;   4.  Joi  »schaffen*. 

1.  In  der  Bedeutung  „spalten*  ist  die  Grundbedeutung  der 
Wurzel  zu  erblicken,  was  nicht  nur  durch  das  Assyrische  bestätigt 
wird,  sondern  auch  durch  hebr.  on^  nt:E  und  "iiüc  I  Kön.  6,  s  ff., 
das  doch  wahrscheinlich  , Knospe*  heisst.  Über  die  hierher  ge- 
hörenden arabischen  Bedeutungen  der  Wurzel  kann  nicht  gut  ein 
Zweifel    möglich    sein.     Von    ganz    nahe  Liegendem    zu    schweigen, 

hebe   ich   besonders  hervor   ia»  „melken"   als   denominiert  von   iai. 

14* 
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,die    aus    den    Kuteru    durchbrecbende    (tropfende)    Milch* ,     jJai 

«voreilig*,    z.  B.    Gä^i?  Bajän  I   157,  rv.il,    und     ^f^  jfs^^ 

'i{vL\m'a.  Divan  ed.  Goldziher  Nr.  7S,  8,    noch   dein  Sofaolion  =  ^\, 

Xfwj   .yC   J-*ä'f  1^  xiLjj.      Doch    geben    die    Lexika    (Tag  al  *Ai1lS, 

Lisän  al  Arab)    als   Singular   auch    .»Iiäj    »n ,    das    sie    von    einer 

Wurxel  J:xi6  ableiten  jJu  o^     Ji  u>^^  J^'  Äi^ö  j. 

Die  Bedeutungsgmppen  Nr.  2 — 4  können  natürlich  alle  v( 
der  Gniudbedcutung  abgeleitet  werden  und  gehen  sicher  in  letzte! 
Linie  auf  diese  zurüvk.   Es  fragt  sich  aber  doch,  ob  diese  ubstrakt«iil 
Beziehungen  dem  Verlaufe  der  arabischen  Spraclientwickelung  aucb 
wirklich  entsprechen. 

2.  Die  Ableitung  vuu  Joi  iFasteührechen*  ist  nicht  ohne  Schwierig- 
keit, da  die  Sprache  andere  Wur/.eln  besitzt,  deren  Gebrauch  für 
jene  Bedeutung  anscheinend  vinl  nülier  gelegen  hatte,  z.  B.  ipiü, 
^Die  Fasten  entlassen*  kanu  aber  iail  nicht  heissen,  da  die 
deutung  , weggehen,  .sich  entfernen*  nur  im  Hebi-ilischen  und 
mttischen  entwickelt  ist.  Nun  ist  es  ja  nicht  nötig,  dass 
Nomiiialbedeutmjgen  noch  im  Verhum  lebendig  sind,  aber  di< 
Fürdeiiing  sollte  do*.h  bei  einem  Worte  erfüllt  sein,  das  wahrschein- 
lich erst  islamischen  ürspmngs  ist.  Um  die  Wahl  genide  dies« 
Ausdruckes  zu  erklären ,  glaube  ich  auf  das  syrische  );»AÄi  )l) 
verweisen  zu  dürfen,  aber  nicht  im  Sinne  des  jüdischen  Mazzot^ 
festes,  sondern  des  chiistJichen  Ptissah,  z.  B.  Job.  Ephes.  p.  23, 
Zwar  kennt  die  Kirche  kein  eigentliches  Fest  des  Fastenbrechei 
aber  thatsüchlich  bedeutete  Ostern  den  Anfang  des  normalen  Lebei 
genusses  nach  den  grossen  Quadragesimalfasten.  Diese  Bexiehi 
würde  noch  einleuchtender  scin^  wenn  die  Ramadhanf asten  wirklichl 
eine  Nachahnmng  jener  christlichen  Fasten  wUren. 

3.  jjjii    „ungesäuert"    (z,  B.  yutai'u  Nr.  13,  s  Scholion)   enfri 
spricht   aram.  Jv>^3  •      Wenn    diese    Bedeutung    aus    der   anderen 
,sich  entfernen*'   abgeleitet    wilre,    so    mü.sste    das    arabische   Woi 
entlehnt   feein.    Vgl.  oben.    Du  Jy-Ng^  aber  wahrscheinlich  eigentüc 
„eben  durchgebrochen,  frisch*' auch   ^ungegerbt*   heisst,    so   ist 
dieser    Beziehung    nur    auf    die    Möglichkeit    der    Eutlehnui 
zu    schliessen.      Gegen    eine     Urverwandtschaft    sprechen     in     d« 
That  gewichtige  Gründe.    Das  arabi-sche  Wort  wird  nämlich  gent 
wie  das  aramäische  nicht  nur  vom  Teige,    sondern    auch  vom   un^ 
geiujschten,    d.  h.  nicht   mit  HUcksel   oder  Stroh  versetzten  Lehme 
gebraucht.      Ausserdem    ist    das   Wort   für   den    entgegengesetzten 
Begriff,    ;t'^  .gesäuert',  schon  längst  von  S.  Fraenkel  (Fremd- 
wörter S.  33  f.)  nach  dem  Vorgange  Guidis  als  Lehnwort  ai 
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Aramäischen  erkannt  Deshalb  wird  man  auch  ^aLs  ,  gesäuert '^ 
fiir  entlehnt  halten  müssen. 

4.  J39  gCreare*  gehört  theoretisch  ziemlich  nahe  zu  , spalten, 
durchbrechen,  beginnen".  Indessen  haben  schon  die  alten  arabischen 
Philologen  an  dieser  Bedeutung  Anstoss  genommen.  Dies  geht  aus 
einer  Überlieferung  hervor,  die  nach  dem  übereinstimmenden  Texte 
von  Zamachshari  I  446  zu  Sure  6,  14,  ßeidhawi  bei  Qäschiat  al 
Shihäb  rv  37   margo,   Gauhari,   Lisän  al  'Arab,   Tag  al  'Arös  so 

lautet :  ^U*flXjp.  ^I-Äjtjfct  J,Ij!  ^J:s>  o»,^!}  ol^UwJt  ^Ls  U  vi^^j^  U 
L^JOjt  ij\  L^yao  Li!  U?Jot  jlä»  J^  j .    Wenn  wir  nun  weiter 

die  Beobachtung  machen,  dass  unter  allen  semitischen  Sprachen  die 
Bedeutung  ,creare,  formare**  allein  im  Äthiopischen,  und  zwar  sehr 
stark ,  ausgebildet  ist ,  und  wenn  wir  uns  weiter  daran  erinnern, 
dass  aus  Abessynien  eine  ganze  Reihe  von  Wörtern  für  religiöse 
BegrifFe  oder  kultische  Gegenstände  nach  Arabien  importiert  worden 
ist,   so   wird    die  Entlehnung  von   J39   ^creare"  keinen  Augenblick 

zweifelhaft  sein.  Das  synonyme  1a  ist  aus  dem  Norden  ein- 
gewandert, während  vjLL>  echt  arabisch  ist. 

So  hat  sich  von  den  vier  Bedeutungsgruppen  der  Wurzel  ^laä 
nur  eine  einzige  als  original  •  arabisch  erwiesen ,  während  die  drei 
andei*en  auf  Entlehnung  aus  dem  Aramäischen  bezw.  Äthiopischen 
beruhen. 

Aus  dem  Rahmen  der  angegebenen  Bedeutungsgruppen  ftlllt 
nur  (^jlia»  , Schwamm*  heraus.  Das  ist  das  syrische  jfc^KiAÖ. 
Über  dessen  Etymologie  wage  ich  nichts  zu  sagen. 
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Miscellen, 

(Fortsetzung  zu  Bd.  52,  S.  613.) 

Von 

0«  Bfihtlingrk. 

16. 

PV.  5,  74,  4 

ist  von  verschiedenen  Gelehrten  übersetzt  und  besprochen  worden, 
zuletzt  und  am  Ausführlichsten  von  Th.  Baunack  in  Kuhns  Zeit- 
schrift, Bd.  36,  S.  245  fgg.  Ich  gedenke  nicht  die  verschiedenen 
Auffassungen  hier  vorzuführen,  sondern  beschränke  mich,  bevor  ich 
meine  Übersetzung  vorlege,  auf  einige  allgemeine  Bemerkungen. 

Das  dreimal  sich  wiederholende  Wort  ntK  muss,  da  es  sich 
hier  offenbar  um  ein  Wortspiel  handelt,  meines  Erachtens  stets  eine 
andere  Bedeutung  haben;  also  kann  der  Vocativ  MiT  nicht  wie 
der  Accusativ  MI^^V»  wie  Baunack  annimmt,  den  Soma  bezeichnen. 
Es  erscheint  mir  überhaupt  sehr  gewagt,  die  durch  t^ÄTWI  unter- 
brochenen Worte  iftr  ^ftrr^  —  ^^  ^^ftflaiaij  die  Aivin 
sprechen  zu  lassen  und  zu  übersetzen :  Füüespender,  für  den  FuHe- 
Spender  (Opferer) !  Lose  dich  von  ihm  greifen.  hTT  als  Adjektiv 
wird  wohl  FiiUe  habend,  vollauf  mit  Etwas  versehen  bedeuten. 
MIM  ^HTO  ^V.  8,  61,  6  würde  ich  mit  reich  an  Rossen  wieder- 
geben. Der  Soma  wird  seinen  Namen  wohl  vom  Saftreichtum  er- 
halten haben.  Der  Vocativ  'HT  wird,  da  mit  f^M^q^I  die  A^vin 
angeredet  werden,  am  Natürlichsten  auf  die  Aävin  zu  beziehen  sein, 
wie  schon  Säyai,ia  annimmt.  Ob  "^nT  als  Anomalie  beizubehalten 
oder  mit  Grassmann  in  h\w  zu  ändern  ist,  mag  einem  Zweifel 
unterliegen;  ich  für  meinen  Teil  wäre  geneigt  mich  für  Grassmanns 
Konjektur  zu  entscheiden.  Die  Asvin  können  als  Besitzer  vieler 
Güter  recht  wohl   von   einem  Dichter  als  mIh    angerufen  werden. 
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fiich  Säyaga  HolIen  sie  nach  Pimra,  dem  aii^feblichen  Dichter  unserer 
[ynine ,  benannt  worden  sein ,  da  sie  dadurch ,  dass  sie  von  ihm. 
»priesen  werden ,  in  ein  nahes  Verhiiltnis  zu  ihm  treten.  Eine 
mderbare  Erkliinujg^  zu  der  auch  die  AuffassuJig  Säyaijas  von 
■tl\«i  alfi  Wolke  stimmt,  die  auch  noch  dem  Dichter  benannt  sein 
soll,  weil  dieser  dadurch,  dass  er  die  A«vin  um  Regen  angeht, 
zum  Re;ren  in  ein  nahes  Verhllltniss  tritt ').  Schliesslich  ist  mT\ 
(^nXni)  hier  und  an  einer  andern  Stelle  Nomen  proprium  eines 
Mannes. 

Sehen  wir   uns   die  Strophe   genauer  an ,   so   ergiebt   sich  so- 
gleich,  doss  die  erste  HUlt'te   von  einer  den  A^yin    zugeschriebenen 
That    berichtet;    aber    auch    die    zweit«  Hälfte  verrüth    bei  nüherer 
ftrachtung  eine  einheitliche  Ergänzung  zur  vorangehenden  Hillfte. 
>er  Dativ  verkündet,  wozu  die  Tbnt  der  Adviu  erfolgt,  oder  was 
durch   sie   erreicht   wird.     M^  dass,  damit,   ist   zwar   übertliissig. 
lilsst    sich     aber    als    fulcmm    des    enklitischen    !?(.    recbtfei-tigen. 
fti^Um    kann    als  Gleichnis   nur  zum   unmittelbar  Vorangehenden 
in   Beziehung  gebmcht  werden;   daraas  folgt,    dass  f^,    wie    auch 
»n.St.  als  anaphorischer,    hier  auf  Ml^#t,  zu  beziehender  Accusativ 
lassen  ist.     Nun    fragt   sich    aber.    wf>von    dieser  Acc.  abhängig 
Ich  wage  die  kölme  Vermutung,  ^mnninM  sei  als  eine  Ai't 
►n  Infinitiv  mit  aktiver  Bedeutung   zu   nrklären.     Für  diese  Auf- 
iung    spricht   seine  Stellnn^^   unmittelbar    nach   einem  Accusativ, 
ir  Allem  aber  m^*V,  das  nur  von  ihm  abhängig  gedacht  werden 
mn.     Einen  gleicbgebildeten  (»enossen,    der   fdr  oder  gegen  mich 
iftreten  könnte,  hat  ^Hlnnlfir  leider  nicht.    Ist  dieses  vielleicht 
ine  gewagte,   nicht  ganz  gelungene  Bildung  unseres  Dichtere,    die 
»inen    Anklang    gefunden    hat?      Eine    zum    allgemeinen    iSpraoh- 
•brauch   gewordene    ähnliche  Verirnmg    des  Spruchgettthla    ist   im 
Lteiniachcn  die  Kon.stmktion  des  sogenannten  Genmdium  mit  einem 
LL-cusativ ,    als    wenn    dieser   ein    richtiges   Objekt    darstellte.     Das 
krundium    ist   ja    nichts  Anderes    als   ein    Casus  ubliLjuus  des  im- 
Tsonalen  Genindivum,   hat  also  wie  dieses  von  Hans  aus  passive 
^deutung.     Im  Sanskrit   wird    das   entsprechende   Participium  ne- 
»ssitatis  impersonale,  das  ich  Numen  passionis  zu  benennen  gewagt 
hftl>e,  nicht  mit  dem  Accusativ,  sondern  mit  dem  Genitiv  konstruiert, 
ir  hier,  streng  genommen,  kein  objektiver,  sondern  ein  subjektiver 
»nitiv    ist;    es    ist    mein    sogenanntes    Nomen    patientis.      Diesen 
'Oenitiv  glaube  ich  auch  im  Lateinischen  erkannt  zu  haben.     Wenn 
es    in    einer    mir    vorliegenden    Schulgrammatik    heisst :    „Zu    den 
Genitiven  der  persönlichen  Pronomina  tnei,  ini,  sui\  noatri,  vestri 
tritt   das    Genindivuni    in    derselben    Endung    ohne    Rücksicht 


1)  Hit   dieser  Deatuug  von  Sayanas  Worten   stimmt  jetxt   aacli  Baaoack 
Qberein. 
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auf  Numeras   und   Genus,   z.  B.  nostr*,  vestrt,  tut  vtdendi  nt 
copia'^y  so  ist  narh  meinem  Sprachgefiihl  videndi  nicht  Gemndivimi, 
sondern  Geniudium ,   mein  Nomen  passionis ,    und    der  Genitiv  des 
Pronomens    mein    Nomen    patientis.     Dass    schon    die   Römer  frnh- 
zeitig   das    Gefühl    für   diese  Konstruktion    einhüssten    und   sie 
KongruenÄverhaJtnis  empfanden,    beweist  wohl    der  Umstand, 
sie  auf  den  Genitiv  des  Gerundium  beschiänkt  blieb.    Vgl.  nw 
Artikel    ,Übor    den    impersonalen   Gehrauch    der   Participia  necess- 
im  Sanskrit"  in  Bd.  42  dieser  Zeitschrift.  S,  366  fgg,  und  BKSGW^. 
Bd.  49,    S.    134    unten    und    S.    135.      Karl    Brugmann,    dem  icti 
eine  Korrektur  dieses  Artikels  zusandte,  schreibt  mir,  dass  er  meinej 
Ansicht  in  Betreff  von  nostrt  u.  s.  w.  vülendi  est  copia  nicht  hd-' 
priichte,  uud  dass  auch  die  nicht  seltenen  Ausdrücke  wie  exemplcrwvi 
eligendi  jtotestas  (Cicero)  wohl  nicht  zu  meinen  Gunsten  sprffhiui, 
da  sie  auf  eine  natürlichere  Weise  gedeutet  werden  könnten.    FHe 
ausführliclien    Auseiuandersetxungen    des    Freundes,    deren    Gewicht 
ich  nicht  verkenne,    hier   mitzuteilen  würde   zu  viel  Kaum  in  An- 
sprach nehmen. 

Bei  meiner  Auffassung  von  gV.  5,  74,  4  gestaltet  sich  di« 
Strophe  zu  einem  sprachlich  korrekten  und  leicht  hinfliessendtii 
Satze.  Meine  Übersetzung  lautet:  Ihr  treibt  ja,  o  Aivin,  m 
Wasser  schwimmenden  Soma  dein  Faura  z«,  damit  er  sieh  dessen 
■wie  eines  Löweti  m  der  Falle  bemächtige.  Aus  dem  Vergleich 
mit  einem  Li^wen  in  der  Falle  ersieht  man,  dass  die  Aivin  itiii 
List  vi^rfaiiroTi  ^  um  dem  Paura  fremden  oder  herrenlosen  Son* 
zuzuführen. 

Ich    glaube ,    wie    es    sich    von    selbst  versteht,    der  Wahrl»»^^ 
nälier   gekommen    zu    sein  als  meine  Vorgänger,   ob    ich   aber     ^^ 
Rfitsel    endgültig   gelöst   habe ,    ist   eine    andere    Frage.      Bauui 
Artikel  habe  ich  Manches  zu  verdanken. 


Zur  Exegese  uiul  Kritik  der  rituellen  Sxitras*). 

Von 

W.  C'Aland. 

XVIII.  Zum  KaaäikasOtro. 

Der  genaue  Inhalt  des  ebenso  schwierigen  wie  wichtigen  Kausika- 
Itra   wir<i    sich    «rst  nach  jahrelanger  fleissiger  Besohilftigung  mit 
ieseui  und  den  verwandten  Torten  genügend  bemeisteni  lassen.    Zu 
^iner  Cbersetzung  braucht  es  noch  vieler,   sehr  vieler  Vorurlieiten. 
^Cber    das  Heiratsritueil ,    welches    von  Haas- Weber  (Lid.  ßtud.  V), 
Jjbcr  die  einzelnen   ritiiellnn   Abschnitte,  die  von  Üloomfield  (Sncred 
Bocks  nf  thi?  East,  vol.  XLII,  pfissim)    uml  über  da«  ßestattungs- 
rituell,    welches   von    mir   behandelt   worden,    ist  noch  bei  weitem 
das  letzt«  Wort  nicht  gesagt.     Auch  nicht  über  Bloomfields  Aus- 
gabe des  Kauäikosütra. 

B  Allererst  ist  es  in  hohem  Grade  auiTallend,  dass  bei  der  Fest- 
stellung des  Textes  die  Hang 'sehe  Handschrift  fNr.  49,  neue  Nummer 
4-4).  die  doch  allgemein  zuganglich  ist,  gar  nicht  benutzt  worden 
ist,  ja  sogar  mit  keinem  einzigen  Worte  ihrer  gedacht  wird.  Die 
einfachste  Erklärung  davon  ist,  dass  Bloomtield  sie  nicht  gekannt 
hat.  sonst  hätte  eine  Erwähnung  in  der  Einleitung,  auch  nur  der 
A'oUst&ndigkeit  halber,  nicht  fehlen  dürfen.  Icli  habe  nur  die  ersten 
Kandikäs  und  die  beiden  Adhyäyas  über  Viväha  iind  Pitrmedhtt 
verglichen  und  obschon  ich  nicht  glaube,  dass  eine  Benutzung  rlit-aer 
Hand&chrift  auf  die  (ie.staltung  des  Textes  grossen  Einfluss  gehabt 
haben  würde,  enthält  sie  doch  manches  beachtenswerte.  So  liest 
z.B.  unsere  Handschrift  1,  16:  daksf'näprutyaJc;  4,  \%;  jyotipnaii\ 
20»  5:  püru^am;  76,  27:  supatnyäm\  79,  33:  ]irüjä2Hityah  (bis); 
^1,  'ZOiJoffhanyatn;  81,  28:  ^ira»pädena;  84,  9:  riktam  /cumbham; 
>^Sj  8:  yaihöjHtnt'^  88,  29:  rnanoohtiiamupaltvaytlniti. 

Der  Text  wird  in  der  Haug'sohon  Hand.schrift  so  wie  in  den 
Qbrigen  Handschriften  (Introduction  to  the  KauÄ.  sü.  p.  XU)  un- 
ifetrennt  und  durchlaulend .  also  in  Sandhifnnn  gegeben.  Die 
1'rennung  der  SQtras  beruht  also,  die  ersten  Adhyäyas  vielleicht 
uusgenommeD,  wo  Därilas  Bhäsyu  von  einiger  Hülfe  war,  bloss  auf 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  UI.  42S. 
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der  subj'ektiTen  Ansicht  des  Herausgebers.  Dass  nun  die  Sfitras  an 
mancher  Stelle  entschieden  falsch  getrennt  sind,  davon  habe  ich 
schon  einige  Beispiele  gegeben  und  werde  unten  noch  mehrere 
nachweisen. 

Die  Exegese  auch  nur  eines  einzigen  Kapitels  aus  diesem  Werke, 
soll  also  der  schärfstfu  Kritik  die  Hajid  reichen.  Dann  wird  sich 
öfters  herausstellen  j  dass  Bloomfield  bei  dem  vielen  Guten ,  das  er^ 
uns  geboten ,  auch  manchnml  den  Sinn  des  Überlieferten  Teitesj 
nicht  begriffen  hat:  seine  Eniendatiouen ,  die  der  Melirzabl  noch, 
richtig  sein  dürften,  stellen  leider  auch  hie  und  da  an  Stelle  der^ 
richtig  überlieferten  und  begreiflichen  Lesiirt ,  Unbegreifliches  in^ 
den  Test. 

Meinen  früher  gemachten  Emendationen  und  exegetischen  Be- 
merkungen (WZk'M.'  VIII,  S.  3(57—70;  Ältind.  Almencult;  die 
Altind.  Todteu-  und  Bestattungsgebrliuchc,  pass.)  füge  ich  jetzt  die 
folgenden  hinzu. 

1.  In  Sil,  3(»  =  80,  41  ist  die  Rede  vom  Agnihotra,  das  nac! 
einem  Todesfull    im   Hause    eines   eben    verstorbenen    Ähitägni    undy 
spi&ter  auf  der  Kreniationsstütte  darzubringen  ist,  vgl.  Todten-  um 
Best.  Gebr.  Kr.  41).     Bloumfield  liest    ^witb  doubtful  emendation'; 
prdniiprinävnruddhyai  tiuVitintlbhir  jiütuyät ,  das  hiesse:   ,Znr  Be- 
haltung  seines  Ein-  und  Ausbauchs  soll  er  mit  den  Nidhanäs  Spendet 
darbringen**.    Mir  ist  das  vOllig  unbegreiflich,  zu  schweigen    davoi 
das   niahana-    sonst    immer    ein  Neutrum    ist.      Die    HandHchriftm 

aber  bieten  etwas  ganz  anderes,  nl.  Hiq|IMI»nq«l^^t^V^Tf*li- 
yTR^.     Mit   einer   leichten  Änderung,   die   eigentlich   kaum   ein« 
Ändeiimg  zu  nennen  ist,    lese  ich:    «miIMl*n<l<l^«iini^*iif*f^' 
■|f^l<\.    Eine  wiederholte  Kollation  der  Himdschriften  würde  wahr- 
scheinlich   auch    diese    Lesart    an    den    Tag    bringen.      Wenn    ullel 
Handschriften  an  zwei  verschiedenen  Stellen  dasselbe  bieten,  ist^ 
jede  Emendation   mehr  als   »doulitful*.     Also:  pränüpänäv  oüöjt*- 
dktfomnidhanfibhir    /\i?iutfät.      Nach    meiner    Vermutung    bedeuU^t»! 
das:    der  Adhvaryu    soll,    nachdem   er  Ein-  und  Aushauch  2urack* 
gehalten  hat,   die  S]>enden    darbringen    mit   den   zugehörigen  {tcafi^i 
an  deren  Schluss  jedesmal  die  Silbe  om  anzuhängen  ist.    Die  Vedn- 
verse  sind  also  genau  so  zu  sprechen  wie  bei  jenem  Opfer  an  den 
Todesgott  Yama  von  Bhäradväja-Hirapyakeäin  (Fi.  Sü.  II.  *>,  S.  52,, 
Z.  2  fg.)   vorgeschrieben  ist.     omniJJiana-    ist    ein  Kompositiun  wia^ 
tm^afkitranidhana-  (Säi'ikh.  srs.  XlII,  12,  1,  hier  von  den  Sftiüaas)ti 
Zum  Perain.  (sc.  rgbhihi)^  vgl.  Kaus.  sQ.  4.  11 ;  »viütüntabhik^). 


1>  Vlolloioht  bat  Bloomfield  hier  du  Richtige  nicht  gosehea,  weil  er  sich 
die  Sandhiregel  des  om  nicht  vergegenwärtigt  hat.  Diese  Eigentümlichkeit 
»cheint  ihm  wenii^steus  etwiu  auflfAllendes  gewesen  zu  sein.  Tgl.  Knu?.  »Q.  S.  16 
Note  13.  8  30  Note  1,  S.  187  Note  7.  So  will  er  auch  90.  19:  (tSvä\ 
gonian  tnaj/t/  aatu  pustoru  Öhtir  bhuvah  etc.  omendieren  in  pti^tam  oia.  bt 
du  nötig?     bhaäram  om  i.  8.  wird  hhadrom,  Hir.  pi.  siL  S.  ÖS.  Z.  il. 
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2.  Was  soll  in  dem  Sütm:  purä  vivdJtät  satnämsa)ji  pindajii- 
qpi<*h  (84,12)  die  Heirat  V  Dem  Wortlaut  nach  bedeutet  die 
Vorschrift:  ,vor  der  Heirat  ist  das  Klössemanenopfer  mit  Fleisch 
dansubringcn " .  Die  Lösung  dieses  kritisch  -exegetischen  Rätsels 
meine  ich  endlich  gefunden  zu  haben.  Ich  schicke  aber  eine  Be- 
merkung über  die  Würdigung  eines  von  Bloomfield  für  seine  Aus- 
gabe benutzten  Kodex  voraus.  Über  die  von  ilim  mit  Bü  be- 
zeichnete Handschrift  Jlussert  er  sich  in  seiner  Vorrede  so:  ,The 
first  Kan4ikäs  are  corrected:  bejond  that  it  is  extremely  faulty*. 
Es  scheint  mir  dieses  Urteil  des  Herausgebers  etwas  ungerecht  zu 
sein.  Wenigstens  für  den  elften  Adhjäya,  den  Pitpnedha,  mit  dem 
ich  mich  eingehender  beschllftigt  habe ,  ergiebt  eine  Prüfung  der 
mitgeteilten  Varietas  Lectionum .  dass  dei*  textus  receptus  sehr  oft 
auf  Bü  allein  beniht.  Häufle  findet  man  in  den  Fussnot^n :  ,fto 
Bü  only-,  und  ,sü  Bü'  (zu  80.' 11;  81,  19.  21.  22:  82,  13;  83.  15. 
23:  84.  1.  <5.  !>;  85,  26;  86,  15»»),  wahrend  auch  übngens  die  von 
Bü  gebotenen  Lesarten  meistens  mit  denen  der  besten  anderen 
Handschriften  übereinstimmen  (z.  B.  SO.  28;  81,  I.  3:  arrnrnpar/i. 
30:  82,  36.  40;  83,  2.  12.  U;  85.  10  (bis).  19;  86,  2:  raril.  4.  16. 
'M.  Diese  handschriftliche  AntoritM  scheint  also  eine  nicht  allzu 
iedrig  anzuschlagende  zu  sein.  Wie  nun  vom  Herausgeber  selber 
auf  Onuid  dieser  Handschrift  ullein  bi«  und  da  der  Text  gestaltet 
worden  ist,  so  dürfen  aucli  wir  die  in  Bü,  von  den  anderen  Hand- 
schriften vereohiedentlicb ,  überlieferten  Lrsarten  besondei^s  berück- 
ächtjgeu,  zumal  wenn  diese  Lesart  sich  mit  den  aus  anderen  (Quellen 
[kannten  Thatsachen  vereinigen  ISsst.  So  meine  ich  nun ,  dnss 
nr  an  den  folgenden  Stellen  die  von  Bü  gebotene  Lesart  entweder 
als  die  einzig  richtige  anziLsehen ,  oder  für  den  Ansgangspunkt  zur 
■^f  eststellang  der  guten  Lesart  m  halten  haben. 
^H  An  der  schon  angeführten  Stelle  (s4.  12)  k*seu  nur  zwei  Hand- 
^Befariften  vivähon;  E  bietet  f^T^lfTTTn,  Itü  f^^T^TT'l,.  Olme  Zweifel 
^  ist  das  nichtige:  f^^l*fl«T.  Wenn  also  un  dem  dem  Neumonds- 
^_tage  vorhergehenden  Abend  (Kuuä.  sü.  83,  13  und  27)  das  dkm^ana 
^^pegaugen  und  um  Mitternacht  und  in  der  zweiten  HUltte  der  Nacht 
^Briederholt  worden  ist  (84,  1 1),  soll  ausnahmsweise  (vgl.  87,  2)  noch 
^Hror  Tagesanbruch,  wohl  an  dei-selb^n  Stelle,  wo  das  dhu^vana. 
^^stattgefunden  hatte,  der  Piijfjapitvynjöa  begangen  werden,  bei  welchem 
li  dem  eben  Verstorbenen  zuerst  zugleich  mit  seinem  Vater  und 
^Hßrosävater  der  Kloss  dargebracht  wird.  Dimn  erst,  also  in  der 
^HlTeamondsnacht  geht  man  zur  Schichtung  des  ämaBäna  über. 
^B^  3.  Weitere  sichere  Emendationen  bietet  Bü  zu  82,  12.  In 
^Ivftpdikft  82  wird  die  Heimkehr  der  Verwandten  uacli  der  Krema- 
tion behandelt;  bis  zum  Ei*scheinen  der  Sterne  aollen  sie  im  Freien 


1)  So  nach  16.  18;  35,27  (vgl.  .S.  15.  E.  XIM.  S.  358r,  47.54;  48.  SIj 
«9.  6;  72.  1;  116,  7. 
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bleiben  (82.  11,  vgl.  Aiv.  pvbs.  IV,  4.  10);  dtuin  heisst  e* 
tfäkih  samidha  ädkäifätjrato  brahmü  Japati  if(utifn  trayfi  etc.  Zwar 
gicht  das  einen  Sinn,  aber  wenn  verordnet  wird,  dass  er  späT<r,| 
nachdem  man  das  Haus  betreten  hiit ,  ^ätnyalcir  adJinpayatt , 
erweist  sich  dos  82,  12  von  Bü  £  überliefert«  Odäya  statt 
als  richtig. 

4.  An  und  fQr  sich  sind  auch  die  beim  Saücayana  erwähnt 
Vorechriften  (82,29 — 31)  verständlich:    ,mit  den  Sprüchen  mä  Ä^ 
mano  yat  te  angam  sammelt  er  (die  Gebeine)  pädaweise  (das  hiesse: 
bei  Jedem  Viortelverse    eins    der  Gebeine   aufnehmend);    zuerst   dl 
Schädelknocben ;    nachher   schultet    er    alles    in   einen  Krug*,     I( 
frage   aber   erstens:  wozu  das  überflüssige  ^a/c«/,  nnd  zweit<?ns:   wu 
lääst  »ich  die  Lesart  von  Bü:  patUih   ätatt  pacchaJi    erkiUrcn. 
auch  durch  die  Antycsfipaddhati  bezeugt  ist  und  hier  mit />( 
gleichgestellt  wird?     Alles  kommt  in  die  schönste  Ordnung,  wei 
man  auch  hier  die  Lesart  von   Ih'i  aufnimmt  und  die  Sötras  eti 
andei*»  abteilt:  niä.  te  viatio  yat  te  anyam  iti  aamcinoti  |  2i.»  1  p 
pr<zthamam    Sirsakapolcmt  jtajScät  \  30  1  kaUide  sttmopya  u.  s. 
Also  auch  von  den  .Snuimkins  werden ,    wi«  von  di-n   Asvaläyanlyatj 
und  den  Madhyandinas    die   Knochen    der  Füsee    zuerst,    die   de 
Kopfes  nachher  zusammengelesen,  vgl.  die  altind.  Todten-  und 
stattuagsgebrauche  S,  104. 

5.  In  80,  17  fehlt  ein  Yerbum:  /.u  w  e  I  c  h  e  r  Handlung  soUi 
denn    die   daselbst    erwILhnten  llantras    gesprochen    werden?     Slat 
■uttarato  f/ner    aber   liest  Bü    uptUieithante.     Dass    wir    alles  Rechl 
haben  dies  für  diu  richtige  Lesart  zu  halten,    beweist  Kesava,  dt 
den    Passus   in    folgender    Weise    umschreibt:    etath  padcüt    sthi 
upatisfhante  kartä  gotrinad  ca. 

Weniger    sicher    aber   entschieden    beachtenswert  scheinen 
die  folgenden  Lesarten  von  Bü.: 

t).  80,  irt  Mnlyudalcena  statt  ^äntj/mlaködakena.  Dass  daf1 
^Sntyudakam  ohne  weiteres  zur  sakralen  Toilette  benatzt  wirÄ|; 
zeigt  82,  13. 

7.  81,  2  Ist  wahrscheinlich  fidhäpya  stfttt  ädhäya  richtig. 

8.  81,  21   ist  allein  in  Bü  der  sogenannte  doppelte  Sandhi  ver- 
mieden.   Die  Handschrift  liest:  ja^ami^a  äghnamtah  stakttjag?i> 
tilghnamtak. 

9.  82,  2  ävapati  statt  üvapate.     Was  soll   hier  das  Medium 

10.  82,  22  ist  vielleicht  Bü's  ädähane  väpi  statt  cfipt  richtig^; 
Im  Feuor  (zu  Hanse,  sO.  21)  oder  an  der  Kremationsstiltte  oder  aucT 
auf  dem  Rücken  einer  gaur  anyavatsU  bringt  er  den  Sthällpäka  darj 

11.  VieUeicht  ist  auch   84,  15    abhi  nistt'Manti  mit  Hü  statt] 
ai/hiti^tltanti  zu   lesen ,    vgl.    auch    die  Lesart    der    anderen    Uand< 
Schriften,  wo  sich  das  8  von  7U8  noch  findet. 

12.  Unter  vielen  andern  ßjttseln  giebt  uns  Bloomtields  Ausgab«] 
des  Kausikaäütra  auch  dieses  zu  lösen,  wie  ein  Atharvavediu  sein« 
Opferschnur   zu   gleicher  Zeit    auf   der  rechten  und  auf  der  link< 
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:lialt«r  zu  ti'ageu  im  Stande  gewesen  sein  mag:  87,  26  heisst  es: 
ato  yojnopftvltt  jntryupavlti  harhxr  grhitvä;  87,  30:  atah  pttrt/- 
tipavifi  yiiJno/>aviti  .  .  .  ulrrtiikam  .  .  .  mritsifoti;  88,  6 :  a//)  yojno- 
pav'tti  pitrytipav'tti  darn/oddJiarati  und  zuletzt  ÖÖ,  29:  <Uah  päri/u- 
pavUi  yajnoiiav>Ui  .  .  .  inana  upältvayatL  Sehen  wir  aber  einmal 
die  handschriftliche  Überlieferung  nach,  so  ergiebt  sich,  doss  an 
zwei  Stellen  (87,  30  und  88,  29)  der  Text  von  BloomHeld  ^eraended" 
worden  ist  und  dass  die  Handschriften  ausnahmslos  ninayedätah  bzw. 
parmfäpayatyätah  haben.  Behält  man  femer  im  Auge ,  da^^s  in 
den  Handschriften ,  so  weit  ich  habe  sehen  und  schlies?*en  können, 
keine  SUtrateUung  überliefert  ist,  so  ergiebt  sieh  als  die  hand- 
sehriftlich  überlieferte  Lesai't  der  beiden  anderen  Stellen :  tad  tipa- 
aamdhrtyato  («7,  25.  20)  und  paryuh^yäto  (88,  6.  7).  Das  lln- 
begreifliche  wird  nun  mit  einem  Male  begreiflich.  Man  hat  nllmlieli 
zu  lesen,  z.  B.  87,  26:  tad  upasamährtytt;  öto  yajmpaxnti ;  pitryu- 
jtavlü  barhir  g}*hitvä  u.  s.  w.,  d.  h.  ,Bis  da  {ä  ata/i)  ist  er  opfer- 
mässig  behftngt.  Mit  der  Opferschnur  über  der  rechten  Schulter 
greift  er  das  Barfiis  u.  s.  w.*  Vorher  (87.  14)  war  ja  verordnet 
yajnopav'iti  ddksinfipürvatn  u.  s.  w.  Diese  Vorschrift  für  die 
Tracht  der  Opferschnnr  gilt  also  für  alle  Handhingen,  beschrieben 
in  87,  7  bis  25 ;  von  87,  25  bis  29  ist  der  Verrichter  prOctnävitin^ 
von  da  bis  88,  6  wiederum  yqj'nopavUtn ,  von  da  bis  88,  28  prä- 
crdftvitin  und  von  88,28  bis  zum  Schluss  yajnopav'üin. 

13.  Falsch  getrennt  scheinen  mir  Sütras  :32  und  *Vl  der  8I.K  Kan- 
dikä,  die  Bloomfield  so  liest:  uttMiehf  utthäpayatt  \  31  |  pra 
c^ßnviiADeti  trih  samkäpayati  ynv<ükrtv<iJ  cotthäjmyaii  \  32  |  evam 
eva  kudim  juffhanc  nihadhya  \  33  |.  GohOrt  nieht  vielmehr  evam 
eca  noch  zu  Sütra  32?  Die  Stelle  bedeutet  dann:  „Mit  dem  Spruch 
^ehe  auf*  laast  er  ihn  aufstehen  (d.  h.  heischt  er  den  Todten  anf- 
heben):  mit  dem  Spruch:  ^eile  fort'  litsst  er  ihn  dreimal  sich  auf 
die  Wege  machen  und  ebenso  (evam  etta,  also  mit  denselben  Miuitras) 
so  oft  er  ihn  aufstehn  Ittsst.* 

14.  Für  die  84,  14.  15  enthaltonen  Vorsehriften.  deren  Bedeutung 
mir  lange  Zeit  verborgen  geblieben,  gltiube  ich  endlich  einen  Inter- 
pretatioDBvorschlag  machen  zu  können.  Nur  der  Sinn  der  ersten 
drei  Wörter  entgeht  mir.  Die  gemeinten  Vorschriften  besagen,  dass 
man  die  Smaaönas  herrichten  soll  immer  «hinter  den  früher  ge- 
raachten und  zwar  mehr  nach  vorne  die  für  die  altereu  Vei-storbenen, 
mehr  nach  hinten  die  fiir  die  jüngeren,  in  sudöstUcher  Richtung, 
während  man  die  Kcihe  .sich  verfolgen  (sieh  schliesscn)  lässt  in 
nordwestlicher  Richtung'*" .  Es  hat  also  in  alter  Zeit  eine  Art 
Farailienfriedhöfe  gegeben. 

15.  In  85,  11  bildet  savt/ftnt  einen  Satz  fiir  sieb,  ganz  ebenso 
47,  4.  Das  Wort  giebt  an ,  dass  man  bei  der  Konstruktion  eines 
Smasäna  die  linke  Seite  zukehren  soU,  die  linke  Hand  gebrancheu, 

'äcmävitin  sein  soll  u.  s.  w. 

16.  Die  beiden  Sötnis  89, 14.  15:  ahknd  data  üy  agnim  pratyO,- 
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nat/ati  |    14   |   t^adi  safi-ti/t  pran'Uah    ayäd  ^k^inöanau    to 
üJiitätpich  \  15  sind  wohl  eher  so  zu  trennen:  abhüd  düta  ü^  atptii 
praij/anai/tify' t/etdi  sarva/i  pranUüh  si/äf  |  14  |  dakftmägnau  tv  ciad 
äJtSfäyneJi  |.15.    Die  leUtere  Vorschrift  ist  eine  iillj^eiueine,  tur  dea] 
Ähitägiii  geltende,  im  Gegensatz  /.um  Anäbitägni,  der  gjhye  'gnt 
zu  opfeiTJ  hiit  (S.  16,  2.  1.;  grhife  'ptf  ancdutü^neh). 

17.  Weder  mit  Bloamtields  L^art:  vädhüyasna  dajäm  cat}^ 
^pailie  dak^inair  abhül^tJiati  (77,  4)  noch  mit  Maas'  Übersetzuiij^: 
„  .  .  fio  tritt  er  nach  Süden  zu  auf  einen  Kreuzweg  auf  den  Zipfel 
des  Brautkleides"  (Ind.  Stud.  V.  393)  kann  ich  mich  einvenrtandiu) 
erklUren.  Auch  hier  hat  nur  die  geschmähte  Handschrift  BCi  «Im 
einzig  Richtige:  dak^inair  ahhitMuinti,  d.  h. :  mit  dem  nclü  ' 
Fasse  versuchen  sie  (ul.  das  (jefolLje  des  Briiutpaares)  ituf  den  Zifit- 
zu  treten*.  Zu  dak-sinaih  ist  jnidbhih  zu  ergänzen,  ebenso  päd^na 
zu  duA'^nena  prahränuiti  (50,  1).  Üher  den  Gebrauch  des  rochlm 
Fufises  vgl.  man  V^erslagen  eu  mededeeliugen  der  Kon.  Akademif 
van  Wetensch.  IV"  reeks.  U"  dl.  pag.  280,  81, 

18.  Unbefriedigend  ist  Haas'  Übersetzung  von  76,  12.  13  (lud. 
atud.  V,  387).  Ich  begreife  die  Stelle  so:  .auf  den  Ast  (offeBbor 
ist  hier  derselbe  Ast  gemeint,  an  welchen  nach  75,  19  der  Krug 
mit  dem  geweihten  Wasser  gehftngt  wurde)  legt  ein  juiderer  ein 
Joch  und  hoit  es  in  südlicher  Richtung.  An  dem  rechten  Tragt^- 
brtlken  des  Joches  (und  zwar)  in  das  linke  Loch  (des  rechten  Trag**- 
balkens)  verbntipft  er  mit  einem  Gnishalm  ein  Stück  Gold^)  umi 
nachdem  *t  das  Gold  auf  ihre  Stirne  befestigt  hat  (d.  h.  nachdem 
er  die  Braut  unter  das  Gold  und  damit  unter  das  Loch  des  Jociu? 
gestellt  hat) ,  tlüstert  er  den  Vers :  ,heil  sei  dii**.  Mitten  durcli 
das  Loch  begiesst  er  (sie).  Er  fasst  dann  den  Wasserkrug  unteu 
und  giesst  ihn  nördlich  vom  Feuer  (wo  ja  das  Wasser  auf  den  Ast 
gehängt  war,  75,  19)  mit  dem  Spruch:  ,von  Glied  und  Glied'  ftus^fl 
Mit  dieser  Auffassung  der  Vorschriften  im  Kausikasütra  stimm«»^ 
die  andern  Sütratexte  überein,  besonders  Man.  gfhs.  I^  10.  7,  Ap. 
grhs,  4,  8  und  Kä^h.  grhs.  25 :  aparentUfnim  tino  riUham  rflt'«- 
sthäpi/a  I  yoge  yoga  t'ti  yunftkfi  I  dtiksimitn  itamm  tUfaräm  itarfim\ 
tO,^}iim  viinucifii  |  A'he  rafJtasya  .  .  u.  s.  w.  .  .  aütryavarcusam  iU 
hiranyatfi  ni^iarkyam  l)iiddhväd/iyud/it  inärdJiani  dak^uuiJtMin 
yug'ttarfuiftny    atlohtr    avak^äiayati  4am  te  ktranyam  ...  u.  s.  w. 

.  .  .  tanva  sam  stjiisveti. 

19.  Bei  Gelegenheit  des  feierlichen  Empfangs  eines  Gastes  (i 
dhuparka)  werden  ihm  n.  a.  auch  Sklaven   und  Diener   geschenl 
Zu  diesen  soll  der  Gast  sagen  (92.  25):  bhilyanhuo  bhilyix^itux  ye 
no  bhüyn^iih  kär^täpi  va  no  'nye  bkuyam^o  jäyaiUüm.    Die  Woi 
enthalten  keinen  befriedigenden  Sinn.    ]>ie  Handschril'ten  aber  biet 
bhüyäjfiso   hhüyäsma  ye   ca   no  bhüyaso  (so  alle  Handschril 


1)  Vgl.  X>%i.  Kar.  und  Atb.  Paddb.  tu  dlenr  St«11o;  tutürUch    Ist 
uyatiarbkätm  Überall  In  htrant/am  darbheua  za  ändern. 
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<«  - .  .   oder    ka^äpi  ca  ,  .  ;    Bloomtield   schlägt   vor   zu 


bh^ 


ah    kast/t< 


Ich  sehe  nicht  welchen 
^inn  man  dieser  ^omendiiirtßn*'  Lesart  abgewinnen  kfinnte.  Über- 
haupt steht  uns  die  Mela  ikä.*tfJiO)  hierbei  im  Wej^fe.  Es  ist  aber 
zu  vermuten,  di\ss  der  kritische  Apparat  zu  dieser  Stelle  fehlerhaft 
ist  und  dass  öberaU  luiraiöpi  und  kär{ftkäpt\  mit  r,  f^elesen  wird 
(die  Haug'sche  Uondschrit^  wonigbtcns  hat  r);  wie  Itlsst  siuh  sonst 
das  von  Bloomfield  stillschweigend  in  den  Text  aufgenommene  r 
(ÄWJr*/rt/>r)  erklären y  Ist  aber  wirklich  das  von  den  Handschriften 
gebotene  ye  cit  ruf  bhür/aao  Icäriihi  verdürben  'f  Die  Worte  bedeuteji 
ja  einfach:  , mögen  wii*  zunehmen,  .sowohl  ihr,  die  uns  habet  /.u- 
nehmen  lassen  {bhüyaso  'kfirsfa ,  tpu  nos  plare^  fecistis] ,  als  die 
welche  .  .•  n.  s.  w.  In  analoger  Weise  ist  92.  28  herzustellen, 
nl.  annädü  hküifOaina  ye  ca  no  'nnädän  akärsta  u.  s.  w. 

2n.  Auch  137,  36  bieten  die  Handschriften  etwas  andei-es  als  das 
vom  Heraasgeber  aufgenommene  barhisäjn  mfdäni  chadayantotta- 

K^yä  vedifii*oneJi ,  wo  man  einen  sogenannten  doppelten  Sanilhi 
onehmen  hUtte :  fJiädayanta  tU(arajtyä.  Man  braucht  abei*  nur 
richtig  zu  lesen  und  folgender  Sinn  ergiebt  sich:  ,(er  streut  das 
Gras)  die  Wurzeln  der  Grflser  bedockend,  von  der  nflrdlichen  Altar- 
hüfte abf  im  NO.  abschliessend*:  miUäm  chAtlayann  ottaraayn  (d.  h. 
«,  uttcrrasya)  vedtdroneh. 
I  21.  Mit  Bloomtiehls  Emendation  zu  47,46:  vikarnih  ist  dem 
Dtra  kein  verständlicher  Sinn  abzugewinnen.  Nach  meinem  Dafür- 
halten ist  die  Bedeutung:  «westlich  vom  Feuer  legt  er  in  den  Korb 
(so.  45)  kleine  Stückchen  Salz  (und)  dreimal  achtzig  glatte  Kiesel: 
mkarn'isarkarantim.  Das  Öcholion  zu  der  Stelle  lese  ich  wie  folgt: 
vikarni^arkaränäm  cell  sämarthyäd  |  vifjatakarn^näm  ca  iarka- 

rn&Jp.  tisro  ^ditih  kode  'cadJifiya. 
22.  Höchstwahrscheinlich  ist  svayarp.  aus  Sütra  8  in  Kai;;^*  ^^ 
zu    Sötra  2    herüberzunehmen :    fidvatüitr   avapannftJt   svayam   (sc. 
rUÜuUtäH'). 

23.  fianz  fehlerhaft  ist  die  Lesung  des  folgenden  Passus  (49,  9fg.). 
idam  aharrt  yo  mä  diääm  antnrdedebhya  Ity  apo}crämäm\H\  9 
HKim  abhtstvä  \  10  { 

^mfipohananiveManoni  sut'vnni  khalu  daJcad  bhütöni  |  11  | 
brähmanäd  vajram  udyacchamQnäc  chankantc  u.  s,  w. 

Besondei*s  abhigfvö .  das  nicht  einmal  ein  Wort  ist ,  macht 
Schwierigkeit.  Auch  Hloomtields  Konjektur  evam  antAtvü  hilft  uns 
nichts.  Wir  haben  hier  aber  wieder  einen  Fall  von  unrichtiger 
Satztrennung.  Ich  lese  unter  Berücksichtigung  der  handschiiftlichen 
Überlieferung: 

entim  ni>biHtJinnäpolinriamve.9faniini  \  10  | 

narväni  khniu  diUvad  bkütdni  brähmanäd  vajram  udyaccha- 
mänöc  u,  s.  w.  Das  heisst:  .ebenso  iindeu  statt  das  Betreten, 
Wegschicheu,  Niederdrücken".  Sotra  11  ist  jetzt  ohne  weiteres 
deutlich.      Also    in    den  Sütni  7  —  9    gemeinten    Mantras   soll  apa- 
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hrämä$m  ersetzt  werden  durch :    aikUifi^ämti^  cpokotm  anid 

24.  Kar  blosse  Druckfehler  za  halten  sind  wohl  35,  27  ardt^aik 
ckaie  »tatt  chete,  57,  1  ir&ddhaifä  statt  iraddhayä.  76,  7  yokt^mn 
St&tt   tfoktrena. 

25.  In  der  Behandlung  des  Tisar^  hat  sich  Bloomfield,  vie  ich 
furchte .  einige  Inkonbeqaenzen  zu  Schulden  kommen  Irwwfn  fiar 
guiane  Prüfung  der  handschriftlichen  Cberlieferong  lehrt  uns,  da» 
in  diesem  Texte  der  Visarga  konsequent  weggelassen  wird 
TOT  einer  VeH>indung  von  Öibüant  and  stimmlosem  VenchlvHUnL 
Kne  Ausnahme  machen  zwei  Stellen:  46.  42  ma$Uroktaik  (so  tnA 
die  Haog'sche  Handschrift i  sprstiti,  wo  keine  Var.  Lect.  xnitgieteilt 
wird  und  137.30:  ftancadkth  sturtmam^  wo  vier  Handschxiflcs 
den  Visarga  haben :  die  Haog'sche  hat  ihn  nicht  Hier  drockt 
Blooufield  ohne  Visarga:  konsequenter  Weise  hjUte  er  flu  aaeb 
46, 42  wnglarnrn  kOnnen.  Sonst  wird  der  Visargm  wegjgolMMB. 
L  a  Tor  ^  (32,  8),  TOT  Sir  (22.  5,  61.  40),  tot  <<ft  (11.  8),  tot 
de  (53,  19:  adSkt  deofya;  33,  17:  adSki  icoi^aiC  An  diMcr 
letrtcs  Sidle  schrabk  d«r  Hers^geb«-  aeanocfc  oMMl)  Wemget 
kuncmoKt  isl  die  Überltelenug  woui  es  och  nm  die  Verbiadong 
cÜMS  aaUatanden  Sibilanten  mit  Nasal  oder  Halbrokal  bandelt.  9e 
wird  X.  R  89.  15  der  Visarga  Tor  ^  in  ftnf  Hnndsebriftea  «^ 
gelanen,  68,  6  wird  er  Ton  allen  Haadscbriften  aoaner  Bö  E  ««g- 
gebsBoi;  in  bnden  FlUen  nimmt  Koowfield  tkn  in  den  Text  nof', 
67, 11  iligigM,  WD  nllc  Hnndwiigiftai  ftnwjiyrfijfciiiyrt  jywr  bieiesL 
kitte  er  um  koneqoent  an  seia  sodb  -Makftik  «teviben  aoOen 
Vür  diese  Sckwankuig  r^  men  Waekenngvl,  Ahind. 
I,  S  387,  h,  c 


XIX.  Das  Paläiablatt  im  BituaL 

Den   iiiürtmt   evropliaclM   Gelekrten   seheiat    die    c 
Biteil  96  oft  Tnrkflmmtrndfi 

n  mÜL  Bam  mmäp^maa  nbeneot  ( 
Stod.  V.  396)  ■■rfl^iinynto/f:  ,anf  eäon  in  dMea  IGtt«  sieb 
Bhtte*;  B0Mfii«k  gicM  fBr  ii  iilijaiiiy  wTia  die 
,etwa:  ein  Katt  mittlinr  GrMse*  (WflrtcriMMfc  ii 
kttinrer  Tvsang  V.  19):  Hilkbffandi  giikwiM  in  «atner  Bitnal^ 
Littctittar  dM  Wort  unnbersettt;  fflniimfcy  «ad^b  (9nered  Books 
üt  Ife  fiirt,  XLO.  557)  thmelrt:  >af  eT  inUKii«  «»*.  Rg^ 
dh«-  bin:  ,BKttrtaiA*.  Dock  ut  gv  »ctes  ^«9«^^"^  <^ 
ftAMMwinidles  bM   dieMt  Sm^   Oament  iH  i       "  hrV  da>  «ikfekn 


Jahne   li^SiS 

h«f  of  tht    , 

ieathm-,  aboi^ 

.m  «Mnl   a^ 


S«mI» 


^RB.  xn« 


(taten 


|tf*iy 
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lateral  ones"  ;  auch  Säyapa  zu  Taitt  S.  I^  8,  6    tindet   man  ebenda 
citiert. 

Dos  mittlere  Paläi^ablalt  tindo  ich  an  folgenden  Stollen  des 
Kaus«  so.  erwähnt:  21,  2.  48,  28.  77,  18.  86,  6.  Ein  merkwürdiger 
Gebrauch  dieses  Gegenstandes  wird  im  Mänavagi*hya  I,  7,  6  und 
Bhäradväjagrhya  I,  23  Überliefert;  diesen  Texten  znfnige  wird  das 
Medfaäjanaim  bei  dem  eben  geborenen  Kinde  vernüttelst  eines 
mittleren  Palüsablattes  verrichtet,  das  man  zusumiiietirollt  und  durch 
welches  man  dem  Kinde  gewisse  Zauht^Hormeln  ins  Ohr  Hästert: 
madhifwnafnilti^ajn  samve^fya  tenämfa  dtihsinaj/i  karnatn  äjapati 
hhiis  tvayi  d^xdkämiti  u.  s.  w.  (Bhäradr.)-  Besonders  im  Traiyatp- 
bakaritual  Hndet  man  das  Palääablatt  als  Stellvertreter  eines  Opfer- 
IfiffeLs.  Wahrend  die  Mädhyandinas  bei  dieser  (Telegenheit  nur  da« 
mittlere  Blatt  erlauben,  darl'  mau  nach  einigen  Schulen  des 
Schwarzen  Yajus  ancli  eins  der  beiden  anderen  Blätter  verwenden: 
tnadhyainenrtntamena  vä  jioiüJaparnena  Ju/ioti^  Äp.  ars.  VÜI,  17, 
1-3,  ebenso  Hir.  tirs.  V,  15;  Bhär.  cüturm.  su.  22:  madhifame  paläAa 
Upustirt/önfame  vä  .  .  .  juJiGti^).  Das  ältere  Baudhäyanasüti*a  da- 
gen  erlaubt  nur  dos  äusserst«  Blatt:  antame  parne  sarve^Am 
*trttiifamLakün(ivf  sakrt  sakrt  samavadä^a  JyJioti und  etwas  weiter: 
(Uraitiid  antamatn  parnam  t/am  dve^sti  tasi/a  samcare  pa^ünätn 
nyasyati  (rirs.  V,  16).  Tm  Brähmana  (T.Br.  T,  (>.  lH.  3)  wird  beides 
erlaubt:  „mit  einem  mittlerGn  Puläsriblfttt^e  opfert  t^r;  diw  ist  ja 
ein  OpferUifiel  '^) ;  nun  (heisst  es)  auch :  nur  mit  dem  ain  Ende 
helindlichen  Blatte  soU  geopfert  werden:  am  Ende  ja  (des  Säka- 
medha-Tertialopfers)  tindet  man  sich  mit  Eudra  ab*.  Das  Ritual 
der  Mänavas  erlaubt  nur  das  mittlere  Blatt:  madhifanuiparn^na 
juJtottf ;  Vid  dhy  drcdc^to  hatdm  ö.ratxyena  jvJioti/ ;  tiranya  eixf 
rufirnm  nirtlcadoyate :  ydt  pdtrena  Juhuynd,  rudrdfti  prajäst^  anv- 
iivanQyet;  ttismäd  äranynia  juhoti  (Maitr.  1?.  l ,  10.  20).  Ich 
möchte  auch  in  der  Interpunktion  eine  leichte  Änderung  vorschlagen 
und  lesen:  tdddhy  firaJc^oIiiiMtn;  ärany4na  u.  s.  w.,  d.  h.:  .mittelst 
es  mittleren  Blattes  (des  Palä^aa)  opfert  er;  demi  dieses  ist  ein 
on  den  bösen  Geistern  nicht  getroffenes;  mit  eiuein  aus  der  Wildnis 
^dem  Walde)  herkömmlichen  (Opfergerat)  bringt  er  die  Spende;  in 
er  Wildnis  (im  Walde)  tindet  mim  sich  ja  mit  dem  Rudra  ah; 
Ute  er  mit  einem  Gefilss  opfern,  so  würde  er  den  Rudra  hinter 
inen  Kindern  herholen :  deshalb  opfert  er  mit  einem  aus  d 
ildnis  (ans  dem  Walde)  herkömmlichen  (Opfergerilt)*. 

Der  Umud  der  Vorschrift,  dass  im  allgemeinen  ein  Mittei- 
cht ein  Seitenblatt,  zu  gebrauchen  Ist ,  scheint  mir  ein  dop{>cUer 
i  sein :  zuerst  ein  praktischer ,  weil  ja  das  mittlere  Blatt  sich 
esser   als    Stellvertreter   eines  OpferlÖtfels    verwenden    Hess:    dann 


^Voi 


i 


1)  .So  vorbe»ore  icfa  dio  Lesart  der  HAttK'scboa  HnndBchrift:    vxatÜiyamt 
tlti*«tm  upfittwümtame  v*i. 

2)  Zu  leien:  srtig  ghif  esä. 


l  LIU. 
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aber  auuh  ein  luvstiHcher,  da  man  es  yermied  in  rebns  faasti« 
etwas  zu  gebrauchen,  das  an   ,das  Ende'  (den  Tod)  erinnerte.   >Iwli 
meinem  DafürbaHen  war  nun  im  Kudradienste  einst  n  u  r  da«  End* 
nioht  dfw  Mittelblatt  des  Palfi^a  in  Gebranch  nnd  hat  nur  Baudhä^au 
4ai   ursprüngtioken    iü^ühvorhalt    ungetrübt    bewahrt.      £s    wv  ji 
selbstredend,  dass  man  sich  niit  dem  unbtdlbringenden  gefüirchtetttt 
Gott  Rudra  nicht   nur   an    derjenigen  Lokalität   «abfand*,   die  mit 
der  Natur  diesee  Gottes  in  £inkliuig  war,  sondern  anch  dabei  die- 
jenigen Gegenstände  nu  gebrauchen  vermied,  die  man  zu  res  faortM 
/n  verwenden  pflegte.    6päter  aber  haben  sich  Art  und  Weaea  4eft 
Hndradi^nstes  geändert,  wie  sicli  aus  dorn  Ritual  ^Ibst  nachweiHB 
läsat^).    Man  antiquierte  nun  auch  den  atiiamaptdä4a^  da  es  über- 
dies auch  för  den  Vennchter   selber   schädigend  erscheinen  konnte, 
mit   einem    den  Tod    herbeilockenden    oder   auch    nur   an   den  Tod 
erinnernden    Gegenütaiide    zu    opfern    und   erseL/.te    thu    durc-h    d«i^ 
glückverheissenden  TnadJti/armapaUiSa.     So   wird   auob    beim  piaÄi- 
karanaJwma   im    Kaus.    8ü.  48,  26    nnd    l>ei    dem    von    ApAStannftks 
(^rs.  IX,  2.  *3)  erwilhiiten  Präya^citta   ursprünglich    nur   dos  Seilte  u 
blatt  in  Gebrauch  gewesen  sein. 


XX.  Zu  Hirany akt-'bins  Gfbyaeutra. 

In  dieser  Zeitschrift  52,  81  fg.    hat  Böhtlingk   einige  kritift< 
BemerkungfU  zu  diesem  Stitra  mitg*?teilt.     Es   seien    mir   ein 
Üfuierkungt^n  zu  diesem  Aufsatz  gestattet. 

Doss  Oldenberg  Recht  hatte,    als  er  tttsädya  in  I,  9,  19 
[ifd\niifenotsCidya    mit    ^abreiben *    übersetzte ,    geht    ans    den    v 
wnmHi.'n  Texten    hervor,    Äp.    grhs.  12.  7;    ananiifofsüdifa    an 
(d.  i.    ^säditali  *)).      Den    Instniraental    hat   auch    Bhäradväja    gf! 
n,  18  s.  f.:  enanlyena  2>ratäj»t/a  (so  die  Grantlia-hs. ;  jtraifpya 
Devan.-hs.V 

Für  kämäyGsyai  T,  11,  4  vgl.  man  Gott.  Gel.  Anz.  1898,  8.  95^ 

Hir.  L  16,  9   ist   ^aktddkatau  in   dakrdritau  zu    emendier» 
vgl.  Ip.  grhs.  9,  3. 

Zu  I,  20,  7  fragt  Böhtlingk:   ,Wie  kommt  Oldenberg  dazu  d 
ganz  unbekannte  3ata  durch   ,big  vessel"   wiederzugeben?    Ist  vicF"* 
leicht   karte   zu   lesen  ?*     Das  Wort   aata   igt   aber  gar    kein   uii  ^ 
S^kanntes  Wori.     In    Baudhäyana    kommt    es   sogar   sehr   oft    voiTi 
z.  B.  im  Pit;-medhaimtra.  s.  d.  Index. 

Zu  I,  26,  14  bemerkt  Böhtlingk:  ^safp'abam  kann  sehworlicU 
die  von  Oldenberg  vermutete  Bedeutung'  haben;  wir  werden  wohl 
eine  Konuptel  anzunehmen  haben**.    Ich  frage  aber,  ob  denn  alles. 


i 


1)  VerslAgen  eu  MededcoUngen  der  Kon.  Akftd.  t.  WotentCh.,  Afd.  LeHoT' 
knnde,  4»  Kenk«.  DwI  El.  piif(.  äia. 

3)  Dio  Korruptcl  vun  M  zu  cch  Ut  in  dra  Bandsohrifteu  hiaflg;  In  d>B 
Hftndschrlften  i.  B.  d»  Kftu.^.  w.  findet  sie  »oh  od. 
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ILZI6  unbekannt  ifit.  Kormptel  sein  ninss.  Und  vollondti  die 
edeutnng  von  sa<frakatn  wur  bekannt;  über  sie  ifit  gebändelt  in 
«»er  Zeitschrift  M,  134j. 

Hir.  U.  12,  10  fafittie  man  nicht  rnfti^tjatfi  -pQtrmm  kmtoü  er- 
artot,  sondern  'mffui^jfa  pätroffi^  wie  ich  schon  fiüher  zu  laaea 
o^gescfalagen  hatte. 

Dose  k^omtfa  (LI,  18,  7  and  20,  9)    verdorben   ist,   wird  man 

ihtiingk  ohne  Weiteres  yn;?eben;  die  Richtigkeit  seiner  Korrektnr 

hrcmnj/a  dagegen,  wird  man  vielleicht  in  Abrede  stellen,  besonders 

fih&radväja   bei    der  üehandlang    desselben  Stolfes   das    ni-htige 

bat,      Annehmbapjr    wUn?    alho    eher    Kirstes    Konjektur 

■mya, 

XXL  anvürabdh'«^  anvärabdhnyam. 

Dos  in  Hir,  gi*hs.  I,  19,  6  Torkommende  aatnanvärtU/tUtüi/äm 
^on  Oldenberg  iSiier.  Books  of  tiie  E.  XXX,  187)  durch:  ,s.he 
die  Braut)  toncbes  him"  (nl.  dt*n  Brllntigiini»  übersetzt.  r>ftnib.»r 
rt  sich  Bi'htlingk  nun  in  seinem  ob«n  erwiihnWu  Aulsatz  in 
i^^ender  Weise:  „Der  wunderLicben  ErklUi'ung  von  «omcmvAra- 
14^am,  die  di^r  Komm,  vorbringt,  hat  sich  nncb  Oldenberg  an- 
aabl^een.  Der  Lok.  ist  in  derselben  Bedeutiuig  wie  aamanvöra- 
l%e  Aav.  grhs.  I,  22,  13  aufzufassen,  d?  i.  als  Paasivum*.  Diese 
kmerknng  hat  eine  grosse  Tragweite,  denn  sie  trifft  natnrlicb  auch 
le  anderen  ätellen,  wo  {aa(m)anvärabdhe  und  (sam)tmcäraötl-hüi/(im 
ifonden  und  in  aktiver  Bedeutiuig  nufgefasst  werdvn,  Weber-Haae 
nd.  Stud.  V)  und  Winternitz  (das  altindisohe  Hochxeitsrituell) 
fhmen  amförabdhe'm  passiver  Bedeutung:  die  W(1rtor!)Ücber  erkennen 
sm  Worte,  d.  h.  dem  Parti/Jp  im  allgemeinen ,  sowohl  die  aktive 
ie  die  passive  Bedeutung  ku  :  Oldenberg  nimmt  überall,  ho  weit 
h  gfisehen  habe ,  die  uktivt^  Bedeutung  an.  Nicht  bloss  aber  ist 
i  des  Mitrdatta  ^wunderliche''  Erklärung,  der  er  sieb  angescblusseu 
kt;  er  teilt  seine  Auffassiuig  mit  allen  mir  bekannten  einheimischen 
onmentatorcn.  Inh  verweise  7.  B.  auf  Kauä.  sü.  7,  21,  wo  Därila 
1  anvärabdh(tt/a  bem»'rkt:  aiwärabhattty  anvära^dJiah  höfraytiä. 
mrtari.  Mit  kärayitt'  bezeichnet  Därila  den  Yajamäna,  mit  karir 
m  Priester;  der  Lokativ  kartarl  ist  von  anvnrabdhcth  abhängig. 
as  in  Äp.  grhs.  5,  2  vorkommende  anvärabdJiäyäm  wird  in  der 
Magftcnndrikä  S.  34  durch  painyä  "nvürabdhah,  von  Uaradntta 
ÖFch  anvärahdhavaiyamwxniAchn^h^n.  DfT  ausgezeichnete  Kommt^n- 
r  des  Bhttvosvämin  znm  Baudbäyanaärauta^ati-a  umschreibt  (invä- 
\bdke  yajantöne  durch  yajumanenänvürabdhah ,  ebenso  Bäya^a 
Ait.  Br.  V'U,  17.  1  astninn  anvärabdJte  durch  vpcispr^favati. 
ieae  Erklärung  könnt*»  nun  zwar  eine  von  s|ifiteren  ßcholiasten 
souneue  sein.  Ich  meine  über,  dass  sich  einige  direkte  Beweise 
ingen  lassen,  dass  wir  die  von  den  SchoUasten  vorgeschlngenv  in 
;n  meisten  Füllen  für  die  richtige  zu  halten  haben.  Der  zweite 
8oU   nach  Baudh.  (^rs.  1,  15)   und   Bhär.   (^rs.  U,  13)    vom 

16' 
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Adhvaryu  iiusgogossen  werden  anvcirahdhe  yqJamOne.     Äpsstamlxi, 
der    iti    seiner  Beaehreibuug   des  Daivapüniamäsa    (IL  14.  1)   die» 
Bestimintmg  nicht  erwalint.  schreibt  dagegen  in  dem  vom  Yaiamäni 
handt^Indt^ii   Kapit«!  (IV,  9,  5)  vor:    si'un/am   anrOrctLhtfa  vtVj  ujry 
aindritjf  anumitixtrayate,  d.  !i.  ,das  Ausgiesaeu  des  stiuya  rUfhüra 
begleit-et  er  (der  Yajamäna),    indem  er  (den  Adhvaryt»)  von  hintan 
anfftsst,    mit   dem  Spniche    vag    nsi  u.  s.  w.*   —  Beim   Nirvap&ijB 
vor  der  Ätithyest.i  soll    die  (Tattin    den  Adhvaryu    von    hinten  an- 
fassen; putny  anx'fiinbhate  TS.  V[,  2,  1.  1;  Baudh..  der  srs.  VI,  \( 
dieses  Brähniana  citiert,  drückt  dasselbe  unmittelbar  nach  dieÄrt^ 
Citatiou    so    aus:    ätt'lJitfam    nt'rvapaltf    anvärabdJiät/äJp.   p<Uny(i-9ik\ 
ebenso     Bbäradväja     (Somasütra     l.    19)     und    Hirayyakeaiii    0 
VU^  10):  nirvnpcUt  .  .  .  anvärcthdhayam.     Ebenso  Ke&avasvämin 
Baudh.  l.   c.  —    Auch    das    G^bya    des    Hiranyakcsin    selber    lie^«rt 
uns,  wie  ich  meine,  vinen  Beweis.    Aus  einer  Vergleichuug  der  "^on 
Biihtlingk    ins    Auge    gffassten    Stelle:    äcäntnaamanvärabdJtä^ ^im 
parittiücttti  yatha  punistat   mit  der  hier  gemeinten  Stelle  I.  2,     6: 
(U:änicJi  kumfrrn  upavf'Jyänvünibhate  ergiebt  sieb,  doss  auch  fcaier 
das  Partizip  iu  aktiver  Bedeutung  zu  nehmen  ist.    Ausserdem  koiKÄJnt 
mir,  obschon   vtm  keiner  Handschrift  gestützt,  die  folgende  En:m.*ii- 
dation  annehmbar  vor:  Ocäntäyam  anväraiHÜiäyäm.    In  der  R^gel 
wird  ja   samanvärabhate    nur   gebraucht    von    mi*breren   Persoj 
die    der   Reihe    nach    einander    von    hinten    anfassen.     Nur  Äsvj 
yana   scheint    in  Bezug   auf   diesen  Sj^rachgebrauch  eine  Äusnat: 
XU  machen.  —  Man    vergleiche    aucli    noch  die  Gobhilast'elJe  (IC 
24):    daA'Mneiia   pänmn    dahs*nam    amsam   anvärabdhäyäh   . 
juhott    mit    dem    einfachen    ixnvärubdhäyäm    der    anderen    Süfc 
(z.  B.  Kliäd.  I,  3,  8.  Baudh.  I,  6  u.  s.  w.);    dak^inena  päntnä      '^' 
rieht  sich  hier  ohne  Zweifel  auf  die  Braut;    wäre    die  Rechte      <^^ 
Br&utigams  gemeint^  so  hätte  er,    was  unerhört  wöre,    die  SpftÄidf 
mit  der  Linken  dai-zubringen.     Der  Siim    ist    daher:    , während      st^H 
mit  ihrer  Rechten  seine  rechte  Schulter   von  hinten  berührt*.  ^| 

Freilieh  ist  die  Sache  hiermit  noch  nicht  ganz  sicher  gestellt. 
Im  Todtenritual  der  ?.nm  Schwarzen   Yaju»  gehörigen  Schulen  '^^'^^^ 
die   »erste*   Spende  (vgl.  die  altindlschen  Todten-  und  Bestattuii^^H 
gebrauche  S.  13)  dargebracht    anvärabdhe    mrte  (Hir.  pi.  sü.   I,     ^^ 
8.  3-t  Z.  8).     Im   Pitnnedhasära  S.   14  werden    diese  Worte  dur^^** 
pretffnvärnbfUutb^  im  Prayogadarpapa  S.  I*  durch  preienGnv&raöti^^ 
umschrieben;    das    voi-zügUehe    Bhäsya    des    Gopälayajvan    sagt 
dieser  Stelle:  ('itmünam  nnvCtrahdhe^  tasya  dak^inam  p&nim  titm* 
sarjtjfpurdafp.  Icrtvd.     Danach    brachte    man    den    rechten    Arm    d 
Toten  mit  dem  opfeniden  Adlivaryu  in  Berührung,    Nuu  lautet  al>^^^ 
die  Parallelstelle  des  Baudhäyana  (pi.  sQ.  I,  1.  S.  4,  Z.  8):  pretas^/^^ 
dak^innm    bahum    anvnrabkya\    vgl.   anch    Gaut.    pi.   sQ.  I.  1.  ;2  ^^ 
Desgl»?ichen    tindet    man    fitatt    des    sonst  ühliuhen  anvtirabilhayti^^'^^^ 
und  anvärabdhe  der  Braut  bei  der  Hochzeit  und  des  Veda-schüld 
beim  Upanayana,  im  Mänavagxbya  i,  10,  8  und  I,  22,  3:  anvClriibhy^^^ 
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Ich  woge  es  vorläutig  also  niclit  diesen  Punkt  zu  entscheiden» 
»in  aber  zufrieden  gezeigt  zu  liaben,  dass  Mätvdattas  Krklilning  des 
Lokativs  weder  wiuiderlich  noch  von  ihm  allein  vorgehnicht  ist 
and  dass  er  höchstwühnjcheinlich  au  den  meisten  Stellen  in  aktiver 
Bedeutung  steht,  als  Particii>iiun  deponentis  zu  anvfu'abhate.     Für 

KÜldenbergs    und    meine    Aui'tk'jüung    spricht    auch    der   Zweck    des 
xtnväranibhana:  man  tasst  ja  den  opfernden  Priester,  das  KUm  Tode 
geführt-   werdende    Opt'ertiev   an ,   um    sich    mystisch    am  Opfer    zu 
beteiligen. 
[  XXII.  Zum  KauäikasQtra. 

Eine  Durcharbeitung  der  wichtigsten  Teile  dieses  merkwiU'dig^ten 
aller  rituellen  Sütras;  giebt  mir  zu  den  folgenden  Bemerkungen 
Anloss. 

1.  Es  heisst  9,  Ifg. :  nmhmfO  yanti  ^ainbkumaifobkü  htrant/a- 
aniä   niasoldm  ye    atjnayo  hrahma   Jojnanam    ih/   ekn   fad  eva 
fnrgänisuhtäni  \  1  | 

utfamain  rai'Jayitväpa  nah  io^ucad  aßham  ....  atjnim  brümo 
tjanas/tafhi   iif  |  2  | 

prthfvya*  Aro&äi/eti  trih  pi-cUyäaincati  \  3  | 
Nach  dem  Wortlaut  dieses  Textes  hätt«?  man  anzunehmen,  dass 
der  Verfasser  des  Sütra  als  Ärrgantsüktas  die  Lieder  1,4;  1,5; 
6 ;  I»  33  (letzteres  von  Bloomtield  in  seiner  Note  "  auf  Seite  28 
vergessen);  11,  14;  111,  21  und  die  Strophe  IV,  1,  1  bezeichnet- 
tTnbegreiflich  ist  mir  Itloomtields  Verweisung  auf  das  Petersburger 
"W'ftrt.erbuch  s.  v.  tuiijärusitJcta^  wo  ganz  ander«  Lieder,  nl.  IV,  23 
bis  29  als  Mfgänistiktas  angegeben  wt^rden.  Die  Sache  verhält 
sich  aber  ganz  tmdej-s  als  man  nach  dem  von  BloomHeld  auf- 
genommenen Texte  meinen  würde.  Die  Pratikas  der  Mrgäi-asöktaa 
werden  nl.  nicht  im  Kaudika  gegeben»  wie  BloomJield  gemeint 
hat.  Das  Richtige  weist  uns  zweifellos  auch  hier  (vgl.  diese  Zeit- 
Schrift.  53.  S.  207)  die  vidgesohmrihto  Handschrift  BÜ.  Die  oben 
citierten  Süti*»»  sind  nl.  in  der  folgenden  Weise  herzustellen: 

ambaifo  yantt  jsnnibhumatfohhü  htranyavarnä  nissäläm  ye 
agnayo  brahma  Jnjfi&nam  ity  ekota  deiuj  inr(järasükifmy  uttamaTft 
vat'jayitväpa  naJi  i^othicad  at/ham  .  .  .  vanaspattn  iti  |  1,  2  | 

Das  heisst:*  ,(Die  Lieder)  I,  4;  I,  5;  I,  0;  I,  33;  II,  14;  U\, 
21;  die  Strophe  IV,  1,  1;  (das  Lied)  IV,  13;  die  M^gärasöktas  ohne 
das  letzte;  (die  Lieder»  IV,  33;  ...  und  XI,  OV 

Sütra  1    und  2    geben    demnach    die    Ätharvantexte,    die    bei 

der    Zubereitung    des    Santyudtika    herzusagen    sind.      Die    M^gära- 

«Qktas,    die  also  im  Kiuisilca  nicht  nllher^  angedeutet  werden,   sind 

den    Schol:  IV,  23 — 30*);    beim  Säntyudakakaraija   kommen 

jedoch  nur  IV,  23  —  2S)  zur  Anwendung.     Dass   auch  Därila 


1)  Aneta  TS.  IV,  7,  15,    die  H&ntru   inr  Mrg&Tea(l    «nthftltond,    giebt  mU 
»«nten  Mjintra:  agner  mantte  (ss  AS.  IV,  23,  1). 
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onseiTi  Text  so  gelesen  huf,  wie  er  von  mir  ist  hergestellt  wurdtrii. 
beweist  seine  Üemerkon^  zu  HQtra  1:  ekäyrti^vam  (das  Wort  ist 
ganz  korrekt,  das  von  Blooiatield  hinzugesetzte  ,!*  hat  keine  Berech- 
tigung! aftktapfosmnfät^  d.  h.  «hier  \nrd  dan  Femininum  oifc^,  ait*ht 
das  Neutrum  ekevm  gfhraucht,  weil  mit  den  undern  Pratlkaa  jedes- 
mal siilcta^  K\\\ti  ganze  Lied  angedeutet  wii'd,  hier  aber  die  dtropbe 
Mfo  devaJk  ^y  Auch  sprachlich  wäre  dae  von  Bloomtieid  anf- 
genommene  tad  eva  inrgäs'osüJciam'  nniiehtig.  Man  hätte  ml 
vollstem  Rechte  Ainy  eva  m.  erwarten  dürfen.  Nur  ein«^  sdMiBt 
meiner  Eniendation  im  Wege  zu  stehen ,  nl.  dass  von  BloomfieM 
unter  den  YV.  TiL.  nicht  ^iadevä.  erwähnt  wird,  mit  fl  statt  a.  Ich 
zweitie  aber  nicht,  dass  eine  wiederholte  FriiAiag  des  handseh riftÜcheo 
Mat«nalfi  aoch  diese  i^sart  zu  Tage  t^rdem  würde. 

2.  Zu  9,  4,     Im   Texte   müssen  auf  unerklärliche  Weise 
Pratikas  »wischen  i(antnfiya7n  mid  ^ivä   nah    ausgefallen    sein  ,*  nU 
jyfirfy  antttt-ifc^e  (VlI,  «3,  6)  punar  matte  indftyam  fVTI,  6,  7). 

3.  Zu  15.  4.  Statt  ekesräfuitajtt/ädiJiana  ist,  wie  schon  ai 
Bärilas  Kommentar  ersichtlich  ist  {eka  invä  hato  t/as^  tasya) 
trennen :  ekesvo.  katasyä^,  d.  h.  ,im  Kremntionsfener  eines  r< 
einem  Pfeile  Getödteten  legt  er  Brennhol?,  nach*  u.  s.  w. 

4.  Zu  15.  \\),     Nach  meiner  Ansicht  giebt    auch  hier  die  v< 
Handschrift    Bü    überlieferte    Lesml   ^in    na    statt    ifon    na    di 
nichtige.     Die  Sütras  9  und  10  besagen  vermutlich  das  Folgendej 
In  einer  Schale  mit  Wiusser  (in  welche  die  Cberreste  des  Schmal; 
gethan    und    über    welcher    die    Strophe  AS.  V,  2,  6    ausgesproch- 
worden  ist),  Iflsst  (der  Priestor)  je  zwei  Krieger  von  dem  König 
beschauen,  um  zu  wissen  oh  seine  Ki*ieger  mit  dem  Leben  aus  del 
Schlacht    davonkommen    werden.      Derjenige    (der   Krieger,    die 
paarweise    in  das  Wasser  hat  schauen  lassen)  welchen  er  nicht  ei 
blickt.,  der  soll  nicht   am  Kample  teihiehmen^). 

Wa£  wir  hier  erfuhren    ist  vollkommen  in  £inklarg   mit   dei 
was  uns  die  übrigen  Quellen  des  Rituals  berichten.     Beim  TftI; 
savana  sollen  die  Sämansänger    in  eine  Schale  mit  tlüsfiigcr  Opfer-« 
butter  hineinschauen;    wer   sich    selbst    nicht  erblickt,    der  gilt 
ein  tjatäsith  {itixs^ih ,  paräsuh) ,    d.  h.  als  einer  dessen  LebeusätUi 
weggegangen  ist,    als  einer  dei*  dem  Tode  nahe  ist*)   (vgl.  T8.  V] 
6.  7.  1:  MS.  IV,  7.  2;   IJandh.  srs.  IX,  3;  Bhär.  .irs.  L\,  13:  Äp.  k\ 
XUI,  14.  3.   4;  Hk.  6i-s.  IX,  9;  Läty.  TU,  3,  6;  Aäv.  ärs,  V.  19.  5) 
Man    vergleiche    daxu    Oldenherg,    Die   Religion    des  Veda   S.   526J 
Note  4  und  \>'iUian)s,  The  Fidjians  S.  241 :   ,his  shadow  is  call« 
the   dark   spirit,   which   goea    to  Hades;    the   other   is  hie  likeofii» 


1)  Qeuiu  duftilbe  ICkiis.  sÜ.  S5,   18. 
1]  räjnn   nicht  ^m  sicbur. 

Si  Ken. :  yaiii  rui  juiAypl  tarn  na  [^udhi/^la]  yoHhatf^. 
4}  Uarlohtig    Ub6rsem  UiU«bracidt   (Utuai   Literetur.  ft 
mit  wMntraaf. 
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fected  in  watt»r  or  a  lookinij-glass  and  w  supposed   to  »tay  near 
it'   place  in  whioh   a  man  «Ül'S". 

5.  Bütraä  l'>  and   17  in  Kainjikä  16  bilden  wahnK-heiulich  ein 
a^vattfiäni    kütäni   bkängäni   Jäläni    hadkakadand&m^ 

.  .  mit  Stielen   von   Bodhakaholz*. 

6.  Statt  viparidadfiänc  (17,  5)  ist,   wieder  mit  Bü,  wohl  vi- 
-iditdiifäe  zu  lesen.     Dfis  vqfartdhänam   ist   eine  Handlung    fnr 

ich  (17,  29). 

7.  Ohne  Zweifel  iüt  18.  20  kuloya  dytam  (so  liest  Bloomfield) 
msauuuenzurücken.     Nicht  von  einem   ,fur  die  Familie  gekochten* 

[Bthalipaka  ist  hier  die  Rede,  sondern  von  einem  SthalTpäka.,  der 
■flher  einem  Feuer  von  knlät/a,  „Geflecht",  gar  gekocht  ist,  vgl. 
ImutdänakaJttain  (12, 1),  niäriiUnfrtarn  (4tl,  7),  rjhraiiiaaSttam  (48,  39). 
gleicher  Weise  ist  21,  13:  tieraJ}  kudimaylr  ürnanabhikulaya 
}arihitä  anaaktä  ädadJiCUi  aufzufassen.  Was  soll  liier  die  , Familie 
ler  Spinne'?!  ürnanähhikuläyaparikilä  ist  ein  Wort.  Er  soll 
^drei  Stücke  KudThoLz ,  umwickelt  mit  Spinnengeweben  und  (mit 
^ya)  bestrichen  Ins  Feuer  legen. 

b.  Ob  19f  4  auifi.  satn  aravotUio  iU  nävöbh^äan  ndukatn  CÜia- 
rota^  MMwato  upäsecam  das  letzte  Wort  mit  Bloomfield  in  ttpä^ 
saeat^ei  zn  llndei-n  ist,  bezweifle  ich.  Wahrscheinlich  ist  das  Wort 
Dicht  einmal  verdorben  und  für  ein  uuregelmäsüig  gebildoteä  Absol. 
EU  upäs^ciUi  zu  halten.  Regelmässig  wäre  npäsekanu  Eine 
hone  Analogie  liefert  Äsv.  srs.  II,  (^,  7  avivBcam  gegenüber  dem 
gebildeten  (icioeicarti^  das  sinh  Ap.  i^rs.  I,  7.  10  ündet; 
▼ergleichen  ist  auch  diia  bekannte  ^^vmjtan  statt  eines  zu  er* 
wflTtendea  ^oaartjartt. 

9.  Unbegreitiich   ist   nach   dem   von  Hloonifield  herausgegebenen 
'exte  22,  10 :  ni^äyäm  ätfratfane^aiululftii  it-daJctfOn  nuidkunu4rän 

\d0dkatff  ä  yavänäm  pankteh.  Böhtlingk  (Wilrterb.  in  kürz. 
iDug  VII,  rt.  323)  fasst  udttJeyftn  als  Synonyinon  zu  ttda4yä- 
Nach  meiner  Ansicht  ist  ndnithyäin  zu  lesen  (vgl.  die 
^.  Lect.  zu  d.  S.  und  Därila  ad  Sütra  11),  Loc.  zu  udanki 
, Schöpf geftss",  ein  Wort,  das  uns  schon  ans  dem  Mäuavaeraate- 
Itra  bekannt  war  (s.  die  Stelle  in:  Altind.  Ahuencult  S.  209). 
^ai  soll  hier  femer  „der  Gerste  FüntV-ahl  oder  Gruppe"?  B»  ist 
vatflrUch  ä  yaatmnäm  puIUeh  zu  lesen:  ^hls  zum  Heifwerden  der 
€«nte'.  Was  Stttm  11  betrifft,  hätte  ich  die  beiden  letzten 
Worte  ober  zum  folgenden  Sötia  genommen ,  und  in  folgender 
Weise  getrennt:  «lam  yavün  |  ubhitafäii  aamopya  £nvr4t  u.  3.  w. 
Die  Vorschrift  ist  jetzt  ganz  deutlich.  Die  Worte  &vam  yavsn 
werden  von  D&rila  riobtig  so  nmschneben:  yUka  ta^^tlä  nikkäiill, 
«f'fiTn,  udaiihifäm.  krtvä  nüladJiyät  ä  vrJupcdeAek  (so  Ist  auch 
hier  zu  bessern). 

10.  Zu    24,  3:    r^«te   prü^dtfaraproifßiagdgiSregu ,    was    mir 
renigstens  ganz  onbegreÜlich  ist;,  vergleicht  Bloomfield  die  PaznUeU 
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stelle  34,  3:    IrMU   vimite^n  prägdvärapratyaf/dv^e^u :    An  di 
HiiMen ,    die   jede    eine   ThÖr   iin   der  Ost-   und    an  der  W'fst»»it 
haben*.     Därila   hat   24,  3    aber   offt?nbar  prCujäväre   gelesen    an^ 
SftyaQa   eitiert   die  Stelle   so :   jtrafjdvare  pratyatfdväre  vä.     Ohi 
Zweifel   ist  unsere  Stelle    zum   Bösen    beeinflusst   von    34,  3.     Der- 
iLftiges  kommt  iui  Kuuiiikasütra  mehr  vor,  vgl.  81,  28,  wo  (/odäl 
interpoliert  ist  nach  24,  10. 

11.  Ein  blosser  Druckfehler  ist  wohl  24,  12  samsthabhya  stat 
saTfiatahhya, 

12.  Wenn  24,  21   eine  Form  von  pravartale  angemessen  wJ 
hatte  man  wenigstens  das  Causat.  pravarfya  herzustellen.     Leicht 
ist  die  Einendation  pract'tya.    So  auch,  wie  ich  jetzt  sehe,  Säja^a, 
Vol.  II.  S.  tJtt3.  '  1 

13.  Zu    26,  22.     Ohne   Zweifel    ist   älohitam   zu   lesen:    ,blM 
sich  Blut  zeigt*.     Die    gemeinte  Vorschrift   ist:    man    soll    das   inr™ 
Mantra  genannte   (die  Stelle,    wo    sieb    weisser  Aussatz   zeigt)   mit 
(trock«neni)  Kuhdünger  reiben ,   bis   sich  Blut   zeigt  und  dann  (dif 
im  Mantra    genannten  Substanzen)    darauf   schmieren.     Freilieh   er- 
wartet man  äaJcrtä  statt  sakrdü.    leh  bin  aber  geneigt  aakrdä  iiir 
einen  heteroklitisch  gebildeten  Instr.  zu   halten,  der  sich  auch  80,  20 
findet :    Ui/t    (sc.   ukhäh)   ^ahdfibhyantai-am    limpantt   äuskena  ün 
jiürat/anti;    hier   hat   man    wohl  ^akrda  abhyantaram  zu  trennen.^^ 
abhyantaram,  nicht  äbhyantarcun  erwartet  man.  ^| 

14.  Die  richtige  Lesart  steht  auch  27.  9  in  den  Fu3Snol*'n: 
statt  prstltasamhitav  ist  mit  KPBh.  p)\^fhtt8amkatäv  aufzunehmen: 
, indem  ihre  Rücken  ungeschlossen  sind".  In  dieser  gewöhnlichen 
Bedeutung  wird  das  Wort  in  Kaus.  sü.  4,  4  selbst  und  von  DäriU 
gehraucht,  zu  6,  14.  wo  sat^ymn  padam  pa^cat  aanihatam  (v* 
fehlt  ist  Blooraüelds  Änderung  saitdiiUaml)  dak^t'nasytt  harati, 

15.  Nach    meiner   Ansicht   enthalt    2W,  30    zwei    verschiedei 
Sütras:  sayave  ca  |  uUarenn  yavam  badJinfiti'.     Zu  sayave  ca 
udajiätre    aus  Sü.   17    herüberzunelunen.      DIr    im   Vorhergehend« 
erwähnten  Sampätas  können  also  entweder  in  eine  Schale   mit  ei 
fächern    Wsi^ser   gegossen    werden,    oder   in    eine  Wasscrschale^ 
welche  auch  Gerstenkörner  gMhan  sind. 

10.   Statt  des  von  vier  Handschriften  geboteneu  sy^mdafnömO^^ 
anvipam  äkän/a  (31),  13)  nimmt  Bloomfteld  ohne  uns  seine  Gründj^J 
mitzuteilen  »yandamtlnäd  antft^yam  nhärya  auf.     Die   überliefert^^ 
Lesart   ist    aber   ganz    deutlich:    „er    Illsst   sti-Ömendes  Wasser  dem 
Strome    entlaug   schöpfen*.     Zu   syandamOnäJi   ist  natürlich  apah 
hijizuzudenken.     Gegensatz  zu  anvtpam  ist  priäVpum. 

17.  Statt  praSrtam  (30,  15).  dasBöhtlingk  iWörterb.  in  kün. 
Fass.)  und  Bloouitield  (Sacn  Books  of  the  Eost  XLII,  S.  4:»2)  von 
ira  -\- pra  herleiten  («the  sap,  which  has  boiled  forth  into  a  cap*.l, 
ist  ohne  Zweifel  mit  Därila  prtun-tam  zu  lesen;  vgl.  auch  den 
Kommentar  der  mit  parnaraaaifi  umschaeibt;  prasrtamy  ,das  Aus- 
geströmte, das  Hervortriefende,  der  Saft*. 
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18.  Den  Kommentaren  mfolge  hat  das  Sotra  31,  18:  anta- 
rik^eneti  pak^ahcUarn  mantroktam  canknittiat/ü  folgenden  Sinn : 
hfikahajwtcUtßetiüdipak.Hikatam  ahijavi  HVnpadasÜinnanirtiikdni 
abhimantn/a  pralimpet.  Dii/u  bemerkt  BlooniHeld  (Sacr.  Books  ol* 
the  Eust,  vol.  XLII ,  S.  ÖOl):    ,tbe  paralj'sed  part  of  the  body  is 

«bbed  witii  earth  tjiken  fmm  the  footprint  of  a  dog,  while  keeping 
quick  motion  ....  The  dog,  —  Üie  word  occurs  only  in  the 
tnmentaries  not  in  the  Sütra  itself  —  refers,  of  course,  to  the 
^heavenly  dog"  in  the  raantra*.  Ich  glaube  alles  wird  deutlich, 
wenn  mau  liest:  tmtntroklucanhramatjä.  Das  Wort  ist  dann  als 
BahuvTlhi  aufzufassen :  manhvkta»i/a  (sc.  ^una/i)  cnnkramah  ifu- 
sy&h,  aä  (sc.  mri).  Der  Sinn  ist:  ,(er  soll)  die  von  einem  Flügel 
einet»  Vogels  berührte  (Körperstelle  bestreichen)  mit  (Lehm)  eijier 
(Stelle)  entnommen ,  wo  das  im  Mantra  genfinute  (ein  Hund  also) 
geschritten  hat*.  So  scheint  auch  Därilas  Auffassung  gewesen  zu 
sein^  der  kommentiert:  gamanain  cankramah  (Masc. !).  Das  Suhst 
Fem.  cahkramä  ist  danach  aus  den  Wörterbüchern  zu  streichen. 
Zur  Zusammensetzting  vgl.  31,28:  mantroklaphalam:  .die  Fi-ucht 
der  im  Mantra  genannten  (Pfianzi')*. 

19.  Nach  BK  s.  v.  udvfmi  und  Hloomtield  (S.  B.  E.  XLII, 
S.  35t>)  soU  raja-udüäsä  (35,2)  bedeuten:  ,die  Frau,  welche  die 
von  den  Menses  befleckten  Kleider  abgelegt,  hat*.  Man  betrachtet 
es  also  als  eine  Ziisiinimensetzung  mit  vä^a  =  vösas.  Einfacher 
ist  die  Ableitung  von  udväsct  (zusammengehörend  mit  ö  t'as  +  ttJ), 
sodass  raja-udvftsa  bedeutet:   »bei  welcher  die  Menses  (zeitlich)  zu 

tcheineu  aufgehört  haben". 
20.  Wohl  ein  Druckfehler  ist  35,  4  ^vid.aryau  statt  ^üidän/au. 
21.  Das  35,  16  überlieferte  dhäiarvyählur  ist  unbedenklich  in 
ätifyähhir  zu  emcndieren;  gemeint  sind,  wie  Bloomöeld  richtig 
gesehen  hat,  die  vier  Dhätrstropbeu  (V^II,  17j  1 — 4).  tUtähiufa 
gebildet   wie  pt'h-ntfa,  bhrCiti-vya. 

22.  Zu  lesen   ist  36^2^}:  jiraitjäjfapratlänftbhimar^andni. 

23.  Was  mag  wohl  das  rütäelliul'te  arij/am  in  folgender  Stelle 
(38,  16)  bedeuten:  asantäpc  J t/oft  rä>/atanasiffukaio  'ni/am  sat/äno 
hhaumain  japaii'i  Ich  glaube ,  niemand  wird  mir  widei's'prechBn, 
wenn  ich  statt  des  sinnesleeren  *nya;/»,  nyah  herstelle.  Dem  Sütra 
gewinne  ich  jetzt  diesen  Sinn  ab.  An  einer  Stelle ,  wo  die  Glut 
des  (sakralen)  Feuers  nicht  zu  erspiiren  ist  (in  einer  so  grossen 
Entfernung  des  Feuers),  flüstert  er  auf  einer  Seite  liegend  (das 
arfö//ä/a-lied);  mit  dem  Gesiulit'nach  unten  gekehrt  das  hhiimi-XviA, 
Man  vergleiche  die  vorhergehenden  Siitrns  11  und  12  und  Därila  : 
adftion  adhomvkhah  bhaumam  japult.  In  dem  verdorbenen  aSman 
steckt  wahrscheinlich  unser  nyah, 

24.  Vielleicht  ist  dieselbe  Änderung  auch  39,  16  angemessen, 
wo  die  Handschriften  ani/atpnrso'tm ,  ^*j*riysn}m^  ^pnrSciin  bieten, 
vgl.  Därila,  der  hier  wieder  hat :  adhomukk'i{m). 

25.  Ist  nicht  der  Acc.  grämän^  42,  7,  in  yänena  praiyahcaH 
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fft^amöti  prattpödtfa  in  dem  AbL  fp'&möt  zu  Sndem:  «nachdem  «r 
sie  in  westlicher  Richtung  nus  dem  Dorfe  gefCflirt'  hat*?  Man 
beuchte  du«  luunittelbar  ^l^ude  Hyötah,  .nachdem  er  zorflck- 
gekebrt  ist*. 

2\y.  Das  Swtra  44,  29:  {vti^am)  ttftanam  pfwwartmaMidmam 
näbhideie  duihham  äsiivt(lt>  iHt  sicherlich  so  zu  eroendiereo:  «tfff- 
näm  jmrwartyä^:  ^nachdem  er  die  Kuh  umgedreht  hat,  80  dwB 
der  Körper  auf  den  Rücken  zu  liecjen  Vommt*. 

27.  Weshalb  tioll  nicht  50.  8  pretam  jtädnv  ity  avasaeffa  bei- 
behalten werden?  Bloomfield  ändert:  «iW<wya,  «reciting  duwn 
upon*.  Die  Strophe  soll  er  aussprechen,  wenn  er  müde  wird.  »Iso 
7.U  scut  -^  fiva. 

28.  Zu  51,  14  bietet  uns  wiederum  einmal  die  von  BloomfieM 
mit  Bü  bezeichnet«  Handschrift  das  einzig  richtige.  Bs  ist  zu  lesen: 
a^nuwarnui  inu  a^'  fta^  a^nanah  a<tmipütiwatah  araJctiaüpary  aJk» 
stOn  nikhcnuiti  imd  zu  übersetzen:  ndie  Anwendung  des  Lieties 
AV.  V,  10  ist  folgende.  StMihs  iHeine  wei'den  mit  den  SarapitÄ» 
beschmiert,  (mit  dem  genannten  Liede  eingesegnet)  und  an  den  (vieri 
Ecken  hingelegt  (rpsp.  mit  V,  10,  1.  2.  3.  4);  (der  fünfte  Stein)  obfn 
(mit  V,  10,'  5),  (der  sechste  St«in)  unt^n  (mit  V,  10,  6)».  Man  ver- 
gleiche dazu  die  Stichwörter  der  einschlägigen  Strophen:  jfräiCtfn 
diiSah  (I),  dak^inatfOh  (2).  pt'atinf/a^  (3(,  ydit^/nJi  (4),  fihruvf»^ 
(5) ,  ürdhväf/oJi  (6).  Nur  erwartete;  man  nach  dem  SOkta 
t^*an/  adkaatät:  adJiostfid  upari, 

29.  War  BloomHeld    im  Recht,    als    er   das  54,  4    einstimini 
überliefei'te  kytanakham  in  krttanakhinn  änderte  '*     Es    hiess  el 
vorher:  nakhänt  kuru.    Auch  ist  lu'mnyavwnä  ify  etena  sükti 
aus  Sütra  5  noch  zu  Sfltra  4    hei-überzunehmen.     Dieses  Lied    sc 
die  Handlung  dos  Badens  begleiten. 

80,  Nach  meiner  Ansicht  ist  55,  6  völlig  korrekt    überliefei 
aijmn  ädhös}famänitp<tnfavet.avratcbdik9i^anuinän(tm  ist  Dvandvaf 
,för  einen,  der  sich  dii^  Fener  gründen   will,  für  einen,  dessen  Ge- 
lübdezeit verstrichen  ist,  tür  einen,  der  die  Weibe  zum  Somnopfer 
zu  unternehmen  wünscht". 

31.  Lange  Zeit  habe  ich  mit  der  folgenden  Stelle  (19,  12:  tj 
nichts  anzufangen  gewusst: 

tniänütfi  tjrfinümx  \uiA)r(Ulinunn  apahräniaii  \  12 

^n  udävrctjann  vdapäjbaaifodapäireTTuäJblupläütafati  \  13 

Dem    Genitiv    udu/tätt-ttst/a    bin     ich    nicht    im    Stande    eini 
gnt*tn  Sinn  abzugewinnen:  ich  bin  überzeugt,  dass  ein  anderes  Woi 
darin    stockt.     Den  Weg    zeigt   uns  8&ynija    zu  Ath.  Siunh.  11.  34: 
ti'Vtagi'anthin  kytvfi  ud^ij nitre  jtraty^^a^i  ^isrtisya.  fenodtJeena  AplOf^- 
mmanfi  ifmi\*}uwuirjtmarti  ea  htwifäi.    Dftrila  ist  furchtbar  verdorbeü^l 
/n    12 :    rftrietunwan    udtp'alhtfah'btidhnafiiifarfßuih    tOm   voMOirm^ 
apaki'ämali  avatariiH.     Zu  13:  tan  gt'QfUhm  ndGvnxjaik  saKl&^a- 
yäd  viitiamvatfaei    äplävayah'.      Zunächst    ist    die  Aaffas.<mug   v 
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lÜin^k-Roth.  iiucli  welcher  an  dieser  Stelle  nd-graik  »uiUkiiüpliBn, 
Idsen'^  iMdeaten  soU  ,  za  rektiüzieren.  Weshalb  soll  ee  donn  liier 
eine  von  der  gewöhnlichen  Bedeutunf;  („knüpfen,  winden")  ab- 
weLcbeiide  habe«  ?  Überdies  mÜBsta  man  ja  auch .  ehe  man  \JiÄ<e 
loteji  lösen  konnte .  sie  gekndpft^  haben.  Übeisetat  man  unsere 
wörtlich,  indem  man  vorläufig  lulujuitfowfa  offen  Ifisst,  »o 
comiut  man  folgenden  Sinn :   ^Knoten  in  Gräsei'  bindend  entiemt 

er    aich    (vom  Ufer);    diese    uuf   dem  Hauswege übergiestrt 

er  wjrraittelsft  einer  Waesersohale*.  E»  ist  denilicb,  dass  in  iw/a» 
jiäiyaatfa  ein  Absolntiv  steckt,  das  sioh  mit  Hüyagas  visi^asi/a 
flecken  niiiss.  leb  vormute:  ndavaercunfa  •  o  und  j*  werden  Öftere 
verwechselt  und  der  Übergang  von  T^  in  W  war  sehr  leicht^), 
lie  Lilcke  in  unserer  f^ersetäung  ist  demnach  aussrafüllen  mit: 
fJer  losknüpfend".  Därilas  Kommentar  lÄsst  sich  so  bessern: 
-istumbiin  ud^jrnthya  nidadhnntiti/  nrthah.  tän  bad/tnann  njta- 
tii^'  tuytitaraft  |  t&n  ijrantktn  udfltfriijan  sah'tnJayfui  visrnm- 
ftjdfivayait. 


.wie' 
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XXlll.  Ptat'ih  (Xram  im  KausikasOtra. 

Nach  den  Petersburger  WörterbÜebern  soll  diesee  Wort  das 
I^Ahsol.  zu  j/ratihw€ati  sein  in  der  Bedeutung:  «stossen,  tupfen  ani'''. 
rBetracht«n  wir  uns  einmal  di«  Stellen,  wo  es  vorkommt. 

1.  HehandJung  einer  von  einem  Pii^äca  besessenen  Pei-son.    Am 
nimmt  der  Bi-abmon  eine  Handvoll  Gerstenkörner, 

diaw   nnentbnlst,    stösst    diese  Kiirner    fein  apraCthoram, 
imstreut   das  Feuer   in    der  beim  Abhicära  üblichen  Weise  und 
lEcbuttet  (<lie  zerstampften  Körner)  in  ein  Feuer  von  SenfpHanzen 
1<25,  27). 

2.  Eine  an  Ku^^ha  leidende  Person  soll  er  unter  Hersagung 
Wer  Strophen,    die    das  Wort  kufittha  (costos  speciosus)  zum  Sticli- 

'Ort    haben,    mit  (costus  speciosus),    unter  welobem  friiiiche  Butter 
'gemischt  worden  ist,  beatreichen  apratihäram  (28,  \'^\ 

3.  Ein  von  Würmern  geplagtes  Kind  setzt  er  der  Mutter  auf 
^^den  Schoos  und  wOrmt  vennittelst  eines  mit  frischer  Butter  ge- 
^■ealbten  unteren  Teiles  einer  Mörserkeule  dreimal  ^/roä^'a^Tt  den 
^■Ganmen  des  Kindes  (29,  22). 

^B^  4.  Mit  dem  Liede  XVI,  2  wird  ein  Knabe,  für  den  langes 
^^^eben  gewünscht  wird,  im  Walde  mit  pulverisierten  wohlriechenden 
^JCuhstanzen  apraühnratn  bestrichen  (58.  12). 

Die  Bedeutung  ergiebt  sich ,  wie  ich  meine ,  aus  Gobh.  gybs. 
n»  6,  9,  Khäd.  grb^.  IL  2,  22  :  hrahmabandhuh  kumirt-f  viijtfoltfd- 
ha^amti  pinaeti  (sc.  iisffup^odhtaiunfjmifi).  t)birchon  hier  noch  die 
pPittp;  d  steht,  die  in  unserem  Ab.solutiv  fehlt,  lässt  doch  eine  Ver- 


1)  Der  OrmmmaUk  nach  orwnrtetB  man  freilich  uHavasramtffnf  rgl.  nhor 
M«.  XIV,  it,  l.  2,  Uir.  pi.  «n.  I.  2,  II,  S  wo  ttch  praera»ifa  dudet. 
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gleichung  dieser  Stelle  mit  der  oben    zuerst   citierten  Kansika?ttUe 
keinen    Zweifel    über   die   Bedeatung    von  prattkr  m   diesem  Zu- 
sammenbaiig ;  es  ist  weiter  nichts  uls  ^zurüekneluueu,  zurückführeii. 
zxinickschieben*,   so  A&ss  pt'atihäi'am   bedeutet:    ^jedesmal  zurück- 
nnlimend,  zurückschiebend".     Wenn  von  reiben  die  Kode  ist,  irftrp 
tij/ratihüram  um  Besten  mit:   ,von  sich  ab,  in  einer  Itichtimg  vuo 
sich    ab*    wiederzugeben.       Gleichbedeutend    mit   //rafihäram  d«»j 
Kau;äikasQtra  und  j/rati/nhoranti    des  Gobhila  Ist  /tunaräJiHram  in 
den  GrhyasÜtras  des  Baudh.,  Bhär.,  Äp.,  Hir.     Beim   n/pavana  deftj 
Opferschmalzes  heisst  es  immer  {?..  B.  Hir.  grhs.  I,  27);  udtvjagrü- 
bhyäm  pavi'lrnbhyäin   punarähnrtnn    ä/t/am    tr/f    utpilya.     Voll- 
kommen richtig  übei-^etKt  Oldenbcrg  (Hucr.  Books  of  the  Easi  vuL, 
XXX,  S.   141):   ,he    purities    the    äjya    three   times   with    thf  twftj 
puriliers,    holding   theü-   points  towai-ds  the  North,   (drawing  th^iai 
through  the  äj^'a  frum  West   to  £ast   and)    taking    theni    back  |to| 
the  West)  each    time*.     Aus    dieser  Stelle    ersieht    maii ,    duss  daj 
Zuriickbewegen  in  rebus  faustis  üblich    i^t.     Danach    lässt   es  sich' 
begreifen,  dass  in  rebus  infaustis,  d.  h.  bei  rituellen  Verrichtungen, 
die   zum   Zweck    haben  Böses    von    sich    iiml  Anderen    abzuweudt^n, 
das  Gej^enteil  angetroffen  wird.    Deshalb  wird  bei  einem  Bese^orien 
die  Handlung  nicht  wiederholt:  tipi'ai'ikärain^  weil  man  hier  den 
l'isäca  auslxL'ilwn  will.     Diese  Hedeutimg  passt  aber    nicht    gut  so 
der  vierten  Kausika-  und  au  der  Gobhilastelle.    Indessen  der  Zweck, 
welchen  die    in    der  vierten  Stelle   beschriebene  Handlung  hat,  ist 
uns  nur  von  den  Öcholiasten  überliefert:    idatp.  karma  vikaitndn- 
yaaya^    und  vielleicht  ^\'urde    auch   diese  Abnormität  einem  Püia' 
zugeschrieben. 

XXIA'^.  J  ambhatfrhita  im  K  ausikasQ  t  ra. 

Indem  man  früher  meinte,  dass  jamhhtufihUa  den  von  einer 
Kinderkrankheit,  etwa  dem  Ziüineu,  betroflenen  bezeichne,  hat  «iob 
Bloomfield  in  einer  Anmerkung  zu  AS.  IT,  4,  2  (Sacred  Books  of 
the  East,  vol.  XLII,  S.  283)  dagegen  erklärt  und  bemerkt,  dass 
zwar  diLS  Epitheton  dt'S  JambJui:  surnJumu  ,die  Kinnlnden  '/usainineö- 
klappend'  dafür  zeuge,  eine  Stelle  aber  aus  dem  Kaubikasülra ,  "1- 
35,  12 — 15,  auf  eine  luidere  Deutung:  „convulsions,  cramps  or  colic' 
hinweise.     Die  Stelle  lautet : 

rdhaiimcmtra    ity    ekä   yatheyain   prthtvy    acyiiteti  yarbha- 
drmkandni  |  12  | 

jamhhiuirhUmfa  praihamävarjam  Jyäm  Irtr  ud^frathtfa  Äti<"*' 
iul/i'\  V:i'| 

Darüber  Bloomfield ;  ,the  scene  here  is  chüdbirlh,  the  pass^^?** 
18  part  of  tJie  strikannani  (womens  ritcs)  and  the  jamhka  ''*^ 
seized  the  baby  or  the  Coetus  *;ilher  at  tlie  moment  wt  birtli  *^ 
prematurely  .  .  .  Here  Jamhha  seems  to  refer  to  some  irregO*^ 
bebaviour  of  the  foetus*.    Nun  ist  es  freilich  klar,  dass,  wenn 
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KftTiÄikastelle  die  Rede  ist  n  u  r  von  den  Handlungen ,  die  das 
Befestigen  des  Embryos  zum  Zwecke  haben ,  Jutnbha  liier  unmög- 
lich eine  Art  Krankheit  des  Mundes  andeuten  kann.  Besieht  man 
sich  ah*'r  die  Stellt»  ^»enaner,  so  Ist  auch  eine  andere  AntTossung 
möglich.  Besonders  aut"  die  Kestriktion  jfrfithamävurfam  ist  Nach- 
druck zu  legen:  , unter  Fortlassung  der  ersten  Strophe*.  Es  ist 
ja  sehr  aulYallend,  dass  nachdem  in  Öütra  12  diejenigen  Strophen 
luid  Lieiler  auige?.iihlt  sind .  deren  Zwetjk  das  garbkadrrnhana  ist, 
unmittelbar  darauf  in  der  Beschreibung  des  dazu  gehörigen  Rituals 
gesagt  wird ,  die  7,uerst  genannte  Strophe  gehöre  nicht  dazu !  Ich 
schlage  die  folgende  Exegese  vor: 

.Die  Strophe  V,  1,  1,  das  Lied  VI,  17  mid  rJas  mit  ucifuiü 
anfangende  Lied  (zu  tinden  Kaiis,  sn.  1*8,  2)  haben  den  Zweck  der 
Frucht  Festigkeit  au  vorleihen  |  12  | 

,EiDe  Bügenseime  (die  bestrichen  ist  mit  den  Resten  der  unter 
Hersagung  der  genannten  Spniche  dargebrachten  Üuttei-spenden  und 
die  mit  diesen  Sprüchen  eingesegnet  worden  ist'»  bindet  er  (der 
schwangeren  Frau,  die  vor  einer  Fehlgeburt  geschützt  werden  soll,l 
einem  vun  jambha  ergriflenen  (Kinde  jerlouh)  unter  Weglassang 
der  zuerst  genannten  Strophe,  um  (den  Hals),  nachdem  er  in  dieser 
Bogensehne  drei  Knoten  gelegt  hat*  {  1«^  { 

Die  Redeweise  ist  in  der  in  diesem  Sütra  üblichen  Weise  ver- 
irzt :  dass  es  sich  an  ei*ster  Stelle  um  eine  schwangere  Frau 
Irnndelte,  brauchte  nicht  ausdrücklich  erwilhnt  zu  werden,  da  ja  von 
gm-bhofhipliana  die  Rede  war.  Eine  derartige  Verkürzung  fanden 
rir  oben,  unter  38.  IH.  Hatte  Uärila  zu  35,  13,  Note  14  Recht, 
Ibo  würde  das  Sütra  jambhagrkUäyai  lauten ,  wie  er  selbst  später 
jmnhhmfriütäjp.  (Fem. !)  hat. 

Nur  eines  scheint,  das  gestehe  ich  offen  ein,  meiner  Erklärung 
Wege  zu  stehen,  dass  nl.  für  einen  jambhaifrhita  das  Lied  VI^ 
verwenden   ist,   welches  offenbar  seinem  Inhalte  nach   nur  für 
'^garbhadimhana  geeignet  ist.     Vielmehr  würde  für  einen  j<im- 
hhiigrhUa    nur   das  let^t«  Lied  acyutä  (Kaus.  98,  2)  passen.     Wie 
diese  Scbwiengkeit  /.u  lösen  ist,  sehe  ich  jetzt  nicht 


XXV.    Zu  in    Vait&nasütra. 


^^ues< 

^V  Da  sich  Heit  1878.  als  H.  Uarbe  seine  Übersetzung  des  Vaitäna- 
^Huitru  veröffentlichte .  unsere  Kenntnis  des  Opferrituals  bedeutend 
^■BTweitert  hat,  ist  es  kein  Wunder,  da.ss  wir  jetzt  im  stände  sind, 
^Wtieles,  was  Garbe  unbekannt  war,  zu  begreifen  und  viele  Irrtümer 

xa  berichtigen.     Ich  bes])rechH  die  folgenden  Stelleu. 
^H  1.  II,  13  (IV,  2):  n4jn\dkrah  sphyam  arptän  ca  aamtnärtjön  an- 

^Hpfii*/!  Icf'tvO.  2'0:rtdhm  . . .  Sfimitiötyi/a  .  . .  samjnärffenärväucam  atjmm 


\)  In  dem  Stile   des  KansUtäsütra   wQrde    das   alJe»   gnna   einfach  belssen: 
MWnpntyäbhimautrj/a,  vgl.  7,  16,  16. 
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ttpav^ayitki,  Ba»s  ^iirbes  Übersetzung:  ,iier  Agnldlnra  .  .  .  steckt 
den  Bphya  und  da»  Fuaer  (d.  h.  den  brennenden  Sphyat  io  den 
SanimärjabÜKcbel,  reinigt  die  I'aridhihölzer  .  .  .  tmd  fac^  dann  da« 
ihm  zugewendete  (AbjLvanlYB)-Fcner  mit  dem  SammifTJiibfediel  ao'. 
gvi7.  Vf^rlehlt  ist,  braucht  nicht  erst  darpelhon  zu  werden.  Unsere  8t«Ue 
ist  in  Verbindung  mit  IV,  1.  2  zu  betrachten;  hier  heisst  es:  ptan- 
cÜnn  sammnrfii  at/nim  ea  /iräno<mi.  Wieder  unrichtig  öwbe: 
.Dieser  (der  AgnTdhra)  reinigt  die  Paridhihölzei-  .  .  .  ebeoso  reinigt 
er  dflb  Üstlicbe  td.  h.  ÄhaTanTya>-Fener'.  Nach  dieser  Übersetzung 
wftre  arväii  nndywä»  ognih  gleichbedeutend,  während  doch  lur 
Bezeicbnnnjf  des  Ahuvfinlya  das  einfache  of^rf  genügt,  bttte  (VdL 
1,  6).  Vielmehr  sind  art^ftnG<nn  mid  //rünaajtt  pHldikativ  zu  uehmifO 
und  ;R]  übersetzen:  ,auf  sich  zu",  ,von  sich  ab**;  9jfbyani  agmm 
ca  sammärgän  antarO.  kitvä.  bedeutet:  ^nacbdem  er  den  BatmmirgB 
zwischen  den  Spbya  und  das  (Ähavaniya-)Feaer  gebra^dit  bat*, 
d.  k  während  des  AbwiscbenE  hält  er  den  Sammirga  zwiacfaen  den 
Feoer  und  dem  Sphyii. 

2.  In  Vlil.  lä:  iast/a  prfknabhak^afß  bhetk^asfoti  kaUt- 
dkomyubrahmöipUdhrah  \  pratyuk.^am  yttjamOnak  bedeuten  t)i( 
beiden  letzten  Worte  nicht:  ^anch  der  Yajamäi»  ist  dabei  gegen- 
wllrtig*.  Wie  soll  man  sich  bei  dieser  Übersetaung  den  Accusatii 
pTtUyakpam  erklären?  Der  8inn  ist.  einfach:  ^der  Ya.Tamänu  (ge- 
niesst,  nicht  wie  die  andern  durch  blosses  I^iechen,  sondern)  wirklich 
(mit  dem  Mündel);  vgl.  dazu   Ijäty.  IV,  12.  15. 

3.  Zu   VLII,  17,      Es    war   Garbe    wahrscheinlich    unbek&iii 
dass    beim  Vanigapragbäsa    zwei   Vedis    gemacht   und   zwei  Fen« 
«herübergeführt  werden"   (vgl.  Hillebraudt,  RitnalliterÄtnr  S.  llö) 
Zu  streichen  ist  also  in  der  Übersetzung  ^(ahavauTya  und  doksi^)*] 
und  in  VIII,  19   .(dem  Gärhapatya)*'. 

4.  Die  c/oevätT'dA- Formeln.  Es  scheint  noch  immer  ein  G< 
heitnnis  zu  sein,  welche  diese  angeblich  bei  der  Pitryesti  aur 
Wendung  kommenden  Formeln  gewesen  sind.  Böbtlingk  im  Wörtei 
buch  in  kürz.  Fassung  citiert  das  Wort  auch  noch:  ,eine  berttimmt 
Formel,  Vaitän.".  In  keinem  der  nns  bekoimten  Ritualterte  wii 
sie  gefunden,  auch  nicht  im  Kausikasütni.  Und  datü  ist  ganz 
der  Ordnung,  da  es  ja  niemals  Jaä'öt^rfA-Formeln  gegeben  hat.  Dj 
Wort  findet  sich  zweimal^  IX,  0 :  pifn/äi/am  ajyabhsnöntam  dm- 
vävrt  aotnlhfa  jnbmale  n.  s.  w.  und  IX,  14:  pmi'fnkte  dmvävi-e^ 
chamtfvanfä,  d.  li.  bei  der  pitrvä  Isti  gilt  biß  ^m  den  Äjyaportionen  du 
dctiva  ävft:  viTfUhrt  man  in  der  Weise,  wie  es  beim  Opfer  an  Au 
Gßtter  geschieht,  von  da  an  also  ist  man  jjräcinäviiin ,  gebn 
man  die  linki-  Hiuid,  kehrt  die  linke  Seite  zu,  u.  s.  w.  Diese  Vor- 
schrift hat  Geltung  bis  nach  dem  Uragiessen  (IX,  14),  dann  tritt 
wieder  die  daivü  ävrt  ein.  Die  ,Dai"vävtdh-Formeln*  darf  man  &)bo 
ruhig  zu  den  Toten  legen. 

5.  Zu  IX,  12.  Sind  die  Slokas  wirklich  fehlerlos  Überliefertl 
Man  lese  einmal  Grarbes  übersetztmg.     Mir  scheint  die  £mendati< 
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ita  stafct  des  üburlioferten  äaida  geboten.  f,hci  der  ]iitryä  (Ts^) 
soll  der  Brabiuan ,  während  er  die  Vorf»pfer  darbringt ,  mit  dem 
Angeeicht  nach  Osten,  dAnach.  währ(»nd  der  Hiuidlonp  (während  der 
eigentliobon  I§^i)  sildlieb  vom  FäUer  mit  dem  Angesi(jht  nach  Westen 
sitzen,    der   AgiLi4bfa    und    der    Yujamäna   jedoch    uih'dlich*'.      In 

Cbes  Obei'setsung  der  vierten  Zeile  ist   ^aach"   zu  streichen. 
6.    Zu  XU,  7.     avtefytHW'tfciaift   tUtfo  nu  mäm  tti  cti   bedeutet 
it:   ,wenn  er  in  Träumen  etwas  geäprocben  hat,  nach  auHserdem 
den   VePB  VI,  124.  1*,    sondern:    »welche   Sühnung   «r   Tornöhmen 
,^1  bei  TrAumen,  das  idt  behandelt  (nl.  im  Kansikaftütra  4ti.  9,  10); 
'«och  das  Sükta  VI.  124  (kommt  hierbei  zur  Verw^idunp"). 

7.  Besonders  in  dei*  Andeutung  der  die  jedesmalige  Handlang 
verriüht^nden  Clpierprieeter  scheint  mir  Gnrbes  Übersetzung  an 
mehreren  Stellen  fehlerhaft  zu  sein.  Richtig  sagt  Säya^a  (Atharva 
Veda  I  S.  27)  von  unsei-em  Sütra:  vaifäfnujiä^e  daraapürnainä- 
8ädt^  ayanänte^u  traif'tvthäitharmaan  hrahmä  hräJtimanfvcchams} 
äifnidhrah  jtoieti  caturnam  rtowfihn  karim^/nni  praiipädy(Ue, 

LXXVI,  Zn  Ä6v.  grhs.  IV,  6.  5. 
Die  bis  jetzt  geltende  Auflassung  von  agnivelät/^m  an  dieser 
Ue  scheint  mir  duich  eine  bessere  ersetzt  werden  zu  können.  Man 
flbersetzt  nl.  in  der  Stelle  mjnfveläyäm  a^im  janayad  ihaiväyam 
itaro  jätavedä  ihf  cirdJiarcena  das  erete  Wort  durch  „zur  Fener- 
stunde*  (Steuzler)  oder:  ,at  the  time  of  the  Agni(hotra)"  (Olden- 
berg)  und  folgt  dabei  dem  Näräyana,  dessen  Kommentar  aber  keine 
allzugrosse  Autorität  zu  nennen  ist.  Mir  ist  kein  Beispiel  davon 
bekannt,  dass  Agni  für  Agnihotra  gebraucht  wird.  Die  richtige 
Interpretation  sclieiut  mir  die  zu  sein,  dass  wir  -veläifäm  als  Syno- 
nymen von  -sfhäne  nehmen.  Unsere  Stelli?  veronlnet  dann,  da8s 
Feuer  zu  reiben  sei  an  jener  Stelle,  wo  naiAhher  der  (Gärhapatya- 
oder  der  hllusliche)  Feuerherd  sich  befinden  soll ;  -mlä  scheint  nl. 
im  Ritual  auch  -die  durch  Linien  angedeutete  Stelle  der 
im  ersten  Kömpositionsglied  genannten  Loknlitilt  anzudeuten,  Tgl. 
Sat.  Br.  V,  1.  1.  36:  c«/t'«/a«;  IX,  2.  3.  15:  a^jnUÜira^',  (Saored 
Books  of  the  East  XLIII,  Ö.  li)G,  Fussnote):  Besonders  deutlich  ist 
folgende  Baudhäyana-Stelle  (ärs.  11,  8):    üUimam  .  .   .  anvfüulrya- 

FiiavelQyarp,  eäda^ävä. 
XXVn.  Das  verkürzte  Agnihotra. 
Es  war  unter  gewissen  Umständen  erlaubt,  das  Agnihotra, 
welches  tüglich  abends  und  morgens  dargebracht  werden  musste, 
so  zusammenzufassen,  dass  man  die  fünfzehn  ftir  den  nüchsten  Halb- 
niouat  bestimmten  Spenden  am  ersten  Tage  vereinigt  {satnastam) 
darbrachte.     Es   heisst    bei   Hiranyakesiii-Bhäradväja'):    ,In    alter 


]]  Pltrvvdbtoütr«  II,  9  (Seit«  &G.  Z.   11—16). 
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Zeit  lebten  einige  l^lsi.  Yäyävarn  mit  Namen ;  diese  ermüdeten  sich 
auf  der  Reise;  da  oi)tei*ten  sie  das  A^ihotra  jedesmal  für  einai' 
Hallimonat.  Deslmlb  darf  er  nacli  dem  Ritual  der  Yäyävara,  Weim- 
er krank,  wenn  er  von  Unjylüok  befallen  ist,  auf  der  R-eise  odei 
im  Fall  der  Not,  jedesmal  für  einen  Halbmonot  das  Agnihotra  dar- 
bringen, (lu  diesem  Falle)  giesst  er  am  ersten  Tage  der  Monats- 
hülfte  abends  (mit  dem  Sruva-Löffel)  \-ierzehn*)  in  vierzehn  Tcin 
genommene  Spenden  (der  förs  A^ihotra  bestimmten  Milch  in  die 
Agnihotrahavani).  Es  kommt  nur  ein  Stück  Brennholz  inr  An- 
■wendtmg,  nur  einmal  findet  die  Spende  (d.  h.  das  Ausgiessen  Ätt^ 
Milch  über  dtis  erwilhnte  Slüek  Bremdiolz  im  AhavanTya),  n 
einmal  das_ Abwäschen  der  Hand,  nur  einmal  die  ehrerbietige  An 
rede  (des  AhavanTya)  statt.  Oesgleichen  morgens.  Nur  dies 
der  Unterschied  (des  samasta  a*fnfhotra  vom  normalen),  das  übri 
geht  vor  sich  wie  bei  der  (»rundform*. 

Auch  aus  anderen    rituellen  Sütras  l&sst  sich  jetzt  diese   , 
«ammengeworiVne,  verkür/te"  Opferweise  des  Agnihotra  nachweis 
Zuerst  aus  dem  Baudhäyaniya  Kannänta  I,  31 :  aihemam  aamaal 
Iimnam  yOyävaradharmi'na  vidyamanam  ftcärt/Q.  bruvate.     Ta 
diüiarttnti :    yaifävarä    ha    vai   näma    rsaya    iiaams;    te    ^dJtv 
atfrämams^    te  sainastam  ajxthaxni^ .    fastnäd  yOyävaradharrnen 
dhvani  samastam  hotavi/am.      TnsyOnimito  homasamfieäanena 
nisUafiena  vopctsnuUidJiänena  väntardadyät. 

Dazu  vergleiche  man  Baudh.  Präyatic.  11,  12: 

y^ayo  ha  sma  jrrayoga  asaiiis.  tc  'rdJiamOae  *rdhamäse  'tpn- 
hotravi  njuhavuh  ^).  I\iif.ipadi  fifiyam  cutjirdasa  catur*jthHCaii 
tfrhnäti;  sakfd  ininayate  hacir;  ekäin  sanitdham;  sahrd  dh 
sakj'd  itpasÜUinam  sakrt  pänmimär/anam ;  evam  prätah. 

Endlich  das  Mänavai-itual  in  einer  noch  starker  verdorben 
Stelle  aus  dem  Anugrähikasfltra: 

rftayo    ha  prä    iisan  ■*)  pro^yogikä    äsatns ;    (e   'rd/tomäsäy 
rdJiamnsfiyäynihotram     npthavns ;     tusmäd    yäyävara     ämay 
ärto  vä  80  'rdhamäsäynrdhatnäsäytlfjnihohram  Jnhoti:    caturdoja 
cahtrtfrhitäni  sah-d    unnai/aty ,    tka   sarntt,    sakrd    dftomah ,    m 
'rdhamäsnya  kalpate  u.  s.  w. 

An  den  beiden  letzten  Stelle»  scheint  der  Personennami 
Prayoga  (bzw.  Präyogika)  vorzukommen,  wenn  wenigstens  st 
prayoga  bei  Baudhäyana  prayoyn  zu  lesen  ist. 


HO 

I 


li  Unter  uormnlcMt  UmsUinden  wird   nur    einroal    die    in    rior  Tempi    ge- 
nommen« Spendo  nufgogusseu,  unnayana,  cf.  Ap.  ^r».  VI.  7,  6. 
S)  MS.  jafiuffufi, 
i)  Statt  prä  ist  wohl  8ma  herzuittellcn  nnd  ajtan  so  tilgeQ, 
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Verzeichnis    der   behandelten   Stellen. 

Äpastamba  srautasütra     IV,  9,  5 XIX. 

Vni,  17,  13   ...     .  XIX. 

grhyasOtra     12,  7 XIX. 

ASvaläyana  gfhyasQtra     IV,  6,  5 XXVI. 

BandhSyana  örautasutra  V,  16 XIX. 

Bhäradväja  g^hyasutra     I.  23 XIX. 

»  cäturm.  su.   22 XIX. 

HirnQyakeäin  g^hyasütra  I,  9,  19 XX. 

I,  11,  4 XX. 

I,  16,  9 XX. 

I,  19,  6 XXL 

I,  26,  7 XX. 

I,  26,  14 XX. 

n,  12,  10 XX. 

II,  18,  7;  20,  9  .     .     .  XX. 

Hiraijyakeöin  pi.  sü.  II,  9 XXVII. 

Kausikasütra  9,  1 XXII,  1. 

9,  4 XXIL  2. 
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15 
16 
17 
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19 
21 
22 
24 
24 
25 
26 
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28 
29 
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30 
31 
35 
35 
35 
36 
38 
39 
42 


4 xxn,  3. 

10 XXII,  4. 

16.  17 xxn,  5. 

5 XXII,  6. 

20 XXII,  7. 

4 XXII,  8. 

12.  13 XXII,  31. 

13 xxn,  7. 

10 xxn,  9. 

3 xxn,  10. 

21 xxn,  12. 

27 xxin. 

22 xxn,  13. 

9 XXII,  14. 

13 xxni. 
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XXIL  15. 


Bd.  Lin. 


22 xxin. 

13 xxn,  16. 

15 XXII,  17. 

18 XXII,  18. 

2 XXII,  19. 

12—15 XXIV. 

16  ....  • xxn,  21. 

25 xxn,  22. 

16 XXII,  23. 

16 XXII,  24. 

7 xxn,  25. 
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47,  46 XVm,  21. 

.  49,  2.  3 XVm,  22. 

49,  9fg XVm,  23. 

,  50,  8 XXn,  27. 

51,  14 XXn,  28. 

,  54,  4 XXn,  29. 

55,  6 XXn,  30. 

.         58,  12 xxm. 

»  76,  12.  13 XVin,  18. 

,  77,  4 XVm,  17. 

80,  13  ... xvin,  6. 

,  80,  30.  41 xvm,  1. 

„  80,  32.  33 XVm,  18. 

81,  2  ...    .- xvm,  7. 

81,  21 xvm,  8. 

82,  2 xvm,  9. 

*  82,  12 XVni,'3. 

82,  22 XVin,  10. 

,  82,  29—31 xvm,  4. 

84,  12 xvm,  2. 
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92,  25.  28 xvm,  29. 

137,  36 xvm,  20. 

MaiträyapTya  Saiphitö      I,  10,  20 XIX. 

Mänava  gvhyasütra  I,  7,  6 XIX. 

Taittinya  Brähmapa        I,  6.  10.  3       ....  XIX. 

Vaitänasütra  ü,  13 XXV,  1. 

IV,  2 XXV,  1. 

ATII,  15 XXV,  2. 

Vm,  17,  19 XXV,  3. 

IX,  9,  14 XXV,  4. 

IX,  12 XXV,  5. 

XIL  7 XXV,  6. 
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Zu  deu  rhetorischen  Schriften  des  Ihn  al-Muqaffa*, 

Von 
C.  Brockelmann. 

unter  dem  Titel  ,  addurrn  al  jaüma  ■  veröffentlichte  der 
£inlr  Sukaib  Arslän  im  Jahre  1803  zu  Kairo  uach  einer  Haud- 
*clirift  der  Bibliothek  'ASir  Kfendls  zu  Künstantinopel  eine  kleine 
Schrift  des  'AHdalläh  b.  al  Muqafta'  (gest.  ca.  140/757),  die  in  zwei 
bpiteln  über  den  Umj^ang  mit  Machthabem  und  den  mit  tileicb- 
illten  handelt.  Eine  zweite  AufInge  ei*schien  Bairut  1897  und 
äiese  ist  im  Folgenden  benutzt.  Dieselbe  Schrift  findet  sich  mit 
aem  gleichen  Titel  im  Brit.  Mus.  Suppl.  lOOS  FV.  Schon  Rieu 
bat  daiauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  Verfasser  des  Fihrist 
118  in  seiner  Liste  der  Schriften  des  Ibn  al  Muqaffa'  mit  dem 
Titel  iUijuCJl  ein  andres  Werk  gemeint  haben  muss^   wie  sein   Zu- 


satz Jkjl^Jt  ^  beweist.     Nun   citiert  Ibn    Qutaiba   in    den    'U/un 
«i/   ahbdr  (cod.  Mus.  As.  Petropol.  nr.  691)  fol.  16*^1 — 17^  ii  aus 
Ä^jyüJl  einen  bis  in  Einzelne  durchgeführten  Vergleich  des  Königs 
mit  dem  Regen  u.  s.  w.,  der  sich  in  dem  gedruckten  Buche  nicht  findet« 
Tbn  Qutaiba   nennt   hier   allerdings    deu  Ibn    al  Muqaifa*    lüclit   als 
A''erfass€r;  der  ganze  Tenor  des  Stückes  aber,  der  durchaus  zu  dem 
"hinlänglich  bekannten  Stile  des  Übersetzers   von  Kaiila  und  Dimna 
stimmt,  l&sst  keinen  Zweifel  zu,  dass  das  Werk  des  Ibn  al  Muqatfa' 
gemeint  ist,  abgesehen  davon,  dass  wir  aus  älterer  Zeit  kein  Werk 
mit  dem  gleichen  Titel  kennen.    Dagegen  linden  sich  in  demi^elben 
Werke  des  Ibn  Qutaiba  an  vier  Stellen  (I  14'  « — 15'  a,  II  SlV  u— 
31' H,  III  32' 10— 32». s  IV  40',i-7)  Citate  aus  Ibn  al  Muqaffa',  zu 
denen  sich  in  dem  Drucke  (I  14  ?— js:  II  26  3— ii,  27  i— 4,  26  is— 15, 
IS  4^6,   19  14-1»,  22  »— ii;  LII  21  ft-iu;  IV  r2y— 13)  Parallelen  nach- 
weisen   lassen.      An    der    1.  Stelle   citiert   Ibn    QutAiba    .^\  \^\jS 

«iäjt.  au  den  drei  anderen  «JiuJf  ^1  Uiftol.    Da  an  der  2.  Stelle 

in  der  Pet.  Hds.  y»|üi  über  diu-chgestrichenem  \^\jS'  steht ,  so  ist 
^  möglich,  dass  auch  an  der  1.  Stelle  i^LxT,  obwohl  so  auch  die 

16* 
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Const.  Hds.  (TvÖpr.  nr.  1344)  liest,  aus  ^^]j\  «ntstellt  ist;  denn  fbo 
Qutaiba,  der  aasser  den  Ad&b  luindesfens  noch  zwei  andre  Werke 
des  Ibn  al  MuqalTa'  benut7.t  hat  (vgl.  Nöldeke  Sasan.  XXI  Ajim.  2) 
konnte  ein  ein/eines  Werk  desselben  nicht  wohl  als  ,|das  Buch 
des  Ibn  al  ÄInqaffu' "  citieren.  Nun  können  aber  die  GitaU  des 
Ibn  Qutöiba  nicht  direkt  aus  derselben  Schrift  wie  der  Druck  ent- 
nommen sein.  Denn  die  t^bereinstimmung  i>etrtfft  überall  nnr  ileii 
8inn .  nicht  den  Wortlaut  im  Einzelnen ,  der  vielmehr  bei  Ibn 
Qutaiba  meist  etwas  ausführlicher  ist.  Ferner  ist  die  2.  Stelle  Wi 
Ihn  Qutaiba  ganz  aus  einem  Ouss ,  wilhrend  sie  aus  einwlflen 
Stücken  des  Druckes  zusammen  gesetzt  scheint,  endlich  hat  sie  Dodi 
einen  Schluss  31' i— 6,  der  im  Drucke  fehlt.     Nun  wissen  wir  au* 

dem  Fihrist,  dass  Ibn  al  Mmjafla*  unter  dem  Titel  L-iL>'ill  tmd 
Bücher,  ein  grosses  und  ein  kleines,  verfasfit«.  Ibn  al  Maqflfta' 
sagt  am  Schlüsse  der  Vorrede  S.  10  ri  des  Druckes,  dass  er  in 
dieser  Schrift  einige  \^S^\  V't^^  i'r*  hehandeln  wolle.    Somit  wird 

es  wahrscheinlich,  dass  der  Druck  das  kleine  u.»b^t  \^\jf  «nthtüt 
einen  Auszug  aus  dem  grösseren  von  Il)n  (Jntaiba  henntzten  Werke  m 
gleichen  Titels.     In    den    Hdäs.,    die    beide    ganz  jung   sind  (C]iol  1 

983  H.,  Lond.  1076  H.)  wird  der  Titel  x**xJ!  «^JJ(,  der  den  Ab- 
schreibern anderswoher  bekannt  sein  mochte,  dem  Buche  irrtQnili<!llA 

beigelegt  sein ,  da  der  einfache  Titel  o! J^t  ujLä5'  nicht  mehr  ZQ 
den  Gepflogenheiten  der  spHteren  Zeit  passte. 
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Chansons  populaires  turques. 

Pur 
Dr.  Ifj^iiace  Kllnoa« 

I.   Türkü. 

1. 

O'est  le  printemps,  les  eaux  coulent  vers  la  prairie; 

Tu  te  fatigneras,  ne  monte  pas  sur  la  colline,  ö  mon  agneau: 

Le  berger  arrive,  dösireux  de  te  s^parer  du  troupeau. 

Eloignons-nous  en  suivant  cette  valUe; 

Peut-^tre  nous  conduira-t-elle  lä-bas,  auprös  de  la  gazel-le, 

Molhenr,  Malheur,  sur  ton  esclave  dont  la  vie  n'est  pas  encore  en 

sa  fleur! 
Les  plaines  sont  le  sejour  des  lifevres; 
La  couche  des  agneaux  est  faite  de  gazon ; 
Les  feuilles  de  la  rose  sont  la  demeure  du  rossignol. 

4  +  4-f-3 
ö-iL^   ly&  jLäl  (^JJji  jLfi      Bahcar  oldu  akar  sular  fsajira^ 
» -jU  *yjj  ^^«frÄA^  ^y^.jijjyj     jonUursun  cikma  hizum  bajiraj 
9jj\  ^j.Mt  Jim\  jAf  ^mW^     coban  gelir  tater  sent  afSra. 

ajJ^  <.i5osjJ  j^  (J^>^  d^      (jrel  giddtm  Su  derenvn  jolunoj 
»slyi  j^\  ^j^[)^^  ""^     helki  oralarda  ahn  btduna, 
ijjyj  irf^j>-xjj^  ^  üJjlrf  O53U    JazSk  JazSk  o  Jcörpegik  Jciduna, 

^\j^  t^JJjiJih  j<:>^^*^\      Ovalar-dir  iau$anlarSn  dura*i, 
-cUsi  ^J^jy^  jt>JtXi.*Ar>-     cimenden  dir  kuzular§n  jcUa'iy 
^^^cLjjt  (^jULb  t^lr^  J^     gül  jdpra'i  bülhvüertn  ota'i. 
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Les  niontagnes  se  sont  vötues  de  verdure; 
Qui  sait  ponrijuoi  le  rossignol  se  lainente? 
Le  printemps  est  venu,  les  eaux  umnnurent, 

Viens,  partons,  mon  petit  agneau. 

Sur  cette  montaj^Mie  pas  la  moindre  surface  plane; 

Cesse  ici  de  parier  avec  droiture. 

Nous  avons  cheinine.  pendant  la  nuit,  sur  la  route  de  Sivos  V 
Nous  ayons  bu  de  l'eau  Ümpide  et  de  l'eau  saumAtre; 
Aunons-nous  donc  (par  inipossible)  renonce  ä  cette  bien-airaee? 

4-1-4 
JM[h  ..^ *Ä^  ir^**X  i3-v*^      Je^il  gi/miä  biltün  dolear 
JLcf  JinJU  ^.^j-^wJ  v^     ^^^  nidiin  hülhül  älar, 
JLpI:^  jlya  ,jä.,JLJ' j^j     bahar  gelmü  aular  cälar. 

t^jj-s  j  .»W  fJj*^  J^      ö*^  gidelim  jauru  kuzv, 
iSjy^  ß  f^  u5^b  ^j  o^     jt^  bu  da'in  kiä  bir  düzü\ 
\^\y^  ^jrycjl)  bjLjj  ^vJ'     kes  burada  döru  söeu. 

(^'(X^J^  SL*U5'  ^^J^t  ij*5^-^     Sivaa  jolun  yetfe  gediik^ 
^O^S  ^^\^i  ^.^^Lj  jj  jj      Äüs  ^  jitrdan  vaz-m^  gedUk? 


3. 

Le  troupeau  est  descendu  de  la  montagne  de  M^Umen; 

On  en  a  separö  un  agneau  et  on  l'a  emportö; 

Mon  Kaint  d^de  (derviche)  a  t"ait   un  tupis  de  sapeau; 

Fuis,  gazelle,  avec  tes  petits  fuis,  fiiis, 
Par  pitie  pour  toi,  fuis,  voilä  le  ühasseur. 

La  ium^e  de  mon  foyer  s'^lfeve  vere  le  ciel  dans  une  plaine  immei 
Oü  je  souffre  dune  Separation  plus  cniellp  rjue  la  mort; 
Sacriüe  tout  ce  «jui  est  en  ton  pouvoir,  inais  sanve  ta  t6te. 

Fuis,  gazelle,  avec  tes  petits 
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On  Ta  fait  descendre  de  la  montagne  en  la  pourchassant ; 
Attrape!  a-t-on  cri6  au  lövrier  teint  du  ronge  heimS; 
Cn  pr6sence  du  danger  qui  la  menace  elle-m^me,  la  gazelle  ne  songe 

pas  ä  ses  petits. 
Fuis,  gazeUe,  avec  tes  petits 


4  +  4  +  3 

_.M^^^  ij^xXÄj\  ^jhXÄcLb  i^j««X«  Melemen  da*indanindisürü8Üj 

qj^  \j^Jujyi  (4^cXj^1  V^jH^  ajirup  aldidin  huzunun  birrn, 

^^-y«Ojj  ij--^i^j'  o^*^  (rtOiO  J3  veli  dedem poat  ^UfmtS  densitu 

~\ji  ^U  ^^Ljl>  «isijy»  9^^  B.  Ä:ac  kueulu  y^lan  kac  hoc, 

Jiyi  f^y^y^  lOt^^t  cj^t  j^  ^^  en^n  ovada  tiUünüm  HUerj 

J^  0*"^?^^^  J^^  '^-Ä^jri^  *-^>J  iunÄi  ajrilik  var  ölümden  beter, 

Juijyi  <i6ytn^S^  jj^  u^Lo  x^'^^t  okmgamctlinvert^sermkurtar. 

.U  .La  ^^U:>  ti^jy»  -Li  B.  X^  A»azu/u  ^e;^n  kac  hac, 
C5*"^^  {j^^  7^  w^UI  amanin  kac  avgi  geldi. 

^'ASjJ^  ^JuJjAXijl  »jy>  8^  Kova  kova  vndirdiler  korufa, 

&j(^jLL  JftJ^  i\  jiUXÄjt  Oj_b  tut  etiler  al  kSnalS  ttxzija^ 

»^j^\^  j4Ä\^  ju^CjJm^j  Km\^  ^JtJi  ii  haSa  düsünge  hakmctz  kuzufa* 

-Ü5  _lä  y^y^=>'  ^)y^  ^  B.  koü  kuzulu  gejlan  ka&  ka&^ 
i3*^^  ij^^  'Z^  «^L*t  amanin  kac  avgi  geldi. 


A  cause  de  l'ardeur  des  feux  qui  me'  dävorent^  mes  soupirs  s'exfaalent 

en  fum6e; 

Les  rossignols  chantent  dans  le  jardin  de  ma  bien-aim^e; 

Cesse  de  cbanter,  rossignol^  cesse  de  chanter,  je  suis  dans  uu  ^tat 

lamentable. 

Ma  patience  est  ä  bout;  tous  les  jours  je  verse  des  larmes; 
Je  le  dirai  bientöt  au  tribunal  de  Dieu. 
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Sa  statiire  est  plus  älevee  que  le  cyprte  Bianca; 
Sa  taille  est  plus  fine  que  le  jeune  plant  grtle; 
Sa  Toix  est  plus  douce  que  le  chant  du  rosdgnoL 
Ma  patience  est  ä  boat 


4  +  4  +  3 
jjüj  *J^^*    .^JtMiLi  *Ajt      AieSim  janmada»  tätSnüm  tiUer. 
jiy\  jJÜUb  sOuLmA^ou  «i^.U    jarm  hak&esmäe  bü&üÜer  Ster, 
jrf^  ^jmJ  *I->  x*j^t  ^VAj  KtJ%\     öime  buBnU  otme  Maltm  het-heUr. 
^Mj-^  j^  fj^^  f»^^  V^  (J^^^^^^     Bjta/ma<2^«a^M«^a/^yäZdr^A«r^ 

gi». 
c<^  ^*J^w»  ^.v^JaJ^  vOis'      ^''**  »drüerden  uzun-dwr  boju, 
J^   ^^  x^^t    .^JLiOi  ^-^^     ^9^  fidtadardam  mge  dir  beii, 
Jf^  jXAsJli  ^,V^;t;  ^1     Öfen  &«2ftii&niai  iad^-dir  däi. 
^.,^  j^  ^^^  »^  »j*-»  ^cJ^J      BJbalmaad^^abremtegalhmMlar^ker^ 

güu 


^ur  cienv'  EUv«ri4^<^   dVa   tb^*«.  11  t  a  d«  U  zwi^  et  |itts  la  fiunee 

draDe  habitinon: 

J<f  $a£$  &IW  Tv^ir  Bcoa  Avcfee.  sufcb  ell^  sV&ut  pas  ä  Ka  maison. 
A  cuBM  dT^wJe 
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4  +  4  +  8 

(UjOjIj  jLä  »lXcÜ  ^jJüJjijXti  JSu  karSi-kidäda  kar  var  dumanjok, 

!  ^Ujt   «t)  QjJ  « JcJoJmm  j^  ^  benim  aevdyimäe  din  t>ar  tman  joh ; 

»Jjt  (itJ^jLfc  ajL>-  |»OöU  ,K>.t^  vardim  baktim  kanim  AjSem  evde 

^^^jJlXJI  ^^♦ijifs  sJt.:^-)!  B.  CMogäh  akUmi  cMhijor^ 
^^^jjJJUj  iu!o^  ,^5*A^W  ^^^  *eyÄi;*a  aaldMjor. 

JCä'j  A^tÜLö  ^fii/  ^jT  vj-c  -^»"«^  «'^  ^"^*  saUama  baäini, 

JCäU  iu:»!^  ^^  cr^  <Ä  ^^*  ^*^'"  ^*^*  oa^ma  kaäini ; 

t -T  -jJ.U>ö(  ^^y«  i-yJ  ^^  mevlq/a  SsmarladSm  eiimC 

jfcA^OJl     ^JLftfi  vJL^-^r  B.  azagik  aklSmi  ctldinjor, 
jj^-jOJUö  )u!j**w    c*->^W  haSimi  sevdc^'a  aaldiry'or. 

^OcfcÄjLä  (^jJjt  iJLi' jJLSLTJjb  Bazh-gjanlar  gelmez  oldu  karäidan, 

iX:^  UCw  *j'^t    .,U«jÄ**t  &i  we  tsfersen  alam  sana  darsidan; 

ÄuLß  (*j|j>  i^0J^\  jAf  *Xw  *e^wi  gelmez  oldu  hanhn  AjSeden. 

.j^^Jü!     -»JLflr  vji^:i  B.  azagik  aklSmi  aldSnjor^ 
jj^jaXIU»  juIOm«  jc-mmU  baSimi  sevdqfa  aaldirtfor. 


5. 

J'ai  fait  sicher  mon  foulard; 
Tu  t'es  endormie  sur  mon  sein; 
Je  connaissais  ton  nom,  Tai  oubli^. 

Joues  vermeüles  de  ma  bien-aim^e! 
L^vres  de  miel  de  ma  maftresse! 


Ma  fille  tu  es  un  vrai  guiaour,  un  vrai  guiaour 
Tu  parles  d'xme  fa(;on  peu  compr6hensibIe. 
Fuis,  ma  belle,  fuis  ma  presence. 

Joues  vermeilles  de  ma  bien-aimee! 
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Elle  porte  nne  ceintare  de  soie, 

Dont  la  frange  traine  jusqu'ä  terre. 

Elle  est  lente  &  se  lever  pour  embraseerl 

Jones  venuelles  de  ma  bien-aimeel 


Les  roses  se  sont  fan^es: 

Le  rossiguol  prenait  ses  dbats  snr  lenr  tige, 

Elles  se  sont  flätries  soos  ses  baisers. 

Jones  vermeiUet  de  ma  bien-aimäel 


4  +  4 

r^JUy  l^^Uäm-j  Deatemalhfiä  kuruteum, 

I^Xj^^t  sOoiiuUmi  ^5kLuM  sinent  smemde  i^utium, 

(wAjjJj!  ^ji^  f^^^  <w^^  büirdim  untUtutn, 

^^JjaiL^  Jt  w^^Ij  B.  jarimm  al  janaklari, 
^^tJ^^  Jb  u^^LLÄt  ainamhi  hol  dudaklari, 

j^^  «^  ^^  ^^  f^  »t  -'äÄ  Mzha  sen  d/aur-sin  dfaur^ 

i^^lj  J-ij^  J^J*^  u^^*^  dtlin  sqfler  giml-jatU^ 

vJj^Lo  ^^X»Äjli  ^\j^  -U  kac  güzel  karSimdan  saul. 

^J?JJläUJ  vJl  w5l^tj  B.  jarimin  al  janakiari, 
l^^to^o  Jb  ,^[JjC:>\  aänamin  bal  dudaklari. 

j-öLiyÄ  OJl-Äyi  ^»^jajI  Ibrüim  kuSak  ktUanSr, 

j^aJijj  8jj    -iüf>jo  8aca*§  Jere  döienir, 

jAjik^t  J^^Uj^t  v^^^li  kalkup  opmefe  üSenir. 

i^jJLäUj  j!  «5^Lj  B.  yorewim  aljanaklari, 
(^jAitjjj  vJW  «5^UäT  aänamSn  bal  dudaklari, 

(jM.4JJUL^  <5j^  /«-ili»  Hanim  gülleri  oiüemnü, 

^^jU/t  J^  uJuJb  dalinda  bülbül  eflenmä, 
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^Jü»LLi  i\  u5^1j     B.  jarimm  al  janaklari, 
^^J3\jyj  0^  i,i5w«Ui^t  aSnamin  bat  dudaklarS. 


7. 

Ce  qoi  fait  marcher  le  navire, 

C'est  la  Tergae  et  la  voile, 

Les  meilleures  d'entre  les  filles  sont  Celles 

Qui  se  donnent  sans  se  faire  pitier. 

La  ceintnre  qni  porte  mes  armes, 

Est  en  coir  de  monton,  en  cuir  de  mouton; 

Une  femme  s'en  va  devant  moi, 

Et  je  teste  derri^re  ä  la  contempler. 

Toat  en  me  regardant,  de  vis-ä-vis, 

Tu  attaches  an  gland  ä  ton  fez; 

Et  comme  si  je  n'avais  pas  assez  d'une  mattresse, 

Toi  aossi,  tu  m'enflammes  le  cceur. 

J'ai  lanc6  an  petit  caillou  ä  ma  bien-aimee; 
II  est  alld  la  frapper  &  la  taiUe; 
Ö  Fianc^e,  sois  Offerte  en  holocauste 
Aax  fils  d'or  de  ma  moostachel 

4  +  3 
^jJujjj  j^jL-J'      Gemüeri  jürüden 
jJUjM  «übt  ^^j^    jelken  ile  aeren  dir; 
^-»•fcAjit  <^j3  ^\     o  kizlarSn  «?wi, 
jJUjj^  C)^r***"^     Mfewiecfen  veren  dir. 

^yLiU  tf5U>-bL.  SilahSmin  kajiU, 

^Om^a  .vXkXjLy^  miiinden  dir  meStnden; 

^^^X^\  j>^  ^L:>  kanhn  gider  Önimden, 

^sXjJm^  ^JM  ^  ben  bakarim  peSinden. 
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«5Li*.jLäb  ^^Ji  ic^i^  Karäi'ben  bakaraSn, 

uJ^.üiLL  JJw^  Kmi  fese  püskül  tak<MrsSn; 

i3^  «.U  ^  &>uUo  sanki  henim  jarim  jok, 

y5LM«.IJ}Li  1^  sAam  «en-^  beut  jakarshi. 

«JLjJL5^  I»(AJ1  'jf^Lb  jj  ^tr  taS  cUtim  gelinCj 

&^lJb  4^*>j^^  ^5»-^^  g^i  vurdu  belme; 

itf^flJji  ^^J»  O^t^  ^e^m  kurban  olaain^ 


8. 

Comment  pourrai-je  monter 

Dans  la  mdture  du  navire? 

Que  mon  Seigneur  et  Maltre  accorde  la  r^ignation 

Au  coeur  de  ma  m^re! 

La  rose  de  la  vall^e 
Est  partie  pour  les  rives  du  Danube; 
Comment  se  fait-il,  ma  pauvre  möre 
Qu'elle  ra'ait  oubU6? 

II  y  a  une  patre  de  veaux  k  l'^curie; 

Je  m'en  vais  les  vendre  en  bloc,  pour  acheter  un  rempla^-ant, 

Car  l'agent  de  la  conscription  est  arriTÖ; 

Poisse-t-il  perdre  les  deux  yeux! 

Nous  devons  nous  rendre  ä  Trebizonde, 

Et  raa  main  ignore  ce  que  c'est  que  l'argent; 

Si  Tanchois  ne  se  montre  pas  cette  fois, 

A  quelles  extremit^s  en  serons-nous  donc  röduits? 

J'ai  mis  des  anchois  dans  la  po6le  ä  frire; 
Hs  ont  commencö  ä  se  dömener; 
Je  me  suis  approchö,  mais  d'anchois  point; 
Je  me  suis  pris  ä  pleurer. 

4  +  3 
aJC^^Ju:?!-  |}<>A3J  ..yi     Ben  nasU  6ikaga*hnj 
»JSyjd  \4^sX^^     gemmm  dir^'me; 


Kunoif  Chü 

ingotiit 

populairea  turt/UM. 

,-yy^j^  Jj^ 

rV 

mevlam  aahurlar  versin 

*^^  r 

..oJi, 

vididem.  jiirejine. 

^.x^  ^  j 

^y 

Derede  bir  gül  bitti. 
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.5^>^  ^^  w^ 


.bJJI 


rij^  r^ 


jLjWjlb  p^y»  e?*"^*^ 

V^    ^^-m*3*    pJÜJb    (•Alf 


Tunajolunu  tuitu; 
o  benim  gar^  valideniy 
naail  bem  unuitu, 

Älih^da  bir  cift  tosurt, 
pahalar§  bir  olsun\ 
j'ine  geldi  kurat^^^ 
iki  gözÜ  kör  olsun. 

Trapezan  dir  JoIujhub, 
akce  gÖrtnez  elimiz; 
bu  jH  harnst  oSkmazaa^ 
ne/'e  varir  halimiz. 

Harnst  kojduin  iavq/a, 
basictdS  o/namafa; 
gddivi  bakthn  harnst,  jok^ 
bailadhn  älamaja. 


9. 

II  y  a  des  limes  sur  le  cheiuin. 
Ta  |ioitrine  est  converte  de  bontons. 
Que  le  toilleur  perde  la  vne, 
Pour  avoir  ainsi  emprisoDn^  t«s  seins! 

Tai  mis  mes  sandales; 

J'aj  entrechoque  mes  talons  daiis  la  danse, 

6i  je  frottais  ma  inoustache 

A  ces  seins  d'ane  blancheiir  de  lattl 
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AJlons.  gravissons  la  montagne 
Cacbons-nous  sous  la  feuill^e; 
Que  tous  les  moutons  de  la  montagne 
Soient  immol6s  en  ton  honneur. 

Quand  je  suis  arrivä  an  sommet  de  la  montagne, 

U  a  commenc^  ä  neiger; 

A  peine  avais-je  portä  la  main  au  lacet  de  son  ckalvar, 

Qa'elle  s'est  pxise  ä  plenrer. 

Y  a-t-il  un  lit  de  torrent  sans  sable? 

T  a-t-il  un  lac  sans  poisson? 

Nous  passons  bien  la  joum^e  de  fa^on  ou  d'aatre 

Mais,  y  a-t-il  xme  nuit  (digne  de  ce  nom)  sans  la  bien-aimee? 

4  +  3 
jifc/l  sJüIm^I  J|^     Jol  üstände  ejeler, 
jJx4J5J  J>j^  \ii-.^uS^    gojsün  dolu  diymeler; 
^.j^^^J  jjf  ^j^  *J[ir*     ^^'^  gözün  kör  oisun, 
^K^  ijOJ*,\  g«^A>     hapis  oldu  memeler. 

^♦jjltä.L^  ^O^  Gijdim  6ariMar&mij 

^J3yjyL>  «Jofti^  toptum  topiüciarhni ; 

iiJ&^  (JpI^  o^  •}  o  siU-h^az  memelerej 

^^Jjui  MK»t,jym  aürsem  &i^'iklarimi. 

xSiLb  «Jxiu^  ^J^il^  Hq/di  cikcUSm  da^a^ 

xcLjLj  *Ja-ÄJjL3  kariSalSm  japra*a; 

jJLJyjjjä  ^.^^^1  »AiLb  däda  olan  kqfunlar, 

iXw  ^j^*f\  .-jliß  «.^  ^t^  kurban  olsun  nana. 

äJLäU  «5^Lb  (mJüU^     Ciktim  da'in  baäSna^ 

^jXä'j  wUcL  JJi     kar  jämaja  baäladi) 

8  Ji:^^  x^Ci(  Jl     €l  atinga  udkurOj 

• 
^jbLäU  mU^I      älatnqja  baäladi. 
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w*.J|^t  Mi^  iiJ>     Dere  kumawt  olur-mUj 

jjlXj^  Jü>   j  jJ^jf     gündüz  hir  hol  edertz^ 
iS*iy^i^  J^J^-  *^?^     9^9^  jaraiz  olur-mu  ? 

10. 
Oh^!  nabotj  animal! 
Tu  es  an  avorton,  un  avorton. 
Dans  le  coorant  du  mois 

Tu  ne  m'enyoies  seulement  pas  une  toute  petite  fois  au  liammam. 
Je  renonce  aux  droits  qne  je  tiens  de  mon  contrat  de  mariage; 
Va  le  dire  k  Timam,  va! 

Tu  aperpois  de  la  viande  chez  le  boucher, 

Des  melons,  au  marohä  aux  melons, 

Et  si  Jen  d^sire,  tu  me  dis  que  tu  nas  pas  d'argent; 

Dieu  te  fasse  rentrer  dans  le  n^ant! 

On  les  apporte  dans  des  cnffet 

A  une  ou  deux  heures  du  matin, 

Le  soir  j'ai  dit  ä  notre  homme; 

Eh!  morveux,  ^coute  — 

-Fen  ai  assez  de  tes  mauvais  proc6d6s; 

Quitte-moi!     D  le  faut  absolument. 

4^4  —  4-1-3 

^-Äjj-:>1    »jj  45^*J  »JyjJ  Bqjda  hojun  jok  a  hertfj 

LdULw  u5^  L«L*Lä  iamamarsin  äamama; 

^^^y^^,\  «jN^Bji'jJ  v^XA  ofdo  biv  IceTregik  olsun, 

mioU>  ^M^^yj  jollamazsSn  hamama-^ 

|W>^^  j!>  C7^  ^jvL«^bü  mJ^aMmdan  ben  vaz  gekim^ 

ijiA\  «J^^  ^^i^  S^  vor  git  aiyle  ünama. 

y5Lw. .  jJ'  lOuUaJä  ^\  Eti  kctsabda  gdrürsün, 

äX^  jj^JS  ^.^sVlä  kavun  karpuz  aergide,, 

w5w«-p  c5*j  -«jIj  j.-w*JUot  tstesem  param.  jok  deram^ 

»Jul  ^^  jJJT  (^  «CTW  aüahjok  ede\ 
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JjyUf  tJJ  AAjf  Kufe  üe  getirirUr, 

»JuJu  vi^wfiU.  ää/  gege  aahat  jedide, 

tJLjCo^  ^0j^  «Läät  akSam  dedim  büsimkine 

^U  Üu    J^yAyM  \  a  sümüklü  hana  bäkj 

v^j>  ^J^jp  (^«J^  oekemem  kahrini  herif, 

\J^\ji  »JücJt  ^  ^t  elöette  bhrak. 


11. 

Eaax-Douces  d'Europe  ä  Stamboul 

Qui  donc  a  pu  vous  cr6er? 

C*est  une  vraie  perle  que  l'objet  de  mon  amour! 

KkanemSj  petites  ou  grandes,  tous  ne  devez  point  tous    con- 

Vous  ne  devez  boire  ni  vin  ni  raki.  amre  arnsi; 

Rues  de  Stamboul! 

Conaks  qui  vous  faites  vis-ä-visl 

Beautes  aux  joues  vermeillesi 

Kkanems,  petites  ou  grandes 

Nuits  d'hiver  de  Stamboul 

Dont  les  divertissementa  sont  si  beaux! 

0  ina  belle ,   pareille  au  bouton  de  rose  courtis6  par  le  rossignol ! 

Khanems^  petites  ou  grandes 


4  +  4 

i^^xil3o^l/  ^yo\.x*J  Istambulun  Kj adhaneat, 

-*«UJ  iJi^jyCyh  JjkoJ  nasil  do'urmuS  anaai^ 

^wub  jj  jXtJiOy^  sevdytm  dir  dikr  ianesi. 

aJ.3-  «rf5^  u5n.^v^  B*  kiloük  bii/ük  hanSm. 
jXfSA^Xj}  etmemeli  dir, 

UJlyi  *Jb^  ^\j  raki  iU  Sarab 

.JcJUU^vJ  i6memdi  dir. 


Kunot,  Chan»ons  popaiaires  turquea. 
^iiid^  }^yAJix^\     Istambulun  sokaklari^ 
^eJLäLjJ^  j^}^ J^J^     karSi  karii  konaklari, 
(cJLäUj  ij^^t  i\  i\      al  al  olmuS  janoJdarL 
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6.  Kücük  büfUk  kanSm 
etmemeli  dir^ 
raki  ile  Sarah 
tcmemeli  dir, 

Istambulun  kSä  gegesi. 


-*,»fcÄJL/l  ^uXJj^  ti^    ^cÄ  güzd  dir  e/lengesi] 
^^^»jfUc  J«Jj  fJ\o\     edctlim  bülbiil  kongesi. 

''  -^t  e^enieU  dir, 

rakt  ile  Sarah 
^*UU.y>ut  tcmemeli  dir. 


vLjÄ  a.!  ^[^ 


12. 

TikerlS^n^  (sorte  de  pot-pourri). 

Je  suis  all6  de  1*A  jusqu'au  B; 

J'ai  couru  jusqu'au  village; 

Au  village,  j'ai  mange  de  la  crfime; 

Je  suis  revenu  ä  la  maison  et  j'y  ai  t&tö  du  bäton; 

J'ai  donn^  le  bäton  ä  ma  bonne; 

Ma  bonne  m'a  donn^  du  petit  millet; 

J'ai  donnö  le  petit  millet  ä  l'oiseau; 

L'oiseau  m'a  donnd  des  aües; 

J'ai  frappö  les  alles  contre  la  terre; 

La  terre  m'a  donn6  de  Therbe; 

J'ai  donne  l'herbe  ä  la  brebis; 

La  brebis  m'a  donn6  un  agneau; 

J'ai  donne  l'agneau  au  bey; 

Le  bey  m'a  donnö  un  cheval, 

Que  j'ai  rnont^  pour  aller  ä  Canlidja; 

A  Canlidja,  le  sang  coule; 

Deux  beaut^  ravissantes  me  regardent; 

Bd.  LIIL  17 
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J'ai  envoy^  un  salat  ä  la  grande; 

Je  suis  tombö  amoureux  de  la  petite; 

Je  me  suis  enflamme  comme  une  bougie  de  sa  table; 

Je  suis  devenu  la  cendre  de  son  foyer; 

Je  suis  devenu  une  rose  de  son  jardin; 

Je  me  .suis  äpanoui  1e  matin 

Et  me  suis  repli6  sur  moi-mtme  le  soir. 

4  +  4,  4+3 

w5i.:>^Lj  mXä*^  ^.jSsui]  Eliften  cSktini  hejegeh^ 

i,i5L>au*i'  (»J«JJCm  s^iritim  kövegek^ 

*Jo    /  ä«*jLä  »Jwfci'  köfde  kc^mak  jedim^ 

(»Ju  i^J^^t  B^l  ^0^  gddi'm  eve  dejnelc  jedtm , 

^jA^  n-oIj    -X;/^  defiie^i  dad§ma  verdim. 

^^jj^  {jj^  ^  f^^^  dadim  bana  dari  verdi, 

^jj^  fJHyi  (<Hl5j^^  dar^'^  ktiSa  verdim^ 

i^>^y.^  o'JLä  LXj  (jiji  ku^  bana  kanad  verdi^ 

(»Jcj.L^  »jj  t^v^'wLä  kanadi  jere  carptdm, 

^^OJJ^  cr*^  ^  y.  /^  ^f^<^  cimen  verdi, 

-Ojj^  '^tHy*  ij^*^  vimeni  kofuna  verdim, 

(^^jj^  e5jjj>  tXj  ^^•)J^J^  kq/un  bana  ktizti  verdi^ 

fOjj^  iXi  ^cAzjj^  Ä;?«;?f/M  befe  verdim, 

^Jjj^  cjI  jj  LXj  \j^  bej  bana  bir  at  verdi; 

AJik^uJj'Js  j^lXä^  [•'-^^  bindim  (jäUm  Kanligaj\ 

jLi\  JJJi  öJxj^uLi'Js  Kanliyada  kanlar  akar, 

JJi^  L^  ^Jj  j_^Xjt  {ki  dilber  bana  bakar, 

(»Jy^  (»^  *-^>*J  bü/'iijüne  selam  verdim, 

(»<X^I   (jf-*^*^  ^y^^  kücüjüne  aSik  oldum, 

|.uN-»!  1^  eAi*.»jft^  sofrasenda  mum  olduuij 

(*^3^  4>^  »A^'-^j!  oyoÜenda  kiU  oldum. 
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^jJjl  JJ"  nJJ^x^s^     bakvesmde  gül  oldum^ 
*jJL:^!  ^CyJL>'*.*jö     sabahiari  ac^ldim, 
*jLJ'u^  ^cJL«LiX^I     ak^amlari  kapandim. 

13. 

On  m'a  frapp6  sur  la  route  de  Smyme; 
On  m'a  laissd,  baignant  dans  mon  sang; 
On  a  bände  ma  blessure  avec  le  mouchoir  d'une  jeune  ülle; 

Helas!  cbfere  mfere,  j'ai  6t6  frapp6  (au  cceur?),  je  brüle; 
Qnel  dommage  de  mourir  si  jeune! 

II  y  a  une  haie  d'^pines  sur  la  route  de  Smyme; 

Puisse-t-il  perdre  la  vue,  celui  qui  s^me  des  6pines  dans  les  sentiers! 

Mais  c'est  la  douleur  seule  de  la  Separation  qui  ploie  ma  taille. 

H61as!  chfere  mfere,  j'ai  6t6  blesse;  je  desire  un  remäde; 

Je  d6sire  que  le  gouvemeur  m'accorde  ma  gräce  par  un  firman 

On  tire  an  sort,  ä  Smyme^ 

Ceui  sur  lesquels  il  tombe,  courbent  tristement  la  töte; 

Leurs  p^res  et  leurs  m^res  s'en  vont  (ä  leur  suite)  par  les  chemins. 

H  le  fant,  il  le  faut,  la  belle  (il  faut  qu'il  part«); 
Tu  dois  mettre  du  m^z^  sur  le  foulard  de  ton  amant. 

Loisque  je  vais  ä  Smyme,  je  demande  du  vin; 

Et  aprfes  le  vin,  du  mSzS; 

Je  ddsire  que  ma  future  femme  seit  jolie. 

Nous  avons  fait  nos  affaires  i  Smyme; 

Dieu  sait  k  quoi  nous  avons  employe  notre  argent! 

Le  premier  changeur  venu  ne  serait  pas  ä  rafime  d'en  fournir  autant 

4  +  4  -f-  3 

r-J   JLOj^!  9JJ^y^,   ^jaA\\     Izmirin  jolunda  vurdtUar  beni. 

^  JLkXjJj  BtXL^\jt  JLilä  j!      dl  hanlar  icvnde  kojdular  beni. 

^c^  JbOjUo  aJLwB. 5^  «i^iä     Är&^  cevresine  sardilar  beni. 

*.j^Li  ^Aij^i  ^^  jJÜ  öl      B.  All  nine^  ben  vurvidum  janijoruvi. 

fj^^jA^  i^^  *L«XLf^  .JsijLi         jazik-tir  genclifimej  gan  veryorum. 

17* 
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^^jXjJ  8j*fl  jj  bOuLj  i^j-wott  Izmtrin  jolunda  bir  s&ra  diken, 

^^\  »./^  (/-^  c)J^^^  jj^  ^^  ^^''^  dikeni  joüara  eken, 

i^y^  fC*^  ^  j^^^j:^  <^TUik-thr  hemm  belimi  büken. 

^yu*ut  y-^j^  f^j^^  *^  ^  -ß*  '^^^i'nevuruldum,derman tatet 
^jX>*ut  ^^i-*;9  ^»-XJL«^t^  jA^^I  Izmtr  vaUsinden  ferman  xate 

jyL^^  wtjä  ikXi^o!   «S^j!  Izmirtrt  toinde  kura  cektlir^ 

^jJUiJj  (5^_^  «^Lftx^  Lf*"y*  ^"""^^^  cikanin  bqjnu  bükülür, 

jjLSi^  «J^  j^WW  j^*-*^  analar  bahcdar  jola  dökülür, 

^3!  J^y  ^^\  ^.^  B.   a/wio/^  o/maZ^  güzd  olmali, 
Jfc*jjyi  »j^  »JL»wirjj^  \^jij         jarin  vevresine  meze  kqfm€tli. 

(•yL*o!  »Jb  x^'^Xa^'  1;A^3^  Izmtre  gidinge  bade  tstertm, 

i^jZmoI  v^  &ÄJüw^t  u^toU  hademn  Uetüne  meze  isterim, 

^yw^t  ^J^  L5r*  f**^*^^  alaya^Sm  kSzi  güzd  iatenm. 

^Jj^  iy^J-^  *^-*-^^  *^_;-v*y  Izmtr tn  ictnde  kurduJe  ptizari^ 

^»jb  jäb  ^^Xiiyijl  *Jl>.  w  wö  Äafe  ürattik  bakSr  parq/i^ 

^»jl-J  *^^f[^  J^j^^  ^|jA3  *^^  d!6;W  iorraf  vermez  bunge  para 


14. 

Dans  le  campement  d'6t6  des   FurMÄ»,  il  y  a  une  tente  verte, 

A  Tinterieur  de  laquelle  un  jeune  hormne  repose. 

Fais-lui  une  caresse,  afin  qu'il  ne  conserve  pas  de  ranctine. 

Dans  le  campement  d'ete  des  Yuruks^  le  jour  vient  et  se  retire 

Les  gar^ons  y  ouvrent  Tesprit  aux  jeunes  filles. 

Ma  mignonne  amante  r^pand  de  petites  pi^ces  d'argent. 

Un  bazar  s'ouvre  ä  Smyme, 

Mais  les  vauriens  de  la  ville  troublent  les  transactions ; 

Relfeve-ta  jupe,  pour  te  garantir  du  mauvais  oeiL 
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E  y  a  des  tavernes  ^  Smyme. 

Mes   motistaches  aux  franges  d'or   sont   devenues    rouges   de   sang 

(ä  la  suite  d'cin  rixe); 
Paisse  celle  qui  m'a  enfant^  n'en  pas  concevoir  de  chagrin! 

Si  tu  viens  ä  passer  par  le  campemeut  d'^tö  des  YurukSy 

Ne  tire  pas  le  Kkand/ar,  autrement  il  y  aurait  du  sang  vers6. 

Tn  ne  m'aimes  pas,  et  en  m£me  temps  tu  ne  venx  pas  renoncer  ä  moi. 

4  +  4  +  3 
jJL^  i)*Ä-^  r?  wJU-wI^Lj  «^j  %j     Jürük  jajkisinda  hir  jeHl  cadir, 
jfJLt    .i'y>-  ji  öi-XJLjfu!  w^jOL^-     cadirhi  icmde  hir  givan  jathr. 
-bL:>      yjwilj  ,jujl-:*^.  Tf>  *.■.""     siva-da  bagä^Tii  kalmasin  hatir, 

jj^sfjJS    yyfvJJjJ^lj  '^jyj     Jüruk  jajlas^da  gün  gelir  gecer, 

X^\   JiiUcji  iC^jjri  '^j^ß     kizlarin  Jüzünü  ölanlar  adar, 
jL^Lö  8jLj  J.-^:^  fJi^,OyM*  ^      henvm  aevdigejim  6Ü  para  sacar. 

jULj  j*Ajoy*  '*^J^*rf^^  «^jA^^      Izmirin  icinde  kundur  pazar^ 
}\yi  C^^j^  t^jJ^*A*M^  jf=^j^      Izmir  capkinlari  pazarlik  bozar, 
.Uai  ^yM*^J  ^^IJUö  .jJL»     kaldir  fisianini  dejmesm  nazar. 

fciu^S^  j'^J^  »»^-^P^ri^   ^jf^j^      Izmirtn  icinde  var-dSr  mefkane, 
*iLä  (^LXiLj^  fj»^  *^JÄ**     sirma  bujiklarSm  bofandi  kana, 
Lil  ^^^ji^y*^  cl?^*^-)^  J^^^       agSlar  görmesin  do^uran  <ma. 

tj^oji^j^S jAf  ^iXUw^Li  «^_^  Jürük  Jqflasindan  gelir  gecersin, 
(.i^MW-^l^Lo^lä  ^j^^  k^s^  cekme  hancenni  kanlar  aavarski^ 
y^**«j-^^ j!^  xj  siS^jy**  ^5J  »J     7i€  ieni  seversin  ne  vaz  gecersin. 

15. 

Soldats  de  la  guerre  sainte,  la  voie  s'ouvre  de  nouveau  devant  ma 

pauvre  personne, 
Mes  soupirs  attendriraient  les  rochers. 

Demettre  en  paix,  gentille  amie;  allons,  chaciin  de  son  cöt^. 
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La  nuit  pass^e,   ma  t^te  reposait  sur  un   petit   oreiller  de  pierre. 

dans  la  maison  de  ma  bien-aim^. 
J'etais  couch6   sur  la  dure,   couvert   de   feuilles   et   pourtant  mon 

coeur  etait  satisfait. 
Demeure  en  paix,  gentille  amie ,     .     ,     .    . 

J'etais  libre  comme  l'air,  quand  tu  m'as  pris  &  tes  filets; 
J'avais  conscience  de  ma  valeur,  et  tu  m'as  reduit  ä  rien. 

Demeure  en  paix,  gentille  amie 

Je  suis  descendu  au  jardin  de  ma  bien-aim6e,  ses  roses  s'entroQvraient 

comme  des  conpes. 
Trois  grains  de  beautä  oment  le  cou  de  ma  bien-aimee;   on  dirait 

des  grains  de  corail  non  perfores. 
Demeure  en  paix,  gentille  amie 

4  +  44-4  +  3 

^^^  *^  ^Jüj^  ijj  J^J^  {^\  Ef  gazilerjol göründüjine garib 

A»j.*w  serimef 

^   st   aJLj  j^^üUI?    JU;'J3    JiclL  dälar  taSlar  dajanamaz    henim 

^L^.t:  ah'U  ectrima; 

Q^  &jLt  ji  «  .Li  ^;l-j  u>wat^  ^3  6.  kcU  seiamet  tuizlS  jarint^  htr 

qJ  lOjj  Jana  sen  birde  hen. 

öJ^JL-*xjL3'   .Lj  ä-ä-xJ'    ..^j     Diin  gege  jar  hanesinde  Jasti- 

xij    "•,ljj'-J  («nÄ^I  i*jJ^-J^  (^^^  aUhn  toprak  üatilm  japrak^jine 

^^\  ijy*"  (^j^  g'ojnüm  hoS  idi; 

^^yH  lü'-j  jA  ^^'-3  ^^^Ü  ^;>wo^iL..  A'üs  B.  kol  sehmct  ncvsli  jarim,  bir 

•yi  (Ojj  Jana  8€n  birde  ben, 

iJLit  ^  Q-^t  jL^.t  8jt^   ^j      Ben  havada  ucor   iken  ay  üe 
^  wi'jüjia  tuttun  beni, 
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»Jyj  j^   <^Jwt   jJ^     tf^^   rt^  ^^'^  pahami  hüir  tken  bir  pv2a 

^  yS^uXJ'Uo  saü^  beni'j 

^2j-w  jüLj  jJ  -jL  jtfij'^  si^wobL*  JU  B.  Äa/  adamet  nazU  jarvm,^  hir 

^  (Oj  Jana  sen  birde  ben. 

^^Uy    »JLM/L:fVjb    wS.Ij    {mXLj!  Indim  jarin   bahcesine   gilUeri 

^y  ^^1ä3  finyan  (jibt] 

i^mJCJj    .ty     -jU   ^^\   öjL-ÜbjT  gerdaninda  iic  beni  var  delikat 

^^^  xiLi  jj  1»  .'tj  ^j^  vi^^Xw  li'üJ  B.  hol  selamet  nazU  jarim^  bir 

^^yi  bJjJ  Jana  sen  birde  ben. 


16. 

Les  Russes  ont  iranchi  le  Danube; 
Ils  ont  reconnu  les  avant-postes. 
Soixante-cinq  mille  coups  de  canon  ont  ^t^  tir^s. 
De  Taile  gauche  command^e  par  Osman-pacha. 

Le  Danube  passe,  roage  de  sang; 

II  ronge  ses  rives,  et  passe. 

L'illustre,  le  glorieui  Osman-pacha 

A  du  conrber  la  töte  et  s'en  va  prisonnier. 

IJn  cadi  nous  arrive  de  Stamboul; 

Ce  bas-monde  n'aura  desormais  plus  de  cbarmes; 

Ce  tyran  de  cadi  est  devenu  imb^cüe; 

Ge  cadi  est  devenu  fou. 

Je  cesse  de  couler,  dit  (en  reculant  d'horreur)  le  Danube  sanglant. 

Je  ne  crains  point  l'ennemi; 

,Tant  que  je  n'aurai  pas  rendu  mon  sabre, 

Je  ne  sortirai  point  de  Plevna*,  dit  Osman-pacha. 

,Xai  placä  la  peau  (de  mouton  etc.)  sur  mon  cheval  gris-pommele; 
Une  paire  de  pistolets  incrust^s  de  diamant  ä  ma  ceinture  (dit  le 

bey)\ 
Ne  pars  pas,  mon  bey,  il  y  aura  pour  toi  trahison  et  mort 
Dans  chaque  mot  qui  sortira  da  la  bouche  de  ces  vizirs. 


KünoSf  Chansons  populaires  turgues. 


Se  peut-il,  Ö  beys  se  peut-il? 

Que  des  enfants  frappent  leur  pöre  ? 

Bourreaux  du  padischäbl 

Ce  monde  va-t-il  rester  desormais  ä  votre  merci? 


4-1-4 

^j:>LjT  j_^*J^  J^^j  Buslar  Tunaji  adadi, 

icObUjj  icJÜfciBJs  karakollari  jokladS; 

..OüJj»  ij5oLäLj    ..L*ifi  Osman  paäanhi  kolundan 

(^otsLiLj  K^jb  w5yrf  fji^  ij^'*^.  j^tmü  heS  hm  top  patladi. 

yXxf  .läi  tJyh    JüLä  Kanli  Tuna  akar  gider, 

jXjS  JJUj  i^Lr'^  eirafeni  ßkar  gider; 

LäL  ^jUifi  if^*-^  iC^^  "^^  ^'*'^  Osman  p<x§a^ 

jX^  jj^\  iji^\  ^j^jo  ^q;un  e/miS  jesir  gidei\ 

^ÄjLä  j*K  ^..JcLoU:*«!  Istamhtddan  gelir  kadi, 

(ffs^tj  ,it5oLuJ  4^J*-JLä  kalmadi  dünjanhi  dadS; 

^'Js  ^J  i^O<J^\    Jj>  deli  oldii  delt  kadi. 

jj^kjj  ^*^t  ÄJJa  L^^  Kanii  Tuna  akmam  de/or. 

.»joJ  f*^jj^    .jJlm-äO  qJ  ben  düSmandan  korkmam  de/or 

i^^jj^     -4^>Jüs  MUyhn^  vermejmge 

jjuj  (•-•Ju^  ^.jOw^  qJ  5en  Plevneden  iihnam  de/ot 

JjJ^yj  ^Xi\  «*4>Ajt  ^ja5  K^r  athna  aUhn  postUj 

-LiLb  (j^-'-J^  '^"-^^  c:^*Ä^  ct/if  tahanga  elmas  iaäl§; 

yjjjtXi»!  ^*^  g-i>^A^  gztme  bejim  Öldärürler^ 

»Oj,^^  jj  ^  Jßj3  jJ  ^<  vezirler  her  bir  söede. 
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yi.Jjt   Jbu     tf^jj^j^      Olur*mu  hejler  olur-muf 

^cJL♦Jl^  ,i5i^Uijlj     padiäahin  zcdtmlen^ 
-«-JLä  »i*w-     ^1  g-^  j^     itt  gihan  stze  kalir-mif 


17. 

Modeste  bourg  qui  as  nom  Plevna! 

L'annee  rosse  est  trop  forte,  eile  est  innombrable; 

Le«  tfetes  que  Ton  apporte  ne  sauraient  tenir  dans  ton  enceinte! 

J*ai  beau  marcher,  —  m^re  —  j'ai  beau  marcher,  les  Balkans 

n'en  finissent  plus! 

Je    regarde    derrifere    moi,   —    mfere    —    le    secours    attendu 

n'arrive  point! 

Plevna  s'est  transformö  en  un  camp  retranche; 

Osman-pacfaa  a  M  atteint  au  fianc  gaache ; 

II  a  et6  fait  prisonnier  arec  quarante  mille  de  ses  soldats. 

J'ai  beau  marcher,  —  mfere  —  j'ai  beau  marcher    .     .     .     . 


Le  bout  de  mon  fusil  est  en  argent  travaille; 

Ma   moustache   aux  franges  d'or,  jadis  si  fi^re,  tombe  aujourd'hui 

tristement. 
Des  cosaques  qui  ne  parlent  point  notre  langue  m'environnent. 

J'ai  beau  marcher,  —  m^re  —  j'ai  beau  marcher     .     .     .     . 


4  +  4  +  3 
MSi  f^^^jf  jffjJiyjuJ  ^JJ^     Plevne  dediklen  küaük  kasaha^ 
.>•  j*K  p^ys^ (cJCw*x  (jfcj.     rua  askeri  cok^tiir  gelmez  hesaha^ 
i*]!   JjJir  ^bU..^y     keailen  keileler  almaz  kaaaba. 


cjJjJi  »oJ  tkXlÄj^  tf^üwjJb    Flevnenm  icmde  ordu  kunildu, 
cjJjfcJ  ,AXXjmy*o  KäLi  .»Uac     Osman-paäa  sol  jan^ndan  vuruldu^ 
.cOJjyh  jjfm\  jJjCw-c  w5vw-ii^  v3jÄ    k&rk  bei  bin  askerle  Jesir  tutuldu. 
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KünoSf  Cftansona  popuUtirea  turques. 


^^^i-iut   ^.f^X^y*/  ^y^^,^  w^iM^KiÄJ  Tüfeiu/üiiin  ugu  tfürnüsten  iiU, 

^^lA;i5J  ^^XJJy^  fjj^  ^^j*i^  serma  öupklarim  vibiidii  düMu, 

t^J^\  Xf-iilj  J^\^  J*^  d^  da  bilmez  kazaUar  ba^hna  ÜHä. 

X^jr^  ^^liüU  fj^^  TJ^^  ^-  Oiderim  fjiderim^  htäkan  iiikfnmesj 

^"   ,»o!tA*!  ^J^^  »^Jj  ard^ma  bakarint.  imdadem  ijelma. 


18. 

Tn  cori>s  d'ann^e  a  ^t6  reuni  dans  les  deserts  de  rYömen ; 
Mon  bien-aime  a  iie  bless6  au  genou  gauche, 
Tout  le  monde  le  savait;  j'6tais  seil!  k  Tigworer. 
Cruel  Y^men,  tu  tnos  fait  de  doulonreuses  blessures; 
Si    du    inoins    mon    compagnou  habituel   venait   les   gittern*  (par" 

presence)! 

Je  suis  malade  et  obligä  de  gtirder  la  cbaiubre ; 
De  gr&ce,  amis.  approchez-voos  pour  m'emporter 
Aupr^s  de  mon  gentil  amant. 

Pt-nt-ßtre  trouvpm-t-il  (inelffue  rcmtde  ä  mes  maux; 
Cruel   Yeiiieu,  tu  ra'as  Mi  de  duuloureuses  blessures! 

Je  lui  ai  ceint  aon  sabre  de  mes  propres  mains; 
G'est  moi-meme  qui  Tai  envo^e  jusque  dans  l'Y^men; 
Et  pourtaiit  je  ne  cesse  de  le  pleurer,  depuis  son  d^part. 
Cruel   Yemeii,  tu  as  taille  bien  de  la  besogne  &  nos  soldats; 
11  y  a  des  siiicles  qu'ils  attendent  leur  congö. 

Les  agueaux  paissent  dans  les  plaines  de  l'Y^men, 

Mon  ca'ur,  fou  d'amour,  soupire  apr?'S  le  pays  natal ; 

De  teiups  en  temps  mes  plaies  me  fönt  un  mal  atl'reux ; 

Cruel  Y^men,  tu  nous  as  fait  de  doulonreuses  blessures, 

Si  (luelqu'un  peut  les  guerir,  c'est  seulcment  notre  Seigneur  et  Maitre,] 

4  +  44-3 
fji^jy  ^J.l  aJu^Ü^  ^^y4J     Jemen  cöllei-mde  ordu  kurulmu 
kJ^j^^  j^JüijJ  iy*£»  *^Li  fJJ     benim  j'arim  sol  dizinden  vurulmi 
j^^^^j^J  ^Ic  jnJU->  ^.^Jx^^O  ^^yi      hen  dö/meden  gümk  almder  döjmi 

jJbjLj  üCj  «5UX:5-.t  ^^j4J  fJ^      B    Zidim  Jemen  actin  banaJnreU^ 
^a.'^  Jo  ^^y^^yi  ^\  ^\y^  geUin  eiim  btäsun  bona  forcier. 
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»jf^L»  ikXoxbjt  ^  (»jJ^t  ikÄM>j>  Hasta  oldum  ben  octamda  jaiMm^ 

•rf^^jjJü»  ^  u5Ül5'  ^^JLäm^j  ^^Ut  aman  doatlar  gelin  beni  kcUdirhij 

^.Jüjy  b.Lj  jtf^jLJ  »Jc^^jjJüä  ktUdSrin-da  nazU  Jari  göndenn, 

fJsjl:^   LXj   ^j^mJ^   «^  J^  jLi  B.  c/ar  bttlursa  htUsun  bana  careler^ 
^s.Lj  IXj  h^ijcj^t  Q^  aJ'u^  zcUim  Jemen  aäiin  bana  Jareler. 

|O^Lj  aUI  qJ  1^^^^  KiligSnä  ben  elimle  bäladhn, 

(^bUyj  uS^JjuUj  ic*;'-J  qJ  '^  jarimi  Jemenedek  joüadhn^ 

^S^\  ^^J\  (C.U  ^yJOw*ÄJB.!  arkas&ndan  zari-zari  ülad&m. 

«  jCmwoi  jLc^!  wS^lX^I  q«j  ^L^  B.  Zalim  Jemen  actin  üler  askere, 
iSjs^  XjyjJXi  (^«-Xiyi  JwAJ  «^*^  ^*"  J^^  öW^  bekltforuz  iezkere, 

JLjy»  j^^t  VLNJwM^j^t  ^^^  Jemen  ovasinda  otlar  kuzular^ 

jJjj  .i  ^^^jwäJUö  (^j^  ^  deU  göjnüm  aSlasini  arztUar^ 

jSj4^  nya  zyo  f^^Jri  jareUrim  sira-sira  aizHar. 

j^nj^.  8jJ  \^0^\  Q^  (Jl^  B.  Zolim  Jemen  actin  btze  jareler, 
jj»^b$-  »jj  l»^ly«  JL?^  '^-^^  ^M&a  ^Zur  mevlam  bize  careler. 
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Zur  Alexiuslegende. 

Von 
Theodor  NSldpke. 


M 


In  dem  neuesten  Werke  des  beispiellos  fleissigen  Bndge  ')  ste- 
ll. A.  ein  fttbiopisches  Heiligenle]^e^ ,  welches  mir  sogleich  bei 
ersten  Hlättern  als  eine  Version  der  Alexinslegende  erschien.  D- 
hat  sich  durchaus  bestfitigt ,  nachdem  ich  jetzt  die  Geschieb 
gelesen  habe;  auch  wer  des  Aethiopischen  nicht  mächtig  ist,  ks 
sioh  aus  Bndge's  englischer  Uebersetzung  davon  überzeugen. 

Die  Crnindzüge  der  Geschichte  sind  die  bekannten;  im  Einzeln^^^'  ^ 
kommen  freilich  allerlei  Abweichungen  vor.  Der  Name  .Alexius  ^^  ' 
„Alexis*  fehlt  natürlich,  wie  in  allen  oricntAlischen  Texten.  D^^*  **^ 
Heilige  heisst  hier  wie  in  der  syrischen  Urgestalt  einfach  ,d^»^  -^ 
Mann  Gottes"  ifeese  egziahhcr.  Er  ist  ein  Sohn  des  Kaisers  Thet— -^  ^ 
dosius,  wobei  man  eher  an  den  zweiten  (408 — 450)  denkt  als  a-^"^ 
den  ersten  (379—392).  Seine  Frau  heisst  Markfzä,  was  vielleicl^c:^ 
aus  BjA^rJ,  öyjUj  (üj-jCb)  der  arabischen  Vorlage  entstellt  ist:  d« 

wäre  Fulchernt,  die  fromme  Schwester  des  jungem  Theodosit 
Oberpriester  (Llqa  püpäsät)  in  Constantinopel  ist  l'heüphilus;  daritT^^ 
haben    wir   den  Patriarchen    von  Alexandria  Theophilus  (384 — ^ 
412)')  zu  erkennen.    Die  Ägyptischen  Christen  und  gar  die  Äbessinier' 
kannten    eben    nur    die  Nachfolger   des  h.  Marcus.     Statt   des    ihm 
fremden  Namens  Edessa  L?f  Jj  (oder  L»,oi  H)  setzte  der  Aethiope  oder 

vielleicht  schon  seine  arabische  Vorlage  Armenien.     Der  Wohn- 
sitz des  Kaisers  ist  Constantinopel. 


1)  The  Lady  Mou:e  MAiiiucript  Mo.  1.  Tb«  Uvet  of  Mabli'  Sey6a  and 
Gflbra  Krifsloa.  Tho  Ethiopic  texts  edUod  with  aii  EnRlish  translation  and  a 
chaptor  on  the  illustmtions  of  Ktliiopic  MSS.  by  E.  A.  WAltis  üiid.e  .  .  .  Witli 
92  coloarud  piatos  and  33  illastraüuns.  London  1898.  Das  Uboraus  pHLcUtic 
au»KMUtt«to  Werk  ist  auf  Kosten  der  Lndy  Meiu  hergestellt  worden.  Ea  kommt 
nicht  in  den  tiuchhnndel.  Von  Erzeugnissen  der,  allerdings  immer  hScfasf 
kindlich  gebliubenen,  abeuiulsvhen  Mnlerel  orhatteu  \\\x  bier  eine  reiche  Aus- 
walil.  Kenner  niüj>en  deren  specliOles  Verhtiltniss  xu  der  koptischen  und  byuui- 
tinlschen  Knnst  bastiminen. 

S)  Siobo  Oatschmid,  Kleine  Schriften  2,  460. 


Nöideke,  Zur  AUxiasUgciule, 


2bl 


Dass,  wifi  ich  svchon  migedeutet  habe,  der  äthiopische  Text  einen 
iirabiscben  wiedergiebt,  zeigt  schon  der  ganze  Stil;  die  Erzilhlung 
Hiesst  leicht  dahin ,  ganz  anders  als  die  vorhergehende ,  ein  echt 
äthiopisches  Original.     Dazu  stimmen  die  Formen  Hövijä  =  *-yo». 

und  Qu'stantenjä  =  ^-^LjalLa-^  für  Kom  und  Constautinopel 
und  ganz  besonders  das  als  ursprünglicher  Name  des  Heiligen  an- 
gegebene ALdalviasih  (^,.»*^l  *-^^-^) ')  i  ^^  richtig  mit  Gabra 
Kre^töa  übersetzt  wird.   Beachte  auch  den  Ausdmck  tasalha  ,ward 


gekreuzigt"   ^ 


36 ,  Anm.  5 ,   der  in  der  andern  Handöchrift 


durch  das  gewöhnliche  tasaqla  ersetzt  wird. 

Einiges  hat  übrigens  der  Aethiope  selbständig  hinzugethau. 
Dass  die  himndiscben  Schaaren  der  Erzengel,  Erzväter,  Propheten, 
Apostel,  Concilvater  und  sonstigen  Heiligen*)  dem  Manne  Gottes 
Tor  seinem  Tode  leiblich  erscheinen,  mag  schon  der  arabischen 
Vorlage  angehören :  iu  Geschiimckloäigkeiten  aller  Art  waren  ja  die 
Kopten  die  Vorbilder  der  Abcssinier.  Aber  unser  Text  bat  in  der 
mehrere  Seiten  füllenden  Listp  auch  einige  abessinische  Heilige. 
Diwu  wird  darin  das  äthiopische  Reich  in  einer  Weise  gesegnet, 
wie  man  es  kaum  bei  einem  Nichtätbiopen  erwarten  kann. 

Wie  der  gründliche  und  besonnene  Amiaud^)  nachgewiesen 
hat,  geht  die  Alexiuslegende  auf  eine  ganz  einfache,  leidlich  histo- 
rische Geschichte  in  syrischer  Sprache  zurück ,  die  uns  noch  er- 
halten ist;  sie  hat  dann  aber  durch  eine  dai-an  gefügte  Fortsetzung 
die  Gestalt  erhalten,  in  welcher  sie,  im  Wesentlichen  gleich  bU-ibend, 
einen  wichtigen  Bestandtheil  der  Weltlitteratur  des  cliribtlichen 
Mittelalters  bildet.  Und  zwar  dürfte  die  Legende  damals  ebenso 
sehr  als  Ünterhaltungslectüre  wie  als  Erbauungsschrift  gedient  haben. 
Ich  mass  wenigstens  gestehen ,  dass  mir  das  poetisch  nicht  eben 
hochstehende,  etwas  lang  gedehnte  Gedicht  des  Kourad  von  Würz- 
bnrg*)    ganz    diesen    Eindruck    macht.       Nur    wegen    dieser    ihrer 


1)  EId  guiz  andrer  Hoiligor  .^...««11  iAaC  ist  dor,  dossoii  ayri&cho  Actoii 

C" 
Jos    Cortuy    in   den   Anal.   BollAiid.    tom     V    (1886)    and  auch  aepsnit  heraus- 

gag«ben  Imt.  —  Auch  der  li.  Aragäwl  (ZuMTkäel)   soll    ursprünglich  \\j^ 

tii-y,ßmX\  ^  Osbra  Krj^stös    geheUsen    babenj    s.   Guidi'«   Gadla   'Aragftwi 

ä.  6«  miton;  Kleine  Ausgabe  8.  4. 

2)  Mit  etulgom  Befremden  findet  man  daranter  aneh  den  PilatUB.  iber 
••Ibst  der  h.  Ephraim  (Laiuy  1,  667.  677)  nennt  diesen  Uaun  „den  Gerechteu". 
Er  wascht  ja  leine  Hunde  in  Unschuld,  und  die  gottlouva  Juden  nehmen  div  ganze 
äünde  auf  sich  Mattb.  27.  84  f.!! 

3)  La  Uzende  svriaque  de  Saint  Alexis.  Paria  1889.  Vgl.  meine  Be- 
»preehunt!  In  der  WZKH.  4.  251  IT. 

4}  Neaeate  Ausgabe  von  Kicb,  Henez/nskl  (Das  Leben  des  belügen  Alexias 
von  Kounid  von  WUrzborg.     Strassburger  Dissertation.     Berlin  1898.) 
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Stellung  in  der  Litteratur,  nicht  weil  ich  ihr  oder  gai*  ihrer  Tendenz 
Geschmack  abgewinnen  könnte,  habe  ich  es  ftlr  angemessen  erachtet, 
die  Forscher,  welche  auf  diesem  Gebiet  thfitig  sind,  auf  die  äthio- 
pische Version  aufmerksam  zu  machen.  Vielleicht  lässt  sich  übrigens 
die  arabische  Vorlage  oder  wenigstens  ein  ihr  nahe  stehender 
arabischer  Text  noch  auffinden. 

Mir  ist  noch  der  Gedanke  gekommen,  dass  am  Ende  der  sog. 
Sabtl ')  nur  ein  ins  Muslimische  übersetzter  Alexius  seL  Der  welt- 
entsagende Sohn  des  Weltherrschers  Härün  ar-Basld,  von  dem  der 
Vater  erst  nach  seinem  Tode  wieder  Kunde  erhält,  entspricht  dem 
heiligen  Sohne  des  Kaisers  Theodosius.  Die  muslimische  Legende 
wäre  dann  aus  der  Form  der  christlichen  umgebildet,  worin  der 
Heilige  gradezu  ein  Kaisersohn  ist.  Nach  aller  Analogie  war  der 
arabische  Text,  den  der  Aethiope  übersetzte,  ein  ägyptischer.  Ge- 
rade in  Aegypten  kann  aber  sehr  wohl  die  Sabti- Geschichte  ent- 
standen sein ,  denn  das  Grab  dieses  Mannes  ward  nicht  nur  in 
Baghdäd,  als  der  Residenz  seines  Vaters,  sondern  auch  in  Cüro 
gezeigt*). 


1)  S.  diese  Zeitschr.  43,  327  f.  und  45,  301  f. 

2)  Iba  Gabair  45;  da  ist  er  ein  Urenkel  des  Cbalifen  Rftrün. 
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Noch  einmal  die  syrische  Chronik. 

(ZDMG.  51,  569.) 
Von 

Siegmnnd  Fraenkel. 

Nach  den  Gegenbemerkungen  des  Herrn  Brooks  (52,  416.  417) 
muss  ich  zunächst  mein  Bedauern  aussprechen,  dass  ich  seine  An- 
gaben über  seine  Ergänzungen  der  Handschrift  übersehen  habe. 
Damach  muss  ich  allerdings  meine  Note  zu  575  1.  7  zurück- 
nehmen, ebenso  meinen  übereilten  Vorschlag,  jfc»^V/  für  jfc^Vj  zu 
lesen,  und  danke  Herrn  Brooks  für  die  Richtigstellung. 

Bezüglich  der  anderen  Stellen  —  einige  Emendationen  scheint 
ja  der  Herausgeber  stillschweigend  angenommen  zu  haben 
—  vermag  ich  ihm  indessen  nicht  beizuflichten. 

Die  Erklärung,  die  Herr  Brooks  für  die  , Syrer«  (52,  416) 
giebt,  ist  zwar  nicht  ganz  so  seltsam,  wie  seine  Annahme  (51,  585 
Note  11),  dass  im  2.  Jahrhundert  der  Hegra  noch  ein  christliches 
Kloster  in  Medina,  der  Stadt  des  Propheten  (!),  bestanden  habe  '),  aber 
auch  sie  ist  sehr  bedenklich.  Herr  Brooks  empfindet  es  selbst  als 
Unbequemlichkeit,  anzunehmen,  dass  jene  Syrer  grade  in  Sardes 
oder  Pergamon  sich  angesiedelt  haben  sollten  und  hilft  sich  mit  der 
Ausrede,  sie  können  in  den  mehr  östlich  gelegenen  Provinzen  Klein- 
asiens aufgefimden  worden  sein.  Diese  Ausrede  wird  aber  dadurch 
hinfällig,  dass  hier  ausdrücklich  von  einer  Expedition  zur  See 
erzählt  wird,  von  einer  Durchquerung  des  Landes  also  nicht  die 
Rede  sein  kann.  —  Wenn  im  Übrigen  der  Autor  das  hätte  erzählen 
wollen,  was  Herr  Brooks  ihn  sagen  lässt,  dann  wäre  doch  die  Haupt- 
sache die  Thatsache  gewesen,  dass  jene  Syrer  repatriiert  wurden 
(vgl.  51,  574  1.  4).  Das  kann  aber  mit  Jv^f^*^  ^j^  QO^Jo  nicht 
ausgedrückt  sein.  Ich  ziehe  vor,  hier  eine  Lücke  oder  sonst  eine 
starke  Beschädigung  des  Textes  anzunehmen. 


1)  Vgl.  Nöldeke,  Delectus  74  not.  3.  —  Auch  die  sehr  merkwürdige 
Nachricht  von  der  Existenz  einer  jüdischen  Gemeinde  in  WAdi-lkurä  zur  Zeit 
des  GAön  Serirft  (Uechtsgutachten  der  Gftoaim  ed.  Harkavy  p.  94  n.  397)  bedarf 
jedenfalls  noch  genauerer  Untersuchung. 
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51.  575  1.  8  habe  ich  hauptsächlich  daran  Anstoss  genommen, 
dass  1^  ty^^  gewissermaassen  in  der  Luft  schwebt  und  ausserhalb 
jeder  Konstruktion  steht.  Dass  es  nach  Analogie  der  bei  Nöldeke,  Stt. 
Gramm.  §  243'  aufgezählten  Bildungen  behandelt  werden  könne,  ist 
schwer  glaublich.  Auch  die  sehr  eigentümliche  Anordnung  der 
Zeitbestimmungen  macht  den  Eindruck,  dass  hier  etwas  gestört  ist: 
vgl.  dagegen  672  1.  10. 

51,  578  1.  17.  18  wird  durch  die  Berufung  auf  572  1.  8.  4 
doch  nicht  genügend  gestützt,  da  inunerhin  zwischen  aktiver  und 
passiver  Konstruktion  noch  ein  erheblicher  unterschied  ist.  (Über- 
dies ist  auch  jene  Stelle  —  vgl.  Anm.  1  —  ohnehin  gestört  und 
der  Ausfall  von  .Nysft  nicht  ganz  ausgeschlossen.) 

Zu  571  1.  5  bemerke  ich  noch,  dass  J'-n^V  .oX--  kaum  an- 
geht.    Es  ist  vielleicht  ]ftK.r\   {Xtxxixtov)  zu  ergänzen. 
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The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 

Von 
E.  W.  Brooks. 

In  Brit.  Mus.  Add.  MS  14,  685,  dating  from  üie  10**^  or 
ll***  Century*),  are  contained  fragments  of  a  chronicle  by  a  certain 
)lv%v  )ai*%  OQOX»  or  James  Philoponos.  On  fol.  1  the  title  is 
given  as  "A  Chronicle  in  continoation  of  tbat  of  Eosebius  of 
Kaisareia  composed  by  James  pv>v  )q«*9".  This  title  is  however 
preceded  by  a  few  lines  recording  the  deaths  of  Licinius  and 
Martin,  which  must  be  supposed  to  form  the  conclusion  of  a  Version 
of  the  Chronicle  of  Eosebins;  but  whether  this  is  by  the  same 
author  as  the  chronicle  following  there  is  nothing  in  the  MS  to 
show.  The  chronicle  begins  with  a  long  introduction,  which  is 
published  in  füll  in  Wright's  Catalogue  of  the  Syriac  MSS 
p.  1062  ff.,  foUowed  by  a  discossion  of  an  error  of  3  years  in  the 
reckoning  of  Eusebius  and  a  list  of  dynasties  contemporary  with 
the  Roman  Empire  (Wright  CBM  p.  1064)*).  After  this  introductoiy 
matter,  which  occupies  9  folios,  we  have  the  chronicle  proper, 
which  begins  on  fol.  10  with  the  21'*  year  of  Constantine  (326), 
and  extends  with  several  gaps  down  to  the  year  630,  where  it 
breaks  off.  In  the  middle  of  each  page  is  a  chronological  canon, 
in  which  the  years  from  the  beginning  of  the  chronicle  are  equated 
with  the  Ol3rmpic  years  and  the  years  of  the  Roman,  Persian,  and 
Arabic  sovereigns.  It  would  appear  also  that  originally  an  equation 
with  the  Seleucid  reckoning  was  given  every  ten  years;  but  in 
OUT  MS  only  a  few  of  these  remain ,  and  of  these  a  large  pro- 
portion  are  incorrect^.  At  each  side  of  the  canon,  and  sometimes 
also  above  and  below  it,  historical  notices  are  inserted.  It  is 
probable  that  originally  each  notice  was  written  agünst  a  particular 
year  in  the  canon ;  but  such  juxtaposition  is  easily  lost  in  copying, 


1)  Wright  CBH  p.  106%. 

2)  It  also  contains  a  fragmont  of  a  llst  of  Emperora  (fol.  6  t)  extending 
from  Anguatot  to  UaximiDUB  Tfarax.  Thb  seeeis  to  have  formad  part  of  the 
dUcDsiioD  of  the  error  in  Ensebius. 

8)  The  Seleacid  years,  being  placed  not  in  the  canon  propw  but  in  notes 
at  the  idde,  are  easily  misplaced. 

Bd.  LUI.  18 
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and  little  confidence   can  be  placed    in  the  dates  derived  from 
Position    ot'   the    notices    in  our  MS').     In   a  few  cases  howeTcr  i 
consulate  or  b  Seleucid  or  regnal  year  is  given  in  tbe  t.ex1. 

As  the  fragments   are    at  present  hound   dj3,   seveml  ul* 
are  in  the  wiong  order:    thus    a    little  examination  makes  it  d« 
tliat    the    fragnients    on  fols.  11   and  13  belong   to  the  same  fu 
while    other   corrections    may    be    made    by    simply    observing 
years  in  th«^  canou :   such   coiTections   ai*e  mentioued    in    th«   ncl 
on  the  text  below. 

As  to  the  author,    tlie  saiue  noine    |ly>v    jo^.^  .-^oftv .  .-cct 
also  as  that  of  the  scribe  of  Add.  MiS  17, 134,  WTitten  iii  GT-'»  ( Wnj^l 
CBM   p.  336).      Wright   in    both    cases    identifie»   the    writar 
James  of  Edessa,   nnd  in  the  case  of   17,  134  supports  the  ident 
ficatioa  by  urgunieiits  given  on    p.  338;   and  I  may  here  add 
the    carefül    tmnsliteration    of  Greek   names   noted  by    Wright  ia" 
17,  184    is   found   also  in   14,  (iS5.   but,   as  is  natural  in   the  case 
of  a  copy,  with  Icss  perfect  accuraey. 

M.  Nftu  however  in  an  uHicle  in  the  Jom-nal  Asiatique  189tf 
contests  the  identification  on  the  follo^ving  gronnds. 

1.  James  of  Edessa  is  never  ealled  Jlv^^  )a**V.  and,  as  Ins 
chronicle  was  wiitten  after  his  elevation  to  the  bishopric,  he  most 
necessarily  have  given  his  episoopal  designation^  or  at  any  nU 
it  must  have  been  added  by  a  scribe;  and  even  in  17,  134  il, 
wouJd  have  been  added  aftei-woid?. 

To    this   it    may  be   answered   that  James  resigned  his  s*e 
688    after    an    episcopate    of   4   years    and    was    not    restored   tili 
4  months   before    bis    d^ath    in    708 ;    hence,    if   the  chronicle 
«ritten  dunng    these  20  years,    he    could    scarcely    have    used 
apiscopal  title ;    and.  though  ii  scnbe  might  have  been  expected 
supply  it,    we    can   hardly  iiöiriii    that  such    must  necessarily  hm 
been  the  case.     In  17,   134,  written  before  his  elevation,   th«?  xl\ 
could  not  possibly  have  been  given,   and   it  is  surely  iinreasonal 
to  say  that  some  reader  must   have  added   it  in  the  margin. 
reason  that  ^lv^v   y^^y  is  not  elsewhere  found  applied  to  James 
Edessa    niny    be    sought    in    the  practice   of  Iranseribers    of  givinj^ 
tlie  titles  of  works  in  their  own  words.     If  we  had  the  l^eginning 
üf  the  ch]x»nicle,    we    shouLd   perhajjs   und   the  author  described  oA 

2.  Our  chruuicle  is  too  shurt  to  be  the  celebrated  work  of  Jamee 
of  Edessa,  and  Ihe  citations  from  James  in  Michael  are  not  foxuA 
in  it.  Moreover  our  chronicle  is  a  continuatioii  of  Eusebins,  wboreiL*; 
Gregory  quotes  James  as  suy)porting  Eusehius,  and  the  Bibliotht^ioe 


1)  In  «ome  iiuUnces  a  mMrk  of  reference    ii  iiucrted  to  sfaow  to  wU^ 
year  tbe  notice  beloogs. 

2)  Thiit   is   if  the   lost  earlier  portion   of  tfae  HS  wu   alio   the  work  of^ 

James:  >ee  below. 
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ationale  possesses  a  MSM  which  contains  extracts  from  tho  chroniole 
f  James,  dcaling  with  a  period  anterior  to  Constantine. 

To  this  1  answer  that  our  chnmicle  is  not  the  füll  work  of 
James  but  only  n  series  of  extracU  Irum  it.  This  may  be  proved 
from  thü  exLsting  Iragmeots:  for  on  fol.  21  v  we  und  the  followin$r 
Statement:  "And,  when  Le  soon  died,  John  came  in,  the  predecessor 
of  Felix,  of  whom  it  hos  been  previously  stated  that  ho  had  been 
expellted",  whereas  the  swocessiou  of  Felix  to  John  is  mentioued  on 
thn  sanie  page,  wbere  tbere  is  no  gap  in  the  MÖ »  wlthout  any 
luention  of  an  Mxpulsion.  Other  i>a.*?sages  whifh  jioint  to  tho  suine 
lonclusion  are  mentioned  in  the  notes.  As  lo  Michael's  citations, 
I  have  examintfd  the  MS  of  MichueP)  for  quotations  from  James 
not  containtid  in  onr  t*^xt,  and  the  only  one  which  I  can  Hnd 
reltttes  to  a  period  long  after  the  puiut  where  our  MS  breaks  oif; 
but.  evea  if  I  havc  missed  any,  the  fact  that  our  teit  contains 
'»(iJy  exti*acts  ia  a  suffioient  exj^lanation  of  their  absence. 

In  the  period  uovfred  by  our  M.S  1  find  the  foilowing  ci- 
ttttionf)  fn>m  Jiime^  in  Elijah  of  Nisibis"):  (i)  Uuilding  of  Amida 
660.  (ii)  Apj»earanco  of  a  cross  AS  *iG4,  (iii)  Death  of  Ephraim 
AS  684,  (iv)  Üeath  of  Maurice  AS  l»14,  (v)  Eclipse  of  the  moon 
AS  915.  Of  these  (i)  occurs  word  for  word,  (iii)  with  only  verbal 
differences,  (iv)  with  some  details  omitted,  in  our  t^xt:  (v)  is  absent, 
while.  as  to  (ii),  it  is  not  in  our  present  text^  but,  since  some- 
thinir  hos  been  lost  at  the  bottom  of  fül,  11  v.  we  canriot  be  sure 
that  it  was  not  originally  contaiued  in  the  MS.  Besidt'.s  these 
Elijali  gives  a  reference  to  James  under  AS  69S,  but  through  an 
overäight  no  historical  notice  Ls  written  there.  There  naii  bo  little 
doabt  that  the  notice  intended  was  the  death  of  Eulogius  of  Edessa, 
which  the  Edessene  Chronicle  recoi*ds  «nder  that  year.  This  is 
not  mentioned  in  iiur  N[S,  but  tht*  accfssion  of  Cyrns.  which  iiiust 
have  fonned  part  of  the  same  notice,  is  recorded  opposite  the 
year  60  (3S5).  This  State  of  things  is  just  what  we  should  expect 
to  find,  if  th('  MS  contains,  as  I  suppos«,  a  series  of  extracts  from 
the   chronicle  of  James. 

As  to  the  passages  which  show  that  the  chronicle  of  James 
began  before  the  time  of  Constantine,  I  have  already  mentioned 
that  the  continuation  of  Eusebius  is  preceded  by  a  chronicle  dealing 
with  eurlier  events,  and  it  appears  to  me  most  probable  that  this 
was  the  work  of  the  same  author.  I  may  add  that  Michael*) 
expressly  states  that  James  of  Edessa  wrote  a  translation  as  well 
a-i  u  continuation  of  tlie  Chronicle  of  Eiisebius. 

3.  A  bymn  of  James  of  Edessa,  which  is  found  in  the  Paris^) 
aad  Vfttican  MSS*"')  which  contain   the  revision  of  Panl's  translation 


It  Syr.  306.  2i  Brit.  Uns.  Or.  4402. 

3)  Brit.  Mos.  Add.  MS.  7,  197.  4)  fol.  61  v. 

&)  8yr.  337.  6)  Awem.  HO   1.  p.  487. 
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cf  the  hymns  of  Sevems  and  otfaer^  by  James  of  Edessti,  ii  wt* 
foimd  in  Brit.  Mus.  Add.  17,  134,  which  contains  the  rerisioo  M 
ihe  same  translation  by  -lames  JJv>\  )Q^i;  and  in  the  case  of 
hymn  of  Sevenis  which  is  found  bolh  in  the  Paris  »nd  Ui  tl 
London  MS  the  corrections  of  James  fonnd  in  the  Ifttter  ai» 
abscnt  in  the  former. 

Thiß  is  easily  explained  by  supposing  that  the  hymn  of  JamA 
was  not  written  in  675,  the  date  of  the  London  MS,  bot  bt-lona«^ 
to  a  later  re(ronsion,   and   that  in   the  hymn  of  Severus  the  ecrib* 
of   the  Paris  MS    did  not  trouble    bimself   to  add   the  correotii-»nii 
If  James  did  not  make  any  corrections,    the    collection  woald  n< 
be  a  revisioQ  at  all,  which   it  is  expressiv  stftted  to  be*). 

On  the  other  band  the  canon  of  Michael,  which  is  with 
few  exceptions  identical  with  that  of  our  author,  is  expressiv  stat«^ 
in  not^-s  on  fol.  blv  and  fol.  264  r  to  be  taken  from  the  ttfuB 
of  James  of  Edessn  from  ))2(i.  where  onr  author's  canon  in  M 
be^^ins.  down  to  710 -).  Yet  inore,  in  the  forraer  of  these  ppfingw 
Michael  also  infomis  us  that  James  made  a  correction  of  3  ywin 
in  the  chronology  of  Eu.sebius  and  gave  lists  of  dynasÜes  oniitt«d  by 
him,  both  of  which  wp  find  in  our  MS.  Accordingly,  Ü'  Jame^  *jf 
Edessft  and  James  Jlxnv  )a-.i  are  different  persons,  we  mofl 
suppose  that  between  675  and  708  there  livcd  two  men  who  wert 
both  named  James,  both  wnvte  chronological  canons  beginning  in 
326,  both  made  a  oorrection  in  3  years  in  Eiisebius.  both  g»T« 
lists  of  dynasties  omitted  by  hiiu,  both  revised  PauKs  translatk 
of   the  hymns    uf  Scvenw,    und  were    both   leanieU  Greek  schol 

I    am    uiiable   therefore    to   feel    the    least    doubt    a8    tu 
identificutiou    and   have    no    hesitation   in    enlitliug  the  work  *Thf 
Chronnlügical  Canon  of  James  of  Edessa". 

It  is  not  püssible  to  reprodnce  in  priiit  the  exact  ralatiui 
between  the  canon  proper  and  the  historical  notices;  but  iu  the 
translation  I  have  placed  before  each  notice  the  yeur  of  the  en 
of  James  (beginning  in  326)  to  which  it  appears  to  oorrespond; 
bat  it  must  be  understood  that  in  many  instances  it  is  impos&bk 
to  say  with  cert^inty  to  which  yeur  the  scribe  meant  to  ref«r  * 
notice.  I  have  not  thongbt  it  necessary  to  reproduce  the  canfffl 
proper  in  the  translation,  but  have  eontented  uiyself  with  giving 
the  term  assigned  to  each  sovereign  and  the  e<|uation  for  the  tir^t 
year  of  each  together  with  the  e(|uations  for  the  Seleucid  yoara, 
wherever  such  are  given  in  the  MS.  I  have  added  the  citätioas 
from  James  in  Elijah  of  Nisibis^  which  are  not  contained  in  oor 
MS:    of   these    thoso    which    ndate    to    the    i)eriod    after    622  h^TV 


1)  l«oiio/  oQO^i  Jl^  j.io^  o^ 


2)  James  died  in  708,  but  tlie  iinte  «n  fo).  264  r  explftios  Uuit  the 
WAS  coDÜnaed  by  on«  of  hü  papili  down  ti>  710. 
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been  published  by  Dr.  Htieth<^4^n   In   bis  edition  of  the  later 

iob  of  the  chronicle  of  Elijah  (Abb.  für  die  Kunde  des  Morgen- 

ndes  Bd.  8);  but  for  the  sake  of  comiileteness  T  repeat  them  here. 

bave  also  added  a  citAtion  in  Michael,   which.   as   it  relutes  to  n 

riod  after  the  death  of  James,  mxtst  be  takeu  from  the  coutinuutor. 

e    introductory    portion   of  the    cbronicle   (fols.   1 — 9)    does   not 

ppear    to    be    worth    publication,    and    1    have    therefore    confined 

yi>elf  to  tbe  chronnlo^^^ica]  canou  whifh  begins  on  fol.  10. 

As  the  >IS  rnifortunately  brt-ak-s  off  betöre  the  Arab  Invasion, 
e  frngments  aro  valuable  mthfir  for  the  light  whicb  thcy  throw 
%D  the  works  of  Theophanes,  Älichae),  und  othtT  authors  wbo  drew 
directly  or  indirectly  from  James  than  for  any  direct  hi.storicÄl 
information  which  they  supply.  The  MS  gives  us  however  more 
detoiled  infürmation  ns  to  tht?  length  of  the  reigns  uf  the  Persian 
kings,  Ardashir  II.  Sbubpuhr  IH,  and  Warahran  IV,  than  is 
provided  by  any  other  nuthority.  and  it  adds  several  names  to 
our  list  of  the  bishops  of  Edcssa  in  the  fi"'  aiid  1^*^  ceiituries. 
Among  these  occurs  the  nome  of  Paul,  whose  accession  is  assigned 
to  the  year  604 ;  and,  since  under  the  year  6i>6  *)  we  are  told 
that  ihe  bisbops  of  the  East  fted  \jo  Eg-ypt  before  the  Persians, 
und  we  know  from  other  Bources  Ihat  alter  the  conquest  of  Egypt 
the  Patriarch  and  other  Egyptians  Bed  io  Cyi>rus,  there  can  be 
little  doubt  that  this  is  the  Panl.  bishop  of  Edessa,  who,  while 
seeking  refuge  from  ihe  Persians  in  Oyjirus^),  translated  the  bymns 
of  Sevenis,  John,  son  of  Aphtbonia,  nnd  John  Psaltes,  whose 
identity  has  hitberto  been  a  matter  of  considerable  doubt. 

Words  and  letters  supplied  from  conjectare  to  tili  gaps  in  the 
MS  are  enclosed  in  Square  brackets,  but  uo  alterntioii  has  been 
niade  in  the  text. 

In  the  translation  I  have  ])laced  all  the  notices  on  the  right 
of  the  canon  proper  on  each  page  before  Ihoae  oa  the  left.  This 
of  coorse  violates  the  chronological  Order  and  sometimes  eauses 
awkwardness,  as  on  fol.  21  v,  where  the  reference  to  tJie  notice  of 

Cibe  succession  of  Pope  Felix  appeara  to  precede  the  notice  itself; 
but  on  the  other  band  to  arrange  the  notices  chronologically  would 
often  separat«  notices  which  are  clearly  meant  to  be  read  together, 
and,  seeing  how  v^ry  doubtfui  the  dates  are,  it  would  be  an  un- 
satisfactory  plan  to  arrange  the  notices  in  accordance  with  them. 
I  1)  Th«  dat«  is  cloArly  too  eu-ly,  bat  thU  does  not  affeot  the  accuracy  of 

tbe  täct.  That  the  chronology  is  liera  canfnsed  is  shown  by  tbe  fact  that  the 
Ordination  of  Cyrus  of  Alexandria,  whtch  did  not  take  place  tili  631/32,  is 
aaügxted  to  610. 

3)  Wrlght  CBM  p.  336.     Moreover  Paul,    the  translator  or  Gregory,   was 
Cjprtts  Jn  624  (id.  p.  i28). 


Bro0k$f  7%«  Ckronological  Canon  of  Jamea  of  Edana. 


ßrooka,  The  Ckronological  Canon  of  James  of  Bdeua, 


267 


l 


I  i 


g:  -f 


Brooki,  The  Chronoiogioal  Oatum  of  Jörne»  of  Ede$9a,        269 


a  :a  ^       i  -^    V 


%.^ 


i 


270         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jame$  of  Ede9$a, 


% 


i 


•Y   I    ^  •Jl'   «l 


I 


I 


v|iin 


8) 


-9' 


H/ 


i  i 


a. 

o  • 

3 
8) 


8,   9    ^    ^ 


i  T  1 1  5  ^  3 


t 


o 

l.  -1/ 


e*ä 


i 


l|i|!:1il.|.r|IJ 


% 

ja 
a 

8) 


9  d 


9>^   5 

T  -2. 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jörne»  of  Ede$$a.        277 


«S 


£ 


Bd.  LUI. 


10 


%- 

8) 

J    -1 

•^ 

U 

a:4;il|| 


3l^ 


280        Broohi,  The  Chronological  Canon  of  Jamea  of  Edetta. 


1 1 


! 


i 


O 

1 

8) 


y 


i. 


g  4  I  5  ;!  J  1. 
1  ^  ^  t  J  ?   i 

^  <!  I  |.  ^  A  .- 


I 


f 


] 


J 


i 


I        — i 

I 


T^  5. 


<1. 


^  1- 

-a  1 

.  o 

iL  3 

o 


3  i 


2 


l  i. 


2 


Brockt,  7^  Ckronological  Canon  of  James  of  Edeata,         281 


si   I     I     I     I    <*•   9>  I    2r  iff    I     I    s 


i  a 


0  / 


0 


I 

9) 


/ 


1 


J 


5 


iti 

s*      • 

•s  i  ^ 

CU     Ä     -< 


282         Brooktj  The  Ckronological  Canon  of  Jame$  of  BiUssa, 


_0^       O 


9  .s- 


li 

8, 


II 


^^J!l 


o 


/     ^5    : 


"^t 


1 1 1  i  « 9 

5 


1  q.  9)  "g 


— •   ) 


I     ä 

8) 


f 


Broökt,  The  ChronologiccU  Canon  of  James  of  Edessa. 


283 


i 

1 

i 

1 

• 

\A 

§• 

T 

> 

A^  5^a. 

-N. 

l§  ä 

1 

1^ 

* 

J    -P    J    -t 

lO 

a  ]^». 

1 

yS  2  o 

-^   1  -p 

" 

s     H 
£    *C 


e   ö 


a 


£  o 


284         Brock»,  Th«  Chronological  Canon  of  Jamet  of  Edea^L, 


9=1 

1  Ä 


1 


f  1 
1  Zi 


8> 


% 


8>  ^  ^        \^j. 


o 
3 

i 


; 


-i  ^  1  I  ?  "5^ 


ja 


§> 


I         I 


3    1 


Brooii,  The  Chronological  Canon  of  Jame$  of  Bde$$a, 


285 


A 

1 

>      > 

lA 

a 

-1 

1^ 

8)  ^ 

-s. 

i^ 

« 

n 

S  I 


I      " 


a.    S 

•I 


286         Brooks,  The  Ckronological  Canon  of  James  of  Edeasa. 


5  1    i 
i'  ^   I 

t    8? 


8,  g   a 


li 

l^<i.  5  ^ 

<  f 

"5 

-    f) 

3 

■ 

8> 

^  ^^    S     0 

1 
8) 

*^ 

"s"^ 

W-* 

■^^       1 

:^ 

ü 

0    / 

-    5    o    - 

•^^k 

^'  ^    i  I    '    1     f 


J 


i  a 


ifili 


9 


I        I 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa,         287 


2    .2 


S    *    5 


e 


CO 


5  -P 


«        .S 

t  ?:^ 

o   J5    o 

5  i  -5 

■S    *    g 


"2    c  .2 

«QU 

^   E   r 

*-     o    t- 

*    a.  < 

M    a 

S    =    £ 
5    «    B 

*  i  -3 

X  **  ü 

^    «    a. 
o     c 

•«     J<     T3 

o    «    «e 

t  s  ^ 


t 


II 


%. 


a   94 


:5   js  w 


■^  s 


p    « 


^   S    5 


^ 


o   S  g 

o    « 

•  Sie 

.£  ^.  o 
S-  ^  - 
^  ^   S 


a. 

o 

S  £ 

-S  o   "^  .2 

.2  %    c  ^ 

•*  o     ♦•  c 


'  ;a  1  -^ 

Ä     -3 


288        Brooks,  The  Chronoiogieal  Canom  of  Jörne»  of  Edataa, 


I    I 


I 


I    I 


I    I 


I 
I 


g  4  ^ 

1 


o 


a 

o 


Brook»,  The  Chronological  Canon  of  Jotm»  of  Ede$$a,         289 


^  3  3 


^  1^ 


:   0 


i  S 


1  Hi 


T  ä  5  Ä 


Zf    3    :i    ^ 


1 

u* 

o 

^ 

H 

v 

c 

^ 

o 

•a 

o 

A 

JS 

eJ 

• 

o 

B 

^* 

5 

5 

1 

"3 

c 

jjj 

c 

Jü 

J2 

1 

ts 

o 

M* 

^ 

H 

1 

5 

^ 

•n 

3 

o 

S 

^ 

5 

Ä 

n 

(D 

c 

-% 

ä 

1 

B 

i 

1!^ 

O 

s 

^« 

s 

& 

o 

•a 

s 

o 

a 

o 

•0 

U 

H     H 


290         Mrooks,  The  Chronological  Canon  of  Jame$  of 


EdesM, 


O 


•o    .»-.   —    2 

H    I 


a=5- 


8) 


1/ 


I 

8) 


i^ 


3  -i 
8)io 


■1 


a.  ii  n  Ä 


^>» 

^ 


It 


t!> 
8,1   f 

ff 


MI 


8) 


V 

t 
ä 


§a 


!•* 


a 

s 


Brook$,  The  Chronological  Canon  of  Jama  of  Bdetaa. 


291 


4  1^-^  a.- 


.? 


^ 


-  II  ^  -^  J 


1   I 


r 


5^ 

I    X  ^ 


'S    s 


2P"s 


CO       ^ 

a. 

»  M 
e 

S  ® 

4  H 


£       a 

i  1  o 
*^  ^  ® 

MM« 

g    S    I 

_:     "    ^ 
Wo** 

^    5    - 

I    B    1 


5 

ff 

l 


H    E-    O' 


292        Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jame$  of  Ede—a. 


8> 


l 


I 

^  1. 


il 


IS 

^iii 

8) 

IV 

\l 

/  -.   5    o 

8  'l^'i-? 

5 


^5 


fit 

8>  ,     I 


294         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jame»  of  Edetaa. 


1/ 


x%i 


A    7. 

1^- 


l 

1 


9  ^5- 

11 

C 

a 

^ 

1 

^   0 

1 

3 

fh 

i 

^  q 

ßL'9. 

^      O 

— ' 

^ 

9 


u 


3-f  T 


t 


Brooktf  The  Chronologicäl  Canon  of  Jomu  of  Edeua. 


295 


A   Ä 


1^ 

5 

M 

Q 

2. 

o 

a 

«^ 

^   ^    .     s 

1 

] 

8) 

-^  d 

»  0      -i 

^ 

"^ 

0  ./ 

o 

4 


3 


17 


,_.   v£,      'S 


s 


IS 


20* 


•5  s 


I 


0  -V-  ii  _a-.  ^   9> 


8>i'_|  4>^ 


1 1 


ß.  I 


-    o 

8) 

r 

•ff 

■o  -^  •', 

0 
d 

1 

8) 

^'-'^  d 

1 

8> 

•^•50 

-  <  -p  1 

-n  / 

•■•50  — 

]^ 


5d 


)  -p 


5 

•3/ 


^ 


5   * 


"ü    6    & 
i  '^    s 

»-  5  — 


8) 


o    H 


o 
o 

4l 


1-  §  \~4^'^y  R-^-n  3 


^-  T?  /  -i- 


{  3 


-  ^  -5  S.  a  -2.  ^ 


d 

8) 


1 

1 

5 

0 

1 

4 

1    1 

1 

1 

B    =• 


3  I  ^  -^  i  i  f  -  1 1 

=3    ff  ift    g-  1  -^  =^         ^    ^■ 


n 


1^^ 


4  ?1 

■  ^ 


^     o      o      5      o      ^ 

^  ^  ^  ^'  A  X 


n 


-:9 


fli 
Pt 

9)7  % 
=>^  X  A 
°,   :;•    8) 

O 

8) 


E-    X 


304         Brook$t  The  Chr<mologieal  Canon  of  Jemet  of  Edetaa, 


% 

O 

8) 


0 
i 

c 
c 


;    "      1    J    -N.     o*    I   -V.   -*^    |,    A 


g   a   ^  a  ^  m  a 

■r   1 1       j 


3     :V 

1  i 


ii 


'1  '4=  "^ 


0    / 


i^  1.  ^ 


9) 


I  I   >"i 


50- 


d    -1    ?   4 


$1    ° 
9   3 

1^ 


II 
il 

17   I 


a  1   ä  ?|- 

#-,   -^    -o     y 


Q     — ' 


i 


Brooks^  The  Chranological  Canon  of  Jame»  bf  Edessä.        305 


I 


It:^  q  #? 


1 

o 

1 

8, 

%  •'-^- 0- 

1 

y 

•^.    9    o     — 

y 

1.  g  9  a 

14^ 


4 


fe     H 


SO 
I  ^ 

in        "T 


•3    •] 

j  ^ 
il 


1.^-1 


o 


a:    u 


( 


-  M 

.3  £ 

SS  O 

s  s 


u     O 

Od  =  K 

_       O      «O       O.    3. 


»     O      3     -I' 


•A     CS 


1  :5   ^  ^  >  -2    4    s-  -^  I  -t  -fl 

1  i  I 


^z. 


r-.     — i.« 


^  9  § 


Brock$^  The  Chronologieal  Canon  of  Jame$  of  Edessa. 


307 


o    o 


I  i  * 

vi -o  I 

"  a  ö   I 


9 
3. 


i. 


^ 


*]  ff  i 

>:    ^ 


1 

13 


ii 


SLSi 


S  iL 


n   / 


•c  o 


5  -C 


lo 


&5 

c  O 

S  " 


«0 


§1 


^ 


s  8) 


^  o  i 


Brooks,   The  Cfironologieal  Canon  of  Jamea  of  Edeata.        309 


Translation. 

ibe  1]9*^  [year]    of   Shabur,    the    9^^  king    of  the 

ingdom  [of  the  Persians].  Bat  according  to  i\\e  era  of  the  Greeks 
ii&  first  [year]  is  the  rear  637,  and  by  the  Olyuipiad  recfconing 
it  is  the  tirst  year  of  the  276***  Olympiad,  aud  hy  the  era  of  Anlioi-h 
it  is  the  yeai"  374,  and  by   that  of  Diocletiar  it  is  the  yeur  42'). 

Constantine  made  his  two  eider  sons,  Constantim?  and  Con- 
stautiii£.  CaeSHi-s. 

1.  [Aithailoho,)  the  10^  bishop,  [was]  celebrat«d  in  Edessa,  (and 
James]  in  Nisibis:  and  botJt  of  them  were  present  [at]  the  [Synod 
of  Niltaia].     —  —  — —  — 

1.  Constantine  the  king  appoilioned  and  assigrned  money  to 
the  churches,  and  (apportions  it]  also  U\  the  widows  and  to  all 
who  were  occupied  in  divine  Service. 

1.  Ooiistantine  [sentj  letters  everywhere,  both  to  all  the  bish<<ps  Sokr.  i.  9. 
abont    ftiie  peace]    of  the  churehes,  and  also  to  MafkariosJ   bisliop 
of  Jer[usa]em]  iibout  the  building  of  [ih&  church]    of  onr  Saviour, 
ttnd  —  —  —  —   to  the  bishops ,    fand  also  ordr^red]  Eusebiu.s  to 
[prepare  uopies  of]")  the   Holy  Scriptnres, 

13.  [Juljius  [the  33'**  bie,hop.]  was  appointed  in  the  church 
of  [Korne]  for  15  years. 

13.  Maximus,  the  42°''  [bljshop,  was  appointed  in 
of  Jerusalem.  His  ripht  eye  hiui  b*'en  knocked  out  in 
persecutions. 

*13.  BaiTii  was  appointed  tosucce^dHabsias  21'*  bishop  in  Edessa''). 
13.   [At]   this  tinie  time  this  i^ynod  was  a.ssembled*). 

13. Athfaniiiiujs  [retumed]  at  [the  beginning]  of  the  rei^  Sokr.  2.  a. 

of  Constantine  the  youit^rer.     For  -^his  fulher<yi3>  also,  [betöre]  he 
died ,    was    ready   to    restore    him.     He  sent  a  niessage  also  to  the 
^Alexandrines  b}*  u  royal  letttT.  in  Order  that  they  might  reeeive  him. 
^t        13.  At  this  [time]  the  Iberians  also  are  attracted  to  Chribtianity  Sokr.  1.  2». 

1)  Tb«  two  Uit  IndicAdon»  itgree  in  potnting  to  the  yottr  326,  and  the 
Seteucid  year  \*  tho  AMme.  The  Olyropiad  reekoning  is  very  oonfUBed.  Accor- 
ding tu  Uie  ustial  equation  (Ol.  ],  1  =  776  1)C)  the  I«'  >ear  of  tlie  il6^^  Olym- 
pUd  i»  326.  bot  Eu9ebm.<i  according  tu  Jerome  cqualt-d  the  31***  of  Ctmsiantine 
wilh  Ol.  276,  2  and  iberefore  tbe  21»'  of  Constantine  wilh  Ol.  276.  3,  whlle 
Jam«s  equateit  tt  vith  Ol.  276,  I  ,  which  he  niuit  therefore  bave  regarded  ■> 
•qaivalent  to  336  AD.  Tbe  samo  fnllows  from  his  eqnation  AS  690  ^  Ol. 
VH9»  t  Ifol.  15  r).  Thtt  Olym^jic  ysar,  which  projierly  be^can  in  July,  wa«  thereforu 
«qnAt«d  with  the  Seioucid  vear  beglnninif  iu  October  follonring. 

Si  It  b  clear  from  Sokratcs  Uiat  this  U  tho  »onse  reqoirod,  but  I  do  not 
know  what  Sytiac  worda  tu  sapply. 

3)  Michael  f^fol.  86  r)  mentions  tbe»e  bishops,  but  not  the  Edessa  Chronicle 
or  tiregury,  iii  both  of  which  ntithuritif»  Abraliam  is  the  immediatc  successor 
of  Aithailoho.  In  th«  llst  of  bLihops  in  Klirh.  fol.  41Ar  the  suecp«i.«(ion  i*  Aithallohii, 
Abraham.  Eutogius,  Kabbiilo,  Aithalluho,  Ilnbai,  Barni,  Abraham,  Bane.  Eulogiuä. 

4j  Posftibly  tho  Svnud  of  Tyre  is  moaot.  The  imjierfect  noticc  »hnw» 
tbat  our  MS  did  not  cuataiu  the  füll  chronicle  of  Jarnos. 


the   obtiroh  'nieod.  fi. 
the  heatheii 
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hy  inoans  of  u  uert^ün  Cbristian  womun.  wbü  hud  gotiv  to  thatconn- 
iry  ais  u  captive. 
s.  0— u.  13.  At  this  tiino  ayuin  Shabur  roises  a  persceution  ugoinst  Üie 

GhriÄtiuns    tUrouglmut    iiLs    cnunirv  ^    und   ia  it  raunv  are  martywd 
for  Christ's  sake. 

13.  Shabur  goes  up  to  make  war  against  Nisibi»,  and  he  i>- 
turns  f'roin  it  in  shamo  through  tbe  prayers  of  James  tfae  bbiop; 
aud  imiuediately  bv  gues  in  wratb  and  eairies  off  capti^*^  fivin 
the  wbole  of  tbe  land  between  [tbe  nversj  and  deva£tat<*s  it  in 
the  year  —  —  ^_  —  —  ^_  — —  — 

[But,  since  Eujstace,  bif)[bo]>  of  Antiocb.  had  been  seilt  into]  üvIp 
in  the  lifetimo  of  tbe  eider  Con[stautine ,  the  oiilioldox  ortlaiu  in 
place  of  Eustace  P[aulinusJ ,  while  [Ihe  AriaiisJ  appoint  EuUlios: 
and,  wben  be  [lived]  but  a  sbort  time,  thev  put  (Euphrojmiis  in 
bis  place :  and,  wlien  [he]  also  did  not  [live  long]  ■)»  FlacciUetelasC) 
was  appointed  by  the  A[riattH]  to  suLcecd  bim,  [aiid  alVr]  his  dmÜi 
they  oniain  Stephen.  Aitd  the  Arians  oceupied  all  thp  uhurdn^ 
of  Antiocb,  while  rauliims  [biidj  ouly  [one]  little  one. 

[Kow]  in  Cunstnritinople,  after  Alexander  feil  asleep,  who  mlifd 
the  church  23  yetirs,  tbe  in-tb[ocloxJ  unlain  Vanl ,  and  the  Ariiub 
Maoedonius:  [and,  when]  Taul  was  driveu  out  by  [tbe  Aiiaus],  Mai.*- 

donius  eame  in be  brougbt 

Eusehius  frora  [Nikomedeia  —  — -  — ]  and  rejected  both  of  tlifui. 

16.  Constantine,  the  eldest  king,  died.  wben  he  had  reigiied  Syears. 

14.  Wien  James,  bishop  of  Nisibis,  died,  Walgash  was  appomteil 
to  succeed  bim. 

It».  At  tbis  tjnv  Antony  the  hermit  was  eelebrated  for  useeticism. 

14.  A  sjTiüd  fat  Aiitioeb],  and  it  peiformed  the  dedication. 

14.  Constjintius  the  king  [incliiied]  to  the  opinion  of  the  Ariaus, 
|and]  throu^'b  hlm  [they  didj   whatever  [they  wished]. 

16.  Athanas[iu.s]  is  inunediately  haiiisbed  for  the  2°*  tioe; 
and  hp  fled  aiid  went  to  Julius  at  Ronie;  and  witb  him  [ww| 
Cunstans  the  king.  who  lassembled]  a  synod  at  Sei*dieu  in  tbe 
matter  of  Athanasius.  And  [two]  bishops  are  sent  by  Coustan» 
from  Rome  to  Antiocb  [to]  Constn[n]tius,  Eufphratas]  and  A'ince[nt: 
and  Stephen  prepared]  a  plot  [agaiiist  them.] 

19. 

[Constantjine  the  yonnger,  the  son 3  years,  they  are  both  kill«^ 

[ by]   the  advice  of  Sfngneiitixis  and  Bretanio,  while  fNep<*JJ 

tiaü]  also,  who  was  of  tbe  ri»yal  family  [aud ]  bad  assum^^ 

tbe  sovereigtity  in  Korne,  [is  killed  hy  the  soldiei-s  of]  Magneuti^** 
Magnentiiis  accordingly  [was  in  pos-session  ofp)  the  wbole  of  Italy  t»*^* 
Id.  98,  w.  Africa,  while  Bretanto  [was]  proelaimed  [atSijrmium.  Bnt  Constan t-»"*^ 
tlie  king,  when  [he  hcard  of]  all  these  tbings^  marched  bastily  agai 


Metr.  Nil. 
Hl..  Kl.  yU.  AS 

Sokr.  1.  31. 
Snkr.  1'.  H. 


Bokr.  1.  15. 
Id.  20. 


Thaod.  3.  7. 


Mokr.  S.  SIS. 


l)  This  Ib  the  stiiw  r»qutr«d. 
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19.  [ÄJthauas[ius  Ls  baiiished  for  tbe  -3"*  time,  luidj  tbt'  AriüUS' 
ordain  Georg« ,  [a  man  ofj  their  [opinions ,  to  succeed  hiuij  at 
Alexandria. 

22.  [Tbere  are  some]  wbo  say  tJiat  in  ihv  year  [GJ.'jö  of  tho 
Oreeks  tbe  city  of  Amida  was  bullt. 

25.  Liberius,  tbe  34"*  bishop,  was  uppointed  in  tbe  church 
[ofj  tbe  Komnns  for  7  yeare. 

27.  Epbraiui,  tbe  Syriau  doctor,  was  di3tin^isbed  ut  Nisibis 
at   this  time. 

27.  [Th*-  dty  ofj  Thellu  between  the  rivere  wafi  built  and 
was  called  [C*iiis]tttut(iu],  wUich  [was]  fonnerly  called  [Antipolis]  *J. 

27.  [Ijibc'rhis,  bishop]  cf  Bonie,  is  sent  into  exile 

19.  CitnstAntint^"-)  Tiiakes  war  witb  the  Franks  and  overeomes 
them.  And  tiie  aame  year  tbt*re  werii  many  carthquakes  in  tbe 
East,  and  especially  at  Antioch,  tbroLighoiit   the  year. 

21,  The  year  t)6(>  of  the  Grcfks.  This  yeai*  Constantius  built 
the  city  of  Anjida  between  thi-  rivers;  und  the  same  year  the 
Hiimaiis  fougbt  u  battle  witb  the  Pei-sians  by  night. 

25.  A  synod  is  held  at  Müan  abont  the  faith  and  abont 
AtbanasiiLs;  and  thcy  buld  to  tbe  dcfiaidon  of  faith  drawn  up  at 
Nikaia  aud  uc-quit  Atbananius. 

27.  This  year,  the  15*>>  [üf  Cjonstfl[nlt[ius].  was  the  battle 
between  Constantius  and  Ma[g]nentius. 

[The  year  664.  This  year  a  cross  appeared  in  tbe  äky  in 
the  East  on  the  5*»»  of  May]«). 

29.  Da[mas:ns],  the  35*^*  bishop,  [was  appointed]  in  the  church 
of  the  Romans  for  IJ*  yeani. 

28.  Mugnentius  killed  hiuiself,  and  Decentius  his  brother  was 
Strangled. 

28.  Constant[ius]  gives  orders,  und  Galluä  the  Caesar  is  put 
to  death  in  the  year  6(JC. 

29.  Constantius  mukes  Julian,  the  brother  of  Gallus,  Caesar 
in  the  year  667. 

80.  Leontius  of  Antioeb  died,  and  iinmediately  Eudorius  of 
Gennanikeia  scizes  the  see  of  that  city.     At  this  time 

Upon  rhe  death  of  Ai-seni[u]s,  whom  tho  Arians  appointed  in 
Jerusalem,  [whoj  was  the  44***  bishop,  Heraklei«js,  an  Ariau,  suc« 
ceeded  as  the  45**^,  and  after  hini  Hilarion,  tbe  46**". 

At  this  time  Aetius,  wbo  was  tbe  teacber  of  Eiinomius,  was 
distingnished. 

Julian  the  Caesar  rel:tel8  against  king  Constantius;   and,  when 


rhfod.s.  10,11. 


Sokr.  a.  37. 


Obroo.  EdeoN. 
XX. 


Sokr.  1.  0. 
ef.8okr.fl.  to. 


Chroo.  Sdi 
XIX. 


8okr.  lt.  aa. 


Cbron.  Pm^. 
p.  MO. 


Sokr.  2.  Sit. 


id.  S7. 


Id.  45. 


])  8e«  llaltier,  Untorsuchungen  flbor  die  EdeuenUche  Chronik  p.  97. 
S)  Constans  is  meaat. 
3)  El.  Mi». 
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)cl.S.  81,18. 


fiokr.  8.  6. 


Sokr.  3.  2-J ; 
»DiOD.'fNau  Ke- 
TU!  tlo  rOiieot 
Ohr<Ü«ii  1897). 


the  king  heard  of  the  rebellion  of  Julian,  he  went  out  from  Antioc^ 
to  march  against  htm  and  died  in  Cilicia. 

When  Eudoxios  was  expelled  from  Antioch,  ha  erpelled  Mju^<- 
doniufi  from  Constantinople  and  occui)ied  the  churcb  there.     AfU?»* 
wards  the  Arians  apjioint  Meletius  to  succeed  Eudoxius  at  Antiooli- 
When  then  Meletius  did  not  teach  in  accordance  with   tht»  üpini«r»n 
of  the  Arians,  they  expel  him  and  appoint  Euzoi[usJ  in  bis  plao-^^ 
but  be  was  nppüinted  in  tbe  church  of  the  orthodox  in  the  city.    Ar»d 
sonie  of  [t^he  urthodojx,  avoiding  the  eonunumon  of  Mel*?l[iu8],  a.v*~ 
pointed  [PatiUnu]s.  an  old  man.  to  he  tbeir  bishop  [by  tho  insti-xa.- 
iin'ntalit\'  ol' Luciter],  because  of  what  has  already  previously  [bf»^r» 
fttttted]    nbove    [that   he   wüS   appointed  to  succeed  Eus]taoe   — 
At  [thisj  time  —  —   was   celebrated  —  —  —  —  —   —  — 

Z9.  Upon  tbe  death  of  Julian  they  appoint  Jovian  [Ving]  o-vt 
them.    He,  raaking  amity  and  peace  [with  Shabur.  gavc]  him  Nisik»! 

39.  Athanasius   retums    to   Alexandina   from    bis    fourth    eiti 
and  occupies  tbe  see   for  6  years. 

Bokr.  8.  M.  39.  Joviaii  after  reigning  7  raonths  only  died  in  Bitiirnia. 

Sokr.  4.  7.  39.  And    npon   Eunomins    being    expelled   by  the  Arians  tH* 

they  become  Iwo  porties. 

40.  There  was  a  great  earthqnake;  and  there  was  a  synod 
bishops    [at   rj]anipsakos    in    tbe  7'**  year   [after]  that  of  Seleukei 

41.  Prooopius  the  tyrant  died  in  the  2**'   year  of  tbe  kingJ 

43.  Thete  is  a  great  and  niarvellous  hail   in  ConstAntinople- 

44.  Griitiau    became    king    on    thi*    24*^^    [of]    Au^msi    in 
3"*  [yearj  uf  the  kings. 

44.  One   synod   [Ls    asstmbled    iti    lllJjTicmn ,    and   another      -^^ 
Rome,  and  they  contirm  the  confession   [of  the  coj-essentiality. 

44.  The  kings  write  to  the  bishops  of  Asia  and  to  all  ti>f 
bisbops  of  the  diocese  of  the  East,  and  they  confirm  the  confessi«^^ 
and  faith   of  Nikoia. 

4L  In  th»^  year  680  of  the  Greeks  there  was  a  severe  eai-*-^' 
quake,  and  Nikaiu  wa.s  overtbrown  on  the  11***  of  Octx)ber;  and  -^^^ 
saine  year   there  was  another   eaithtjuake. 

44{?).  [Eudoxius  died  in]  the  3'^  [year]  of  the  two  kings,  wl»  ^«^ 
is  [the    year  678  of  the  Greeks,    and]    the  Allans  [ordaiued]  L-^[*' 

mjuphilos'^.  —  —  —  —  —  —  —  —  — —         ^ 

4.  la.  48.  [Valen]s    [makes]    a   pei-secution   against  the  orthodox  «s=^'"^ 

sends    many    bishops    iuto  exile.     Athanasiufi  the  combataut  alt 


id.  8.  4. 

id  &. 
Id.  11. 

ibid. 


Theod.  4,  7. 
Theod.  1.  D. 


Sokr.  4.  11. 


'3 


1 )  It  ta  ba.rd  to  see  bow  this  sentencc  cnn  be  Alled  up  except  u  Kb< 
bat,  u  OOt  Cftniiot  sgre«  wUli  jJbUJt ,  eilher  sume  unosual  expreuion  wu  t 
or  OOt  >!)  a  eopyi«t's  error  Tor  ^Ot-  Eudoxius  did  not  in  feet  die  tili  870. 
6th  year  ^f  ValenUDina  end  Valens:  cf.  ftlso  ion.  4d  (370),  wbere  Evdoxio 
represcDted  Apparäiitly  as  still  allre. 
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expelled  froni  hls  church  for  the  T»***  timp,   aiid   the  Arians  ordam 
Lucius   üi  liis  place,  whom  the  Samosateues  expellvd  from  thf  ir  city. 

51.  At  this  Urne  Gregory,  bishop  of  Nazianz»->s.  is  established  Sokr.  4.  w. 
in  Constantinople    by    the    ortliodox    bishops   to   lock  after  tbe  be- 
lievere  there;  for  he  was  CMlebrated  at  that  time,  as  were  liuail  of 
Kaisareia»  and  Gregory  of  Nyssa  and  Peter  of  Sebasteia»  the  brothers 
of  Basil. 

»51.  Valentininn  died  nfttr  a  reijrti  <if  12  veai^s .  and  Gratian 
his  äoa  mied  after  bim ,  who  had  also  been  luade  Eniperor  iu  bis 
father's  lifetime  at  Rome. 

45.  Valens  went  out  ngainst  the  bai'barians,  who  had  rrossed  So».  8.  97. 
the  river  Istros;   and  he  fought  and  overcume  them .  and  expelled 
them  fi"om  tbe  lonii   of  the  Romans.     Furtlier  also,  wben  he  made  Tbeod.  4.  as. 
peace  witb  them,  he  put  coustniint  upon  them,  nnd  all  the  Goths 

»became  Arians  by  tbe  adviee  of  the  impious  Eudoxius. 
47-  After  Athanai>iu[sJ  had  served  tbe  bishopric  40  years,  and 
had  uiade  28-  bishops,  and  had  been  sent  into  exile  5  times,  he 
feil  asleep  pionsly  on  the  2°^  of  May:  and  after  him  Petor,  tiie 
20***  bishop,  was  appointed  in  the  cbuioh  of  the  Ale\aiidr[inesJ 
for  7  yeai-s. 

4*J.  The  orthodox  are  expelled  from  the  church  of  the  Edes8[ene8] 
by  the  Anaiis.  und   Bar[se]  tbe  bishop  is  also  [sentj  into  exile. 

51.  The  blessed  my  lord  Ephmim,   having  beeu  celebrated  in  ^^hr^Ea««. 
E<le.ssa   up   to    this  time,   died  in  the  year  684  of  the  Greeks  on 

the  y^  of  June. 

52.  At    this    [time]  Libanius   the    8[ophistJ   was    distiaguished 

at  Äntiocb,  while  [atl  Alfexandria]  Didjinos,  fa  blind  manj.  was  ce-  &okr.  4.  s*. 
lebrated   as  an   expouridpr   of  the  Seripturcs  and   of  tbe  autliors.     In 
the    same  Anlioch    also  Afnihat    the  monk    too    was  celebrated  for  Th«oii.  4.  aj. 
asceticism,  who  also  reproved  Valens. 

52.  The  Saracens  ri&e  up  against  the  iand  of  the  Romans  [ —  sokr.  4.  se. 
—  —  and]  a  woraan,    [whoae  name  was  Mu'awiya»]   reigned  over 

them. 

they   made  peace  —  —  —  —  —  —  —  — 

53.  Isaac  tbe  monk,  who  was  celebrated  at  this  time,  wasTiiood.4.si,; 
di^tinifuished  in  Cnnstutitinople;  who  reproved  Valens,  wben  he 
went  out  to  fight  with  the  Goths  and  Avai-sf?)  and  was  kilW  there. 
For,  wben  [tbe  Romans]  were  defeuted  (andj  tled,  the  barbar[ians] 
found  him  [in  a  villnge]  atid  bunit  htm  with  tire  together  with 
it.  [As]  they  said(?),  when  bis  hrotlier  was  alive,  [and  he  asked  him  w.  a». 
for  help]  against  tb*-  liii[r]bflti:tns,  [he  said,  "It  is  not  lawful  to] 
belp  a  man  who  figbti,  witb  God".  —  — —  —  — 


1)  Thoi«  Eirii((m«nU  represent  "anaai  ftiw  nSemv  e^ttftattet  nal  "KlXr^at 
nni  'JovSai'oti  xr/",  but  I  am   nnable  to  tili  up   the  Syrtac  seut«nce. 
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HAkr.  4. 16.  Iß.  Only  Against  the  orthodox  he  stirred  up  a  persecutioDf  allowing  tb« 

Arians   to    de    with  them  wbatever  tbey  pleased.     For  this  reasoa 

therefore,    wlien  he  was  in  NikomedeiSj  he  gave  Orders  that  som« 

presbyters,  [who]  liad  come  to  him   from  Byznntion  fto]  accnse  th< 

Arians,    shouid  be  bunit  with  the  ship  [on  which]  tbey  had  com« 

in  the  midst  of  tbe  sea;  and  in  fact  they  were  bumt. 


«9 


ft.8. 


'IMon.'  IROT.  de 

rOr.Chrft.1807). 
Hob.  7.  Vi. 
Sokr.  5.  9. 


id.  10. 
id.  9. 


I>L  25. 


57.  The  city  of  Rhesaina  between  the  rivers  was  built 

58.  [In  the  year  69]1   of  the  Greeks,  which   is  the  4'^  year  of 
Theodosius*),    [he  ossembled   a  synod  of  bish]ops  in   the  royal  city 
of  Constauliiio[ple,  who]  anatheraatized  Macedunius,  the  iight^r  »gairiÄt 
the  Spirit^  and  those  who  shared  his  [opinions].     When  the  synod 
met,  it  dismissed  Gregory,  that  he  might  go  to  Nazianzos,  and  Äp- 
pointed  Nectarius  6***  bishop  there. 

58.  At  this  time  were  celebrated  the  bishops  Amphilochins   <>t 
Ikonion,  Ambrose  of  fMJilan,  [Op)tinius  of  Aiitioch  in  Pisidia,  iKr»«^ 
Diodoros  <if  Ttirsos. 

59.  Th^üphilos   was   appoinied  22*^*^  bishop  in  Alexandria  €< 
27  years. 

60.  Cyr[u]s  wa.s  appointed  25"*  ljish«i)i  in  Edessa. 
67.  King  Valent[inianJ  died,  and  Eugenius  rebelled. 
58.    üpon    the    deuth    of    Meletius    the    great    iu    the  SyO' 

Flavian  is  appoint-ed  in  his  place  as  83"^  bishop  in  the  chttX"«^^ 
of  Antioch. 

58.  Arcadins  wa.s  proclairaed  king  by  his  father. 

5«.  The  other  orthodox  party  in  Antioch  appoint  PauHE»'«^^ 
bish[op]  over  them-). 

67.  — of  Theophilus  the  bishop 

—  —   showed   intense   eagemess   to   —  —  —  —   Constantinof.^»  ^  ^' 

69.  Thf'odosius  ranrched  against  Engeriius  the  tjTant:  ^J^^*  *' 
when  they  Joined  battle,  the  tyrant  was  defeated  and  killed  iu  "C^*^* 
3***  consulship  of  Arcadius  and  the  2"**  of  Honorius. 

69. —    the   ascetic    was    distingni.shcd   at  this  time         *^ 

Egypt. 

1)  According    to   the   caiiod    of  Jamei   AS  691   (380)    la  tbo  2«^  yew  *2 

Theodosias.     The   error  U  perhaps  due  to  k  coofutlon  between  two  aathoric^  ^^\d 
sinoe  the   Chronicle   of   Edessa   placos  Iho  synud  in  AS  093.     The  yoKT  58,         ^L 
which  tbe  nottce  »eems  to  be  aasigned,  answen  to  the  h^^  of  Theudoaius;   tv  ** 
as   the   notice   ii  at  the  top  of  a  page,    we    «hould  perhapa  refer  it  to  the  l  ^"^ 
year  on  the  precedinie  pago.  i.  e.,  57  =  Üie  4t>>  of  Theodosius. 

S)  It  Is   clear  that   the  MS  U   horc  disarrangod  and  that  thete  last  f 
floticet  shouid  be  transpoied. 
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69. 

i) 

tut,  when  he  was  reiidy  to  march,  he  proclaimed  [his]  son  Houo-  Soitr.  h.  25. 
ius]  king. 

69.  Annstasius  was  appointed  37'^  bishop  in  the  ehurch  of  Rome. 

70.  [Theodosjius    died,    [und  Arcadjius  [and  Honorius  reigned 
[aft^r]    him.   —   —   —   —  —  —  —  —  —  —  -- —  - — ■  -^  —  — 

6Ö(?). Arbogast.  killed  himself  — —  iuid. 

72.  [Sisinii]ius   [the  Novatian],   a    learned    man.    [was   distin- id.  10. 
dshed] ' — 

71.  [tJpon  the  death  of  Nectarius  John,  who  is  oalk'd]  Ch[ry- 
ttoni,  was  appointed  5***  bishop  in  Constantinople]  —  —  —  — 

7t>.  [Gaiutwl  the  Goth  raLsed  a  rebellioa  u^oinst  Arcadius ;  and  sokr.  6.  r,. 
[on    tighting    taking    place    he    wa.s    det'eated]    in  the  consulship  of 
Stilicho  and  Aurelian.  ijr,  [as  sonie]  say,  in  the  foUowing  consulship.  4tw. 

76.  [At  tbis  time]  smne  nionkh  are  sent  by  John  to  Phoenice  Theod.  s.  29. 
by    the    kitig's  [orders]    t<i  destroy  the  temples  of  the  hi;atheii  ant] 
to  break  in  pieces  tiie  idols  and  graven  Images.    —  —  —  —  — 

'  78.  Accusations  are  made  against  John  the  bishop,  and  he  is  ^^okr.  o.  is,  li 

sent  into  exile,  and  Arsaciiis  is  appointed  \o  succeed  him  there  as 
^_6***  bishop -).     Then  [afti?r]  John 's  deposition    —  —  —  —  —  — 

^k         78.  Theodori^.    fbishopj   of   M[op8ouestia ,    a  city]  in  C[Üicia],  so«.  8.  s. 
^^was    distinguished  at  this  time  as  an  expounder  of  the  Scriptures. 

^         78.  In  [Edessa  F'kido  was  appointed  27^^»  bishopj.  ^^^^^*- 

^y         [The  year  72*5.     This   year  Uabbulo  was  appointed  bishop  of  id.  i,r. 
the  Jftcobites  in   the  city  of  Kdessa. 

The  year  735.    This  yoar  Honnrius,  King  of  the  Romans,  died  Sokr.  7.  a. 
OD   the  15^  day  (*f  August. 

The  year  746.     This    year  Rabbulo,    bishop  of  Edessa,   died,  *^'^^::f:'"'- 
and  Hibo  succeedod  him]'*). 

—  —  —  —   —    and,    when   tboy   wer**   dinwn   \\\>  in   battle  arrny  .Sokr.  7.  18. 

—  —  —  —  —   —  when   .•\rdabu[riu]s^  the  Kouian  general,  [and 
Areobindns  and  Bitia]nus,  the  Roman  generals,  slew  —  —  —  — 

— ,   iire  drowned  in  the  Euphrat^s.     The  Saracens  also  —  — 


1)  Theso  (HfrniontA  refer  to  the  retietllon  of  Eugenlu*  and  Arbogmt, 
S)  Jnmes  U  incoiiflKleot  In  hls  reckoiüng  of  tbo  bishups  of  CoiutnQtinoplo, 
IC«  he  bas  Hbove  described  Nectariu»   as  t:bo  0^  bUhop.     Bee  ji.  287  note  4. 
3J  Kl.  NU. 
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114.  Dioskoros  was  appointed  24***  bishop  in  tbe  chorcb  of 
ALexandria  for  8  vcars. 

116.  L«o  was  appointed  43"*  bisbop  in  the  ohurch  of  Rom* 
ibr  21   years. 

~ . >) 

[The  year  761.  This  vear  Theodosius,  King  of  the  Rominis 
died  011  tbe  ll^"*  day  of  -Tuly.    and    Mttrcian    reigned  arter  him.]*^l 

125.  Upon  the  expulsioii  of  [Doiutios  and  Hibo  Nonn«»»  wa* 
appointed]  iu  Edessa.  [and]  in  Antioch  Maximus,  [the  41*'  bishopj 
—  —  —  —  —  —  —  —  [In  Oonstantinople  AnatoHua  was  ap- 
pointed]  IS**»  bishop. 

126,  At  this  lime  —  —  —  —  —  —  —  —  — -  —  —  — 

[The  year  768.    This  year  Mnrcian,  King  of  the  Romans^  diei 

OD  the  15***  dav  uf  January.  and  Leo  reigned  aft^-r   him. 
%?xviu'"'  The  year  77i».     This  y«ar  Hibo,  hish.'p  of  Edessa.  died,  and 

Nonnos  succeeded  him.]"} 

— —  — shunning   [tbe    cominanioo 

of  the    b]ishops   wbo  had  swerved  from  [the  faith  —   —  —  — ). 

those    of  Jenisabmi    [«ppointed    Theorlosiu]s    [in   place  of  Juvenalji 
while   those    of  Alexaiulria    |  appointed  Timothy J.     He    also  in  like 
niaimer    in    niany    places   —   —  —   —  —  — .     Üut    the    bishopi 

who  had  swerved  froiti  [the  Jailh.  since]  they  were   [not   acceptedj 
by    the    t-hurches,    and   they  would  not  endure  their  [communion]. 

not  oonsidering  their  folly,  — [ont  of]  desiiv  of  power  mak« 

use  of  wordJy  authorities  and  [the  sword  of  tyranny ] 

lo  get  possession  of  churches  and  sees   [and   the   flock   —   —   —  — 
whioh]   was   purcha^-ed   with   the  hlood   ot"  Christ.   —    —   —   —  — 

[The  year  786.  This  year  Leo,  King  of  the  Komuns,  died  od 
tlie  ll^'^day  of  January,  aud  Leo  bis  daughter's  son  reigned  aiter; 
him  for  less  than  a  year;  and  ht*  died,  and  Zenon  reigned  after  him]*) 


ISrUhrS!«»?"! ^^^  f^*^^^'*  "^'^^  exp-lled],  and  [Stephen,]  a  Nestoifii 

'surceeded    him    as]  45***  [bishop.     In  Alcxandiia]   on    tJie   death  of 
(Timothy  Salofa]cialus'')  Peter,  [who  is  ca)led]  Mongos.  [succeeded  hüa 


1)  At  the  and  of  the  lacuna  U  a  fragment  contalning  tbo  nun*  Biu  Ta 

i)  El.  NU. 

3)   El.  Nis.     Chron.  Edess.  (oves  tho  date  a»  769.     In  EI.  Kis.   th*  m 
U    in  n   dilTorent    linnd  to  tlie  resi  siid  ix  itliseat  in  the  Arabic    verton, 
the  uamo  «f  tbe  »utliority  is  in  black  iaitead  üf  red.  4)   KI.  NU. 

5)  In  thl*  Imcuji»  i»  n  frtigment  contÄliiing   the    n«ina    uf  K&liindioo.   m»*] 
anotber  oouUining  the  nume  of  Patrick  ur  'patriciwr. 

6)  Clearly  ad  error  for  Timothy  Ailouros. 


IM  r. 


'Zach.*  6.  Bi 
Mich.  I.  e. 
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Ift*  [bishop.  But,]  wli*n  [Zeiion  h^'ard  of  it,]  Pet[er]  is  fxpelled 
|f%]  short  [time]  from  Alex[öndria.  and]  Sa(l]ofa€io[lus  took 
>1ace.]     In  Jerusalem  Mart[\Tiuti]  was  api)ointed  52'"'  [bishop]. 

[The  year  802.     This  year  Zenon,  King  of  the  Romans,  died, 

Anastasius  reigned  after  him.]') 

160.  Sallustinus  [was  appointed   5]3'*  bishop  in  Jerusalem. 

166. — —  Kalandion  of  Aßtioch  [was]  also  an  *"/'^*/'** 

mplice.      For    this    reason ,    when    after    3    years    theso    men 

V)een    overconie    bv  Zt-non,    Kalandion  alsu  was  expelled  frum 
JDcb,  and  Pet*r  came  in  again  by  the  king'ß  Orders. 
1 166.  Leontius  and  Qlons  are  taken  and  kiUed. 
il66.  Theuderie   came    as   far  as  Rliegion  Malanthiodesf?),    and 'Z«ch.' i.  o. 

rent  on  and  passed  into  Thrace ;   and  he  burnt  and  destroyed 
propcrty  aud  withdrew. 
166.  [Theodejriü  the  tyrnnt  entt-red  R^jur- ;  and  [Odoace]r  the  j^Yh!  i.*e.*^ 
■rCaemr,    who  had  been  appninted  there  by  Zenon,   tied  before 
ito  RafTenna] ;  and  [he  cai-ried  oft'  captives  from  —  — ]  Italy. 
166.  Zenon  gave  ordere,   [and]  Pelagius,  [bishop  of  Crete,]  y^^^^cxlr^^vLT^ 

^led^. —    — flüOi  Mich.  i.  o. 

^167.    Üpon    the    death    of    [Palladius    Flayian    was    appointed 
bishop  in  Ant]ioch. 
|1Ö9.  [In  Alexaadria  Jt^hu  was  appointed]  28^  bishop. 

'JX'pon  the  expuJsion  of  Enphejniius  [MJacedonius  [was  appointed 
bifiiop  in  Constantinjople '*). 

(The  payment  of  gold*)  [was  remitted]  to  the  workmen  [through-  ^^^xrj"*" 
the  landj  of  the  Romans.     [A  largt*  number  of  locusts]  eame,  i,i.  lxxvi. 
{did]    not  [do  timch  daniage.     There  wsis]  a  great  earthquak©,  ibid. 
,  the    bot    spring  <if  Abarne*)]    was  dried  up  [for  three  days.] 

176.  [A  oomet)  appearfd.  iwd, 

1 177.  A  large  nuniljör  of  lucustb  [daniaged]  all  the  orops.  and'Jj"»»- styiv  »8; 
was]  a  severe  famine  thrnughout  \.\v'.  bmd  betwefn  the  rivei-s.     lxxviu 

178.  A  great  fire  appAured  in  tbe  nortbeni  (juarter  and  bumed  id,  lxxix. 
taghout    the    night.     And    immediateSy    after    a    short    time  the 
%  went  uut  and  made  war  with  the  Pei-sians. 

178.  Kawad  (.'üme  from  Arminia  |and  encamped  a^rainstj  the 
of  Aniida  betwfen  the  rivers.  [and,  whon]  he  had  taken  it,  he 

Iftcred  within  [it  eighty]  thousand  men. 

179.  Anastasius  wasappointed  48'**  [b]ishop  in  the  church  of  Rorae. 


1)  Et.  NU.  2>  See  oote  od  texc  (p.  393). 

8)  Th«  fngment  wLIch  follDws  referft  to  the  rebelUon  of  tb«  iMurimu. 
4(  i.  e.   the   ^wi'tfnoyi'(»o>':    cf.  Eva^.  3.  39;    "Josh.   Styl"  31;    Jo.  Mil. 
^  Tbeod.  Lect  2.  63. 
Bm  HftlUer,  Untorsuchungen  Aber  die  Edoueinsche  Chronik  p.   119. 
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>Ztcl>.*  8.  3. 


i.l.  7. 


*X«ch.'  7.  4—6; 
Micli.fo].  lA8r.; 
Ortg.  cur.  fciyr. 
p.  77. 

Cbron.  Edvu. 

Lxxxni 


•Zach.'  7.  la. 


Jo.  Mal.p.  4tt 


'ZMh.*  B.  1 


179.  Elias  was  appointed  54*^*  bishop  in  the  church  of  Jcnmlem. 

180.  John  was  appointed  29***  Jnshon  in  the  church  of  Aienu« 
dria  tbr  11  yeai-s. 

181.  Simeon,  bishop  of  Beth  Ai-siiam,  was  celebrated  in  prisüc 
at  this  time. 

185.  Paul  was  appointed  .Si'*"  bishop  in  Edessa. 

187.  When  Macedonius  was  banished  from  Constontinoplf,  Ti- 
mothy took  hiß  place  as  19*^  bishop. 

188.  And  in  Antioch,  when  Flavian  was  banished,  Sermu 
was  appointed  4H"'  bishop. 

192.  Synmiiicliüs  wa.s  appointed  49^  bishop  in  Home  forB^rnn. 

195.  In  the  lirst  year  of  Justin  Vitalian  after  being  reconciW 
was  killed.  he  and  Paul  the  notary  and  Celerian  bis  domestic. 

195.  In  the  2""*  year  [ofj  Jiistin  John,  b[iBhJop  [of  Con>tiii- 
tiuople,  died,  and  fEpiphanins]  took  bis  place  [as  21"'  bishop], 

179.  [Five]  Roman  [generals]  are  sent  out;  and  they  fon^ht 
[ftgainst  Nisibis]  and  coiild  nt't  take  [it.  For  this  reason  [the  cit; 
of  Dara]  is  buüt  ou  the  frontier  of  the  Romans. 

183.  The  king  givps  Orders  [to  open  the  coffin]  of  the  martrr 
Euphe[uiia  and  bring  outj  froiu  there  the  ordlnance  laid  down  Vy 
the  8y[nod   of  ('halkedon]   and   huni   it, 

187.  VitaUan  n-belled  fa^ainst  the  kingj;  and,  when  H[y|»fttit»| 
went  against  hirn,  hn  wius  defeated  and  taken  prisoner  by  him. 

188.  Dioskoros  was  appointed  30*^  bishop  in  Aiexftn[dri»  for 
3]  years. 

Ifll.  A  ^eat  and  terrible  comet  appeared  in  the  East. 

192.  Elijah  was  bainshed  from  Jerusalem,  and  John  was  s[^' 
pointed  55*^  bishop. 

191.  Anastas[ius]  died  on  [the  9**»]  of  July. 

193.  John  was  appointed  20**'  bishop  in  Cotistantinople,  wki 
in   ßonie   Hormisdii  was  appointtd   5*t"^  bishop, 

195.  When  Justin    berame   king,    [lie    acc*'pteii]  the  synod 
Chfllkfedon;  and]  Sevecus  [withdrewj  from  Antij och,  andj  Paul 
Jhw   [was  appointed  49***]  bishop  there.     [And  utter]  one  yeor  thi 
banish*'d  him;  and  Euphrasius  [was  appoinlpd|   50'**  bishop. 

195.  Ajtiantius   the  provost  and  Theofkrttos]  and  Andrew 
ohaniberlaiü  were  put   to  death ,  hecause  they  tried  to  prevent  th*^ 
proclamation    [of  the  Synodj. 

19(5.  [Paul  assenibled  thf  bishjops  [of  Syi-ia  and    restor»*d   t^fl 
their  churohes  [all  thosp  whoj   accepted  [the  8]ynod  [of  ChalkejdoO^ 

196.  [Asklepijos  was  appointed  [35*^]  bishop  in  Edessa. 

197.  [Timothy  was  appointed  31'*]  bishop  [in  A]lexandria  fi 
17  years. 

199.  [In  Jerusalem  Makai'Jios  [was  appointed]  SS***  bishop 
after  him  was  [Pett-r,  the  57*  bishop]'). 

3)  James  hu  truuposed  tbese  two  bUhops. 
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201.  Eplu*aiiii  was  appointed  51'*   p>is]hop  [in  Anti]och. 

202.  Anthimos  was   appoüited  22"*^   M.shnp   in  Constantinople. 
202.  Andrew  was  appointed  36*^  bishop  in  Edest>a. 

»204.  Addai  was  appointed  37**"  bishop  in  Edessa. 
205.  In  R^me  Bonol'iitiiis  was  tippointed  53'*^  hishop;  and, 
rfaen  be  soon  died,  John  ent«i*ed  upon  the  see,  the  predocessor  of 
'elii,  of  whom  it  was  previonsly  stated  that  he  had  been  ex|)elled*): 
nd  after  fsnrviving]  a  short  time  he  died,  [and]  Agapetos  became 
4***  bishop. 

207.  [And]  Jastinian  assembled  b^forf  him  the  expelled  [bi]- 
bops;  and  Severus  came  to  him  with  lunny  others.  and  they  speak 
bout  the  j>eace  of  the  churches :  and  they  did  not  olfect  anything, 
ecause  [Ä]gapetos  prevented  it. 

213.  Upon  the  doparture  of  [A]nthim«wi  Mena.s  was  appointed 
S***  bishop  in  Constantinople. 

196.  Co[rinth]  was  overthrüwn  bv  an  eiirthciuake ''). 
lyo.   Ihe  Homentes  were  martyred  in  Aigrun.  (A«b.b.  o.  j.sm). 
198.  There  was  »i  Hood  in  Edessu.  '/.»cu.*  b.  4. 

197.  John  was  appoiiitcd  51"'  bishop  in  Korne;  at'ter  him  as 
le  52°*'   bishop  was  Felix. 

^198.  Antioch  and  Seleukeia  were  overthrown  in  an  earthquake. 
199.  A  cros.s  of  light  appeared  in  thp  sky  in  the  nortbeni 
er,  and  the  churoh  of  Antioch  was  bunit. 
200.  There  went  out  an  order  [from  the  king  to]  the  soldiers 
mt  they  should  all  assent  [to  the  Sjrnod]  of  ChaLkedon:  and  in 
^t  they  assented. 

201.  The  Persians    and  Saracens   catne   a8  far  as  the  diätrict.s  Mioh.  foi.  iwr, 
r  Antioch  and  Apameia. 

202.  There   was  a  riot  in  ConstantinopU',  and  the  cfaurch  ^a^  iWti. ;  of. 'Z»ou.* 
imed,  and  Hypatius  was  put  to  death. 

203.  The  Persians   cajne    to    the  land  between  the  rivei*8  and  Mich.  i.  o. 
aght  against  Martyropolis.  and  they  laid  many  places  waste  and 
.rried  off  captives  from   thera. 

205.  The  Huns    went  out  and  can-ied  off  captives  and  devas-  'Zaoh.'  9.  e. 
ted  as  far  as  thf  districts  of  Antioch. 

205.  Rutiuus  and  Hermogenes,  the  mast«r  of  the  Offices«  Were  w.  7. 
nt  by  Justinian  to  Khosru;  and  be  made  peace  for  7  years. 

207.  The  Samaritans  rebelled  and  set  up  a  chief  for  themselves;  w.  s. 
id  tlie  Romans  pame  and  massaered  thein. 

209.  Belisarius  the  genei*al  went  and  took  Carthage  and  bronght  '<*-  i'- 
te  tyrant,  who  had  rebelled  there,  prisoner;    and  with  him  came 


tl)  Thfl  sucCQSsion  of  John  and  Felix  li  meiitioiied  in  thu  oppottt«  column 
same  p«ge  In  th«  MS  iseo  p.  263),  bat  nuthint;  U  there  suted  tu  tu  John 
ilng    expelled,   which   «huws    that   our    MS    \%   only    an    epitnme    of  the    work 
James. 

2)  Evagnas  (4.  8)  also  placca  the  e&rthqaake  ofCorinth  in  the   reign   of 
■DionyHOt*  places  it  In  AS  d41. 
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'Z»cb  •  9.  19 


'Z»ch.'  10.  1 


Id.  I86v:  Greg. 


Jfioh.  fol.  173  r. 


'Zicb.'  10.  tS; 
Mioh.  ful.lMv. 


•Zscb.'  10.  Ib; 
Ulch.  fol.lWv; 
Greg.  p.  81. 


Jo.  Gph.  /Lutd 

AMOd.    »TT.    lt. 

886);    TKon.' 
(Uv*.   d«   rOr. 

CUr^l.  1807); 
Mich.  fol.  187  V 


'Zacb.'  10.  ß; 

Mkb.  rnl.  i7ar. 

Greg.  p.  lU. 


*/^cb.'  10.  7: 

Mich.  1.  c. : 

nrvy.  1.  c 


•Z»oh.'  10. 
Mlob.  1 
6r*g.  1 


also  Agapetos   of  Rome  and  died  in  Constantinople :    and  Sili 
took  bis  place  üi  Rome  qh  55***  bishop. 

l97iY).  The  ürthodits   in  Alexandria  ai'e  divided ;  »ome  [< 
Gaian,  and  olhers]  Tlie[o]dosiu[s,  the]  32****  [bisho]p 

214.  Th*Mv    was    a    hard    and   severe    perseoulion    in  the  h 
betweeu    thv  riven».  and  upon  iiU  those  who  wonld  not  conseur  t^ 
communicate    with    the  SjjTiodJ    of  Chalkedon:    and  all  the  mt 
were    exi>elled    tVom    their    cloist^rs   and   lived    in.  the  open  air 
the    frost;    and  the  winter  Uappened  to  be  a  hard  one  with  mi 
f'rost  and  sdow,  so  tfaat  iiiany  men  and  aninials  died  in  it. 

214.  Ephraim    assembled  a  synod    of    132  bishops  in  Antiodi 
and  uuuthematized  the  Synod :    aiid  there  was  a  severe  persecnt 
in  Anüda,  and  many  were  killed. 

215.  Severus  died. 

215.  Vipilius  was  nppoinfced  56***  bishop  in  Borne. 
215.  [John]    Pliilüp[t>Jiios    was    celebratM   in    AJex[andria]  ti 

this  time. 

215.  Zoilos  wai$  banished  ti'om  Alexandria,  and  ApoUinari»» 
was  appointed. 

217.  And   after   Ephraim  Domuinus    becomes   52'*'   bishop| 
Autiocb. 

218.  Mark  bec&me  5ä*^  bishop  in  Jerusalem. 

220.  Two  bishops  ai"e  now  ordained  in  the  East  by  those  wbii 
did  not  a.sspnt  to  the  Synod  of  Chalkodon ,  James  and  Theodorv, 
because  their  biähops  liad  failed  on  accüunt  of  the  persecution  of  ihe 
C'halcedoninnüi. 

225.  Eatychos  was  appointed  24'^  bi.sbop  in  Constantinopl&_ 

227.  Amazon  was  Hpi)oint€d  38***  bishop  in  £dessa. 

227.  There  was  a  pestilence  uniong  oxeu  throughout  the  cd 
tries  of  t}ie  East  for  2  years,  so  much  so  that  the  fields  were  left 
uncultivated  for  lack  of  oxen. 

227.  In  the  25**"  year  of  the  reign  [of]  Justiniau  the  bnii 
[the  hishjops  [were  assembled  in  Constan]tino[ple ,  and  the  synod 
was  held]  which  is  oalled  [the  tifth  Synod:  andj  he  cümmand«! 
theni,  (and  Ihey  iinatheiiiatized  Theodoret]  and  Theodore  [and  Hib>) 
and  their  writings. 

215.  The  peace  between  the  kingdoins  was  broken;  and  thv 
same  year  in  Khonun  *)  there  was  a  great  comet  in  the  evening  ttx 
4U  days;  and  then  in  the  same  year,  [which  is  the  year  850]  of 
tlie  (ireeks.  Khosru  went  up  [and  carried  off  captives  froin]  Sonn 
and  lienhuia  und  Aiit[iochJ  and  Apameia  and  their  territorieb.  Afld 
the  Romans  [also]  carried  off  captives  from  the  lands  of  the  K[aiöi] 
and  the  Arzaneniacs  and  tJie  Arabs. 

221.  Khosru  went  up  and  carried  off  captives  from  Kallimk[os] 
and  the  whole  of  the  soutbem  poition  of  the  land  between  the  ri^ 


1)  Decemb«r  or  Junaarv 


Brook»,  The  Chronohgical  Canon  of  Jamet  of  Edes»a.         321 


221.  There  was  a  greut  pestUence  [throughout]  the  earth. 
rhich  began  in  Ethiopia  [above]  gypt  in  the  year  853  of  the  Greeks, 
rhile  in  the  year  854  it  8i)rt_'ad  over  tbr*  whole  district  of  the  Knst. 
224.  The  Homans  weiit  down  (with  uii  army]  and  destroyed 
»ch  property  in  the  eountry  [ut"  the  Persians], 

22»).  Khosni  again  went  and  took  Petra^  a  city  in  Lazica,  and 
:ed  »  gurrison  thcre. 
227.  Khosm   went   and  fought  against  Edessa  and  cairied  oft' 
iptives    tVom    Batnai.      And    thencefovward    it    happened    that  the 
»mans  funght  against  it  for  [a  tirae :  and  after]   7  years  they  de- 
ited  the  Persians  and  ttKik   it  from  [thein]'). 

227.  There    was   a   great    i'amine  and  scarcity  throughout  the 
itrict  of  the  East;  and  all  thJs  was  so  severe  that,  though  niuny 
men,  they  could  not  Batisfy  themselves. 
227.  Th[eodorfl]  the  queen  died. 

227.  Theo[dosiQs]  aiui  Anthimos  and  many  archimandrites  were 
iiumoned  to  Gonstiintinople  by  the  king  [concerning]  the  peace  of 
le  churches. 

227.  The    barbarians    took    [R<jme    ;indj    utterly   destroyed  it; 
td  Vigilius]-)  tled  from  it  [to  t^nstantinjople.  —  — 

22fe.  The  king  commanded  that  the  luonks  who  had  been  drivcn 
\y  sboald  return  tu  their  cloisters. 

228.  At  this  time  [arose]  the  heresy  of  the  Agnoetes. 
22Ö.  Pelagius  was  uppoiuted   hl^  [b]ishop  [in  Rjome. 

229.  The  pursecution  of  the  believers  in  the  East  haviiig  [ceased] 
Wk  little,  [they  ordained]  for  themselves  im  archbishop  (in  place  r»f] 
Sevenis  a  man  of  Thollo  called  Sergius  of  the  [archive-Jhouse;  und 
be  soon  died. 

238.  [In  Jelmsaleni  Eustace  was  appointed  59'*'  bishop. 

235.  [Jo]hn  was  appointt^d  39*^  [bis]hop  in  Edessa'). 

236.  (Jjohn   was  appointeil   5S***   biijhup  in    Kome. 
236.  In  Antiocb  Annstasius  wiw  appointed   Sy^*"  bishop. 

23H.  .lohn  of  Sarmin  wils  appointed  25***  [bisjhop  in  Con.stan- 
tijiople  after  the  expulsioii  of  Eatychos  bis  i)redeoesyor. 

240.  In  Edessa  Epiphanius  was  appointed  [40"*]  bishop"*). 

240.  Xow  the  orthodox  had  the  tollowing  bishops ;  in  Sjrria 
were  James  and  Theodore:  and  in  Constantin(>[p]le  were  John  of 
Asia  and  Theodnsius  of  Alexundria,  wlio  died  at  tbis  time. 

229.  Tliere  ajipeart'd  fire  in  the  sky  in  the  North  for  several 
days.     In  this  way  it  also  appeared  like  a  terrihle  comet. 


'Zaob  '  10. 


.'  lü.  10. 


id.  IS;  Mich, 
fol.  186  r. 

'Zaoh.*  10.   11; 

Mii'h.  ful.nar.; 
Or«g.  1,  e. 
-^Mh.'  10.  18; 
Kieli.fol.ieav. 


'Z»cli.'  10.  14; 
Mich.  1.  c; 
Ureg.  p.  81. 


Jo.  Kph-  (T/aiul 
890). 


Mieli  M.lgBr. 


il>t>i  ;    Gre«. 

L'hri.n.  EccL 

p.  21B. 


MIob.fol.imv. 
ibid. 


1)  Thfl  MS   U   here   oac   of  ordar,   since   it  is   clear   that  tliU  stateraent 
TppliM  no(  to  Edessft,    which  was  uever  takon  by  the  Persrnn»,   bnt    to  Petra, 

and    so   it  in  fact  «ppeani  In  Mich.,   who  rollo^rs  the  lame  autbority  t»  James. 

2)  If  a  nnme    is   to    he  suppli(>d,   VigilluB  is  tbe  only  one  p^jwible;    but 
pcrbiip»  wa  ühotUd  read  j|~ -.  CP    JY;>V  "many   people". 

3)  Not  knowD  from  aoy  other  sotiree. 
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232.  There    was   an    ussembly   of  m;iiiy  monks  fb>m  tlie  £t;i 
befoi-e    the    king    conceming    the  peace  of  the  churches;  and  Titt 
them  went  n\^  also  Jaiucs  the  bisliop. 
Nich.foi.i80v;         230.  Tbe  bfresv  of  the  Tritheites  aros©  at  this  time. 

Grog.    CbroQ. 

"  p.    888. 


Ecol. 

\3o.  Kph.  I.  38. 

'DiOD.'  ni«T. 

a«l'OT.Chr^. 


rol.  186  r; 
r.Chr.Gccl. 
r.  238. 


236.  Those  evil  things  which  were  done  among  men  byPbotins 
the  monk. 

237,  The    kiiig   dtvw    up   an    edict    conceruig   the  laitb,  l^ 
ordered    that   no    one   should  stir  up  any  question  about  the  ftiith 
at  all ,    but    tliat    everyone    should    believe   in  accordanc«*  witli  iW 
edict,  lind  those  who  did  not  ussent  to  it  should  be  driven  üut. 

229  (V).    The    orthodox  api>oint   as  an-hbisho])   in  Syr{i)8  Pimi 
[who  came  frotu  Älexjandria,  who  is  called  "of  Beth  Ukhomo". 

229  (?).    [Anastasius  is   expelled]  from  Antioch,    and    Gregiiy 
becomes  bishop. 

229  (?).  John  is  sent  to  Alexfandria  from  Co]nstant(inople]  bv 
the  [Chjalcedonians  in  suecession  to  Ap[ollinarius]. 

[The  yeur  886.     This   year  Justin    the  Caesar    made  Tfiberiti» 
the  Caesar  partner  in  the  kingdom  on  the  7***  of  December. 

The  year  89iK     This  year  Justin,    King  of  the  RomaiiE,  diel 
on  the  4^  of  Ocbiher,  and  Tiberius  succeeded  him, 

The  year  893.    This  year  Tiberius,  King  of  the  Romans,  diei 
and  Maurice  succeeded  him. 

The  year  915.  '  This  year  the  moon   was  eolipsed  on  the  nigiit 
of  the  fifth  day  of  the  week  on  the  Iti'»»  of  July.] ') 

277.  Sevem[sl,  bishop  of  Edes."iia,  was  stoned. 

277.  The    believers    in    tbe  East   luade  Athanasius  archbisfcop- 

279.  The  believers  in  Edessa  had  Paul  for  their  bishop,  whöe 
the  ('halcedonians  appoint  Theodosius  für  themselves-). 

281.  The    hishops  of  the  district  of  the  East  (and  with  ÜieB 
were   monks    and   niany  peuple)  fled  to  Egypt  before  the  PertiAns. 

285.  In  Alexandria  Cyrus  was  appointed  bishop  for  the  Chal- 
cedonians. 

286.  [The  union]  of  the  believere  made  in  Alexandria'). 

287.  The    bishojjs    are    expelled   —   —   —  —  — 


277.  Maonce  is  killed,  [and]  all  bis  sons  with  him^). 


1)  El.  Nis. 

8)  Tbis    PftuI    U    uo    donbt    tlie    tniiisUtor    of   Üio   hymtu  of  Sev< 
uthora  (Wright  CBM.  p.   S^G;  cf.  Schröder  in  ZDMG.  31  p.  400;  HalUtf^ 
ftuchnngon    Ubor   dio   Kdoss.   Chronik   p.  11).     Thoudosiiu   is   aot  knoi 
aoy  otbor  süurce. 

3)  Mich.  (fol.  S37  r)    pUcw   this  uolon  in  AS  9«!  (AD  610).  bat, 
ho    ucrib«»    it    tu  tbo  »ctiuD  *>{  NiketAs,    tha  dat«  in  oar  text  {=  AD  611} 
more  probable.     The  Liber  Chaltfanim  howevor  aaslgnes  it  ta  618. 

4)  El.  Nis  fqnoting  Jaines^  "Th©  yoar  KU.  TMs  year  Hanrice,  Kifl| 
th»  Bomtuu,  was  killod,  and  bis  wifo  and  hb  sons,  on  the  23^^  of  Novtmt 
and  Phokas  relgned  aftor  lüm." 
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277.  The  |>euce  between  the  Kotnauä  and  tbe  Persians  \&  broken. 

278.  Narses  rebelled  ugalust  Phokiis  und  caiue  to  Edessu  and 
ied  it  and  was  besieged  in  it. 

280.  The  persians  took  the  city  of  Dara. 

282.  Tho  Persians  took  the  fortress  of  Tur  'Abdiii. 

2ö4.  The   Persians  took  the  city  'if  Ami[du],  also  TbeUo,  also 

ttina. 

286.  The   Romans  kill  Phokas  und  niakti  Herakl[eiosj  king. 

287.  The  Persians  took  Edessa. 

288.  The  Pei*siaiis  conquered  the  whole  of  Syria  and  Phoenice 
Fa[lestineJ. 

289.  Herakleio[s]  tnade  [his  son]  Constantine  [Cat^sar]. 
2y2.  The  Pei-sians  took  [Egy|)t]  and  conquered  [Libya], 

293.  Isaiah  is  sent  to  Edessa  as  bisbop  from  the  land  of 
persians. 

294.  In  Alexandria  the  believers  ordained  Andronikos  bishop. 
296.  [In]  Alexandria  Benjamin  was  appointed  [b]ishfop]  for 
believei-s. 

296.  Khosru  gave  r)rdei-s.  and  Edessa  went  into  captivity. 
SOO.  Cynis  made  a  persecution  against  the  believera  in  Älexundna. 
801.  The  believers  in  the  East   ordained  John  archbishop  ^). 
804.  Of  Öhahr  Warz   and    of   Boran    and  of  Khosm   [and  of] 
I  and  of  Azruyindukhth   [and  of  Rüjrraizd,  of  all  of  them  — 

293.  And  [Ma]horaet  goe»  down  for  [purposeß  of  trafhc]  to  the 

ßof  Palestine   and  of  Arabia    and  of  Phoenice  and  of  Tyre. 
6.  There  was  an  eclipse  of  tbe  aun. 
296.  The  Persians  carried  off  captives  from  the  whole  of  the 
of  the  Ikmians  as  far  as  Bithynia  and  Asia  and  as  far  as  tbe 
)i  Pontus  and  dBvastated  it. 
296.  The  kingdom  of  the  Arabs,  whom  we  call  Saracens,  bcgan 

Herakleios,  King  of  the  Romans,  had  reached*J  his  11'**  year, 
Khosm,  King  of  the   Persians,  his  31**   year. 
3t>l.  Thf?    Saracens    began    to    make    incursions   into   the  land 

estine. 
803.  The  Persians  killedKhos[ru],  and  Shirwi  became  king 

803.  And  the  Edessenes  who  — —  —  retumed  from 

ivity]. 

804.  Hera[Tdeios]  and  Shahr  Bar[z]  made  [a  treaty],  and  [the 
ans]  began  to  coran  ont  from  [the  land  of  the  Romans]  and 
[0  down  to  their  own  counlryj.     The  Jews    —  ^ — 


1)  It  \%  de&r  that  the  copytst  has  plueed  tliu  nciCic«  too  early,    siiice  the 
of  Jahn's  predocesnar  Ath«naAia»  \s  recorded  hy  Kl\)ali  Crom  James  under 
,0  (631):  MO  bfliow. 

S)  Lit.  "bad  bruught";  but  the  conitmctioa  U  a  straage  ono,  aod  jbuJO 
|Aia[n  corrapt. 
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[The  year  10.  This  year  died  Athanasius,  Pathurch  of  tlte 
Jacobites. 

The  year  18.  This  year  there  was  a  severe  pestil«uc«  throogh' 
ont  the  districts  of  Syria.  , 

The  year  56.  This  year  a^pcared  a  t-errihle  com«t  in  thf 
moruing;  and  it  bt^gan  oii  tJie  28^  day  of  August  and  lutea  lill 
the  26"»  day  of  October. 

The  year  ^Q.  This  yoar  Psomiros'),  King-  of  the  Romans, 
citme  to  the  throne. 

Th*'  year  75.  This  yt*ar  there  was  a  total  eclipsr  of  the  sm 
un  the  first  dav  of  the  week.  the  Ti^  of  October.  at  th«,*  titU  hour 
of  the  day.] »)  " 

[In  the  year  1019  of  the  Greeks  in  July  there  was  a  ögB,] 
and  that  was  stars  which  shot  or  moved  aboat  in  the  air,  which 
some  inen  call  fallinjj  stars.  And  they  appearcd  in  cverj'  paal  rf 
the  sky,  inoving  about  «luickly  and  rapidly  the  whole  night  froin 
the  Southern  to  the  northem  tiuarter,  a  ihing  never  heard  of  befoi^ 
sinco  tht'  oreation  of  the  world.  And  learned  und  holy  men.  m 
purticular  James  of  Edessii"*)  and  Moses  the  son  of  AI  Hiigr,  wrote 
with  regard  to  them  what  was  Said  at  the  tiine  by  those  natuml 
philosophers  who  teach  that  they  are  viipour.  that  is  Condensed  air, 
and,  when  it  ascends,  it  comes  in  contact  with  the  Kre  above  And 
is  bumt.  And  then  the  questioner  asked  theu.  "W'hence  bas  «11 
this  Condensed  air  ascended  ?  And  where  is  it  concealed  ?"  And 
they  coiild  not  then  return  any  aiiswer  at  all,  but  were  rednced 
to  saying,  "Whatever  the  Lord  pieases  he  does."  And  the  outconii 
of  events  showed  that  these  shooting  stars  denot«d  the  Arab».  wh« 
at  this  time  ent^red  the  district  of  the  North  and  alew  and  bumt 
und  destroyed  the  distriet  and  its  inhabitants.]*} 


Synchron  israß  of  James. 

CoDstantine  32  years.     Sbabur  69  years. 

Year  1  =  V»l.  270,  i  =  21»'  of  Konstantine  =  20***  of  Shabur. 
Constantine  with  his  brotheiif  [24]  years  ^). 


1)  Justinian  11  is  meant.  but  tbe  nnme  cImt]/  standt  for  A primär.  EtQih 
or  9ome  e&rlier  copyiit  took  tbo  nam«  Tlberius  Ap»imBr  for  two  Empcrort  ^«^ 
substitiited  cbe  latcer  natne  for  Jn&clninn  which  tollowed.  Tbe  same  error  ocn^ 
in  Im  list  uf  Emporors  iBrit.  Mus    Adil.  .MS  7197   fol.   11  rj. 

2)  El.  NU. 

3)  i.  e.  the  contiuuator.  James  dled  in  June  708.  This  fact  »how»  th*t 
it  is  thu  clirnnicle,  not  sume  other  wurk  of  tlamos,  which  is  bete  c^auted. 

(M.  Mau  bas  howoror  called  my  altentiun  tu  a  very  similar  passa^  iu  'Di"" 
AS  937,  «here  the  allualon  f«  the  Arabs  is  moro  in  place  than  hcre.  Perbaf* 
therefure  tliere  is  sume  error  in  otir  text,  and  it  was  really  the  eveat  of  ('^ 
which  Jarnos  recorded.] 

A)  Mich.  5)  The  number  ia  sappHed  f^oro  Michael. 
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Ycür  13  =  Ol.  279,  \  =  1"  of  Constautius  =  Sa""»  of  Shabur. 

[Yeur  37  =  OL  285.  i  =  1"  of  Julian  ~  56^  of  Shiiimr.]») 
JoviiiD  7  month-s. 

Yt'AT  39  =  Ol.  235.  a  =   !•»  of  Joviiui   =  58»''  of  Shnbur. 
Vulentiniun,    the  39*^  king ,    with  Viilens    bis    brotber  and  Gratian 

14   real"». 

Year  40  =  Ol.  285,4  =  !••  of  Valens  =  59'»»  of  Sbabur. 
Ardashir,  Üie  son  of  Sbabur,  the   10**^  king,  3  vears  8   months-). 

Yeur  51  =  Ol.  288,3  =  \2'^  of  Valens  ^=  1"  of  Ardashir. 
Tbeodosius,  tht*  40"*  king,   16  yeiii-s  8   months. 

Year  54   =  AS  690  =  Ol.  289,  v  =  1"   of  Tbeodosius  = 

4***  of  Ardashir. 
Shabar,  the   ll***  king,  4   years  4   months. 

Year  55  ^  01.289, 's  =  2°''  of  Theodosiug  =  !•»  of  Shabur. 
Wariihni»    Uemiansbah,    the    son    of   the  eider  iShabur,    brotber  of 

Ardashir  and  Shabur  whn  preceried  him,  the  12*''  king,  ten  vears 

eleven  months, 

Year  59  =  Ol.  290.  ^  =  G^  of  Tlieodosiuß  =  l^  of  Warabran. 

Veur  64  =  AS  700. 
Y'ezdegerd,  the  son  of  Shabur,  the   13"^  king,  21   vears. 

Year  70  =  01.  293,»  ^  n'»*  of  Tbeodosius  ='l"  ofYezdßgerd. 
Arcadius  succeeded  as  41"*  king  t-ogether  with  Honorius  for  13  years. 

Year  71   =01.  293,  s  =  1"'  of  Aruadius  =  2"''  of  Yezdegerd. 

[Year  84  =  OL  296,  4  =   !•'  of  Tbeodosius  =   Ib^  of  Yez- 

degerd  *)• 

Year  91  =  OL  298.  :.  =  8""  of  Tbeodosius  =  !•»  of  Warahnm.] 
.Yezdegerd,  the  son  of  Warabran,  the   15***  king,  19  years. 

Yeur    113    =   OL    304,1    =    30«»»  of  Tbeodosius   =   1»»   of 

Yexdegerd. 
I      Marcian,  the   43"'  king,  6  years  6  months. 
^^         Year  126  =  OL  307,  s  =  1-»  of  Marciau  =  14»»»  of  Yezdegerd. 
^B         [Year  132  =  Ol.  308,4  =  1"   of  Leo  =  l«'   of  Piroz.]«) 

*  1)  Thb  eqnitioD  resnlts  frora  the  namber  of  years  ucribod  to  C<>iutanUii5. 

The  MS  is  h«re  dofectlve. 

*  S)  Tho  üdd  months  of  Arduhtr  und  tho  noxt  two  ktngs  are  knovn  froni 
tbU  sonrce  anly.  Tho  liat  ^veii  by  Kl.  Nis.  iBrit.  Mos.  Adü.  MS  7197  fol. 
11  V)  »  quotdd  by  Noideko  'AI  Tahüri  p.  400)  as  thtt  wurk  of  Jac.  Ed«u. 
EUijfth  bowoTer,  thougb  in  his  list  of  Kmperors  be  mentioru  iImiüös  amotig  otbor 
frathorittcs.  doos  nut  in  tho  Itst  of  Ponian  kings  nam«  any  «oarc«  at  nll.  Moro- 
uv»  in  bis  chroniele,  in  wliich  tbe  soarce  of  every  statemout  is  mondoned,  tho 

d«t«i  of  tho  Pereian  kingm  htd  alnay»  qaulod  &um  a  wurk  callod  ^oV»*  U^l 
\m£D^lfJ  down   to  the  acceasion  nf  Khosru  II,   and   io  no  inatance  from  Jam6«. 
3)  The   MS    is  höre   defective,   bat   these  two  oqaatioiu  follow  from  the 
DOinber  of  yonrs  acortbod  to  Arcadliu  and  Yuzdegerd  roapoctiroly. 

4i  Tho  e<)aaiioa  for  Pirox  i»  dorivod  from  tho  term  auignod  to  his  pr»- 
de^eaaor  and  from  the  eqaadon  for  hts  22&<1  yoar,  with  wlücb  tbe  HS  again 
b^^tu;  tbat  für   Leo  ia  sapplied   frum  Mich. 

Bd.  Uli.  it 


W 
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326        Brookt,   Tite  Chrvnologicol  Ccnton  of  James  af  Etitma. 


Year  151   =  Ol.  313,8  =  1*  of  Zenon  =  ZO'*  of  Piroi»). 

Year  163  =  OL  316,:»  =  l:<^  of  Z*non  =r  1**  ofKiwftd^ 
Anastasius  the  silentiary,  the  47^  king,  27  years. 

Year  IG?  =  Ol.  317,  .i  =  !•'  of  Anastaaus  =  5«^  of  Kiwid. 

[Yeftr  174  =  Ol.  319,  u  =  8'*»  of  Anastasius  =  1"«  ofZ«iiiM|kl^ 
Kawad  the  son  of  Pirox,  the  17***  king,  30  years. 

Year  176  =  Ol.  319, 4  :=  10**»  of  Auafitaäus  =  1"*  of  Kawii 

Year  181  =  AS  820. 
Justin,  the  48'*'  king.  9  years. 

Yeur  194  =  Ol.  324,  a  =  1"  of  .Ixtstan  ==  19"»  of  Kaw^ 

Year  195  =  AS  830. 
Justinian.  the  40***  king,  38  vears. 

Year  203  =  Ol.  336.  »  '=  1"*  of  Justinian  =  28'*»  of  Kaw^ 
Khosm,  tlie  son  of  Kawad,  the  18"*  king,  47  years. 

Year  2l>fi  ==  Ol.  327.  i  =  4^  of  Justitium  =  1*  of  Kilon. 

Year  227  =  AS  860. 
Justin,  the  50**"  king,   13  yeai'S. 

Year  241   =  Ol.  336,  i  =  !■«  of  Justin  =  S6'*'  of  Khosm. 

[Year  253   =  Ol.  339.  i   =  IS""  üf  Justin  =  1*  .if  Hominzd. 

Year  254  =  Ol.  339,  s  =  l"  of  Tilierius  =  2*"^  of  Hormizd*». 

Year  258  =  Ol.  340,  i  =  1-»  of  Maurice  =  6**"  of  Hormizd. 

Year  366  =  Ol.  342,2  =  9***  of  Maurioe  =  1«  of  Khosm.] ^ 
Phokns,  the  53^  king,  7  years  8  monthä.  H 

Year  278  =  Ol.  345,  s  =  1"  of  Phokas  =   13*»-  of  Khosra 

Year  285   =  AS  920. 
Herakleios.  Ük?  54'**  king,  32  years. 

Year  286  =  Ol.  347,  »  =^  !•»  of  Herakleios  =  21-'  of  Kfaosn. 
Miiliomet  beoame  first  king  of  the  Arabs  for  7  yeare. 

Year    297    =    Ol.    350.  i    =   12»»'   of  Henikleios  =  S2^*^ 

Kbosru  ^1"  of  Mabomet. 
Shirwi,  llie  son  of  Khosm,  the  21"*   king,  9  months. 
Abu   Biikhr.  the  2"**  kinsr  of  tho  Sanuiens,  2  vears  7   months. 

Year  yiH  =  AS  940  =  Ol.  351,  i  =  *1 9'*»  of  Herakleios  = 

1-*   of  Shirwi  =  !••  of  Abu  Bakhr. 
Arda-sbir,  the  son  of  Shirwi,  the  22°^  king  of  the  Persi&ns,   1  vear 

10  months.  _ 


I 


1)  Tb«  M8   besins   with   the  3'^  of  Züdud,   froni    whicb   ttüs  e<}uatio&  ü 

2)  The  M8  bogiiu  wlth  tke  4il>  of  KawMl.  H 
5)  fiuppUod  fron»  Mich.  ^ 
4t  Mich.,    whose    cttDon    is    defecUvo  from  th«  6*^  of  Justin  to  the    1**   of 

Tn)Qritts,  by  ossigning  only  12  yiMrs  to  Justin  eqattes  tfae  Jt  ofTTbartn  wtth 
th«  1*^  of  Hormlsfl.  The  ^uations  In  the  t«xt  resiUt  from  tfae  cenat  auigned 
to  Juatio  und  Kbovro  by  Jsmt».  Mich,  »saigie  only  IS  yurs  to  Honaieil,  «od 
tiiua  fiüls  a||(«lu  intu  llne  witli  James  at  tba  accvssloa  of  Kboffn  11. 

n)  Th«  MS  li«^ns  vith  the  KOtfa  of  Mimice   ud  ISA  of  Shofro, 
whicb  tfaeso  eqaa,tioiu  are  calculatod. 
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Year  305  =  Ol.  362,  i  =  20*»»  of  Herakleios  =  1«'  of  Ar- 

dashir  =  2"*  of  Abu  Bakhr*). 

[AS  943  =  Ol.  352,  a  =  22»-*  of  Herakleios  =  !■*  of  daughtere 

of  Khosru-  =  !■*  of  *Un)ar. 

AS  944  =  Ol.  352,  4  =  23^^  of  Herakleios  =  1-'  of  otiiers 

=  2"'*  of  'ümar. 

AS  945   =  Ol.  353,  i  =  24"»  of  Herakleios  =  1"*  of  Yez- 

degerd  =  3'*  of  'ümar. 

AS  954  =  Ol.  855,  2  =  !•*  of  Constane   «=   10»»»  of  Yezd. 

=  12**»  of  'ümar. 

AS  955    =   Ol.  355,3  =  2»^'*  of  Constans  =  11*»»  of  Yezd. 

=  1"*  of  *üthmaD. 

AS  956  =  Ol.  855,  4  =  3^^  of  Constans  =  12*»»  (and  last) 

of  Yezdegerd  =  2»"»  of  'üthman. 

AS  967  =  Ol.  358,  3  =  14*»»  of  Constans  =  1«*  of 'Ali  and 

Mti*awiya. 

A6  972  =  Ol.  859,  4  =  19*»»  of  Constans  =s  !•*  of  Mu^awiya. 

Aß    981    —   Ol.    862,1    =    1-*   of  Constantine    =»=    10*»»   of 

Mu*awiya. 

AS  992  =  Ol.  864,  4  =  12*»»  of  Constantine  ')»!•*  of  Yazid. 

AS   997   =   Ol.   366,  1    ^    1«*  of  Justinian  =  1'*  of  'Abd 

AI  MaUkh. 

Aß  1007  =  Ol.  868,  3a)  =  1"  of  Leontins  ==  11*»»  of  *Abd 

AI  Maükh. 

Aß    1010  =  Ol.    369,  2  =  1"*  of  Tiberius  =  14*»»  of  'Abd 

AI  MaHkb. 

Aß  1017  =  Ol.  371, 1  =  1«*  of  Justinian  =  1«  of  AI  Walid.] 


4)  Her«  the  US  of  James  eods:  what  foUow«  U  tekeo  from  Miob. 

1)  El.  Kis.  in  bis  Hat  of  £roperors  titken  from  "Ptolemy,  Tbeon,  Junes  of 
Kämm,  and  tniatwortby  writers"  (Brit.  Mus.  Add.  MS  7197  fol.  10  v)  has  "Con- 
stantine and  Tiberius  and  Herakleios  bis  sods  9  years.    Constantine  alone  7  years.'* 

2)  From  tbls  point  onwards  the  Olympic  years  In  Mich,  are  faulty,  being 
one  year  in  advanee  of  tbe  Seleucid  dates.  1  reetore  tbe  correct  reckoning  in 
aeeordance  witfa  tbe  scbeme  of  Jamee. 


A  d  d  e  n  d  a. 

p.  262.  According  to  El.  Nis.  (fol.  88  r)  the  chronicle  of  James 
was  written  in  AS  1003  (692). 

p.  263.  El.  Nis.  also  ciies  James  for'  the  death  of  Fhokas  and 
acoession  of  HenUdeios  (AS  921),  where  his  sentence  is  in  a 
somewhat  different  form  from  that  in  our  MS. 
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Die  Saptapadarthi  des  Sivaditya. 

Vcm 
A.  Winter. 

I. 

The  SajitajHidilrthi  (of  the  Vaisesika  syst«m)  of  Sivädäya 
together  with  its  Commentarr  the  Mitahkäsinl  of  Mödhaca  Sa- 
rasvati  edited  bv  Bämajttisiri  Tailanga.  Assistent  Professor.  Sans- 
krit College.  Benaivs  ^in :  The  Vizianagram  Sanskrit  Series  voL  VI, 
iWnares  1^93». 

Die  Wiohtiffkeit  der  Saptapadarthi  konnte  sich  nicht  bcsGR' 
erweisen.  al>  dadurch,  dass  unabhängig  von  einander  in  demselbcs 
.lahrv  zwei  , erste  Ausgaben*  von  ihr  erschienen  sind,  eine  in 
Deutschland  und  eine  in  Indien.  Es  verlohnt  sich  deshalb  wohl 
der  Mühe,  die  obenirenanute  Ausjinibe  des  Rämasästrf  Tailafigm  einer 
kurzen  Besprechung  zu  tuiterziehen. 

Die^  Au5g;ibe  hat  ihreu  besonderen  Wert  in  der  ziemlich 
reichhaltigen,  in  Sanskrit  ab^etassten  Vorrede  und  in  dem  dem  Texte 
beigedruckten  Kommer.tajv :  in  richtiger  Weise  hat  der  Hrsg.  dif 
M:tabhäsi^:i  ^ewühh.  «len  bei  weitem  besten  Kommentar;  die  Hoff- 
nung, die  ich  ir.  der  prietat;>'  meiner  Ausgabe  in  die  Worte  kleidete: 
maicr  hv^rum  >oholioru:r.  |Mrs  d:gr.a  est,  quae  typis  edatur,  hat  skh 
a'-rv^  wider  Erwarten  s*.'h::ell  ertuUt. 

l>ie  IVäetati"  icrtallt  :r.  drei  Teile:  Untersachnngen  über 
SiTid::_va.  ■i^r.  Ver!;kJc>er  ■w>  Textes,  über  Midhavasarasvatl .  den 
Aur^r  .Ur  Mit^VhÄs;:;: .  i;:-.'.!  y::i:ei:  üb^r  die  gebrauchten  MS& 
dts  Te\:'!>  UV.;  d^s  K-  "■.:u-':'.t;o*s.  Der  erste  Teil  gliedert  sidi 
wirrder  iv.  -ir^:  rr.:cr&r:e:>.i:ii:eu.  dervn  Inhalt  untersachnngen  über 
•U'i:  N-uu^::  •;•?>  V^rt^isseri.  sei::-  L.rr-er.s.:ei:  und  sein  zweites  Wert 
l-ivk-SÄVÄivV.i.  "  i".-.;TV.:  üV-er  -.lie  T.rr>cb.:r'ienen  Kamen  der  Saptapi- 
dirrc.:  5*-'.V<  •SAv:.ij>4dir:hÄ>'^:r^.  SvU  tdpadärthaprakaia^a .  Sapt>- 
|>i4^Urrhir.inipuc:fc''   r.r.;.^::  s:^"i  's.-/'.':,-:   Ai.^ben. 

l^aÄi  der  Aii'-r  o.rs  W-r£c'::e=.>  SiTädxtra  läiTäditTamisn) 
bfisst.    >tec:    s<*    test.    .;.\>.s  ■.l.is  V -riosiiuec  eines  anderen  Xuneos 

—  R.  T.  £rdv:    ir.    Ur  <-:':s^.r-v::     -ires  MS,  der  Mxtabhä^  des 
S*Bwn  VToati:>:vioir>-j    .i'.s    Itr,    ■.>>  V^jitaäser?.    der  Saptapadäzllu 

—  keise  Beach:ur.z  v::r*i-^-v:. 
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Was  die  UnU?rsuchung  ülier  Sivädityas  Ltjbenszeit  bt*tj*irt'i,  so 
at  der  indisciie  Hrsg.,  wie  /u  «frwuilen  war,  bedeutend  mehr  und 
ss*-re  Zeugnisse  beigebnicht ,  als  es  ein^m  deutschen  Hrsg.  mög- 
gewesen wäre.  Wenn  die  uugezogeuim  Stellen  niu'  andeutuiigs- 
und  nicht  genau  nach  dem  Wortlaut,  wie  wir  es  wünschen, 
gedruckt  sind,  wenn  feiTK^r  immches  erwillint  ist.  wiis  zui*  Aiil- 
ellung  der  betr.  HtteraturjjrhchiohtUchcn  Fnigen  ohne  Beliing  ist, 
nd  wenn  auch  die  Keiljeniolge  der  beigebnichten  Angaben  eine 
andere  hätte  sein  sollen,  als  sie  ist.  kurz,  wenn  iiucli  ein  deutscher 
rsg.  das  Material  richHg<^r  und  geschickter  7U  bcftrbeifen  Ver- 
anden hätte,  so  thut  lius  doch  dem  Wert  der  Arbeit  K.  T.'s  nur 
enig  Eintrag. 

Von  der  Verwertung  des  Materiales  folgendes  B<*ispiel:  die 
8ubscri])tiu  eines  MitiibliäMrji-MS.  wird  benutzt  zur  Bestimmung 
der  Lebenszeit  des  Kiväditya;  im  Fortgiinge  der  Untersuchung  wird 
jedoch  diese  Bestimmung  durch  andere  Subscriptionen  illt^rer  MSS. 
wertlos.  Diiss  aber  die  obige  Snbscriptio  zur  Duticrung  des  Autors 
der  Mitabhäsiol  verwandt  werden  muss ,  diiher  bei  der  Datierung 
des  Siväditya  besser  fortgeblieben  wfli-e  und  nur  bei  der  Datierung 
des  MädhavasamsvatT  hätte  angezogen  werdfiu  sollen,  hat  der  Hreg. 
ausser  Acht  gelassen. 

l)ie  Untei-sucbung  über  die  Person  des  Sivä«litya  stützt  sich 
auf  folgendes:  Unter  den  von  Bhaiidarkar  (Report  1880^81, 
nicht  1882/83)  durchgesehenen  MSS.  betindet  sieh  ein  im  Besitz 
«les  Jinavardhanasüri  gewesenes  Pjilmblatt-M3.  von  Udajana's  Tät- 
paryaparisuddhi  (^  Nyäyaväitikaparisuddhi .  Aufrecht  Cat.  CatJ, 
iirelches  auf  später  hinzugefügten  BlUttem  in  abwccliselader  Hand- 
schrift die  Jahreszahlen  A.  D.  1247  und  1414  enthält  und  den 
Betnamen  des  Sivädityu.  Nyäyäcäi-ya^  nennt.  Darauf  (warum  nicht 
vorher?)  knüpft  die  Untersuchung  an  .liiiavardhanasüri ,  den  Ver- 
ftisser  eines  Komnientai's  zu  Öaptap. ,  an.  Jinav.  hat ,  wie  auch 
Bhandarkar  (Keport  1882/l*3  p.  25)  mitteilt,  bis  sainv.  1475  ge- 
lebt; denmach  wäre  Siväditya  vor  df!ni  14.  Jh.  p.  <^hr.  n.  an- 
ztLsetzen. 

Femer  ergiebt  die  schon  oben  erwähnte  Mitabhäsinlsubscription 
(1523  A.  D,).  dass  Siväditya  spätestens  im  14.  oder  15.  Jh.  ge- 
lebt haben  könnte.  Nach  den  Ergehnissen  dieser  drei  Angaben, 
des  Palniblatt-MS.,  der  Zeit  des  Jinavardhanasüri  und  der  Mitabhä- 
sinlsubscription,  wird  es  klar,  dass  gerade  die  umgekehrte  Reihen- 
)lge  der  Angaben  die  richtige  gewesen  wäre. 

Das  Wichtigste  ist  jedoch  das,  was  folgt,  die  Besprechung  der 
Notiz  der  Tattvacintämani  des  Gaiigesvara  oder  G&figeÄopädhyäya. 
In  der  Kalkuttarr  Ausgabe  dieses  Werkes,  p.  830,  im  Abschnitt 
ober  niixukaljiah'a/'rtUi/ak^a,  wird  Siväditya  mit  Namen  erwilhnt; 
Gaögesopädbyäya  abr'i*  Ifbte  im  12.  .Th.:  folglich  wäre  itir  Siväditya 
«Jas  12.  Jh.  als  terminus  ant^  quem  eiTeicht. 

Die    noch    weiter    gehende    U  ntersuchung   scheint   nicht   ganz 
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eiitwantL)trt^i  zu  ^in.     Sriharsa    soll    im    Khan^^na    i=^  KbAndana- 
khaR'.Jakbäilhrai    verschiedene  Lehrsätze   untres   Aoiors    erwähn«: 
Wider  zitiert  R.  T.  nnr  einen  eizizigen,  diesen  einzigen  aber  falKh. 
rhe  diur<^?ebene  £>etinition   Uatet  in  der  rfaptapaiJ.  nicht :  iaUtüimr 
bUütih    ^tr»imii    s<^ndem:     tattalnmUuimb    pramä.      Ob     :?nham 
gerade  bei  diesem  Satze  den  Namen  Siväditra  erwähnt,  giebt  R.  T. 
uirht  :ui.     Das?«  .Siiükammi^ra.  der  Kommentator  des  Khaaijana.  den 
Vertasser  jener  Krätze  Xyäi-äoärya  nennt,  zwingt  n^Muh.  nicht  zn  der 
Annahme,  damit  könne  nur  "^iväditra  gen.eint  sein:    allerdings  be- 
zeichnet CNUikanuutsra    den  Sirädiiya    mit    dem  Namen   NTäTäeirra 
da.    w;.    er    Ton    ihn:    ;*Is   dem  Verta^ser   der  Lak^anamälä  spneitf. 
D;e  ^:'..v  ^:l..hIa.:e  wär-r   üufj-rLtrll".    wenn  es  der  Untf.  der  Möh« 
trir  wert  gehalten  hät:e .    mehrere    -ier  alle  der  t-:«   Sriharsa  d*m 
S:vii.iitya    JUiTesohrirwnen   [»►'tir.i":on'rn    wörtlich  abzudrucken.     Di? 
I,ebvn<^e:r   '^r!har>4>  wi^i  .»n:   l'»**4  X.  I».  bestimmt;    Büfalers  An- 
cVpr  •Rep'.'rt   l'?T4  7-"^   i».   ?  .  TTona-.h  Srfnirsa  ans  £nd>=>   des  12.  4t- 
:ii  5e:;er.  i>: .    wird   nirh'   'r-^r.i-'i-ichTijr.     Da.-?»  er  T»>r  OangeäTan 
z^'.r\i'  h-tt.  ^Ttit  d-iriu«  :~.rrv.  r.  ■.iit?««  rr  iri  drr  TattTaeintämaqf  «• 
»ihr."   wir-.:.     Nur   h.»:   .»'"rer  sriü  Lr-h--T  Mac:niitabhatta  unter  dem 
>aTt:v,    11"»"     A.   D.   l":*-fc'   /r'- rvn-rn   K'cige  Jaaa»karadeva  gelebt: 
:;',1:;:-    ':.x'.    *iribA:s.i    >-l"  <:    :-    li.  -rr'.'.'-ithr,   bi*   ins    13.  Jk.  g** 
■.-'•:.  wi<  *.  IT.  'z\  u:::  ier  .\:.r.i*'"«-  •i-i'Kä-a^'^ihira  bei  Bähler  ia.a.Ü.i 
V  ■..i.üi'.i.T'r   ü-vr-: ::>:■;::::■..-.  a.-  i"..-:  zu.-   i-ini  :b^r*  gefundenen  ler- 
■.■.;—.>    ^.n:^    .iiTii:      Isr  Hr^^^-    *-*"  r.ur.    '.T-rr  >amT.  llöi»  ^  ääkav. 
>>;-*  ■;■■•.  i  ::■.::"    '-.:'    :>>■-   ^V->^   iii".  •*.-  ZeiT  dr*  ^ividitya  end- 
^•.:.-:^-   :■    ii^   .»    '^.A  .-'".■      i       ''■.    t.    •.'ct.     :v.  ^e'tzen.      Hierbei  er- 
w:b  •   K     V-  .*•.:.'..    ;..-.**   **  vi  :.* .  ;.   -x,^  t  r   '•rlhar^.   so   auch  Tor 
ri-jkr  i   z.y".    -■ '■' >     —    ^-■i-i:*^-    .:i :   riaric^  -r^rA   Z^'itiren.rssrii 
^.T-^  '      :-:■     «T     r:-"^:->-     <  -     -,:-:^l::^    —   Au.:h   diese  Be- 

\\'  .    ■  ^-  ",-.■_■  -'    :-      l>   I*-iv.:  ixili.    •i*?-    ;wei*e  Wers 

*  ^   "^vi-.-vi      .'•--::--•.-    A"  > ':   .".     :-r   Eir'-r:r-:ir:x.      '>b  «ie  etwa 
"-     ■   jt-.-    A-.>:':"-    ■   ,;     ;t*    :*■.---     Tti.t*    i-sr  ^^vtaj-.   bot.    der 
".-".■".  •■■    ■.     :  ^*  ■-.    -":.      :  :->>-.    '.  :j*rr^iLrre-   Begritfe. 

•I-.-   -      ,v  :  ^  '.>>"a:  •-■_  -i  '«Vt-'s  ^  r    ^■■.:"'.  :::.'h:  erfriert-    E^e  Lak- 
■'v»."'    li  -■*"■..■:       -  "^.'k:."-'.  -■■rrür^r.'i   ii:   drm  t-'D 

:'  .  v^-  .-:•;-■  - -■-.-^-■-  A  -_■  ■_-,!::  \-z  C-.-'-Tiii::  und  in  Sau-  j 
■:  -<  ---y-  ■■•  ^r^hiT^-i  K>Lkn'ii:ii.  IVr  i 
*^     '  •    ".  .    i-;   '^•-:-.irdi-L   Trr?oiii»r'irnes    ; 

■T    ^    : .:     .      _■?  ■»■■.     -..s -^^^te?^  lik^ü^.»  nach    , 

^■>     -T^  'i'^'-i^  _  •■••«■T  izos^ihr::   die 
...  i^:-  -■•-::   :^";-z-:-  Lvrjnti-:aen  haben 

'■'•      •-   ,    V.    ■-■■    ■ --«.  j::T*i^::e    Form.  — 

'.  .-   i^-    :_-  Mi-i'-bi^i^I.  ertahren 

'   :  ■'"•■:    1-::    r-iaT;tr.äcärTa< 

"■ "  ■   ^^    .  -  ■.■i'''c:if_Ä:-vi*  ai*  *.»«- 
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WBi    SLod    die  Udayanäo.    ans  Ende  des   10.  Jb.  lA.  D.)  zu  setzen; 
len    diese    Zeit    nnd    das    iu    d^r    aogegebeDeii    8ub<>kriptkOii 
mannte    Jnhr  1523   A.  D.  i^Ult    das    Auttreten    des    Müdliavasara- 
'SVHti.     Alles  was  über  S&rvaj&ätmamuni  und  über  den  Kuni^^  Ma- 
Dukulä«]itya   ^resagt    wird,   auch    die  Pestsetzung    des   >^ksra    auf 
t>.S*.>  A.  D. .    die    nichts  Neues    besagt ,    trägt    zur    Üestiumiuug  de» 
Mädhavasar.   nichts    bei.     Doch    mögen    die   angeführten  Daten  für 
manche    von   Interesse    sein.     Dem  Hrsg.  scheint  nfimlich  der  sonst 
onbekaunte  König  Manukuläditya  au.s  der  bis  733  A.  D.  regieren- 
m  C^okyafamilie    zu    stammen ,   deren    Mitglieder   die    Beinamen 
xanfycuptra    gehabt    haben    sollen ;    nach    seiner    Meinung    kann 
niünaei^  füi*  mofhugobroilhhava  stehen.    Jene  Ki^mige  haben  ausser- 
dem  Äditya    geheissen :    Vikramäditya ,     Vinayäditya ,     Vijayäditya, 
Willkürlich  nimmt  er  nun  an.  dass  jener  Munukuläditya  gleich  sei 
einem    der    beiden    Viki*ainädityu;    wenn    man    annehme,    dass   der 
zweite  der  von  Sapujflätmmumi  gemeinte  sei  (747  A.  D.),  so  passe 
alles  vorzüglich :  4Saükarami.-i>r;i  habe  t^O  gelebt,  sein  Schüler,  eben 
^^der  Sarviijöätmannini.  habe  dünn  unter  Jenem  Könige  gelebt.     Von 
^Hrgend  einer  Sicherheit  i^t  dabei  keine  Rede.  — 
^B  In    der   Textgest^ltung    veimissen    wir ,    wie    nicht    selten    bei 

^^P^dischen   Ausgaben ,    die    notwendige    Sorgfalt.      Aus     den    variae 
^lectiones  ergiebt  sich  nicht,  welche  MS.S.  Abweichungen  enthalten,  nur 
die  Abweichungen  selbst  werden  angemerkt.    Da^s  eine  Auxiibl  kleiner 
Verschiedenheiten    von    der    deutsche«    Ausgabe    vorkommen,    kann 
iiieht    autTiiIlen.   das    notwendiger  Weise   eklektische  Verfahren  bei 
der  Textkonstruktion  bedingt   das.     Bedeutender  ist  Welleicht  folgen- 
^^es:  P,  20:    kapila    ist    vor:iuzieheD .    da  von   11  MSS.  —  die   vön 
^Bonir  benutzten  zahle  ich  hinzu  —  nur  2  kajuitt  bieten.   —  P.  20 : 
^^ caturvitUuim    (parimänam)    statt  viutdltam.  —  P.  21:  itirceJwira- 
ghrätia^  gehÖH   nicht  hierher,  sondei'n  nach  {>.  60,  wo  dieser  Satz 
jti    sonst    unnötig  wiederholt   wäre.   — ^  P.  27:    der  ülx^r  die  giinos 
im   ullgeraeiuen  handelnde  Abschnitt  ist  in   vollständige   l'nordnung 
geraten  durch  die  Auslassung  zweier  Sätze;  statt  .  .  .  .4abihj  av^ä- 


pakührvi^*    muss    es    heissen 


^abd-ä    anityaikarüpnli .     anye 


Wl 


nittfämiyaräjidh.  samyogavibJul^isukhaduhkiiadveBasamskära  dfia- 
rmiidhurmo^abdü    avr/äpak'-OJj .    b-iiddJnevhäprarm^*.     Nach    der  Mi- 

tubbasir.it  kann  diese  Stelle,  wenn  die  MOS.  des  Textes  nicht  ge- 
tigen.  zweifelhaft  sein;  andere  Kommentare,  die  riiSubodhinT,  Sap- 
padärThaJikä  und  die  Padärthacandrikä,  bezeugen  genau  die  obige 
ssung.  —  P.  30 :  ivV/Vawj  statt  ixiidiyfyam ;  die  Mehrzahl  der 
SS.  —  8  gegen  3  —  bestätigen  vUistmn ;  vfiisi^ih/am  wird  ja  erst 
78  definiert  —  P.  35,  18: .  ,jhäna^  ist  offenbar  übersehen  worden ; 
mtliche  Kommentare  schreiben :  id*~mhy\  ialcmnädhinatvätidttva- 
anfijiiönoftfa  iak'^^.  —  P.  36 :  praif0<ni3ht^  ohne  InTeq>unktion 
nnd  t'jdsch ;  hier  hat  sich  der  Hi-sg.  uftenbar  keinen  Rat  gewusst. 
In  der  That  ist  gerade  an  dieser  Stelle  die  Menge  der  Varianten, 
onders  auch  inbeti'eff  der  Interpunktionszeichen,  so  gross  in  allen 
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MSS.  des  Textes ,  dass  man  nur  nach  den  KomiiientarpD  und  oacb 
don  Regeln  des  nur  ansschliessendeu  Selilusses  Ordniuig  hiwiB- 
zubringen  vermag;  icii  verweise  auf  meine  Lesart,  —  P.  ^'^•.  dw 
angeführten  Detinitiouen  der  hetvähhäsas  stiiinnen  hier  mit  dfu 
p.  23  aufgfzilhlten  Scheingrunden  nicht  überein;  vgl.  meine  Aus- 
gabe adiiot.  41. 

Eine  Kapiteleinteiliuig   fehlt;    kein  MS.  hat   eine  solche.    Tn" 
angpnfhme  Verstösse  gegen  die  richtige  Abgrenzung  der  Abschnitte 
liegen  an  folgenden  Stellen   vor:  P.  21,  3  etc.:    mit  atrti  yawlhi^ 
begijmt  ein  neuer  Abschnitt,  der  über  die  gtivas  insgesamt  haudelt 
—  P.  28,  1 :  mit  utk^cpayiädaifO^  begimit  auch  hier  ein   neuer  AH- 
.schnitt;    der  Verf.   geht  von  dnn  t/ujias  zu  den  karmäni  über  — 
P.  37:    der    erete    Satz:    ewo/i    sarvairaS*    ist    der    Schlusssatz  des 
vorhergehenden ,    der   zweite   Satz :     tatra  padärthalnks^    ist    d«»r 
Antangssatz  des  folgenden  Abschnittes.     Ein  Abtrennen  dieser  Sutr» 
von  ihren  Abschnitten,    besonders   aber  dtws  ZusAminenfu^'t?n  zweier 
so  heterogener  Sätze,  ist  ganz  unbegründete  —  P.  67 :  die  Zeilen 
fivi/apram**    gehören     eng    zum     vorhergehenden    Abschnitte , 
Trennung    ist   dalier  zwecklos,    ebenso  p.   7-'»    die  Absonderung  df*s 
Abschnittes  anycmt/dbkava^  von  dem  vorhergehenden  Absätze. 

Trotz  dieser  Ausstellungen  ist  der  Text  bi-anchbar,  ebenso  de^ 
Text  des  Kommentars,  der  natürlich  von  den  beiden  von  mir  durda- 
geseheneu  MSS.    der    Mitabhäsii?!    noch  mehr  variiert,   als   dies  Ih^I 
den  Saptap.-MSS.  der  Fall  ist. 

IL 

Stväditya'fi    Buch    über   die   sieben    Kategorieen 

Im  Deatiche  übersetzt  von  A.  Wlntor. ') 

Ver*'bmng  dem  Ganesa,  Verehrung  dem  Siva,  dem  Urgrunii' 
der  Well,  der  Bi-ücke  über  den  Strom  des  Erdenlebens,  dem  B^^" 
herrscher  aller  Wissenschaften,  unserem  Lehrer! 


A.    Aufzählung.») 

L    Die  Kategorieeu    sind    die  t>bjekte  der  wahren  Erkenntnis 
es   sind    dies    t'otgendo    sieben:    Substtvnz,    Eigenschaft,    Handlun| 
Gattung,  Besonderheit^  hihfirt^u'/.  und  Nichtsein.     1)  Substunzen  sin« 
hierbei  folgende  neun;    Erde,    Wasser,    Feuer,    Wind,    Luft,  Zeil 


I 


1)  Text,    Iftt.    ÜliArsetzung    und  Noten    in    moincni    Schriflchon    „SlrKditj 
SAptapadnrtliT"  cet. ,   Loipzig,    Otto    Harrassowita  1893;   Text   und   Kommeal 
(MltAbhäMn!)   in    der  beinahe  gleichzeitig  mit  meiner  Ausgabo  enebieiMiMn  tm 
diaoben    PubUkatiun    des   KnaiiüSjilri    TaitnüKa    iu    The    VizUnagram    Suukri 
Beriet  ro\.  VI.  • 

3)  Die    l^Inteilung    in    Kapitel    und    Unterabteilungen    entapricbt    der 
meiner  Ausgabe  angewandten. 
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n ,  Seele  und  innerer  Sinii.  2)  Eigenschaften  giebt  es  vier- 
undzwanzig: Farbe,  Geschmack,  Geruch,  Berühnmg,  Zahl,  Mass, 
Besonderssein ,  Verbindung,  Trennung,  Entfernung,  Nähe,  Verstiind, 
Gut.  tbel,  Begierde,  Hfvss,  Anstrongnug,  Schwere,  Flüssigseiu, 
ZähMun ,  SiMinuknift ,  Verdienst,  Sünde  und  Ijaut.  3)  Handlungen 
giebt  es  fünf:  AufwÜi-tswerfen .  Abwürtswerfen ,  Zusainmenziehuug, 
Äusdehnuug,  Bewegung  in  unbestimmter  Richtung.  4)  Gattungen 
giebt  es  drei:  höhere,  niedere  und  mittlere.  .*»)  Besonderheiten 
giebt  es  unendlich  viele,  und  xwar  eben.so  viele  als  unvergängliche 
Substanzen  existieren,  mit  denen  sie  verbunden  sind.  6)  Die  In- 
ba-ren/,  ist  nur  von  einer  Art.  7)  Das  Nichtsein  ist  viei-fach : 
das  vorhergehende,  das  durch  Vernichtung  verursachte,  das  absolute 
und  das  gegenseitige. 

II.  1)  Erde  ist  entweder  ewig  oder  vergänglich;  in  Atom- 
forni  ewig ,  in  Trodukttorm  vergänglich.  Erdprodukte  sind  ent- 
w^eder  Körper  oder  Siiutesorgane  oder  Siunesoljekte.  Erdkörper, 
X.  B.  die  unsrigen,  sind  durch  die  Gesichtswahmehmung  allgemein 
bekimnt ;  Sinnesorgane  aus  Ercii;  (Gei-uch)  geben  den  (ieruch  an; 
Siniiesobjekte  aus  Erde  sind  Töpfe  u.  a.  2)  Auch  Wasser  ist 
entweder  ewig  oder  vergiinglich ;  Wasseratome  sind  ewig,  fertige 
Pvo*lukte  aus  Wasser  sind  vergänglich ;  solche  Produkte  sind  ent- 
weder Körjier  oder  Sinnesorgane  oder  Sinnesobjekte.  Wasserkörper 
giebt  es  im  Ifeiche  des  Varuna  (Neptun),  Sinnesorgane  aus  Wasser 
^Geschmack)  geben  den  Geschmack  an,  Sinnesohjekte  fius  Wasser 
sind  das  ilper  u.  a.  •!)  Auch  Feuer  ist  entweder  ewig  mjer 
vergänglich,  eivig  in  Atomform,  vergiinglich  in  Produktfonu.  Feuer- 
produkte  sind  entweder  Köi*per  oder  Öinnesui-gane  oder  Öinnes- 
objekte.  -Feuerkörper  kommen  vor  im  Reich  des  Äditya  (Sol) ;  das 
aus  Feuer  bestehende  Sinnesorgan  (Gesicht)  giebt  die  Farljen  an ; 
Sinuesobjekte  aus  Feuer  sind  das  irdische  (dämmende  Herd-)Feuer, 
das  himmlische,  das  im  menschlichen  Leibe  und  d^is  in  Bergwerken 
befindliche.  4)  Ebenso  ist  der  Wind  entweder  ewig  oder  ver- 
gfinglich-  ewig  in  AtomConn ,  vergiUigHcli  in  Form  fertiger  Pro- 
dukt«. Windprodukte  sind  entweder  Ktiiiicr  oder  Sinnesorgane 
i>der  Sinnesobjekte  oder  Lebonswinde  (Hauche).  Windköqier  giebt 
es  im  Reiche  des  Väyu;  das  aus  Wind  bestehende  Simiesorgan 
(Gefühl)  giebt  die  Berührungen  an;  Wind  als  Sinnesobjekt  ver- 
ursacht die  Bewegungen  der  Bäume  u.  s.  w. ;  die  Lcbenshaucbe 
befindt.'n  sich  im  Innern  des  niensuhlichen  Leibes;  sie  haben  ver- 
schiedene Namen  Jp  nach  iliriTi  Funktionen:  Anshauch  etc.  Die 
Windstille  entsteht  durch  eine  blosse  Zusammenhäutung  von  Wind 
in  At^>iuform,  aus  ihr  kann  ein  Siimesobjekt  aus  Wind  nicht  ge- 
bildet werden.  5)  Luft  ist  unendlich  vielfach  (je  nach  dem  Räume, 
iu  dem  sie.  sich  befindi-t)  Lnft  in  ninom  Topfe  u.  s.  w.  tJ)  Zeit 
ist  dreifach:  Zeit  der  Entstfhuugf  de^  Kestebens.  der  Vernichtung. 
7)  Käume  (Himmelsgegenden)  giebt  es  elf:  Ost,  Südost,  Süd, 
Südwest,   West,   Nordwest,   Nord,    Nordost,   unten   (Nadir),   oben 
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(Zenith),  schi^g(?)').  In  Wirklichkwt  giebt  m  nur  eioe  Ldü  nw 
Zeit  und  einen  Raum ;  wir  nebtnen  jedoch  an  .  dass  sie  viclfiick 
sind  je  nach  den  Bediiigang«>u ,  uut^r  denen  sie  vorkonuiwft.  d) 
Seelen  giebt  es  zweierlei:  die  höchijte  (göttliche)  and  di*  BiMiIcii- 
liehen:  die  göttliche  Seele  ist  die  Gottheit  selbst^  sie  ist  nur  «n#. 
menächliehe  Seelen,  zu  denen  unsere  eigenen  u.  a.  gebfireu,  gubi 
es  unendlith  viele.  9)  Auch  der  innere  Sinn  Lst  unendlicb  Ti«l* 
fach,  weil  er  mit  jeder  einzelnen  Seele  zusammen  vorkommt.  1')) 
Luft,  Zeit,  Raum,  Seele  sind  nur  ewige  Substanzen,  die  übripa 
sind  sowohl  ewig  als  auch  vergütjglich. 

ITI.  1)  Es  giebt  sieben  Farben:  weiss,  rot,  gelb,  schwwi, 
grün,  ^)niuii  lind  gemischt  (bunt).  2)  Auch  der  G  eschmack  iüt 
Biebenfuch:  süss,  bitter,  suharf,  zusßiumenxiehend,  saner,  salzig  nwl 
gemischt.  S)  Der  Geruch  ist  zweifach:  entweder  angenehm  oder 
unangenehm.  4)  Die  Berührung  ist  dreifach:  kalt,  warm  and 
lau.  5)  Die  Zahl  ist  dreilacb  verschieden  nach  Einheit,  Zweih*« 
und  Vielheit.  6)  Mass  vierfach:  klein,  gross,  lang  und  kurz.  '\ 
Das  Besonderssein  kommt  entweder  nur  an  einem  Dinge  tot 
i)der  an  raehrei-en.  8}  Die  Verbindung  ist  zweifach:  entweder 
durch  eine  Handlung  oder  durch  eine  Verbindung  verursacht.  9} 
Ebenso  ist  die  Trennung  zweifach:  entweder  durch  eine  Hand- 
lung oder  durch  eine  Trennung  venirsacht.  10)  Die  Entfernuu^ 
wird  entweder  auf  die  Zeit  oder  auf  den  Raum  bezogen.  11)  Aufb 
die  Nähe  wird  entweder  auf  die  Zeit  oder  auf  den  Raum  hezogw. 

12)  a]  Verstand  begreift  zweierlei  unter  sich:  Gedilcbtni.^ 
und  Wahrnehmung.  "Wahrnehmung  ist  doppelter  Art ,  entweder 
richtig  oder  unrichtig;  die  unrichtige  Wahrnehmung  ist  wierlrf 
zweifach ,  zu  ihr  gehören  niimlich  Zweifel  und  Irrtum.  Auch  di« 
richtige  Wahniehnning  ist  zweifach .  &ie  wird  nfimlich  durch  di« 
Sinnesorgane  oder  durch  das  Schlussverfahren  vermittelt.  Die  sinn- 
liebe  Wahrnebranng  vdvii  auf  sieben  verschiedene  Weisen  gewnnntin: 
durch  die  Sinnesorgane  (die  fünf  äusseren :  Genich,  Geschmack,  Ge- 
sicht, Gefühl,  Gehör,  den  inneren  Sinn)  und  durch  die  Gottheit 

b]  Beim  Sc hluss verfahren  sind  drei  Arten  des  SchÜessens  ift 
untei  scheiden  nach  der  dreifachen  >'erschiedenlieit  des  Kennzeichenl 
il/tiga):  das  Schliissverfahren  ist  entweder  nur  einschliessend  oder 
nur  aus.schliessend  oder  einschliessend  und  ausschliessend  zugleich, 
cj  Dabei  sind  wieder  zwei  Arten  des  Schliessens  zu  unterscheiden: 
man  schliesst  entweder  für  sich  oder  einem  anderen  gegenüber.  d| 
Die  Glieder,  aus  denen  ein  einem  anderen  gegenüber  angewandter 
Schluss  zusammengesetzt  ist,  sind:  Behauptnng,  Grund,  Bei- 
spiel ,  Anwendung  (auf  den  vorliegenden  Fall) ,  Sclduss.  Diö 
allgemeinen   Regeln,    die   fiii'    beide   Alien    von   Schlüssen   ge]t«a|^ 

1)  T|^.  inc&nc  Ausgabe  p.  17;  raudr't  erklärt  MsdliATuaruriitl  dorek 
ant^rrikeiipradeia  (LafVrauu). 
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folgende:  )a  das  Ketinzeicben  moss  an  dem  (in  der  Bebauptimg 
genannten)  Oegenstande  vorkommen :  ß)  das  Kennzeichen  omae  nach 
allgemeiner  Annahmt»  an  dem  im  BeLspi«»Ip  gf*nannten  Gegeustandt? 
▼orkoininen :  y)  das  Kennzeichen  inus*  von  dem  im  Gegenbeispiele 
^nannten  Gegenstande  ausgeschlossen  und  mit  ihm  nnverträiflich 
•ein;  ^  das  zu  beweivnde  darf  durch  keine  **ntgej?enstehende  Sinnes- 
.W^ahmehmung  als  der  Behauptung  widersprechend  dargetban  werden; 
0  es  darf  kein  (iegengrund  vorhanden  sein. 

e]  ScheingrÜnd*»  giebt  es  folgende:  nnvollkommene.  vei'hinderte, 
ausweichende,  unbestimmte  (durch  Sinneswidirnt'hmung),  später  be- 
richtigte und  problematische.  !)  Widerlegung  und  Traum  geh<Sren 
Unter  Zweiffl  und  Irrtum,  g]  Die  bestimmten  lüid  die  unbestimmteü 
[ßinneswahmt'hmnngen  gehrtr^n  unter  die  wahren  und  falschen  Vor- 
ttellimgen.  h)  Ebendahin  gehören  auch  Wiedererkennen.  Verweigern, 
tehmen  tmd  Gleichgültigkeit.  Vermuten  und  Schwanken  g»»höriL'n 
iter  Zweifel. 

13)  Ein  Gut  gehört  entweder  dem  menschlichen  Leben  an 
ler  ist  göttlich.  14)  Auch  das  Übel  gehört  entweder  dem 
tischen  oder  dem  überirdischen  Leben  an :  es  entsteht  aus  der 
itheit  seiner  Ursachen.  l'>)  l>ie  Begierde  ist  doppelter 
.rt;  sie  erstreckt  sich  entweder  wumitteibar  auf  ihr  Objekt  (Glück) 
ler  auf  das,  was  dieses  hervorbringt  (Kranz).  Ifi)  Ebenso  erstreckt 
lieh  der  Hass  entweder  unmittellwir  auf  sein  Objekt  (Unglilck) 
ler  auf  das,  was  dieses  herbeifiihrt  (Dornen).  17)  Die  Aii- 
[Strengung  bezieht  sicli  entweder  auf  etwas  Gebotenes  oder  auf 
ras  Verbotenes  oder  auf  etwas  Gleichgültiges.  18)  Schwere 
Ütheint  entweder  als  Eigenschaft  mehrerer  Dinge,  die  zu  einem 
Een  vereinigt  sind,  oder  als  Eigenschaft  eines  aus  Teilen  zu- 
fsanunengesetzten  Dinges.  19)  Das  Flüssigsein  ist  entweder  eine 
absolute ,  wesentliche  oder  eine  znfUllige  Eigenschaft  eines  Dinges. 
20)  Das  Z  ä  h  s  e  i  n  gehört  entweder  zum  Wesen  seines  Substrates 
oder  beruht  auf  rUisseivn  UmstandHU.  21)  Die  Spannkraft  nm- 
fasst  Schnelligkeit.  Gedflclttniskraft  mid  Elastizität.  22)  Verdienst 
ist  das,  was  entweder  antreibt  oder  abhält.  23)  Die  Sunde  wird 
entweder  durch  Bestrafung  oder  durch  Anbetung  und  andere  gute 
M'erke  aufgehoben.  24)  Der  Laut  ist  entweder  ai'tikuliert  oder 
tinortikuliert. 

25)  Von  diesen  genannten  Eigenschaften  sind  vergänglich:  Ge- 
ruch, Verbindung.  Trennung,  Entfernung,  Nähe,  Gut,  fixd ,  Hass, 
S|)annkrBft .  Verdienst,  ^nnde  und  Laut;  die  ührigen  sind  sowolil 
ewig  als  auch  vergänglich.  20)  Verbindung.  Trennung,  Gut,  t'bel. 
Hass,  Spannkraft,  Verdienst,  Sünde  und  Laut  sind  nicht  immer  mit 
demselben  Substrate  verbunden;  Verstand.  Begierde  und  Anstrengung 
»ind  entweder  immer  mit  demselben  Substrate  verbunden  oder  nicht; 
die  übrigen  Eigenschaften  sind  immer  mit  denjenigen  Substmten 
Terbunden,  zu  deren  Wesen  sie  gehüren. 

IV.  Das  Aufwäilswerfen  und  die  ührigen  Handlungen   be- 
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ziehen    sich   entweder  auf  Gebotenes  oder  ftuf  Verbotenes  od«  uf 
Gleichgültiges. 

V.  Die    Gattung    beruht   entweder    uuf   der   Gleichheit  der 
wesentlichen   Eigenschaften    (der    in    ihr   zusainmengefiiüSten  Cnlcr- 
arten  oder  Einzeldinge),  oder  auf  der  Gleichheit  anderer,  unwewol- 
licher    Merkma.le    (logische    Gattung).      Gattungen    der   ersten  Art- 
(Wefieiisguttungen)  sind;  Sein,  Subf^tanzsein,  Eigeoschaftsein;  logische 
Gattungen :  Beifsein  u.  a. 

VI.  Das  vorausgehende  Nichtsein  und  seine  übrigen  Arten 
sind  unendlich  vielfach,  weil  die  (positiven)  Dinge  unendlich  viel- 
fach  sind,  liiif  welche  das  Nichtsein  bezogen  werden  kann. 

VII.  Mitte    ist  Nichtsein    von  Entfernung   und   Nähe.     Auch 
Finsternis  ist  eine  Art  Nichtsein.     Die  Bedeutung  eines  DiDires 
beruht  auf   seinem  Wesen.     Das   (durch  Unterscheidungsmerkmid«) 
Bezeichnete    vereinigt    in    sich  das  zu  unterscheidende  (chaiuk- 
terisierende)    Merkmal ,   das    zu    charakterisierende   Objekt   und  dii? 
A^erbinduiig  die.ser  beiden.     Ähnlichkeit  beiiiht  auf  einer  logischeu 
Gattung.     Leicht  sein    ist  Nichtsein  von  Schwere.     Auf  diesflbe 
Weise    (wie    hier)    sind    auch    andere    BegriÖ'e    (die    man    sonst  »l« 
Kategorieen  auffasst),  unter  die  angeführten  sieben  Kategorieen  ein- 
zurechnen; z.  B.  Zahl  unter  die  Kategorie  Eigenschaft. 

Vm,  Ursache  ist  das,  was  im  Vorhergehenden  bei  den  Sab- 
stanzen  als  ewig  bezeichnet  worden  i^t  (die  nur  ewigen  und  die 
in  Atomfonn  ewigen  Substanzen  II.  10));  das  Vergängliche  irf 
entweder  Ili-sache  oder  Produkt.  E.s  giebt  drei  Arten  von  Ursftcbeo: 
inhaeriere/ide  (stoölicbt;),  nicht  iuhaerierende  (nächst«)  lUid  wirkende 
(Instrumenttd-lUrsachen. 

Andere  Einteilungen  der  Kategorieen,  Substanzen  u.  8.  w.  sind 
von  selbst  zu  erschiicssen. 

IX.  Die  Erkenntnis  des  wahren  Wesens  dieser  Kategorieen 
ist  die  Ursache  der  ewigen  Glückseligkeit.    Das  Wesen  eines  Ding«» 
beruht  auf  piner  Dn.soinsform,  die  nicht  durch  eine  Cbertnigung  von 
etwas    ausserhalb    des  Dinges  Gelegenem    mit    ihm  verknüpft  wird»* 
sondern  von  vom  herein  mit  ihm  selbst  aufs  engst«  verbunden  ii 
Die  Erkfimtnis  dieses  Wesens  kann  auf  vierfache  Weise  geschehen: 
durch  Überlieferung  (Geschriebüucs  oder  Gehörtes),  Überlegung, 
tniehUuig  und  sinnliche  Vergegenwärtigung.     Die  ewige  Glücke 
8eligk*'it   selbst    besteht    in    dem  Nichtsein    aller  Übel,   welch« 
eiTeioht   wird  diu^ch  dir  Vemichtimg  und  zugleich  besteht,  mit  dfl( 
Vernichtung    aller  Ursachen    der    falschen  Erkenntnis,   wobei   dies«^ 
Ursachen    vernichtet    werden    durch    die  Ursachen    der   wahren  Er* 
kountnis.     Es   gioht  einunzwanzig  Arten  von  Lbeln:    die  Körper, 
die    sechs    Sinnesorgane,    die    sechs  Art-en    von  Simiesobjekten   (diCj 
durch    die    sechs  Sinnesorgane    wahrgenommen    werden),    die   secl 
Arten    der    Erkenntnis    (die    entstehen    durch    die    Verbindung   dt 
Sinnesoi'gane    mit    dem  entsprechenden  Sinnesobjekten),    die  Güter,j 
die  Übel. 
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B.   Detiuitionen. 

X.  Da  die  vollkommene  Erkenntnis ,  die  auf  der  Erkenntnis 
ron  dein  wahren  Wesen  der  Kutegürifwi  beruht,  erreicht  wird  dui*ch 
De  fiu  it  ioiieu,  so  sollen  jetzt  die  Definitionen  (der  in  dt^r  Auf- 
zähluni^  j^enannten  Bet/ritFe)  ;in^ei'Uhi-t  werden.  Eint»  Definition 
kommt  nun  aber  zu  stände  (duri;li  ein  besonderes  Merkmul  oder) 
durch  den  besonderen  (Haupt -)Gmnd  des  nur  ausscblieÄsenden  Sehluss- 

Irterlahrens.     Ein  solcher  Schliiss  hat  folgende  Ponn: 
l  duü    besondere  (TJntprseheiduugs-jMerkrnal  kommt  anderen  (als 

[  den   in   Frage  stehenden)  Dingen  nicht  7,u» 

I  denn  es  ist  gleich  dem  Hauptgrunde  des  nur  ausschliessenden 

I  Schlusses ; 

,  was  auch  anderen  Dingen  zukommt ,  das  ist  auch  nicht  gleich 

^  diesem   besonderen    Gi*unde,    i.  B.    das  Versehensein    mit 

(  Rauch ; 

I         nun  TerhiUt  es  sich  aber  bei  den   besonderen  Merkmalen  nicht 
\  so ;  wenn  also  jemund  behtiupt^t,  dass  das  besondere  Merk- 

i  mal    nicht    gleich    ist  jenem    (imnde    und    auch    anderen 

I  Dingen  zukommt,  so  hat  er  Um'eüht; 

[  folglich    koimnt    dtis    bosoiulere   Merkmal    anderen    Dingen  (als 

I  den  in  l-'rage  stehenden)  niclit  zu. 

k         In    dieser  Weise    mass    immer  die  Gtiltigkeit  der  Definitionen 
durch  ein  Schlussverfahren  geprUlt  werden. 
'  XI.    Die    Detinitionen    der   Kategorieen    sind    folgt^nde:    1) 

Substanz  j^chiirf  xui- tJuttung  Substanzsein,  hat  Eigensehafteu  und 
ist  inhärente  Ursache.     "J)  Eigenschaft  gehört  /.ur  Gattung  Eigen- 
schaftsein, umfasst  in  sich  Unterarten  (die  einzelnen  Eigenschaften). 
kommt  den  Handlungen  nicht  zu,  und  kann  nie  inhärente  Ursache 
sein.     3)    Handlung    gehört   zur  Gattung  HaiidUmgsein   und    Ist 
die  nächst«  Ursache   für  den  Anfang  von  Verbindungen  und  Tren- 
nungen.    4)  Gattung  ist  ewig.  und.  während  sie  selbst  nur  eine 
ist.    inhärieren    \'iele  Dinge    zugleich    in  ihr.     5)  Besonderheit 
kaim  nicht  Gattung  sein  und  haftet  an  einem  Dinge.     t>)  InhSrenz 
ist  eine  ewige  Verbindung.     7)  Nichtsein  ist  ein   Begritl',  dessen 
^^£rkenntiiis  vermittelt  wird  durch  die  Erkenntnis  des  seienden,  dem 
^HTiohtsein  entgegengesetzten  Dinges .    auf  welches  das  Nichtsein  be- 
^fcogen  wird. 

^p  XIL  1)  Erde  umtasst  die  Gattung  Erdesein  und  hat  Geruch 
(als  besondere  (Haupt -jEigenschait).  2)  Wasser  umfasst  die  Gat- 
tung Wassersein  und  hat  kalte  Berühi-ung.  3)  Feuer  nmfasst  die 
(rattung  Feuersein  und  hat  heisse  Bcrühnu)g.  4)  Wind  gehört 
zur  Gattung  Windseiu.  ist  farblos  und  hat  (weder  kalte  noch  heisse) 
Berührtuig.  5)  Luft  ist  diejenige  Substanz ,  deren  (besondere) 
ligenschaft.  der  Laut  ist.  6)  Zeit  ist  diejenige  Substanz,  an  der 
lie  nächste  Ursache  für  Entfernung  und  Nähe  haftet,  die  durch 
Umdrehungen    der  Sonne   entstehen  ^   ist    aber  nicht  das  materielle 
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Substrat,  an  dem  fintt'eruoog  und  Nähe  vorkummen.  7)  Btuoi 
ist  diejenige  Substanz,  an  der  die  nächste  Ursache  fnr  dU  iluTfi 
eine  Vei-bindmig  mit  der  Sonne  nicht  hervorgebrachten  Entfermingöi 
und  Nahen  haftet ,  ist  aber  nicht  das  materielle  Substrat  die«r 
Eigenscbaftea.  S»  Beele  umfasst  die  Gattung  Seelesein,  ihr<r  Oy* 
fionderel  Eigenschaft  iet  Vz-rstand.  !*)  Innerer  Sinn  gehört  lur 
Gattung  Sinnsfin.  hat  keine  Berührung  und  ist  die  gemelDNuae 
Grundlage  der  Hiindlungeii. 

XIII.  1)  Farbe  ist  diejenige  Eigenschaft,  welche  div  Gattung 
Farbesein   umfasfit  und  nur  durch  den  Gesichtssinn  wahrgenomnieD 
wird.     2)  Geschmack  diejenige,  welche  zur  Gattung  OeschniMk* 
sein  gehört  und  durch  den  Geschmack  wahrgenommen  wird.    3»  t.M'-| 
ruch  diejeriigM,   w»^lche  zur  Gattung  Gfnichsfin  geh^^rt  und  ilarcl 
den  Genjchssinn  wahrgenommen  wird.     -I)  Heriihrnng  diejemg' 
welche  zur  Gattung  berühnmgsein  gehftrt  und  nur  durch  den  0« 
ft&hlssinii  wahrgenommen  wird.     5)  Zahl  gehört  zur  Gattung  Zuhl 
Min  und  ist  die  be^ond^^re  Ursache  filr  die  Anwendung  des  Zählt 
6)  Mass   gehört    ziu*  Gattung  Masssein  mid  ist  die  besfmdere  17 
Sache   fiir  die  Anwendung  des  Messens.     7)  Besonderssein 
hört    zur  Gattung,    wt^lche   alles  Besonderssein  unifasst  und  ist  di 
besondere  Ursache  zur  Anwendung  der  Ausdrücke,  je  einer,  je  zwei 
u.  ü.  f.      8)   Verbindung    umlasst    die    Cnittnng    Verbindungwin 
und    ist   eine   vergängliche    Verknüpfung.      ^M  Trennung   gelirtn 
zur   Gattung   Trennungseii^    und    ist   die    besondere  Ursache  daffif. 
dass  man  von  Getrennt^im  spricht.     10»  Entfernang  gehört  wr 
Gattung  Entfemungsein  und  ist  die  besondere  Ursache  dafür,  ditt 
man  von  Entferatem  spricht.      11 1  Nahe  geh^irt  zur  fiattung  XftlW"' 
sein    und    ist   die    beHonüere  Ursache  dafür,    dass  man  von  Satm 
spricht     12)  Verstand  umfaest  die  Gattung  Vei-standseifi  ondiit 
eine  Art   I jcht .    da^    in    der  Seele    wohnt,     13|  Gut    nnifasst  di* 
Gattung  Gutsein  und  wird  erkannt  an  dem  ihm  selbst  innewviincB- 
den  Glücke.      14)   Übel   gehört    zur  Gattung    übelsein    und   wird 
erkannt  an  dem  ihm  seihst  anhaftenden  Unglücke.     15)  Begierdf 
umfasst  die  Gattung  Beg^erde^eiu  und  hat  als  bästmderes  M<Mkiu*l 
dos  Verlangen.      16j   Hass    umfa6^t  die  Gattung  Haes««*in  und  hxt 
als  wesentliche  Eigenschaft  das  Anftlammen.      17)  Anstrengung* 
TUufoBBt  die  Gattung  Anstrenguugsein  und  is-t  die  l)esoDdere  Ursach« 
dafür,  dass  mau  von  Anstrengung  spricht,      lö)  Schwere  umfasit 
die  Gattung  Bchweresein ,   kommt  an  einem  Dinge  vor  und  ist  die 
nftchste  Ursache   ftir  den  Anfung  des  Fallens.     19)   FIflssigseia 
auifofist    die    ollem  Flüssigscin    ül>ergeordDete  Gattung,    kommt  «n 
einem   Dinge   vor  und  ist  die  näcliste   Ui'sache  für  den  Anfang  de6 
FUessens.     20)  Zühsei  n  umfasst  die  jed^m  einiielnen  Z&hsein  fibe^ 
geordnete  allgemeine  Gattung,  kommt  dem  Flüssigsein  nicht  cQ  nnd 
ist  die  besondere  Ursache  des  SichzusammenbaUens.     21 1  Spann- 
kraft ist  diejenige  Eigenschaft,  wtelche  die  Gattung  Bpannkraftsrio 
umfasst   und   den  Zustand  (ihres  Substrates)  wiederhermsteBen  k- 
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strebt  ist.  au*  d«m  sie  sollst  heiTorgegangen  ist.  22)  Verdienst 
iimfasst  die  Gattung  Verdienstsein  und  ist  die  besondere  Ursache 
des  Uutes.  2S)  Sünde  uinfa.sst  die  (inttung  Sündesein  und  ist 
die  besondere  Ursache  des  Übels,  24\  Laut  ist  diejeuige  Kigen- 
schait ,  welcbe  zur  Gattung  Lftutsein  gehört  und  durch  das  («ebör 
enommen  wird- 

XrV.  Aul'würtswerfen  ist  diejenige  Handlung,  welche 
e  allem  Aufwärt« werfen  äbergeordnete  allgemeine  Gattung  um- 
fasst .  und  die  Ursache  zur  Verbindung  des  aufwärts  /n  werfenden 
Dinges  mit  einem  höher  gelegenen  Orte.  AbwUrt s wer t'en  ist 
diejenige  Handlung,  welche  die  jedem  einzelnen  Abwärtswerfen  über- 
geordnete allgemeine  Gattung  umfasst,  und  die  Ursache  zui-  Ver- 
bindung des  abwUrts  nn  werfenden  Dinges  mit  einem  niedriger  ge- 
legenen Orte.     Zusammen  Ziehung   diejenige,   welche  die  allen 

Inen  ZusaiDmen7.iHhnng''n  übergeordnete  allgemeine  Gattung  um- 
t  und  Krnjiimungen  hervorbringt.  Ausdehnung  diejenige, 
Iche  die  allen  einzelnen  Aiisd''hnungon  übergwirdnet«  allgemeizM 
ttung  in  sich  schliesst  und  die  gemde  Richtung  t-rzeu^^t.  Be- 
wegung diejenige,  welche  die  Gattung  Bewe^ugsein  enthält  mid 
Ursache  ist  filr  die  Verbindung  des  zu  bewegenden  Dinges  mit 
em  imbestimnit^n  Ort«. 

XV.  Eine  höhere  Gattung  ist  diejenige,  welche  in  anderen 
(niederen  oder  mittleren)  Gattungen  inhilriert ,  in  der  selbst  aber 
andere  Gattungen  nicht  inliflriereu.  Eine  niedere  Gattung  ist 
diejenige,  in  der  andere  (höhere)  inhäi-iereu,  die  selbst  ab«.*r  in  anderen 
cht  inhariert.  Eine  mittler©  Gattung  ist  diejenige,  die  selbst 
■in  anderen  (niedei-en,  ihr  uutei-geordneten»  Grattungen  inhäriert,  in 
der  aber  auch  andere  (ihr  übergeordnete)  inhöriereii. 

X\*I.  Das  frühere  fdem  Bestehen  d*'S  Dinges  vorausgHhende) 
Nichtsein  ist  dasjenige,  welches  anfimgsU>s  ist,  aber  ein  Ende 
bat;  dm  darch  Vernichtung  hen'oi-gebrachte  (spätf^re,  nach  der 
£xifltenx  des  Dinges  angeninumene»  ist  das,  welches  einen  Anfang 
bat,  aber  endlos  ist:  das  absolute  Nichtsein.  RUch  Verbindungs- 
oicfatsein  genaiuit,  ist  dasjenige,  welches  »owohl  unfangU»«  als  end- 
los ist;  gegenseitig  das .  welch»«  di*-  Idt^ntitilt  w-rsobiedpuer 
Dinge   verneint. 

XVII.  Ewig  ist  das,  was  nie  vernichtet  werden  kann:  ver- 
gänglich das.  was  der  Venii«htung  anheimfällt.  Ein  Atom  ist 
unteilbar  und  mit  Handlung  verbunden.  Der  Teil  ist  die  stoff- 
liebe Ursche  des  (ganzen)  Dinges.  Das  vollendete  (vollkommene) 
Ding  ist  Substanz  in  Fonn  eines  fertigen  Produktes .  das  rur 
Bildung  einefi  anderen  Dinges  nicht  «.Is  Teil  beitrügt.  Das  fertige 
Produkt  ist  charukterisiert  durch  sein  eigenes  fHiheres  Nichtsein, 
dessen  kontradiktorisches  Gegeuteil  es  self>st  ist.  Der  mensch- 
liche Körper  ist  ein  solches  Produkt  und  die  gemeinsame  Gmnd- 
lAge  der  Emi)Hndungen-  Empfindung  ist  Wahrnehmung  des 
oder  Übels,  die  in  dem,  der  die  betreffende  Emptinduiig  bat, 
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vorkommen.     Die  gemeinaame   Grundlage  der  Eruptindi 
ist  das.  mit  dem  eng  verbunden  die  Seele  das  Gut  oder  Übel  i»m« 
pfindet.     Das  »Sinnesorgan   ist  die  Ursache  der  Erkenntnis 
nimmt  die  Sinnesobjekte  wahr.     Das  Sinnesobjekt    ist  die  1 
Sache  dafür,  dass  die  Seele  enipÜndet. 

XVIII.  Das    irdische    F»'Uer,    (die    lohende   Flamme   tl 
ist    dasjenige,    dessen    Brennmaterial    aus   Erdstoffen    besteht; 
himmlische  (der  Blitz  u.  a.)  das,  dessen  Brennmaterial  aus  Wi 
besteht;    das  Leibesfeuer  (die  Ursache  der  Verdauung)  ist 
jenige,   dessen    Brennmaterial    sowohl  Erde   als    Wasser    sind; 
Bergwe  rksfeue  r  Lst  da.sjenige,  welches  kein  Brennmaterial  htX. 
z.  B.  Gold  u.  a. 

XIX.  Die  Entstehung  (eines  Dinge.s)  hängt  davon  ab , 
alle  zu  seinnr  Hervarhringimg  notwendigen  Ursachen  zu  pleiefc 
Zeit  vorhanden  und  wtrks4un  sind;  sie  sind  zu  gleicher  Zeil 
vorbanden,  wenn  sie.  obwohl  sie  mehrere  sind^  in  einem 
deniselbt^n  Augenblick  ziisaninientreffen.  Ein  Augenblick  ist  «fl' 
Zeitabschnitt,  der  hpstimmt  ist  durch  eine  Handlung,  die  verbundeil 
ist  mit  dem  friibereii  Nichtsein  niner  Trennung,  die  nicht  dorcii 
eine  andere  Trenniuig,  sondern  duroh  ein»'  Handlung  hervorgebracht 
wird;  äugen  b  1  ick  1  i  eii  (odtM- unmittelbar  vorftbergehend)  ist  djB. 
wtis  nur  einen  Augenblick  dauert.  Das  Bestehen  (einvs  DiugetI 
fiUlt  zusammen  mit  dessen  Gegenwart;  ein  gegenwärtiges  Ding 
aber  ist  dasjenige,  welches  seinom  eigenen  Wesen  entspricht  und 
befreit  ist  von  seinem  eigenen  früheren  Nicbtsein,  mit  dem  es  vor* 
her  behaftet  war:  oder  auch  das.  welches  bezogen  wird  auf 
friihere  Nichtsein  des  durch  das  gegenwilriige  Ding  selbst  heiT( 
gebniclitvu  Dinges.     Vernichtung  ist  Untergang. 

XX.  Die  menschliche  Seele  ist  diejenige,  welche  dadt 
/u  Erkenntnissen   kommt,    dass  sie  mit  dem  Körper  verbunden 

XXI.  Das    Zusammenvorkomnien   des   inneren   Sinnes 
jeder   einzelnen    Seele    besteht    darin,    dass    durch  Verdienst«   oder 
Sünden,  die  in  den  einzelnen  Seelen  inhärieren ,  der  Sinn   (d«r 
Güter  und   Übel,  die  Wirkungen  Am-  Verdienste  und  Sünden, 
nimmt),  mit   der  Seele   verbunden   wird. 

XXII.  1)  Die  sieben  Farben,  die  weisse  u.  s.  w.  i 
durch  die  betretfenden  Gattungen  detiniert,  zu  denen  sie  gdi{)i 
2)  Die  sieben  Gesch  muc  ksa  rten ,  der  süsse  u.  s.  w.,  wei 
ebenfalls  durch  die  betreti'enden  Gattungen  deJinieit.  3)  Der 
genehme  und  der  unangenehme  Geruch  werden  ebenfalls  durdi 
die  den  beiden  Geniohsiu'ten  übcrgeordnet4iu  allgemeiuen  tTiittungea 
detiniert.  4)  Die  Berührungen,  die  kalte  u.  s.  w..  durch 
betreffenden  Gattungen.  Ö)  Die  Zahlen,  die  Einheit  n.  *. 
durch  die  Gattung  der  Einheit  o.  s.  w.  6)  Die  Masse,  das  klei 
u.  8.  w.,  durch  ihre  Gattungen.  8)  Durch  eine  Handlung  herT< 
gebracht  ist  diejenige  Verbindung,  deren  nftchste  Ursache  ei 
Handlung    ist;    durch    eine    Verbindung    hcn'orgcbraeht    diejex 
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Ten  nttohste  Ursache  eine   Verbindung  ist.     9)  Durch  eine  Hand- 

ng  hervorgebracht   ist  diejeni|je  Trennung,    deren   nUchste  Ur- 

che    eine    HandlnnjCf    ist;    durch    eine    Trennung    hervorgebracht 

ejenige,    deren    nüchste    Ursache    eine    Trennung    ist.      l't)    11) 

Aul'   die    Zeit   bezogen    sind  Entfernung   und  Näh*?,    wenn  sie 

durch   die  Umdrehung   der   Sonno    entstehen ;    auf   den    Raum    be- 

Ziagen    dann ,     wenn    sie    nicht    durch     eine    Verbindung    mit    der 

une  entstehen. 

12)  aj  Das  Gedäcfatnis(-£rkenneii)  ist  dasjenige  Erkennen, 
dessen  besondere  (HauptOOrsache  die  Erinneningsknift  ist;  jede 
f  andere  Art  von  Erkenntnissen  ist  Wahrnehmung.  Die  richtige 
i  oder  wahre  Erkenntnis  beruht  auf  der  Wahrnehmung  des  wahren 
^^rtTesens  (des  betreffenden  Dinges) ;  die  falsche  Erkenntuiis  beniht 
^■nf  der  Wahmehmung  dfis  nirht  wahren  Wesens.  Der  Zweifel 
^^6t  eine  unsichere  Erkenntnis:  der  Irrtum  ist  eine  sichere  Er- 
I  kennnis  des  nicht  wahren  Wt^sens.  Die  richtige  sinnliche 
I  Wahrnehmung  ist  diejenige  \A%ihnn*bmung  des  wahren  Wesens 
[  eines  Dinges,  bei  der  die  Jlittel  d*'r  Erkenntnis  für  sich  selbst 
j      nicht    erkannt    werden    (wie    das    beim  St-hlussverfuhren   geschieht). 

I  Mittel  der  Erkenntnis  ist ,  was  immer  zugleich  besteht  mit  der 
wuhren  Erkenntniss.  Ein  sinnliches  Beweismittel  ist  dos .  was 
immer  zusammen  besteht  mit  der  dur<;b  SinneSwahmehniung  ge- 
!  wonnenen  Wahrheit:  dies  geschieht  durch  die  Gottheit,  den  Ge- 
I  ruch,  den  Ge.schmack.  das  Gesicht,  das  Gefühl,  das  Gehör  und  den 
t     inneren  Sinn. 

^^k  b]  Das  S  c  h  l  i  e  8  s  e  n  ist  ein  Verfahren  ,  das  L-barakterisiert 
Bwt  durch  eine  Wahrheit .  die  durch  eine  lo^sche  Erkenntnis  ver- 
r  inittelt  wird ;  das  Schluss verfahren  bemit  auf  der  Erkenntnis  eines 
I  Kennzeichens,  die  den  Inhalt  hat,  dass  da»  Kennzeichen  Merkmal 
J      des  Subjektes  (des  in  Rede  stehenden  Gegenstandes»  ist.    und  dasa 

es  immer  in  steter  Begleituitg  mit  dem  zu  Beweisenden  (Prädikate) 
(  vorkommt.  Die  stete  Begleitung  icyäptf)  ist  eine  Art  Verbindung 
1  zwischen  dem  stets  Begleitenden  {et/^rjMika)  und  dem  stets  Begleiteten 
^^(cyt/^^a),  bei  der  kein  besonderer  Fall  (upüdhi  als  Bedingung  der 
^Bteten  Begleitung)  in  Betracht  kommt.  Das  Kennzeichen  ist  Merk- 
^^3b1  oder  Attribut  des  Subjektes,  wenn  das  stets  Begleitete  mit  dem 
•      Subjekte    verbunden    ist.     Das   stets  Begleitend»»  ist  gleich  dem  zu 

Beweisenden ;  das   stets  Begleitete  ist  das  Kennzeichen  selbst.     Ein 

I besonderer  Fall    tritt    ein ,    wenn    eine    besonder'e  Bedingung    nicht 
It^ts  zusammen  vorkommt  mit  dem  [»eweisenden  Kennzeichen,  son- 
iem  nur  immer  mit  dem  zu   Beweisenden. 
I        Das  Seh  lu  SS  verfahr  en  ist  nur  einschliessend,  wenn 
chw  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  ist,  immer  zusammen  vor- 
kommt   mit    dem    im    (positiven)   Beispiele    genannten  Gegenstande. 
in  (negatives)  Gegenbeispiel  nicht  vi.irhanden  ist,  das  zu  Beweisende 
eilt    dnrch    eine  entgegenstehende  .sinnliche  Wuhmehmung  wider- 
i    wird .   nnd   ein   genügender  Gegenbeweis  nicht  vorhanden  ist. 
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Das  SchlussveH'abren  ist  nur  aussuhliessend,  wenn  dos  K«iid- 
zeicben  Attribut  des  Subjektes  ist,  ein  (positives)  Beispiel  nicbt 
vorbundeii  ist,  das  genannte  Kennzeichen  dem  im  (negativi^n)  (k^- 
beispiele  genauutcn  GegenntÄnde  nicbt  zukommen  kann,  da&  in  Be- 
weisende durch  eine  entgegenstebeude  simiUclie  Wahmebmung  nicht 
widerlegt  wird .  und  kein  j;enü;?ender  Gegenljeweis  Vörhaiiiien  ist. 
Das  Schlussvfrfahren  ist  sowühl  ei  nsohli  essend  als  aub- 
scbliessend.  wenn  das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  iitl 
immer  zusiimmenvorkonuat  mit  dem  Beispielsubjekte ,  nielii  tu- 
kommt  dem  Gegenbeiypielsubjukte,  da«  zu  Beweisende  durch  keine 
entgegenstehende  iSiimeswuhrnehmung  widerlegt  wird,  und  kein  ge- 
nügender Gegenbeweis  vorhanden  ist^ 

Snbjekt  ist  dasjenige,  dessen  Verbundensein  mit  dem  n 
Beweisenden  (Pi-iidikate)  fraglich  ist  (und  eben  erörtert  wird).  Sub- 
jekt im  (positiven)  Beispiele  ist  das,  dessen  \'erbundensein  mit  dm 
zu  Beweisenden  bestimmt  und  unzweifelhaft  ist.  Subjekt  im  fn^ 
gativen)  Gegenbeispiele  ist  das,  dessen  Verbundensein  mit  dem  w 
Beweisenden  unmöglich  ist. 

c\  Der  für  die  sehliessende  Person  selbst  vollzogew 
SchlusH  kommt  zustande  nii^bt  durch  sprachliche  Wörter,  sondm 
duruh  die  blosse  Bedeutung  von  Wörteni;  der  für  andere  Per 
soiien  zu  deren  l  bei*7eugui>g  vollzogene  Schluss  dagegen  duKl» 
den  Gebrauch  von  sprachlichen  Wörtern.  Das  Wort  selbst  ist 
(eine  Art)  Scliluss,  weil  es  ein  unsichtbarer  Gegenstand  des  Schliers* 
ist.  und  weil  es  (als  Kennzeichen  mit  den  anderen  im  Satze  ge- 
brauchten WiH'tem)  ein  bestimmtes  Verhältnis  (des  Aufeinandei 
bezogenseiiis)   bildet. 

d]  Die  Behauptung  giebt  an .  dass  das  Subjekt  (der  i» 
Frage  stehende  Gegenstand)  mit  dem  zu  Beweisenden  (imd  Ue-, 
haupteten,  dem  PrBdiküte)  verbunden  ist;  der  Grund  giebt 
ilass  das  Kennzeichen  Ättnbut  des  Subjektes  ist,  (es  gegenwä 
begl*^itet);  das  (iw&itivc)  Beispiel  fiibi-t  allgemein  eine  stete  Bf 
gleitung  (ein  stetes  Zusanmjenmiteinandervorkommen  zweier  Dinjr«) 
an,  durch  die  gezeigt  werden  soll,  dass  das  zu  Beweisende  in  stet« 
Begleitung  mit  dem  BeLspielsubjekte  vorkommt;  die  Anwendunsf 
(des  Beispieles  auf  das  vorliegende  Subjekt  der  Behauptung)  giebt 
an.  dnss  das  Kennzeichen,  ebenso  wie  beim  Beispielsubjekte,  so  aucb 
beim  Hauptsubjekte  in  steter  Begleitung  mit  dem  zu  Beweisendni 
vorkommt;  der  Schluss  stellt  fest,  dass  das  zu  Beweisende  l« 
stimmt  aiu  Subjek'te  vorhanden  ist,  indem  zugleich  die  Verbindung 
mit  dem  Kennzeichen  ausgesprochen  wird. 

ej  Scheingriinde  entstehen,   wenn  die  Glieder  des  Schlu 
mnngelhalt  sind.     Der   unvollkommene    Grund   ist  der,   doroh 
den  keinerlei  Sicherheit  erreicht  wird;    der   verhinderte  G 
ist  der,  bei  dem  das  genannte  Kennzeichen  nicht  nur  am  Subjek 
sondern    auch    an    einem    Gegenbeispielsubjekte    vorkommt ;    aus 
weichend    ist   ein  Grund,    wenn    das  Kt'nnzeichen   an   allen 
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ekten  (dem  der  Behauptung,  dem  des  positiven  Beispieles  und 
dem  des  negativen  Gegenbeispieles)  vorkommt;  unbestimmt  ist 
ein  Grimd,  wenn  das  Kennzeichen  lediglich  am  Subjekte  vorkommt 
und  so  zur  Begründung  des  zu  Beweisenden  nicht  genügt;  zweifel- 
haft» wenn  sich  auf  gleiL'lie  Weise  einerseits  zwar  das  zu  Be- 
weisende, andrerseits  aber  auch  dessen  Gegenteil  beweisen  liisst; 
spUter  berichtigt,  wenn  dnrth  eine  Sinneswahmehmung,  deren 
Beweiskraft  stärker  als  der  Ginmd  selbst  ist,  das  Gegenteil  des  zu 
Beweisenden  dargethan  werden  kann. 

f)  Die  Widerlegung  besteht  darin,  dass  die  etwas  be- 
bauptende  Person  die  Existenz  dessen  zuzugeben  gezwungen  wird^ 
das  immer  zugleich  besteht  mit  dem  Gegenteil  des  von  ihm  Be- 
haupteten. Dieses  Eingeständnis  besteht  in  der  Zulassung  einer 
Nejrierung»  die  deshalb  erfolgt,  weil  immer  die  Negierung  des  einen 
(des  Grundes)  die  Kegierung  des  anderen  (des  begründeten)  nach 
sich  rieht.  Der  Traum  ist  (eine  Art)  Erkeimtnis,  die  in  dem 
dni'ch  den  Schlaf  beeinflossten  (verdorbenen)  inneren  Organ  ent- 
steht; der  Schlaf  besteht  in  einem  Verweilen  des  inneren  Sinnes, 
der  nicht  durch  Verdienste  unterstützt  wird,  die  aus  Betrachtungen 
entstanden   sind,  an   einem   übersinnlichen   Orte. 

g]  Unbestimmt  ist  eine  Erkenntnis,  wenn  sie  lediglich  (die 
Existenz  oder)  das  Wesen  ohne  dessen  Besonderheiten  erfasst;  (be- 
stimmt ist  die  Erkenntnis,  wenn  sie  auch  die  besonderen  Merkmale 
(des  betreifenden   Dinges),  erfasst. 

b]  Wiedererkennen  ist  das  (geistige)  Erfassen  einer  Sache  (oder 
Person)  als  identisch  mit  der  in  einer  früheren  2eit  gekannten. 
Die  Verweigerung  (eines  f Jegenstandes)  bi'ruht  auf  der  Er- 
kenntnis davon,  dass  der  Gegenstand  Ul>el  verursacht.  Die  An- 
nahme (eines  Gegenstandes)  bei-uht  auf  der  Erkenntnis,  dass  er 
Gates  verursacht.  Gleichgültigkeit  entsieht  den  Gegenständen 
gegenüber,  die  weder  Gutes  noch  Cbles  bringen.  Schwanken 
ist  eine  unsichere  nach  zwei  Seiten  (IVUigiicbkeiten)  neigende  Er- 
kenntnis. 

13)  Ein  Gut  ist  irdisch,  wenn  es  abh&ngig  ist  von  Mitteln, 
die  man  dui*ch  Anstrengung  erreichen  kann ;  es  Ist  überii"disch, 
wenn  es  abhängig  ist  von  Mitteln ,  die  man  durch  einen  Wunsch 
erreichen  kann.  19)  F  l  ü  s  s  i  g  s  e  i  n  ist  absolut ,  wenn  es  nicht 
dnrch  eine  Verbindung  (des  mit  dieser  Eigenschaft  vei-sehenen 
Dinges)  mit  Feuer  zitstande  kommt;  es  ist  zui^llig,  wenn  es  durch 
eine  Verbindung  (des  vorher  mit  dieser  Eigenschaft  des  Flüssigseins 
nicht  behafteten  Dinges)  mit  Feuer  entsteht.  21)  Die  Schnelligkeit 
ist  diejenige  (Art  der)  Spannkraft,  welche  durch  eine  Handlung 
entstanden  ist;  Erinnerungskraft  diejenige,  welche  durch  Erkenntnis- 
akte entsteht;  die  Elastizität  ist  diejenige  Spannkraft,  welche  das 
Geraderichten  eines  in  eine  gekrümrate  Lage  gebrachten  Dinges 
venii*sucht.  26)  Nicht  immer  an  demselben  Substrate  kommen  die- 
jenigen Eigenschaften  vor,  welche  au  ebendenselben  Dingen  haften, 
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an  denen  ibr  eigenes  Nichtsein  äch  belinden  kann;  die  von  diesen 
verschiedenen  Eigenschaften  hahen  inimftr  da!»selbe  Substrat. 

XXIII.  Handlungen  bind  guLoten,  wenn  sie  VerdieD!^te, 
verboten,  wenn  sie  Sünden ,  gleichgültig,  wenn  sie  weder 
Verdienste  noch  Suaden  hervorbringen. 

XXIV.  Die  auf  den  wesentlichen  Eigenschaften  benihenden 
GattuDjjen  sind  Geschlechtsgattung^n.  bei  denen  keine 
Hindernisse  die  Bildung  der  Gattung  verbieten:  logische 
Gattungen  sind  diejenigen ,  bei  denen  derartige  Hindernisse  vor- 
kommen. 

XXV.  Die  Finsternis  ist  ein  Nichtsein  (des  Erblicken»),  das 
auf  "ftllschlich  angenommener  schwarzer  Farbe  beruht.  Eine  Ver- 
bindung mit  Erkenntnis  besteht ,  wenn  (das  zu  erkennende  Ding) 
Olijekt  des  Erkennens  ist.  Erkennbar  ist.  was  in  bestimmter  Weise 
durch  die  Erkenntnis  seines  wahren  Wesens  charakterisiert  werden 
kann.  Wenn  wir  die  Eigeaschaften  und  die  übrigt^n  Kategorieen 
zählen,  so  werden  die  Zahlen  mit  den  Eigenschaften  u.  s.  w.  in- 
direkt verbunden;  deshalb  beruht  die  Anwendung  der  Zahlen  aul 
dieser  indirekten   Verbindung. 

XXVI.  Ursache  ist.  was  zur  Erzeugung  eines  Gegenstandes 
(Produktes)  beitj*ilgt;  eine  materielle  (inh&riei-ende,  direkte)  Ursache 
ist  diejenige ,  die  zur  Hervorbringim»;  eines  Gegenstandes  beitrtlgt, 
in  dem  diese  Ui'sache  selbst  (z.  15.  uls  Stoff)  inhäriert;  eine  nicht 
materielle  (nilchste,  indirekte,  nicht  inhärierende)  Ursache  ist  die- 
jenige,  die  zur  Herstellung  des  Gegenstandes  wirklich  beiträgt  und 
mit  der  materiellen  Ursache  indirekt  verbunden  ist;  die  von  diesen 
beiden  Arten  von  Ursachen  vei*schiedenen  Ursachen  sied  Instnimen- 
talnrsachen. 

Körperlich  ist  eine  8abstanz,  wenn  sie  eine  gewisse  Aus- 
dehnung hat,  die  durch  bes^timmte  GrössenverhUltnisse  angegeben 
wird:  unkörperlich  ist  eine  Substanz,  wenn  das  nicht  der  Fall  ist. 
Die  Gesamtheit  der  Ursachen  ist  das,  wodurch  das  (noch) 
nicht  fei-tige  Produkt  charakterisiert  wird. 

Die  Aufziihlung  ist  die  Angabe  der  Kotegorieen  (und  ihrer 
Unterabteilungen)  durch  den  blossen  Namen  (ohne  Definitionen  der 
Begriffe). 

XXVIL  In  Erde  in  hft  riereu  folgende  Eigenschaften:  Farbe, 
Geschmack,  Geruch,  Berührung,  Zahl.  Mass,  Besonderssein,  Ver- 
bindung, Trennung,  Entfernung ^  Nähe,  Schwere,  Flüssigseiu  and 
Spannkraft.  Id  Wasser  inhärieren  Fai'be ,  Geschmack ,  Be- 
rührung, Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Verbindung,  Trennung,  Ent- 
fernung, Nähe,  Schwere,  Flüssigsein,  Zähigkeit  and  Spannkraft. 
In  Feuer:  Fai'be,  Bertihi-ung,  ZiJil .  Maiss,  Besondei-ssein ,  Ver- 
bindung, Trennung,  Entfernung,  Nähe.  Flüssigsein  und  Si>annkraft. 
In  Wind:  Berühnmg,  Zahl,  Mass,  Besondei'sjiein .  Verbindung, 
Trennung ,  Entfernung ,  NlUie  und  Spannkraft.  In  L  u  f t :  Zahl, 
Mass,   Besondei-ssein ,  Verbindung,   Trennung  und  Laut.     In  Zeit 
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und  Raum:  Zahl.  Mass.  Besoriderssein,  Verbindung  imd  Trennnng. 
In  der  Seele:  Zahl.  Mass,  Besünderssein .  Verbindung,  Trennung, 
Verstand ,  Gut ,  Übel  ^  Begierde ,  Hass ,  Anstrengung ,  SpunnkiTifl, 
Verdienst  und  Sünde.  Im  inneren  Sinn:  ZahJ ,  Mass ,  Be- 
sonderssein,  Verbindung,  Ti^ennung,  Entfernung.  Nihe  und  Spann- 
kraft. Handlung  inhärieii;  in  kön)erlichen  Substanzen  und  ist 
vergänglich.  Gattungen  inhürieren  in  Substanzen,  Eigenschaften 
und  Handlungen.  Besonderheiten  in  den  ewigen  Substanzen. 
InhUrena  und  Nichtsein  inhürieren  nirgends.  Die  Substanz 
in  Produktform  dagegen  inhüriert  ia  den  Teilen  dieses  Pro- 
duktes: die  Substanzen,  welche  nicht  Produktfonn  hnben,  inharieren 
nirgends. 

XXVUI.  Die  Vernichtung  einer  Substanz  (in  Produkt- 
fomi)  geschieht  dun:h  die  Vernichtung  der  materiellen  odf^r  der 
nächsten  Ur*saehe;  die  Vernichtung  der  Eigenschaft  durch  Ver- 
nichtung der  stciflicheu  oder  der  nilchsteu  oder  der  Instniuiental- 
tu^ache,  oder  durch  andere  (entgegengesetzte)  Eigenschaften;  die 
Veraichtmig  der  Handlung  durch  Vernichtung  der  stotttichen 
oder  nächsten  Ursache  und  durch  spütere  Verbindungen;  die  des 
früheren  Nichtseins  durch  die  Gesamtheit  der  Ursachen,  welche 
das  dem  Nichtsein  entgegengesetzte  (positive)  Ding  hervorbringen 
(auf  welches  das  Nichtäeiu  bezogen  wird) ;  die  des  gegenseitigen 
Kichtseixis  durch  die  Vernichtung  des  einen  von  den  zwei  Dingen, 
die  im  gegenseitigen  Xichtseiu  stehend  gedacht  werden. 

Die  Entstehung  der  Substanzen,  Eigenschaften, 
Handlungen  erfolgt  durch  die  (nötigen»  inhärenten,  nicht  in- 
hilrenten  und  Instnimentalursacben ;  und  zwar  ist  unter  diesen  di-ei 
die  inhärente  Ursache  die  Substanz,  die  nicht  inhärenten  Ursachen 
für  Substanzen  und  Handlungen  sind  die  Verbindungen  ;  die  nicht 
inhärenten  Ursachen  der  Eigenschaften  sind  teils  andere  Eigen- 
schaften derselben  Art ,  teils  andere  Eigenschaften  anderer  Art, 
teils  Handlungen.  Allen  gemeinsame  Iiistrumenlalursache  ist  die 
Gottheit,  das  Schicksal  u.  a.  Die  Entstehung  des  gegenwartigen 
und  des  spfiteren  (durch  Vernichtung  entstandenen)  Nichtseins 
beruht   lediglich  auf  Instrunientaluniuchen. 

XXIX.  Alle  folgenden  Sätze  sind  leicht  verständlich.  Charak- 
terisiert ist  etwas,  was  von  (der  Identilüt  mit)  anderen  Dingen 
ausgeschlossen  ist;  charakterisierend  (Attribut)  ist  das,  was  aus- 
schliesst  und  mit  dem  zu  charakterisierenden  eine  gemeinsame 
Grundlage  hat,  immer  mit  ihm  zusammen  vorkommt.  Das  immer 
zusammen  Vorkommende  wird  ausgedriickt  durch  die  Endungen 
desselben  Kasus.  Nebenbezeichnuug  fAccidensJ  ist  dtts,  was  ein 
Ding  ebenfalls  unterscheidet,  aber  nicht  immer  mit  ihm  zusammen 
vorkommt ;  was  nicht  immer  zusammen  vorkommt ,  wird  durch 
die  Endungen  verschiedener  Kasus  ausgedriickt.  Die  Bestimmung 
des  Immerzusammenvorkommens  und  sein  Gegenteil  beruht  auf  einer 
indirekten  Verbindung  mit  der  Gattung  des  betrefl'enden   Dinges. 
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Die  allgemeine  Durchdringung  besteht  in  dem  Verbnndensein 
mit  allen  körperlichen  Substanzen.  Äusseres  Zusammensein  besteht 
in  der  Verbindung  zweier  Dinge ,  die  sich  (auch  nach  ihrer  Ver- 
bindung) deutlich  von  einander  unterscheiden  lassen ;  inneres  Zu* 
sanmiensein  ist  die  Verbindung  zweier  Dinge  derart,  dass  das  eine 
die  Grundlage  bildet,  das  andere  das  auf  ihr  Beruhende  ist,  sodass 
sie  sich  nicht  ohne  weiteres  von  einander  trennen  lassen. 

Die  hier  erörterten  Lehrsätze  bringen  Heil  und  ewige  Voll- 
endung. 

So  lange  die  sieben  Weltinseln,  so  lange  die  sieben  Berge  als 
Träger  bestehen ,  so  lange  soll  dieses  Buch  über  die  sieben  Kate- 
goi'ieen  die  Dinge  erklären. 

Ende  der  von  dem  erhabenen  Siväditya  verfassten  Saptapadärtbi. 
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Die  ältesten  Lautwerte  einiger  ägyptischen 
Buchstaljenzeichea 

Toa 
Fritz  Hf>inin4>1. 

lü  Band  46  (1892),  S.  711  dieser  Zeitschrift  behält  Steiu- 
dorfl'  zwar  die  1SS9  von  der  Ag.  Zeitschrift  aufgestellte  Trans- 
ßkription  von  Q  aU  g  und  von  c^ra  (Hand)  als  d  bei,  glanbt  aber 
doch  8.  7 19  f.,  das»  die  beiden  Laute  ursprünglich  nicht  reines  g 
nnd  d  waren,  sondern  dass  ersteres  mehr  einem  tönenden  iCxploBiv- 
laut  (also  etwa  wie  p,  -a  in  einigen  Teilen  Arabiens)  ähnlich  war, 
letzteres  aber  nicht  dem  semitischen  Daletb,  sondern  dem  ::,  ^ 
seiner  Aussprache  nach  gleich  zu  setzen  ist. 

Dass  aber  in  der  ältesten  Zeit,  also  ursprünglich,  S  wirk- 
lich g  und  ■-— ^  wirklich  d  war,  erheben,  wie  ich  glaube,  folgende 
Betspiele  zur  Gewissheit: 

äg.  Ud  ein  Gewicht,  urspr.  gleich  dem  babyl.  Sekel,  dessen 
Ideogramm  (Silbenzeichen  tu)  auch  die  Aussprache   knddu  hat. 

äg.  ly'dd  „schlafen**,  babyl.  kwldud  apjtä-^n  «gesenkten  Ant- 
litzes-  (einer,  der  eLunickt.   senkt  oder  beugt  ja  da»  Antlitz). 

äg.  ff »i<7  „vereinigen"'  (transpon.  aus  dnid)^  babyl.  samädit  „fest 
binden,  zusammenfügen,  anschirren-*. 

äg.  dd  «Rückgrat-*,  babyl.  saddu  -Lehne.  Rückhalt"  (vgl.  auch 
saditu  ,, Proviant**   mit  ddit  Merenre  Z.  309?). 

äg.  rdi,  in  gewissen  Formen  zu  d2  verkürzt,  «geben",  babyl. 
entM-eder  nacfüflU  (iroper.  idin)  «geben**  oder  nadü  (imper.  idi) 
„hinlegen".  Zum  Übergang  von  n  zu  r  vgl.  babyl.  ünuh  zu  üfuk, 
und  umgekehrt  iig.  shn  „umarmen"  ^  babyl.  sahärt4t  (aus  älterem 
suhäfm"^)   .(Umschliessen". 

ag.  dbw  „Schwein"  (erst  später  Hippopotamus),  babyl.  dabu 
„Wildschwein**. 

äg.  dg^  „sehen",  babyl.  dagölti  «sehen"  (diese  zweifellos  rich- 
tige Gleichung  nach  Dyroff).  Ag.  i  (Aleph)  geht  ja  auch  sonst 
oft  genug  auf  urspr.  r  oder  l  zurück  (vgl.  z.  ß.  äg.  mS  „schauen", 
babyl.  amdrti;  Hfß  «schützen",  babyl.  nasäru:  sh^  „sich  erinDem", 
babyl.  sahdm  „suchen,  bedacht  sein**:  äg.  mit  (r»r)  ^opfern", 
miCt    pWahrheit„,    tn^t    „Schläfe**,    babyl.   mahiirxi    „Opfer    dar- 
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bringen",  mihni  ^entsprechendes'*,  mithurtu  „ÜbereiuKtimraung, 
Harmonie'*,  mahru  .«Stirn'*).  Dies  Beit^piel  ügi  leitet  zugleicLxa 
äg.  J^  ^  g  über:   ein  zweites   wo!   nicht  zu   beanstandendes  int 

iSig.  gjts  ^Gazelle",  arab.  ^ji^.^  gewöhnlich  ^  Wildesel-FölUn'* 
(so  luir.  31,  ^  t,  Muf.  S^  10,  Lab.  17.  29),  aber  nach  den  Lexiko- 
graphen   im   Hudh.-dialekt   „Gazelle'*    (so   Abu  Duaib  11,27,  wo 

Codex  Lamlberg  allerdings  L^iLiL^f  statt  l_g ---•:- _*^j-   bietet). 

äg.  grh  „Naciit",  suuier.  f/ig  ^Xacht,  dunkfl**,  was  aber,  wie 
die  Nebenform  dirtf/  ^ dunkel"  bevreiat,  aus  girig  entManden  ist 
(ähnlich  z.  B.  gin  neben  uod  aus  girin). 

»g.  Cgn  T^Getreidetenue"  (Düniichea,  Gesch.  Äg.'flt  Einl.,  8.  59),f 
arab.  ^^j^^^x.  Teig  kneten,   aber   urspr.  Tielleicht  „Kehl  stosaen  oder 

treten ",  vgl,  »IIä.^   cr?^^  ('^^^  Pferd). 

Bedenkt  man,  dass  die  ZÄS-baltigen  Wörter  im  ägyp 
überhaupt  viel  seltner  sind,  als  solche  mit  d,  eo  dürften  die  on^ 
führten  Beispiele,  von  denen  vor  allem  dg^  -=  dagälu  die  ftlt«6te 
Zeit  wiederspiegelt,  vollauf  genügen,  um  zu  erhärten,  dasB  wirklich 
g  imd  d  die  ursprünglichen   Werte  von  S  und  c^^^a  waren. 

Dass    ^^  urspr.  ä  war,  ist  auch  Ton  Steindorff  zugegeben 

a.  O.,  S.  720),  nur  über  den  ursprünglichen  M'ert  von  »       * ')  herrscl 
ein  Schwanken    fnaoh    Steindortf  entweder  r  oder  t).     Seit 
gelungen,   iu   den   Pyramident exten   neben  C3a  •-  S  ein   doppeltes  s 
nachzuweisen   (s.  darüber  auch  Steindorti',  S.  712  und  7!8f.).  rteht 

es   mir    fest,    dass    anfanglich     i    nur   das  sog.  unreine  8    (hebr.  r. 

eabäisch  |^|  und  —m —  dna  reine  5  (hebr.  0,  sab.  j()  gewesen  sein 
kann  3);  aanu  aber  bleibt  für  ?  ^  nur  mehr  T,  da  D  schon  v«fr- 
gebeu  ist,  übrig.  Das  kann  ich  jetzt  durch  ein  uraltes  gemeinswa 
äg.-semit.  Wort  bestätigen,  nftmlich  durch  st^  „ziehen,  spinnen" 
(hebr.  "^rys  ist  erat  iigj-ptisches  Lehnwort  aus  diesem  st^)  »  j  f-^. 
"irr  „zwirnen**,  wozu  natürlich  auch  äth.  >^C  ^Spanne"  (als  Mass 
eigentlich  Schnur)  gehört. 

Zur  Charakterisierung  des  '^-i^-.  welches  ursprünglich  mehr 
englisches  v  als  wie  J  gelautet  haben  mus^,  verweiee  ich  auf 


m^^ 


')  Bekanutlich  umsclu-eibt  man  ^~>  gewöhnlich  durch  rf,  t       ^  durch  t, 

weÜ  ichon  in  der  P>T.-xeit  "^  in  einer  Reihe  von  Fällen  in  O,  (,  und 
in  c-^>,  4  übergegangen. 

'i  Man  vergleiche  auch  bhs  ^Kalb"  (mit  — »• — ),  habyl.  bufjS ff h  (was, 
analoge  Fälle  zeigen,   sibilierc   nur  iuhasu  gelautet  haben  konnte,  vgl.  k. 
Jottimt  „Hürde**  aus  ia-dur). 
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Ig.  nfr  „Jüngling**,    babyl.  niY/ni    (Volkssprache    etwa    nivr) 
»Spross,  Kind-*. 

Äg-  w/r^Lftute",  babyl.  rnnffaus  nahru  oder  namrM:')  "Musik", 
äg.  w/r  -achön**,  babyl.  mimm   „schön"  (Volkiapr.  etwa  navr). 
Andrerseits    haben  die   Babyloni«r  im   Volkamuud   gelegentlich 
2u  ^j  verbrtrtet  {z.  B.  iiMsi  für  i/xu'i  ,.er  ist-),  und  to  haben  wir 
^  ihri.  ihtäri  (iuf.  bartt  uud  hitni)  ».er  sieht,  schaut*-  altagJ-ptiBch 
)i  und  ptr  ^  Beben  **. 


Die  Etymologie  von  spanisch  naipe. 

Von 
tleorg  Jacob. 

Bekanntlich    heilst   die  Spielkarte  im  Spanischen:    naipe;    dos 
ort  taucht  im   14.  Jahrhiimieit  in  den  Formen  na/ö,  nayp,  nakip 
auf,  s.  Himly  in  dieser  Zeitschrift  Bnn«]   43,  S.  417  ff. 

Man  hat  eine  grosse  Anzahl  Etyniölojj^en  vorgeschlagen.     AU- 

anisch  kann  das  Wort  nicht  sein,  wie  mir  HeiT  Professor  Suchier 

da  sonst  ai  in  e  übergegangen  wäre.     Brmiet  y  Bellet  (Lo 

och  de  nail)S,  naips  ö  cartas,  Barcelona  1886)  denkt  un  katalonisch 

n<nf.  vap  =  vi]nios'   Himly  a.  a.  0.  S.  419.     Es  lohnt   nicht  auf 

andere    KrklftruugSYei-snche    wie    N.  P.   =  Nicoiao    IVpin    (s.   Diez) 

her   einzugehen.      Der   luaurischc  Urspi-un;?  des  Spiels   ist  <iurch 

Himly's  Untersuchungen  wieder  recht  wiihi-scheinlich  geworden,    (te- 

stützt   auf  Analogien  hat    man    schon   mehrfach  eiae  Ableitung  des 

Wortes  naip   ans  dem  Arabischen  versucht ,    ohne  bisher  zu  einem 


auf, 
Kpan 

■loch 
no 


Man    dachte  z.  B.  an      -^j 


Wfriedigenden    Resultate    zu    gelangen. 

«Prophet'*,  weil  die  Karten  zum  Weissagen  dienen;  die  lautlichen 
edenken  gegen  diese  Etymologie  werden  von  den  sachlichen  noch 
übertruffen.  Auch  auf  die  andei-n  vorgeschlagenen  Aljleitungen  von 
LJ  , Stellvertreter*  (Mahn  vrgl.  Engelniann,  Eguiluz  y  Vanguas), 
Plünderer*,  o^i  , Zähne',  die  mau  bei  Himly  a.  a.  O. 
findet ,  brauche  ich  nicht  nßher  einzugehen.  Der  Vergleich  der 
Formen  nat'b,  nai/p^  iitüitp,    weist  auf  ein  ^  als  mittlem  Radikal 


hin.     Es  liegt  daher  wohl  am  nächsten  an  das  gewöhnliche  lU'abische 
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Wort  für  Spiel  v,^aju  la^ä>  zu  denken,  obwohl  auf  diese  Ableitong 

noch  Niemand   gekommen   zn   sein  scheint.     Ob  der  Übergang  des 
Z  in  n   im   spanischen   Valgärdialekt   des   Arabischen   häofig  war, 
weiss  ich  nicht,  für  den  ägyptischen  führt  SpittaBey,  Grammatik 
S.  26  eine  Reihe  von  Beispielen  an,  von  denen  ich  hanür^  KrystaU, 
für  blUaur  ß^igvXXog,  trän,  Kairiner  Aussprache  für  qirän,  slawisch 
kralf   bortuqdney   ital.  portogaüo  erwähne.     Die  meisten  der  dort 
genannten  Beispiele   sind   allerdings   nicht   ohne  Weiteres  zu  ver- 
werten  z.   B.  fingälj    das    entschieden   als   eine    Dissimilation  aas 
fingän  , Tasse"  zu  erklären  ist,   da   das  Vijlgärtürkische   auch  die 
Form  fä()an  hat:  Radioff,  Proben  VIII,  S.  317  >).   Doch  könnte  der 
Übergang  des  Z  in  n  sich   auch   erst  auf  romanischem  Boden  voll- 
zogen  haben;    Herr   Prof.   Suchier   machte   mich   auf  nweau  von 
libeüa  aufmerksam.   Vgl.  auch  den  Städtenamen  Niebla  arab.  Lehh. 
Allerdings  stört  auch  hier  Dissimilation.   Wahrscheinlich  fand  dem- 
nach der  Lautwechsel  bei  der  Entlehnung  statt. 

1)  Vgl.  sinsile-.    ZDM6.  Bd.  52.  S.  715,  büader:  ebend.  S.  704. 
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Türkische  Volkslieder  aus  Kleinasien. 


Von 
Enno  Littmauu, 


Herr  Hugob  ThopdsL-h  i  an  aus  Aintab,  der  augenblicklich 
Studieu  halber  in  Deutschland  weilt,  hatte  Anfang  dieses  Jahres 
für  Herrn  Dr.  Jacob  zehn  türkische  Volkslieder  in  armen.  Schrift 

I durch  einen  Ai'chidiukonas  in  Etschmiadzin  aufzeichnen  lassen.  Da 
Htjrr  Dr.  Jacob  jftv.t  anderweitig  sehr  bescbftftigt  ist,  stellte  er  sie 
tuir  mit  gewohnter  Liebenswürdigkeit  zur  Vf?rfügung.  B«iden  Hen'en 
gebührt  somit  mein  aufriclitigster  Dank. 
Ich  hielt  es  wobl  für  der  Miibe  wert,  diese  Lieder  in  der 
Originalfichriit  und  Transbkriptinn  mit  dem  Versuche  einer  Cber- 
setztuig  herauszugeben.  Dabei  unterstützte  mich  durchgehends  mein 
Freund  K  o m  i  t  a  s  \V  a  r  t  a p  e  t  au>  Kjutaliin ,  ein  armenischer 
Gelehrter   und    ein    genauer    Kotmer    orif-ntalisoher    Musik,    der    in 

■  Berlin  europSische  Musik  ütuJiert;  ihm  danke  ich  auih  hier  herz- 
lichst. Sebi'  oft  habe  ich  seine  Angaben  (durch  K.)  citiert.  Zu 
weiteren  Foi"Schungen    über   den    Inbalt,   die  Verlireitung   und   die 

»litterarische  Bedeutung  fehlt  auch  mir  leider  jetzt  die  MiLSse;  damit 
jedoch  die  Heraasgabe  nicht  nocb  länger  verzögert  würde ,  habe 
ich  die  ^Vrbeit  übernommen  und  lege  diese  Lieder  hiermit  vor. 
Der  Wert  dieser  kleinen  l^ammlung  bestellt  nicht  in  jjoetischer 
Tiefe  und  Schönheit^  doch  lehit  sie  uns  immerhin,  wie  das  türkische 
Volk    in  .Anatoüen   denkt   und  singt,    und  sie   enthjllt  Frohen  ana- 

Itolischer  Sprache. 
Die  Lieder  stammen  aus  dem  Munde  von  Armeniern  aus  Jozgad 
(bei  Angora)  und  Baibrnt  (armen.  Babert)  am  Dschoroch;  die 
Muttersprache  dieser  Leut«  ist  meist  türkisch,  aber  innei'halb  ihrer 
Sprache  macht  sich  oft  eine  besondere  Aussprache  uuci  Syntax 
geltend.  Dies  kommt  hier  jedoch  kaum  in  Betracht,  da  die  Lieder 
(vielleicht    mit    einer  Ausnahme ,    vgl.   unten  S.  358.  Anni.  ß)  von 

■Türken  gedichtet  siiul  und  von  di-n  Armeniern  nachgesungen  werden. 
Die  Orthographie  des  <Jriginals  lä.sst  zu  wünschen  übrig.  Im 
allgemeinen  ist  der  Gebrauch  der  türkischen  Armenier  befolgt,  dem 
die    westArraenische  Aussprache    zu    Grunde    liegt;    also:    «^  ^  ^, 


« 
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*"  =  </,   i  =  g\  P-  oder  '^  =  p,   (q-  oder)  P  =r=  f,  f  o<ier 

^  =  ^•  II.  s.  w.    Doch  dti  der  Aufzeichner  kaum  türkisch  Ti>rsUDi 
wie  mir  K.  mitteilt,  so  ist  diese  Regel  oft  vcmschlSssigt;  da  müsini 
wir  denn    den    alt-    oder   ostanueiiischen  Lautwert    der  Bucb^Uben 
ansetzen.     Hauptsächlich  anoh   deshalb  habe  ich  den  Text   ganz  w 
abdrucken    lassen,    wie    er    geschnehen    ist;    man   kann   also  ni« ine 
Traii8skni>tion,  die  infolgedesst'U  manchmal  von  den  Kegeln  törkisch- 
aitneniscber    Schreibwei^    abweichen    muss,     überall    genau    kon- 
trollieren.     Ffnit^r    ist    der    Ruchstabe    £»    =   y    nach    bekannte» 
armenbicher  Eigenart  oft  nicht  geschrieben;   ich  habe  ihn  daher  in 
solchen  Fällen  ohne  weiteres   hinzugesetzt,    aber  durch  [  ]  deutlich 
gemacht.     Die  Vokale  jedoch    habe  ich  nicht  ändern  zu  solleu  ^^' 
glaubt ,    da  hierbei  im   VulgUr-Türkischen  die  grTisst«  Mannigfaltig' 
keit  heiTScht.     Wie  weit  eventuell  der  armenische  Aulzeichner  moW 
versehen    haben    kann,    entzieht    sich    einer    sicheren    BeurteÜoisf 
meinerseits;    doch    hat  K..    dem   ich   die  Lieder  vorlas,    hier  kein-* 
Aosstellongen  gemacht.    Manchmal,  wo  ich  ihn  wegen  Abweichung^  v 
von  der  gewöhnlich  gelehrten  Aussprache  hefiugte,  dagt«;  er,    m^* 
spräche    beidos.     t  habe  ich  durch  **,    A-  durch  f,    am  Anfang  ^^<i( 
wiedergegelwn :  ereteres  ist  ein  ziemlich  oifener  p-Lout. 

Innerhalb  der  Konsonantengruppen   kommen  natürlich  rielfi 
gegenseitige    Beeintlu^sungen    vor,    namentlich    beim    Autritt    von 
Affixen,    vrie   sie  Radioff  itir  die  nördlichen  Turksprachen  nar 
gewiesen,  Jacob  tiir  das  Vulgärtürkische  zuerst  ausführlicher  da. 
gestellt  hat'). 

Sollten  dif^H«  Lieder  zu  weiterer  Forschung  anregen,  so  wit 
ihr  Zweck  ''liüllt;  auch  bin  ich  gern  bereit,  im  Laufe  des  nächst < 
Jahres  duiih  meine  armenischen  Freunde  in  Etschmiadzin  eveutu« 
nAhere  Erkundigungen  einzuziehen. 

L       ll«*//'A     i^"2-   3*"'-C_    f'*-C     %^^'^^t*     '^u§J\a»i%i 
^Spp    ntuMuti^    utniutni^n    phuMtun    i^tfuMuii/t*j 


1)   Vgl.  Minen  Aufutx   ..Zur  Qninmfttik   des  Vulftir-TürkUchtn"  ZDM^^- 
1608.     Dlo  gfgetutfillge  Beeinflussung  tümmbafter  und  stimmloser  KonMaKut^^* 


(7"'-    _fitun%ftui$u    i*ipp     nti^fräitn     tniuu^ufU 
Onu    npii^n    ^p^-^hfC^    usputa^ii    utpL^UM» 

*l|An     ujujutlf    inaiinnt^n    ahititup    l^iffläuiliU 
\,u»upß_ufippiu^ffur   ^^^f^^^i»up4iili%» 

{Joagaduni.) 

1.  *u  hiTHifda  hir  Jeäil  cadt/r 
a«/yr[  y]«   icind^  katinakam  jutt^r 
kaitnakam  fiSaly  satviajiar  hahfr 

kekilU  Mhnmi^dnn  J*^fid[y}tn  ^lindhi 
bir  f/ad*'  doldur  kihnr  tiltiui*^n 
ncsyl  a/rt/lq/t/m  tttzl  gHindhx. 

2.  ju  karhßda  hir  jeit'l  df^sti^) 
Mhnm^4jlm  ästiint  -)  sam  jeli  asdt' 
MPmm^dm  anasy  umudt/  ki!sd$ 

kt'killi 

au  karäi/da  dir  b^'ae  tavian''} 

vok.  olur  giUelin  ai'd^n*^  düian 

kf'kilU^)  Mhnmtditn  jandytn  t'lind^n 
bir  bade  doldur  kibar  Uind^n 
naayl  turylq/tfm  yahü  kyzlardf^n. 


rieten  anderpn  Spracbeu    liekannt  (u.   %.    hab«    leb    sie  Mtcfa  (Qr  das 
tbcho    verfchiflfientlich    in    meinem   „Vorbam    der   Tigrespracfae"  Zeit- 
för  A«syriol.  XIII  .  XIV.  konstatiert). 
1)  Das  swfite  -*  ^^  f. 
t)  M  .   /. 
8)  In»  Texte  MiU  (rerschrieben). 
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(In  JüzgadO*)  ' 

1.  Dort  drüben  [steht]  ein  grünes  Zelt  — 

Im  Zelte  drinnen  sehliift   d(^r  Kainnakam  — 

Des  Kuiinnk!iiti  Dit-ntr-)  kennt  keine  Rücksicht*). 

.Mein  lockiger*)  Memmed,  ich  verbrannte  durcb   dicViV 
, Schenke  'mal^)  Wein  ein  mit  deinen  zarten  Hilndeut 
Wie  könnt'  ich  mich  ti'ennen  von  der  jungen  FrauV* 

2.  Dort  droben  [steht]  ein  grüner  Krug. 
Über  Memmed  hin  wehte  der  8»mum. 
Des  Menuueil  Mutter  gab  die  Hoffnung  aul. 

,Mi'in   liickiger  Meramed 

8.     Dort  di*übeu  [HLul't]  ein   weisser  Hase; 

Viele  sind  es,  die  hinter  dem  Schönen  her  eilen  !**) 

„Mein  lockiger  Mommi^d,  ii^h  verbrannte  dui*eh   dich!* 
.Schenke  *iuul  Wein  eiji  mit  deinen  zarten  Händen! 
Wie  könnt'  ich  mich  trennen  von  jungen  Mädchen?* 


h  i'raka  7i.     {Baheräum,) 

1. 


^«1/  .pt'l    uirpuiifunth*    uh-putif 


^^lusjt. 


\iusnttt-inuM 


/»/■ 


§UtU£ktUU1k 


ha  kjfz  nerdh-suu  nerdP 
kapiida  im  bagade 
baljada  göshni^  ahnt 
batjaklarduvi^)  Öhi  shu. 


^cu    ,ßp*i    ^'•putl^unt^    ufrputt^ 


ha  kyz  nerd^'sun  nerd^ 
cqjirdt'  im  cimhidi^ 


i)  Dia  Ton  dem  armenUclion  Aufzetchner  htiuugefotit«  übenchrifl  (| 
fli«?£^u.  5.  w.  „Kino  Witwe  weint  um  ihreu  Sohn")  beruht  wohl  nur  aof 
V.  3;  das  Liod  scheint  «her  ein  LI«besUed  zu  sein. 

t)  Nach  K,  Lit  uiaky  und  vAagif  in  AuatoUen  g«brSiiehlich. 

5)  D.  h.  „ist  ein  stolzer  Jünglin|^'. 
4)  k^kit  „Locke**  scheint  anatolisch  zu  seiu. 

6)  dir  ^  r<'^*l"  im  Anatolischon  «ehr  hautig;  auch  nenann.   «ft-f. 

6)  Falls  nicht   die    dritte  Zeil«   durch  Versehen  ausgefallen  Ut.    wird  dS« 
aweite  DDi:h  einmal  gesungen. 

7)  götern  fUr  gÖraan  scheint  nicht  Scbreibfohler   su  sein,    da  es  dreimal 
steht,  aUo  wohl  eine  dialokiische  Form.     K.  sprach  görtt)m. 

8)  Im  Texte  hayakladum  (Schreibfehler). 


L 
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^ 


^tfinhnnt-nutfitaP    *»(h*^    ul/üpt 

3. 

^f^iMtthtun    puinLJtP    ui^^    u^%p  ■ 


Ziindirui'duvi  h^n  ahii. 

ha  kifz  verd^-swi  nerdii 
kapttf/^7  itu  kapuda 
kapuda  yi'ta^m  •)  seni 
kapar  tdnm  bS^  3hii. 


(In  Babert.)^ 

,Ach  Mädchen,  wo  bist  du.  wo?* 
,Aii  der  Thür  bin  ich,  im  Öchonistein!*'*) 
«Wenn  ich  diib  srih*  iii)  Schornstein, 
Liess*  ich  dich  nicht  imV'esohoren**). 

«Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  wo?* 
,Auf  der  Wiese  bin  ich,  im  Freien  I" 
„Wenn  ich  dich  sUh'  im   Freien, 
VVürd'  ich  dich  dort  gleich  treien!**) 

,Ach  Madchen,  wo  bist  du,  wo?* 
,An  der  Tliür  bin  ich,  an   der  Thür?** 
,S&h'  ich  dich  an  der  Thüren, 
So  würd'  ich  dich  entfuhren  I^*^) 

1.  *^\p»-itupi-^^^    irtu[^u*puiti3i    %ntJuni^p    othuutus 

K|t^<«      tUputp      Ui/Up      UptLJifuMa      pLjJ§UU9US  > 

2.  1^    'hI*H^I"^L  "{It    ^kpl^mlf    unt.    ft^p 
^'^puttf*    Li^piLp     utifpuMupqg^ptf     uitfptn     u§%tupt 

1)  Sieh«  vorige  S«ito  Note  7. 

t)  Anuealscbe  ÜberschriA'  „Der  Geliebt«". 
,8)  Sprichwörtliche  Keden^Art;  =»  „ÜberdU". 

4)  batjaklamak,  dviiomiaiert  von  6tigak  „Schenkel",  scheint  nur  uiatoUsch 
im  Stnn»  von  rarnil.  ku^nklamak  gebraucht  su  werden. 

5i  cimdirrn^k,  anatoU^eh  ebenfatU  ^^^  hii^aklamak.  K.  kennt  es  nur  in 
dieser  Bedeutung,  kann  mir  aber  Bber  diu  voranssuieCzende  *cifRmf!k  keine 
Auakonft  geben. 

6.1  DiM  Lied  scheint  in  verschiedenen  Variationen  weit  verbreitet  cn  »ein ; 
Hqit  Dr.  Jacob  teilte  mir  freuudUclisl  K  uno»,  Oszniön-török  .  .  .  U,  S.  38ö;86 
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*\^Äiäppuf    p  fptitpit    i^l^iukin  ^tuiipiif^n  huM^Mtpt 

\6si^t/^uifttP    t/oru    upLjfu^ni-ijftL.    iMiuin£tunmt 
5.      ■|14"''       *^*A*u^i^t'htP    i^hutifp    uitw'^%tP    tuUuMäiu 

Biildül,     {Baherdmu). 

1 .  bülhül  n^  Jatarsun  cuhur ' )  ooada 
^in  arar  shit  htdmaz  Juvadn% 

2.  iki  biilbül  bir  dMd^  su  iiPr 
iUrdW  gUttr  dt^rdaizUrti  dh'd  ocar. 

3.  biilbiil/m  vetany  hahcalar  batjlur 
Icarib^]  tjidin  v^tany  huf^ler  ^anlnr, 

4.  f^zdf'm  thcditn^)  ffiran^)  tjfbt*')  dcu'flara 
rnha^dim')  mor  sümbüUä  batjlara. 

5.  kirn  habertm  (ßüihr  ba/fim  **)   aTUxma 
dii/ar  Ahmed  karduA  tükhr  lam  J<iiy. 

(In  Uftbert.) 

1.     Nachtigall,  was  schliLfst  dn  im  tiefen  Grunde? 

Dein  Männchen  sucht  dich,  Hn<lpt  [dich]  nicht  im  Neste. 


mit,  Verse,  die  den  ohipeu  Dath  ItiliaK  und  Form  ivgl,  besonden  die  Wort- 
spiele) gleichen;  m  wird  &ieher  noch  eiike  Heihe  ühnlfoher  Versa  geben. 

1)  aoatol.  **   iV^«-^- 

i)  jti-  wäre  besser  dorchjw«.  wiedermgebeo ,  d«  /»«_  (,»  «heni  *on** 
«=-  fl  Ut. 

3)   e  3>    O  wie  öfters,  hier  nJso  «_,^^. 

i)  t^JVit'i-  deu  WBb.  u.  K.  unbekannt;  ich  v«nnut*  «io«  NabenforiB  ^ 
t^zl^ek  und  iibersetxe  to.     K.  ^ebt  xu,  dusii  die«  anglich  lei.  ■ 

5j  für  ^ejran.  ■ 

«)  Text:  kihi. 

7]  in/N^/.-  vollutüm].  für  htmik, 

8,1  Di«  WBb.  gebeo  c^^  nar  ^1*  ehrendes  Beiirort  der  ..Oettbi"-  ^' 
versichert  mir.  dau  mui  in  Anfttolien  bagVH  anam  od  gehrmache  in  den  ^>''°' 
„meine  liebe  Matter". 


Lütmaim,  Ttlrki$ehs  VolktUeder  im$  KUinasien.  3&7 

2.  Zwei  Nachtigallen  trinken  Wasser  in  einem  Thale; 

Der  Schmerzen  kennt,  kommt  nnd  eröffnet  Schmerz  denen,  die 

ihn  nicht  kennen. 

3.  Meiner  Nachtigall  Heim  sind  Blumengärten,  Weinberge; 
Des  reisenden  Helden  Heim  sind  Kaffeehänser,  Chane. 

4.  Ich  lief,  ich  lief(?)  wie  eine  Gazelle  auf  die  Berge; 

Ich  konnte  nicht  hinabsteigen  in  die  blauen,  hjacinthenfarbenen 

Weingärten. 

5.  Schlechte  Nachricht   von  mir   dringt  zu  meiner  lieben  Mutter  I 
Es  hört  [es]  Bruder  Ahmed,  er  vergiesst  blutige  Thränen, 


I^'    (\j»f^t"^''Ljr.)  (Jougadum*) 
1. 

^nt30*tipuM    t^t^pmntjP  ^tuqJiiußl$  punara    vurdum    katmc^t 

ktHt"-^  ««ÄÄ  ^iimamanamanaman^) 

y<)u#ir  usiükßs  Is-uifi  ^ft^^f^t^utftU  jar  öldürdm  bhii 

2. 

^ntüäiupfib  ui^p   k-uluft^  l^tv  puuaryn  alt  jany  caj'ir 

2*^Z!r"""  "i^P  k^l^  '^klt'-V  cajyrda  hir  gUin  ttjür 

•B*"/^  i^i^  ot^^y^  •H'^^jb'-V  kalk  gUin  odaja  bujür. 

(In   JOKgftd.) 

1.  An  die  Quelle  schlug  ich  die  Hacke,  —  meine  Rose,  ach,  ach,  ach !  — 
Geliebte,  du  hast  mich  getötet; 

Eh  ich  sterbe,  komm,  dass  ich  dich  sehe! 

2.  Jenseits  der  Quelle  ist  eine  Wiese; 
Auf  der  Wiese  schläft  eine  Maid*). 

Steh  auf,  Maid^,  komm  doch  ins  Zimmer! 


1)  Nach  K.8  Angabe  habe  ich  aman  aman  tor  erstes  Zeile  gesogen. 

2)  So  zu  lesen  sUtt  kkl.,  wohl  Schreibfehler. 

3)  Wörtlich  ,Junge  Frau"  {vvftfti)' 

Bd.  LIII.  24 
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LütTnann,  TürkUcJu  Volktlieii^  aus  Kleina$ien, 


1. 


(irV^^ü 


{krlmel) 


3. 


Y^Mpiä    on  i^     \\utptu*ypu 


karii/da^)  kara^)  k^t 
afjzifnda  käklik  ^tt 
Baikanuß^)  k<isyn  gözm 
jakajor  mhnl^ktiti 

hnin  otjli  Ibralnm 
j'edi  bujiiuzli  gtijtk^) 


(lu  Joxgad.) 


1.  Aaf,  [du]  Zierliclie,  Zierliche! 

[Du]  Schwai-zbranige,  Dunkeläugige!*) 

2.  Drüben  ist  eine  schwafze  Katze» 
In  ihrem  Mnnde  KebhnhnHeisch. 
HaikfinniHch''*),  deine  Brauen,  deine  Augen 
Entzündeu  die  [ganze]  Stadt 


1)  4  hier  <==  k, 

2)  iC  hier  =  c,  wio  scbon  UI.  S. 
8)  Im  T«nte  rorschrleben  {?):  phnpi. 

4)  Du  zweite  ^  ^^  k. 

5)  Im  Texte  noch  armen,  brknel  ■*  H«ioderboten*'.    besiobt  üch  nur  ri 
diese  Zeile. 

6)  Halkmnt^seb  (Haiks  Liebliche)  Ist  ein  itrmeniAcher  Mädcbantuune;  K. 
macht  mich  danuf  aufmerksAui,  dass  äbcrbaupt  dieftös  gaaxo  Lied  armealseh, 
nicht  türkisch  geducht  sei. 


LittviQnn,  'J'ürfaache  Volktiimier  ohb  Klanatiefi* 
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3.    In  den  Gärten  ist  eine  schwarze   PHaunie'), 
Wie  gross  *)  ist  dein  zartes  Herz  I  ^) 
Des  Oheims*)  Sohn   Ihraliim 
Ist  ein  Keh  mit  sioten  Hörnern  5). 


\  r.      { (!LMMtplfpM,n,jr.)     (Baherdum.) 


% 


tl^n^    iuntuu      iä^uMtuuitnp 


r 


2. 


)l     «    utonuin    UäfuJu    tutuhä 
\luMp    irofUM    ut[9i.-*mptP    IrtußutU 

^^otUni3ßiu    uipannu      nLJUäU  t 

s. 

^ni-    mlfpl/ij^U   ^q^^pn 
11    /vi#<x#/TB-ii/    uuiuputuptuigtt 


bu  derh  buz  hoijlody 
avifylar  iz  batjlady 
bvni  btr  ghlin  vnrdy 
faramt/  kyz  bafflady. 


jar  joia  diiidim  jajan 
hÖmür  fj'özli  sevdi/tm*^) 
kqfnuna  düsdttn')  ujan. 

Su  derh  hasdan  baäa 
köieler  koSe  h'üih"*) 
du  dhrenm  lazlary 
aksarja  masharaly. 


(In  Babort.) 
Das  Eis  hat  dieses  Thal  yerschlossen, 
Ks  hat  den  Jälger-i'fad  verschlossen. 
Mich  hat  eine  Frau  getroffen, 
Meine  Wunde  hat  ein  Müdchen  verbunden. 


1)  Htlar,  «rin«».,  «=  hrÜe-^  Öeo  hrÜe  begehreibt  mir  K.  als  eine  lingUehe, 
■chwar»  PHaumenttrt. 

S>  böjük  \u\giiTii  Aussprache  fllr  bi^jük, 

3)  Nur  bei  Samy  •  Bey  s.  v.  .finde   ich   für  J-J^  auch  die  Aussprache 
guicBU&'j  es  Ist  die  in  AuatoUen  gobrftuchliche  volkatUmUche  Fumi. 

4)  Ifih  habe  hnin  als  ^^^S*^  ^efasst;  oder  Ist  es  (jy«t  lEtgonname)? 
6)  d.  h.  er  wird  die  Pflaume  absofaüttsln,  HAlkanuicb  gewinnen. 

6)  Im  Texte  eh'd^jim  (Schroiblebler). 

7)  Im  Texte  äüilim  (Schreibfehler). 

8)  Im  Text«  kttic. 
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Littmann,  Türkische  VoikHitder'  out  KieinatÜH. 


3. 


Der  Mond  steigt  auf.  gemäcblicb. 

Liebst«,  auf  den  Weg  macht«  ich  mich  zu  Fuss. 

Meine  kohlenängige  Geliebte, 

An  deinem  Busen  ruhe  iub,  wach  auf! 

In  jenem  Thale  von  einer  Seite  zur  andeiii 

Sind  Ecken,  hii*  und  dkl 

Die  Lazen  jenes  Thaies 

Sind  meist(Vj  lustige  (spöttigeVj  [Leute],') 


VIL        (yja^idtinnt-jT-) 

1. 

^ouuMna.jt      ut/lM    ut/tsn     o  tuifin 

2. 

M|A/v     uitnäuu      tlni^ntMutßßuMuA 
ijptaunuutu    LtfOUiniyptnptis^p  t 

(hl  Jocgad.) 


{Joxgadwn.,] 

bahccnin  alt  jany  cajir 
dostum ')  aen  simi  hajir 
Koko  koetnaji  chlcdi 
ffözleri  aletn  jakiU. 

hfrati^  döderdiier*)         *^ 
önüm  cevärdiier 
bir  adam  vumuijinan 
Pajaaa  gönderdäer. 


L    Driuiteu  im  Garten  ist  eine  Wiese. 

,Mein  Freund,  sorg'  du  für  dich  selber!'^) 

Koko  hat  seinen  Dolch  gezogeji. 

Seine  Äugen  hAben  die  Welt  entflammt. 


1)  K.  behiiuptet,  diese  leUte  Strophe  frehfire  nicht  m  dea  rorfaergvfaen- 
den;  das  ist  wohl  in  der  That  der  Fall.  Die  Bedeutuug  Ist  auch  recht  unklar; 
ich  übersetze,  soviel  ich  davon  verstehe.  Herr  Thopdschiin.  den  ich  um 
ErkUrang  dieser  Strophe  bat,  schreibt  mir :  .,I>iB  toq  Ihnen  angeführten  Vers* 
haben  historische  Bedeutung:  Diese  Schlucht  war  gans  und  gar  voll  von  einer' 
Attswandorerschaar.  Die  Lazen  (die  aus  dem  Kaukasus  nach  dem  Kampf« 
Sehunils  nngesiedelten  Latent  dieser  Schlucht  sind  SpassvOgel  von  Alu«rja 
(Nime  eines  Berges  im  Kaukasus?)". 

t)  Das  xweit«  m  hier  »-  t. 

5)  ^  ^  k-,  vgl.  S.  3G1  AntD.  1. 
4)  Wabraeheinlieh  zn  lesen  dönd^rdiler  i'K.);  danach  übersetze  ich. 

6)  Worte  des  RAubers  (?)  Koko,  auf  den  dies  Lied  gedichtet  ist,  ao  sein 
Opfer,  das  er  an  juuer  Stelle  getroffen  bat.  K.  erklärt  den  Kamen  Koko  lür 
tscberkessisch.  Sollte  er  nicht  eher  kurdisch  »ein.  da  ja  fast  alle  Kurden- 
Damen  auf  Ö  aaslaoten? 


LUtmann,   l^rlcüche  yolk4Ueder  au*  KUinatten, 
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2.    Sie  haben  den  Kjrat*)  zoi*  Umkehr  gebracht, 
Vor  ihm  haben  sie  abgesperrt. 
Um  eines  Mannes  Erraordunj^ 
Haben  äie  [ihu]   nach  Pajas'-)  geschickt 


VII 1.      ( \Kuipkpmttt^*)      {Baherdum. 

1. 

2. 

^Y^tupui     uii/upa      hoi^s     opMftiJi  a 

8. 

\}uipUTpp^g/u*iP    Ui/i»p      iffj^pift 


m  eybür     olduvi    bhn     dir 

gült 
iimdi  düsdum  düdtm,  düh. 

ffrn  gidertnn  jolin  ttzun 
kara  diniz  jol^  olsun, 

hifi  aartflacan  ingt  bete 
sardt/rtrnam  abni  elleri'% 


(In  Babert.) 

1.    Gefesselt  ward  ich  von  einer  Rose; 

Drauf  kam  mein  Name  auf  aller  Lippen*). 


2.    Du  magst  gehen,  dein  Weg  [sei]  weit, 
[Über]  das  schwarze  Meer  Bei  dein  Weg. 


3.     Wenn  ich  umarme  den  zarten  Leib, 

Lass  ich  dich  nicht  tou  andern  umarmen. 


r 

^^B     \-    Yit^jubhuutifpt^    Lptnifp    npifis    uMiutuM    utuä    ^hp    b'utntiht-p 
^H  *^irutP-pu^    nLJnnt-tnujU    nt^utiätlpt      ^*f^uhpp    ttut^Jni-pi 

^H  1)  Kjnt  o!  j*i  (Orauscbimmd)  wird  der  Käme  des  Rluberpferdoe  sein 

^H  (nach  K.'i  ErkUrnog). 

^B  8)  D.  h.  ins  Zuchthftns,  du  tieh  in  dieser  >m  Heerbasen  von  Iskeuderuu 

^^  gelegenen  StAdt  befindet. 

3)  Es  ist  eUhrh  sa  sprocheu,  wie  ich  »ach  denütch  von  K.  gehört  h&be. 
AuUntendes  0  kann  eben  armenisch  nicht  anders  als  durch  4  beselchnet  werden, 
dft  i^  =»  ;>  ist. 

4J  WArtUcb:  ich  fiel  von  Zunge  zu  Zunge. 
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Littrnann,  Türkische  VolkaHeddr  au§  Kltinantn, 


U  ^utnp^^iä    P^pi*h'   l^Pfi-tP  UMtttipncjtutnLaft  ^^H 

**•    l^i^u      ab-4u[tTnujn     UMptup    hpt/i$      o o^nLa/ut tu     ufnL^an»»^, 
*fiirtuPpuf    u^t^ptP  tuijr%     oirtuPpttiMs    if§£u*p    ^'"'■-/f^ 

{Ar*^ogg  TtilkoHtanwn.) 

1.  Üsküdcrc  ffider  iken  alda^)  da  bir  jaymur 
l^'cUt'b  ujkudan  u/anmiä  y'özltTt  moÄrnur. 

2.  kjfittli  terzi  dükan[y]nda  biotm  bicdtr[i\jor 
kjaiibime  ayrmalt  yöjnek^)  nh  t/ü^l  Jakifnly\/t 

3.  üsiciidere  gtder  ikcn  hir  iricndtl  buldmn 
mendiitn  tcine  lokum  doldurdurn. 

4.  ben^)  kjatibi  arar  iken  kofnumda  buldtim 
kjati'b  beni'm  ben  kjatibin  ellar*)  katy^lt/l/or. 

(lo  d«r  gaoun  TUxkei.) 

1.  Auf  dem  Wege  nach  Skutari  ting's  'mal  an  zn  regnei 
Der  Schreiber,    der    aus    dem  Schlafe  erwacht    ist,    hat" 

trunkene  Augen. 

2.  Der  Schreiber  ISsst  sich  im  Schueiderladen  Maoss  neh 
Wie  schön  passt  meinem  Schreiber  dos  gewirkte  H< 

3.  Auf  dem  Wege   nach  Skutan   fand  ich  ein  Taschentu 
Das  Taschentuch  Älltß  ich  mit  Luknm-Kuchen. 

4. ,  Den   Schreiber  suchend,  fand  ich   [ihn]  an  meinem   Bus^n;' 
Der  Schreiber  ist  mein ;  ich  bin  des  Schreibers  I    Was   kfimjq 

die  Andern  t       .  .  dj^M 

tH 

1)  L.  alfif/.    Herr  Dr.  Fo^-ksont  ja§mur  aldff  auch    aus  Stambi 
gewöhnliches  Jaämur  bailady, 

2)  Text:  Köjnt^k  (Schreibfehler);  t/q/ni^i- „Hemd"  ist  von  göjün   uhvt 
wie  gmnlhii  von  ^dntt/.     Letaleres  tat  nuch  K.  in  Auatolien  knum   bekAn 

3)  p  hier  (»i«  ^jt-  unil  ostarmenUcb)  ^  b, 

i)   K..   der  dies  Lied  uns  Koustantlnopel  kennt,  Teiviphcrt,  4au  hl^ 
d  (vgl.  obffn  S.  361,  Anm.  3^  «^  stehen  könne.     So  fiber»etM  ich  smch. 
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The  Indian  Game  of  Chess. 

By 
F*  W.  Tfaomu. 

On  pp.  271/72of  this  Zeitschrift  I  suggested  that  in  two  ] 
sages  {Har^'Cat'ita  p.  10  IL  10 — 12  Bomb.  ed.  and  Vosavadt 
p.  284  ed.  Hall),  wbere  the  gaine  of  cbess  is  referred  to, 
mention  of  Kala  is  not  without  some  special  appropriateness.  ^ 
inference  from  the  style  is  confirmed  by  a  verse  &om  Bfaartr 
( Vairägya-Sataka  38)  quoted  by  Macdonell  in  bis  article  on  " 
Origin  and  Early  History  of  Chess"  in  tbe  Journal  of  the  'Ba 
Asiatic  Society  for  Jan.  1898. 

yatränekah  hvacid  api  grhe  tatra  ti^fhaiy  atkaiko 
yatr&py  ekaa  tadanu  bahavas  tatra  cänte  na  caikah, 
zttharit  cemau  rc^anidwasau  dolayan  dväv  rvak^au 
Icölah  kälyä  saka  bah\ücalah  krtdatt  jf^'änxdärcuh. 

"Wbere   in   some   house   was  many  an  one,   there  afterwi 

Stands  one, 
"Wbere  again  one,   there  subsequently   are    many,    and    \ 

too  at  last  not  even  one. 
"Even  so,  swinging  day  and  night  like  two  dice,  • 

"Kala  with  Kall  plays,   a   skilful   gamester,    with    the    \x\ 

for  pieces." 

In  two  of  these  passages,  therefore,  we  have  Kala  represet 
as  tbe  player,   and  we  most   infer   that  the  same  idea  is  inten 
in  the  third,  viz.  the  passage  from  the  Har§a-Carita.    It  is  sean 
doubtfui   that   this   idea   must   have   been   a   commonplace    in 
Kävya,   and  we  may  eipect  to  find  it  recurring  in  other  passa, 

The  game  referred  to  by  Bhartrhari  is  bowever  not  chess 
backgammon  (cf.  Macdonell  op.  cit.  p.  122,  and  for  tbe  term  g 
cf.  Kädambari  ed.*  Peterson  p.  6  1.  15),  and  it  may  be  questio 
whetber  after  all  the  Väsavadattä  passage  has  not  this  game 
view.  This  seems,  bowever,  improbable  not  only  because  the  c< 
mentator  understands  chess  to  be  meant,  but  also  because  the  U 
nayadyüta  seems  more  appropriate  to  the  game  of  policy*),     '. 

\)  Note  mlao  that  naya  is  explained  by  the  Härfivall  171  and  ol 
Oramman  as  jatupulraka^  which  seems  to  imply  actual  figures,  and  uot  n 
dnaghts. 


ThomoB,  Tfte  ImUan  Game  of  Che». 
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Har§a-Carita  passage  p.  10  IL  10 — 12  kjtakälasa7imdliänäm  ioän- 
dhrzhm'italal(itap<xttfUtä]fadäm  cannot  refer  to  the  Indian  back- 
gajnmon    if    this    was    never,    as    Maodonell    sttttes,   jUayed   on   an 

I  j4  pparently  therefore  käla  may  play  hoth  garnes.   Bat  in  what 

I'-a-pacity  V    Doubtless  in  bis  quality  08  ttme  or  faU.    Tbis  is  obvious 
^^    the  passage    f'rom  Bhttrt|hari,    and   not    Icss    so    in    tbe  Väsava- 
^ttä,  where  var^äkäla  =  1)  "tbe  time  of  tbe  rains'\  2)  *'tbe  rains 
•s  käla".     We  have  tberefore  the  ancient   commonplace    tbat  time 
^r  fate  piftys  witfa  buman  liveji  as  witb  draughts  or  chessraen,    cf. 
A^ohlen's    note    ad   VatTätjya-Hataka  43    und    his    reference   to  tbe 
^lohamudgara  **käla^J  kn(}ati  gaccbatyäyus".    The  antiquity  of  tbls 
I  compaiTson    is    sbown    by    tbe    iact   that  tbe  nauies  of  the  Costa  at 
dice  fretä,    dväjmra  kc.    are    also  tbose  of  tbe    aeoDS^    and    by    its 
ocourrenue  in  the  west,  in  Plato  etc.,  cf.  van  der  Linde's  reff.  (I,  p.  43) 
■  And  also  Philo  2.  85  {ap.  Tawney's  translation  of  Bhartfhari)  rv^V 
äviü   xat    xarw   tu  uvß-Qiinua   nimvu.     We    find    it  again  in 
Lthe    Mabä-Bbärata ,  Anuääsana  Parvan  42  3,    where    Vipula    sees 
first  ft  man  and  wife  4uarrelling    and    tben    six  persons  playing  at 
dice;  the  conple  are  then  explained  as  day  and  night,  and  tbe  six 
^^  lis  tbe  seasons. 

^fe  Tbe    allufiion    to  Kdla   in    connection    with    tbese    gtimes    was 

^^  therefore  an  ancieut  commonplace.  But  1  suggest  that  it  was 
sometbing  more,  namely  a  technicality  of  the  gs™^.  This  is  indeed 
cert-ain  if  in  the  Harsa-Carita  passage  astäpaaa  really  means ,  as 
the  commentator  says.  caturangapkalaha.  I  sbould  be  inclined  to 
take  it  simply  in  the  sense  of  "gold"  but  that  tliere  would  theo 
be  no  ground  for  the  comparison.  If,  bowever,  it  means  ''cbess- 
board",  then  knla  can  only  liave  been  brougbt  in,  as  being  naturally 
suggcsted  by  tbe  cbess-hoard,  and  miist  have  been  a  technicality 
of  the  game.  What  exactly  was  this  technicality  is  certainly  ob- 
skure. AU  tbat  we  leam  is  that  in  the  Har§a-Carita  the  presence 
{sofiinidhäna)  of  käla  diachens  the  ebess  board,  and  in  tbe  Väaa- 
i-adnttä  käla  plays  on  black^)  Squares,  with  green  and  yello» 
,^ueces.     But  the  modus  0|)erandi  is  not  clear. 


1)  Tb«  rMdlng  krfffUu  is  feable. 


t-rAd  L  Syr.  J^A'V^  (nicht  malkai)  gegenüber  bibl.  arom.  «J^bu 
kann  die  Betonung  mdlkd  fi\r  JaüSJD  »icht  beweisen.  Wäre  das  4 
des  st.  emph.  im  Sing,  unbetont  gewesen,  so  htttte  es  Hbfaüpn' 
müssen,  wie  im  l*lui-.*)  und  wie  das  auslautende  d  von 
Dass  mir  das  Vorhandensein  von  Nebenfl<;centen  im  8yr.  nehr  wohl 
bekannt  ist,  m6g*^  Gr.  aus  meiner  Gramm.  *§  35  ersehn. 

Ad.  II.  Wenn  aus  6atti  im  Syr.  ^^--n  geworden  ist,  so  be- 
weist das  nur.  dass  in  der  ältesten  Gestalt  des  Syr.  das  Pron.  suff. 
1.  per«,  unbetont  war.  Übrigens  diktiere  ich  keine  Gesetze,  sondentj 
konstatiere  Tbatsachen  und  suche  sie  /u  erklären. 

Ad  lU-     Die    sp&te    westsyr.   Fonu  -v^L^  (Iföldeke,  Gramuu 

g  166)  kann  für  PaennUimabetonung  nichts  beweisen.  Sie  kann] 
nur  Anato;:n^bil(lung  nach  dorn  Etp*'el  sein,  da  die  Aufgabe  der) 
Verdoppelung  und  der  Sühwuml  des  u  in  geschlossener  Silbe  laut-, 
geschichtlich  nicht  zu  erklären  sind.  Assyrische  Formen  beweisetij 
nichts.  (Urs  Arnmüisi'lie. 

Ad  IV.  Der  Hinweis  auf  den  indogermaniseben  Accent  zieht 
nicht.  Die  semitischen  Präpositionen  sind  ui*sprünglich  Nomina  im 
stat.  constr.  Dass  dieser  den  Hauptacrent  nicht  trug,  I>eweist  seine 
Lautgestalt  im  Hebr.  und  Arana.  Dagegen  durfte  ein  syrischer 
Poet  so  wenig  Verstössen ,  wie  es  einem  neuliochdeutJschen  Dichter 
erlaubt  wäre,  auf  den  indogermanischen  Accent  zurückzugreifen.      < 

Ad  V.  Dass  ^;^o  nur  einen  Sprechtakt,  nicht  eine  Wort- 
einheit bildet,  zeigt  das  RukkftchÄ  in  ^JO;  es  ist  also  wa'^rdq 
nicht  wa^raq  zu  lesen. 


I)  Von  Orimine»  SUmlpankt  «lU;  s.  iber  mein«  Onunm.  g  lOO. 


Brockeitnann,  Gegen  Grirmne, 
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Ä.d  YL      Dass   der   stat.    constr.    im  Aram.   orsjirünglicb    un- 

"betont   war,    giebt  Gr.    stilbchweigend    zu.     Neusynsche  Betoniuig 

von  Kompositi.s  wie  bämaJ^.  <Me  nicht  mehr  als  Geiiitivverbindun^'en 

gefühlt  werden,    beweist  diigegen  nichts;    noch  weniger  griechische 

Accentnationen  wie  '  Piamva  usw.,  von  denen  Gr.  erst  hätt*  nach- 

reis€n  müssen ,  da.ss  sie  nicht  auf  griech.  Accentgeset7.en  beruhen. 
Ad  VII.  Da,  aus  saUqat^  auch  wenn  der  Ton  von  vorneherein 
auf  der  letzten  Silljc  lag,  nur  Pj^by  ^erdeu  konnte,  so  darf  diese 
Form   nicht  als  Beweis  fßr  eine  Betonung  ^stili'q  ungpfuhrt   werden. 

kSo  lange  die  Grundlage  der  Grinimes<'hen  Metrik,  die  Paenultima- 
tontuig  des  Altsyr.,  nicht  erwiesen  ist,  erachte  ich  es  für  Papier- 
verschwenduDg,  deren  Finessen  -zu  erörtern.  Da  Grimme  sich  ftin 
Schiasse  auf  die  Zustimmung  von  Praetorius  und  Duval  ^)  beruft, 
»0  halte  ich  es ,  bei  aller  Achtung  vor  der  Kompetenz  dieser  Ge- 
leirten,  für  geboten  zu  erwähnen,  dass  Nöldeke  meinen  Ausführungen 
Jfl  allen  Punkten  zujfestimmt  hat 


1)   Vgl.  ftber  jotit  desnon  LittÄrature  Syrlaque  (Paris  1809)  S.  S3. 
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Das  Buch  der  Jubiläen  oder  die  Lepioyenesis.  Erster 
Theil:  Tendenz  und  Ursjtrvng,  Zugleidt  et'n  Se/tra</  sur 
Religionsgearhichte,  Von  W/Inelm  Shiger.  Stuhl  weissen-, 
bürg  (Ungarn).     Ed.  Singersche  Buchhandlung   1898. 

Dies  Buch  beruht  zum  gutun  Teile  auf  der  Ansicht  der" 
seil  der  2.  Auflage  von  Ritschrs  Entstehung  der  altkathoUscben 
Kirche  (1857)  immer  allgemeiner  überwundenen  Baur'schen  Schule, 
die  in  Anlehnung  an  Hegeische  geschicht^philosophische  Gedanken 
den  Gegensatz  zwischen  Heiden-  und  Judencluistenluni  (bezw.  puuli- 
nischem  und  petrinischem)  zum  Entwicklungsprinzipe  der  aposto- 
lischen Kirche  machte.  Dass  thatsächlich  solche  Gegensätze  inner- 
halb  der  christlieheji  Kirche  bestaiuleii  haben,  ist  natürlich  nicht 
zu  leugnen  und  wii-d  auch  durch  eine  Iteihe  von  neutestaiuentlichen 
Stellen  (so  namentlich  Oalaterbrief)  sowie  durch  die  Kirchenväter 
bezeugt ;  aber  man  mJssl  ihnen ,  besondei-s  dem  Judenchristentum, 
lange  nicht  mehr  die  Bedeutung  bei  wie  früher  Somit  ist  immer- 
hin ein  Buch,  das  hierin  die  Erklärung  für  ein  bisher  noch  vielfach 
rälÄclhaftes  Schrifterzeugnis  des  1.  vor-  oder  nachchristlichen  Jahr- 
hunderts sieht,  auch  jetzt  wohl  verständlich.  Der  Verfasser  sucht 
nachzuweisen,  doss  das  Jubiläenbach,  bei  dem  bis  jetzt  noch  uiemand 
an  christlichen  Ursprung  dachte,  eine  Streitschrift  der  Judenchristen 
gegen  den  Paulinismus  sein.  Er  hat  unendlich  viel  Mühe  und  Zeit 
aufgewandt  und  von  allen  Seiten  her  Stuft'  zusammengetragen,  der 
zwar  ein  Zeugnis  für  die  Belesenheit  des  Verfassers  ist,  aber  doch 
manchmal  für  das  hier  in  Betracht  kommende  Problem  wenig  aus- 
tragt und  die  Anmerkungen  des  Buches  unnötig  zu  gewaltigen 
Dimensionen  hat  anschwellen  lassen.  Dadurch  ist  mir  die  Lektüre 
etwas  ermüdend  geworden ,  ein  L'rteil ,  das  mir  auch  von  anderer 
Seite  bestätigt  ist;  es  soll  aber  nicht  gesagt  sein,  dass  andere  Leaer 
denen  der  Stoff  anziehender  ist,  auch  hieran  grösseres  Interesse 
nehmen  werden. 

Dem  vorliegenden  ersten  Teil  wird  ein  zweiter  folgen,  ,wo  nach 
Erledigung  der  noch  rückständigen  Fragen  nach  Vaterland  Ur- 
siirache  u.  s.  w.,  besondeiis  das  Verhältnis  des  Buches  zur  Uatrada 
und  Halacha  und  das  des  Judenchristentums  und  des  Paulinismus 
zu  den  verschiedenen  jüdischen  Parteien   eine    eingehende   Bei 
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lung  finden  wird*   (\''orwoi't .  zweite  Seite).     In  diesen  hätte  m.  E. 
viel  von  dem  im  1.  Teile  übei*flüs.sigen  St^^ff  gehört. 

Der  Verfasser  j^iebt  zmiUohst  in  der  Einleitung  eine  Übereicht 
über  die  bisher  aafgestellten  Erklärungsversuche ,  die  freilich  bei 
Rönsch,  Das  Buch  der  JubilHen.  Leipzig  1874.  S.  422  ff.  schon  er- 
schöpfend dargestellt  siJid;  ober  tT\r  deu  Zweck  des  Verfassers  war 
sie  unentbehrlich.  Er  hebt  überall  die  Schwachen  der  früheren 
Erklilningen  klar  hervor;  namentlich  die  Behauptung  des  griechisch- 
ägyptischen und  des  samaritanischen  Ursprungs  wird  schlagend  wider- 
legt* Zu  den  Gründen ,  die  gegen  den  letzteren  sprechen ,  kommt 
noch  der  Umstand ,    dass    der  Jubiläentext    ausser  in  einer  einzigen 

P  zweifelhaften  Stelle  nirgends  zum  Saraaritan.  PentJiteuchtexte  stimmt 
(vgl.  Charles,  The  Book  of  Jubüees  .  .  Oxford  1894,  p.  XX).  So- 
dann wird  ,die  Tendenz  der  Leptogenesis*  näher  erörtert.  Es  ist 
das  Verdienst  Singer»,  hier  die' entschieden  polemische  Tendenz  der 
JubillteD,  die  bisher  nicht  genug  beachtet  ist,  nachdi-ficklich  hervor- 
gehoben zu  haben;  dass  er  hier  etwas  zu  weit  geht  und  auch  dort 
Polemik  wittert,  wo  ich  und  vielleicht  üuch  Andere  mit  mir  nur 
eine  Hervorhebung  oder  Wiederlmlung  der  von  den  Vtttern  ererbten 
Gebe tzes Vorschriften  (vgl.  namentUch  Lev. ,  wo  Öfter  noch  schärfere 
Worte  stehen  als  in  den  Jub.)  sehen,  ist  erklärlich.  Aber  schon 
dies  Moment  weist  auf  den  allzu  sicheren  und  siegesgewissen  Ton 
des  Verfassers  hin.  der  sich  durch  das  ganze  Buch  zieht  und  An- 
nahmen Singers  stets  als  .sonnenklare'  Thatstichen  hinstellt.  Wenn 
S.  36  bebnnptet  wird:  , Zweierlei  st^ht  nunmehr  fest.  Es  ist  eine 
Thatsocbe,  dass  die  Leptogenesis  gegen  die  Behauptung  einer  bloss 
temporären  und  nun  abgelaufenen  Bestimmung  des  Gesetzes  zu 
Felde  zieht.  Eine  Thatsache  ist  es  femer ,  dass  'die  Thesis  an  der 
Hand  der  Geschichte  nirgends  Hndbar  ist,  als  bei  Paulus  aliein  .  .*, 
so  ist  zwar  das  Zweite  ohne  weiteres  zuzugeben ,  aber  die  erste 
Thatsache  scheint  mir  nicht  so  klar  zu  sein.  Ich  muss  hier  noch 
die  frühere  Erklärung  als  zu  Recht  bestehend  anerkennen ,  dass 
solche  Worte  der  Jub.  wie  ,für  dieses  Gesetz  giebt  es  keine  Be- 
schriinkung  der  Tage;  sondern  für  alle  Ewigkeiten  ist  es  gegeben" 
ebensogut  ans  dem  Gemüte  eines  priesterlich  gesinnten  Mannes  ge- 
^m  flössen  sein  können ,  der  auf  den  Schultei-n  des  PC  stehend  sein 
^B  innerjtidisches  Gesetz  innerhalb  des  Judentums  verherrlichen  will. 
1  Somit  ist  der  erste  Ausgangspimkt  Singers  m.  E.  doch  nicht  so 
^^  absolut  sicher,  wie  er  ihn  immer  hinstellt.  Ganz  entschieden  jedoch 
^B  ist  die  Beziehung  von  Jub.  83  (Rubens  Vergehen  gegen  Bilha)  auf 
^B  1  Kor.  5  abzuweisen.  Wie  der  Schreiber  des  Jub.-Buches  überall 
Gesetze  an  Darstellung  der  Thatsachen  anknüpft^  so  auch  in  Jub.  33, 

■  nachdem  er  die  Geschichte  erzUblt  hat.  Dieses  Keuschheitsgebot, 
hier  auf  einen  besonderen  Fall  angewendet ,  ist  im  Sinne  von 
Lev.  18  oder  20,  jedttch  ausführlicher,  gehalten;  das  soll  nun  ganz 
klar  gegen  Paulus  wegen  des  Falles  der  Blutschande  1  Kor.  5  ge- 
richtet sein!      Und   diese   Entdeckung   wird    an    vielen    Stellen    in 


370 


AnjSiffen. 


grosser  Breite  wieder  zu  verschiedenen  Zwecken  heraiigezügvD  und 
als  eine  durchaoä  feststehende  Thatsacbe  bebandelt.  Ich  bnud« 
dagegen  wohl  nur  dai*auf  hinzuweisen,  dass  wir  uns  hier  in  Korioth 
auf  einem  jjanz  anderen  Boden  bcHnden.  dass  die  Entätehangs-  uirf 
Existenzbedinijungen  der  konnthischen  Gemeinde  ganz  andere  wamii. 
als  sie  in  Jub.  vorausgesetzt  werden  können,  auch  bei  der  Aunaliiw 
antipaulinisoher  Tendenz  und  dass  somit  der  Vorwurf,  trotz  de 
Bemühungen  Singers,  Paulus  gar  nicht  triflTt. 

Im  zweiten  Abschnitte  ,Der  Paulinismiis  tmd  die  LeptogenisU* 
2«igt  SingRr  uns  zunöchst  seine  Vertrautheiti  mit  pauliuischer  Tb«\»- 
logie  in  weitlflutigen  Ausiuhrungen.     Er   hat  sich  in  der  Thal  mit 
grossem  Fleisse  in  das  ihm ,  dem  jüdischen  Theolögen,  fremde  cnd 
an  und  l^ir  sich  nicht  leichte  Gebiet  der  Neutestflmentlichen  Tbe»"- 
logie  hineingearbeitet ;  immerhin  wßre  es  angebrachter  gewesen,  uttr 
die  Hauptpunkte  kurz  zusammen  zif  fassen.     Es    kommt  dem  Ver- 
fasser hier  zunächst  auf  die  Stellung  Pauli    zum  Gesetze   an;  dtf^ 
diese  eine  duichaus  abweisende  ist.  soweit  man  das  christliche  Heü- 
von  der  Befolgung  des  mosaischen  Gesetzes    abhlngig  machen  wilU 
ist  allgemein  bekannt.     Und  dass  in  Jub,    »die   geschichtliche  Ita^ 
Stellung  keineswegs  Selbstzweck  ist*   (Singer  S.  82).  sondern  ,di 
in    der    vorliegenden    Reproduktion    der   Urgeschichte    nicht   die»- 
sondern    das  Gesetz   die   Hauptsache   ist*   (ib.  S.  03),   wusste 
schon  vor  Singer,  braucht  also  nicht  erst  ei-wiesen  zn  werden.  Idim^-^ 
habe    aber   aus  Singej-s  Ausführungen    (hierher    ist    besondei-s  aud»- 
der  4.  Abschnitt  zu  ziehen)  noch  nicht  die  Ülierzeugung  gewonMn— 
dass  die  Ansicht  widerlegt  sei,  die  sich  seit  den  letzten  Jahi7elintei»- 
herausgebildet  hatte   und  die  auch   ich  bei  mehrmaliger  Lektüre  uuA 
wahrend  meiner  Übersetzung  der  Jub.  (erschienen  in  K  autzscli'«-^ 
Apocrj'phen    und    Pseudepigraphen)    bestätigt    gefunden    habe :   ilit^" 
gesetzliche    Tendenz    ist    einfach    eine    Weiterbildung   auf   der  v«:» 
PC    eingeschlagenen    Richtung;   schon    dieser    will,    soweit    es  ihic»- 
möglich  ist,  das  Gesetz  zurückdatieren,  schon  er  hat  —  und  darau^"^ 
lege    ich    gegen    Singer  Gewicht  —  ganz   dieselben    gencalogischa» 
ujid  chronologischen  Neigungen  wie  der  Verfasswr  der  Jub.    Lelzt^rf^^H 
tritt  bei  Singer  naturgemiLss  etwas  zurück,  da  er  es  für  antiiAuli-^B 
nische  Tendenz  nicht  so  gut  gebrauchen  kann;    freilich  erwflhnt  ei^^ 
es   auch    spUter   und    giebt  Erklilrungen   dafür.     Ich   meine  jedock 
es  hatte  von  voniherein  m^'hr   hervorgeht>ben   werden    müssen;  di« 
Wichtigkeit  dieser  Elemente  ergiebt  sich  schon  aus  der  Beneiuiuns 
„Juhilüen*   oder  küfolt  (Einteilung).     Auch  in  den  Omissionen,  di* 
bei  Singer  S.  120  ff.  besprochen  sind,  zeigt  sich  m.  E.  eine  geniüni 
Portsetzung    des  PC ,    da   sie    meist    nur  E    und  J    tretfen.     Sinjrei 
gebt    in    der    Darstellung    des    Paulinismus    hauptsilchlich    auf  di 
GedankengUnge  des  Römerbriefes  ein ;  darin  prägen  sich  tmtsthit'det 
Pauli  AuBchaunngen  über  das   Judentum  am  deutlichsten  aus.    Ot 
er  aber  dort  speziell  Judenchnsten    im  Auge    hat,   wie  Singer  An- 
zunehmen scheint ,    ist   noch    nicht   sicher.     Natürlich  werden  aud 
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die  andLM'en  {>auliii Isoben  Briefe  berücksichtigt.  Überall  jedoch  wird 
mögUclist  einseitig  Pauli  antijüdische  Seite  her%'orgehoben :  so  z.  B. 
S.  40  und  59  bei  der  Auslegung  der  schwierigen  Stelle  2  Kor.  3,  la, 
wo  die  von  Singer  gegebene  ErklUrung  durchaus  nicht  die  einzig 
mögliche  ist^).  Bei  der  Betonung  des  paulinischen  ÜmTersalismns 
iin  Gegeosttize  zum  exklusiven  Standpunkte  der  Leptogenesis  gebt 
Singer  zu  weit.  ZunlLchst  ist  es  S.  93  schief  ausgedrückt ,  wenn 
Singer  sagt,  der  üniversaUsmus  Pauli  sei  eine  Folge  seiner  Ansicht 
über  das  Gesetz;  vielmehr  gehen  beide  Hand  in  Hand,  und  auch 
erst  mit  dem  Eintritte  der  Heidenchri.sten  hat  sich  seine  Auffassung 
Tom  Gesetze  entwickelt.  Sodann  ist  es  doch  nicht  zu  verkennen, 
duss  Paulus  trotz  seiner  Polemik  gegen  jüdische  Gesetzesfri^mmig- 
keit  und  Werkgerechtigkeit  doch  immerhin  eine  Prttrogativp  Israels 
bestehen  lUsst;  so  ist  %.  B.  Israel  Böni.  11,  n.  im  die  Warael  des 
Ölbaums ,  die  Heiden  sind  Zweige ;  es  ist  der  edle  Ölbaum  ib. 
V.  24.  Die  Juden  sind  die  Lieblinge  Gottes  (11,  js),  und  unwider- 
ruflich sind  die  Gnadengaben  und  Berufung  Gottes  (V.  29).  Paulus 
ist  von  iiational-jüdischen  Ansprächen  lange  nicht  so  frei,  wie  der 
wahrscheinlich  judenchristliche  Verfas.ser  des  HebiHlerbriefes  (Hamack, 
Dogmengesch.*  I,  S.  252  Anm.).  Wenn  daher  Singer  ,in  der  pauli- 
nischen Lehre  die  Abrogation  des  Gesetzes  und  die  Negierong  der 
SuperioritUt  des  jüdischen  Volkes"  für  ^die  obersten  Sätze*  hfilt 
(S.   13!),  so  ist  Letzteres  entschieden  zu  viel  behauptet 

l)ie  .Übersicht  über  die  untipauUnische  Polemik  der  Lepto- 
genesis" S.  184  fl",  bietet  eine  Masse  von  Einzelheiten,  auf  die  hier 
nicht  nilher  eingegangen  werden  kann.  An  manchen  Stellen  bringt 
Singer  in  der  That  überraschende  Komhinationen,  die  manche  dunkle 
Stelle  des  Neuen  Testaments  aufklaren  würden  (vgl.  z.  B.  in^ 
5.  Abschnitt  die  Deutung  der  IiTlehrer  in  den  Pastoralbriefen,  des 
fiEaiTijg  in  Gal.  ä  u.  a.),  falls  die  Hauptthesis  Singers  zugegeben 
werden  könnte.  Anderei-seits  könnte  man  bei  manchen  neutesta- 
mentUchen  Stellen  immerhin  einen  Gegensatz  gegen  mündlich  vor- 
getragene Lehren  annehmen :  es  ist  zu  auffallend,  dass  beide.  Gegner, 
sich  nicht  nennen  sollen,  sondern  wie  Singer  mehrere  Male  sagt, 
,mit  vei^ecktem  Visier  kümpfen*.  Irgendwo,  besonders  aber  bei 
den  Kirchenvätern ,  würde  sich  sicher  eine  ausdrückliche  Nennung 
des  Namens  mit  Beziehung  auf  diesen  Gegensatz  finden.  J)ü.ha  der 
Verfosser  der  Leptogenesis  sich  durchgängig  der  paulinischen  Termi- 
nologie bediente,  kann  ich  nicht  Hnden.  Ausdrücke  wie  „Ver- 
heissung.  Erbe,  Heilige,  AuserwUhlte"  sind  ebenso  im  Alten  Testa- 
ment vorhanden  und  kennen  mit  Beziehung  daraui'  gebraucht  sein. 
S.  162  bcEeichnet  Singer  im  Sinne  der  Jub.  den  Glauben  als  Ge- 
horsam gegen  Gott  und  seine  Gebote.  Damit  würde  direkt  gegen 
Paulus  nicht  polemisiert  werden    können,   da   doch   auch    bei   ihm 

I)  Die  von  Siuger  auf  S.  -iO  Aum.  4  zu  „KdkoI  dos  Angesichts"  dtlert« 
Stelle  lies.  63,»  koramt  nicht  mehr  ia  lietracht;  dort  ist  mit  Dubm  sa  lesen: 
„Kein  Bote  noch  Engel,  er  In  Person  rottet«  sie"  (vgl.  Ex.  33,  14). 


372 


Anzeigen, 


das  sittliche  Handeln  dui-ch  den  Glauben  oft  genug  betont  wird- 
Die  Werkgerechtigkeit  der  Patrinrchen  in  Jub.  ist  von  Singer  mit 
Recht  hervorgehoben;  aber  dos  kann  längst  vor  Christus  und  Pnulus 
geschrieben  sein  von  einem  Mauno,  der  in  den  Vcirvätern  sein  Ideal 
sah  und  keine  bessere  Gerechtigkeit  kannte.  Ebensowenig  ist  es 
nötig,  die  Worte,  Gott  sieht  keine  Pereon  an  und  nimmt  keine 
Geschenke  an*  auf  die  paulinlsche  Lehre  von  der  Gnadenwahl  zu 
beziehen  {wie  z.  B.  S.  148);  die  Ausdrücke  sind  bekanntlich  alt- 
testament.Hch  (vgl.  z.  B.  Q*:c  »is;  von  Gott  Mal.  1,  a). 

Sodann  sucht  Singer  in  einem  lungeren  Abschnitte  (S.  184 
bis  264)  den  judenchristlichen  Ufsprang  der  Leptogenesis  nachzu- 
weisen. Ich  glaube  nicht,  dass  der  Njtchweis  gelungen  ist.  Daraui^ 
dass  Hieronjnmus  das  Buch  apud  Hebraeos  und  ein  syrisches  Frag- 
ment (Charles,  Book  of  Jub.  S.  J83)  ^wäth  ^ebräye  kennt,  ist  wohl 
nicht  viel  Gewicht  zu  legen.  Aber  schon  Dillmann  betonte  das 
Fehlen  aller  christlichen  Spuren  in  dem  Buche;  so  weit  werden 
auch  die  Jüdischsten  Jndenchristen  nicht  gegangen  sein ,  dass  sid 
nicht  zugleich  das  Neue  ihres  christlichen  Glaubens  bekannt  hätten^ 
mögen  sie  sonst  auch  noch  so  sehr  ihr  Christentum  als  Vollendung 
der  alttestamentlichen  Religion  angesehen  haben.  Selbst  das  ge- 
offen harte  Buch  der  elkesaitischen  Jndencbristen .  das  sonst 
leicht  mit  den  Jub.  verglichen  weixlen  könnte,  wird  eine  ausfähr- 
liche  Christologie  enthalten  haben  (Hornack,  Dogniengeschichte '  I, 
S.  261  f.).  Die  Stellen,  die  Singer  ab  christliche  Spuren  bezeichnet, 
lassen  sich  mit  demselben  Rechte  jüdisch  deuten ,  im  Sinne  der 
spateren  messianischen  M'eissagnng.  Die  Auffassung  Singers  von 
der  Stelle  Jnb.  1,  i^  ,Und  ich  werde  Zeugen  zu  ihnen  schicken,  .  .  .* 
(vgL  S.  205)  ist  mir  nicht  ganz  klar.  Nach  Singer  sind  doch  die 
Abtrünnigen  die  paulinischen  Heidenchristen:  nun  sind  aber  im 
neutestamentlichen  Sinne  die  naoiv^ig^  worauf  Singer  diese  Stelle 
bezieht ,  Christt?n  überhaupt .  und  ihre  Verfolger  sind  die  Juden. 
Also  müssten  auch  hier  die  Juden  die  Abtrünnigen  sein?  Das  will 
Singer  doch  nicht  sagen  I  Jedenfalls  ist  die  Stelle  kein  Zeagnia 
für  christlichen  Urspning.  Ferner  sind  die  bei  Singer  als  christ- 
lich aufgeführten  Termini  ebenso  jüdisch.  —  Das  Zeugnis  der  pseudo- 
clement.  Homilien  ist  nicht  unbedingt  maassgebend  für  das  Juden- 
christentum; sie  sind  nicht  , anerkannt  ebionitisch*"  (S.  233),  sondern 
ihr  Ursprung  ist  noch  immer  streitig  <vgl.  Hamack  1.  c.  S.  265  ff.). 

Als  AbfftSBungszeit  giebt  Singer  im  letzten  Abschnitte  die  Jahre 
TiÖ^üO  an.  Dies  Datum  wäre,  die  Kichtigkcit  der  vorhergehenden 
Ausführungen  vorausgesetzt,  durchaus  berechtigt  und  ist  von  Singer 
uuch  mit  Geschick  durchgeführt.  Falls  man  aber  im  Jubilftenbuche 
nicht  eine  judenehristliche  antipaulinische  Streitschrift  erblickt,  ist 
man  natürlich  nicht  daran  gebunden.  Wenn  man  auch  nicht  ein 
80  frühes  Datum  wie  Krüger,  der  die  Schrift  bald  nach  dem  Tode 
Alexanders  d.  Gr.  ansetzt,  anzunehmen  hat,  so  möchte  ich  doch  a» 
einer    vorchristlichen  Abfassungfizeit    festhalten.  —  Eine  Schwierig- 
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keit,  an  der  Singer  hier  bei  dem  ihm  vorliegenden  Texte  Anstoss 
nehmen  musste,  erledigt  sich  nun  von  selber.  Er  fiihrt  S.  27«  ff. 
auSj  dass  das  50.  Kapitel  der  Leptogenesiä  ein  spllterer  Zusatz  sei, 
da  die  Worte:  , Dieses  Geschäft  soll  an  den  Sabbattagen  verrichtet 
werden ,  an  den  Tagen  des  Hauses  des  Heiligturas  des  Henn  .  .• 
nicht  zu  einer  Zeit  geschi-ieben  sein  könnten ,  in  der  der  Tempel 
noch  gestanden  habi^;  das  ganze  Buch  aber  setzt  sonst  den  Bestand 
des  Tempels  voraus.  Diese  Worte  beruhen  jedoch  nui*  fiuf  der 
Fehlerhaftigkeit  dar  äthiopischen  Handschrift,  dii!  Dillraajui  für  seine 
deutsche  Übersetzung  allein  benutzen  konnte;  seit  1851  aber  ist 
sowohl  von  Dillmann  wie  besonders  auch  von  Charles  vieles  zur 
Verbesserung  des  äthiopischen  Textes  geleistet  worden.  Die  anderen 
drei  bis  jetzt  bekannten  Handschriften  la.ssen  nun  das  zweit«  havia- 
toä^eia  aus,  so  dass  an  jener  Stelle  nm*  zu  lesen  ist:  »Diese  Arbeit 
allein  soll  gethan  werden  an  den  Sabbat-Tagen  im  Heiligtume  des 
Herrn,  eures  Gottes.  .  .  .*  fJub.  50,  ti).  Die  anderen  von  Singer 
für  die  Unechtheit  angeführten  Gründe  sind  nur  sekundärer  Art; 
dagegen  ist  zu  halten»  dass  von  Epilog  iu  Kap.  41*  kaum  die  Bede 
sein  kann,  dass  aber  50,  la  so  schliesst,  wie  das  Buch  beginnt  (vgl. 
, wie  in  den  himmlischen  Tafeln  geschrieben  ist ,  die  er  mir  in 
meine  HUnde  gegeben  hat.  damit  ich  dir  die  Ordnungen  der  Zeit 
und  die  Zeit  je  nach  der  Einteilung  ihrer  Tage  aufschreibe*.) 

Zum  Schlüsse  m"ige  für  den  zweiten  Band,  in  dem  Singer  sich 
auf  seinem  eigentlichen  ArbeitÄfildv  befindet  und  für  dessen  sicher- 
lich sehr  reichhaltigen  Stoff  uns  der  Fleiss  und  die-  Belesenheit  des 
Verfassers  bürgen^  etwas  mehr  Kürzf^  und  (luTsiclitlif^hkeit,  besonders 
Genauigkeit  der  Verweise  auf  andere  Stellen  des  Buches  und 
korrekterer  Druck  gewünscht  werden.  Der  letztere  lässt  für  den 
vorliegenden  Band  sehr  viel  zu  w^inschen  übrig,  was  vielfach  durch 
die  ungarische  Presse,  in  der  das  Werk  gedruckt  ist,  entschuldigt 
wird:  auf  letzteren  Umstjmd  schiebe  ich  die  unendlich  hlUiögeu 
accentuiertcn  Vokale  (/  und  ^).  Ferner  steht  oft  ä  und  .•/  ftir  s.  Die 
Zeilen  sind  sehr  oft  /u  eng  durchschossen^  fette  und  kursive  Buch- 
staben finden  sich  inmitten  gewöhnlichen  Antiqnadruckes,  lateinische 
Buchstaben  innerhalb  der  griechischen  Schrift.  Letztere  ist  an 
einigen  Stellen  st»  ungenau,  dass  jedes  Wort  einen  Druckfehler  ent- 
hält, Spiritus  finden  sich  auf  VoktUen  inlautendi^r  Silben  (abgesehen 
natürlich  von  Fllllen  der  Krasis),  Oraves  auf  drr  F'a^'miltinia  imd 
Antepaenultima .  für  ;•  steht  in  den  allermeisten  KJIHjm]  y  (um- 
gekehrtes k).  Andere  gewöhnliche  Buchstabenfehler  liest  man  auf 
jeder  Seite.  Es  entstehen  zwar  kaum  Undeutlichkeiten  dadurch, 
aber  diLS  Auge  fühlt  sich  beleidigt,     Einige    im    deutschen  Sprach- 

r rauche    nicht    üblichen    Worte     sind    ^bildisch"    für    »bildlich" 
28  Anm.  3),    ,ünmacht*    für    , Ohnmacht"    (S,  45)    und    ,alt- 
(bez.  neu-)  testamentalisch*   für   „alttestamentlich"   (passim). 

£a  w&re  zu  wünschen,  ditss  sich  christliche  Theologen  zu  den 
neuen  Gedanken   des  Verfassers   eingehender  äussern    möchten    (in* 
Bd.  Lni.  SA 
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zwischen  ist,  lange  nach  AUsendtuig  meines  MS.,  ia  der  Theol. ; 
Li t. -Ztg.  1899,  Nr.  6  die  ebenfalls  ablehnende  Besprechung  von 
Prof.  Schür  er  erschienen).  Zu  seinem  Buche  muss  bei  der  Be- 
handlung der  Jubiläenfrage  Stellung  genünmien  werden,  da  es  die!»e 
auf  einen  ganz  anderen  Boden  stellt.  Von  Herrn  cand.  theol.  Bofan, 
der  sich  längere  /oit  mit  der  Theologie  unserer  Schrift  besohüftis^t 
hat  und  mir  aul  meinen  Wunsch  freuudliclist  seine  Auffassung  dsa 
Singei-schen  Buches  mitteilte,  ist  mii-  allerdings  ein  noch  schrofferes. 
ürt«il  zugegangen,  als  das  im  Yorhergehcudon  ausgesprochene.  Es' 
ißt  immerhin  möglich,  dass  andere  Beurteiler  sich  nicht  so  abweisend 


verhalten. 
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The  Bower  Manuacript.  Facsimile  I^eaves,  ^ä//ari 
Trmiaaijtt ,  Momanised  Tratish'teration ,  and  Eiujlish 
Translation  witJi  KoteSy  edited  hy  A.  F.  Rudolf  Hürnle^ 
Fh.  Z>..  PriTwipcdy  CalciUta  MadraaaJi.  Parts  I — VIL 
Publ.  by  Order  of  the  Government  of  India,  Calcutt^ 
1893— 'J7. 


Dieses  Werk  ist  eine  monumentale  Publikation  sowohl  seiner 
äusseren  Ausstattung  als  seinem  inneren  AVerte  nach.  In  dem 
Foliofonnat  des  Archaeological  Survey  of  India  enthält  es  3  Seiten 
Vorrede ,  240  Seiten  trautiskiibierten  Test  mit  englischer  Über- 
setzung, kritischen  und  erklHrenden  Anmerkungen,  und  54  photo-, 
graphische  Facsimiletafeln  nohst  ebenaovielen  Blüttom ,  auf  denen 
der  Test  der  Hs.  in  Deriujägarischriil  wiedergegeben  ist.  Der 
ganze  Text  der  wichtigen  Hs.  liegt  somit  in  trefflicher  Wiedergab« 
und  Bearbeitung  vüllstündig  vor,  es  fehlt  noch  die  in  Aussicht  ge- 
stellte historische  Einleitung,  doch  wird  es  bei  der  hervorragenden 
Bedeutung  dieser  Publikation  nicht  verfrüht  sein,  schon  jetzt  dar- 
aber  zu  referieren. 

Über  die  Art  der  Auffindung  der  Bow^er-Hs.  hat  UrimlA 
kürzlich  Näheres  mitgeteilt  in  seiner  interessanten,  auch  ül)er  die 
Fortschritte  der  Jaina  -  Philologie  und  der  Epigraphik  berichtenden 
,Annual  Address*  als  Präsident  der  asitttischen  Gesellschaft  von 
Bengalen  (Calc,  1898),  aus  der  ich  folgendes  anführe.  Die  nach 
ihrem  Eigentümer  und  Entdecker,  einem  englischen  OfBzier  und 
Forschungsreisenden,  als  das  Hower-Ms.  bezeichnete  Hs.  hat  sich 
ursprünglich  in  einem  buddhistischen  Stüpa  in  Kuchar  in  Kasch- 
garien  (China)  belunden,  der  18S9  von  zwei  einheimischen  Kauf- 
leaten  auf  der  Suche  nach  verborgenen  Schätzen  erbrochen  und 
seines  Inhalts  beraubt  wurde.  Der  Fundort  erinnert  an  zahlreiche 
buddhistische    Keliquien    und    insbesondere   an    die   schon   1834 
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eioem  Stöpa  in  iyphanistaii  ent<ieokten  Bruchstücke  einer  sehr 
alten  Kharost-hT-HK.  aus  Birkenbast ^  dem  uümlichen  Material,  aus 
dem  auch  unsere  Hs,  besteht,  die  Bower  von  dem  einen  der  beiden 
erwähnten  Kauflcute  erwarb.  Mehrere  auch  in  dem  Stüpa  auf- 
bewahrte Papier -Hss.  waren  bei  der  Teilung  der  Beute  an  den 
zweiten  der  beiden  Kaufleute  gelangt;  sie  kamen  dann  auf  ver- 
schiedenen Wegen  teils  nach  St.  Petersburg,  wo  Professor  S.  v.  Olden- 
burg Proben  darau-s  verAifentlichte,  teils  wie  die  Bower -Hs.  nach 
C&lcutta  an  Hömle,  der  eine  dieser  Hss.  für  tilter  als  die  Buwer- 
Hs.  hält  und  in  das  4.  Jh.  n.  Chr.  setzt.  Eine  ganze  Reihe  weiterer 
Hss.  in  verschiedenen  Alphabeten  und  Sprachen  haben  sich  seitdem 
infoige  der  angestellten  Nachforechungen  in  dem  als  vorzügliches 
Konservierungsmittel  dienenden  Flugsand  in  Ostturkestan  noch 
vorgefunden  und  sind  nebst  den  gleichzeitig  entdeckten  Münzeüt 
Terracotten  u.  a.  Altertümern  an  Dr.  Hörule  zur  EntÄitteniug  imd 
Bestimmung  übermittelt  worden.  ]>i€  ilfesten  Münzen  setzt  Hömle, 
der  bekanntlich  auch  ein  hervorragender  Numismatiker  ist,  in  das 
erste  Jahrhundert  v.  Chr. ,  sie  sind  ehinesisch.  Das  wertvollste 
Fundstück  bleibt  aber  doch  vorläufig  die  Bower-Us.,  die  H.  in 
Dbereinstimmung  mit  Bühler  in  das  5.  Jh.  n.  Chr.  setzt,  weil  sie 
sich ,  wie  Bilhter  in  g  22  seiner  Paläographie  (vgl.  dazu  seine 
VI.  Tafel)  bemerkt,  von  dem  Typus  der  Guptainschriften,  besonders 
der  Kapfertafeln ,  nur  in  wenigen  unwesentlichen  Punkten  anter- 
scheidf^t.  Durch  Hömles  Facsimiles  wird  jetzt  die  vollständige 
paläographische  Ansnützung  der  Bower-Hs.  ennöglicht^  die  einige 
in  den  gleichzeitigen  beschriften  selten  oder  gar  nicht  vorkommende 
Schriftzeichen  enthält 

Durch  das  sicher  bezeugte,  so  ungewöhnlich  hohe  Alter  der 
Bower-Us.  gewinnt  auch  ilu'  mannigfaltiger  Iiüialt,  den  Höiiües 
mühsame  Textrestitutioneu ,  Übersetzungen  und  erklürende  An- 
merkungen den  Fachgenossen  betjuem  TMgänglich  gemacht  haben, 
ein  erhöhtes  Intei-esse,  Der  grössere  Teil  der  Hs. .  37  V«  von 
54  Blattern,  besteht  aus  den  drei  medizinischen  Werken,  auf  die 
ich  nachher  näher  eingehen  werde.  Es  folgt  auf  10*/,  Blitttem 
eio  divinatorischer  Teil,  bestehend  aus  zwei  Werken,  die  von  Pro- 
phezeiungen auf  Gnind  von  Würfelorakeln  handeln.  In  Teil  IV 
hat  jeder  Wurf  seinen  besonderen  Xamen  nach  einem  früher  (181*2) 
von  Hömle  im  Ind.  Ajit  eingehend  dargelegten  System.  Als  An- 
hang zu  dem  fünften  Teil  hat  er  jetzt  noch  sechs  Hss,  und  einen 
Druck,  die  Päsakakevalf.  auszugsweise  veröffentlicht,  ein  altes  Werk 
über  Wörfelorafcel  von  Garga,  das  mit  diesem  Teil  der  Bower-Hs. 
oft  wörtlich  übereinstimmt.  Der  sechste  Teil  euth&lt  einen  Sclilangen- 
sanber,  der  einst  in  Sravasti  bei  einem  Jünger  des  Buddha  gegen 
den  Biss  einer  Cobra  angewendet  worden  sein  soll.  In  einem 
Anhang  hierzu  giebt  H.  interessante  Nachweise  über  die  iu  diesem 
Zauber  erwähnten  Kigas,  iji  einem  zweiten  Anhang  einen  Auszug 
aus   der    im  Khandavatta  Jataka   vorliegenden  Version   der    obigen 

86« 


376 


Anzeigen. 


Legende.  Der  siebente  Teil  enthalt  ein  Fragment  einer  auch  in 
einem  anderen  centralusiatischen  Ms.  vorkommenden  Sa;Dfe  von  dem 
Yak^  Mänibhadra,  der  von  Buddlia  einen  niUchtigen  Zauber  er- 
langte. Der  Text  jener  anderen  A'ersion  ist  gedruckt  in  Hörnle* 
•Three  Further  Collections  of  Ancient  Manuscripts  from  Central 
Asia"  (Reprint  aus  dem  Jouni.  Beng.  As.  See.  1897),  welche  Arbeit 
überhaupt  eine  wichtige  Ergänzung  zu  seiner  Bearbeitung  de: 
Bower-Hs-  bildet.  i 

Der  medizinische  Teil  der  Bower-Hs.  ist  mit  den  soeben  be- 
sprochenen Teilen  derselben  nach  Schrift,  Sprache,  welche  Sanskrit, 
aber  grossenteils  kein  grammatisches  Sanskrit,  sondern  *the  eai'ly 
cxti*a-scholiistic  Sanskrit  uf  the  North-West  ot"  India"  ist,  und 
buddliistischen  Beziehungen  nahe  verwandt.  Der  Inhalt  der  medi- 
zinischen Werke  der  Bower-Hs  ist  folgender.  Das  sua  5  Blättern 
der  Hs.  bestehende  erste  Weile  handelt  zunächst  von  dem  Ursprung 
und  den  medizinischen  Wirkungen  des  Knobhiiichs,  der  aus  Bluts- 
tropfen aus  dem  von  Visnu  abgehauenen  Kopf  des  Asurendra 
stammpn ,  die  verschiedensten  Krankheiten  heilen  und  das  Leben 
hundert  Jahre  dauern  machen  soll.  Es  folgen  kürzere  Abschnitte 
über  Verdauung  (44 — 51),  über  ein  Elixir  für  tausendjährige  Lebens- 
dauer (52 — 54),  über  die  richtige  Mischling  der  Ingredienzien 
(55 — 59),  über  gewisse  slfirkende  Arzneien  (60 — 67),  über  Augen- 
wasser (68 — 86),  über  Gesithtspflaster  und  Augensalben  (87 — 111)|) 
über  Haarmittel  (112—120)  and  über  Hustenmittel  (121—132). 
Das  zweite,  weit  umfangreichere  Werk,  das  6.^34.  Blatt  der  Hs. 
umfassend,  heisst  Navanftaka  , Sahne",  d.  h.  Extrakt  aus  älteren 
Lehrbüchern,  und  bandelt  in  16  adhy.  von  Pulvern,  Bulterdecocten, 
Ölen,  venuistihten  Rezepten.  KJystieren,  Elixiren,  Brühen,  Aphrodi- 
siaca,  Augensalben,  Haoi'iarbeiuitteli],  Terrainalia  Chebula,  Bitumen, 
Plumbago  zeylanica,  Kinderpitege,  Sterilität  und  Behandlung  von 
Schwangeren  und  Wüchnerinnnn.  So  laut  der  Einleitung,  es  sind 
jedoch  leider  die  letzten  Blätter  verloren  gegangen,  so  dass  adhy.  15 
und  16  und  wohl  auch  der  Schluss  von  14  fehlen;  der  erhalten© 
Teil  umfasst  1119  Verse ,  resp.  Sütras.  Die  einzelnen  Arznei- 
formeln führen  wie  in  den  spUteren  medizinischen  Kompendien 
Namen,  wie  Mätuluöga-gu^ikä,  Tiktakain  näma  cürqam,  l^atphalaqi 
näma  ghj^m,  Balä-tailam,  Asvagandhä-vartih  u.  a.  Das  dritte  Werk, 
enthält  auf  3\'g  Blattern  der  Hs.  in  72  Vcraen  14  Arzneiformeln 
zu  ilusserlichem  oder  iimerlichem  Gehrauch  bei  den  verschiedenstea 
Krankheiten.  Alle  drei  Werke  sind  fast  durchweg  metrisch ,  und 
zwar  kommen  gerade  wie  in  den  späteren  Rezepisiunmlungen  ditt 
vei-scliiedensten  Metra  der  Kunstpoesie  zur  Anwendimg.  Das  Mcrtnim 
hat  Hörnle  auch  häutig  eine  Handhabe  zur  Hei*stellung  verdorbener 
oder  unvollstilndig  erhaltener  Stellen  geboten ,  wie  ihm  auch  seind 
Kenntnis  der  zahlreiche  Bamllel.stellen  enthaltenden  spateren  medi- 
zinischen Litteratur,  die  er  neuerdings  durch  seine  in  der  Bibl.  Ind. 
erscheinende  Susruta-Übersetzung  bethätigt  hat,  bei  der  schwierigen 
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Textkonstitution  sehr  zu  statten  gekommen  iat»  nicht  minder  auch 
bei  der  Übersetzung,  die  besonders  bei  dem  ersten  Werk  mit  seinen 
zahlreichen  Dunkelheiten  und  veralteten  Aasdrücken  oft  der  Ent- 
zitFerung  einer  alten  Inschrift  glich ,  und  bei  den  ausltihrliehen 
Anmerkungen,  die  besonders  ein  reiches  Material  an  Parallelstellen 
und  Nachweisen  aus  der  jüngeren  Sanskritlitteratur  enthalten.  Auf 
dem  Gebiet  der  neueren  indischen  Medizin  stand  Hürnle  auch  der 
Rat  und  Beistand  eines  gelehrten  Kaviraj  zur  Seite. 

Den  von  Hömle  beigebrachten  Parallelstelien  möchte  ich  nach- 
stehend einige  weitere  aus  dem  Siddhiyoga  oder  Ypidamädhava  des 
V^nda  beitiigen,  der  erst  la94  in  der  ÄnandSÄrama  Series  erschienen 
ist,  also  später  als  der  1.  Teil  der  Bower-Hs.  In  seinem  First 
lustalment  of  the  Bower  Manuscnjit  (1891)  bemerkt  Hörnle  nach 
Hervorhebung  der  speziellen  übereiastitumungen  des  ersten  medi- 
zinischen Werks  mit  dem  Cikitsäsamgraha  des  Cakrapägidatta:  'It 
would  be  satisfactory  to  be  able  to  discover  what  thi'  Süurces  were 
on  wbich  Chakrapäni  drew  tbr  bis  compilation ;  they  ai-e  not  spe- 
cified  anywhere,  I  believe,  in  bis  bock".  Seitdem  ist  Eggelings 
lehrreiche  Bearbeitung  der  nifdizinischen  Hss.  des  India  Office  er- 
schienen (Catal,  Pait  V,  London  181MJ),  wo  er  p.  938  f.  im  Anschluss 
an  die  von  dem  alten  Konmientator  Sivadäsa  gegebene  Erkläriuig 
aus  dem  Schluss  von  Cakradattas  Werk  entnimmt,  dass  darin  VpiJas 
Siddhuyuga  als  seine  HauptqueUe  bezeichnet  iät')-  Diese  AuffüJ?suiig 
wird  durch  eine  Vergleichung  beider  Wm-ke  ebenso  bestätigt,  wie 
eine  Vergleichung  des  Siddhiyoga  mit  dem  Mädhavanidäna  oder 
RugvijiiÄcaya  zeigt ,  dass  der  Kommentator  des  erst-eren  Werks  im 
Recht  ist,  wenn  er  den  daiin  eingangs  erwähnten  GadaviniÄcaya 
mit  dem  Rugviniscaya  identifiziert.  Der  Hauptteil  des  Siddhiyoga 
enthält  Ton  adhikura  1 — 68  eine  Zusammenstellung  von  Rezepten 
und  Verordnungen  für  die  bauptsücblichsten  Krankheiten ,  vom 
Fieber  angefangen  bis  zur  Vergiftung.  Genau  das  gleiche  Material 
enthält  Cakradatta  (ed.  Jib.,  Calc.  1888),  im  ganzen  auch  in  gleicher 
Anordnung,  nur  fehlt  bei  ilira  ein  besonderer  Abschnitt  über  sotho- 
dara  (3^.  adJiikära  bei  VjTida),  und  der  Abschnitt  über  hhatpia 
(46.  adliikära  bei  Vpida,  zwischen  agantuvrana  und  nädiorand) 
kommt  bei  ihm  ei-st  vor  ku^fha.  Ganze  Kapitel ,  z.  B.  diejenigen 
Über  atisöra^  tp-ahani,  krmt\  jnirnh(rO(f(t.,  raktapitta.  kasa^  hikkä- 
äcaaa,  svarabkeda.  trsnü.  mürckä.  mtianti/ai/a.  unmäda,  apasmära^ 
vöiarafcta^  ^üla  stimmen  in  beiden  Werken  fast  wörtlich  überein. 
In    dem    letzten   Teil    (Vfnda   pp.  525—665  =  Cakra  415—471), 


1)  Wenn  KggeUDg  p,  938  Aocb  Hersmb&  als  Quellfl  Cakrmdattas  beieichnot, 
so  bemht  dies  wohl  nur  auf  dem  Auadrack  güfihaväkyabodkakiwiikyavän, 
worin  aber,  wie  der  von  Eggelinf^  »elbst  p.  939  cltlerte  Kommentar  zeiift,  keine 
Bexiebang  nnf  Horamba  liegt,  dar  violmehr  seinerseit»  Cokradatt«  al»  einen  der 
von  ihm  liHuntzteti  Aiitureii  nennt  (p.  937).  BeLlKufig  bemerkt  Ist  das  Werk. 
das  Cftkmdatta  auch  kein  „competidium  of  patholog^',  sondern  wie  der  äiddha 
yofca  „a  work  on  the  trcatmcnt  of  maladios'*. 


378 


Anzeigen, 


der   von   der  Anwendung   von   Elisiren ,   Aplu-odisiaca ,   Klystierei 
Räucheningen  und  anderen  Heilmethoden  tändelt,  wird  die  Ähnlich- 
keit ftUerdings  bedeutend  geringer,  iiiiL-h  nehmen  un  den  bemerkten 
Cbereinstimmungen    vielfach    auch    andere   Werke    teil ,   namentlich 
Vaflgasena,    der    aber   ausser  der  Therajne  aach  die  Pathologie  be- 
handelt.  Doch  wird  hierdurch  das  Gesamtresultat  nicht  erschüttert.^ 
Der  Vergleichung    der  Leaart^jn    ist    kein  entscheidender  Wert  bei- 
zumessen: doch  will  ich  erwähnen  dass  in  S.  51,  22  =  C.  247  die^ 
Lesart  des  ei-steren  Werks  lehah^   die  auch  B.  3,  61   bestätigt,  ii 
dem  Kommentar  ausdrücklich    als   die   richtige  und  O.'s  Icjnih   alS' 
falsch    bezeichnet   wird:    leka    ity    aaya  sthlme   h*pa  tti  päfho  na 
yiikio  ....     Über   das  Zeitalter    des  Cakradatta   giebt   der  Schluss 
seines  Cikitsösaipgraha  Aufschlass,  indem  er  nach  demselben,  resp. 
der  ErklUnmg  des  Siradäsa  [qaudädhinöiho  miyajtCiladevah  tasf/a 
rasavati  ■mahänasam  tas^&dlüköri  tatkä  päiram    tti   mantri   ca)^ 
der   jüngere    Sohn    des    Näräyaija   war.    der    dem   König  Nayapäli 
von  Bengalen  als  Küchenmeister   and  Minister   dient**.     Haraprasädl 
Sästrt  in  seiner  School  History  of  India  *)  setzt  hiemach  Oakradatta' 
um  1060  n.  Chr.     Für  das  Älter  des  Siddhiy  oga    spricht  auch  der 
umstand ,    dass    darin    das  Opiam    anscheinend  noch  gar  nicht  und 
Quecksilber  (z.  B.  7,  13  rasendrena,  Co.  päradena^  äiisserlich  als 
Mittel  gegen  L&use)  nur  wenig  vorkommt  und    dass   61,  14*1    eine 
gewisse   varti    als    nätjärjunena^)    likhitfi    stomblie  p&talipuA 
trake  bezeichnet  wird,   was    auch    im  Hinblick  auf   die  geplanten 
Ausgrabungen    in    den  Ruinen    von  Pätaliputra   von   Interesse    sein 
dürfte.     CakradattÄ  p.  364  hat  diese  Stelle  wohl  aus  Vrnda   über- 
nommen.    Auch  der  bekannte  Öarügadhara  (ed.  P.  Jivanram  Vaidyu, 
Bo.  1891)   hat   seinem  Herausgeber   zufolge   viele  Stellen    wörtlich 
von  Vrnda  entlehnt. 

In  Anbetracht  der  hervorragenden  Stellung,  welche  der  Siddhi- 
yoga  in  der  älteren  medizinischen  Litteratur  einnimmt,  mag  hier 
eine  Aufzählung  der  Piu-allelstellen  zu  der  Bower-Ha.  Platz  finden, 
die  mir  darin  begegnet  sind;  alle  diese  Stellen  der  Bower-Hs.  hat 
allerdings  Hömle  schon  aus  anderen  Werken,  namentlich  aus  Cakra- 
datta,  belegt  B.  1,  71—73:  S.  61,  20.  B.  1,  83  f.:  S.  61,  26. 
1.  84_86:  61,  29.  1,87:61,1.  1,124:11,2.  1,129:11,3- 
B.  2,  14—17  :  S.  14,  12—15.    2,  27  f. :  12,  13  f.    2,  29—34 :  30,  1, 


])  CaIc.  1896,  p.  33,  wo  aber  Cakrad&tU  irrig  als  "oephew"  des  KtrAyaa» 
bezeichnot  wird. 

S)  ZusamtnonstDUangen  Über  NSgirjunn  Ms  Mediziner  giebt  Dr.  P.  Cordler, 
KlgXrltmtt  et  rUitaratantra  de  U  Su^ruUftambitlL  (Anantarivo  lä96,  Publicatluai 
priv^).  Doeb  findet  sieh  die  dort  p.  5  citierte  angeblLcbe  Stelle  aas  der  Eio- 
ieitung  XU  Dallanas  8u>rDtiLkommeutar ,  wonach  der  Koiii|{  ?{&gftrjuua  die  ur- 
sprüngliche 8ii!iruta.-(uuiihitt  amgearboitet  und  ihr  das  Utt&r&tantra  beigofUgt 
liaben  sull ,  in  den  beiden  gedruckten  Ausgaben  des  DaJIana  nicht  vor,  Sitt 
sieht  wie  oino  moderne  01os5a  atu  lu  der  Befflerkung  dos  DalUnt:  pratf- 
iaintkartäplha  nägnrjuna  wa^ 
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2,  38  f.:  8,  9.  2,  40:  58,  7;  58,  65  f.  41,  42  a:  58.  69.  66:  26,  4. 
71—75:  6,  27-32.  133—36:  51,  75—78.  137^43:  51,  86—92. 
144—47:22,18—23.  15(i  f.:  30.  54  f.  153f.:9,  SDf.  155—57: 
4,  27—29.  160  f.:  11.  37—40;  13.  7.  177—81:  63.  51—53. 
188—200:  10,  29—41.  226  f.:  89,  2.  232—40:  35,  33—39. 
277—79:  22.  82.  386^89:  5,  64—67.  409  f.:  3,  34.  432  f.: 
11,  20  f.  435:  11.  22.  450:  11,  6.  451:  11,7.  460—62:  30, 
5(;>_52.  496—99:  1,  118—20.  524:  60,  18.  529:  59,  19  f. 
533  f.:  59,  23.  537  f.:  59,  16—22.  571  f.:  51,  17.  575:  33,  8  f. 
578:  33,4.  579:  32,  21.  585:  39.  11  f.  594:  15,  21.  596  f.: 
15,  6,  8.  603:  35.  18.  605:  35,  2.  608  f.:  54,  1.  612:  54.  3. 
614:  8,  19  f.  782:  69,  10.  819:  70.  21.  833—35:  70,  7—9. 
848:  61,  94  f.  899  f.:  57,  71.  B.  3,  5—9:  S.  51,  107—10.  102  f. 
36—53:  22,  93—113.  61  f.:  51,  22.  66—72:  5,  31—40.  Natür- 
lich giebt  GS  sehr  viele  Varianten ,  von  deren  wohl  die  meißten 
auch  bei  Cakradatta  oder  Vaftgasena  wiederkehren;  dagegen  bietet 
K.  B.  51.  91  S.  kandiim  wie  B. ,  wälhrend  Cakradatta  jfänfium^ 
Vangasena  juiTiäün  hat.  Die  Beziehungen  des  Siddhiyoga  zu  der 
Bower-Ha.  bilden  ein  Glied  mehr  in  der  Kette  von  Beweisen ,  die 
für  ein  weit  höheres  Alt^r  der  massgebenden  Lehrbücher  der 
indischen  Medizin  sprechen,  als  Haas  in  seinen  bekannten  Aufsätzen 
im  30.  und  31.  Band  dieser  Zeitschrift  denselben  zugostehm  wollte. 
Schon  in  seinem  *Fii«t  Instalment  of  the  Bower  Manus<;ript"  (1891) 
hat  Hörnle  die  Haas'sche  Hypothese,  die  aus  Sn^rutö  einen  in  das 
Sanskrit  übersetzten  arabischen  Snqrät  machte ,  der  seinerseits  anf 
einer  Verwechslung  des  griechischen  Sokrates  mit  Hippokrates 
(BuqrSt)  beruhen  sollt«  und  Kääi-Benares  mit  Kos,  der  Heimat  des 
Hi|)pokrate8,  identitizieren  wollte,  als  *au  elaborate  joke"  bezeichnet. 
J^achdem  jetzt  in  dem  zweiten  medizinischen  Werk  der  Bower-Hs. 
eine  betrachtliche  Anzahl  von  Rezepten,  daruJiter  so  umfangreiche, 
wie  der  ans  15  Versen  bestehende  Cyaniiiapräsa  (2,  1W6^200), 
ziim  V^orschein  gekommen  sind ,  die  in  den  späteren  Kompendien 
wörtlich  wiederkehren,  kann  man  an  der  vorarabischen  Entstehung 
des  Hauptteils  der  indischen  Medizin  nicht  mehr  zweifeln.  Auch 
die  bekannteren  Krankheitfinamen  der  späteren  Medizin  komm«Q  in 
der  Bower-Hs.  schon  sllmtlich  vor,  wie  überhaupt  die  Terminologie 
denselben,  abgesehen  von  einer  Reihe  ungewöhnlicher  Wörter  und 
Wortbedeutungen  im  ersten  und  dritten  Werk ,  die  aber  teilweise 
auch  auf  Textverderbnis  beruhen  können,  die  gleiche  ist  wie  später- 
hin. Wenn  1,  93  (vgl.  1,  106 — ^)  neben  den  drei  do,sa:  väfa^ 
päta ,  kapka  als  vierter  das  Blut  riid/u'ra  erscheint ,  wiihrend 
1,  15  and  sonst  nur  von  den  drei  dofia  die  Rede  ist,  so  weist 
HOmle  mit  Recht  auf  das  entsprechende  Vorkommen  der  vier 
humores  in  der  späteren  Medizin  hin.  Den  von  ihm  citierten  Be- 
legen kann  man  auch  Bhävnpnikäi^a  2,  2.  163  beifiigen :  kectd 
rtidhircisyäpt  dosatvam  mtmyaiUe.  Aus  Susruta,  dessen  Bekannt- 
schaft  mit    dem  Blut   als  do^a  H,  schon    im   allgemeinen   erwähnt 
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hat,  möchtti  ich  den  Anfang  scüies  Cikitsitasthäna  heiTorfaebeii,  wo 
das  Blut  mehrfach  neben  väta,  pitta  und  kapha  als  gleichwertig 
erscböint.  EHese  Auftassang  des  Bluts  ist  wegen  ihrer  Ähnlicbkeit 
mit  df^r  griechischen  Humomlpathologie  von  allgemeiuein  Int-eresse. 
Zu  (l(?r  A'ienuihl  der  rtu  ebenda  kann  man  die  interessanten  ICach- 
weise  Bühlers  Ep.  I.  2,  261 — G4  übf^r  die  alte  Kinleilung  des 
Jalires  in  drei  Jahrebzeiten  vergleichen ;  die  sonst  in  der  Medizin 
übliche  Einteilung  in  sechs  rttr  ist  übngens  auch  in  der  Bower-Hs. 
die  gewöhnliche.  Mit  den  36  IcnMha  2,  86  mOchte  ich  nicht  die 
JcHudraroijas  sondern  die  IS  htstfha  +18  ^ükndosa  =  36  Haut- 
ki^ankheiten  der  späteren  Medizin  vergleichen,  von  denen  der  Kom- 
mentator des  Siddhayoga  p.  3öl'  bemerkt,  dass  sie  ihrer  gleichen 
Anzahl  wegen  nacheinander  dargestellt  werden. 

Mit  den  vorstehenden  ßemerkujigen  sollte  den  Aufschlüssen 
über  das  Alter  und  den  Inhalt  der  Bower-Hs.  und  weitere  sich 
daran  ankiiüjifende  Fragen,  die  Hömle  iiir  seine  Einleitung  vor- 
behalten hat,  nicht  vorgegrifleu,  sondern  nur  auf  die  hervornigendo 
Bedeutung  dieser  Publikation  hingewiesen  werden,  durch  die  der 
Entziffprer  der  BaksälT-Hs..  dem  die  indijsche  Altertumskunde  schon 
SSO  viehi  KniNchun^en  auf  den  verschiedensten  ricbict«n  verdankt, 
einem  Rubmeskranz  ein  neues  Blatt  hinznget'ügt  hat.  Besonderer 
Dank  gebührt  auch  der  indischen  Regierung,  namentlich  dem  Statt- 
halter von  Bengalen  Sir  Charles  Elliot ,  t^r  die  Hömle  für  die 
Bearbeitung  der  Bower-Hs.  gewährte  Müsse  und  für  die  prachtige 
Ausstattung  des  gi-ossen  Werks.  j    JqJI- 


Canvx   de   Vaux,    Le    Mahom4tisme;   le   tfinie   s6 
tique    et    le   g^nie    aryen    dans    l  Islam.      Paris 

(Honor^  (Champion)  1898;  232  SS.  in  8^ 


Die  schon  Öfters  dargestellte  Erscheinung  der  durch  das  Ein- 
dringen und  die  Rückwirkung  nichtsemitischer  Ideen  her>'orgen3fenen 
Differenzieinang  des  Islam,  wie  sich  eine  solche  in  dm  Bestrebungen 
innerhalb  des  Schiitentums  und  des  i^ütii«mus  kuud  giebt,  hat  der 
Verfasser  zum  Gegenstand  noehniuliger  Erörterung  gewählt.  Er 
hat  dabei  voi'zugsweise  das  gi-os.se  Publikum  vor  Augen,  auf  welches 
seine  elegante  Dai-stellungsweise  ohne  Zweifel  anregend  wirken  wird- 
Die  Fragen  der  Ent^vickelungsgeschichte  des  Islam  sind  noch  yiel 
zu  wenig  in  das  allgemeine  Bildungsbewusstsein  eingedrungen,  ab 
dass  es  übertiüssig  scheinen  könnte,  diu  Resultate  der  gelehrten 
Forschung  auf  diesem  Gebiete  von  Zeit  zu  Zeit  zusammenzufassen 
und  in  gefälliger  Hülle  in  weitere  Kreise  einzuführen. 

Bei  der  Popularisierung  erworbener  Resultate  kommen  jedoch 
auch  mehrfach  eigene  Gesichtspunkte  des  Verfassers  zur  Geltung. 
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In  der  im  Tit«l  angedeuteten  Reaktion  des  eff^nie  aryen"  gegen 
den  Semitisraus  des  ursprünglichen  Islam,  lässt  er  die  scbiitischen 
und  sütischen  Bestrebungen  speciell  gegen  den  jüdischen  Charakter 
des  letztem  in  Gegensatz  treten;  man  begreift  freilich  nicht,  wieso 
er  (S.  86)  gerade  den  Monaehismus  eine  dem  Judentum  entlehnte 
Einricht\ing  nennen  kann.  Dass  der  Munchsorden  der  Karmeliter 
seine  Stiftungstradition  auf  den  Prophet<?n  Elijnh  zurückführt,  ist 
eine  ebenso  fragwürdige  Stärkung  für  diese  These,  wie  die  Be- 
rufung auf  das  philonische  De   vitu  co  n  te  m  plativa. 

In  der  Durchführung  der  Pai-allele  zwischen  dem  ursprüng- 
lichen Muhammedanismufl    und    der    in    der   schiitischen    Bewegung 

je  tretenden  persischen  Reaktion ,  ist  der  Verfasser  niclit  frei 
^"Von  TJhersch&tzung  des  Kultui-wertes  der  schiitischen  Erscheiiiungsform 
.des  Islam.  Wenn  er  im  Widerstreit  des  Schiitismus  gegen  den 
sunnitischen  Islam  ,1a  lutte  d'une  pens^e  lihre  et  large  contre  une 
Orthodoxie  etroite  et  inflexible''  erblickt  (S.  142  unten),  wird 
er,  fürchte  ich,  diese  Anschauung  mit  mancher  einschneidenden 
Thatsache,  die  uns  die  Kenntnis  der  Unt^rscheidungslehren  der 
muhammedauiscben  Sekten  bietet,  nicht  in  Einklang  hrijigen  können. 
Der  Verfasser  hatte  allerdings  zur  Begründung  seiner  Anschauungs- 
weLse  anführen  können,  dass  die  Dogmatik  der  Schiiten  sich 
vielfach  an  die  LehrsUtze  der  Mu'tazüiten  anlehnt,  was  ihnen  von 
den  sunnitischen  Geguera  auch  sehr  oft  i^um  Vorwurf  gemacht 
wird').  Erst  unlängst  hat  van  Violen  in  dieser  Zeitschj-ift  (52, 
216,  Anm.  2)  für  den  Zusammenhang  der  alten  Mu'tazila  mit  den 
scbütischen  Zejditen  eine  Menge  guter  Beweisstellen  gesammelt. 
Vom  mu'tazilitischen  Charakter  der  zejditischen  Dogmatik,  (vgl.  die 
Eraählung  bei  Ihn  Batüt^.  Voyages  IT  169  f.)  kann  man  sich  jetzt 
aus  den  Litteraturprodukten  ihrer  Theologie,  die  in  neuerer  Zeit  in 
grosser  Anzahl  nach  Europa  gelangt  sind,  ganz  gi-ündÜch  überzeugen. 

Die  mu'tazilitische  Färbung  ist  übrigens  ein  Gmndziig  der  all- 
gemeinen schiitischen  Gluubcnsiehre .  in  welcher  das  Prinzip  deS 
*flH3?/  (eines  der  Schlagwörter  der  mu'tazilitischen  Separation)  ebenso 
zu  den  unerlässHchen  dogmatischen  u^iil  gehört,  wie  tatüiid,  nu- 
bnwwa^  tmdma  und  kijäina.  Und  wie  eng  das  mu'tazilitische  Be- 
"wusst^eiu  mit  dem  BegriH'  des  schütischeu  Islam  zusammenhrtngt, 
wird  am  besten  dadurch  vei*anschanlicht.  dass  einer  der  bedeutendsten 
Bchiitiscben  Theologen,  'Ali  al-Murta^a  *Alam  al-hüdÄ  (st. 
436).  iji  einer  seiner  Vorlesungen,  in  denen  mau  viel  Material  flir 
die  Kenntnis  der  mu'tazilitischen  Exegese  des  Konins  und  des 
I^nd[l  änden  kann,  den  Satz  aufstellt,  dass  die  bnnptsUchlichsten 
Grundlehren  der  Mu'taziliten ,  namentlich  auch  die  Lehre  von  der 
WiUensfreiheit  und  die  Negation  der  materiellen  m 'jat  AllAh  (vgl. 
diese  Zeitschrift  50,  506)    aus  lehrenden  Aussprüchen  des 


1)  Vgl.  Beitrige  sur  Lltteratargescblcbte  der  ScU'ft  uud  der  sannitUchen 
Polemik  48. 
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'Alt  und  der  Imämo  entlehnt  seien:  die  MatakallimüQ 
S(t  Sögt  er  —  hätten  nur  weiter  ftnsgefftbrt  und  entwickelt, 
was  'AU  zu  allererst  in  summarischer  Vorm  sch<>n  früher  dargelegt 
hatte*).  Danach  wäre  nun  'Alt  der  wirkliche  Vater  der  mu'uö- 
litischen  Forschung.  Ebenso  hat  man  ihn  ja  auch .  und  diis  iml 
mehr  Erfolg,  das  Princip  der  arabischen  Grammatik  zu  aU«wst 
aufstellen  lassen. 

Dem  scheinbaren  Ration alismns  in  der  Dogm&tik  steht  mm 
aber  auf  der  andern  Seite  zunächst  der  masslose  Autoritätea- 
glaube  im  schiitisehen  Islam  gegenüber ;  der  rundweg  it- 
gelehnten  Ichtilfif-Lehre-)  des  iSunuismus  setzt  er  seine  on- 
fehlbarL'n  ImAme  entgi'gon.  Gegen  die  sunuitischen  Moliam* 
mednner  wird  von  den  schiitischen  Cregnem  geradezu  der  Vorwurf 
erhoben ,  dass  bei  ihnen ,  in  Ermanglung  imfehlbarer  Autoritttefl, 
schrankenlose  Freiheit  der  Meinung  herrscht,  so  doss  bei  ih&efi 
^jeder  Mann  sein  eigener  Imäm  ist"^.  Und  wie  wirJl 
unsere  Zuversicht  zu  der  „pens^e  libre  et  large*  des  sc'hiiti5chÄ| 
Systems  erschüttert,    wenn   wir  das  Vorhalten  der  schiitisehen  <jp-j 


1)   Öuru   a]-(kwVtd   wa-dutar    U-kaläid    (Tohflrui    1S78}  67:   ^f  ^j 

L^Ls  n.hr^g  ^Jf.LAyt^\  j*^t  (•Ui'  ^y«  hJ^L«  Ji^jutj  J^^s>y;:l\  \y^ 
^^Ui\  J^U  ^5  ötlj^  iuli  ^j  j«Jlfi  Sj'uj  "3  'b^  ,t^l>  ^^  17^^^ 

CT"  VßSji  *V*^^    <^dxl  ^y^  J^*^-Jt  tfJJUJ  JwjASÄj  /UL*J>;*  fcftAjUaJ 

i^\  ^^  »ja/  aj  Jsl^  j;— -1,1  :>  '-A  «5^  ^^  0*^3^  ^  'xj^ 

Dnrauf  folgt  oine  Reihe  von  specialen  Beispielen. 

i)  Auch  bei  den  Mu'taxltiten  bac  diose  Lehre  aof  Widerstand  geatosMo, 
:;Ahlriten  102. 

3)  Dies  wird  in  einer  Jener  apokryphen  Reden  des  *Ali  ontv!ck«]t,  wakte 
unter   dem    Namen  Kc-^LJI   «£^    ffesammelt    wurden    (od.   Bejmt    1307 ,   79): 

Uää-  s^^Ur>l  J*  oy^t    (od.   ^  j^)    iö^    LliP.  ^^   w^t  "i 
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&etzeslehre  gegen  Andersgläubige  (and  dies  mag  ja  allenthalben 
als  Prüfetein  liberaler  Anschanungen  gelten)  mit  den  Doclrinen 
des    sunnitischen    Igmft*    über    dieselben    Beziehungen    vergleichen. 

wahrend  hier  dos  barbarische  Wort  des  Koran  (9,  28)  ,^Ji^\     ,t 

e     ,  ,  * 

„fcÄi  —  freilich  durch  scholastisch-spitzfindige  Interpretation  und 

caffuistische  Künstelei  —  so  gut  wie  aufgehoben  wurde ,  hat  das 
schiitiscbe  Gesetz  an  dem  Wortlaut  jener  Verordnung  festgehalten 
nnd  den  Kßrper  des  Ungläubigen  —  dazu  gehört  auch  der  Ketzer 
—  unter  seine  ,deh  nagäsiU"  eingeordiiet  und  diese  Wertschlltzung 
auf  alles  ausgedehnt,  was  vom  Ungläubigen  auch  nur  berührt  wird '). 
Noch  fanatischer  als  die  schiitische  High  Chnrch  sind  einige  von 
dieser  abzweigende  .übertreibende*  Sekten  (sÜi),  obwohl  sie  sonst 
in  vielen  Dingen  den  Boden  des  Islam  verlassen  haben.  Es  genüge 
bloss  daran  zu  erinnern,  was  z.  B.  Sei  ah  Merrill  von  seinen 
Erfahrungen  unter  den  Mutawallis  berichtet  ,who  consider  that 
they  are  polluted  by  the  touch  of  Christians.  Even  a  vessel  from 
which  a  Christian  has  drunk,  and  anything  from  which  he  may 
have  eaten ,  or  even  handled  while  eating ,  they  never  use  ngain, 
but  destroy  at  once.   Knowing  these  facts  we  did  not  even  ask  them 

for    a    drink    of   water They    would   have  given  us  the 

wftter,  but  would  have  broken  the  bottle  iranicdiatly  afterwards"'). 
Solcherart  ist  die  Nachwirkung  persischer  Ideen  in  der  Kchiiti>;chen 
Aosbitdung  des  Islam,  wie  denn  im  allgemein»?n  die  im  II.  Jahrb. 
erblühende  Intoleranz  sich  unter  dem  unverkennbaren  Einfluss  der 
persischen  Distinction  zwischen  dem  bih-dtn  und  dem  b ad- diu 
entfaltet  hat  Innerhalb  des  sunnitischen  Islam  hat  sich  in  vielen 
Punkten  mit  mehr  oder  weniger  Erfolg  eine  Reaktion  gegen  per- 
sische Anschauungen  kundgegeben  '*). 

Keinesfalls   war  es  also  religiöser  Freisinn  und  Tolei'anz .    was 
die  Perser  als  erfrischendes  Element  in  den  rohen  Islam  mitzubringen 


» 


1)  Die  Torschiedenan  Lohrmeinangan  über  diese  Frage  s.  in  den  %kh\- 
riten  53—63. 

t)  EB«t  of  tbe  Jurdiui  (London   1681)  300. 

3)  8o  namentlich  auch  soust  in  Bezug  auf  die  vom  Parslsmus  beelnätusten 
ritaellen  TabArat-Gesetzo,  iu  wulcheii  diu  Sunuiten  moassvoller  siud  als  dio  an 
persischen  Traditionen  haftenden  SchÜton.  Sehr  beachteniirert  ist  folgender 
tnuUÜonellor   Bericht    in   U&d    al-K^a    V.    320:      ^\  J-«^  w^^*^  ^t  cj^ 

»L^U  Q^"    U  jJül^   Jyu   Jaus?  jajiLo   äLH   Jj-w^    wO>Uj  ^j-^UflJ^l 
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Anzeigen. 


hatten  *).  Die  am  meisten  destruktive,  in  ihren  Zielen  nihilistische 
Form  des  Schiitismus,  die  an  den  Namen  der  isniü'ilitischen 
Sekte  geknöpfte  Bewegung ,  deren  letztes  Wort  die  Negation  der 
Gnindlohren  des  Islam  (auch  der  schiitischen  Gestjiltung  derselben) 
und  der  positiven  Religion  überhaupt  ist,  arbeitete,  wie  man  auch 
aus  der  Charakteristik  ersieht,  die  der  Verfasser  S.  148  von  der- 
selben entwirft,  nicht  mit  persischen  Keminiscenzen ,  sondern  mit 
philosophischen  und  gnostischen  Ideen.  (Vgl.  ihr  Verhältnis  zu  den 
ichwiln  al-safA.)  Es  ist  bezeichnend  ^  dass  selbst  noch  der  Gross- 
meister der  Assasinen,  Sinän.  in  seiner  Antwort  auf  eine  Drohnot« 
des  Nüi-  al-dln  al-Zeugi  sich  [thilosophisdier  Termini  bedient*). 

Im  Zusnmmenhang  mit  den  vom  Verfasser  in  diesem  Buche 
behandelten  religionsgeschichtlichen  Ei-scheinungen,  harrt  jedoch  der 
eingehenden  Erörterung  noch  eine,  tür  die  Erkenntnis  des  Charakten 
des  Islam  sehr  wichtige  Frasre.  Der  pursische  Einfiuss  auf  die  Ge- 
staltung des  Islam  giebt  sieh  nicht  ei*st  in  jenen  hotorodoxen  und 
häretischen  Erscheinungsformen  kund ,  in  denen  die  Verehrung  des 
'Ali'*)  und  seiner  Familie  als  Hülle  für  die  Auf  recht  erhalt  ung  eines 
Restes  von  überwundenen  Anschauungen  im  religiösen  und  staat- 
lichen Leben  diente.  Der  Einfluss  persischer  Elemente  reicht  viel- 
mehr auf  die  ersten  Phasen  des  rechtgläubigen  Islam  zurück 
und  macht  sich  unbemerkt  auch  in  der  Gestaltung  des  orthodoxen 
Systemes  geltend.  Wir  meinen  damit  nicht  die  kosmogonischen  und 
eschatologiöchen  Vorstellungen  im  Islam;  diese  haben  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus  von  manchen  Seiten  her  Gegenstand  der 
Untersuchung  gebildet.  —  Keinesfalls  geh(5rt  aber  in  diese  Reihe 
die  Vorstellung  von  den  Ginn,  die  der  Verfasser  (S.  33)  als  Ent- 
lehnung aus  dem  Pai-sismus  beti*achtet,  wlthrend  doch  der  alt- 
arabische  Charakter  derselben  nicht  bezweifelt  werden  kann. 
Aber  viel  wichtiger  wäre  jetzt  die  Beobachtung  solcher  Einflüs.se 
auf  das  für  das  Wesen  des  thäligen  Ish^m  in  weit  grösserem  Maasse 
chai-akteristische  Gesetz,  die  religiöi^eu  Bräuche  tmd  Anschauungen 
der  Muhamniedaner.  Bei  der  gnjssen  Bedeutung,  welche  die  friilie 
Erwerbung  persischer  Gebiete,  der  Anschluss  persischer  Intelligenz  an 
die  Sache  des  Islam  fiir  die  formelle  Gestaltung  der  durch  dea 
Islanri  angeregten  religiösen  Bewegung  hatte,  bei  der  massgebenden 
Btellung,   die  gerade  dem  *Lr4]^iscben  Islam  in  der  Ausbildung 


4 


1)  Man  Tgl.  oar  beisylolswoise  die  Lohro  in  Sftdder  XX,  2.  ^ 

»)Ibn<nia]HkiiuNr.  765(Wlbtenf.  Vni,  91):  (jtol^^^U  ^5»iJ*  ^  J>^  ^,y\^. 
S)  Gelegentlich  müchteu  wir  doch  darauf  lüiiwcisen ,  dau  das  Bild  des 
'Ali  in  der  alten  hUtorisehen  Tradition,  wie  erst  JÜDifüt  Nfildelio  (ZDMG.  52, 
18 — 21;  2817.)  Im  einzelnen  AU&gi'fUbrt  hat,  bei  weitem  nicht  so  konstant  ist, 
irie  es  dor  Verf.  (ä.  119  Anm)  voraaszufieUen  5ch«hit,  Er  selbst  bat  sich  tn 
seiner  Dantellnng  mehr  au  den  'All  der  frommeii  L<*f{eiide  gcbKlten.  als  an  den 
der  kritlsclien  Geschichte.  'Ali  %a\  daniich  wirklich  Dichter  ^''weaen  (S.  110) 
und  die  Schlacht  von  SlfTin  ist  (ä.  122)  im  Räume  weniger  Zeilen  mit  Zügen 
nnd  Kinaolheiten  ausgestattet,  die  in  ein  historisches  Bild  nicht  recht  hln^u- 
passen;  so  soll  i.  B.  der  Kampf  HO  Tage  gedsaerf  haben. 


4 


GoUinher,  Carra  <ia  Vattse  Le  MohoiniUtme. 
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des  muhammedanischen  Gesetzes  zukommt,  dürfen  wir  auch  von 
Tomherein  einen  Einfluss  persischer  Wirkungen  auf  die  in  der 
Entwickeluiig  begriffenen  Institutionen   voraussetzen. 

Es  ist  beispielsweise  sehr  wahrscheinlich ,  daßs  die  Fünfzahl 
des  täglichen  ^aldt  in  die  Reihe  dieser  Einflüsse  gehört.  In  einer 
besonderen  Abhandlung  hat  erst  vor  kurzem  Houtsnaa*)  die  That- 
sache  festgestellt,  dass  Muhaiunied  das  obligate  paldt  ursprünglich 
nur  iUr  zwei  Tageszeiten  eingerichtet  hat,  die  er  später  mit  einem 

dritten  {ioutt,  dem  mittleren  Jx^  Jt  -)  erweiterte.  Zu  dem  durch 
Uoutsmu  beigebrachten  Beweisen,  kann  noch  in  Betracht  kommen^ 
dass  al-A^i&  in  seinem  Lobgedicht  an  Mtih&mmed,  v.  22  ^  zwei  tixe 

Zeitpunkte  für  die  Andachtaübungen  ^jsViiaJI^  c^w^-i^Llt  (j-^>  ^J»c 
voraussetzt.  Für  das  *H^r  bedurfte  es  noch  nach  dessen  definitiver 
Festsetzung  einer  besonderen  Empfehlung*).  In  der  That  wird 
auch  noch  eine  Chawäri^-Sekte   erwähnt,   al-aträftjja,   so  ge- 


1)  leti   over  den  daKel^kacben  <^'alat   dar  Mohainmedui«n  (Thoolog.  Tijd- 

ichrifd  XXiV.   127  — 134J. 

S)  Jedoch   wird   in   dor  Litteratar   bei    der  AaCcXhluDg   der  Gebetuoiton 

ß 
du  ^aldt  al-zuhr  als  du  erste  (  J.^t)- bexeichnet,  Ag.  IX.  127.  Uff;  Tub. 

1,  288,  5;  S89.  6|  al-MA).iAsl&  wal-addAd  ed.  van  Vloten  19S.  IS  (vgl.  t7ftd  al- 

gftb«  V,  5,  3  V.  n.  ,:;J|  j>a«JU  .^I'-*^l  ot  jLo  ^w»^«.^).  Auch  dort,  wo  die 
Aufxählang    mit    dem    Morgengebet    beginnt,    wird   Jener   Ordnungsoamen    bei* 

behalten,   Husnad   Ahmed   I,   4:   UthXitJf   ,«1*33   f^jj  ot^  «JÜt  iy^j  f^-^^ 

m  m 

{{->-'^t  ^Livjül ,  Von  den  Namen  der  Oebetsseiten  kann  noch  an- 
gemerkt werden:  Jw^L^t  b^Lo  oder  y^^^yl  ^jJ  für  das  Ma^^lb  (LA.  *.  v. 
Jl^,  IV,  287). 

3)  B.  MawUit  ol-salfit  Nr.   14.   15.     Vgl.    ein    Hadit   des  AbA   Basra  al- 

ölfAri  (Orossvaters  der  durch   die  Liehe  Kutiü)"^   bekannten  'Ani):   LJ  ^^^a 

Q*>jr^    \^j:>\  ^ .     Usd  al-gftba.  V,  148  unten. 

4)  ed.  Tborbecke  (Morgent  Fortchnngen  259). 
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ntmnt,   weil  ihre  AnhJlnger,   die  Verpflichtung  nur  der  bei*leo  w 

sprünglichen    §alat -Zeiten,    Morgen   und  Abend    (  j'^jllt  ji>)i  «• 

erkannten  und  die  andern  drei  grundsÄty.Uch  zurückirieseD  *  >.  Vir 
wissen  aus  anderen  Zeichen ,  wie  lange  die  Sanlie  d<»r  GcWt- 
Zeiten  in  der  muhamniedanischen  riemeinde  ftohwankend  uud  un- 
sicher blieb*).  Wenn  bei  der  Festsetzung  von  drei  GeM- 
Zeiten  wohl  dos  Beispiel  des  Judentums  massgebend  war.  so  boo 
man  andererseits  annehmen,  doss  auf  die  später  erfolgte  ErweiuruBg 
derselben  zur  Fünfzahl  die  fünf  Gfth  der  Perser,  hinter  denen  &. 
alte  Generation  der  Muhanimedaner  im  Mass  der  Andacht  nicht 
/nriickbleiben  mochte,  von  Einflass  gewesen  sei**).  Jedenfalls  »igt 
dieses  eine  kardinale  Institutiün  des  Kitus  betreffende  Beispiel  duü 
der  Einfluss  des  Perseilums  auf  religiöse  Dinge  im  Islam  nicht  ciu 
als  sektiererische  Reaktion,  oder  erst  in  der  litterariscKr 
Bedeutung  der  persischen  Muhammedaner  in  der  Ausbildung  <1- 
theologischen  Wissenschaft  des  Islam')  hervortritt. 

Es  sollte  in  diesem  Zusammenhange  nur  darauf  hingewiesen 
werden ,  dass  innerhalb  der  Untersuchungen ,  denen  das  Bach  des 
Verfassers  gewidmet  ist,  auch  auf  die  in  den  Elementen  des  ortho- 
doxen Islam  sich  kundgebenden  Spui-en  persischer  Einflüsse  geachtet 
werden  mÜsste ;  ob  nun  der  alte  Islam  ihnen  gegenüber  sich  receptiv 
oder  abweisend*)  verhielt.  Weitere  Ausführungen  können  seU«!- 
TerstHndlich  nicht  zur  Aufgabe  des  gegenwärtigen  Aufsatzes  gehOrea 

Von  Bemerkungen  über  einzelne  Angaben  des  Verfassers  kJ^nnen 
wir   umsocher   absehen,    als   das  Notwendigste    bereits    von    Kvük 
Hasset  in  setner  Anzeige  im  jüngsten  Heft  der  Revue  de  rHistoir? 
des   Religions   (XXXVIII  236)    beigebracht   worden  ist     Dazu  er- 
gänzend   nur  einige  Kleinigkeiten.     Man  geht  zu   weit ,    wenn  man 
die    Besclmeidung    (S.    49)    zu    den    »pröceptes  fondamentaux*   det 
Islam  zählt.  —  Für  die  Notizen,  die  al-Ivusejrl  (9 — 38  seiner  Ri- 
s&la,  ed.  Kairo  1309)  von  einigen  der  berühmtesten  §lü6s  mitteilt, 
ist    die  Determination  (3.  183  Anm.)  «bistoire  du  Souüsme  depui» 
5on  origine  jusqu'au  V  siöcle  de  l'h^gire'  nicht  zutreffend.     Diesf 
biographischen  Notizen   sind  in  Begleitung  einiger  Sentenzen  jener 
berühmten  §üfls  mit  der  Absicht  und  aus  dem  leitenden  Uesichl 
punkt   zusammengestellt,    um    an    massgebenden  Beispielen   nacl 
weisen,  dass  der  richtige  $ü£smus  unvemickt  den  Standpunkt 


1)  KkA\  *IjA(l,  k(k  (CommenUraasg.  Sumbal  1S99)  U.  628. 

5)  Vgl,  UahAmmed,  Studien  II,  30  UDton. 

8}  Jiuoes  DannMteter  bat  dies  luigedeutot ,  Chsuts  popalaires  de» 
ghuies  ?61. 

4)  E.  Blocket,  Etudos  sur  l'histoiro  reÜgieusD  de  riran  (in  R«me 
l'Hbtolre  des  Religions  XXXVm,  35). 

6)  Vgl.  oben  8.  383  Anm.  8. 
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Gddner,  Sdremen  An  Index  to  tha  Nama  m  the  Mahabharata,    3g7 

Luitischeu  Orthodoxie  febthJÜt  —  In  B«txeff  der  «Confr^ries  r6U- 
[ieoses*  von  Depont  and  Coppolani  (S.  197  Anra.),  wird  es  g\xi  sein, 
wohlbegründete  Urteil  von  de  Goeje  im  Internationalen  Archiv 
fiir  Ethnographie  XXI  (18^8)  177  zu  beriicksichtigen.  Freilich 
wird  auch  in  der  Deutseben  Rundschau  vom  Jäuuar  d.  J.  (78.  Änm.) 
»auf  dfts  bedeutende  Buch  mit  allem  Nachdruck*  hingewiesen. 

Ignaz  Ooldziber. 


Messis.  WiUiatns  d:  I^orgate  propose  to  publish,  m  üoebte 
Parts j  //rite  7  s.  6  d.  iiett  per  Part:  An  Index  to  fibö 
Nantes  in  thf?  Mahabharata,  wäh  short  explfinatimia^ 
compüed  by  8.  Sörensen^  Ph,  D, 

Durch  Joseph  Dahimann's  anregende  und  geistvolle  8chrift«n 
ffiber  das  Mah&bhärata  ist  das  iiidisiibe  Epos  wieder  in  den  Mittel- 
punkt der  Diskussion  gerückt.     In  vieler  Hinsicht  dem  Baiiinnbaume 
vergleichbar  überragt,  diest-s  Buch  der  Bücher  an  Grösse  alle  anderen 
I       Dichtaugen,  mit  seineu   Wurzeln  im  Veda  f'uysend  und  mit  tausend 
^—Senkern    das   klassische  Zeitalter  in   ditö  indische  Altertum  zurück- 
^^feeitend.      Bei    seiner    eigenartigen    Zwi.schenstellung    zwischen    den 
^Hiwei  grossen  Litteraturepocheu   kiinnte  es  ein  Kepertorium  för  das 
H>g&nze  indische  Wissen  und  Denken  bilden,    wenn  dos  t'iLSt  ujiüber- 
■^  sebbare  Material  durch  gute  Suecialindices  leichter    zugilnglich   ge- 
macht wilre.     Der  Index  dfr  Kalkuttaer  Ausgabe  ist  mehr  als  düi*ftig, 
JVlUt    überdies    in    den    meisten   Exemplaren   und    das  Peti^rsburger 
^_  "Wörterbuch  kann  naturgemüss  die  Specialindices  nicht  ersetzen,  ab- 
^B^esehen    davon    dass    In    den    ersten  Bänden    das  Mah&bhrirnta    nur 
^Häiivollständig  ausgebeutet  ist.     Ist  es  schon  keine  Kleinigkeit  auch 
^Ptiur    einmal    die    18    Bücher    des    MBh.    mit    dem    Nachtrag,    dem 
■^  Karivamsu,  bis  zu  Ende  durchzulesen,  so  finden  nur  die  Wenigsten 
die    Zeit,    den    unentbehrlichen    Kiesenzettclknsten    dazu    anzulegen. 
Während    Dahlmnnn    auf  die   grossen    Probleme    des   Epos   sein 
Augenmerk    richtet,    hat    auch    die    philologische   Detailarbeit    in- 
zwischen   nicht   geruht.     S.  Sörensen,    dessen  Name   von  seinen 
früheren  Schriften  über  das  E[)0ß  einen  guten  Klang  hat,   kündigt 
einen  Namenindex  zum  Mahabharata  an.  der  bestimmt  ist,  die 
emptindlicbstc  Lücke  nuszufilllen.     Die  Bezeichnung  Index  ist  etwas 
zu   bescheiden  gewählt.     Es  soll  kein  dürrer  Zahlenindex  sein;   die 
einzelnen  Artikel   stellen  alles,   was  wir  aus  dem  Text  selbst  über 
die    betreffende  Persönlichkeit   erfahren,    mit  kurzen  Erlilnterungen 
und   genauesten  Belegen   zu   einem   übersichtlichen  Bild  zusammen 
und  machen  nochmaliges  Nachschlagen  der  Textstellen  fast  unnötig, 
Kach    der  mitgeteilten  Probe  steht  ein  Namenlexikon  grossen  Stils 
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für  die  Götter-,  Heiligen-  und  Heldensage,  für  Religion  and  Phil« 
Sophie,    für  freogniphie    und  Litterftturgeschichte    in  Aussicht, 
wahrer  Thesaurus,    wie  er  bis  jet2t  zu  keinem  Buch  der  Sanskrit*] 
litteratur  vorliegt  und  der  künftig  auf  keines  Sanskritist»?n  Arbriu« 
tisch  fehlen  sollte.     Gewiss  wird  diese  Frucht  lang;;iährigen  t;r8taui- 
liehen  Fleißes  allseitig  willkommen  sein. 

Das  Werk  ist  druckfertig  und  wii-d  ca.  1100  Quartseiten  luo- 
fassen.  Sein  Erscheinen  ist  indessen  noch  nicht  gesichert.  Di» 
Verleger  machen  die  Drucklegung  von  einer  ausreichenden  Aniahl 
von  Snbscribenteu  abhilngig  und  diese  ist  noch  nicht  beisamaien. 
Ich  möchte  danim  au  alle  Fachgenossen  die  dringende  Bitte  richt<iu. 
das  Zustandekommen  dieses  grossartigen  Unternehmens  durch  eigne 
Öubscriptiou  und  durch  Werbeu  uru  weitere  Subscribenten  baldig« 
zu  ermöglichen.  Die  Zeiten  der  grossen  Staatsunterstützangec  sb^ 
für  uns  vorbei,  die  Wissenschaft  muss  sich  jetzt  selbst  helf*?n. 

K.  F.  Grldner. 


Berichtigung 

zu  8.  208. 

Ich  bitte  Nr.  10  so  zn  lesen: 
82,  22  ist  vielleicht  Bü's  ädähane  vCipr  statt  cäpC  richtiir. 
Feuer  (zu  Hause ,  sO.  21)  oder  au  der  Kremationsstütte  brinj 
den  SthälTpäka  dar. 
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|^)ichter  Jüsuf  Jelnuli  und  sein  Lob  Moses'. 

^^^^^^^  Vf,  Bacher. 

^V  I.   Juauf  Jehüdi  aus  Buohäri. 

■nter  den  von  Herrn  Elkan  N.  Adler  im  Sommer  1897 
ach&rA  gebrachten  Handschriflon  findüii  sieb  zwei  Sanimel- 
I  die  zumeist  persische  Poesie  in  hebräischer  Schrift 
ten.  In  der  Adler'schen  Sammlung,  die  im  10.  Bande  der 
i  Quarterly  Review,  H.  5ö4tf.  beschrieben  ist,  tragen  sie  die 
em  D  10  und  B  36.     Der   freundliche  Besitzer   hat   mir  die 

Bände  nebst  anderen  Stücken  der  wertvollen  Sammlung  mit 
«werter  Bereitwilligkeit  zur  Verfiigung  gestellt.  Aus  einem 
3en  konnte  ich  Beitrüge  zur  Textberichtigung  des  von  Sale- 
i  edierten  Chudäidad - Gt- dichte  bieten  (ZDMG,  52,  ly8ff.). 
at  will  ich  ein  in  beiden  Bänden,  und  zwar  in  drei  Abschriften, 
tenes  grösseres  Gedicht  veröffentlichen ,  nicht  nur  damit  ich 
ooNOldeke  ausgesprochenen  Wunsche,  „recht  umfangreiche, 
h-persische  Texte  zu  erhalten"  (ZDMG.  51,  676),  Genüge  thue, 
n  auch  weil  das  Gedicht  als  charakteristische  Probe  eines 
te  der  neupersischen  Poesie  gelten  kann,  der  bisher  fast  gar 
bekannt  ist.     Ausserdem    aber  scheint  der  Verfasser  des  Ge- 

Jüsuf  Jchüdi,  ein  besonders  berufener  Ptieger  der  persischen 
:iuist  unter  den  Juden  BuchurfLs  gewesen  zu  sein ;  denn  sein 
ist  unter  den  im  Sammelbande  B  36  verkommenen  Dichtem 
lufigsten  zu  finden.  Auch  darf  man  aus  seinem  Beinamen 
d  i  schliessen,  dass  er  auch  in  nichtjüdischen  Kreisen  gekannt 
la  nur  in  diesen  und  für  diese  seinem  Namen  die  Bezeichnung 
Fude*  hinzugefügt  werden  konnte. 

bd.  Adler  B  36  enthält  ausser  zwei  Abschriften  des  unten 
den,  von  mir  wegen  seines  Inhaltes  als  ,Lob  Moses'"  be- 
Bt«n  Gedichtes  (&a — 8b;  92a — UGh)  noch  über  ein  Dutzend 
ite,  die  Jüsuf  Jebudi  zum  Verfasser  haben*).  Ein  Teil  dieser 
en  zeigt    dieselbe  Stropheuform ,    wie    das   ,Lob  Moses'",   die 


)  In  dar  folgenden  lukalUaagabQ  diewr  Gedichte   v«niebe  ich  dieselben 
dmafenden  Nummern. 

2\j 
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des  Muchftmmas.  Das  erste  derselben  (Nr.  1).  mit  welchem  der 
Sammelband  eröffnet  wird  (la— 2  b)  trägt  die  Cberschrift :  -c-r- 
niO'i''  ')"':  und  besteht  aus  neun  Strophen.  Die  Strophen  2 — 8  haben 
das  Wort  i:n  zur  Überscbrift,  die  letzte  Stropbe  das  Wort  rr^z. 
Das  Gedicht  hat  oin  Tjioblingsthema  der  persischen  Poesie  zam 
Gegenstande,  die  Vergänglichkeit  alles  Irdischen.  Die  erste  Stropbe 
lautet  (gleich  den  meisten  im  Folgenden  zu  gebenden  Proben  hier 
in  pei"sischcr  Transskription  geboten): 


4 


iS^  olr*  <^y 


j  tP>%^  *^  ^^^  J-^ 
i5^  a'^j  A^  '•-*  ^  ii)^-^^  y  rlr^  <^' 

In  dem  stimmungsvollen  Gedicht*  verrÄt  sich  nirgends  dif 
Konfession  des  Dichters;  nur  in  der  letzten  Strophe,  die  in  flblicbfr 
Weise  den  Namen  des  Dichters  enthalt,  wird  die  Betn^chtung  nua 
Gebete;  .Um  der  Frommen  willen,  denen  du  im  Paradiese  eine 
Wohnstätte  gegeben  hast ,  um  der  Thora  und  um  deines  Heil« 
willen,  sowie  um  des  erhabenen  Moses  willen  zeige  dem  Ji 
Jehüdi  den  Weg  zu  dir!* 

Mitten    unter   anderen  Gedichten   steht   ohne  jede  übers« 
in    einem    von    anderer    Hand    herrührenden    Bestandteile    ni 
Saninielbaiides  ein  aus  fünf  Strophen  bestehender  Muchammas  (Nr. 
lila  —  112a).      Die    Verse    sind    nicht   in   besonderen    Zeilen 
schrieben,    aber   die  Strophen    sind   durch  das  AVort  ira  abgetei 
£b  ist  ein  Liebesgedicht  mit  der  üblichen  Phraseologie.    Die  zw« 

Zeile  der  zweiten  Strophe  lautet:  Jjmj^  .,Ui**w«j3Ü'ol  Sjf^  cl 

,iVon    den    Strahlen    deines   Antlitzes    wird    der   Ungläubige    zan 
GUabigen."     In  der  letzten  Strophe  lauten  Z.  3  und  4. 


1)  Dies«  Wort  f«hlt  tm  HS. .  maas  aber  des  Metrums   wegeu    coi^iciert 
werden.   Auch  tonst  iteht  in  den  OedSobtoD  unserca  Dichters  ^IM^  statt  "' 
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iüe 


-isna  ist  eine  Abkürzung  für  »"iria;   aiu  Schlüsse  der  vierten 

muss    gelesen    werden;    "na"",   lNp'.rir    (denn    "Xp^öftCf,    d.    i. 

.L«:  passte  nicht  ins  Metrum).   Dann  lauten  die  beiden  Verse  so: 


J^  v-ft-*^ 


h. :  «Dieser  Fünfzeiler  aas  der  Poesie  Jüsuf  Jehüdis  hat  in 
BxiohÄra  den  Liebenden  Vernunft  und  Erkenntnis  und  Scharfsinn 
geraubt".  Das  will  sagen:  Die  Liebenden  hat  diese  Poesie  ganz 
hingerissen,  entcückt. 

Das  nächste  Muchammas  (Nr.  3,  128  a — 129  a)  besteht  aus 
sieben  Strophen,  deren  erste  ohne  Titel  ist,  während  die  übrigen 
zur    Überschrift   das  'Wort    n-'pa   haben.     Der  Oegenstand   des  Ge- 

I achtes  ist  Liebesschmerz  und  Verherrlichung  der  Geliebten,  der  am 
ßchlrtsse  der  vierten  Strophe  zugerufen  wird: 
^Mein  Mond,    von   allen  Schönen    ist    keine    mit    dir   vergleichbar: 
^^^u  bist  mehr  als  der  Mond,  die  anderen  sind  geringer  als  ein  Stern*. 

^HDie  letzte  Strophe  beginnt  mit  der  Zeile: 

^H  «JüEuf  Jehudi  sagte:   .Einen  Augenblick  nur  ziehe  an  mir  vorüber  !*" 

^H  Einige  BlUttfr  weiter  stehen  zwei .    aus  je    fünf  Strophen  be- 

^"  stehende  Muchammaö-Gedichte.  Die  Strophen  sind  mit  T\^^^'i ,  nur 
[  einmal  mit  n:3  besteichnet.  In  der  Schlnssstrophe  des  einen  Gedichtes 
(Nr.  4,  135  a — 136  a)  nennt  sich  der  Dichter  Tin^  q^ov,  in  der 
andern  (Nr.  5,  136  a — 137  a)  nur  Ciiov.  Doch  geiiören  beide  Ge- 
wehte zu  einander:  sie  enthalten  die  Trauerklage  des  Dichters  über 
einen  ihm  durch  den  Tod  entrissenen  Freund.  Das  eine  beginnt 
mit  den  Worten: 

,Was  ist  der  Grund  dessen,   dass  du  mich  von  deiner  Wange  ge- 
trennt hast?*      Das  andere  beginnt: 

j  j  * 

^yä,  ^^'j  9jwä  ^^0  ^^j  ^  J^ 


lÄ  c>^'  ^  '^^  er*  ^  /x^t  £|j 


1)  Geschrieben    ■'":"1    W;   "T I 


te* 
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,0  meine  Nachtigall,  dn  bist  dem  Garten  entflohn  nnd  kli^d 
fortgezogen ;  brennender  Schmerz  blieb  im  Herzen  mir,  du  bist  unter 
Wehkiflgen  fortgezogen/ 

Ausserdem  findet  sich   noch    der  Rest   eines  Machammu.  di 
drei  letzten  Strophen  und  den  Schlussvers   der  viertletrten  (St.  6,1 
176  a  b)   enthaltend   und  den  Verfasser  iirr'  qio^**  \"^^  nennend. 

Den   Namen   Jösofs   nennt   auch   ein   aus   fünf  Distichen  be- 
stehendes Ghasel  (Nr.  7,  134  b — 135  a),   das    unmittelbar   den 
Nr.  4    und  Nr.  5    bezeichneten    Strophengedicht«n    vorausgeht 
gleich  diesen  eine  Trauerkla;^'e,  wohl  um  denselben  Heimgegangenen« 
enthält.     Und    wahrscheinlich   darf  man  das  diesem  Ghasel  Tor»n^ 
gehende  Gedicht,  das  demselben  GegenstAnde  gewidmet  ist,  <'V 
Jüsufs  Naiuen  nicht  genannt  ist,  ebenfalls  ihm  zuschreiben,  amsnn 
als  es  ebenfalls  ein  Mucbommos  in  fünf  Sti'Ophen  ist*    £s 

')^3U^^  ^\  ^yCw  ^^/j  ^^t  ^»!jj> 

Als  Autor  nennt  sich  Jüsuf  femer  in  zwei  Ghaselen:  das  eine 
(Nr.  8,  171  a)  hat  fünf,  das  andere  (Nr.  9,  17(3a  b)  sieben  Distichen. 
beide  sind  Liebesgedichte.  In  dem  letzteren  bezeichnet  sich  d*T 
Dichter   ebenfalls   als   ^^oi-^w«  wa*m»j,    wie   in  Nr.  6    und    Nr.  11- 

Einem  als  ,Todtenklage  ■lüsufs  überMolla  Letffi*  bezeichn*?!«) 
Gedichte  kennen  wir  einen  willkommenen  Aufschluss  Über  die 
Lebenszeit  unseres  Dichters  entnehmen.  Dos  Gedicht  ist  eine  ans 
22  Distichen  bestehende  Kaside  (Nr.  10,  126  a— 128  a)  nnd  bat 
die  ITberschrift :  q-cb  i"i3  (sie)  rjci-  ')rro^c.  Im  16.  und  17 
ühün  heisst  es  von  dem  Betrauerten : 

•«••Bb  •'•'bTO  rrarr  ni-t  "o  •,pcs3 
,y^  t^bU  *u^P  Uj^  fS  ■)^yyt5 


D.  l 


JJL^  l5^  ß 


-^Ui^^jt 


Im    folgenden  Distichon    wird   angegeben,   dass  das  Älter 
Veratorbenen   , neunzig  weniger  zwei  -Talire*   war.    Weiterhin   enl 
der  Dichter,   er   habe    einen    verstandigen  Greis    nach   dem  Datum 
des  Todes  gefragt  und  folgende  Antwort  erhalten: 


1)    Dm    Metrum     erfordort     eino    ErgftnsDng     dietet    Vertes,    vtcUelcfat 

3)    V.   i.   xaj^.     Aueh  Nr.  i  bt  unScbluM«  aU    H^V^C     bczuchottt  S 

(=0  =  ^).      "  " 

3)  So  viel  wie  iXUi^. 
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TN  3:c  r]^5iN3  Nnci53  rar  rpipcn  n^ 
ic^:  ^T  m"»Ti3  cnnvü  C"in  -bi« 

enn  ich  den  Vers  recht  verstehe,   so  bedeatet  er,    doss  der  Tod 
i    7.    Tebeth ')    stattfand ,    seit  Anbei2;mn  Ädauis    (d.    h.    seit   der 
höpfuQg)    waren    5402    (der  Zahlenwert   von    »nci33   ist   492)  *) 
ahre  vergangen.     Die  Schlnssworte   „vom  Nisan*    an   verstehe  ich 
nicht   Jüsuf,  der  sich  am  Schlosse  der  Elegie  auch  selbst  apostro- 
phiert, verfasste  diese  also  im  Jahre  1732.    Diese  Jahreszahl  stimmt 
sehr    gut    mit    den    weiter    unten    zu    erwähnenden  chronologischen 
Angaben  überein. 

Merkwürdig  ist  die  Form  eines  iHngeren  Stückes  (Nr.  11, 
65  a — 168  a),  das  mit  den  Worten  qoT*  i"t3  b'^an  "»nna  betitelt 
t  und  in  dem  leUten  Absätze  die  Angabe  enthalt:  •'ina  T«  rcia 
rct-*-:  nncsc«  innri  ^vr*  ^:-»rO':  ^cio^-*  iN^n  ■'D  -b-^^r.  Es  sind 
im  Ganzen  19  Absätze  verschiedener  Ausdehnung,  denm  Schluss- 
"worte  reimen,  innerhalb  deren  aber  weder  Keim  noch  Metrum  an- 
gewendet ist.  Die  Absätze  sind,  gleich  den  Strophen  des  Muchanmias 
mit  dem  Worte  123  bezeichnet.     Es  ist  Prosa  in   langen  Absätzen 

it  Endreim,  die  wohl  deshalb  Juji^  ^.  (b'^an  =  b-iita)  genannt 

ird,  mit  freier  Anwendung  des  Namens  eines  der  arabischen  Metra, 
er  Inhalt  des  Stückes  ist  dichterische  Naturhetrachtung. 

Ein  Stück,  halb  Prosa,  halb  Vers  (Nr.  12,  113  a— 114  a)  handelt 
_yom  Weintrinken   und  am  Schlüsse  sagt  der  Dichter,   nachdem  er 
en  Wein  selbst  redend  eingeföhrt  hatte : 

r^/  o^  "^cr*  b  Lf^  ^^y-  ^-H:*  ^-^-^i  ^•=^ 

^h^  ^"^  J.|jW  ti>-^  e5i^^  ^  '^ß^ 

,Jüsuf  Jehüdi  spricht:   »Das  Toben  des  Weines  habe  ich    erklärt; 

er   wird,  so  lange  du  durch  Schönheit  den  Freunden  angenehm  bLst^ 

erhaben  an  Hang  sein*^. 

Endlich    sind    zwei    Gedichte    religiösen    Inhaltes    in    unserem 

Sammelbande  vorhanden,  die  den  Namen  Jüsuf  Jehüdi's  tragen.  Das 
^keine  ist  ein  Elija-Lied  (Nr.  13,  26  b — 28  b),  das  in  einer  Reihe 
^nlmlicher  Lieder  steht,  die  zur  Liturgie  des  Sabbathausganges  ge- 
BhOreiL     Die  letzte  der  24  Strophen  desselben  lautet: 


A 

I 

in 
•w 

■De 


aber    in   diesen  Texten    nicht   beispiellose  Orthofcraphie, 


1)  rsr    Uscbo, 

statt  ns::. 

2)  MrC133  kann  hier  nicht  bloss  =  inquit  sein;  dean  die  Antwort  Ist 
schon  vorher  mit  rC'3  *T33  eingeleitet.  Du  Wort  ist  al>u  fUr  ein  Herkirort 
der  Qber  die  Taasende  hinaosgebenden  Znhl  lu  erküren. 

3)  M».  "Ji  sUtt  1^. 

4)  Ms.  M4. 
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Auch  die  übrigen  Strophen  schliessen  mit  dem  Namen  EUjos. 

Das   andere    reli(riÖ5e    Gedicbt   besingt   den    Subbatb   (St,  V 
164a  b).      Es    hat   den    Titel:    qor    l"«    *)^t:    und   besteht 


11   Distichen  mit  dem  Reime  rais 

»  - 

.Der  Prophet  Moses  nahm  seinen  Wohnsitz  ttber  den  Sphäf 
gab  der  Einzige  dem  Sohno  Amrams  zum  Gesoheoke   den  Sab! 

Die  letzte  Strophe: 

«Jüsuf  Jehüdi  spricht:  ,Ich  besitze  nicht  Redegabe  —  was  soll  ich 
—  dass  die  Verkündigung  deiner  Vorzüge  leicht  wUro,  o  Sabbatltl 

Es  ist  leicht  möglich,  dass  sich  unter  den  in  nnserem  Sanun( 
bände  vereinigton  und  den  Vi^rfasser  nicht  nennenden  Gedicht« 
auch  solche  befinden,  deren  Urheber  Jüsuf  .lehüdi  war.  Doch  genüg« 
es  hier,  eine  ganz  beträchtliche  Anzahl  von  Gedichten  nochgewieseo 
zu  haben,  die  ihn  als  Verfasser  nennen,  wiihrend  die  anderen  im 
Sammelbande  vorkommenden  Dichter  nui'  mit  wenigen  Stücken 
vertreten  sind').  .T  üsuf -Tehiid  i  darf  als  der  fruchtbarste  de» 
jüdisch-persischen  Dichterkreises  gelten,  mit  dem  uns  die  aus  Buchara 
gebrachten  Handschriften  bekannt  machen.  Wir  dürfen  sogar  weiter 
gehen  und  ihn  mit  einem  denselben  Namen  tragenden  Dichter 
identificieren ,  dessen  Werk  allem  Anscheine  nach  die  beliebtest-? 
Lektüre  der  -luden  von  Buchara  gebildet  hat  und  noch  bildet.  Es 
ist  das  Gedicht  von  den  sieben  Brüdern  CiNmtiia  rcn  oder 
■,»*nNT  rcn ,  auch  hebr.  cn«  n?2C) ,  als  dessen  Verfasser  in  der 
Überschrift  pns"  'T3  w:b*na  p  rjOT»  Niriiia  genannt  wird, 
erzählende  Dichtung  hat  das  berühmte  Martyrium  der  sieben 


1)  Siehe  oben  dieselben  Verse  unter  Nr.  1. 

2)  ct:3,  ^. 

3)  Siehe  welter  unten,  Anhang,  Nr.  3. 


» 
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und  ihi'er  Mutter  zum  Gegenstande,  welches  nicht  nur  im  zweiten 
tmd  viei-ten  MakkabUerbuche,  sondern  auch  im  babylonischen  Talmud 
(Gittin  57  b)    und  im  palilstinensjschen  Midrasch  (Echa  rabbathi  zu 
J,  16)  verherrlicht  ist.    Der  Dichter  entnahm  den  Stoff  der  zuletzt 
geuuimteu  Quelle,  denn  der  Tyrann  heissl  bt'i  ihm  naE'*p  (^  ^O^p, 
der  Kaiser)  und  die  Mutt«r  der  sieben  Brüder  ntn:  rD  D^"?^.    Im 
[Midrasch  heisst  die  Mutter  c^^^3  na  O'^'^ts,  und  man  hat  die  Wahl, 
nn3  als  bessere  Lesart  für   das   als  Eigennamen   sonst   nicht    vor- 
:ommeade  D^nn:  (eig.  Bäcker)  zu  betrachten,  oder  anzunehmen,  dass 
rn:  unberechtigte  Kürzung   aus   cinn:  ist.     Diese    recht   nm&ng- 
reiche    Dichtung   von    den    Sieben  Brüdern    ist   im  .lahre  1884    in 
Jerusalem   gedruckt    worden    (s.   J.  Qu.   lt.  X,  588,  597).      In   der 
Adler'schen  Sammlung   ist   sie   fünfmal    vorhanden   (in   B  7,  B  11, 
B  16,  B  28,  B  51).  ausserdem  ein  Fragment  daraus  in  B  15.     Mir 
liegt  sie  in  dem  Sainmelbande  B  16  vor  (43  b — 84  a),  der  auch  das 
,Lob   Moses'*    und   das   Chudftidild-Gedicht   enthält.     Im    Schluss- 
kapitel (^j^'LT  *ii-U  'wjLJ'  .yj!  ^Uj1  .^jlj)  giebt  der  Verfasser  das 

genaue  Datum  der  Vollendung  des  Werks  an.  ,Am  Mittwoch, 
dem  achten  Ab  fiel  mir  das  Sclireibrohr  aus  der  Hand  mit  diesem 
Kapitel",  und  zwar  im  Jahre  5448  der  Weltschüpfung,  dem  Jahre 
1^99  der  Arn  Alexandei-s.  Das  Werk  ist  also  im  Jahro  1688  der 
christlichen  Zeitrechnung  verfasst  worden.  Genauere  Daten  über 
den  Dichter  erhalten  wir  in  einer  Notiz,  welche  in  B  l^i  dem  Ge- 
dichte vorausgeschickt  wird.  Diese  Notiz  ist  im  hebr.  Original  in 
J.  Qu.  R.  X,  590  veröffentlicht.  Wir  entnehmen  ihr,  dass  der  volle 
ame  des  Verfa-ssers  der  , Sieben  Brüder  lautete:  ^^ytü'Q  Tp^""  'to 
KOi^  'i73  p  ^m  'i?3  p  pnif  ^73  p.  Er  verfasste  die  Sieben 
Brüder  —  so  berichtet  die  Notiz  weiter  —  im  Jahre  5448  der 
Schöpfung.  Im  Jahre  5500  —  also  61  Jahre  spater!  —  verfasste 
er  0131'*ü:X  n*iO  —  wohl  eine  Bearbeiliuig  der  Megillath  Antiochus 
—  und  7\"y  i:si  rt'B?3  ni'O  —  also  eine  Bearbeitung  des  Lebens 
MoseV  — .  Er  starb  am  Freitag,  dem  11.  Nisan  5515  (1755).  Seine 
Oefllhrlen  ( T-nan  .  wohl  Die  Utergenossen }  waren  ÄIoLla  U  z  b  e  k 
("37?K),  Molla  Elise  ha  und  MoUa  Salomo.  Dieser  Letztere  war 
es,  der  ein  öisn*:::»  ma  verfasste,  nachdem  dns  gleichnamige  Werk 
des  Molla  Joseph  ersehionon  war.  Sie  Alle  ■ —  so  schliesst  die 
Notiz  —  starben  in  Buchara.  —  Joseph  b.  Jizchak,  der  Verfasser 
der  »Sieben  Biüder",  starb  also  67  Jahre  nach  Entstehung  seines 
Hauptwerks.  Er  hat  demnach,  wenn  er  dieses  etwa  im  20.  Lebens- 
jahre verfasste,  ein  Alter  von  imgefähr  neunzig  Jaliren  erreicht. 
Wenn  er  mit  Jüsuf  Jehüdi  identisch  ist,  so  schrieb  er  die  Elegie 
Ober  den  88  Jahre  alt  gewordenen  Mölln  Lotiti  23  Jahre  vor  seinem 
Tode  (s.  oben  S.  392).  Die  Identität  Josephs,  des  Verfasser  der 
, Sieben  Brüder"  mit  Jüsuf  Jehüdi  wird  auf  willkommene  Weise 
dadurch  bestätigt ,  dass  sich  charakteristische  Äasdriicke  des  unten 
folgenden  Muchammas    auch    in  dem  aus  5^  Distichen  bestehenden 
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Einleitungskapite]  der  .Sieben  Brüder*  finden').  Weitere  Panllelea 
dieser  Art  würden  sieh  bei  Vergleichung  der  anderen  Gedichte  gewiss 
in  grösserer  Anzahl  ergeben.  Als  beachteuswertes  Argument  Mi  noch 
der  umstand  hervorgehoben,  dass  der  Verfasser  der  .Sieben  Bräder' 
auch  ein  erziüilendes  Gedicht  über  Moses  schrieb,  also  deuwLbeD 
Gegenstand  behandelte^  dem  das   ,Lob  Moses'*  gewidmet  'isX. 


II.    Das  ,,Lob  Moses*". 

Das  hier  zu  veröffentlichende  Gedicht  .Tüsuf  Jehüdi« 
als  religi^ise  Ode  bezeichnet  werden.    Es  verherrlicht  Moses  als  den 
Propheten,    der   die  Thoru    empfing  und  des  Anschaoensi  der  gött- 
lichen Herrlichkeit  gewürdigt  wurde.    Doch  bevor  der  Dichter  mm 
eigentlichen    Thema    übergeht ,    giebt   er   einen    kurzen    Abriss  dr r 
biblischen  Geschichte    mit  Erwähnung   der  hervorstechendsteü  P«r- 
sönlichkeiten  von  Adam  bis  Josei>h  (Strophe  III — IX),  nachdem  *r 
die    ersten    zwei  Strophen    dem  Preise  Gottes    gewidmet    hat.    Mit 
diesem  seinem  InhtiHi^  erinnert  das  Gedicht  an  manche  Erzengniaw 
der  jüdisch-Uturgischan  Poesie,  der  Pij.jüt-Litteratur:  aber  vom  In- 
halte abgesehen,   zeigt    es  überall  den  Chiu*akter  der  neupersischto 
nif?hhmg,   so    namentlich    in    diir   hochpoctischen  Vergleichung  dt» 
auf  dem  Berge  Sinai  weilenden  Moses    mit    einem  kühneu  Kömgs- 
faUcen.     Die  überschwengliche  Verehrung  für  Moses,  die  die  ganir 
Dichtung  inspirieri  bat,    ist  ein  Zug  in  der  Anscbauungswoise  des 
Kreises,  aus  dem  Jiisuf  Jehüdi  hervorging  und  für  den  er  dichtete, 
der  dem  bewussten  oder  unbewussten  Gegensatze  zu  der  Verehrung 
der  muhammedanischen  Umgebung  für  ihren  Propheten  Muhammad 
entstammt").     Moses    soll    an   Rang    in    nichts    dem  Propheten   drt 
Isl4ms  nachstehen.    Ein  sonst  auf  Letzteren  angewendetes  Epitheto&j 
dient   am  Schlosse   der  Gedichte    zur  Bezeiclmung  Moses"  (XX,  3),| 


1)  SB  {=  Sieben  Brüder)  Nr.  1  hat  l^ä  -<?  (==  ^j^ji^  ^y^)  lOi  Be- 
zeiohnanff  Ot)tt«s.  ebenso  unten  IV,  i.  —  V.  82  |NS^  ^  (^.)SA  ^).  s.  unten 
VII,  4.  —  )^^/y  V.  1,  aa,  8.  unten  VUI,  4;  XII,  1.  —  ^^  ^jS ,  \\ 
8.  unten  I,  S.  —  OtJ    »U  ^51^^  ^   0>Ä:>-  ^ 


tJuo 


:*.,  V.  7.  >    unten  UI,  t. 


',  in  der  Bedeutung  ebatunmen,  V.   14,  &.  unten  VUI,  1.  — 


^L^,  V.  SS,   s,   unten  VII,  S.  —  Zur  II.  Strophe   vgl.  V.  4:  Jl^UJi' 
^U-a  l^yiJ^,  und  V.  34:  ^\y   J^  ^^  ß   ^J^^J   <0^!^» 

JOLJt^').  —  Wie  unten,  VII.  5  Ut  in  V.  17  die  bebrüube  Nemensronn  pn 
im  penitchen  Verse  angewendet. 
S)  8.  unten  Anhtiig  Kr  1. 
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IDvn  poetischen  Wert  unseres  Gediclites  beemtr&chtigt  dos  Bestreben 
Wes  Verfassers,  möglichst  viele  Einzelheiten  des  biblischen  Er- 
jKählnngsstoffes  in  sein«  Strophen  zu  pressen,  deren  Inhalt  zuweilen 
aus  einem  Nebeneinander  von  biblischen  Angaben  besteht.  Doch 
'die  Schlusszeile  jeder  Strophe ,  sowie  sie  formell  ein  vereinigen- 
des Band  der  Dichtung  bildet,  unterbricht  jedesmal  die  zur 
^_^Prosa  neigenden  Sat^reiheu,  indem  sie  Gott  apostrophiert  und 
^Bdie  Darstellung  immer  wieder  in  die  Begion  poetischen  Schwunges 
^^wmporhebt. 

^P  Das  Gedicht  zeigt  die,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  von  .Täsuf 
^^Jehüdi  mit  besonderer  Vorliebe  gehandhabte  Form  des  Muchammas, 
nach  der  es  auch  im  Original  betitelt  ist  Es  Lst  ein  Gürtelgedicht 
(Muwaä^ati),  aus  20  tünftEeiligcn  Strophen  bestehend,  deren  Schluss- 
^^zeilen  den  Reim  der  ersten  Strophe  gemeinsam  haben.  Die  einzelnen 
^^ßtrophen,  mit  Ausnahme  der  ersten,  haben  das  Wort  n:n  zur  IHier- 
^HBchrift.   Dieses  Wort  bezeichnet  eigentlich  den  Kehrvers  des  Gürtel - 

^■gedichtes  (s.  Vullers,  I,  266  a,  Art.  JUj,  Nr.  19),  hier  die  Strophe 
^■selbst.  Auch  in  den  andern  hierher  gehörigen  Dichtungen  .Tüsufs 
j       findet  sich  dieser  Gebrauch  des  Wortes  nra  als  Strophenüberschril't, 

aber  auch  mit  n''p3  (?  iCJJü)  alternierend. 

^^L        Das  Hetnmi  ist  das  erweiterte  Kamal  ( j — '  —  {-' 1 ), 

^■^  Im  Folgenden  gebe  ich  den  Text  des  Textes  in  hebräischer 
^■Bchrift  mit  Punktation ,  wie  er  in  der  ersten  im  Cod.  B  36  sich 
■^findenden  Abschrift  geboten  ist  Die  Punktation  dieser  Abschrift 
hat  den  Vorzug  ausserordentlicher  Genauigkeit  und  Vollständigkeit 
und  giebt  ein  treues  Bild  der  Aussprache  des  Persischen  in  dem 
Kreise,  dem  das  Gedicht  und  die  Abschrift  entstammt.  Die  letztere 
scheint  nicht  lange  nach  der  Entstehung  des  Gedichtes  verfertigt 
zu  sein.  Die  zweite  Abschritt  in  Cod.  B  36  steht  der  ersten  an 
Genauigkeit  nach;  die  in  Cod.  16  (10b — 13a)  sich  lindende  dritte 
Abschrift  steht  unter  den  beiden  ersteren  und  punktiei-t  nur  einzelne 
Wörter.  Die  Varianten  —  meist  orthographische  —  aus  den  beiden 
letzteren  Abschrit^n  gebe  ich  unter  der  Zeile,  dieselben  als  B  und 
C  bezeichnend.  Die  Punktation  iß  B  hat  die  Eigentümlichkeit,  -^ 
an  Stelle  von  —  zu  setzen  i  die  betreflenden  Varianten  habe  ich 
nur  am  Anfange  verzeichnet.  Die  Varianten ,  in  denen  langes  Ö 
bald  mit  M ,  bald  ohne  K  geschrieben  ist ,  werden  gar  nicht  ver- 
ichnet     In  B  dient  d  ohne  Strich  für  ^. 
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-;  -'-T  -l'ti  -  --T 

-  ':      '      T    -       '    '"  •     T-         ~  I"         T       1  — 

TiTö^a  «br«  biw-'b?  "»ibr  "TMI  ••ttisn  t« 
^^jniö'^a  Hin  aac  ii  tjnw  vi]?ri  bm  t» 

Tiiia  IT  "»^bb  m?5  n;nn  •>«  i-iD  "nnrnio 

^WB  nn  T«  '»•nty  Myn  ■')Ti^3  T'tt"'bi?^r 

■jinT  "jNTS  iri3i*'a  i^i-n  -j^-bS  "»nt:?  "iic 

rnbo  i«'a:  ^^^  ^')n^^y'^  ••3:  ^n^a  -rnrn 


1)  B*K.  2)  B^niCmS.  3)  B»n'n^T,C  »!T^:?.  4)  B  ^M^' 

ß)  B  c  «'iKtt,  1.  «-;n«73.  6)  B  ncxi.  7)  b  a*'"??  ^«.  8)  c  -rrbTS-:. 
ö)  c  «n*»^:.  10)  B  ^cxi»,  c  "'c»o"c».  u)  e  c  niä.  12)  a  «n:«. 
13)  c  -ii3c:y.       14)  c  Töryb"'D.       15)  B  c  «T"B.       16)  B  c  or:i. 

17)  B   fi<lH^.  18)   In   C  steht  ZtÜ»  4  Tor   Zell«   3.  19)    B  C    19r:3. 

20)  Unpunktiort  B  C  '•p'^a.         21)  B  »dd.  n.         22)  B  TW. 
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I. 

^y:^U  ^,üLj  ^Xaä^  (jU^  ^y^  vJiJ'jt 

^  LfjJ  «JU:>-  ^Lm»  ooyT  l^^^. 
*^Ä^U.  ^L*:>l  ^  "^y^y  '^  W^^  ^^j^  '^l; 

ni. 

jcÄj  ja.:ii  ^u  ^jjL  j\j  ,.UJ  ;t 

IV. 

oj^)  o^  a^^  o-y^-A^  vjiiu>  o^  J 

1         .  ,1 
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1110  "nfa  ■'33  tnia  8)1|3^i,^^  ^rb  *ia 
110  'i'np«  TM  si""^«;  ö3  ^)i«';7  ''15^  *):»•'  iia 

111D  ■iD-'a  nttn  TN  ITn?*»?  113   N3    T-O^ 

jtnso  ^icia  •'a«  0'*3«Ty  Tt<  «iin  •)vb5n 

123 

103  10  1TO  1««  "»T  ni:p  •jii-'ä  tpbD  *'*)'':bcii 

inia  13  iroiE  m3  ^on?  n;iw  "iI-eks 

i-)i35  N3  "»oj-ts  pn  TN  ")?i«;i^'*b5  iih 

fnäj  'inO"»bia  **)r  i3  >^N1  im?3  "»i^nN 

.   133 

'jNi'j  "«115  19  taue'S  'in«'3^  ^*)!ia  wnN  "«t  •jth 

l?3m73  "^MTDi  iiin  '^)ü3''ii  TN  Tiöa  nitä 

•,rf5  -^i-jON  v  q-ipNj  nio  "3  "»ish  ^:  i« 

pnb  ••'^n  ■'irt3  ki  i^ä  "»ito  piip  i^d 

:t30  *0pN3  "»yTaa  n  «i  pnsf^  Titn 

■~r  ''TT         •;-       -  t'^t;'         '-8- 

133 

iry  b<i3  -«iio  11  ")iTip  11p  i«T  ")Ni^p  n:oa 

itti»  TN  ^ii^s  '^ri'a?^  -®)iN«  n  ^NT  nb-^sp  ii 
i3''ii'«D  "Oin  3py*'  2n,p^^n  b"«i  n  n»i 


1)  c  nn-ioa.         2)  b  "»wp.         3)  b  isi"«««.  4)  b  c  rp. 

ö)  c  om.       6)  B  öbpin,  c  obäi.       ?)  b  isjy,  c  "«aTy.       8)  b  iKcir. 

9}  HU  B  nod  C  erg.  TN.         10)  C  **nbn-)Ä.         11)  Mit  B  und  C  er^.  11«. 
12)  B  1333,  C  ma   N3.  18)  C  om,  14)  C  "«Nl.  16)  C  13. 

16)    C   ffiS-iaJ.  17)    C    INnOND,  1.   ^NONä.  18)    B  C    «l"»-©. 

19)  C  1N1-10.         20)  B  IN«*":.         21)  C  om.         22)  B  om.,  C  •'3'*0a . 
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V. 

OJi*  }J  i^   O*   \S  ^y^  ^4>.iSa-aj   ^ 

Cr 

VL 

r-j  *-  j^  W  J^^  '^  ^  ^  c)5j^  a-^ 

vn. 

o^^  L^^  l  ^y^  jy^  a^J  V 
vm. 

jIXä  ^  (^^  ,^^a*fi  ^^J  a)?^:  ^  ^Ij 
*,Jü>U  ^UäT j^  ,ßi^  Jj^  c:öjÄ 
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^DTO  Dty  1»D  "»h  D2«^^n  roü  Da»a  •'^bn 
t-TiDD  *)v;9  "•^''li^rt  b«_  Tt_  ni3  «•;''n«]5 

T«p*i  "«i:?  *;;:  '*'!?a  t)to^"'  ')a«a  ■»^0"'i  -»? 
t*:to  prn  -y-*»  -»»yj?  "»T?  ^T»?r5 

-iiniT  in  «•':nn  t»"«  «iia  *\yn  i«  "»Vo-Ta 

t::  -t        t  -■  ■:• 

•     T      '      TT        •     T  t-:-;-         *   -  i~ 

■)«;««  *iiö  ')''7rip  '*il?'i?y  ^)l«n^  WD  ©nä 

pn  "»TiD  o*»y  in'«!  "^nin*!  ia  ninw  -«t» 


1)  C  om.         «)  B  l«*»;«»,  C  1W72.         8)  B  »a»a.         4)  B  noTO 

7)  B  ^«3.  8)  C   INnb.  9)  C  ^:rp.  10)  B   1»**;^ 

11)  B  Wiai,         12)  B  -"yiTTO. 
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IX. 

CT^  ^Lä  J^  j  ^UiT  ^^3^  ^  *^^ 

-      >  Cr  *  J,  fr     . 

X. 

o 

XI. 
^^  jj  Uiju  JuT  L»/  j^  j,t  ji^ 

xn. 

^LLäI  ^jJp  *Jyi  ^5^■JAAC  ^^L^t  ü^j^  lAj^ 

O^  t^O/  (^Ji  y^    (^ Jy_^  /  OjuXä  jJ 
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^^a  n^nn  ^'ircn  obsy  it  in  ^)t«  inffi"«c 

t:-         »-(--t  '-  -S" 

TIS  15«  Ti:n  "5  "•n-'a  •'niin  *)rt5';p  -ria 

n:a 

na  i«n  *')"'ö''*ip  •'n«a'ina  8)'»2r9ia  n^a 

•inw  ^b«y  it   n^nna  pn  ^in^n  ')''=i''V=3 

**)125  «a  niä  T«  nnp«  -na  ^^sa  •*»];»  na 

iTia  nn  ««•'C  "«T  nie  -»nia  *)^b?n  l«ria: 

jTiawD  *'*)i«^''J33  i»a  «n  n^nn  -nbmn 

•:t  ''tt:  t  t*        •-;- 

naa  ' 
lÄjy.^  11) -,.-,,,£  "»TIjJ  '*'?'*1T?  ''1T5  T«  p"ic 
^^oa  1  "iia  riTar  n  i«  "»ntra  «n  ic«a:7a  tk 

va  D^"«  "ma  t«  na^n  nTawa  ik  •'bo"'73 

nsa 

«!QD  an  irai  »"15  «rn  int  anjjp  ■»■nn 

22)jcpy  ,-i^:a  pn  nna  Dbwy  in  nn  -»rKanstT 

Kna  an  'triNiD  '*)^2'^fi<"i  '»  '*''^">  "^-itnet 

:''r^o  irn;p  **)ipba  ^nffiä  in  t«  «n  i«  "»nna 

1)  B  nT.         2)  c  iN"iana.         s)  bc  '•bn.         4)  c  mi«-i: 
ö)  c  -»äKPoia.      6)  c  onp.       7)  b  '•abn.       s)  c  miäa.       9)  b  bar 

10)  B  IN"»»?:)!.         11)  B  'IK'J^C,  C  ^K';'':e.         12)  bc  0*^.  18)  B  DD; 

14)  c  •,K"'''3Tia.  15)  b  n;«ir.  i6)  a  yw,  c  dtih.  i7)  c  -nbyr: 
18)  c  •^ban.  19)  c  •,o:-n.  so)  c  nra.  21)  b  "«a;.  2»)  c  «n; 
23)  B  c  yvn.      24)  b  pbä. 
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xm. 


XIV. 


jfii'  jLc  ^^i   yX^ß   yjis^  J>J^  s-JUa 
j^j>  b  OjhS*  jI  jlÄ--t  öys»-  t^l>  |»Lft^  jj 

XV. 

u*^  a^/  olP'  l/  u^^  c)^^^  c^^/ 
yjj'  ^C\  y>\^j\  ßo  xXa\j  ^\  ji^ 

XVI. 

t^J"  ^3  »u  ^_jtj  ^t  ^5^^  ^^ijj 

^  ^V^\^  C)'^  Otl^   ^«Ä^  3J  jl  \j^\  j>a 
Bd.  LUI.  27 


406       Bacher,  Der  Dichter  Jüäuf  Jehüdi  und  sein  Lob  Moh»\ 

CO  inaiD  "Tia:  cibyr:  ^»«^■•3  ^)'"«y^i3  t« 

on-^i;  TS1D  ■)«  "^IPP  nn  inisn  •»n«®  ip^t 

ottn  -bNS  bTt'^j  n73i»  Na  n«n  «)^"''0*'  to 

n:a 
lNij*i  -»SN  "^nyj  in  inn  •'555  -2^  t« 

n:a 

...     .^     _._  —  ^1^ 

nND  i'^rn  ")tid  "^a;  i«  pn  ""rn^iin  1511p  -'773 

npy  bia  i«  mv^  "^ii-  «1  mir  -r:sT*5 

1N3  TTT^c  »»n-SNy  n*xja  pn  ••«''bn  Tia 

•     :r'T:—  t-'  i  ••:  *• 

n:a 
^')niin  ia  n7;N  -«^  «r  -nK?2  -«t  ncw  -r-^Tr. 

t;-  *t         •:•         'T         'TI  - 

11'):;  nrn-«!  iN  -im  v  «n  x  '*')''r:KT  in  1^  "'D"'''n 

nm:  T[^'ov  ••n:  "«irtn  rcirn  «1  z'dbyn  ynf. 

s^nrs  1N0N  ii!*r  ^ts-^id  tn  »1  ob^roi^ 

•    :  T     '  ......  -     . 

■  er 


])  ß  -yric.      2)  B  TD'':':"5,  c  CÄnn-i.       s)  b  n;vc:,  c  n;bx 

4i  IJ  NiVs.  öl  B  om.         6)  C  "'bCES.         7;  B  ''l':::"'^.  8>  B  ">* 

0)  BC  "13*i.  10)  B  •HN":'!'!. 
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xvn. 

c'vot  jy^  ^  c>-Äb  Ji^^ij  Ji^  jäjj  v4:a> 
fr  «-  ■ 

xvin. 

j^.jt^iy  J^bftj  iji'  <\j  ^  b'J'^jXÄb  fcS" 

XIX. 

^LT  g^  j/  ^  3I  ULs^  O^^  S^?  J^ 

XX. 

27» 
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Anmerkungen. 


1,  3.     Zu    ^x>L.r  ^^.b*  vgl.  jL-y-   .1^,  ein  Epitheton  Gottes,  d< 

Weltschöpfers,  Vullers  11^  765a.   —    Die    neun    Sphären    sind 
Bphiüen    der    sieben  Planeten   des   ptolemäischen  Weltsystems, 
Sphäre  der  Fixstenie  und  die  steraenlose  Sphäre,   welche  stich 
allen    von    ihr   eingeschlossenen    Sphären    von    Osten    nach    WeM4 
bewegt.  —  In  V.  5  ist  n:3  aus  riN'':,  bU  gekürzt,    flx^r  den  Moi 
als  Führer  der  Sterne  des  XachUiiinuiels  s.  Genesis  rttbl»a  c,  6.  $ 
n  ,  1.      |»j^Ij»   ßi'i   pritpositionales    Ädjektivkompositmn ,   4< 
gleichbedeutenden  *j^  beigefügt.  —  V.  2  ^^iw*j  «=  -.y^^ *'_>.'-     Di 
Verhum    .^Jwj'mi   hat   hier   den  Sinn    von    rerharren,    nnsdauem.  — ^ 
^sX^^   in   einem   Worte   geschrieben,    Vullers   I,  903 o.      Zu    d( 
HY]}erbel    von   der  Unmöglichkeit ,   Gottes   Preis   zu   erschöpfen 
Abofh    di  R.  Nathan   c.  25  (S.  81,   ed.  Schechter).    wo  Elii 
b.    Hyrkanos   auf   dem    Totenbette    von    sich    sagt:    V3    n-n^ 

T^:ci  T^-i:©  TX.  r^^:b.    Parallelen  dazu  s.  in  meiner   Agada  d( 
Tannaiten,  I.  Bd.,  S.  28,     8.    ferner  Reinh.  Köhler,   Und  wei 
der  Himmel    war'  Papier,    in  Benfey's  Orient  und  Orcident, 
546  ff. ;  Nachträge    dazu    in    den    Ethnologischen  Mittbeilungen   ai 
Ungarn.  I,  312—324. 

!1I,  2,    Der  Aufenthalt  des  ersten  Menschenpaars  im  Parudit 
währte    nach    alter    agadischer    Anschauung    nicht    einmal     ,ei 
Tage",  sondern  die  Vertreibiuig  fand  noch  am  sechsten  Sch^'ipfunj 
tage  statt     S.  z.  B.  Aboth   di  11  Nathan  c.  1   (S.  6  ed.  Schecht* 
—  V.  3.   Adam  wurden  alle  Geheimmsse  der  Zukunft  des  Menschei 
geschlechtes  offenbar.     S,  Gen.  r.  c.  24  (g  2)  und  sonst.     Vgl. 
Agada   der   Tannaiten    1,236,1;  272,3.     Die  ^Vgada   der   palasl 


nischen  Amorüer  11,  352,  3;  III,  174,  1.  — 


Inversion   ai 


•  )  wt*Av-, .  —  V.  5,     Dass   der  Baum   der    Erkenntnis    der  Weh 

war,  ist  die  Ansicht  R.  Meirs  (s.  Die  Agada  der  Tünmiiten  IT.  11 
Anm.  4,  wo  nachzutragen  ist  die  Stelleuangabe:  Pesikta  142. 
ß,  auch  Vullers  II,  1036b  (aus  Spiegels  Chrestomathie): 
scientiae  boni  et  mali  in  Paradiso  a  plerisque  ti*iticum  foii^ 
dicitnr;  hinc  .,0,*^  *JCLi  triticnm  comedere,  met.  cupidita-te  vint 
—  .»^•^ö,  der  Thorhüter  des  Paradieses,  s,  Vullers  II,  42b. 
IV,  1.  Zu  c!j  im  Sinne  von  Betrübnis  vgl.  .^Jw-i  ito, 
aflfiigi ,  V.  I,  794  a,  S.  auch  ChudnidAd  V.  235.  Die  Zosammei 
Setzung   von   \^f.  mit    .yy^   ist   bei  Vullers,  II,  605    nicht    vei 

zeichnet.     Zum  Vei-ständiüs   der   Redensart   ist   zu    beaefatea, 
^Jj    .^^J>  ^   j^    .yy^   Traurigkeit    und    Schment   bedeutet. 


I 
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2  c>»o=U3  bedeutet  hier  ehelichen  Verkehr.    S.  Vullers  ü,  509, 
.  V.,  Kr.  2.  —  Der  dem  Ideenkreise  des  Isl&ra  entnommene  Unter- 
schied  zwischen   ^^-njJL,,^   und  ^^iK'   im   allgemeinen  Sinne   findet 
sich  auch  im  Chud&idäd-Gedicbte  und  in  anderen  Erzeugnissen  des 

Kreises,   dem    auch    unser  Gedicht   imgehört.  —  V.  4    j  hat   hier 

adverbiale  Bedeutung  (V.  1,  336 n:  multnm,  valde).  —  fb.   .^j_^^, 

HA     _3  und    ..y^  zus.,  als  Epitheton  Gottes  ist  bei  Vullers  nicht 

zu  finden.  Es  bezeichnet  die  TJnvergleichbarkeit,  Einzigkeit  Gottes. 
Es  steht  Äuch  X,  2  und  XIT^  3.  —  Ib.  Vor  ,^yj-  ^  ^  ist  eine 
Präposition   -3  oder  jj  hinzuzudenken. 

V,  1.  Über  Noach  als  den  mit  Spott  und  Misshandlung  zurück- 
Xewiesenen  Propheten  der  Antedihivianer  s.  Geiger,  Was  hat 
Nuhammed  aus  dem  Judentum  aufgenommen,  S.  109 f.;  Grün- 
baum^  Neue  Beiträge  zur  semitischen  Sagenkujide,  S.  79. 

VI,  4.     »U  =  B»    scheint   die    Interjektion    der   Bewunderung 
sein,  welche  dem  den  Muhammedanem  eutnommeneu  Namen  Abra- 

liams.  JwJL>t  angehUngt  wird.  Auch  in  dem  Gedichte  von  den  Sieben 
Brüdern  lautet  die  erste  Halft«  von  V.  1 7  der  Einleitung :  ^t 
•^'^?  "T/fi^^jV^^  TT  nni:.  —  V.  5.  über  das  , Feuer  Ximrods*  und 
Abrahams  Errettung  aus  demselben  s.  Gen.  r.  c.  38  Ende;  Grtln- 
aum  a.  a.  0.,  S.  90tr. 

VII,  2.  Der  auf  wunderbare  Weise  gerettete  Abraham  ver- 
dunkelt«   mit   dem    von    seiner  Stime    ausstrahlenden   Glänze    alles 


W. 


am  sich  her,  —  V.  4  ^^  =  .^  y,  vgl.  XX,  4.  —  Ib.  ^.^'Xa  ^, 
hne  Ort,  ein  Epitheton  Gottes.    Nach  Jose  b.  Chalaftha  (s.  Agada 


der  Tannaiten,  II,  185,  2)  wird  Gott  deshalb  z^'p'ar^  genannt,  weil 
er  der  Ort  der  Welt,  nicht  die  Welt  sein  Ort  ist,  Gen.  r.  c.  68 
<KU  28,  11).  —  V.  5  Der  Name  Isaaks  ist  in  der  hebr.  Form  bei- 

ihehalt«n.  wie  oben  III,  3  und  IV^  2  der  Evas  und  unten  VUI,  2,  4 
der  Jakobs. 
Vlil,  5.        Ij«:y    .j  (auch  X,  2)  als  Bezeichnung  Jakobs  auch 
bei  Vullers  I,  394,  2. 
IX,  2.     Statt  -^3  1.  na.  xj,  besser, 
d 
1. 


X,  4.     Für  u;'nn''E   finde  ich  keine  Erklärung. 

XI,  2.  Die  erste  Hälfte  der  Zeile  scheint  von  keinem  der 
drei  Abschreiber  veretanden  worden  zu  sein;  daher  die  Varianten, 
Ich  erkläre  B^y,.:,j-->-  als  Kürzung  aus  öO^I^j>-,  dieses  als  Kausa- 
tivnm  zu    .,vX^j^  =   .j^l.»^^.  —  Für  -1  ist  vielleicht  Lj  zu  setzen. 

Der  Sinn   des  3.  Verses   ist   nicht   klar.     Vielleicht    muss  statt 
•»T  gelesen   werden  ^i^-i  (^rJoJ  3.  Pei*s.);    /JuJ   bedeutet,    wie 
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in  XIV,  2,  das  Antlitz,  den  Anblick  Gottes.  Es  scheint  bier  die 
Vorstellung  zum  Aasdmcke  gelangt  rn  sein,  dnss  Moses,  ftli  er 
zum  Otreobarungsberge  ^  auf  dem  Gottes  Herrlichkeit  sich  be&ad. 
hinaufstieg,  bevor  er  der  in  Sir.  XIV  erzählten  Gnade  gewtodigt 
wurde ,  von  ferne  den  Glanz  derselben  in  Form  eines  strahlenden 
Auges  buli. 

XJl,  1.     Statt  "i&trV  1.  ixnb».  —  Ib.  "-Vip  das  arab.  iUy.— 

Moses,  *ler  in  der  vorigen  Strophe  wegen  der  Besteigung  des  Berg« 
Sinai  der  kühne  Königsfalke  genannt  wurde,  ist  hier,  weil  er  4o 
lange  auf  dem  Berge    verweilt« ,   als   der   auf  dem  Sinai   nistende 

bezeichnet,  mit  dem  dazu  gebildeten  Kompositum  ..»U^l  j*^*    ^^ 

der  Verkünder  der  herrlichen  Gottesworte  wird  er  femer  der  sangei 
kundige  Vogel  genaimt.    Der  Gedankengang  dieser  und  der  foIpfa«j 
den  Strophe    ist   folgender:    Moses   gelangt    durch    Gottes  Beistiu« 
bis  hart  au  den  Gott«sthron,  wo  er  die  lange  vor  der  Weltschöpfunj 
existierende  Thora   empfangen    soll.     Mit   Hilfe  Gabriels    dringt 
zum  Orte  der  Cherubim  vor,  welche  die  Thora  für  sich  selber  be-j 
halten  möchten*     Aber  Moses  ist  dessen   eingedenk,   dass   der  B« 
stand  der  Welt    davon    abhängt,   dnss   die  Thom   offenbart   werd( 
Er    emptTtngt    difi    Thora   und   damit    erhalt    die    Welt    eine    net 
Grimdlagö    ihres    Bestandes.    —    Die    agadische    Quelle    dieser   Ai 
schauung  s.  in  der  alten  Moses -Legende,  Sabhath  S8  b,  Esod.  r.  c.  4J 
(Die  Agada  der  palästinensischen  Amorfter  I,  160).    Die  Rolle,  wt^lcl 
Gabriel  beim  Empfange  der  Thora  dui-ch  Moses  zugewiesen  wii 
scheint  auf  muhammedanischeu  Einfluss  zurückzugehen.     Vgl.  an 
Grünbaum  a.  k,  0.  S.   1<>8  ft'. 

XIII,  3.     ^Ij  (s.  V.  II,  1432  a)  in  der  Mitte  des  Satzes, 
an   dessen   Anfang.  —  V.  4  xil3-  =  xsl «»3  (V.  I,  664b    ontti 

opp.  J^\ ;  Tgl.  If  1.  —  Zum    Schlussgedanken   dieser   Strophe   t| 

die    Ausspräche   Jochanans   und   anderer  Amoriler,   wonach 
Welt  wieder  wüste  and  Öde  geworden  wäi-e,  wenn  Israel  nicht 
Thora  empfangen  hatte  (Die  Agada  der   palästinensischen  Amoi 
1,249). 

XTV,  4.       -O  eine  Erweiterung  von  jly. 

XV,  1.   nfitT^-^c,  eine  vielleicht  dem  Sprachgebrauch  angehörende 


=  ^^J  jSyt, 


Metathesis    aus   i«*J^£,   ^W-  —  V*  **  /h'   pw 

Mutter   Zeit.  —  Wenn   die  Lesart  Di^n  in  V.  3    ursprünglich 

dann  kann  es  ein  aus  dem  arabischen  Verbum  t.^.^  LT?^  s^'^^n» 

des  Substantiv  sein,  in  der  Bedeutung  »Mut,  Beherztheit* 
Strophen  XIV  und  XV  beziehen   sich  auf  das  in  Exod.  33,  12  bis 
34,  8   Erzählte.     Die  Schlusszeile    der  XV.  Strophe   spielt   auf  den 
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Abglanz  der  Majestät  Gottes  an,  von  dem  Moses'  Gesicht  erstrahlte, 
nls  er  vom  Berge  Sinai  herabkam  (Exod.  34,  21)).     Die  erste  Zeile 

— _—  * 

der  XVU.  Strophe    kömmt  darauf  zurück.  —  Den  Ausdruck  äJU-ä 

l.jl^Ci   4ftj  (XV,  5)  gebraucht  Jüsuf  Jehüdi  auch  in  dem  oben  (8.  390) 
ftls  Nr.  2    besprochenen    Muchoimnas ,    ebenso    den   Ausdruck    «L«^ 

XVI,  1.     ^jX^  ist  wohl  s.  V.  wie  ^,  Fuss.     Vgl.  XVII,  3. 

—  In  Strophe  XVI  wird  Elija-Chidhr  verheiTÜcht^),  auf  Ginind 
der  Aosclmuung,  dass  Moses  auf  dem  Uerge  Öinai  daiiJr  betete, 
dass  Jenem  ewiges  Leben  verliehen  werden  möge.  Zu  V.  2  vgl, 
I  KÖD.  17,  1.  —  V.  .5  weist  darauf  hin,  dass  der  Prophet  Elija 
noch  der  bekannten  Anschauung  von  den  Menschen  ungesehen 
Auf  Eiden  wnudelte. 

W\\.  Statt  d*?s  einen  Schleiers,  Exod.  3-t,  83,  nennt  der  Dichter 
sieben.  —  V.  2  *Li  ist  in  der  bei  Vullers  II »  389  a  erwähnten 
Bedeutung  «vespera*  gebraucht. 

XVin,  1.  Moses  schlug  aus  dem  Felsen  Wasser,  das  in  zwölf 
Btrohlen  her^'orsprudelte ,  entspre(?hend  den  zwölf  Stammen.  Doss 
dos  Wasser  reichlich  in  Strömen  aus  dem  Felsen  tloss,  deduciert 
der  Midrasch  aus  Ps.  78,  20  (s.  Tonchuma  rpn,  zu  Num.  20,  11). 

—  V.  5  ^,L-jg.  ^Li.  Li  =  ^.,Ujg  ^^y  U,  V.  II,  1521b.  — 
_lt  =  31? .     Die  arabischen  Autoren,   welche   die  auf  der  talmu- 

disehen  Darstellung,  Berach.  54  b,  beruhende  Legende  von  der  Be- 
siegung Ogs  durch  Moses  erzählen ,  schreiben  — •*.  S.  Grün- 
baam  a.  a.  0.  3.  ISOf. 

XTX.  Die  Schilderung  Aharons,  namentlich  seiner  Sanftmut, 
b«ruht  auf  dessen  Charakteristik  in  dur  Afrudu.  S.  schon  den 
Spruch  Hülels,  Aboth  1,  12.  —  Die  Schiusszeile  drückt  die  An- 
schauung aus,  dass  Aharon  durch  einen  Kuss  Gottes  aus  dem  Leben 
Bcfaied,  B.  Baba  Bathra  17  a. 

XX,  1.      ,^jt4i  J*:>-^  jJ  scheii^t  ein  Ausdruck   fSr  sterben   tu 

Bein,  eigentlich  Über  das  Daseüi  hinauskommen,  sowie  ..jJ»«et  "h^yi 

oder     .^0^\  ^%^  j^   geboren   werden   bedeutet,  —  V.  3   um   das 

für  ; 


Metrum  herzustellen,  muäs  (tr  *'<  {=  tJJO)  gestrichen  uod  \\ 

gesetzt   werden.     ajIj   p   ist   dasselbe   was   jJfjüC)    .J   und  dieses 
gleichbedeutend    mit    Ujwj   ,J .      Der    erstere    Ausdiiick    bezeichnet 

1)  SUho  AahftDg  Nr.  2.  unten,  S.  417  f. 
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auch  iiieUipborisch   don  Propheten  Muhammed,  s.  A*.  L  819b;  hei 
unserem  Dichter  den  Propheten  Moses.  —  In  ibn^^  ^  ^ör,^^  vn- 

mute  ich  np7'*7  =  arab.  xU^ ;  vgl.  J^  Asyl,  J^fi^:L«t  sich  flncbten. 

—  V.  4  Zu  jj^  =  v3.>j4J  vgl.  jj^  y5Li.  ein  Jude,  Chud&idAd. 
V.  28,47. 


Als  grammatische  Eigentümlichkeit  hebe   ich  die  anch 
anderen  jüdisch-i>ersischen  Texten  sich  findende  Erscheinung  herro 
dass  die  3.  Pers,  Pliu-.  des  Präteritums  oft  die  Endung    .^^^  -■ 
jü-^  hat  (s.  ZDMG.,  Bd.  51,  S.  406  f.).     Ich  habe  sie  auch  in 
Trimsskription  beibehalten,  da  sie  rora  Metrum  erfordert  n*ir4   Xn 
Vni.  3  habe  ich  wegen  des  Metrums  ^-^  mit  Ju-     transskribicrt 

Das  Metrum  ist  meistens  rein  durchgeführt,  doch  nicht  i-lia« 

Licenzen,  wie  das  ■_äM  (J,  5),  yoja  (IX,  1),  s-^ii  (XX,  4)  als  eilt 

Silbe  gezählt  und  manchmal  kurze  Silben  fiir  lang  genommen  wertes. 

Zur  Orthographie.    N,  i,  ^stehen  oft  als  VoknlbuehstabeQ 

bei  kurzen  Vokalen.     Beim   langen    ö   fehlt  oft  das  56,  —  3  «tatt 

^:  Xn'.  4;  XVII,  3.    —    3    bedeutet        und      ;   5  =  j^;   i  =  ^. 

Zuweilen  fehlt  der  Punkt  oder  Strich  über  dem  3.  —  T  =  o; 
XV,  2;  XTX,  4;   XX,  3.  —  -n  =r  3,  s.  Noten  zu  W,4;  XHI 

—  T  ^  (jto:  in,  5;  IV,  B  und  sonst.  —  0  in  der  K^gel  =  j» 
(8.  jedoch  V,  1;  X,  4;  XV,  2).  —  0  =  .i*:  XI.  4;  XV,  4.  - 
c  ^=51  s.  Note  zu  II,  4.  —  y  =  ^j^:  XV,  4.  —  Zur  S>chreibang 
b  für",_^  (Note  zu  XVTI,  4)  s.  Revue  des  Etndes  Juives  XXXTI,  144. 

—  n  =  J?:  IX,  4,  Note    zu  XVI,  3.  —  In    der  Vokalisation 
besonders  beachtenswert  die  konsequente  Setzung  des  Zere  i-^) 
das   Jj_g-<*  (cLj   und   des    CfaMcm   (i^   fiir   das  iy^^  »U . 
Abschrift    B   setzt   statt  Zere   Segol   ( — )^    s.    darüber   meine 
merkung  ZDMG.,  Bd.  52,  S.  199. 

An   arabischen  Wörtern   ist   das   Gedicht   sehr   reich. 
enthält   etwa    30   arabische  Vokabeln ,    die    bei  Vuller^   nicht    t 
zeichnet  sind. 


Übersetzung. 

1.  O  der  du  aus  Gnade  diese  Welt,  nachdem  sie  wüste  gew< 
bewohnltar  machtest ,   aus   einer  Hand  voll  Erde  eine  so  glanzvol 
Sonne  machtest,  nyun  Sphären  in  fester  Ordnung  eine  in  die   tunh 
fügtest,   am  Himmel  die  Planeten  nach  allen  Seiten  zei-streut  hii 
Betetest,  den  Mond  aus  Gnade  zu  ihrem  Könige  machtest!  —  II.  V 
wftre  es  möglich,  dein  Lob  zu  verkünden,   0  Huldreicher?     Wensi^ 
Menschen  und  Engel  immei-fort  dabei  verharrten  (dlcli  xu  preisten), 
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wenn  die  Meere  Tinte  würden  und  alles  Schilfrohr  zu  Schreihrohreri ; 
wie  wUre  es  möglich,  zu  verkünden  die  Eigenschaften  des  verehrten 
Weltenkönigs,  da  da  selbst  alle  diese  Wesen  in  Gut«  und  Milde 
gfenincht  hasti 

m.  Aus  den  vier  Elementen  trat  die  leibliche  Natur  des 
Menschen  in  die  Erscheinung.  Einige  Tage  war  innerhalb  des 
Paradieses  seine  Wohnstatte.  Er  wurde  der  Kenner  des  Erhabensten 
fiir  alle  höchsten  Geheimnisse.  Doch  von  Urbeginn  an  war  sein 
Schicksal  bestimmt :  um  seinetwillen  entstand  Eva ;  der  Wei/efi 
Hess  ihu  schuldig  werden  —  aus  dem  Paradiese  entferntest  du 
ihn.  IV.  Wenu  auch  durch  die  Beti-übnis  ob  des  (vprlorenen) 
Paradieses  Adams  Herz  in  Blut  getaucht  war,  pflog  er  mit  Eva 
Verkehr ;  ihm  entstammte  die  Menschheit.  Gottesgläubige  waren 
einige  Wenige,  Gottesleugner  über  die  Maasseu  Viele.  Vor  dem 
Schöpfer,  dem  Einzigen,  gerieten  sie  in  einen  sehr  verderbten  Zu- 
stand ;  da  machtest  du  den  heiligen  Noach  zu  ihrem  Ermahner. 
V.  Wie  herxbetnibend  war  die  Aufnahme  seiner  Warnung  bei  jenem 
Volke !  Mit  Schlägen  griffen  sie  ihn  an ,  und  Noach  der  Prophet 
wandte  sich  überdrüssig  ab.  Er  blieb  eine  Weile  in  jenem  Kummer; 
dann  ward  ihm  das  (Geheimnis  kund;  er  machte  sich  ein  Schiff 
und  kümmerte  sich  nicht  um  die  Andern.  Du  gewährtest  ihm 
Rettung  aus  dem  Strafgerichte  des  Wassere  der  Sündflut. 

VI.  Als  der  Prophet  mit  allen  drei  Söhnen  aus  dem  Schiffe 
herausgekommen  war,  entspross  ihnen  die  Gesamtlifit  der  Erd-, 
bewohner,  allesamt.  Sie  waren  Gottesleugner,  frevelhiifte  Götzen- 
diener und  von  böser  Natur.  Als  Abraham,  der  Herrliche,  durch 
Gotteserkenntnis  berühmt  wurde,  hast  du  das  Feuer  Nimrods  füi* 
ihn  zur  Rosenflur  gemacht.  VIl.  Als  jene  wandelnde  Cypresse 
frohgemut  aus  der  Feuei-stfitte  herauskam,  wurden  durch  seine 
Stirne  beide  Augen  der  Menschen  dunkel.  Es  währte  eine  Weile; 
dann  wurden  ihm  verborgene  Geheimnisse  kund.  Er  brachte  den 
eignen  Sohn  als  Opfer  um  des  Alllebenden,  über  dem  Raiime  Walten- 
den willen;  den  heiligen  Isaak  machtest  du  zur  Gemeinschaft  der 
Erkoreneu  gehörig. 

WH.  Jenem  Haupte  und  Fürsten  entsiirossen  zwei  rosen- 
wangige  Söhne:  der  eine  von  ihnen  Jakob,  der  andere  Esau,  ein 
Löwe  in  der  Jagd,  Nachher  entsjirossen  ihnen  zwei  Volksstämmo 
ohne  Zahl.  Der  heilige  Jakob  hegte  im  Herren  die  Furcht  des 
Allmächtigen.  Doch  die  Trennung  der  Flucht  hast  du  dem  Alten 
von  Kanaan  zum  Loose  be.schiedon,  IX.  Obwohl  in  Ägypten 
Herrscher,  si)rach  dennoch  jene  Ojqiresse  des  Gartens  (Joseph): 
Besser  als  hundert  Königreiche  wßre  mir  das  Bettlertum  Kanaans. 
Die  Trennung  hat  meinen  Vater  getödtet,  ich  bin  verwirrt,  wie  soll 
iuh  die  Rede  fügen  V  Die  Gewaltthatigkeit  meiner  Brüder  hat  mich 
schliesslich  aus  der  Heimat  entfernt.  O  Allmachtiger,  du  selt)St 
hast  von  Anbeginn  an  unser  Schicksal  bestimmt  1 

X.  Koch  einiger  Zeit   gelangte  Joseph   zur  Wiedervereinigung 
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mit  dem  Vater;  die  Klagen  des  Alten  Ton  Eanaan  erhörte  d«r 
Schöpfer,  der  Einzige.  Den  heiligeu  Moses  liess  er  ans  ihnm 
Staiuiue  hervorgehen.  Der  gottesleugnerische  Köuig  ermordet« 
hundertlausend  .  .  Kinder.  Die  Ägypter  liessest  da  durch  die  Haiil 
des  Sohnes  Äiiirams  umkommen. 

XI.  AV anderbar  kühu  war  jener  Königstalke  des  Berges  Sinai ; 
ireigelassen ,  ohne  Mittler,  kam  er  zum  AlUebenden,  Allerbannet. 
Das  Auge,  welches  der  Glanz  des  Antlitzes  Gottes  war,  sah  er  von 
ferne.  Gleich  ihm  wer  kömmt  sonst  hicnicden  7.\x  solchem  Glanzel 
Zum  Fürsten  der  Propheten,  mr  Krone  der  Könige  hast  du  ihn  ge- 
macht. XII.  Siuaiborster  mit  dem  schönen  Sänge  und  den  Nachtigallen- 
lautrn  !  Wenn  du  die  Himd  der  Allmacht  ergriffen  hattest,  so  hAttesl 
du  unterhalb  des  Uottesthrones  weilen  können.  Dazui  wurde  du 
Buch  des  Allmilchtigen,  Einzigen  sichtbar.  Denn  durch  jenen  Teoern. 
den  heiligen  Gabriel,  der  dazwischentrat,  machtest  du  ihm  den  Ort 
der  Cherubim  Hichtbiir.  XIII.  Früher  als  beide  Welten  war  das  Buch 
der  Thora  da.  Alle  Cherubim  waren  mit  ihm  beschäftigt 
heiv.ensfroh.  Jedoch  der  Sohn  Ainrams  war  in  jener  Stunde  de 
eingedenk,  dass  der  Erdkreis  wüste  sei  und  wie  er  noch  V>ewohnbiir 
werden  könnte:  hierauf  gabst  du  aus  Güte  imd  Huld  dem  Weltp 
lauf  eine  (neue)  Grundlage! 

XIV'.  Der  Kühne  befand  sich  am  Sitze  des  Ewigen ,  AU* 
gerechten;  da  begehrte  jener  Hochsinnige  den  Anbück  Gottes.  Aa 
.dem  ihm  zugewiesenen  Orte  stand  er  allein ,  seiner  selbst  bewns 
Plötzlich  zog  die  Furchtbarkeit  des  Gottesglanzes  an  ihm  vorüber; 
du  machtest  ihm  die  HuiTlichkeit  deines  Anblickes  sichtbar!  XV.  Vc 
Ewigen ,  Allmächtigen ,  Allhelfer  bis  zu  ihm  war  eui  trenneod« 
Zwischenraum  von  nur  zwei  Handbreiten.  Die  Cherubim  sah* 
seinen  Ort:  ^wie  ist  es  möglich,  solches  zu  begehren!**  Keiner,  d« 
ihm  gleich  wäre,  entstammte  je  der  Mutter  Zeit  Ein  Abglanz  d« 
sich  olfenharenden  Gottesglanzes  war  es,  den  du  auf  solche  Wrisi 
bewirkt  hast] 

XVI.  Dass  der  heilige  Chidhr,  der  Prophet,  ewig  um  Letn«. 
bleibe,  das  war  sein  Gebet.  Durch  jenes  Gebet  machte  er  ihm  diti 
Erde  und  den  Himmel  unterthaii.  Das  Leben  beider  Weltfin  marit«i 
ihm  Gott  zum  Ge&chenke ,  Begehren  soll  nach  ihm  hegen  K&aif j 
wie  Bettler.  Seinen  Vollmondschein  machtest  du  den  Augen 
Menschen  verborgen. 

XVÜ,  Sieben  Schleier  thnt  sich  vor  das  Gesicht  jener  h*üw 
Führer:  den  Sti*ahlen  seines  Angesichts  waren  Morgen  und  AUrii 
unbekannt  Lust  und  FwUiliclikeit  empfand  man  im  Gefolg©  yu^- 
Schöoschreitenden.  Miinna  und  Wachteln  gab  er  dem  Volke  durch 
volle  vierzig  Jahre.  Zur  Vorrat-skaniraer  der  Güte  und  des  Spendeoi, 
zum  Hause  des  Wohlthmis  hast  du  ihn  gemacht  X^T^.  Aus  einem 
Steine  strömten  zwölf  Strahlen  Hiessenden  Wassers  hervor,  durch 
die  Wunderthateu  jenes  Glücklichen;  die  Wolke  des  Erbarmens 
war  beständig  über  seinem  Scheitel,  Schatten  spendend.     Bald  wv 
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it  iin  Lager^  bnid  beim  Kampfe  gegen  die  Gotteslengaer;  Og  host 
du  durch  einen  Schlag  von  ihm  der  Erde  gleich  gemacht. 

XIX.  Sein  Bruder  Aharon  war  einer  van  den  Dienern  des 
Allmliuhtigen;  er  thftt  nichts,  als  die  Opfer  Gottes  darbinngen.  Be- 
ständig versah  jener  Kosenwangige  den  Dioust  der  Thora.  Er  war 
nn  äusserst  sanftmütiger  Gottesmann,  fromm  und  sündenscheu.  Den 
glückseligen  Greis  liessest  du  selbst  zu  den  Erkoreneu  des  All- 
erbarmers  eingehen! 

XX.  Der  heilige  Moses  wurde  vom  Mutterleibe  an,  bis  er  aus 
dem  Dasein  schied,  Kenner  des  Verborgenen  allor  höchsten  Geheim- 
nisse. 0  wehe !  Jene  Edeli>crle  hat  sich  aus  ihrem  Erdenleben 
hinweggeflüchtet ! 

Dieses  Füufzeilengedicht  hat  um  des  Propheten  willen  Jüsuf 
Jehädi  gedichtet;  was  Uim  hierbei  schwer  fiel,  hast  du  in  deiner 
Gnade  ihm  leicht  gemacht  1 


I 


Anhang. 

1.  Ein  hebräisches  Moses-Lied. 


Sowohl  aus  dem  vorstehenden  Gedichte,  als  aus  dem  ein  Jahr- 
hundert spater  verfassten  Gedichte  von  Chudäidäd  ist  ersichtlich, 
welche  hohe  Verehrung  für  Moses  in  den  Erjieugmssen  der  jüdisch- 
persischen Poesiü  von  Buohärft  zum  Ausdrucke  gelangt').  Be- 
zeichnend ist ,  da&s  Jüsuf  Jehüdis  Dichtung  von  den  Sieben 
Brüdern  mit  einem  Segen  für  Moses  schliesst: 

Mit  diesem  Verse  schliesst  auch  das  Gedicht  von  Ghud&id&d,  dessen 
Verfasser  Ibrahim  auch  das  Vei-smaass  der  Sieben  Biüder  in 
seinem  Gedichte  anwendet  Eine  Kaside  des  unten  (Anhang  3)  zu 
erwähnenden  David  hat  ebenfalls  das  Lob  Moses'  zum  Gegenstande. 
Ein  Vera  derselben  lautet  (Cod.  Adler  B  36,  153  a); 


I 


^wnaix  ^nn-T^a  ^»yzy  "^nca  t»zz 
b'j:^  iKin  i;:>3  ci?  »in-r  'it  po^:  -rs 

oUi'  ry"*^  »A-ÜU  (^^5   Oj^  ^  u;^-*ö  ^ 


,Tin  Namen  Moses',  des  Sohnes  Amrams,  des  Erkorenen  Gottes, 
dessen  schöner  Vollkommenheit  nichts  gleicht  unter  Arabern  und 
iCichtarabem". 

1)  über  die   betrefleuden  SteHen    dm  CbndAidAd  9.   meine  Bemerkungen 
in  ZUMQ.  bt,  201  und  in  Brodya  ZoiUcbrift  fttr  hobriÜsche  Bibliographie,  III,  21  f. 
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Unser  Snmmelband  (B  36,  36  a— 37  b)  enthält  auch  ein  hebrä- 
isches Lied  in  alphabetischen  Strophen .  welches  als  Mi>s*5-Lnrd 
bezeichnet  werden  kann,  obwohl  es  neben  dem  , Sohne  Amram** 
auch  die  Thora,  die  Gütt  durch  ihn  gegeben,  und  Israel,  dem  di 
Thora  gegeben  wurde,  verherrlicht.  Das  Lied  beginnt  mit 
Verse  b^nb-^s  ""^zriri  bN  ■'E?:i  bx  "*cto').  Bie  Anfangsworte  4i( 
Verses,  bw  "znz.  sind  nach  jeder  Strophe  wiederholt,  um  anzuzeif 
dass  er  als  Refnmi  nach  jeder  Strophe  zu  singen  ist,  Nur  einis 
der  Strophen  dieses  überaus  einfachen  Liedes  seien  hier  —  ol 
die  übrigens  sehr  mangelhafte  Pnnktation  —  mitgeteilt. 

anar  pD  sin»  yvc\  -»o  y^Ts«  v»^  1 

bNic-r  n'-üiT  •,*«!  nmrD  nrn  y» 
tanny  pD  *)3^"'u:in  y^^  "»o  mn  yv.  5 
bN-itß-D  *)nmn  v^t  n-nPD  'imn  p» 
B-n:y  ps  ";-n::  v^^i  ""'^  1-*'^  V«  ^ 

ci:::?  13=  :i^nr:  y»^  ■•'•2  bm^  v*  ^^ 
bNnus's  rfbnpo  y^')  niips  ")3'»'.r'3  yyc 
Xir\x.7  p3  ^cio  vwi  ""'=  r.b-'s  v«  1^ 
bw-CT  rt-baiD-vsi  n-nrD  nsvir  v>< 
cnur  pD  v:r  VJ^")  "'"^^  *|T''"  V«  1^ 

CITSJ»  "p-  31-)p  ■j-^"'  """='  ^""Tp  V^  19 


1)  Stets  —    fttittt  -77   gescbrioben,  s.  oben  S.  412. 

2j  Panktiert  V!^*]  •  jedenralU  =  y^  in  volkstäm lieber  Aosspr&cfae  [dj^an). 

3)  Soviol  wie  T-'TSTa. 

4)  Punktiert  v^^n.  K  H^nin.  ».  v.  ide  H-'m».  Dieie  beiden  Würt« 
bezougon  d&s  mangolbKfte  hebrSiiicbe  SprAcbwissen  dieser  perslscb  red«id«D 
Dicbter. 

ö)  Du  soll  wfthrscboWiLioh  bedeuten:  die  aio  znr  tAgUohoD  K«hnatf  n* 
huUec.  nach  ''SE-'-mn,  Prov.  30,  8. 

fil  Nämlich    CC:     a^UJTS,  ■.  Ps.   19.8. 

7)  Soviel  wie  npicr,  unkorrekt  für  HS  S-pD'^'t;,  mit  der  nuni  flA 
bcächüftigt,  nach  der  blbliscbDn  Orthu^rtpbie  der  Wonel  (Gen.  SO,  SO)  Oder 
•ollto  TVpyZy  ein  AnbiBmus  sein:  gellebt  (^  npTOn)? 
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bNiTs-D  n-'iaTii-in  yH'i  n""trD  nbnn  y» 

ie  Wörter  rr'D'iP  und  n^-'^mr  in  der  letzten  Strophe,  die  Parti- 

ipia  vertretend ,  sind  unter  dem  Zwange  der  alphabetischen  Form 

Ws  schwachem  hebräischen  Sprachhewusstsein  heiTOrgegangen,  wio 

Idie  beiden  Dnwörter  der  5.  Strophe.  Das  Lied  scheint  alt  zu  sein; 
l^enn  es  findet  sich  in  unserem  Samnielbande  ein  Blatt  (1(3  ab), 
flas  den  Schluss  von  der  13.  Strophe  an  enthalt,  in  viel  älterer 
pefarift  (und  anpunktiert).  Das  Tetragrammatoxi  ist  da  nicht  mit 
*^ ,  sondeni  -^t»  geschrieben.  Das  Lied  scheint  in  der  Synagoge 
gesungen  worden  zu  sein ;  denn  es  folgt  in  dem  unserem  Sammel- 
baude  einverleibten  Handschriftenfragmente  verschiedenen  Stücken, 
die  dem  Gebetbuche  angehören. 


2.  Elija-Lieder,  persisch  and  hebräisch. 

Im  Rituale  des  Sabbath-Ausgonges  haben  sich  seit  alter  Zeit 
teder  festgesetzt,  die  dem  Propheten  Elija  gelten,  üin  als  den 
'^orboten  der  messianischen  Zeit  (Maleachi  3,  23)  herbeiwünschen 
ler  seine  Wundorthaten  besingen.  Das  übliche  jüdisch»*  Gehethuch 
is  deutschen  Ritus  enthält  di'ei  solcher  Elija-Lieder  (N-nrn  in-bx , 
>fi*i:k  cn  ""bs  und  nTi  T'Sn  CN),  und  in  dorn  die  Reihe  enlffnen- 
len  Liede  wird  zum  Schlüsse  ebenfalls  der  ThJshite  erwähnt.  Von 
den  111  Liedern  für  den  Sabbathausgaug,  welche  im  Machzor  Vitry 
enthalten  sind  (ed.  Hurwitz,  S.  184— KtO)  können  Kl  als  Elija- 
Lieder  bezeichnet  werden,  von  denen  zwei  Abraham  Ibn  Esra  zum 
Verfasser  haben.  Im  Cod.  Adler  B  36  findet  sich  eine  kleine 
Sammlung  von  Elija-Liedern,  deren  Bestimmung  deutlich  dadurch 
angezeigt  ist,  dass  ihnen  unmittelbar  das  auch  im  Gebetbuche 
stehende  lang«?  Gehet  (cv:biyn  72"',  A.  Baers  b»iC3''  r-iia?,  S.  313) 
und  die  Habdala-Benediktion  nebst  dem  Liede  b'^iacn  angefügt  ist. 
Der  betrettendo  Blätter  komplex  stammt  also  aus  einem  Gebetbuche 
der  buchäi-ischon  Juden.  Diese  Elija-Lieder  sind,  bis  auf  eines, 
durchaus  heimische  Produkte.  Eines  derselben  hat  .Ii'isuf  Jeliüdi 
zum  Vei-fasser  (s.  oben  S.  393  f.).  Es  ist  das  letzte  in  einer  Reihe 
von  vier  persii^chen  Gedichten  dieser  .Art^  unmittelbar  geht  ihm 
ein  Lied  voran,  mit  der  Überschrift:  p  Cn"i3S  p  TiT  -"a^b  n-^MJ 
T  ■'in^.  Das  Lied  besteht  aus  vierzeiligen  Strophen,  deren  drei 
te  Zeilen  reimen,  wahrend  die  vierte  Zeile  anf  n*bN  ausgeht 
oder  den  Namen  EHja's  sonstwie  enthalt.  Es  hat  abio  genau  die- 
selbe Form,  wie  das  Eljja-Lied  Jüsuf  Jehtidis,  dem  es  zum  Vorbilde 
gedient  zu  haben  scheint.  -\uch  die  refrainartigen  Schlusszeilen  der 
Strophen  sind  in  beiden  Liedern  zum  Teil  dieselben.  Die  Schluss- 
strophe des  Ultereu  Liedes  lautet: 


P^* 
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n-'V«  t^'^  ni2Tj 

Nach  der  ersten  Strophe  steht  noch  der  Vers  rr^b^^n  n''b«n 
M'^a^rt}  dessen  erstes  Wort  auch  nach  den  ührigea  Strophen  die 
Wiederholung  des  Verses  beim  Gesänge  des  Liedes  anzeigt.  iHs 
n  vor  dem  Namen  ist  die  Partikel  der  Anrufung:  Lff,  Drei  der 
Strophen  sind  hebrUisch ;  sie  beruhen  auf  der  alten  agadischen  An- 
schauung, dass  Elija  kein  anderer  war  als  Pinchas.  der  6ohn  Eleszan. 
Die  erste  dieser  drei  hebräischen  Strophen  lautet: 

iTT^N  p  nion  -iT2« 

*)in3:n  pnei  p 

ftrarn  n^l:«  j*^^ 
Als  Probe  der  persischen  Strophen  des  Liedes  sei  folgende  angeführt 

warn  n-'b»  j^-» 

Übrigens  ist  das  Gedicht  nicht  voUsUlndig  erhalten;  denn   zwisol 
Blatt  24   und   25    fehlt    ein    Blatt     Die    Anzahl    der    vorhanden«' 
Strophen  ist  25. 

Die  ersten  zwei  unter  den  persischen  Elija-Liedern  gehör 
zusammen,  und  die  Überschrift  des  ersten  bezieht  sich  wabrscl 
lieh  auf  beide.  Sie  lautet:  nsisb  (sie)  nnint  bN-^n?  -a-nb  rr^'S' 
Das  erste  der  beiden  Lieder,  die  übrigens  gemm  dieselbe  Form 
haben,  wie  die  von  Jüsuf  J  eh  üdi  und  von  David  b.  Abrahim 
herrührenden,  ist  auch  alphabetisch,  indem  je  die  ersten  zwei  Vene 
der  11  Strophen  mit  den  Buchstaben  des  hebräischen  Alphßl 
beginnen :  eine  mit  Hinblick  auf  den  pei*sischen  Text  des  Lii 
ungewöhnliche  Anwendung  des  alphabetischen  Akrostichons, 

Die  erste  Strophe  lautet: 


1)  Geschrieben  IS^^^l,  s.  oben  S.  416,  Anm.  3. 

S)  S.  den  Schlussvers  vou  Jüsuf  JeliOdib  ,,Lob  MosM*',  obea  S.  407. 

3)  Nach  Num.  U,  11. 
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rt"»bN  ^J\J^  msTj  bS 
Die    letzte  Strophe,  in  der  der  Dichter  sich  nennt: 


e  « 


n-'b«  (^LJ'  mDTj  »S 

Das  zweite  Elija-Lied  Uzziels  beginnt  mit  einer  Strophe, 
-welche  mit  geringen  Abweichungen  in  der  oben  aus  David  b. 
Abrahams  Elija* Lied  als  Probe  mitgeteilten  Strophe  wiederholt  ist : 

y 

K-'a:n  rr-ib«  jj^ 
Dann  folgt  eine  die  Identität  von  Chidhr  und  Elija  betonende  Strophe: 
b^yaiCj  vX;il^  Ji'j^r> 
bKiCj  t^"'bMj 

Von   den  15  Strophen  des  Liedes  sei  noch  eine  angeführt: 

*^  ^^  nibj  ^j^\ 

Den  persischen  Elija-Liedern  geht  ein  hebräisches  voran,    mit 
<ler   Überschrift:   2'::   p-o   -^anb  m-^o.     Den  Namen   des  Dichters 
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(=  2"C  bvz   ^Gutglück")    zeigen    auch    die  AnlUtige  der  Strophen. 
Den  Anfang  des  Gedichtes  macht  eine  Strophe,  die  Dach  jeder  dt 
andern  Sti'Ophen  zu  wiederholen  ist: 

n"«  ■'bbn  ^bbn  -bbn 

')n"'3iü  isbnrp 

n^b«  in^bN  in-'b« 

rr-aisa  3?  n-ncb  nb«n 

Auch  den  Schluss  der  Elija-Lieder  bildet  ein  hebrfViscbes  Stn.  V 
«nd  zwai'  das  auch  in  dem  Uubetbucbe  des  deutsciien  Ritus  steh-  <  ^ 
Lied  N-2:r:  -n^bN  (Baers  Gebetbuch,  S.  310).  Dieses  alte  L^t^^l 
(s.  Baers  Anmerkung  w.  a.  Ü.)  bildet  in  seiner  Fonn  das  Muster 
der  pei-sischen  Eliju- Lieder  unserer  Sammlung.  Au  der  Spitze  tWj 
Samiulung  (19a — 20a)  steht  ein  pei*sisches  Gedicht,  aas  12  vi<^ 
zeiligen  Strophen  bestehend:  ein  Gebet,  das  um  der  zwölf  Söhn»! 
Jakobs  willen  Gottes  Hilfe  füx-  den  Hausherrn  (\^  «.-^bAa)  erfleht 

Die  zwölf  Nanien  derselben^)  geben  auch  den  Reim    der    <^inielnriij 
Strophen,  von  dem  nur  die  dritte  Zeile  ausgenommen  ist-  Die  Strophe 
dieses    litaneiartigen    Gebetes    beginnen    alle    mit    10^.1^3-.     A! 
Probe  diene  die  7.  Strophe: 

27-"  ^j/  e;>4j  '^=1 

Wie   in    diesem    Gedichte    hebräische    Wörter    mit    persi 
reimen,  so  wechseln  in  einem  der  EliJü-LiedorsammUing  cinverl 
kleinem  Gedichte  hebrlüsche  Verszeilen  mit  persischen   ab.      £a 
die  Überschrift:    n:nöb    -ni33   nT-UJ.     Als  Kuriosum   sei    es 
abgediTJckt  "*} : 

n:^n3  naiCN  i^by  oon 


1)  D.  i.  Uoses. 

S)  S.  du  zweifo  der  oben  erwähutea  CIIJa-Lieder  Abr.  Ibn  Esras  fllftTrhnrr 
Vitry.  p.   I8!ij.  wo  dio  Numen  dor  iwülf  StJünme  angeführt  «Ind. 

'i)  Bekftniit  ist  du  dreisprachige  Gedicht  AlcborizU  (bebr.,  aram.,  armbl 
S.  Tacbkemoni,  ed.  Knminka  (Warschau   1890).  S.   HS,  486.     Kin    pol/glot 
Oedicbt  Sa'dU  babe  ich  ZDMG^^  Bd.  SO,  S.  88,  Anin.  ti  bttobrieb«». 
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m  i 

nr'3i  n::3n  csi  nyn  iro 

Die  Anfangsbucbstaben  der  6  Distichen  dieses  Ghasels  ergeben  den 
Nanaen  des  Dichters:  V^"*'^'  Benjamin. 

3.  Die  jüdisch-persische  Dichterschule  von  Buchara. 

Weit«r«r  Inb&lt  dos  Sammelbftndos. 

Schon  die  im  vorigen  Abschnitte  besprochenen  Klija-Lieder 
berechtigen  dazu,  von  einer  Diebterschule  unter  den  Juden  Bucharas 
KU  sprechen.  Die  Verfasser  dieser  Lieder  sind  Jüsuf  Jehüdi, 
David  b.  Abraham  und  Uz  ziel.  Von  diesein  Letzteren  ist 
weiter  nichts  bekannt  Jüsuf  -lehüdis  Poesien  wurden  im  ersten 
Teile  der  vorliegenden  Arbeit  gekennzeichnet.  Was  David  b. 
Abraham  betritft,  so  ist  es  möglich,  dass  er  identisch  ist  mit  dem 
als  Verfasser  von  Gedichten  in  unserem  Sammelbande  (ifters  ge- 
nannten David.  Zunächst  ibt  eine  Gruppe  von  drei  Stücken  zu 
nennen,  die  alle  in  der  Überschrift  als  Kasiden  bezeichnet  werden, 
aber  keine  Kasiden  sind,  sondern  in  lllngere  Absätze  geteilte  Prosa, 
mit  durchgehendem  Keime  am  Schlüsse  der  Absätze.  £s  ist  also 
dieselbe  Form  wie  in  der  mit  dem  Terminus  "f&wü  bezeichneten 
Dichtung  Jüsuf  Jehüdis-).  Das  erste  Stück  (38  a — 42  a)  bat  die 
Überschrift:  yzil  t'it  i"T3  Ti-fSp  und  sein  Inhalt  ist  fromme  Be- 
trachtung und  Paränese.  Ära  Schlüsse  apostrophiert  der  Dichter 
sich  selbst  (ST"i  und  mn  -x).  Das  zweite  Stück  (42  b — 46  a)  ist 
mwa  "CiT'Äp  betitelt  und  enthält  Betrachtungen  und  Lehren  über 
den  Weingenuss;   das    dritte  (46  a — 48  a)    heisst    TN723  ■*m'<ap  und 


1)  Diener  Vera  Ut  mangelhaft.  Es  muss  wohl  nach  dem  Satse  des  Talmuds 
<Sabbatb  107  bj  ergan«t  worden:  "171  Q''?2N"I  ''Zn-^'O  ^T^  n"aprt  ^TOT» 
0--:3  ••S^a,  also  etwa  n^zn  O-'rD  ai-l  r«  O^ttN-l.  Zn  r^Z'^On  sUtt  |^2'3 
a.  obeo  S,  416,  A.  3,  4.  Du  bereitest  —  Uie  Xahrung  —  den  grössten  uud 
dec  kleinsten  Lebuwesen,  VioUoichl  aber  ist  n:Tr:  (=  n:2n)  Singular  lu 
D^33,  and  nach  DM  ist  xu  org&Dzen:  737D)3. 

2)  S.  ob.  &.  393.  Eine  aodero  AnwonduDg  des  Terminas  Tawil  s.  unten. 
8.  423. 
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handelt  vom  Gebete.     In  beiden  nennt  der  Schlussabsatz  den  V« 
fasser.  —  Unser  Samraelbaii<l  enthitlt  feraer  ein  Gredicht  (152a  bil 
153  b)    mit   der  Übei'schrift  TUpn  Tin    "•nT'Kp.     Es    ist   das   ob«»] 
(S.  415)  schon  erwähnte  Gedicht  zum  Lobe  Moses'  in  Kasidenfoi 
Zorn  Schlüsse  bet«t  der  Dichter: 

\j  T?n  jf^  yi  UJ»3-  ^b  ^3^ 

"Dann  folgte  noch  (schlecht,  jedoch  nicht  vom  Vei'fasser  9«U)it 
punktiert)  das  hebräische  Gebet:  T»^  •,upn  nn  r«  bwji  "•-rs  it» 
(y^s;-)  '7^:  y©"i  ^a**«  T«?:!  D^c:2n  üS"«.  Auch  David  b.  Abnüiiun, 
der  Verfasser  des  Elija-Liedes  bezeichnet  sich  am  Schlüsse  desMlbeo 
als  "lUpn  niT  (s.  2  Sam.  17,  14). 

Ausser  den  bisher  genannten  jüdischen  Dichtern  —  Daviii 
(b.  Abraham),  Jüsuf  Jehüdi,  Üzziel.  Benjamin,  Siman- 
töb  —  bietet  der  Sammelband  B  36  noch  einen  jüdischen  Autor- 
namen :  E  l  c  a  z  a  r  H  a  k  k  0  h  0  n.  Mit  der  Überschrift  ".T3?bfi«  *n  Jj3  ;l 
b"£T  'y%ZT\  findet  sich  unmittelbar  nach  dem  oben  erwähnten  älteren 
Fragmente  des  hebräischen  Moses-Liedes  (S.  417)  und  in  derselbn 
Schrift  ein  persisches  Prosastflck  (16  a — 18  a),  dessen  Inhalt  —  über 
sieben  Wunder,  die  Gott  In  Ägypten  (ausser  den  zehn  Plagen)  ge- 
übt hat  —  hier  nicht  weiter  besprochen  werden   soll.     Es  begiaot 

mit  den  Worten  ..^^    ^  o*nn  iJ"   .uVu^---  .•♦*  (.Ich  hörte,  da» 

der  Midrasch  sa^*). 

Es  sind  noch  andere  Dichtemamen  in  unserem  Sammelbwde 
eiTvilhnt,  von  denen  aber  mit  Sicherheit  oder  mit  g^sser  Wahr- 
Sühüiulichkeit  anzunehmen  ist,  dass  nicht  jüdische  Poeten  gemeint 
sind.  Ausser  S  a '  d  1 ,  von  dem  mit  der  Üborschiift  "nro  rwei 
Ghaselcn  vorkommen  (3a:  8  Distichen:  114 0  b:  7  Distichen),  finden 
wir  folgende  Namen : 

Xufeili.  Ein  aus  1*2  Strophen  bestehendes  Gedicht  mit  da 
Überschrift   "-biEi::    i"73   •'ODdi?:,   jedoch   am   Schlüsse    die    richtig»? 

Schreibung   -r^c^O   (^jw^)   bietend.     Es   ist   ein   Frühlingsgedicht 

(Anfang :    j^.ji  Jutos) ,    in    dem    diu    verschiedensten    Blnmen    da 

Gartens    redend   eingeführt  werden.     Die  Strophenform  ist  die 
Jüsuf  Jehüdi  angewendete*). 

Sajjidft  (Sa.jjid).    Ein  den  Schluss  des  Bandes  bildendes  länge 
Gedicht,   dessen  Schluss  fehlt  (180b— 184 a)*).     Es  hat  die   f 


t)  Die  Strophen  sind  aur  zum  T«Ue  mit  "133,  oinniftl  mit  71*^3  bozeict 
S)  Jodoch  findet  er  »ich  auf  eio^m  Blatte,  das  irrtfimlicb  andorwArts 
bundon  ist:  Bl.  149.    Der  Schlasaver»  onfchalt  die  Sclbstapostropho  dm  Di« 
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Schrift;  »T'D  i'*^  orrsiis.  Jedoch  ist.  ms  keine  Fünlerstrophe,  hat 
auch  keinen  durchgehenden  Reim  im  Strophenschlusse.  Jede  Strophe 
kt  8  Verse  mit  dem  Keimbchema :  aaaaaabb.  Es  ist  ein 
äebesgedicht ,  gerade  wie  ein  anderes  mit  8<T«o  ÜberschriebeDes 
IcÖrzeres  Stück  (173  b — 174  a),  ein  Gbasel  von  10  DLstichen,  in 
dem  sich  der  Dichter  znm  SchluBse  mit  nt^^d  N"»  apostrophiert'). 
Zinbi  aus  Samarkand.  Ein  langes  Gedicht  (140a — 1488) 
hat  die  Überschrift:  "-irp-iri:  lai'T  i"?:  b'3U  Ina.  Der  Terminus 
f  awll  bedeutet  hier  nicht  dasselbe,  wie  in  der  Überschnft  der  oben 
[erwähnten  Gedichte  Jüsuf  Jehüdl's  (oben  S.  393).  Denn  das  Ge- 
dicht besteht  zwar  ebenfalls  aus  längeren  Absätzen  verschiedener 
Grösse,  die  am  Schlüsse  durchgehenden  Reim  haben;  aber  die  Ah- 
Itxe  bestehen  aus  metrischen  Reim/eilen  mit  zwanglosem  Reimschema. 
[Der  Inhalt  ist  Liebespoesie.  Die  Abslit:^  sind  meist  durch  das 
"Wort  t:3  bezeichnet^). 

Muschfiki.  Ein  Gedicht  fl54b— 157a)  hat  die  Überschrift: 
lar:  V'?3  ^^T3.  Das  »Ghusei*  hiit  35  Distichen  imd  enthillt  in 
[seinem  zweiten  Teile  (von  Dist.  ÜO  an)  elegische  Betrachtungen  mit 
fennnng  der  Milnner  der  Vorzeit,  die  alle  der  Vergänglichkeit  an- 
leimÜelen.  Der  Dichter  giebt  sich  dabei  als  Mohammedaiter  und 
'Perser  zu  erkennen,  da  er  Helden  des  Schähname  und  die  im  Koi*an 
genannten  Personen  des  biblischen  Altertums  heranzieht,  allerdings 
auch  andere  Kamen.     Als  Probe  möge  V.  26.  27,  29  dienen: 

.  .  »  » 

jj  ^Jua\  ^^ji'  ^.y^A'»-  ^  J.!j  ^SXa  JUi  Lä5' 
^)«<h^<u   fc^  «c^!  »   «^«»1  4   w'^.^.I  AmC  L^^ 

Es  mutet  seltsam  an ,  solche  und  Ähnliche  Gedichte  in  hebi'ft- 
ischer  Schritt  zu  lesen ;  aber  diese  Eraeugnisse  der  nationalen 
persischen  Dichtkunst  im  jüdischen  Schriftgewande  und  mit  Erzeug- 
nissen der  jüdischen  religiösen  Poesien  vereinigt,  beweisen,   welch' 


1)  Prosa  von  Sajjida  r.  anten  S.  426  f. 

'£)  Ein  ähnlicheH  Stück,  atu  vinr  künEoron  Absätzen  hmtehand,  linden  sieh 
lÄ7b— 158,  mit  der  Üborschrift:  b^2:i   ^"tnn. 

S)  »J»)/,  y^  (^rris)  wohl  dftssftib«  w«*  ^/(vnnors  u,  903*)  =  Lsvij 

|rn    folgenden  Ilemütich  ebonfHltn  iHl!^ ,  aber  als  Jambns  gemeuoti. 
A)  Jlnnija,  Josua,  Jesaja,  Johattnes. 
5)  Geschriebon:  rip^N,  d.  i.  Artstotolef. 

2b» 
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freier  Geist  bei  aller  sonst  bezeugten  jüdischen  Glflubiglseit  diese 
Bekenner  des  Judentums  in  BuchAr&  erfüJlte.  Sie  liebten  die 
persische  Poesip  ihrer  Heimat  und  pflefftcn  sie  selbsttlUltig.  Der 
an  letzter  8t«lle  genannte  MusobHl.i.i  ist  wohl  kein  Änderer  als 
.MoUa  Mnsch6ki,  der  GliosoJen,  Kasiden  und  einig«  Epigramme  hinter* 
Hess  und  1)94  (1585)  starb*   (Vdmbery,  Geschieht/-  Bocharas  Tl.  y7; 

Zu  den  oben  genannten  Namen  jüdisch-persischer  Dichter  t( 
Buch&rA  muss  man  noch  die  in  Cod.  Adler  B  16,  in  der  bereil 
angeführten  litteraturgeschichtlichen  Notiz,  genannten  Genossen  .1« 
Jehüdi's,  die  MoLIa8  Uzbek,  Eliseha  und  Salomo  fainznfui^ei 
Zu  ihnen  kömmt  aus*dem  Anfange  des  U*.  Jahrhunderts  der  Picbti 
Ibrahim  Ihn  Abnlcheir,  über  den  wir  durch  Salemann  Nlihei 
wissen  (Chudäidftd  p.  V)  und  der  höchst  wahrscheinlich  mit  Ibi 
dem  Verfasser  des  Chudiiidäd-Gedichtes  identisch  ist  (s.  ZDM< 
52,  205). 

Von  den  nicht  mit  dem  Kamen  des  Autors  bezeichneten  Ge- 
dichten unseres  Samiuelbondes  seien  zunücb&t  diejenigen  kurz  erwähnt 
die  durch  ihren  Gegenstand  auf  jüdischen  Urspung  hinweisen. 

1.  Ein  langes  Loblied  auf  den  Sabbat  (159b — 163b),  dessen 
Anfang   noch    einmal  vorkommt  (174  b).     Seine  Überschrift  lauteti 

2.  Ein  Gedicht,    religiöse  Betrachtungen   enthaltend  (154a 
mit  der  Überschiift:  c"p  ^HT'Xp.   Wahrscheinlich  ist  die  Abbrevia 
in  ?T30   PN^-p    aufznlöBPn    und   das  Gedicht ,    das    übrigens    nicht 
Konfessionelles  enthält,  als  Meditation  vor  dem  Nachtgebet  bezeichnet 

3.  Ein  Gbnsel  von  10  Distichen  (112  8  b),  das  unmittelbi 
nach  dem  oben  (S.  890)  als  Nr.  2  besprochenen  Mncbammas  Mx^i 
Jehüdi's  steht  und  religiöse  Betrachtungen  enthalt  mit  biblisch* 
Reminiscencen ,  die  zumeist  auch  im  Wortlaut  mit  dem  im 
Moses**  enthaltenen  übereinstimmen*).  Der  Verfasser  ist 
scheinliuh  J  üsu  f. 

■i.  Eine  Elegie  mit  der  Überschrift:    n"?    «^r»   «bi^:  rr*0' 

d.  b.  Dib^an  n-by  !iU(  X»  *^y».    Von   dem   in   dieser  TotenkU 
Betrauerten  heisst  es  in  V.  4  und  5: 

^UU    jJLy«  ^Jül    O^    ^^^jA^ui    ')bLß   Xo    K3y^  i^-aä 


1)  Z.  B.  Düt.  6:  Juil  ^.^ 


i  »jJ  Ij  ^j^  iJ*j1  (■•  oben  VI , 

S)  Geschrieben  fi<?^,  diuelbe  was  i<7*M  In  der  tybenohrift;  tm  Schlt 
verM  ebenfnlla  Mb?.     WahrscbeinÜcb  %\a  ^-yj<vX)t   ^Lc. 
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Weiter  wird  gemeldet,  dass  der  so  gerühmte  fromme  und  gelehrte 
Mann  am  Abend  des  25.  Kislev  starb:  ,aU  man  in  jedem  Hause 
Lampen  anzündete,  starb  unsere  Kerze  und  Lampe  von  uns  hinweg**. 

Cj'^J   ^   ^j"^  5   £^  V   &T^  "^'^  *^  ^j5>  y 

Im  Si^hlnssverse  wird  das  Todesjahr  mit  dem  Zahlenwei'te  des 
Namens  und  eines  Epithetous  des  V'ersttjrbenen  angegeben: 

J-^ÜI    \ji*yi>   ^^^  J^^   O^«    ^ 


O" 


o^  jl  uä-Ä)^lj  JU 


I 

r 
I 


Die  letzten  drei  Worte:  ixnb«  oo  -»«Vr  haben  ober  den  Buch- 
stoben  ^  n  N  *«:?  3  N  ?  deren  Zahlenwert  hervorhebende  Zeichen. 
Es  war  also  das  Jahr  450,  d.  i.  5450  der  WeltschilpfungsÜra,  also 
16t>9  der  christlichen  Zeitrechnung.  Das  Öedicht  ist  also  kurze 
Zeit  nach  den  , Sieben  Brüdern*  entstanden;  und  es  ist  möglich, 
4o8S  Jüsuf  Jehüdi  sein  Verfasser  ist,  von  dem  eine  Elegie  aus 
dem  Jahre  1732«  mit  Uhnlicher  Angabe  des  Todesjahres  oben  an- 
geführt war  (S.  3y:i). 

Ausser  den  bisher  behandelten  Stüdcen  enthalt  unser  Sammol- 
band  noch  über  dreiasig  längere  und  kürzere  persische  Gedichte, 
bei  denen  nichts  für  jüdischen  Ui-spiiing  spricht,  ferner  zwei  Prosa- 
Stücke.  Aus  den  Gedichten  sei  hervorgehoben  eine  Elegie  mit  der 
Überschrift:  ";»d  NbTt'«3iy  -oTSDiia  r^o-^TJ  (122a — 125 b).  Es  ist 
«ine  in  der  von  Jäsuf  Jehüdi  angewendeten  Muehammas-Form  ver- 
fasste  Elegie  aus  17  Strophen  bestehend').    Ihr  Gegenstand  ist  die 

Verherrlichung  des  verstorbenen  Obeidalla  Cbftn  (\IJI  uV-Af 
..^1;  am  Schlüsse  wird  inbiD  ^2-  t'C  bta«,  das  ist  der  Sultan 
Ä  b  ü  1  -  F  a  i  z  Chan  mit  Segenswünschen  begrüsst  Der  Dichter 
apostrophiert  sich  sell)st  am  Schlüsse  in  drei  besondernf  ebcnfallä  mit 
TT'pa  überschri ebenen  Keimzeilen:  L^:>'w>  ^^cU  hiess  alsoHägi;  in 
der  Schlusszeile  wird  gesagt,  dass  1123  seit  der  Flucht  des  Pro- 
pheten vergangen  seien : 


JCO      J^^       j>      0MV.XJ       XdM    ^ 


Jbo 


sjj^ 


Biese  Jalireszabl  ist  am  so  willkommener,  als  wir  durch  sie  ein 
zweifelhaftes  Datum  in  der  neueren  Geschichte  Buchftrfts  beseitigen. 
, Einer   mündlichen  Aussage   folgend,    die    er   in  Buchara  gehört*, 


X)  D\e  btropbon  haben  durchaas  dio  Üborschrift  n''pl. 

S)  DIo  letzten  zwol  ZellcD  dieser  mangolbaften  ächla»9tropli»  finden  sich 
an  einer  anderen  Stelle  unsures  Snmmelbandes,  wo  die  let£t«n  zwei  Strophen 
des  Gedichtes  auf  demselben  Blatte  zu  leiten  sind  (173  &),  auf  dem  das  oben 
(S.  4SS)  orwähuto  Gedicht  äajjids  beginnt.     Sie  lauton: 


^   C 


V.Jl>    ;i 


426       Bacher,  Der  Dichter  Jäauf  JehCuU  und  aeük  Lob  Möäea\ 

sagt  Vämb'^ry*):  „Er  —  nftmlich  Obeidallah  —  regiert«  Ma 
1130  (1717)  ....  An  seiner  Stelle  bestieg  sein  Brnder  Ebulfeu 
Gh&n  den  Thron  Transoxaniens'*.  Aus  unserer  Elegie  erfahren  nir. 
dass  dieser  Tlironwechsel  um  sieben  Jahre  fiTLher  stattiiand,  tk 
Vämh^ry  —  allerdings  für  die  Richtigkeit  der  Angabe  nicht  eio- 
einstehend  —  annahm.  Die  von  Väiubery  vermisste  .historisch« 
Quelle*  ist  nunmehr  in  Cod.  Adler  B  36  vorhanden.  Jüsuf  Jehiidi, 
der  hauptsächlichste  Automarae  dieses  Sammelbandes,  war  ein  Zeit- 
genosse des  erwähnten   Ereignisses. 

Von  den  übrigen  Dichtmigen  des  Sammelbandes  seien  nocb 
hervorgehoben : 

Ein  MuwaöÄab-*^t;dicht^  ohne  Überschrift  (116a — 119a)»  aoa 
44  vierzeiligen  Strophen  bestehend ,    als    vierte  Zeile  jeder  Stroph» 

wiederholt  sich  stets  der  Vers :  •'"in:3  nm3i  n-o«,  d.  L  o.Ju  ,>i 
iß^t   «du   wirst   es   schliesslich   nicht  in  dein  Grab  mitnehmen'. 

Als  Dichter  nennt  sich    in   der  Schlussstrophe       -.r_i_^'-  ("S^C  C^brr« 

1=1D   TN). 

Ein  Muchamnias  (114b — 115b),  zur  Liebespoesie  gehörig,  Rhif 
regelrechte  Strophen,  durch  das  Wort  "ra  abgeteilt. 

Eine  lange  Kaside  (Ha — 15b),  demselben  filteren  HandschiiA- 
bruchstüeke  angehörig  wie  das  Fragment  des  hebrrüscheu  Mofies- 
liedes,  90  Distichen  (Reim    .^( ),  Anfang  und  Ende  fehlen. 

Ein  Uhasel  gegen  die  Frauen  (4  a),  IS  Distichen.  Der  unheil- 
volle EiuÜuiss  der  Frauen  wird  an  Beispielen  gezeigt,  und  zwar  oa 
denen  von  Adam,  Noach ,  Joseph,  «"^^r  i<2^),  Bar  §te4^),  Huse&n, 
Hieb.     Die  beiden  letzten  Distichen  lauten: 

S^  o)  j^  ^'""^  ^^  V  ß 
Vo>  \J^  '^'-^  ^-f^j^ 

Ein   längeres  Liebesgedicht   in  Muwa^.4ah-Fonn   130b — 132b 
Ein   Ghasel    in    5  Distichen    mit   der  Überschrift   ■»t«^"»'©  ^5i 
(157  a  b). 

Von    den    beiden   Prosa.stÜcken    i.st    das   kürzere  (97  b — 109 
eine  in  erster  Person  gehaltene  Erziihlung,  als  deren  Verfasser  sich 
am  Schlüsse  der  oben  genannte  Sajjida  nermt.    Die  Angabe  lautet; 


1)  OeMhichto  Buchuru,  II.  Band,  S.   15G. 

t)  Du  ist  Uy^-^*  D^li  Vallars  I,  177  b  Beor.   der  V&ter  Blleams   ( 
OrQnbaum,  «.  n.  O.  S.  176).     Gemeint  bt  wohl  Btleftm  »Ibst. 

8)  NC""    '^2..      S.    Goldziher    und    Landberg,    Die    Legende    vom 
Mönch  Barlisk  (l8Ur.),  S.  8. 
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Bie  Erzählung  wurde  also  in  2 — 3  Tagen  im  Jahre  1091  der 
der  Flucht  vollendet,  als  ^Abdul'aztz  Chftn  regierte.  Dieser  Herrscher 
Bucharas  starb  gerade  im  genannten  Jahre  1091  (1680).  S.  V4m- 
berjr,  a.  a.  0.,  11,  123. 

Das  längere  Prosastück  ist 'eine  mit  Versen  untermengte  Er- 
zählung, deren  Schauplatz  Samarkand  ist  und  namentlich  die  Medrese 
Mirza  Ulug  Beg's  (3^3  ^^h^^  »t-i^  ""nOtilÄ)  *).    Der  Anfang  lautet: 

^Xx>X  c^^jtjj  (jy^-  I^6r  Schluss  der  Erzählung,  in  dem  auch  die 
Helden   derselben   genannt   sind,    lautet:    aJL&   üJUö     ■»«■_;   —  «j 

r^  üs-^  o^^^  t^*^  ^^y  t^j^  5  c.>^*  j^  J-^^  '>r^ 

^J6\y>  ^^l5  ^jJbs^  J**l  c>wo^. .     Diesem    streng    muhammeda- 

nischen  Schluss  folgt  dann  noch  die  Schlussformel  des  jüdischen 
Abschreibers:  iJ5'^*r,  d.  i.  ^üNn  V-^  üh'iTb  [^isn]  -rf  p.  Es  ist 
übrigens  derselbe  Abschreiber,  von  dessen  Hand  die  auf  derselben 
Seite  beginnende  zweite  Abschrift  vom  ,Lobe  Moses'*  herrührt, 
sowie  die  dann  folgende  kleinere  Erzählung  und  viele  Gedichte. 

Von  den  Abschreibern  der  verschiedenen  Bestandteile  unseres 
Sammelbandes  ist  in  demselben  nur  noch  einer  genannt,  und  zwar 
in  zwei  Nachschriften.  Die  eine  lautet  (148  b):  •«n-'n-'Oi  Tinrs 
"p  nmz^  Dn"»T»73bn  "«T-Tsbrn  CKDn  ■•bs-t  -icr  *)'rp:n:  Tpn  (1.  ■'ntt"'''0')) 

tX^b  qJjäXj  Oj.O  ajy>  JcÄb  rtD-'S  'wcJ  Ju/nD13  Jul^  i.5^  nn 

Die  zweite  Nachschrift  (164  b):  nn  p  nnKiD  aniDn  "»rN 
n^a-"  ^)r"nN  msis  a:iar!  nro-»  ci-n  bs  N-npn  n-iD"»  rt:iDiisD  nmsn. 

Dieser  Abschreiber  Simcha  b.  David,  der  in  schöner  punktierter 
hebräischer  Schrift  verschiedene  Erzeugnisse  der  persischen  Dichter 
seines  Landes,  sowohl  jüdischer  als  nichtjüdischer,  kopiert  hat^  sowie 
die  anderen  ungenannten  Abschreiber,  denen  wir  die  in  dem  vor- 
liegenden Sammelbande  (B  36)  vereinigten  Bruchstücke  verdanken, 
legen  gleich  den  Dichtem  selbst,  deren  Namen  hier  zum  ersten 
Male  Gegenstand  der  Litteraturkunde  werden,  ein  beredtes  Zeugnis 
ab  von  der  Empfönglichkeit  der  Juden  Bucharas  für  die  persische 
Dichtkunst  und  von  der  Lust,  die  sie  an  deren  Erzengnissen  fanden. 


1)  Über  Ulfig  Bog  (st.  853/U49)  s.  Viimb^ry  «.  a.  O.  U,  13. 

3)  cbo  in-'-'br  im^o  "in^tp  "»niin. 

4)  Was  diese  zwei  Worte  bedeuten,  weiss  ich  nicht. 

5)  D.  i.  n-in  p  Dn"13N. 
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ein  jüdischer  Arzt  des  VIT.  Jahrhunderts. 

Von 

Moritz  Steinsclineider. 

Nachdem  ich  ungefähr  seit  1840  die  Materialien  für  eine 
^Bibliotheca  judaeo-arabica",  gesammelt  habe ,  bin  ich 
endlich  in  der  Lage,  an  die  Ausarbeitung  des  Buches  zu  gehen, 
welches  grossenteils  in  Form  und  Anlage  von  Wüstenfeld's  noch 
heute  unentbehrlicher  Geschichte  der  arabischen  Ärzte  das  gesamte 
Schrifttum  der  Juden  in  arabischer  Sprache,  incl.  Übersetzongen, 
ohne  unterschied  des  Inhalts  bibliographisch  verzeichnen,  die  wich- 
tigsten biographischen  Nachrichten  über  die  Verfasser  enthalten,  den 
Umfang  von  15  Druckbogen  nicht  übersteigen  soll.  Die  gegen- 
wartigen Artikel  werden  nicht  als  ein  iSpecimen  den  Fachmännern  vor- 
gelegt, sondern  weil  sie  in  dieser  Ausdehnung  nicht  in  den  Rahmen 
des  Ganzen  passen  und  begründeten  Widerspruch  in  einigen  nicht 
ganz  sicheren  Annahmen  oder  weitere  Begründung  der  letzteren 
hervorrufen  möchten.     Ich  werde  für  jede  Belehrung  dankbar  sein. 

Berlin,  Anfang  d.  J.  1899. 

Masardjaweih^  oder  Mdsardjqje^  auch  MasardjiS  *),  in  Ba'sra 

(883),  war  einer  der  ersten  arabischen  Ärzte,  der  älteste  Übersetzer. 
Os.  erzählt  von  ihm  verschiedene  Anekdoten,  teilweise  wiederholt 
von  Abulf ,  worunter  folgende:  Ein  Araber  klagte  ihm  über  ein 
Leiden,  welches  stets  nach  einer  Mahlzeit  aufhörte.  „Das  wünschte 
ich  mir  und  den  Meinigen  1"  war  die  Antwort,  du  bist  dessen 
nicht  wert. 

Schriften.  1.  Übersetzung  der  Pandekten  des  Archidiakonus, 
oder  Presbyter  (Koss)  Ahron')  aus  dem  Syrischen  (des  Gesios?)  in 
30  Abschnitten,  mit  Hinzufügung  von  zwei  eigenen,  welche  etwa 
mit  den  folgenden  eigenen  Schriften  identisch  sind  ^. 

2.  KmNi?3i  NnrcNz'ST  rrj:yüNbfc«  "^ip  die  Kräfte  der  Nahrungs- 
mittel, ihr  Nutzen  und  Schaden. 
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3.  *^b«  T»pNpybK  ■'■'p  die  Kräfte  der  ModizinalpHanzen ,  ihr 
IJutzen  und  Schaden*);    s.  weiter  unten  über  die  Oitate  in  Razi. 

Keijie  dieser  Schriften  hat  sieh  erhalten;  es  ist  daher  sehr 
fraglich,  auf  welches  Ms.  (Fragment  ?)  sich  die  Angabe  stützt,  welche 
sich  in  dem  Verzeichnisse  der  von  Raimondi  zur  Herausgabe  vor- 
geschlagenen Mss.  der  Mediceischen  Bibliothek  in  Flornnz  findet, 
und  zwar  bei  Labbeus  (Nova  Bibliotheca  p.  256):  ^Maser  Hinura*, 
etwas  besser  bei  Libri ,  Uist.  des  scieuees  mathem.  en  Italie ,  ed. 
1858,  I,  244  (vgl  IV,  73)   „Maser  Gomia  Bosri  medicina.' 

Es  fehlt  aber  nicht  an  indirekten  Quellen  über  den  Inhalt 
der  Schriften  M.'s,  nilmlich  an  Cilaten.  Die  Aufgabe  der  Souderung 
dessen,  was  dem  Ahron  und  wns  dem  Üliersetzer,  uder  dessen 
selbständigen  Schriften  geböit,  ist  keine  leichte.  Die  älteste  Quelle, 
vieUeicht  die  einzige  auch  fnr  alle  jüngeren,  ist  der  ^Hawt  von  al- 
Razi,  der  leider  nur  in  den  verstiiinmelnden  lateinischen  Ausgaben 
des  ^Coninums"  zugänglich  war.  Nach  Os.  ist  M.  der  von  Kazi 
häufig  citierte  ,al-Jahudi"  {J(tdaeus);  ob  dieses  eine  unbegründete 
Konjektur  sei,  ist  wohl  kaum  noch  zu  entscheiden,  da  spätere  Citate 
auf  Razi  zurückgehen :  HalliT  beweist  aus  den  L'itaten  (vgl.  dazu 
V.  A.  XLII,  lü8  Index  zu  Domiolo),  dnss  der  ^Jndaeus'  Selbst- 
ständiges  verfasst  habe:  es  bietet  sich  für  Rtizi's  Citate  aach  ein 
anderer  Jude  dar,  nämlich  Ali  h.  Rabban  al-Tabari  (s.  V.  A. 
LXXXVI,  107). 

Anführungen  des  Masardj.  in  Razi  und  Serapi  on  (sog.  junior, 
im  Latein,  ^de  simplicibus*)  sammelten  schon  Tiruquellus  (bei  Fabri- 
cius,  Bibüotheca  Gr.  XIII.  32ü,  325,  331,  336,  343).  und  A.  Haller 
in  dt«n  drei  Werken,  welche  er  als  Biblioth.  bezeichnete  (s.  unten 
Quellen).  Anführungen  bei  ftafiki  (um  1100)  in  einer  lateinischen 
unedierten  Übersetzung  seines  vielleicht  unbetitelt-fn ,  im  Original 
Schwerlich  erhaltenen  Wöi'terbuchs  der  Materia  niedica,  gab  ich  in 
V.  A.  LXXXVT,  10.  Ein  vollständig«r  Auti>renitidpx  -/u  ibn  Beithar 
fehlt  auch  in  Leclercs  fraiizilsischer  llb^rsetzutig,  unbedeutend  ist 
Sontheimer's  Art.  ^Masardschawija*  im  Index  zu  seiner,  bekanntlich 
verfehlten  deutschen  Übersetzung  ü,  773.  Ein  Irrtum  ist  ,Ibn 
Masardjezviah  —  Ahmed(!)''  in  ihn  Awam  TI,  1  p.  88,  XXI, 
1  Ende.  Auch  der  Perser  abu  Mun'sur  Muwaffak  b.  AU  (um 
960 — 70,  bei  E.  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  S.  40)  hat  wohl  nur 
aus  Razi  geschöpft. 

Das  nachfolgende  Verzeichnis  der  Nainensformeu ,  resp.  Ent- 
stellungen, welche  der  ungewöhnliche  Namen  in  den  Ausgaben  des 
Continens  erlitten  hat,  ist  instructiv  für  die  Entstellung  arabischer 
Nameu  in  europäischen  Quellen  überhaupt,  indem  hier  die  sonst 
fehlenden  vermittelnden  Abstufungen  die  Ideatitat  gewaltiger  Ab- 
weichungen erklären.  Ich  habe  die,  meist  sehr  mangelhaften  Citat« 
Tiraquellus'  und  Haller's  sowohl  in  Bezug  auf  Kapitel  und  Blatt- 
zahl der  Ausg.  Ven.  1506  fol.  in  einzelnen  Fällen  ergänzt,  als  auch 
daselbst  fehlende  Formen  hinzugefügt.    Eine  einfache  arabische  Ziffer 
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bedeutet  die  fortlaufende  NuDimer  der  Simplicia  in  Burh  XS- 
diese  Cit&t«  stamineu  viBlleicbt  ans  der  Schrift  über  HeilmiUel- 
wovon  oben  die  Rede  war.  Zu  dieeon  selbst  vergleiche  man  ^ 
Verzeichnis  von  ungefähr  2000  Heilmittelnamen ,  welches  ich  üi 
der  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenlandes  Bd.  XI,  XU 
(1897—98)  unter  dem  Titel  „Heilmittelnamen  der  Araber*  ra- 
sammengestellt  habe. 

Der  Kürze  und  bequemeren  Übersicht  halber  habe  ich  die  cpst^o 
unveränderten  Buchst^ibpn  in  Fettschrift  vorangestellt  und  dif  »!>- 
weichenden  Endlmchstiiben  folgen  lassen;  eine  blosse  arabische  Säff 
bezeichnet  den  g  im  XXT.  Buche  (Simplicia): 

Harea  —  gnih  VI,  l  f.  126  c  —  rey  120  —  ruy  ib.  —  tiw 
138,  142. 

Marse  98  —  may  49  —  XII,  1  f.  243  a  —  rice  133,20?. 
213,  215,  231  etc.  etc.  —  rogem  (wo?)  —  mce,  s.  rice — ymefiS. 

Marslnicc  74. 

Hasa  gevich  VII,  4  c. 

Masar  768,  769  (vgl.  Mazar)  —  eneh  V.  2  1  111  b  —  iml 
(woV)  —  inih  V,  2. 

3Ia$ar^  inus  III,  2,  6  —  ui  (naoh  Haller  ^plfriiiijqae*; 
uie  333,  340,  341,  857  —  uih  XI,  4  f.  228c  (dafür  .uicV 
Hüller)  —  uis  (und  nis)  —  nus  DI,  6  f.  65  d. 

Masari'-e. 

Ma.sarjuig  815. 

Masarngh   V,  1,  Vn,   1    (dafür  „nyh*  bei   Haller)  — 
994,  9^5. 

Maser   eice   und    ice    I,  3  f.  8d  —  ger  —    gui    (im  Ul 
Avicenna  s.  unten  Mesargni)  —  ijce  XXI  ff.  oft  —  Jahay  (ich 
Johaye  XVHI,  8  f.  383  d)  —  nice  138,  142  —  uce  276. 

Mas  sorgei  —  nilohey  —  suyjohey  TI,  4  f.  42. 

Mazar  wird  bei  Haller,  Bibl.  bot.  I,  186  mit  »Jacob  K 
Marzur"  (so,  wohl  für  Manzur)  kombiniert!  vgl.  Fabricina  Bibl 
gr.  XIU,  250. 

Mesar  giouh  —  guich  —  ngie  bei  Serapion ,  de  simpUo.  C. 
21,  49  etc.  270  etc.;  bei  Avicenna:  Masergui,  s.  oben. 

Meser  jahav  (wo?)  —  uce  276. 

Mesiriohe>II.  17  s.  V.  A.  37  S.  387. 

Mesuiloho  (s.  Mesue,  Antidot,  unter  Syrupi). 

Mus  eric  (woV  bei  Fabr.  XIII,  843)  —  imey  XXI  na<A^ 
1.  c;    s.  Haller  p.  362;   letzterer  zieht  p.  381   auch   Altuaseh« 
rodi   hierher,   wobei   man  vielleicht  an  Musiidi  denken  darf, 
arabische  c  durch  h  bezeichnet? 
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Quellen*) 
Fihr.  297  (Maserdjis),  II,  442  (s.  unten  St.);  Kifti  abgedr. 
im  Fihr.  U  1.  c.  —  0*.,  Index  p.  97  4  Schlagwörter  unter:  n-ia")0«ia 
163,  D^inoKtt  als  Übersetzer  des  Ahron  109,  204  als  Übersetzer  mit 
2  Werken;  die  Verweisung  auf  y**^^:>.yw  .La  (135  1.  Z.)  betrifft 
einen   Klostemamen   (vergl.  Hammer  HE,    279   Torl.   Z.);   'a   oder 

Ob*^OK73  33  ist  ein  Schüler  des  Hippokrates,  aus  Fihr.  188  Z.  2 
(n,  136,  vgl.  unten  Anm.  1).  Abulf,  198  (nach  Kifti).  [Bei 
Fabricius,  Bibl.  gr.  XIII,  321  wird  Abulf.  126  citiert,  wo  aber 
iiur  von  Sergius  die  Kede  istj 

Amoreux  Essai  bist,  sur  la  mädecine  des  Arabes  (Montp.  1808) 
195 — 7:  Maser  Jaw  Aih,  Maser  Javachus;  beruft  sich  auf  Haller 
tmd  Sprengel.  —  Carmoly  Hist.  des  m6d.  17  (Falsches  über  abu 
Haschern,  Khalid  b.  Jezid,  vgl.  Wst.  §  17).  —  Delitzsch^  Gesch.  j. 
Poesie  192  nennt  den  Namen  nicht.  —  Freindj  Hist,  medic.  ed, 
1734,  p.  198.  —  Graeaae^  Literftrgesch.  II  548:  Übersetzung  ver- 
mehrt  durch    Sergius ,   Citate   aus   Sprengel ,   Sergius   =  Boheira ! 

—  Häser,  Gesch.  d.  Med.  3.  Aufl.  I  475  (s.  deutsch.  Arch.  I,  443). 

—  HcUler,  Med.  pract.  I,  336,  bot.  I,  178,  chir.  I,  119)  sammelt 
die  Namens  Verstümmelungen  aus  dem  latein.  Continens  des  Razi.  — 
Bm.  m,  269,  IV,  444  n.  8.  Maserdjis.  —  Lc.  I,  77,  vgl.  42,  80, 
124,  173  (dazu  St.  im  Deutsch.  Archiv  f.  Gesch.  d.  Med.  I,  443). 

—  E.  Mayer,  Gesch.  der  Botanik  III,  97:  Mahsergawi,  vgl.  S.  33, 
40.  —  K,  Sprengel,  Gesch.  d.  Med.  ed.  II,  1800  S.  352,  ed.  III, 
1823,  n,  366:  „Mas.  ibn  Dscbaldschal"  (eine  Verquickung  des 
Citats  bei  Abulf.)  ,nach  And.  der  Alexandriner  Gosius"  (Bar.  Hebr., 
Chron.  62).  Sergius  that  hinzu  (Abulf.  264,  Casiri  I,  325,  wo 
Dia''N"iO  in  Geopon.  nicht  Sergius).  8t ,  Hebr.  Bibliogr.  IV,  20 ; 
V.  A.  38  S.  67,  Bd.  52  S.  368,  494,  Alf.  166,  ZDMG.  XX,  432, 
XXIV,  362  A.  10,  L,  364,  fehlt  im  Index  398.  —  Wr.  p.  31: 
M-4jis.  —   Wf.  IV,  1472  d.  —    Wat  §  15. 


*)  Die  orientalischen  Quellen  sind  in  chron oloföscher  OrdnuDK  voran- 
fj^estellt,  die  anderen  folgen  alphabetisch.  Die  für  das  Oesamtwerk  geltenden 
Abkürzungen  sind  in  diesem  Artikel: 

Ahülf  Abulfaragii,   Hist.  ed.  Pocock. 

Fihr.  Fihrlst  von  Nadim  ed    Flügel. 

Hm.  V.  Hammer,  Litgesch.  d.  Araber. 

IjC.  Leclerc,  Hist.  de  la  mäd.  arabe. 

O».  Ibn  Abi  Oseibia  ed.  Aug.  HüUer. 

St.  Steinschneider. 

Wf.  Woläus,  Biblioth.  Hebr. 

Wr.  Wenrich,  De  auctor.  graecor.  yerslon. 

Wat.  Wüstenfeld,  Gesch.  d.  arab.  Ärzte. 
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Anmerkungen. 

^)  Über  den  Namen  s.  im  Allgemeinen  Jew.  Quart,  llcript 
XI,  132  n.  309.  Neuda,  im  Litbl.  d.  Orient  VI,  132  (vgl.  2Ul 
weist  auf  das  hebr.  rT'iS"C'3  hin.  Über  die  persische  Endung  rr 
(nach  Nöldecke)  s.  die  Citate  in  meinem  KOb.  S.  866  A.  258,  - 
\on  neueren  Autoren  schreibt  Grätz  (und  seine  unwissenden  ?h- 
giatoren)  »Masser  Gewaih";  Sprengel  (s.  unter  Quellen)  bat  dit 
Citat  aus  Abulf.  (aus  einer  Mittelquelle)  derart  missverstAnden,  dM 
er  Mas.  mit  dem  referierenden  Spanier  ihn  Djoldjol  identiticicl, 
daher  wohl  Cannoty  und  seine  Nauhscfareiber.  Samuel  SchulUm  ia 
seiner  Einschaltung  in  Abrdham  Sacut's  Jiichasin  (f.  145  ed.  Knkm) 
schreibt  «"»iJiicfi«?:,  das  m  zuletzt  viellei^^iht  nur  Druckfehler?  Kt 
Ed.  pr.  ist  mir  nicht  zur  Hand  und  die  Londoner  Ausgabe  bl 
die  Einschaltung  nicht  aufgenommen.  Die  Entstellung  in  dem  V^^ 
zeichnis  bei  Labbeus  und  Libri  s.  unten  S.  431.  Alte  Naffiew-l 
ent^tellungen  in  den  lateinischen  Übersetzungen  sind  unten  (CitaleP 
zusammengestellt. 

Es  friigt  sich,  ob  der  Namen  Masardjis  ursprünglich  lin 
christlicher  war  und  ob  .  „»3-  ^-x  überall  als  Schreibfehler  »!»• 
zusehen  sei.  Zu  dem  Christen  Fadbl  b.  Merwan  b.  ,  ^.^^{a  {MV 
Abbas,  gest.  864,  ihn  Khalliknn  engl.  II,  476.  Hammer  FV,  428 
n.  2582  giebt  844  und  schreibt  ^^^,^^\J)  verweist  Fihrisl 
Ö4  n.  1  auf  die  K.  1  zu  S.  288,  d.  i. 'S.  136.  Hier  ist  vton 
alten  Arzte  die  Rede  (s.  oben:  Quellen  S.  431);  die  VcrweiM 
auf  Abulf.  p.  los  (lies  198?  wo  aber  von  xjw>.^'w«  die  H«de 
und  150  über  Sergius  sind  zu  streichen.  Über  den  ,  christlich«' 
Namen  ,-^ -«.L-«  und  die  Nisba  ^»m^-i*L«  wird  auf  ihn  KhaUiiir 
verwiesen  (s.  unt<*n),  ferner  auf  ^-.w^js-w*.  ,*-^  bei  Abulf.  S,  156 
[Z.  7  V.  u.,  ein  Klosteniamen,  wie  ich  oben  bemerkte!],  und  ünrat 
die  Frage  geknüpft,  ob  daraus  der  Namen  ^_^,^^L«  geworden  sei 
S.  weiter  unten. 

Den  Namen  al- M  asa  rdj  isi  führen  allerdings  nur  Familien 
christlichen  Ursprungs.  Abu  Hasan  Muhammed  b.  Ali  b.  SaU 
b.  Musli'h  al-Masardjisi,  ein  Rechtsgelelu^r,  starb  994,  76  Jahrs  lüt 
(ihn  Khulükan,  englisch  von  Slane  II,  607 ;  Hm.  V,  222  giebt  96  J.  ah, 
angeblich  nach  ibu  Schuhba).  Er  hiess  so,  wie  andere  Glieder  der 
selben  Familie,  nach  seinem  Grossvater  Maiiardjis,  einem  zmu  Ubua 
übergetretenen  Christen,  der  auch  tJrossvater  des  alm  Ali  ol-Haaui 
b.  Isa  b.  Mas.  aus  Nisabiu:  war;  ein  Tochtersohn  des  letit«W8 
war  abu'l-Hasun  Muhammed  al-Masardjisi.  Wer  ist  abu,  od*r  ihn. 
Husein  b.  csnos^,  dessen  Rezept  über  Anacardia  auch  dem  fKünigJ, 
Salomo  f.SoUman*  bei  Sontheimer,  S.  86  der  deutschen  Bearbeil 
des  V.  Buches]  beigelegt  wird?   s.  Avicenna,  Kanon  V  Tr.  IH,  jw 
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t02,  hebr.  g  60;    Gerard's   von  Cremona  latein.  Übersetzung  weiss 

I^Richtfi  von  abal  H.:   die  orab.  Ausgabe  Balak  giebt  als  vorletztes 

[Retept  die  grosse  Trifei-a  (3»ftj_L'),    danu  eine  eigene  Komposition 

der   Aloe    (j»-c) ,    die    hebr.    Übersetzung   zahlt   noch    die    Rezepte 

B.  51—59. 

Ein  Sohn  des  Übersetzers  Masardjis,  ebenfalls  Übersetzer  und 
Verf.  zweier  Schriften,  Über  Farben  und  Nahrungsmittel  oder  Speisen 
((»LjuE?!^  hiess  'I  s  &  (=  Jesus),  welcher  Vornamen  schwerlich  einem 
Juden  gegeben  wurde.  Die  Kunja  ,abu  'Isa**  findet  sich  auch  nur 
bei  einem ,  in  fJozug  auf  sein  Bekenntnis  unsicheren  Gelehrten 
Oba^u  al-Ispahani  (s.  die  Citate  in  meiner  Zusammen  Stellung  arab. 
Namen  der  Juden  in  Jeunsk  Quarterly  Review  XI,  p.  481  n.  529); 
es  ist.  daher  fraglich,  ob  'Isa  ein  Jude  geblieben  sei.  Von  einem 
Übertritt  seines  Vaters  zum  Islam  ist  nirgends  die  Rede;  'Isa  Lst 
[ia  Fihrist  S.  297  vom  Vuter  getrennt  durch  2  andere  Är^te,  bei 
ifti    an    der  Stelle   im  Alphabet    (vgl.  Fihrist  II,  143)  bei  Os.  T, 

t04  hinter  dem  Vater  jwajlj  \^.Ä.i=OLj. 

■)  Über  Ahron  s.  die  Citate  in  der  Hebr.  Bibliographie  VI, 
»4  A.  6,  Vn,  65  A.  8,  XIII,  11   A.   1,  XIX,  20;  V.  A.  Ul,  4<»3 
~A.   81.     Ich    wiederhole    die  Berichtigung   der  Note   im  Fihrist  11^ 

142  n.  2  zu  S.  127  (über  ^j^\  ^j^J)\  anstatt  S.  253  u.  Anm.  139 

ti£s    es   heissen  S.  353  u.  Ä.   19    (nämlich   S.  190);    vgl.    Bohlfs, 
deutsches  Archiv  u.  a.  w.  I,  444;  s.  auch  folg.  Anm. 

*)  Kifti,  im  Artikel  Ahron  (Ms.  München  f.  53,  Ms.  Berlin 
493  f.  38)  sagt  ausdrücklich  xUJt  .Jud  3,  und  das»  Masardj ji- 
weih  2  Abschnitte  hinzugefügt  habe.  Im  Art.  Masardjis  (Fihrist 
TL,  142 — 3)  lilsst  er  diesen  unter  Omar  b.  Abd  al-Aziz  leben  und 
rt  aus  ibn  Djoldjol  an,  dass  er  unter  Merwan  gearbeitet  habe, 
e  Übersetzung  sei  unter  jenem  Omar  aufgetunden  worden.  An- 
tt  des    befremdlichen    Ahron    ..*A£.t  .-»jI    des  Münchener  ms.  hat 


"aas 

I       ihi 

K 


das   Berliner   •_- ^-^ 't  ^,   also    nur   «über  Medicin*   als    Bezeichnung 
der  Pandekten.     Kifti  sagt  ausdrücklich,  das  Masardjaweih  meistens 
er  vorzugsweise    (fc<w!    Jl    j.-ji    ^jj)    Masardjis  genannt    werde. 
Abnlf.  p.  159  hat  sich  offenbar  geirrt,  indem  er  für  Masardjis  den 
ihm  näher  liegenden  Namen  Sergius  setzte.     Die  Autorität  dieses 
.gelehrtesten  Mannes*   in    syrischer  Litteratur   ist  fiir  Hm.  Baum- 
stark (Lucubrationes  Syro-Graecae  p.  363)  so  sehr  massgebend,  das» 
die    Sache    geradezu   auf  den    Kopf  stellt      Nadim ,    Kifti  und 
ibia  haben  einen  jüngeren  „MaSirgis**   mit  dem  älteren  Sergios 
Ras   *Ein    confundirt   etc.  etc.     Dass  Abnlf.   selbst  p.  19S  den 
Übensetzer    des  Ahron  Masai'dja weih  nenne,    hat  er  nicht  einmal 
in  Betracht  gezogen ;    von  der  Identität  mit  Masardjis  ist  er  nicht 
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überzeugt  (S.  403  A.  71  war  auch  FlügeU  Not«  im  Fiiirist  U. 
anzuführen).  Eb  handL^lt  sich  aber  hier  ursprünglich  nicht  um 
syrische,  i>ondeni  um  ambische  Literatur;  Abulf.  sagt  zwar  wOrtlifh; 
die  Pandekten  sind  zu  tinden  („y^-we)  bei  uns  (*ijt.L«i)  im  S3rTTScheii 
u.  s.  w. ;  dass  soll  aber  nur  bedeuten,  sie  haben  existiert;  er  tut 
seine  Nachrichten  grossenteils  wörtlich  und  nicht  ohne  Verstte« 
aus  K  i  t't  i  geschöpft  ohne  seine  Quelle  anzugeben ;  dieses  Ver- 
hiiltuiss  ist  seit  einiger  Zeit  erkannt  und  naohgo wiegen,  ünsfr 
FiiU  kann  als  ein  Beweis  dafür  gelten.  Wer  unbefHUgen  die  SA 
in  Kifti  u.  Abulf.  vergleicht,  erkennt,  dass  letzterer  ungenau  kopitri 
bat  —  Die  Bedeutung  der  Pandekt^^n  hat  man  in  der  ErwahDim^ 
der  Pocken  finden  wollen  (Sprengel  II,  286,  bei  Hammer,  (te- 
niölde&aal  l  24;  Ledere.  Hist.  I,  81). 

*)  Ledere  Ip.  81)  übersieht,  dasa  Oseibia  unter  Masardji«  dcp 
Fihrist  folgt;  imter  Masardjaweih  ist  dos  ,Compendium  de  nii^diciae' 
nichts  anderes  als  die  Pandekten;  das  Buch  der  » Alimente'  ideutj^b 
mit  obiger  Nummer  2,  und  das  Buch  vom  Auge  offenbar  «iv 
schlechte  Variante  ,-»A»i\  für  „^JuJl,  was  August  Muller  nicht  Ke- 
uchtet hat.     Wst.  nennt  n.  2  imd  3  nicht. 


Maschallah. 

MaSi'hallally  eigenllich  Ma  schaa  Allah  (was  Gott  will,  viel- 
leicht hubi-.  .JoiU  oder  Joab?)  heisst  einer  der  ersten  und  bedeutendstefl 
araK  Astmlogen/l  wahrscheinlich  ein  Ägypter  (770 — 820),  ,»!■ 
Misri*;  bei  ibn  Ejira  mn  Dzn ,  vgl.  n:ob»  nach  Ahlwardt,  Cit 
n.  5876,    wo   sein  Schuler    ul-Khajjat   ihn   «bi'u  Marzuk   hI-Ba'»»* 

nennt   (S.  275-  vorl.  Z.,    s.  jedoch   S.  286).      Sein    Vateit?)  wirf 

N-r»  (.N"*2S  bei  Ahlw.),  er  selbst  wird  auch  ^O^Xi  genannt,  wi 
1"P'  bedeuten  soll?),  in  Ut*in  Quellen:  ,Messahala*(?)  etc.  bit  lu 
qMacellama  und  Maceralama.**  —  Von  seinen  Schriften  scheint  oar 
eine  im  Oiiginal  volUtJliidig  erhalten;  eine  Anzahl  lateinischer  Mä 
ist  noch  unsicher;  unbekannt  sind  meist  ihre  Üliersetzer,  worant^r 
jedenfalls  teilweise  schon  Johannes  Hispalcnsis  und  Qerard 
von  Crpinona  im  XII.  Jahrhundert.  Die  naohfolgendf  Airf- 
zählung  giebt  zuerst  das  arab.  Verzeichnis  des  Fihrist  (p 
nebst  den  wahrscheinlich  identischen  Übersetzungen  oder  cititH 
Titeln  in  anderen  Spraclien.  Auch  hier  ist  noch  Manches  probl 
lutttischj  wahrscheinlich  einiges  Identisches. 

Schriften:  1.  TbNvrbN  NativitÄten,  das  grosso  Buch  in  14 
Büchern  (s.  unten  141. 

2.  ,Das  21.  Buch'  über  Konjunktionen,  Lftnder  und  Religiotwo 
und  Sekten   (?  bbnbMi  ^M'»^b^<1  ^)   nKrn^pbw) ,   d.  h.   wohl  Aber  die 
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Bedeutung  der  Konj.  für  Relig.  et«.  V  —  Eplstolft  de  rel)us  eclip- 
sinm  et  do  conjunctionthns  planctarum  in  (so)  revohitionibus  anno- 
rum  muudi  in  12  Kap.,  übersetzt  von  Johannea  lita^iaf^utifi  er- 
schien t.  Ven.  1493,  4**  Nürnberg  1549,*)  als;  ^de  rcUione  circtUi*  etc. 
(Überschr.  von  Kap.  1)  mit  Julius  Firraicus,  Astronomia,  Basel  1551 
(nuch  Lülande  p.  51 :  de  circulo  et  stellis,  »chon  das.  1533,  .i.  auch 
unteu  u,  22),  anf.:  „Quia  dominus  (deus)  altiss.  lecit  terram";  Knde: 
et  est  ex  secretis  scieutiae  astronun";  dafür  de  ^acierUiis^,  m  am. 
Amplon  361 '*•  und  Canon.  517^',  nur  3  Seiten;  s.  Coxe^  Catal.  p. 
735;  bei  Wst.  Übs.  35  u.  19  ^  34  n.  13,  wo  mss.  aur^ezahlt 
sind.  Es  wird  auch  als  »de  Conjunct.  planet.*  citiert;  dasselbe 
ist  de  Süjnifiratione  plnnetar.  et  plagis  terrae  (ms.  Digby  228  ^*), 
de  Tt^stiinonÜa  planetär.  (ms.  P.  7328,  vgl.  unten  9,  IV),  höchst 
wahrscheinlich  de  Eclipaibus  in  den  mss.  bei  Heilbrunner;  ms.  Digbj 
5121  ist  vielleicht  von  Plato  aus  Tivoli  kopiert  (s.  HÜb.  L  c).  — 
Die  unedierte  hehr.  Übersetzung,  nur  zwischen  den  astrologischen 
Schritten  des  Abraham  ibn  Esra  (des  Übersetzers?)  m"npa 
c^:on  ncipm  a^a^isn  -nam  ciiom  n:3bn  (abio  ,nnd"  der 
Revol.),  ms.  Bl.  219*:  Mich.  199:  Mn.  202  '»,  304»,  246  (K.  1—9); 
P.  1045,  1051,  1055:  Parma  It  1Ö7;  Vat  387*';  Urb.  473«; 
Carm.  104  L.;  daraus  K.  1  als  Probe  HÜb.   1004  n.  39. 

3.  y«yt:bN  nn::'*:  Strahlen wurf ^). 

4.  "«:Ny?;b«,  vielleicht  =  lib. :  de  CoyäatwnCötis  secundum 
Mess.,  wie  oben  ediert  1493  u.  1549,  nur  4  BL,  anf:  .De  cogit 
ab  int>entione  refertur*  [in  ms.  Digby  51  „de  cog.  vel  int.  et  re- 
fertur  ad  Mess."]  et  praecipit  Mess.  ut  constituas  ascendens  per  gra- 
dum  suum ,  wahrscheinlich  nur  die  Einleitung  (a)  zu  einem  (b) 
Buch  der  Fragen;  die  so  betitelt«  Abhandlung  bildet  das  (III.) 
Buch  b''NDttbi<  des  ,27.*  (unten  d.  9)  sowohl  im  Fihrist  ab  bei 
Kifti  (wonach  HÜl).  S.  600  zu  berichtigen);  ein  so  betiteltes  Buch 
ist  in  einer  Bibliothek  in  Constantinopel  (HKh.  VII,  386  n.  1834 
unter  Alcheraie) ;  das  hebrUische  m^Mirn,  ebenfalls,  wie  n.  2, 
nur  zwischen  Schriften  des  Abraham  ibn  Esra  (des  Übersetzers?), 
ms.  Bodl  Uri  445  (Kb.  2026j,  Mich.  199,  Mn.  202 '«;  P.  1045 ■^•,  1056; 
Coronel  (1871),  anf.:  Wisse,  dass  der  Deuter  (nmian  Indicator, 
aspiciens)  sich  vor  4  Dingen  in  Acht  nehmen  muss,  1.  dass  das 
Astrolab  richtig  und  vollständig  sei;  also  identisch  mit  dem  latein. 
Fragmente  von  12  Zeilen  als  de  wUerpretationiöus  ediert  (1498, 
1519),  was  aber  falsche  Auffassung  einer  Abkürzung  von  de  In- 
terrogationibus  ist.  Von  dem ,  was  ich  als  Einleitung  bezeichne, 
ist  nur  der  Anfang  bis  jetzt  in  ras.  Mich,  nachgewiesen ,  genau 
entsprechend  ms.  Digby  228^;  in  ms.  Amplon  395  f.  21  als  «Notae 
de  Mess.  lib.  inUrrog.  factae*.  Die  lat«in.  mss.  sind  in  den  Catall. 
nicht  genügend  mit  den  g^dr.  Fragmenten  verglichen,  aber  auch 
aas  den  xuigenügenden  Angaben  habe  ich  bLshcr  ermittelt  (OB.  p. 
1680,  ZfM.  379,  BM.  66a  und  b),  dass  verschiedene  mss.,  welche 
eine   der   obigen  AbhandL  oder  beide  enthalten,   ausser  den  Über- 
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Schriften  de  Coyit  (anunae  quaerentis),  Inient,  Tnterpret,,  It 

auch  andere  (zirni  Teil  vom  1-  Kap.  genommene)  aufweisen;  Albei 
M.  nennt  a)  de  Tnventionibus  occultoram  —  in  0iss.  de  Oc 
—  b)  de  interpretatione  cogitationis;  die  allgemeine  Bezeiclmiingi 
de  Üecretts  astronomiae ,  oder  de  Intentione  (oder  intentionamj  se- 
cretorum  asti-.,  erinnert  au  den  Schluss  von  op.  2  und  kann  von 
dort  genommen  sein.  Ein  verschiedenes  Bach  der  Prageü  s.  tmten 
n.  25.  —  Ein  Fragm,  der  Fragen  scheint  .Dorotheas  de  ocadtU*^ 
(ZDMG.  L,  340). 

5.  Knn  b^rbNi  rNnb-UDx'rN  nrri:  Kunst  [der  Anfertigmt;:) 
der  Asti'olabe  und  der  Anwendung  derselben.  Eine  lateiJU.H'hf 
Übersetzung  ohne  Namen  des  Übersetzers,  gedr.  4.  Basil.  1533  and 
in  der  von  G.  Reusch  gesammelten  Margaräa  phüosoph,  (seil 
1512,  Colon.  1545,  Bas.  1583,  ich  citiere  letatere)  p.  1275 
Compositione  Astrolabii  Messabalath"  in  11  Kap.,  nämlich  1.  h\ 
praeparatione  matris,  auf.  ^Astrolab.  [in  mss. :  ,Scito  quod  Astr.'] 
nomen  graecum  est,  cuius  interpretatio  est  acceptio  stellainim,  niun 
excipitur  ex  eo  veritas  earum  reram"  etc.;  2.  de  dorso;  3.  de  im- 
positione  (|nadi-antis ;  4.  de  compositione  alhidadae.  seu  regnl»«; 
5.  de  formatione  almieantaratk\  6.  de  formutiono  AzimiUh\  7.  d» 
inscriptione  horarum  ineqaalitUQ ;  8.  de  formatione  tabulae  regle 
etc.;  9,  de  formatione  retis  [^ÄlherUabtUh'^  Ow-X^ju!  im  Tcit]| 
10.  de  form,  zodiaoi;  11.  de  impositione  stellarmn  tixarum;  Eod^a 
,dicuntur  signa  sept^mtrionalia,  alia  vero  quae  sunt  extra  dienst 
meridionalitt.  Sequuntur  utilitates.*  Die  hier  folgenden  A 
sÄtze  haben  nur  eine  laufende  Ziffer  au  der  Seite  und  sind  w« 
als  Paragraphe  anzusehen,  1.  de  Liiventione  veri  motus  soHs  et  Jid 
mensis,  beginnt:  ,Cum  seire  volueris  gradum  solis,  pone  regnlaia 
super  diem  mensis  praesentis*;  2.  de  altitudine  solis  ...  46. 
mvnsuratii/iitlnia  et  prinio  altitudinum  ...  de  planitie  mensut 
Ende  (p.  1329):  ,talis  est  coiiii}aratio  staturae  tuae  ad  ph 
Possunt  et  profunda  metiri,  velut  dictum  est  in  praxi  quati 
Finifi  F^acticae  Messalath  super  Astrolabium*.  Diese  Überset 
enthalt  also  die  im  arab.  Titel  angedeuteten  und  sonst  übli« 
Teile:  Theorie  und  Praxis.  Die  in  verschiedenen  mss.  folgejid 
meines  Wissen&  unedierten  Stücke  sind  also,  unter  Vorbehalt 
etwaigen  Nachweises  der  Zugehörigkeit,  als  fremde,  wohl  au( 
anderen  Autoren  angehörende  zu  betrachten  tmd  hier  mit  einer  Vi 
Weisung  zu  erledigen  aul'  Z.  f.  M.  XVI,  378,  Etudes  sur  Zar! 
p.  84  und  Bibl.  Math.  1891  S.  49  über  den  angebl.  ^Epi 
in  usum  et  operationes  astrolabii  Messahaltw  et  aliorum*. 

6.  pbnbfi*    rMT.     Über   das  mit  der   ^ArmiUa*   versehene 
strument,    nämlich  der  Sphäre  (HÜb.  553  A.  96,    976  Ä.  39  und 
unten  n.  22). 

7.  nx-^ibNT    nNüi:NbN    von    den    Regengüssen    und    Wiaden; 
Moses  Botarel,    Comiu.   zu  Jezira,  citirt  nbKiSiT3  und  Plato  im  B. 
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om  Regen ;  Plato  aus  ihn  Kspa,  B.  der  Welt  (ZDMG.  XXTV,  347, 
387,  Cat  Berl.  H,   148  Z.  5  v.  u.),  woher  Masch.? 

8.  V'^nobK  (beide)  Loospfeile  (Loose). 

9.  T^niDTbKi  yaNobwn  qi-imV«  3Mn3  Buch,  genannt  .das  sieben- 
anzigst«*;    diese  Bezeichnung   bloibt   rätselhaft,    so  lange  der 

enhang  mit  anderen  Schriften  nnhekannt  ist;  sie  wird  noch 

nsicherer   durch   die  Angabe   von  .Büchern"   als  Bestandteile  des 

27,"      Fihrist    zählt  V^I  auf,    wovon  nur  V  bei  Kifti,    aber  nicht 

osdrücklich:   ,in  quinqae  Ubros  diviäUä",  wie  Casiri  paniphrasiert. 

Hammer  citiert  als  Quelle  ,Fihrist*,  teilt  aber  IV  in  2  Tit«l  und 

,x&hlt  alle  darauf  folgenden  Titel  weiter  bis  17,   als  ob  sie  ebenfalls 

eile    des   27.    Buches    wOren ,    welche   wirklich    nur :    I.   rNnra« 

mssvh»  Beginnen  der  Werke ;  U.  T'mnb»  ytn  "^C  Abwehr  (Ver- 

eibnng?)    des   Reginiens,   nicht   genügend   klar;    III,  b^MOTab«  "»c 

Über   Fragen,    vgl.   oben   zu  4;    IV.  aD«iDb«  rwnrTO'3  "c  über 

Kondgebongen    (OÖenbaningeu ,    Bedeutun^'en  ?    vgl.    oben   unter    2 

testimonits)   der  Sterne.     Ob    damit    ein  von  M.  selbst  citiert«8 

aaisn  piTn  oder  ■'piin   irgendwie  zusammenhange  (Ht^b.  S.  601 

I      A,  42)  kaun  ich  nicht  naher  prüfen;  V.  linnb«  '•B  üb«r  Ereignisse? 

^HHe  Var.  Tt'in    bei  Kifti   de   terminia   giebt  einen  näher  liegenden 

^nstrologischen  Ausdruck,  vgl  -r-'bNiTab»  'n  bei  al-Kindi  n.  164,  nach 

^Mlügel  S.  29    »positive  Bestimmungen*? 

^^^^  10.  rj'innbM  B.  der  Buchstaben. 

^^^Bll.  ^MUbobN  B.  der  Herrschaft. 

^^^B  12.  ^cobtt  B.  der  Reise. 

^^^^  13.  ifitrCNbN  B.  der  (Markt)preiÄe ;  arab.  Auszüge  in  ms.  Bodl. 
Marsh.  618  (Nicoll  285«,  f.  448—56),  worin  von  3  Methoden  die 
leichteste  gegeben  wird.  Lat.  Übersetiung  mit  verschiedenen  Titeln 
und  Anfängen  (B.  M.  1891  S.  67):  De  praetiorum  judicio  (von 
Schmn  erftmden  ?),  Tit.  In  scientia  quae  res  quoUbet  tempore  erunt 
carae  et  qoae  viles;  anf. :  ,Attende  ad  ea  quae  dicamus';  Ende: 
,Erit  hoc  utile  venditori*^  4  Bl.,  ms.  Amplon.  in  Erfurt  Qu.  372; 
de  Mercibus,  Aula  Mar.  Magd,  in  Oxford  2",  anf.:  «tntende  ergo 
ad  eft*;  Liber  de  ratio7ie  ditescendt^  Bodl.  Canon.  Mise.  396*,  wo- 
nach M.  das  Buch  für  einen  GeschOftscompagnon  (I)  verfiasst  hätte, 
den  er  mit  den  Worten:  , Tntende  ergo"  etc.  anredet;  eigentlicher 
Auf.!  CoDstitue  igitur,  bene,  Alchahale  (etwa  aus  dixit  Maschalla 
entstanden?);  de  Abundantm  et  Cltaristta  rcrum,  Canon.  517**  mit 
derselben  Vorbemerkung. 

14.  n^bfitiabN    der  Nativitaten  (Hammer:    »der  Naturreiche •!). 

15.  T'bwiTa'':»  130  b-iinn  Revolution  (Kreislauf)  der  Jahre  der 
Nativit&ten  (von  Hammer  übersprungen) ;  s.  unten  n.  23. 

16.  bbabwi    bnbjc    Dynastien    und  Nationen  (Hanamer  als  13 
und   14:  Höfe  und  Völker). 

17.  rNbspncNb»-)  rNyK::päNbN  ^br  Drnb«.   Die  urteile  über 
Konjunktionen   und    Oppositionen   [der  Sterne;    Hammer: 
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,von  den  Sprüchen  durch  Vereinij^ung  und  Enttfcgenkommen.*  VT« 
soll  das  überhaupt  für  Süm  hüben  ?J.  ciinnn  'c3  nbbfiecn  Isc) 
citiert  David  Giaco  (1464)  in  einer  Abhandlang  über  die  Kdc- 
stellation  ete.  (CB.  1679,  Neub.  n.  2244*).  Die  n.  15 — 17  scheineo 
in  den  lateinischen  Übersetzungen,  oben  unter  2,  vertreten  zu  mui. 
s.  aber  auch  unten  n.  23,  24. 

18.  -inrbx  von  den  Kranken?  (Hammer:  »von  den  Wohl- 
geftHligen"). 

19.  Nn-br  CDnbNT  "nx^N.  Vim  den  Figuren  [der  Gestännf] 
und  den  betreffRnden   Urteilen. 

So  weit  nach  deu]   Fihrist.     Da/.u  kommen: 

20.  biasm  cibiün  nyi-a  T-inna  ,in  seinem  Werke  über 
die  Kenntnis  der  Tnplicitüt  und  der  Grenze"  [vgL  oben  9  V  TrmJ 
citirt  Sahl  b.  Dischr  in  der  hebr.  Bearbeitung,  ms.  Svhorr,  daüA 
JeUinek's,  Jetzt  in  der  jüd.  Gemeinde-Bibliothek  in  Wien  (s.  Sei»- 
peum  1873  S.  887). 

21.  ri:i'*o:n  Experimente  citiert  Abraham  ibu  Esra  in  seinem 
Buche  n^'3rün  (Catal.  Bl.  II,  142). 

22.  ,De  scientia  motna  orbis'  lautet  der  Titel  der  stslt^oen 
Ed.  4.  Noriraberg.  per  Jo.  Weisßenburger ,  3.  April  1504  (Nähen* 
in  B.  M.  löitl  S.  72  A.  16J,  ohne  Kapitelzählung,  anf.:  ,Incipit 
Über  in  quo  sunt  cause  orbis  et  moius  eins  et  natura  eins*;  u.  d. 
T.  De  elemcfäis  et  orbibus  coelestibus  4.  Norimb.  1549  in  27  Kikpii^ 
1.  Orbem  divina  Providentia  conditum  etc.,  anf.:  ,Incipiam  et  dicam 
quod  orbis  est  praescitiis  etc.,  K.  27  de  plantis;  Ende:  ,Sicat 
creovit  Dens  omni  rei  semcn,  cuius  Maiestas  .  .  .  nisi  ipse  glorio- 
BUS".  In  mss.  wenig  abweichende  Titel,  z.  B.  Liber  raotus  orlrts 
et  uaturae  (Amplon.  Qu.  330  b).  In  dem  wiederholt  gedruckten 
Verzeichnis  der  Übersetzungen  Gerard'fi  von  Gremona  n.  25. 
, Liber  MeKsehala  de  Oröf*"  erkennt  Lc.  Ü.  415  (506)  nur  etw»; 
,I)e  ratione  ctrcidi  ctfle^tis" ,  ms.  Par.  7328,  s.  oben  u.  2,  bei  WfL 
(Übersetz.  S.  (>4)  de  natura  orbiurn  ms.  Bodl.  Ashmol.  393*. 

Zur  Oharaklerifitik  dieses  Buches  mögen  folgende  Stellen  dienen 
(T,  A.  III  verso);  Indi  qui  primo  philo.sophiam  tract^mtes,  dixe- 
runt,  deum  causam  rerum  sicut  sol  calons  absque  hoc  quod  sciifc 
se  esse  causam  remm  contra  quos  ista  loquimur  a  quo  deus  o: 
sit  alienus  etc.  F.  TV  (uubeziffert),  vorl.  Z. :  Theon  in  libi"o  com 
positionis  orbiura  (ob  das  W^erk  über  den  Gebnmch  der  Armillnr* 
Sphäre,  Dsat  al-^iJaiak^  vgl.  oben,  n.  t>,  oder  über  Anwendung  di 
Astrolabs?  ZDMG.  L,  341—42).  F.  C  H  IVutlonieuSy  CHI  v 
(Senno  de  orbe  signonim)  et  dixerunt  auctores.  L  [id  est]  iacien 

inu^ines  eecundom  oätronomiam  ÄUasamec  (,^5^.«.^^*  ?)  et  primom 
qnod  ipse  est  unus  ex  circulis  orbis  magni ,  et  quod  orbes  oauies 
sunt  uovem.  Ft/wlomeua  vei-o  invehitur  yuiMir(!)  eo  in  libi*o  suo 
ei  dixit  quod  ipse  invenit  inter  eos  differentiam  propter  diversiU- 


i 
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m  zonae  magnae  a  zona  orbis  signorum  etc.  (weshalb  P.  10  Sphilren 
immt).     P.  C  III    verso    heissen   die  Monate:    Nizar  (soj,    Aiar, 
aziran,  Zammer(!).  Rab(!),  Eiul  [1.   El«!],  Tisriui  priino  et  postr., 
emiz  primo  et  postr.j  3ubar(!),  Adar. 

23.  De  Revolutione    annorura    raundi ,    gedr.    mit  den  Quadri- 
rtitum  des  Ptolemäus  ed.  1493,  bestt^ht  aus  46  Kap.:  1.  de  locis 

uminum  ah  ascendonte,  auf.:  .Custodiat  te  Deus"  etc.,  46.  de 
si^i£catione  Saturni  in  triplicitutibus  suis;  Ende:  «et  sieijunütiu 
fnerit  fortuna  planeta,  mifiuet  dictua  graredines*.  Bei  Albertus 
M.  ,de  revolutionibus*,  mit  demselben  Anfang*?  (Z.  f.  M.  XVI,  379d); 

gl.  oben   15  Revol.  d.  Jahre  der  NativitUten;  ob  richtig? 

24.  Super  significationes  planetanim  in  nativitate .  gedr.  1493 
und  1540  {C\i.  lt>80  n.  6j  in  Üt5  Kap.;  1.  de  significatione  Satumi, 
ani*.:  »Cum  Hatumus  fuerit  in  domo  sua";  26.  de  significatione 
Lanae  etc.,  Ende:  ,Et  babobit  bonnm  sensum  et  ünis  opemm 
eius  bonna  erit  si  Dens  voluerit*.  Hier  finden  wir  wiederum  den 
allgemeinen  Titel  von  ji.  9  IV  in  besonderer  Anwendung. 

25.  De  reeeptione  planetarum,  i.  e.  de  interrvi)atwnibua^  trana- 
tnlit  Johfinnes  Hispalensis  de  Arabico  in  Latinum,  wie  oben 
gedr.  1493  und  1549  (CB.  ib.  n.  9),  in  12  Kapp.  1.  Quid  sit  re- 
ceptio,    auf.:    «Invenit    qaidam   vir. ex  aapieutibus  libruiu  ex  libris 

crelontm  astroram  etc.  exposuitque  eum'  etc.,  Ende;  ,eo  quod 
'Rfercurius  redibat  ad  Jovem  etc.  idcoque  jungebatur  iid  hoc  Jovi 
(ed.  1549J  nutu  DeL*  Als  De  /jisanpfümidun  citiert  vüu  Albertus 
M.  mit  demselben  Anfange  (Z.  f.  M.  XVI,  379  e.  B.M.  1891  S.  67). 
Über  andere  Fragen  s.  oben  unter  4. 

26.  „Meseallach"   et  Pthulomeus,  de  Electionibus  4.  Ven.  1509 
.   1681  n.  10)  beginnt:   ^Ornnes  concordati  sunt  quod  electiones 

nt   debiles   nisi   in    divitibiis*\    für  dieses  Wort  steht  retfibua  in 
en    Ausgaben,   welche    als  Verf.    ^Zahel    Ismaeiäa*   [d.   i.    Suhl 
Bischr    Israelita]   nennen,  unter  welchem  mehr  darüber  zu 
ist.**)     Dort    endet  das  Buch  mit  dem   12.  Hause;  hier  folgt 
Abschnitt  über  die  5  Planeten,  endend:   ,Ltuiae  6  graduum  et 
ae  minu«'. 

Die  nachfolgenden  Stücke  scheinen  nur  Auszüge  zu  sein,  und 

i    der  Beschaffenheit   d(*r   abstrusen  Materie ,   die    in  den  Einxel- 

eiten  kaum  noch  ein  Interesse  für  die  Kulturgeschichte  darbietet, 

ürft«    es   sieb  kaum  der  Mühe  lohnen,  ihren  Ursprung  oder  auch 

re  Ünechtheit    axisiindig   zu   machen.      Ihre    einfache    Auf/ühlung 

iene  jedenfalls  als  Beleg  für  die  Autorität,  welche  Maychaliah 

uch    im  Abündlande    genoss^).     Es    wird   hierbei  nicht  überflüssig 

in    zu    bemerken,   dass  Maschallah'a    Theorien    so    wenig  wie 

in    Namen ,    auf    jüdischen    Ursprung    zurückzuführen    sind ; 

Beine  Afterwisseuschaft  ist  eine  arabische,  aus  griechischen  und 

etwa   älteren   indischen  Quellen  schöpfende ,    welche  mit  der  seines 

berühmten  jüngeren  Zeitgenossen  üX-Kindt  zu  vergleichen  wttre. 

27.  De  Testimoims  iunae  et  orienüs  domini  de  reeeptione  etc., 

2ü' 
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Auf. :  «Itina  quia  columpna  (so)  stellarum,  atis  Miisch.  und  Albenabeit 
[ibn  al-Khajjat],  ms.  Digby  149  ^^^J,  ans  9  Astrologen  (s.  untea 
n.  30),  endet  unvoUst&udig  mit  einem  Excerpt  de  Lonae  proprie- 
tatibus  von  Messaballa,  welches  nicht  in  den  2  Aiisgaben  der  .Novem 
judices"   zu  finden  ist  (H.  M.  1891,  S.  66,  72). 

28.  De  quatuordecim  proprietatibus  steUarain,  qoae  rideÜcet 
generacioni  et  corrupcioni  omnium  rerum  deserviunt,  Auf. :  «primc 
igitnr  ante  cetera  oninid  hoc  attendendum  existimws*.  Ms.  Digbj 
470  f.  84  (=  99?),  Oatal.  Maoray  p.  43. 

29.  Die   angeblich   von    Friedrich  11.   veraxilasste   Korapilatic 
arabischer   Astrologen ,   nach    Materien    geordnet   u.    d.    T.    No 
judkes,  gedr.  Yen.  1509,  auch  Bas.  1571  (ZDMG.  L,  340,  s. 
oben  n.  27)  z&hlt  Masch.  als  einen  dieser  9. 

30.  De  Telesmaticis  et  de  veneficiis  eorumque  remediis,  ara 
bisch,   Cod.    Loftus    17    (Cata].    MSS.   Angliae    U,  p.  2    pag.  4$J 
n.  8ÖO)  ist  mir  überhaupt  verdächtig. 

Quellen:  Filirist  p.  273.  IT,  129;  Kifri  (unTolbt.)  bei  CasirfJ 
1,  434;  CB.  1677  u.  Add.;  zu  Baldi,  p.  6,  Bibl.  Math.  1891.  S,  65j 
—67;  1894,  S.  43;  HÜb.  599;  s.  auch  ZDMG.  X\TII,  166.  183j 
XXIV,  338;  Zeitschr.  f.  Math.  XVI,  376.  Massahaleh  als  ChemikerO)[ 
bei  Borellus,  Bibl.  Chem.  p.   151. 

Anmerkungen. 

')  Der  einzige  (nm«)  seiner  Zeit  in  der  Wissenschaft  der 
Urteile  (cN3nN  Astrologie). 

=)  Nach  Flügel  (Fibr.  11,  129)  wRre  auch  ^«"»n,  wie  trre 
eine  , gewöhnliche"  Entstellung  von  niD:^?  Näher  iRge  ■^Törta  anb 
und  hehr.  Die  Lesart  rr'-iND  "p  bei  Ja'ukubi  p.  9  (Fihr.  II,  13U( 
verdient  keine  Beachtung. 

'0  Bei  Kifti  bilden  die  zwei  letzten  Worte  den  Titsl  eiüö 
dritten  Werkes. 

*)  1519  (Htb.  IJ02)  ist  Drucklehler. 

*)  Nicht  .Refniktion*  ;  dieser  astrologische  Ausdruck  soll  tn- 
erst  (im  Almagest?)  des  Ali  b.  (Rabbon)  Sahl  vorkommen,  unter 
welchem  mehr  darüber. 

ö)  S.  vorlüutig  CB.  p.  22G3,  wo  das  Cita*  ,Et  dixit  Messaba- 
lach*  unter  dem  6.  Zeichen  angegeben  ist,  und  ZfM.  XVI,  389*, 
wo  Zabel  Isntelita  als  Autor  bei  Albertus  M.  genannt  ist;  vgL  den 
gedruckten  latein.  Comm.  [von  Ahmed  b.  IbruhimJ  zu  PtolenUUu, 
Centiloqu.  Ende  n.  6  and  n.  57. 

^)  In  dem  französischen  Astrolab  um  1270  (ms.  Paris  7485, 
s.  Hifitoire  lit.  de  la  France  XXI,  433)  sind  die  Autoritäten:  Hermw, 
Ptoleraüus,  »Messahala,  Le  juif  al-Kindi'  soll  heissen  Messalutl«,  le 
juif,  al-Kindi.  —  Secoiido  Mt'ssalach,  al  tcrzo  cielo,  Et  Uarte  ecc 
(Poesie  inedite  di  Paolo  dell'  Abacü,  matem.  del  sec.  XiV,  pubbL 
da  E.  Narducci,  Borna  1864,  p.  4). 
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Die  Inschrift  I  von  Jerabis.*) 

Von 
P.  Jensen. 

Die  Transskription,  Übersetzung  und  Erklärung  dieser  Inschrift, 
wie  ich  sie  im  folgenden  gebe,  zeigt  das  bis  beute  erreichte  Niveau 
meiner  Erkenntnis.  Wer  meine  früheren  Arbeiten  über  die  hatisch- 
armenischen  Inschriften  genau  verfolgt  hat,  wird  im  einzelnen 
manche  Abweichung  davon  konstatieren  können,  daneben  aber  im 
ganzen  und  wesentlichen  bedeutende  Fortschritte  darüber  hinaus, 
Fortschritte,  die  ich  bei  der  Spärlichkeit  des  Inschriftenmaterials 
vor  einem  Jahre  noch  nicht  für  möglich  gehalten  hätte.  Sie  wären 
auch  nicht  erreichbar  gewesen,  wenn  nicht  die  Inschriften  einen 
Vorzug  vor  anderen  hatten,  nämlich  den,  unsäglich  einförmig  und 
gleichartig  zu  sein.  Das  Folgende  diene  den  immer  noch  Nicht- 
mitwoUenden  gegenüber  als  eine  weitere  Rechtfertigung  der  mir  in 
allen  Hauptpunkten  zustimmenden  Kritiken  von  Brockelmann 
in  den  GGA.  1899  Nr.  1  p.  50  ff.  und  von  Zimmern  in  dieser 
Zeitschrift  o.  p.  168  ff.,  zugleich  aber  als  einzige  an  dieser  Stelle 
nötige  Antwort  auf  diametral  entgegengesetzte  Äusserungen  anderer 
Herren  —  Sayce,  Hal6vy,  Messerschmidt  und  Hommel. 
Es  wäre  nicht  schwer  nachzuweisen,  wie  wenig  begründet  deren 
Urteile  im  ganzen  gewesen  sind  —  und  dabei  steht  Messer- 
scbmidt  mit  seiner  vorschnellen  Kritik  noch  turmhoch  über  den 
drei  andern.  Allein  die  Zeit  der  allgemeinen  Zurückhaltung  und 
Skepsis  scheint  ja  jetzt  vorüber  zu  sein.  Es  scheint,  dass  ich  es 
nicht  mehr  nötig  habe,  mich  gegen  Kritiker  zu  verteidigen,  bei 
denen  man  ausser  anderem,  das  man  sonst  bei  einem  gerechten 
Richter  voraussetzt,  sogar  eine,  auch  nur  ganz  oberflächliche  Kennt- 
nis des  zu  beurteilenden  Thatbestandes  vermisste^). 


1)  Veröffentlicht  in  den  Transactions  of  tbe  Society  of  Biblical 
Arehaeology  VII  (1882)  auf  Plate  36  des  Bandes  hinter  p.  432  in  Helio- 
KTHTfire  8.  aach  Wright,  Empire  of  the  Hittites*  Plate  VIII.  — 
Die  Pabtikationsorte  der  unten  im  Kommentar  citierten  Inschriften  findet  man, 
falls  sie  nicht  an  betreffender  Stelle  genannt  sind«  aof  p.  17  ff.  meines  Baches 
Hittiter  and  Armenier  angegeben. 

2)  Einiges  hierüber  in  meinem  Bache  Hittiter  and  Armenier*  Vor- 
bemerkungen p.  XIV  f.,  Expository  Times  1899,  Jazil-Nummer  405  fi. 
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Im  folgenden  transskribiere  ich  nftcb  der  anbequemen  lo 
rafiinem  Buche  Hit  titer  nnd  Armenier  befolgten  Art,  die 
sieh  indes  vorlHufig  nicht  preisgeben  ]JLsst.  p,  rf,  t\  Ic  sind  die 
Transskriptioii  tür  die  butischen  Zeichen  für  resp.  p,  s^  t^  k  nnd 
die  venvöndttn  Laute,  rf  und  (  für  die  Zeichen  für  resp.  a,  oiUüd 
u?)  und  ('  und  e.  In  der  Transskription  der  Inschrift  bedentjct 
N  das  ^NominaliTzeichen",  Wb  den  »Wortbegiuuer',  Wt  den  ,Wort- 
trenner",  die  Kursive  Unsicherheit.  Dass  ausser  dem  kursiv  Ge- 
druckteji  noch  allerlei  mehr  in  der  einen  oder  anderen  Beziehung 
zweifelhaft  ist,  und  doss  die  Transskription  nur  ein  ungeföhres  Bild 
von  der  Lesung  der  Lischrift  geben  kann  und  soll,  durfte  selUl- 
veretändlich  sein, 

übrigens  bitte  ich  gewiss  nicht  erfolglos  darum,  die  innerf 
Wahrscheinlichkeit  meiner  Resultate  nicht  nach  der  Übersetnmg 
allein,  sondern  auch  nach  dem  Kommentar  zu  beurteilen.  Wer  als 
ein  der  LisclirJftüii  Unkundiger  nicht  bis  zu  diesem  vordiingu 
könnt*  leicht  mit  den  Achseln  zucken ,  wenn  er  z.  B.  lesen  mu», 
dass  sich  der  hatisehe  König  Wildstier  des  Gottes  so  und  so  und 
Hmid  des  Gottes  so  und  su  nennt,  ja  könnte  wegen  dieser  oder 
jener  Unwahrscheinlicbkeit.  d.  h.  weil  Btwas  i  h  m  unwalirscheinlich 
vorkommt,  dos  Ganze  in  den  Bann  thun.  Der  Kommentar  würde 
ihn  wie  in  diesen  Fallen ,  so  gewiss  auch  in  anderen  umstinunen 
könnem  Vor  allem  wird  erst  dieser  ihm  ein  Urteil  darüber  er- 
möglichen,  wie  nahe  ich  wenigstens  im  einzelnen  Falle  bis  zur 
genau  richTigcii  Erklärung  vorgedrungen  bin.  Ich  kann  ein  Wort 
falsch  übersetzt  und  gelesen  haben  und  doch  braucht  meine  darauf 
verwendete  Arbeit  nicht  vergeblich  gewesen  zu  sein  oder  gar  Spott 
und  abfällige  Beurteilung  zu  verdienen.  Denn  es  könnte  dies  W< 
deshalb  doch  zum  'J'eil  richtig  gedeutet  oder  gelesen  sein. 
Wort  z.  Ü.,  das  ich  mit  „tapfer"  übersetze,  mag  meinetwegen  ,j 
wältig'  oder  dergleichen  heissen.  Dass  es  aber  ein  Adjektiv 
nnd  nicht  etwa  ein  Verbum  oder  Suhstjintiv  oder  sonst  etwas, 
das  festgestellt  ist,  ist  schon  ein  erhebliches  Resultat.    So  kön 


nnd  424  f.      Ein   neoeatea    Beispiel    der    Art   liefert    H.   Winekl«r    In    uA» 
Aufuts:  Die  Völker  V n r dnntaio ns  (Her  «Ite  Orient  I,  I).     Auf  p. 
duAllut  erklärt  er  die  EntülTerung    der  b&tiscbon  ItiAchriftea  mit  BtLstlmmtti« 
rUr  u(H*U  nicbt  K^lanKen.     DHraas   mü»atQ    nmu   suhllosaon  dürfen,    dass  er 
die  Insdiririen   doch  zum   mindesten  ein  gunz  klein  wenig  antieseheu  hRt.    AI 
anior  Auhr  bereclitiKter  Scbluvs  IriCTt  nicht  xu.     Denn    »uf   derselben   Seit« 
uns     Wlnc-kler,    dniu    die    Inschriften    fast    nnssch  li  essl  tc  h    die    Scfartf 
seicbeti  orhahen  xeiucn .    wo    doch    ein  grosser  Teil  djivon  eingehanene  Zeit 
aufweist,  und,  was  schlimmer,  auf  p.  19   erklärt  er,  duss  die  luscbrit^oa 
sftchlicb  in  Cilicleu  und  Syrien  gefunden  sind,  wo  doch,  um  nur  dies  xu  sagt 
in  Cilicien    mit  Sicborlieit    üburhaiipt    keine    Inschrift    gefunden    ist!      D« 
man    wirklich    fragen:    ^Voho^  weiss    denn  Winckler,    dass    die    Inacbrii 
nicbt  entziflert  sind,    er,   der    sie  oSenbar    nicht    einmal    auch    nur    Kana    o1 
fl&chlich  angesehen  hat?    Heisat  das  Oeschichtsforachuug?    Ueisat  da»  die 
»chaft  Ton  den  TbaCsaobeD? 


Jensen,  Die  Inschrift  I  von  Jerabis. 


443 


I 


ich  jedes  einzelne  Wort  in  den  Inschriften  nicht  absolut  genau 
und  richtig  gedeutet  und  gelesen  hahon  und  dürfte  doch  be- 
anspruchen, die  Entxifierung  inauguriert  zu  haben.  Zwischen  dem 
ilichts  und  dem  Ganzen  liegen  die  Bruchteile.  Wer  ein  schwer 
xa  erreichendes  Ziel  erreicht  hat,  bat  alles,  aber  wer  nur  ein  Stück 
des  Wegs  überwunden ,  auch  etwas  erreicht  Dies  scheint  un- 
geheuer trivial  und  doch  habe  ich  Veranlassung  dazu,  es  aus- 
zusprechen, H  0  m  m  e  1  hat  sich  vor  kurzem  dazu  bewogen  gefühlt, 
die  Ergebnisse  meiner  lanj^jithrigcn  Arbeit,  ohne  eine  meiir  als  ganz 

»oberllächliche   Kenntnis  von  d*»n   Iiisehriiten   zu  haben  ,   mit  Reicbter 
Motivierung  so  gut  wie  Im  Ramsch    abzulehnen,    in   einem  Artikel 
in     der     Kxpository    Times    (Mai-Nummer    1899).      Derselbe 
Hommel    ersetzt    dort    aber    einige    meiner    Gehietsnamen    durch 
andere  und  glaubt  damit  am   Fundament  zu  rütteln,    merkt  jedoch 
anscheinend  nii?ht,    dass    er  vielmehr   eben  damit    —   wie  übrigens 
ähnlich  mit   einer  ganzen  Ueihe    uiisdrücküch    oder   stillschweigend 
gemachter   Konzessionen    —    ein    höchst    wichtiges    Resultat    grade 
meiner  Forschungen  stillschweigend  anerkennt!     Denn    mir  war   es 
doch  erst  vergönnt,    auf  die  Stelle    in    den  Inschriften  den  Kinger 
^j8u  legen,  wo  die  Gebietsnamen  stehen  müssen!    Dergleichen  Wider- 
Bptprüche   dürften    Hommel    nun    wohl  eher   als   manchen  Änderen 
^■Msieren.     Aber  immerhin  —  man  sieht,  sie  sind  mOglich. 

^^^P  Transskription    a. 

^^m  1.     e8')o2)(-ö)  mi(-i)         '-y-s  (N)         Kargamiä=»)(-ta-m[i]) 

wa3iä")(-ä)  dzarib  (N)  dzariom-dzanb-t'l  (N)  watiraia  r-t 
&r  -h  w(p).Ä         mi  (N)         {ä-)üCu[  . . . 

2.     .  .  .]?  (Wt)  ?iä  r  mio  (watin,)  Arz<mi-'  (N) 

Kargamiä*)(-ka-mi)       wajiä«)(-ä)      dzan'o  (N)      (GOTT)  HERRÜi 


?  (S)       Sandfl*a  (ein  Determinativ  oder  Wt)       t 
(ftj-ä-)CTi]u  (Wt)  mi-ä 

3.     (Wt)  ?  r-ä  (Wt)         (Wb)  ?{-^CS)'fn 
^-iä-ä  (Wt)  (Wb)  grmo?/'  (Wb)  ?(-i)-tn 

Trkhoio         lä  (Wt)         (Wb)  iuön         m  (N) 

1  4.      .  .  .  ]  ä  Gotteshieroglyphe    (Wt) 

(Wb)  fsiP]t'-|-ä  (Wt)  ra  (Wb)  mioio(-m)  w^)io(-ä) 

xned7.io   (Wt)  enjuo    (Wt)  miüio(-m)  wajio(-ä) 

medrio  (Wt)       (Wb)  y(-)s-(On       m        föi[?]t'-f  *        (-)i-s-/'n  (Wt) 
(watirä)  Arzaui-'fä         (Wh)  Kargamiä'*)(-lt<f 


('U'b)  Pkay-naia 
kfn         "-Ä  (Wt) 

>  '-3    (Wt) 

tt.]a[.]i[.jmi[... 

(Wb)  getwy- 


I)  Oder  -d2-  oder  -z-. 


t}  Oder  -o. 


3]   Oder  -o. 
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5.    -nü)        wajÜki)(-&)  dzanbio(-ia)        (GOTT)  HEREIN 

?-(-lä)        (Wl))  aätttr(-r)       ?  ?(-ä)-m       ä-t'  (Wt)        (;-)arwm- 

?  (Wt)         i5at'(-t')-i         6t'-r  (Wb)  zaw2)at\-i-Xn         ?          m-ä 
t'[. .]  Wb  [ .  .  . 


'    B.  i.    in    zns&mmenli&ngender   Transskription    mit   Attslassung 
der  Determinatiye  und  «Interpunktionen" : 

Transskription   b. 

1.  es^o*)  emi  '-?-&  Kargamiä*)  wajiä*)  dzanö  dzar*o(m)- 
dzarsb-dei  watirata  r-t'-  arwai-  mio  i(n  [  .  .  . 

2.  .  .  .  ]  ?  ia  r  mio  Arzauio  Eargamiä  ^)  wajiä  ^)  dzanb 
HEBBIN  ?  Sandaz'a  dlio  Pkamaiä  ea]u  mio 

3.  ?  anoio  9-io-ino  ifn  es^)o*)  ?-io(ü>)  genoy-  ?-io-tno  ? 
es')o*)  Trkhoio  iaiö  äum  mto  t'[.]ä[.]i[.]nü[ .  .  . 

4.  . . ,  ]6  ?  genoy-  ßi[?]t'-  mio  mioio  wajio  medzio  enjvo 
mioio  wajio  medzio  ?(-)Ä(-/)n-  mioio  'föi[?]t'-  Ezino  Arzauioio 
Kargamiä  ^) 

5!  wajiä  ^)  dzarzbio  HEBBIN  ?-io  ost'ur  ?  ?-6om  o^t'io 
arwai-  ?  5*)&^^oio  aötWo  zaw-)oi-ino  ?  medzi  t'[  .  .  . 

Übersetzung. 

1.  Ich  bin  ?  (Name?),  von  Kargami,  dem  starken,  der  König, 
der  König(e)  -  König  (und)  Herr ,  des  Landes  .  .  er  Herrscher(,) 
einQ  ?  [  . .  . 

2.  ...]??-  ein ,  ein  ArzauiQv ,  von  Kargami ,  dem  starken, 
der  König,  der  „Herrin*  ?,  des  Sanda,  des  Herren,  (und)  der 
Fhama  Wildstier  -  ein, 

3.  des  ?,  des  manrüiaften,  ?-der,  der  ?-e,  ich,  des  ?  Weil>es 
?-der,  der  ?-e,  ich,  des  Trkko^  des  Ja,  Hund-ein  .[.]•[•]•[•]•[.-- 

4.  ...].,  de«?,  de*  Weibes^  Speer-em,  eines  starken,  grossen 
Wildstiers,  eines  starken,  grossen  ?,  ?  eines  Speers^  des  Essm, 
eines  u4raauiers,  von  Kargami, 

5.  dem  starken,  des  Königs,  der  , Herrin"  ?-en,  Sohn,  da* 
Schwert  der  ?-e(n,  r),  der  ?-e  Herrscher,  des  ?  (Name),  eines 
Haders,  Sohnes  Kind-das,  des  ?-en  des  grossen,  .  [  .  . . 


1)  Oder  -0.  2)  Oder  -bh-  oder  -p-. 

3)  Oder  -dz-  oder  -i-.  4)  Oder  -ö.  5)  Oder  H- 
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Kommentar. 
Z.  1. 


Zur  Lesung  edzo  oder  eso  von  ^Jit^»  ^^^  Hieroglyphe  für  .ich* 
s.  ZDMG.  Band  48  p.  272  ff.,  339,  449  und  m.  Hittiter  und 
Armenier  p.  98. 

Zu  mi  resp.  m/(-/)  =  »(ich)  bin",  gespr.  eroi,  s.  ZDMG.  1.  c. 
p.  273,  340  u.  449,  und  m.  Hittiter  n.  A.  p.  87. 

Zum  Nominativzeichen  Cl  s.  Hittiter  p.  72  ff. 


Zur  Lesung  von  11^  \s.// cc?',  der  Gruppe  für  Kargami{-S), 
s.  ZDMG.  1.  c.  p.  275  f.  u.  322  ff.,  und  ßeckendorf  in  der 
Z.  f.  Assyr.  XI,  p.  29.     Zur  Ergänzung  s.  Z.  2  und  Z.  4  f. 

Zur  Lesung  von  't^,  dem  Ideogramm  für  tcajt  =  „stark*, 
s.  ZDMG.  1.  c.  p.  480  und  m.  Hittiter  p.  99  ff. 

Zur  Lesung  von  s,  dem  Ideogramm  für  , König",  nämlich 
dzar(i)o  s.  ZDMG.  1.  c.  p.  283  ff.,  336  und  m.  Hittiter  p.  89  ff. 
Dazu  jetzt:  In  den  Inschriften  von  Hamat'),  die  wir  mit  höchster 
Wahrscheinlichkeit  zu  den  ältesten  uns  bekannten  rechnen,  ja  als 
die  ältesten  von  allen  betrachten  dürfen,  hat  die  Hieroglyphe  für 
„König"  die  Gestalt  eines  Baumes,  genauer  etwa  einer  Fichte,  be- 
ziehungsweise des  Gipfels  eines  Baumes.  Da  die  Hatio  -  Armenier 
die  Erfinder  ihrer  Schrift  sind  (s.  Hittiter  p.  76  ff.),  müsste  dem- 
nach im  Armenischen  ein  Wort  für  „Baum",  vielleicht  auch  speciell 
„  Fichte  * ,  oder  ,  Gipfel "  eines  Baumes  existiert  haben ,  das  mit 
einem  hatischen  für  „König"  identisch  oder  doch  ihm  so  ähnlich 
war,  dass  dessen  Bild  als  Rebus  hierfür  verwandt  werden  konnte. 
Nun  heisst  aber  „Baum"  im  Armenischen  auch  fear,  „Gipfel"  auch 
tsair,  „Fichte"  vielleicht  auch  saroij  das  schwerlich  auf  persisches 
saro  „Oypresse"  zurückgeht  (vgl.  Hübschmann,  Armenische 
Grammatik  I,  237).     Also  erfüllt  sich  unsere  Forderung. 


Zur  Lesung  von  as  s.  zunächst  ZDMG.  1.  c.  p.  284. 
der  doppelte  Kegel  eine  älmliche  Funktion,  ja  auch  ähnliche  Aus- 
sprache wie  der  einfache  hat,  darf  als  sicher  gelten:  i-r-rf  ist  die 
Aussprache  des  einfachen  und  respr.  vor  uind  hinter  dem  doppelten 
finden   wir   in   Bulgharmaden   Z.  2   ^  und  r  und  in  Kirtschoghlu 


Z.  1  r  dahinter.  Femer  finden  wir  die  Zeichen  £Ü  oder  H]  *)  oder 
cÜ  (s.  dazu  sofort)  in  ganz  analogen  Fällen  sogut  hinter  dem  ein- 
fachen wie  hinter  dem  doppelten  Kegel.     Weiter  heisst  der  König 

in  Kirtschoghlu  Z.  1  g^    des  Landes  und  im  hatischen  Teile  der 


1)  D.  h.  in  den  Originalen,  nicht  in  den  immer  noch  sehr  nnsaverUssigen 
Kopien. 

2)  HiorfUr  unten  der  Buchstabe  Z. 
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Bilingiie  fle-s  SiÜcuaASfmi  (?)  (^Tarkondfimos*),  nach  der  assyrischen 
Beischrift  von  einem  Küiii^^,  bleibt  für  das  Wort  ,Köiii^*  nur  der 
Doppelkegel.  Aus  uUem  folgt ,  drtss  dieser  jedenfalk  ein  SynoD)TD 
von  4'r-il  beKeit'linf^t,  wohl  wio  dies  als  ersten  Konsonanten  /,  jeden- 
falls aber  wohl  als  letzten  r  hat ,  daraus  aber  doch  noch  nichts 
dass  er  direkt  =  i-r-a.  Hiergegen  spricht  sehr  nacbdrücklicb  sei» 
Verwendung  iuimitt«lbar  neben  dem  einfachen  Doppelkegel  (Jerabis 
I,  1;  Izgin'll,  2;  Giirün  II,  3;  Siegel  12  auf  Plate  XVI  t  bei 
Wright,  Empire  of  the  Hittites-)  und  diese  schliesst  aurh 
wohl  die  Möglichkeit  aus,  dass  dieser  nnd  jener  lediglich  Vari  ■ 
einer  und  dei-selbcn  oben  p.  445  besprochenen  Urform,  wie  -. 
Haiuat  vorliegt,  sind.  Nun  finden  wir  in  Hamal  I — 111  iunt/T 
dem  Königsnamen,  in  Haniat  III  davon  geti'ennt  durch  r-  d.  L  dirfii 
wohl  ario  =  arm.  «n'  =  .tapfer*,  resp.  im  Kominativ  (s.  Haoiat 
1,2)  medzi  dzar{t)o  d.  i.  «der  grosse  König*;  dzar(t)o  ?  m^' 
d.  i,  ,der  ?-e,  grosse  König*  und  dzaT{t)o  ?  d.  i.  »der  ?-e  König' 
(?    ein    Synonym     von    medsi) ,    dahinter    au    allen     drei    Stellai 

a  -|-  X  -f-  a  und  dahinter  jeweilig  dieselben  Adjektive  im  Nomi- 
nativ (s.  Hamat  I,  2),  die  sich  vorher  an  dzar(t)o  anschlössen.  AI» 
können  sie  an  zweiter  Stelle,  wir  müssten  denn  eine  unertrtglicll» 
Wiederholung  an  drei  ganz  parallelen  Stellen  annehmen,  nicht  cm 

unmittelbar  vorhergehenden  ö  =  äzario  allein  gehören.  Dana 
möchte  ich  vor  der  Hand  schiiessen,  dass  dies  sich  mit  dem  Vorb»- 


gehenden  zusammeuschliesst,  dass  also  ^  +  X-|-^  einen  Be^Tif 
ansdrfickcn,  der  etwa  gegenüber  dem  einfachen  Kogel  eine  Steige- 
rung bezeichnet.    Es  liegt  nahe,  die  Gruppe,  die  wir  übrigens  aodi 
in  Mar'tis  VI,  Z.  3    hinter  dem  einfachen  Königskegel  finden,  mit 
dem  doppelten  Kegol  zu  idcntifizierenj   der  ja  auch  in  einer  T- : 
von     Fällen    (s,    o.)    unmittelbar    auf   den    einfachen    Kegel    i    . 
Vgl.    namentlich    Mar'aS    Löwe   Z.   1    Mitte    und    Mar'a^   VI,  Z.  S 
Anfang.     Dann    wäre   dz'tr{i)o  =   , König*    in  dieser  Verhindnnj; 
zweimal  zu  sprechen  und  in  dem  Zeichen  X.  das  wii*  nur  zwisclien  (!) 
zwei    Königakegeln    finden    fs.    noch    I/gin,  Col.  I,  4;  IV,  3),  wÄn 
etwa  oin  phonetisches  K(»mplement   zum   ersten  dzar{i)o    ru   srhect- 
Möglich,  dass  die  Gruppe  =   ,der  Könige  König**,   also  daes  X 
hier  etwa   ^=   röm  oder  öm   wäre.      Nur  ist  zu   bedenken,   dass  die* 
in  Jerabis  ITI.  2  gemss  durch   Kegel  -f-  8  Kegel  ausgedrfickt  wiri 
(Zu  analogen  Gruppen  vergleiche  die  von  Menant  und  Mess-^r-    i 
Schmidt  veröfTentlichte  Inschrift  von  Alexaudrette,  Mitteilungeo   | 
der    Vorderasiatischen    Gesellschaft    1898,    5    p.   48    Z.  S, 
wozu  wieder  Kirtsohnghlu  Z.  *2  und  Jerabis  TTT,  5  zu  vergleichen.J 
Ob   nun    dzar{i)öm  - dztir{i)o    oder   dzar{i)o -  dzar(i)o    zu    lesen , 
jedem    Falle    stimmt    die    Lesung   zu    den    obeu   p.  445  erwai 
phonetischen  Komplementen. 
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Von  dem  Zeichen  [jj^)  habe  ich  in  Uittiter  p.  30  A.  5  ge- 
zeigt, dafis  es  mit  ^  =  i'  wechselt  und  dass  es  mit  l  -\-  i  da- 
hinter =  /-j-  f^-\-  l  (^^  dkl)  =  ,Herr*  ist.  Mein  weiterer  Schluss 
aber,  djiss  es  Ideogramm  fiir  ,Herr*  Lst,  braucht  nicht  richtig  zu 
sein.     Deim   mit  diesoui  Zeichen    und    (  (+  l  -\-  t)    wechselt    auch 


noch  m,  dos  natürlich,  auch  gegen  meine  früheres  ich  an  Sayce's 

anßchli^sende  Annahme ,  mit  ^  =  ^  König*  nicht  identifiziert 
werden  darf;  kommen  doch  beide  nebeneinander  in  einunddenselben 
Inschriften  vor!  Zum  Wechsel  dieser  drei  Zeichen  miteinander 
Tergleiche  im  Anfang  der  Lnscliriften  11,  III,  V  (H')    von  Humat: 

S(s.o.)Ä(0*)  hinter  König  dieses  Landes;  von  Bor:  äffi(!)=^)«:£3r^ 
hinter:  König  von  Tars-us,  womit  in  Z.  3  f.  derselben  Inschrift  zu 

vergleichen:   von   2ar*-us,    de*   ?,   von  Kilikien   des   (rf-)S(!)«i£3 

Ton    Andaval :    s  Z  ü  O   hinter :    ein    ?  -  er    König ;    von    Ordasu 

MZUU  hinter:  Mudal-^  von  K&mma^'ene  oder  der  Kommagenier; 


von  Bulgarmaden  Z.  1  u.  Z.  2 :  ffi  e£\  +  O  *?)  '"^'^P-  ''  hinter:    der 
bea.  des  Sj^iftmesCs ;  in  der  Legende  des  SiÜcuaiäi'mi  ['^)  (.Tarkon- 


demos*)  ^^  ffl  hinter:  Dies  (ist)  SiÜcuaäHnU  (?),  der  tapfere  (V) 
(oder:    von    (dem   Lande)    X);    des    Siegels   Nr.  12  bei    Wright, 

Bmpire  of  the  Hittites,  Plate  XVI  f.:  hhz  hinter  S,  wohl 
hinter:  Xj  von  (dem  Lande)  Y,  oder;  X,  der  tapfere  (?);  im  An- 
fang von  Jerabis  I  (unserer  Stelle).  Sa  Z  ^  hinter:  König  von 
dem  starken  Kargajni{^)\  von  Jerabis  II :  3b(!)Z  hinter:  Mudal-^ 
von  Kartjaml^)  ?  der  König,  der  ?-e  BS;   in   der  Inschrift   von 

Gfirün  Nr.  II,  3:  SS  Z  hinter:  König  von  fi'(a)m(?)-7n(fl)n(?)-fi' 
d-  i.  ffummanu*)  {'i')j  dem  Gebiet  von  Meütene ;  endlich  im  Anfang 


II)  HierfQr  unt«n  der  Buchstftbe  Z. 
S)  So  auch  fcegon  ProcB«id  ings  of  tho  Soc.  oT  Ribl.  Arcb.  80,  vor 
963,  wi«  mir  mein  liebor  Schüler  Herr  KBchler  beaULtlKt. 
3)  So  der  AbkUiscb. 
i)  Za    llamvMHU  »tatt   dos   bislior   üblichen  Kammanu    »iebo   vurlftuflg 
n  R  G.  53  (:    Sära  iu  llamanui    and    III  H  4.  Nr.  1.  15   bei    Rost,    Unter- 
•  nebangen.  TkM  IV'    {^iira    in    IfanignlfnU).      Diocie   .Stellen  in    Verbin- 
dung mit  Tiglfttpil«4or  1  Cot.  V.  34  {Milidia   in   ffanigalbat)   and   dem  Um- 
■tand,   diLM   nncb    meiner  FolKerun^   Kani-   <»der   ^ammanu   dns   Oebiet   von 
Sfeiidia-Malatffa    ist,    beweisen    alUrdluifs    mit    hüchstor    WabncboinlichkoU, 
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von  Mar^aS  L^we:  q5<^II^  hinter:  der  ?-e  König  von  Gwgim 
(oder  Markaä),  der  Fürst  (?),  ebes  Fürsten  (?)  ?-8  Kind ;  und  gioi 


parallel  hiermit  in  Mara§  VI,  3: 


mit  dem  oben  besprocbe&eD 


Zeichen  X  darüber  =  ö  +  X-f-S,  anscheinend  mit  ^  dahinler. 
hinter:  der  Fni-st(y),  eines  Fürst*n(?)  Sohn,  der  König.  Hieraus  ergiebt 

sich,    dass    {-  resp.  t'-f   fraglos  mit  iß  und  Z(-f-f-f-r)  vrechwU'!, 

dass   somit   auch   in   Frakiin  m  (!)*)    als  Tit^l   des  Götterhemi  = 
resp.  Z  und  «^,   Titeln  des  GOiterherm  (der  flachen   Hand;  8.  o.) 


in  resp.  Jerabis  II,  3  und  Jerabis  I,  2    ist.     Somit   ist  Z  oder 
dos  Ideogramm    für   dei  =■   «Herr*.     Da   nun    aber  im  öegeooti 


zu 


Z  nie  als  phonetisches  Komplement  t   hat,   so  schlieisse  icK 
dass   dies  Zeichen    ebenso   wie  ^  =  t    das  Wort   dei  phonetisch 


darstellt,  also,  da  es  nicht  =  2\  =  /+<  ist,  somit  ^  das  Ideo- 
gramm für  dkl ■=  .Herr*   ist.     Hierxu  siehe  Hittiter  p.  89  0D4y 
zur  Lesung    von   i^,  <',    unten    p.  449.      Statt   d^l  ist   dH'-i  ehäi- 
sog:ut   möglich.     Nun    ist    es    bemerkenswert ,    dass    den   ZeidMA  \ 

M  oder  äö  vor  dei^  auch  wo  dies  eine  Kasusbezeichnung  hin' 
ffich  hat,  nie  eine  solche  folgt,  iiit  besonderen  auch  dann  nicht. 
wenn  dies  als  Nominativ  charakterisiert  wird.  S.  die  oben 
nannten  Stellen.  Also  ist  es  auf  der  einen  Seite  fraglos  mit 
=  ^Herr"  gratnmatiach  gleichberechtigt,  wird  aber  auf  der  anderen 
Seite  nicht  als  Nominativ  oder  Genitiv  empfunden,  wenn  dd 
wird.  Dai-aus  schliesse  ich,  dass  dzarii)o  bgz.  doppeltes  d&sr{i _ 
=  „König"  mit  dei  ^  „Herr"  zusammen  ein  DvandvakompouniÄ 
bildet.     Vielleicht   zeigt   xms   der   kilikische   Name  2£aQiÖfi 


dus  gpgon  meine  frühoro  Meinung  ^anigalhai  sich  zum  Teil  mit  dem  G«bl«t  too 
Melidia- Malatya  deckt.  Wils  IJelck  s.  Z.  in  didser  Zeiucbrlft  Bd.  &1.  p.  bUi€. 
f^egen  mich  vontubrinßon  batto,  wur  digcKon  tmtz  »eines  sehr  suvvnicliUic 
Auflroteus  nlclit  beweinkrüflig,  tiu  wenig  bewel»kräfViK .  dasa  ich  ps  seiuer 
nicht  glaubte  l>ejintwortfln  xu  mlisüen.  l)au  er  gegen  cqicb  im  Recht  war.  ft 
beweisen,  wir  er  nicht  im  StAnde.  übrigens  mag  ^>f7ra  in  MeUteo»  all 
heutigem  üiro  östlich  vom  \Vege  von  Oergor  nach  Malacv«  idontlsch  s^a.      , 

1)  Gewiss  wird  man  mir  auch  xugobeo,  dfus  die  angoführten  Stelleii  ttatä 
ungenihre  Identil&t  fUr  die  Bedeiitong  dos  Königtkegeli  und  de»  Doppelknfidl' 
rrnglo4  enchoinon  lauen  und  dass  ich  dämm  Gelehrten  wie  H  o  m  m  e t  und 
Hnderen ,  die  in  dem  Ictxieren  nach  wie  vor  ein  Zeichen  fUr  „T.and"  erkenn« 
wollen,  w&hrend  sie  dem  einfachen  Kegel  eine  Bedeutung  „König"  zubiUlge». 
mit  Rocht  oJno  Kenntnis  der  Inxchrlftou  und  damit  die  Kompeteus,  hlttitisch« 
Fragen  su  dlAkutieren.  abspreche. 

8)  So  klar  auf  der  HeliugraTÜre  bei  Chantre,  Hission  en  Cappadoe« 
PI.  XXUl. 
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(s.  Hittiter  p.  91)  neben  armenischem  Saruister,  dass  dieses 
Dvandvakomposituni  auch  noch  später,  nachdem  an  die  Stelle  von 
de£  dei -^  ar(o}  =  dfr  (=  annen.  ffr  »Herr*)  getreten  war,  fort- 
bestand. Vermutlich  di'ückt  eine  Verbindung  von  , König"  and 
.Herr*  die  Herrschaft  über  Land  und  Stadt  aus,  und  vielleicht 
entspricht  in  der  Büingne  des  tSiVcuasSfmC  (?)  - , Tarkondemos" 
,König  (-König)  -h  Herr"  in  der  hatischen  Legende  einem  KÖNIG 
LAND  STADT  =  »König  des  Landes  und  der  Stndt"  der  Keil- 
schriftlegende  (in  einer  dem  Piiiarraenischen  verwandten  Spi^acheV). 
Zu  (©  =  .Land*  =  p  (w)  -\- t'  -\-  r  =  watiärä  =  armenischem 
vair,  s.  ZDM(t.  1,  c.  p.  456  u.  480  und  Hittiter  p.  99  ff.  Zur  oven- 
taellen  alten  Endung  -aiä  s.  u.  p.  455. 

Zm*  Lesong  von  C  als  r  s.  u.  die  Erörterung  zu  f).  Möglich, 
dasB  es  hier  phonetisches  Komplcmont  zu  LAND  =  watirrt  mit 
dem  Genitiv  watträ  oder  xcatiraiä.  Daim  wäre  t'  dahinter  =  dei 
:^  .Herr".  Also:  .des  Landes  Herr'.  Und  dann  wftre  in  Mar*a5 
L6we  Z.  3  in  der  parallelen  Stelle  da^  Zeichen  zwischen  t'  und 
«Land*,  =  är  oder  /Vi  (s.  u.),  =  /a,  für  aiä  d.  i.  .dieses"  oder 
als  phonetisches  Komplement  zu  einem  watiratä.  Indes  globt  e^ 
nach  Jerabis  IIT,  4  (vgl.  auch  Bulgarmaden  Z.  3)  wohl  ein  Wort 
aar-l\  das  an  imserer  Stelle  und  in  Mar'as  Löwe  1.  c.  Adjektiv  xa 
LAND  oder  zum  folgenden  HERRSCHER  sein  könnte.  Zu  dessen 
eventueller  Hieroglyphe  s.  u.  p.  468  A.  2. 

Zur  Lesung  {'  von  ^  s.  ZDMG.  48  p.  336  f.,  WZKM.  X,  8  f. 
a.  16  ff.,  Recueil  de  travaux  XVIII,  120  und  zuletzt  Hittiter 
p.  3  ff.  Die  Gründe  für  diese  Lesung  muss  ich  hier  etwas  pi*ä- 
cisieren.  Vollständig  sicher  ergiebt  sie  sieh  jetzt  aus  Ordasu  2, 
wo  X  H-  ciS  nach  Bulgaruiad^n  2  (und  Mar'aS  Löwe  Z.  1,  2,  5 
und  6)  ein  Landesname  ist  und  nach  beiden  Stellen  entweder  ein 
nordöstliches  in  Mrlitene  zu  suchendes  Grenzland  des  Königreichs 
angiebt  oder  mit  Arzuutä  ('/),  dem  Gebiet  von  KarketnUy  ira  Süd- 
osten und  Kilikien  im  Westen  und  Südwesten  zusammen  dessen  ge- 
samtes Gebiet.  Also  ist  X  -j-  '^  =  Hati-  (fati  oder  Afel/'dia 
oder  dessen  Gebiet  Jlammanu.  Da  es  aber  dies  nicht  sein  kann, 
weil  das  letzte  Zeichen  dann  =  -rt-  sein  müsste'),  aber  mit  Zeichen 
fnr  -n-  nie  wechselt,  und  das  erste  K{d)m  (ff{d)ni)  gelesen 
werden  müsste'),  wofür  in  Z.  1  von  Ordamt  ja  bereits  der  Hunde- 
kopt"  als  Hieroglyphe  vorliegt,  bleibt  als  Lesung  nur  Häti  oder 
Melidm^  für  «ü  also  in  jenem  Falle  die  Lesung  ä'.  Über  die 
Lesung  der  Hieroglyphe  X  brauf;hen  wir  hier  nicht  zu  reden.  Ich 
Yermute  bis  auf  weiteres  wie  bisher,  dasH  sie  =  fn{e)l^  wenn  sie 
nicht  etwa  ha  zu  lesen  oder  gar  Ideogramm  für  ffati-Hoti  ist. 


1)  PQr  «ino  etwftige  Lesung  m{ä)n  ist  natUrUch  dos  Zolfiben  viel  za  häufig. 

S)  Diftses  erste  Zoicbon  ilor  Gruppe  aU  Ideogramm  flir  (fanunanu  zu 
betr&ehteu,  verbietet  sein  Vorkommen  Id  JerabU  (Wright,  Empire  of  tho 
Bittitei,  Tafel  XH). 
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Zur    Ligatur    5  (=  ursprünglichem  S  +  <?)  +  (f  =  oruwi- 
=  arm.  arfcai  s.  Hittitor  p.  99  flf. 

In  mi  hntt«  ich  gleich  im  ersten  Stadium  meiner  Entzitferun^ 
ein  mio  =  arm.  mi  =   ,ein*   vermutet.      S.  ZDM6.  1.  c,  p.  47b. 
Eine  solche  Bedeutung  entsprach  der  damals  schon  z.  T.  beobacht«lett 
Häufigkeit  dieses  "Wortes  durchaiin   und    heute,    wo    ein    derartiges 
Wort  von  mir  ganz  ausserordentlich  bilutig  nachweisbar  ist,  bleibt 
eigentlich  gai-  nichts  anderes  übrig,  als  giade  diese  Bedeutung  dafür 
anzunehmen.      Was    mir   sie    so    lange    unmöglich    erscheinen  liesi, 
und  mir  dafür  ein  Adjektiv  tmi'd  {cmio)  mit  einer  Bedeutung  irie| 
^ gross"   aufzwang  (Hittiter  p.  97  f.),   das    ich  auch  da  sah,  wc 
ein  so  wichtiges  Wort  wie  Ma'a  =  Mcr,  ein  Beiwort  der  gl 
Mutter  vorlag,  und  das  sich  zu  meinem  Schmerze  im  Armeniscbeii 
nicht  recht   nachweisen   Uisäen  wollte,   war    der  alleinige  ümstu^ 
dass  wir  dies  Wort  in  Mar'as  Lüwe  Z.  4.  hinter  MANX  ansch* 
i'ViC-d  geschrieben  finden.    Denn  dort  müsstu  nach  dem  Haupt] 
der  hatiscben  Schrift  i  vor  ^mt  gelesen  werden,  und  dies  *'  zur  Tor-1 
hergehenden   Hieroglyphe    für   .Mann'    (im    Nominativ)    zu    ziehM 
schien    unvereinbar    mit    dem    durch    andei-e    Dinge    festäteheodc 
Armenismus  der  Sprache.     Denn  armenisches  air  =  »Mann*  geht' 
doch  wohl  auf  aro  (zu   air  geworden   nach  Analogie   von  It^iir  = 
Vater),   schwerlich    etwa   auf  *ar{o  zuiück  («'  am  Nominativ  däcIj 
Bulgarmaden    Z.  2).      Vergegenwärtigen    wir   uns    aber,    dass    bo 

anderer  d.  h.  genauerer  Schreibung  von  einem  m('('d  ^//\\\)  tui 

S  1.  c.  zwischen  b   und  II  eine  Lücke  geblieben  wllre,  die  man  st«tij 
vermeidet,  und  duäs  man  in  anderen  Füllen,  durch  besondere  Raun* 
Verhältnisse  veranlasst,  fraglos  ein  dahinter  zu  lesendes  Zeicheo  ror 

ein  anderes  schreibt  (in  Hamat  I,  1  C\  vor  \L11,  in  Hamat  II  unri 

ITT,  1  in  demselben  Ausdruck  zwischen  i  und  II  unter  \\  in  unserer, 

Inschrift  Z.  2  C\  vor  s  dahinter  zu  lesen  u.  s.  w.),  so  kann  jed«-3 
fidl^  nicht  geleugnet  werden,  dass  f-vxfil  für  nif-f-d  stehen  kanij 
und  darum  kehren  wir   zu   unserer   alten  Auflassung  von  ml-d 
.ein*   zurück. 

Zur  Lesung  ä -{•  (()n  für  den  Stierkopf  (des  Hausrinds)  s.  m. 
Hittiter  p.  79  f.  Was  ich  dort  als  Vermutimg  g-ab,  halte  rrfi' 
jetzt  für  sicher.  Da  der  Stierkopf  den  Lautwert  ^  -f-  Laulwcrt| 
dos  Eselskopfes  hat,  so  kann  der  Eselskopf  vor  dem  Stierkopf  in  Z.  3j 
nicht  phonetisches  Komplement  hierzu ,  inuss  demgerailss  wohlfj 
weil  hinter  dem  Xomiöativzeichen  stehend,  ein  Wort  für  sich  be- 
zeichnen. Da  er  aber  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  eigentlich  eiftj 
Lautzeichen  ist,  so  kaim  dies  nur  ein  kui-/es  Wort  sein, 
würde  aber  eine  Lesung  in  oder  n,  die  man  aus  armenischem  «»^ 
=  urspr.  ezin  (=  Stier)  für  den  Stierkopf  =  rf  -f  Eselskopf 
erschliesseu   müsste,   sehr  gut  stinmien.     Denn  n,   wegen  noin  = 
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^derselbe*  vielleicht  aus  ui-spr.  ino,  ist  im  Armenischen  der  bestimmte 
Artikel  und  jedt*nfaUs  lilsst  sich  gegen  eiüe  Deutung  des  Esels- 
kopfes als  Ausdruck  hierfüi*  überall  dort,  wo  er  ein  Wort  für  sich 
bezeichnet ,  Nichts  sagen.  Dazu  kommt  nun  noch .  dass  der  Kopf 
des  Wildstiers  (s.  u.)  als  Luutwert   wohl   den    des  Eselskopfes  -f-  i 

ft,  und  enjvi  im  Armenischen  , junges  Rind*  heisst. 
Z.  2. 
Das   beschädigte  Zeichen   vor  r    möglicherweise  Vertreter   des 
Alten  Zeichens  für  dr  =  späterem   ^^.     S.  u.  p.  457  if. 

Von  dem  Zeichen  r  (s.  m.  Hittiter  Tafel  X)  steht  fest, 
doBS  es  ausserordentlich  häufig  am  Wortende  vor  einem  anderen 
Worte  steht  Da  es  nun  ein  sehr  häufiges  Zeichen  i5>t  (1  Vs  Dutzend 
Male  in  Mar'uS  Löwe)  ^)  hielt  ich  es  deshalb  zuerst  für  ir«rend  eine 
Endung,  die  sich  an  das  der  Nominativendung  (nud  auch  das  der 
G^nitivendung)  verlustig  gegangene  Substantiv  angehän^  hatte 
(ZDMO.  1.  c.  p.  290  f.,  834),  später  für  ein  Zeichen  zur  Andeutung 
des  Wertendes  (Hittiter  p.  VOf.J  und  suchte  mein  Gewissen 
durch  allerlei  Ausflüchte  zu  beschwichtigen,  wo  sich  nicht  leugnen 
liess,  dass  dies  Zeichen  mit  zwei  anderen  Wortbegronzern  feinem 
,Wortbegianer*  uud  einem  ^Worttrermer")  zusammen  zwischen  zwei 
Wörtern  erschien  (Mar'a§  Luwe  2  oder  gar  Bulgarmaden  1). 
Indes  dieso  seheinen  doch  sehr  gesucht  und  daher  verwerflich, 
wenn  sich  Besseres  dafür  tindeu  lässt     Und  das  ist  jetzt  der  Fall. 

In  Bulgarmaden  Z.  3  im  AnÜ&ng  hat  allem  Anscheine  nach 
unser  Zeichen  —  denn  ein  anderes  ihm  nur  sehr  ilhnliches  dürfte 
doch  wohl  schwerlich  vorliegen  —  vor  sich  den  Woilbeginner  I 
Also  kann  es  nicht  das  Wertende,  jedenfalls  nicht  allein,  bezeichnen. 

Dahinter  folgt  w*,  dahinter  S  ^   ,Mann^   ^  m'o.     Also  bilden  r 

und  /n  zwei  Wörter  oder  r  -\~  m  ein  Wort  für  sich  oder  sind  sie 
beide  oder  nur  das  m  phonetisches  Komplement  zur  Hieroglyphe  für 
yMann*.  Diese  letzten  zwei  Annahmen  schlicsst  aber  der  armenische 
Charakter  der  Sprache  aus.  Nun  finden  wir  aber  gewiss  unser 
Zeichen  in  unserer  Inschrift  Jerabis  I  in  Z.  4  zweimal  mit  dem 
Wortfcrenner  vor  sich,  ebenfalls  mit  m  dahinter,  und  dies  kann  nicht 
etwa  phonetisches  Komplement  zum  folgenden  Zeichen  sein,  da  dies 
(s.  o.)   toaji  zu   lesen   ist.     Also  gilt  von  Jerabis  I,  4  dasselbe  wie 

von  Bulgarmaden  Z.  3:  Wir  haben  ein  Wort  r  und  ein  Wort 
m  oder  ein  Wort  r  -f-  w  anzunehmen.  Und  da  nun  diese  Alter- 
native bereits  dreimal  vorliegt,  r,  wenn  es  einen  Lautwert  bat, 
•ein  sehr  häufiges  Wort  bezeichnet,  gerade  aber  tu  der  Konsonant 
des  sehr  häufigen  Wortes  inio  =^  «ein**  ist,  so  schliesse  ich,  dass 


I)  Eban   diaiem  Zeichen    erkennt  Hotnmnl    eine    Bodeutun;^  „Sohn"  xu 
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r   das  Ideogramin  für  r/uöf  und  m  an  den  drei  gentmnten  Stellen 
phonetisches  Komplement  dazu  ist. 

Zu  (LAND)  <1I>  +  ADLER  -1-  '  =  Art{,f)am>^)  s.  WZKIL 
X,  llflF. 

Zu  lllccr\.//  =  Kargamta  s.  ZDMG.   L  c.  275f.  a  3a2t 
und  Reckendorf  in  der  Zeitschr.  f.  Assjrr.  XI,  p.  29. 

Zu  "^    =   waji  =    „stark-^     s.   ZDMG.   L   c.   p.   480  tmd 
Hittiter  \\  99ff. 

Zu  S  s.  0.  p.  445. 

Über  die  Volute  (ganz  verschieden  von  dem  Nomin ativseicbai 
und  zu  unterscheiden  auch  von  mehreren  ähnlichen  Zeichen)  äebe 
Hittiter  p.  59.  Sicher  ist,  dasa  sie,  gewiss  als  DeterminaüT. 
über  verschiedenen  Zeichen  steht,  die  Götter  charakterisieren  (siehe 
1.  c).  Aher  sicher  scheint  es  auch,  dass  das  Zeichen  auch  mii 
„König"  oder  einem  Attribut  des  Königs  verknüpft  wird.  So  bei 
Boghazköi  dreimal ,  zweimal  in  einer  Beischrift  und  einmal  im 
Anfang  der  grossen  Inschrift,  alle  drei  Male  in  einem  auf  des 
KOnig  bezüglichen  Text-,  unter  der  geflügelten  Sonnenscheibe  über  dan 

Zeichen  m{'i)  für  ,Herr''.  S.  Hu  mann  und  Puchstein ,  Reisen 
in  Kleinasien  p.  65f.  Indes  mnss  man  hierzu  bemerken,  davj 
gerade  der  König  von  Boghazköi  als  Grott  oder  gottähnlich  güi 
Das  ergiebt  sich  aus  der  Beibchrift  vor  dem  KOnige  im  Götlerang* 
(s.  L  c.  p.  58):  darin  als  ei-stes  Zeichen  das  für  das  Gottef- 
determinativ  gehaltene  Zeichen ,  das ,  soweit  die  Beischrift<*n  roi 
den  Göttern  und  Göttinnen  noch  deutlich,"  in  allen  von  ihnen  aU! 
erstes  erscheint.  Von  anderen  Stellen  iSsst  sich  Sicheres  aicU 
sagen,  so  z.  B.  nicht  von  Jerahis  11,  2,  ob  dort  nftmlich  dies  Zeicheo') 
mit  nachfolgendem  aus  neun  senkrechten  Strichen  bestehendem 
Zeichen*),  danuicb  id  (a.  u.)  imd  ATz{^)auio{?)^  sich  auf  den  K5ni^ 
oder,  was  mir  immer  unwahrscheinlicher  wird,  auf  den  Gött^rlierm 
(=  der  tiachep  Hand)  in  Z.  3  be/ieht,  Dieae  Volute  st^^hl  nun  als 
Determinativ  in  Oürün  I,  4  und  II,  1  und  6  auch  über  dem  /eichen, 
das  man  wegen  der  Beischriften  bei  Boghazköi  (vgl.  aber  Mar*ai 
L.  1  u.  5 1)  als  die  Gotteshieroglyphe  betrachtet,  muss  also,  fiüls  die« 
mit  Recht  geschieht,  eine  der  höchsten  denkbaren  Würden  bezeicbnen, 
nämlich  eine ,  die  eine  göttliche  in  sich  schliesseii  kann.  WenB 
nun   der  Götterherr  in  Hamat  I — HI,    in  Bulgarmadeu  Z.  3   (und 


1)  Dam  der  meuschliche  Kopf  mit  pbon«ti»chem  Komplemonk  t'  rorberffilil, 
vielleicht  -»  mardio  *>  armfloiscliem  nuxrti  „kriegeriach",  weil  fJäenAch**  im 
Anneoischen  ■=  mard  ^  älterem  mario. 

2)  Wohl  =  atitoai^io  ^  armeo.  aincani  d.  i.  „berOhmt",  weil  inn  s«  9 
im  Armeobchon  auf  *en%can  zurückgobt.  ä.  UUbscbmanu,  Armenische 
Gremmatik  J,  p.  4S0  and  p.  AbOf. 
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in  Giirün  IT,  Z.  2?)  ^die  groase  VOLUTE*  heisst,  so  kann  man 
sich  versucht  fühlen,  in  dieser  Volute  statt  in  dem  vielbesprochenen 
Zeichen  bei  Boghazki^i  die  Gotteshieroglypbe  zu  finden.  Jedenfalls 
spricht  Nichts  dagegen.    Wollte  man  einwenden,  dass  ja  die  Volute 

bei  BogluizkOi  (s.  o.)  an  drei  Stellen  über  dem  Zeichen  m(?)  :=^  «Herr* 
«rscbeint,  die  sich  auf  den  König  beziehen,  so  wlLre  dagegen  ein- 
fach daran  zu  erinnern ,  dass  die  bisher  allgemein  als  solche 
^Itende  Gotteshieroglypbe  gerade  in  Bogha^köi  auch  vor  dem 
Könige  im  Cröttery-uge  steht.  —  Über  die  Aussprache  dieses  Ideo- 
.gramms,  falls  ^^  ^Gott",  l&sst  sich  nur  eine  Vermutung  aussprechen, 
•die  sich  nicht  auf  tlie  IuM;hrift«n  stützt.  Im  Armenischen  beisst 
Gott  astuats.  Nach  Stephanus  von  Byzanz  s.  v.  jidava  aber 
«cheint  'ÜataGog  ihm  als  höchster,  wenigstens  aber  als  ein  kililrischer 
Gott  gegohx^n  zu  haben.  Man  kann  darin  das  armenische  astuatay 
eventuell  für  älteres  ^ostuatao ,  sehen.  Zum  Ausfall  von  w  in 
^•ieclüschem  Munde  s.  z.  B.  Java  bei  Xenophon  =  spftterem 
TVava,  'Agadoq  in  Phocnicien  =  Arwad, 

Zur  Hieroglyphe    für  .Herrin*    oder   , Königin*   s.  HJttiter 
p,   142  und  156.     Dort    erkläi-t<j    ich    sie    für    die    für    , Königin*, 


■weil  sie  in  Frakttn  vor  der  Oöttermntter  der  Hieroglyphe  m  vor 
dem  Qötterherm  entspricht  und  ich  hierin  lediglich  eine  Variante 
der  Königshieroglyphe  siih.  Nun  aber  ist  dies  (s.  o.)  die  Hiero- 
glyphe für  dei  =  ,Herr*.  Daraus  folgt,  dass  unser  Zeichen  eher 
, Herrin'  als  .Königin"  bedeutet  Ist  k{(f)  in  Jerabis  III,  2  hinter 
dieser  Hieroglyphe  phonetisches  Komplement  hier/u  statt  zum  folgen- 
den SVidderkopf  (vielleicht  =  ahoiio  oder  ahnlich  zu  armenischem 
ahotean  =  V^orkUmpfer")  müsste  mau  wohl  bei  meiner  alteren 
Auffassung  bleiben.    Denn  <&Aoi'heiast  im  Armenischen  .Königin**). 

In  dem  f  I  ähnlichen  Zeichen  habe  ich  früher  einen  Ausdruck 

für  gwr  oder  mai'  gesehen,  weil  ich  in  einem  dem  Zeichen  M  öJin- 

liehen  Zeichen  -f-  IIb  in  Mar*aS  Löwe  die  phonetische  Gruppe  für 
Mar^aH'MarkaS  oder  Qurtpim  sah.  Dies  bedarf  aber  der  Be- 
richtigung.    Allem  Anscheine   nach   ist  II h  ein  Ideogramm    für   ein 

rühmendes  Adjektiv,  sod^s  das  dem  Zeichen  ((  ähnliche  Zeichen 
«Uein  =  Markos  oder  Gurgum  wSre.     Ist   somit   unser  Zeichen 

I  I  hinter  ,  Herrin  •  oder  „  Königin  *  mit  diesem  identisch ,  was 
Jerabis  III,  3  sehr  nahe  legt,  aber  nicht  erfordert,  so  hätte  es  eine 

ähnliche  Aassprache.  —  Weil  nach  meiner  Meinung  (1  =  gur 
oder  mar  war,  darum  hatte  ich  C,  das  ihm  in  Bulgarmaden  1  (vgl. 


1;  Man  bcAchto  woht,  dus  hi«r  k{d)  t^s  phooetischos  Komplement  ent- 
weder hinter  KÖNIGIN  oder  HERRIN  uder  vor  dem  Widdorkopf  steht  und 
dass  „Köiü^"  Im  Armeniüchen  i^  ^ -{-  ^<H,  ,,W1ddor"  aber  J^oil 


Bd.  LIIL 
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Z.  3,  wo  ihm  das  mit  C  wechselnde  ^iy  folj^?)  und  in 
gegen  nicht  in  Aiitluvul  1  folgt  und  darum  von  mir  ftir  «n 
phonetisches  Komplement  dazu  gehalten  wurde ,  als  r  gedeclel. 
Nach  dem  oben  Bemerkten  verliert  diese  Deutung  eine  ihrer  Stützen, 
ist  aber  durch  den  Wechsel  von  x:il  =  ^(ä)r  und  X  -|-  C  in  iwei 
Fallen  (s.  Hit  titer  p.  92  f.  und  p.  103  f.)  nach  wie  vor  gesichert. 

ilöpHch  bleibt  eine  Identität  unseres  Zeichens  in  JcraVw  I 
und  111  mit  dem  in  Mftr'as  und  weiter  mif  dem  in  Bulgarnuiden. 
Bor  und  Andiiviil  durciiiius  und  darum  dessen  ungetUhre  LesuDg 
marlcai  oder  gurgum.  Möglich  bliebe  es  sogar,  dass  bei  aUed^m 
C  wirklich  in  Bulgarraaden  und  Bor  phonetisches  Komplement  ist. 
Da  diis  Zeichen  in  Jerubis  I  und  UI  ein  Verhältnis  des  Königs  zur 
grossen  Matter  bezeichnet,  margart;  aber  im  Armenischen  ^  ,Prophel* 
ist,  so  Hesse  sich  tinter  der  nicht  unmöglichen  Voraussetzung,  das 
das  Ideogramm  für  , Prophet*"  zugleich  Markos  bezeichnete,  weil 
das  hatisehe  Wort  für  Pro]jhet  nur  ungefiihr  so  wie  Afarkai  laatelc 
oder  der,  ditss  Mai'kit-5  ans  Markör  -j-  (nicht-hatischer)  Endung  i 
des  Nominativs  entstanden  wilre,  ein  r  als  phonetisches  Komplement 
zum  Ideogramm  für  Markai  wohl  denken. 

Zur  flachen  Hand  als  einem  Götterideogramra  s,  bereits  meine 
Hittiter  p.  134f,  Mittlerweile  bin  ich,  wie  bereits  Zimmern 
in  dieser  Zeit'ichrift  o.  p.  172fl'.  mitgeteilt  hat,  zu  n^ich  bestimnit^!>ii 
und  präziseren  Resultaten  gelangt.  Da  die  Faust  mit  dem  Daum''- 
mtch  oben(!)  ein  Ideogramm  der  Gfitterherrin  ist,  wie  die  Beisrhrf-. 
vor  deren  Bild  bei  Boghazkoi  (und  wohl  auch  bei  Fraktia)  lehn. 
so  muss  die,  wenn  mit  ihr  zusammen,  vor  ihr  in  den  Inschriften  auf- 
tretende flache  Hand  (s.  unsere  Stelle,  Kirtschoghlu  If.,  M&r*»*^ 
Lüwe  Ifl*. ;  Ordusu  1  f.,  Bulgarraaden  1  f.,  Bor  2)  den  Götterhem 
bezeichnen.  In  der  That  hat  nun  aber  an  unserer  Stelle  und  ir 
Jerabis  IT,  3  diese  dasselbe  Attribut,  und  zwar  »Herr"  xar  iloj^ij 
wie  der  Götterberr  bei  Fraktin  Cs.  o.  p.  448),  und  in  Ivrizl.  1  er- 
scheint als  eine  Ue'/eichnung  für  ihn  eine  Hieroglyphe,  in  der  wir 
nach  der  Form  der  Fausthieroglyphe  in  Mar'al  Löwe  3  zu  urteUw. 
eine  Handhieroglypbe  erkennen  müssen.  Sie  ist  beil&nfig  —  die* 
zu  Zimmerns  Receusiou  1.  c.  p.  172  —  mit  dem  in  Z.  2  ibidem 
erscheinenden  Zeichen  für  ^gross*  ^^  nicht  identisch.  Zur  Lesiui? 
Scaida  im  Nominativ  s.  Hittiter  p,  6i>f.  n.  153  f.  Sie  gründet  sich 
darauf,   dass  1.   die    flache  Hand   in  Ivriz  [,  1    im   NominAtiT  «1* 

phonetisches  Komplement  ^  ^  a^  o  (und  uV)  hat;  2.  Tr(o)lAß, 
Samdä  und  Rö  schon  wegen  ihrer  HauHgkeit  in  Personennamen  w 
den  Haiiptgottlif-'iten  der  KiÜkier  bez.  Hatier  zMilen;  3.  Sanda  später 
dvr  Name  des  kilikisch-kappadokischen  Herakles  war,  aber  wei 
in  Kilikion  zwei  Götter,  den  Götterheim  und  den  Kriegsgott, 
einem  verschmolzen,  deckt;  4.  der  hatisehe  Gütterherr  auch 
Gewittergott  ist,  iandj  iantf^  äandt  und  iant'i  aber  im  Annenischen 
den  , Blitz"  bezeichnen.   Ich  vermutete  also,  dass  ein  Name  Sand^ 


•a  spflter 
ruigsten^J 
?oU.  1^ 
nch  defl 
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riinglich  nicht  der  Name  des  Kriegggottes ,  sondern  der  des 
Götterherm  war.  Kine  schöne  Bestfttigung  hierfür  ist  nun,  doss  in 
allea  grösseren  Inschriften  ans  Jerabis,  in  allen  Inschriften  an>^ 
Hamat,  in  der  grossen  Löweninschrift  von  Mar'a§,  also  in  zahl- 
reichen grösseren  Inschriften,  in  denen  fraglos  der  Götterherr  oder 
dieser  und  die  Göttennutter  genannt  werden,  auch  der  Kriegsgott 
nicht  fehlt,  ja  auf  den  Amuletten  fast  allein  erscheint,  dagegen  in 
den  verhältnismässig  grossen  Iimchriften  von  Bulgarmaden  und  Bor, 
von  Königen  von  Kilikien,  nur  jene  zwei  vertreten  sind.  Also  scheint 
schon  zur  Zeit  ihrer  Urheber  in  Kilikien  der  Götterherr  den  Kriegsgott 
absorbiert  und  sein  Name,  der  mit  der  flachen  Hand  bezeichnete, 
dessen  Kamen  verdrängt  zu  haben.  Und  in  der  That  nennt  sich 
der  König  von  Bor  den  ,Sohn"  (V/r)  des  mit  der  flachen  Hand 
bezeichneten  Gottes,  ^es papa  oder  baba  d.  L  .des  Vaters",  während 
sonst  als  Vater  der  Könige  der  Kriegsgott  gilt.  Wenn  sich  der 
König  der  , Schalen  "inschrift,  vermutlich  der  Enkel  des  Königs  von 
Bolgfkrmaden,  den  Sohn  des  grossen  (!)^)  irdf)  nennt,  wie  in  älterer 
Zeit  der  Kriegsgott  heisat ,  und  neben  ihm  keine  anderen  Götter 
nennt^  so  ist  das  vielleicht  guni  analog  zu  erklären :  Die  Funktionen 
des  Kriegsgottes  gingen  in  Kilikien  auf  den  Götterherrn  über  und 
mit  dem  f-d  der  , Schalen "inachrift  wäre  der  Götterherr- Kriegs- 
gott gemeint.  —  Von  einem  Nominativ  Sandä.  würde  man  einen 
Genitiv  Sandaiä  erwarten  können.  Falls  der  oben  genannte  Genitiv 
f-rf-/,  eine  Bezeichnung  des  Kriegsgott^s,  mit  spütkiliicischem,  Gottes- 
namen wie  iSandä,  Tr{o)kho  und  Rö  parallelem  la-  in  Personen- 
namen identisch  ist  (s.  Hittiter  119,  126,  133,  150,  220,  226), 
könnte  dies  unser«  Annahme  bestätigen :  i-d-l  könnte  für  iaiü. 
stehn.  Zweifelhaft  muss  bleiben,  ob  liK^^ -\- r -\- d -\- (  in  Mar'aS 
Löwe  Z,  4  diese  Oenitivendung  erweist  Denn  man  kann  dies  bis 
auf  Weiteres  sowohl  watir-  d-t  =  ^»dieses  Landes'  als  auch  watiraiä 
=  des  Landes*  lesen  (s.  o.  p.  449).  Dagegen  dürfte  in  Bulgar- 
maden  Z.  1  und  4  und  in  Bor  Z.  8  ein  Genitiv  Khüik-d-fd  also 
Kltiltkaiä  von  einem  Singular  KktWcä,  also  mit  der  Endung  -cuä, 
sicher  vorliegen.  Vermutlich  bilngt  die  armenische  Genitivendung 
ai  hiermit  zusammen. 

Die  Zeichen  >  c  können  keinen  Lautwert  haben ,  da  sie  auch 
an  den  beiden  Seiten  und  zwar  von  länglichen  Zeichen  stehen 
(Jerobis  4  f.).  Es  ist-  nicht  sicher,  ob  sie  besagen,  dass  ein  Zeichen 
Ideogramm  ist,  oder  doch,  obwohl  Lautzeichen,  ein  ganzes  Wort 
vertritt  (wie  «ü  =  ^,  nach  den  Schriftprincipien  auch  =  d<^i  = 
,Herr",  z.  B.  Bor  4) ,  oder  ühnlich  wie  I C  als  Worttrenner 
ibngieren.  Ihi*er  Wirkung  nach  thun  sie  dies  jedenfalls.  Denn  sie 
finden  sich  st^ts  an  der  Wortgrenze. 

Zu  JJi  =^  t   für  dh'  „Herr"  s.  oben  p.  449. 

Zur  Fausthieroglyphe  für  die  Götterherrin  siehe  bereits  Hittiter 


1)  8.  ZDMQ.  4B,  468  und  Zimmern  ib.  58,  173. 
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p.  137  und  oben  p.  454.  Die  Lesung  bis  jetzt  unbclumot.  Gani 
provisorisch  kann  man,  um  nur  eine  Lesung  zu  haben,  Thema  oder 
F^tamÜ  lesen  wegen  ^agyaxti  oder  Qavax^^  der  Gemahlin  des 
^OtvbaxoQ^  doch  wohl  =  Sandä  mit  armenischer  Koseworlendung  -h. 
ß.  Hittiter  p.  15ö.  Sollte  (b.  u.)  Tarfju-^Trkho  der  Skme 
des  hatischen  Kriegsgottes  sein,  käme  als  Lesung  provisorisch  «ich 
iiö  in  Betracht,  da  dieser  Gottesuame  neben  .Sontte  und  TarÄu- 
Irkho  um  Häutigsten  in  den  hatischen  Personennameu  erscheint. 
Der  Anklang  an  Fict  wäre  dann  aber  gewiss  rein  zoßülig.  Der  "Snmt 
Ma'ä  =  Ma  bei  Strabo  ed.  Müller  p.  459,  5  und  Stephano^ 
von  Byzanz  s.  v.  AfärtrnvQa ^  geschrieben  m-'  bei  Boghazköi  und 
Fraktin  vor  ihrem  Bilde ,  und  m  resp.  m-d  in  Bor  Z.  2  und  ^. 
wird  nur  ein  Nebeuname  und  zwar  ein  eigentliches  AppelUtiviuu 
und  Kose-  und  Lallwort  =  Mütterchen"  sein,  so  gut  wie  jjapa 
oder  baba  in  Bor  Z.  2  und  H  als  Attribut  des  Götterherm. 

Der  Wildstierkopf  (nur  so  kann  die  Hieroglyphe  nach  Dr. 
Matschie  in  Berlin  aut'gefasst  werden)  bezeichnet  hier  da«  \>r- 
haltnis  des  Königs  zum  höchsten  Gijtt<?rpaar.  wie  in  Mar'^  Low* 
Z.  1(1)  zum  GOtterhen-n  allein  und  ibidem  Z.  3  zur  Guttemmttffr 
allein.  Ebenso  unten  in  Z.  4 ,  worüber  unten  zu  der  Stelle;  so 
auch  wohl  auf  dem  «Siegel  oder  Amulett  bei  Wright,  Emptr« 
of  the  Hittites  Plate  XVI  unten,  vermutlich  von  Mudal*  tot 
KarfcemtS  (dessen  Name,  =  , Füllen',  durch  den  Pegasus  dar- 
gesteUtV).  Ihm  gehen  aa  unserer  Stelle  Eselskopf  und  s  vcrb-r 
folgen  in  Mm''t^  11.  cc.  s  -f-  tf.  Danias  darf  man  vor  der  H.ni 
schliessen ,  dass  Eselskopf  -j-  J  -j-  d  die  Aussprache  des  ^\*ild■^i^f^ 
kopfes  andeuten,  also,  da  er  den  Wildstier  selbst  vertritt,  dai 
Wort  für  »Wildßtier*  im  Hatischen  =  Lautwert  des  Eselskopf« 
-}-  i  4-  rf  gewesen  wäre.  Nach  p.  450  f.  oben  also  etwa  (()nJd.  D»- 
mit  kann  man  armenisches  enjul  =  , junges  Rind*  vergleicbäi. 
Zur  eventuellen  Endung  w/  oder  /  wäre  dann  t^at^ul  neben  /*a/*  = 
, Tatze*  zu  vergleichen.  —  „Wildstier*  des  GiJtterherm  und  geiuw 
Gemahlin  heisst  der  Kflnig,  weil  jener  als  Stier",  diese  als  Öäiinhi 
vorgestellt  ward  (Hittiter  p.  105).  Ganz  analog  heisst  er  out«« 
(und  in  Jerabis  11,4)  Hund  des  als  Hund  dargestellten  Kriegi- 
gottes.  —  Zur  Ahliildnng  des  Wildstiers  —  mit  nur  einem  Honi 
—  vgl.  seine  Dui-stellung  in  den  assyrischen  Skulpturen .  wovon 
sie  aber  nicht  abhflngig  zu  sein  braucht.  S.  £.  Scbradcr  io 
den  Sitzungsberichten  der  Kgl.  prenss.  Akad.  XXXI.  vom 
16.  Juni. 

Zu  mio  :=^   „ein"   s.  o.  p.  450  ff. 


Z.  3. 

Zum  Zeichen  hinter  N  und  vor  C  s.  auch  Jerabls  IQ,  2.  3  und 
4.  Die  syntaktische  Veri)indung  im  Folgenden  ist  nicht  in  jeder 
Beziehung  sicher.     Aber  offenbar   haben  wir  wegen  der  2  zweimal 


JeHsetif  Die  Itufchrift  1  tvm  Jerabü, 


457 


in  d^rielWn  Reihenfolge  erscheinenden  Ideogramme  zwei  parallele 
Ausdrücke.  Weiter  bezieht  sich ,  wie  auch  Z.  4  lehrt ,  wegen  des 
sonst  nur  vor  und  nach  riötterhieroglyphen  gehauchten  Wort- 
beginners  davor  und  darnach  die  Hieroglyphe  fiir  ,Frau*(V)  ofTen- 
bar  ani'  eine  Gottheit,  also  scheint  es  auch  sicher,  dass  die  beiden 
parallelen  Ausdriicke  heidt>  besagen:  ,der  sn  und  so  der  Gottheit 
so  und  so*.  Da  nun  er^t  hinter  ihnen  der  Kriegsgott  erscheint,  der,  wo 
er  sonst  mit  dem  GötterheiTn  odfT  der  Götterherrin  zusammen  er- 
wähnt wird,  als  dritter  in  der  Gfttterrangordnung  sofort  hinter  ilmen 
kommt,  so  scheint  es  äusserst  naheliegend,  die  beiden  parallelen  Aus- 
drücke auf  das  vorhergenamite  Götterpaar  zu  beziehen ,  also  wohl 
den  ersten  auf  den  Götterherm,   den  zweiten  auf  die  G'Jtterherrin. 

Mfiglieh  dass  r-ä  statt  ^  urtoto  =  .des  mannhaften*  phone- 
tisches Komplement  zum  vorhergehenden  Ideogramm  ist. 

Die  Endung  des  folgenden  Wortes  wird  hier  durch  '  (also 
^okal  4-  VokalJ,  weiterhin  wohl  durch  i  angedeutet  Daher  meine 
provisorische  Lesung  io.  Indes  kOiinte  an  der  genaiuiten  Stelle 
das  f  auch  phonetisches  Komplement  zum  folgenden  (0'*  sein  oder 
jedenfalls  zum  vermuteten  bestimmten  Artikel  gehören. 

IZum  Eselßkopf  =  (/)n  für  in{o)  =   «der*   s.  o.  p.  450  f. 
Zorn  Stierkopf  =  i{f)n  s.  o.  ibidem. 
Zu  '-^  =   flieh"  s.  die  o.  p.  445  genannten  Stellen. 
Das  Zeichen    hinter   X    (hinter  N)  und  vor  (über)  i  habe   ich 

früher  mit  ^^.  von  mir  gelesen  (ä)ry  identificiert ;  mit  Recht  und 
zugleich  mit  Unrecht.     Aus  Mur*u§  L^iwe  Z.   1  f.  und  5  ergab  sich 

mit  absoluter  Sicherheit,  dass  in  der  Gruppe  für  „König"  ^^ 
mit  C  =  »■  wechseln  kann.  Das  Gleiche  gilt  vielleicht  von  xwei 
Gruppen  in  Jerabis  I,  1  und  Mar'i^  Lüwe  Z.  3.  8.  o.  p.  449. 
Andere  Fälle  der  Art  übergehen  wir,  da  der  erstgenannte  unan- 
fechtbar  ist.     Also   müsste   ^^  =  Vokal    *-    r   oder   r  +  Vokal 

sein.  Nun  aber  tritt  '^  fraglos  als  Zeichen  einer  Genitiveudung 
in  Bor  1  an   Tarz-  =  , Tarsus*   an  (das  ebenfalls  im  Genitiv  ibid. 

Z.  3  zweimal  ohne  '^  erscheint).  Ähnlich  in  anderen  Fällen. 
Also  müsste  es  eine  hatlsche  Genitivendung  -r-  geben.  Nun  tindet 
sich  im  Armenischen  ein  r  im  Genitiv  von  Pronorainibus  und  da- 
her glaubte  ich  in  dem  hatischen  Genitiv  -r-  einen  weiteren  Beweis 
für  den  Armenisraus  des  Hatischen  zu  besitzen.  Indes  es  war 
wenigstens  auffallend,  dass  das  r  sich  im  alten  Schriftarmenisch 
nicht   an  Substantiven    zeigte.      Dieser    Anstoss    ist  jetzt   beseitigt. 

Dean  es  giebt  trotz  der  Genitivendung  ^^  und  trotz  dessen  Laut- 
wert -r-   in  den  Inschriften  kein  Genitiv  -r-.     Denn:    in  Jerabis  I 

figuriert  in  Z.  4  f.    das  in  Rede  stehende ,   dem  Zeichen    ^^  ä  h  n  - 

,J.  i  c  h  e   Zeichen    als    Zeichen    für    ein    Genitivsuffix ;    offenbar    eine 

''ariante  dieses  Zeichens  in  Jerabis  IT  findet  sich  verhältnismässig 
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zahlreich  auch  in  Jerabis  III;    aber   daneben    kommt   dort  in  Z.  2 

und  -i  ein  anderes  Zeichen  vort  dessen  Identität  mit  ^  aWut 
nicht  geleugnet  werden  kann.  Also  sind  in  diesem  Zeichen  zwei 
ursprünglich  verschiedene  Zeichen  zasanimengefallen.  Also  hat  m 
auch   zwei    Lautweile    und   wenn   es   darum   sicher   auch   -r-  za 

lesen  ist,  braucht  die  Oenitivendung  v>-  dariun  doch  nicht  -r- 
zu  sein.  Dass  sie  so  nicht  gelesen  werden  darf,  \iesst  sich  ohne 
Hilfe  des  Armenischen  wohl  erweisen,  wenn  sich  zeigen  liesse,  dose 

dasjenige  von  den  beiden  Zeichen  =  spätfirem  v:^  in  älteren  In- 
schriften, das  nicht  am  Genitiv  erscheint,  die  Lesung  -r-  hat   Das 

ist  nicht  möglich,  wenn  es  auch  sehr  nahe  liegt,  in  ^«-D 
in  Jerabis  IIT,  4,  C*^  in  Jerabis  1,  1  zu  sehen,  falls  hier  C  mit 
cü  zusammengehört,  und  noch  näher,  dass  X  (das  andere  der  beiden  ifl 

v:/^    aufgegangenen    Zeichen)    -f-     \:^    hinter    dem    Zeichen    Y  in 
Jerabis  m,  2    mit    ihm   zusammen  X  Y-r   in  Z.  4  ibidem  und  Y-r 

ibid.  in  Z.  5  entsprechen,  also  ^^  mit  r  wechselt,  nicht  aber  das 
am  Genitiv  gebraucht«  Zeichen,  Da  sich  unten  för  dies  Zeicheo 
eine  Lesung  fd  als  äusserst  wahrscheinlich  ergeben  wird  und  \/f 
vor  X-Y-r  in  Jerabis  IIl .  Z.  4  statt  =  mio  =  »ein*  zu  sein, 
auch  noch  als  phonetisches  Komplement  zu  Y  geboren  könnte,  al*^ 
dass  Y  die  Aussprache  mt-Ca-r  haben  könnte,  so  möchte  man  die* 

Wort  in  ot-'-  ^^  in  Bulgarraaden  2  f.  wiederfinden ,  das  dann  dort 
resp.  hinter  „Hen-seher*  und  ^Kfinig*,  wie  in  Jerabis  DI,  2  hioterj 
.König"   als  Adjektiv  fungierte.     Wenn    diese  Kombination  richti|j 

ist,  wäre  die  Lesung  des  ^^  am  Genitiv  sicher  nicht  (>£)r.  AkBJ 
auch  ohne  Hilfe  des  Armenischen  lässt   es    sich    auf   andere  Wei» 

zum  Mindesten  sehr  wahrscheinlich   machen,    dass    Viy  am  GeniliT 
nicht  =  -r-  ist.    Denn  widrigenfalls  hätte  das  Hatische  ein  Genitif^ 
sufiix,  das  es,  ohne  die  Bedeutung  irgend  wie  zu  nuancieren,  ond  I 
Belieben  an  den  Genitiv  anhüiigen  konnte.   Somit  ist  es  das  Wah^ 

scheinÜchste ,    dass    ^^  ain  Genitiv  nicht  =  -r-,   sondern  nur  «»in 
anderer  graphischer  Ausdruck  für  die  oder  einen  Teil  der  GenitiT" 
endung  ist,  also,  da  diese  in  den  zahlreichen  uns  bekamiteu  F&Uefti 
stets  nur  aus  Vokalen,  /  oder  (f,  besteht,  einer  Kombination  diesfrl 
Vokale    entsjärielit ,    also   etwa  =  (  -{- d  oder  =  d -\-  i  ist     Nonj 
entspricht  dann  aber  in  Jerabis  iU,  2  ein  /«oder  d(  -|-  «gross*  (s.  ol] 
als  Attribut  des  Kriegsgottes  offenbar  dem  M-f  -\-  «gross*,  desseal 
Attribut    in    Hamat  I — IIl    und    der    ,  Schaleninschrift ",    also 
eine   Lesung   fd   oder    äi    sicher    zu    sein    scheint.      Da    man 
unvollkommener   Schreibung    eines    nur    aus   Vokalen    bestehend< 
Wortes,   wie   sie   hier   vorliegen    würde  —  vgl.    auch  Jerabis  1, 
hinter  der  Hieroglyphe  des  Kriegsgottes  —  gewiss  eher  einen  Kj 
vokal   als   einen   Stammvokal   ignorieren   konnte     so    deutet   di< 
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letztere  Schreibung  eber  auf  (d  als  auf  dt  hin.  Wir  dürfen  darura 
in  Adjektivhieroglyphen  mit  diesem  Zeichen  als  phonetischem  Kom- 
plement im  Nominativ  (wohl  Jer.  LI,  2  (s.  o.  p.  452),  wohl  auoh 
Haraat  I — LH,  IV,  Z.  1)  Adjektive  auf  •«?  =  arm.  /  sehn  und  in 
Hamat  \\  2  mag  Ud  hinter  dem  Zeichen  phonetisches  Komplement 
dazu  sein.  —  Möglich  nun ,  dnss  bereite  in  Jcrabts  I  das  Zeichen 
fQr  id  mit  dem  für  {d)r  zusammengefallen  ist.  Dann  könnte  es  an 
nnserer  Stelle  dem  r  an  der  vorhergehenden  Parallelstelle  ent- 
sprechen. Beachtenswert  ist  hierfür,  dass  beiden  d  folgt.  Dass 
«s  mit  diesem  zusammen  phonetisobea  Komplement  /um  vorher- 
gehenden Zeichen  ist,  ist  durchaus  nicht  sicher,  ebensowenig  sicher 
wie  dass  r  -\-  d  sn  der  Parallelstelle  so  aufzufassen  ist. 

Über  das  folgende  Ideograami  mit  Wyrtbegiiiner  davor  und 
dahinter  s.  bereits  oben  p.  456  f.  Jedenfalls  mass  es  wegen  seiner 
Tweimaligfn  Isolierang,  die  nur  an  der  der  Götterhieroglyphen  ihr 
Analogon  hat,  eine  verehrungswfirdige  Person  irgend  einer  Art,  am 
Wahrscheinlichsten  natürlich  eine  Gottheit  bezeichnen.  Der  Aus- 
^iruck,  von  dem  das  Zeichen  ein  Teil  ist,  bezieht  sich  nach  p.  457 
oben  wohl  auf  die  Götterherrin.  Es  scheint  nuu  nicht  schwer,  in 
der  Hieroglyphe  eiue,   vielleicht  eine  hockende,  Frau  zu  erkennen. 

Ob  die  grosse  Ähnlichkeit  mit  «lern  Zeichen  %  ^  d  zurällig  ist? 
Ob  dies  eigentlich  ganz  skizzenhaft  einen  Alaun  darstellt  und  von 
dem  Worte  aro  =  ^Maun*  seinen  Lautwert  d  hat??  .Frau"  im 
Arm(.^nischen  Ärwi,  aus  älterem  (fina.  oder  genil^  mit  dem  Genitiv 
kno).  Armenisches  (  m  ter  ^  „Hoit"  im  Hatischen  noch  tZ,  /lava 
bei  Xenophon  =  späterem  Tvava  (vgl.  assyr.-vamiisches  Mflidu- 
Mflldni  =  griechischem  A/eiir-ijCvi?),  heutigem  ^fal<lfia■,  oder 
trneclnsche  Volksetymologie  nneh  fn^Xtr-o^?)  und  griechisches  ff 
für  älteres  hatisches  z  in  Nfjaig  und  PitivrifftQ  (s.  Hittiter  p. 
120  u.  225)  legen  es  nahe,  dass  im  Hath^chen  die  armenische  Ver- 
schiebung der  Media  zur  Tenuis  noch  nicht,  also  auch  bei  //  noch 
nicht  vollzogen  ist.  Dazu  würde  armenisches  Kiints-i-k  stimmen, 
falls  es  auf  hatisches  Gurizi-  (Hittiter  p.  116)  zurückginge. 
Somit  mag  knoj  im  Hatischen  etwa  noch  gfnoyä  (s.  Hübsch - 
mann ,  Armen.  Studien  p.  89)  entsprechen.  Indes  ist  auch 
armenisches  gagafn  (vielleicht  aus  gatjat  -f  n)  ==  »Scheitel, 
Schädel",  das  an  assyr.  kcüykadu  oder  biihyl.  gagadu  =  «Kopf, 
vielleicht  auch  speziell  der  obere  mit  Hauron  bedeckte  Teil  des 
Kopfes,  jedenfalls  etymologisch  =  hebr.  'pnji  =:  , Scheitel",  merk- 
würdig anklingt,  zu  berücksichtigen. 

Zur  Endung  io  des  folgenden  Wortes  s.  o.  p.  457. 

Zum  Eselskopf  ^  {{)n  s.  o.  p.  450  f. 

Man  könnte  sich  durch  Z.  5,  wo,  wie  hier,  f  -\-  {()n  vor  einem 
"bestimmtem  Tierkopf  steht,  versucht  fühlen,  diß  beiden  Zeichen, 
oder  wenigstens  das  letzte,  {i)n^  niit  diesem  Kupf  als  dessen  phone- 
tische« Komplement  zu  verknüpfen.  Indes  das  verbietet  gewiss 
der  parallele  Passus  im  Anfang  von  Z.  3, 
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Zur   Bchrfig   aufwärts    gerichteten    Haud    mit    zwei   sicfatUrea 
Fingern  s.  bereits  o.  p.  4ü4f.    Schon  iu  Uittiter  p.  134ff.  hatte 
ich    darin    eine  Gotteshieroglyphe    erkannt,    aber   mit  Unrecht  ^e 
eines    Vaters    oder    einer   Mutter   des    Götterhcrm    (s.    p.  139  und 
Tafel  II,  lür,  15).     Ich    stützte   mich  hierfür  auf  Ivriz  I.  2f.,  wo 
ich    in    , einem    grossen  Sohn"    dieses  Gottes   den  Götterhemi  Ton 
Ivriz  sah.    Allein  es  ist  wegen  des  vorhergenannten  Syennesis  jedra-j 
fallä  das  Nächstliegende ,  in  diesem  den  grossen  Sohn  zu  sehn  and, 
wenn    sonst    wenigstens    Syennesis    nur    als    kilikischer    Königstit« 
nachweisbar  ist,    demgemäss  in  diesem  Syennensis  den  König,  voci 
dem    die    Inschrift   herrührt,    /.u    erkennen.      Und    nun    beisst  der 
König    der   Inschrift    von    Fraktin    in    der   That    der    8ohn    dieies 
Gottes ,    und    nennt    sich    der  König    von  Jerabis  III  (s.  Z.  3;  and 
der  der  ,  Schalen  •inscnrift  Sohn   des   grossen  (s.  a.)  mit  ihm  id«i-^ 
tischen    fd'  (ZDMQ.  48,  45S  und  Zimmern  ibidem  oben  p.  17J 
gegen    Hittiter   p.   40   und    145   und   Tafel  I,   /?   N.    1). 
beweist   Ivriz  I    gewiss  Nichts   für   meine   frühere  Annahme. 
Charakter  des  mit  der  Hierogl^'phe  bezeichneten  Gottes  ergiebt 
zunächst   aus  seiner  Stelle  in  der  Oötterreihe.     Hier,  in  Jerabii 
sehen  wir  ihn  nn  dritter  Stolle  hinter  dem  Götterpaar  an  der  Spil 
In  Jerubis  II  stand  die  Hieroglyphe  für  ihn  in  der  Lücke  am  Eni 
von  Z.  3  oder    (was    wahrscheinlicher)    am  Aniang    von  Z.  4 
der  Hundekopf  in  Z.  4  rechts  beweist  (s.  u.),   ward  also  der  Gt 
hinter  dem  Götterherrn  (und  der  Götterherrin  ?)  genannt.    In  Oi 
n,  2  finden    wir   ihn   ebenfalls    hinter    diesen    beiden    (resp.  di 
Dreizack    und    Faust    bezeichneten)    Gottheiten.      Da    mit   böcl 
Wahrscheinlichkeit    die    schrÄg   aufwärts  gerichtete  Hand  mit  «r« 
sichtbaren    Fingern    au.sser    dem    Damnen    nur    eine    Variante   de 
Zeichens    ist  (wie  auch  die  mit  drei  Fingern  ausser  dem  Daiuneaa 
zu  den  ganz  analogen  Varianten  des  Zeichens  für  ,groKS*  s.  u.), 
wird  wohl  der  Gott  in  Mar'aS  Löwe   jedenfalls    an    zweiter. 
nicht  schon  an  erster  Stelle    hinter    dem  Götterherm    und   nachf 
sofort  hinter  bez.  unmittelbar  vor  der  Götterherrin  genannt    Nl 
p.  4r»8  unten  beisst  er  der  grosse  Id-  oder  At'-.     Der  gross«  Mi 
aber  erscheint  in  Hamat  I — ITI,  Z.  3  bez.  2  an  dritter  Stelle  ni 
vorheriger  Nennung  des   ersten   Götterpaares.     Daraus    ergiebt 
als  fraglos ,   daäs   er  der  zweit«  dem  Hange  nach  imter  den  tuSnft^ 
liehen,  der  dritte  unter  den  Göttern  überhaupt  ist.     Ntm   aber  et 
scheint  in  Gürün  I,  4  und  IT,  6  als  zweite  Gotteshieroglyphe  hint« 
dem  Dreizack,  der  dos  Gtltterhen-n,  die  des  Gottes  auf  dem   Hon« 
direkt  hinter  der  ^lötturherrin  bei  Boghazköi;  hat  diese  Hieroglypl 
in  Jerabis  in,  4  als  Ausdruck    für   ein  Attribut  ^dea   mit   ihr 
zeichneten  Gottes  einen  Speer(?),  wie  der  grosse  /d-,  d.  i.  aber 
Gott  mit  der  schräg  aufwärts  gestreckten  Hand,  in  Hamat  U.  oc») 
hat   diese   ebendort    in  Jt-rabis  III,  4    als  Attribut   ein  Werkzeogj 
vielleicht  eine  Art  Keule  oder  ein  Beil  oder  einen  Spaten,  das 
einer   kürzlich   von    Huyes   Ward    veröffentlichten   Siegel-   odtf 
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Amulottinschrift ')  der  Gott  mit  der  schräg  aufwärts  gestreckten 
Hand  als  Hieroglyphe  %  in  der  rechten  Hand  hält.  Diiraus  schliease 
Hfth.  dass  der  dritte  in  der  batischeu  tjJHterhieraiL'hie  der  Gott 
Htit  dem  Beil  hinter  der  Gotterherrin  bei  Boghazköi  ist.  Und  nun 
wird  verständlich,  warum  hier  in  Jerabis  I,  3  luid  II,  4  und  wohl 
auch  in  Gürüii  II,  21*.  (wie  aui"  dem  eben  erwähnten  Siegel  oder 
AtnnlettV)  ein  Hundekopf  das  Verhältnis  des  Königs  zu  diesem  Gotte 
bezeichnet.  Der  Hundekopf  vertritt  ^inen  Hund.  Der  Gott  hinter 
der  grobsen  Grittin  aber  st«ht  auf  einem  Hunde  und  ist  ein  Hiiiid, 
wird  al«  Hund  dargestellt.  Vgl.  Amulett  lö  und  !<»  und  auch  11 
bei  Wrigbt,  Empire  of  the  HiMites,  Plate  XVIf,  vielleicht 
auch  eine  bisher  unverÖf5entliehte  .Stele"  aus  der  Nahe  von  Angoni 
(Mitteilung  Hilprechts)  mit  einem  Altar,  vielleicht  mit  Hunde - 
köpf  darauf,  zwischen  zwei  sitzenden  Figuren.  Und  wie  der  König 
ein  Wild.<itier  des  als  Stier  dargestellten  Götterherm  (Hittiter 
p,  !(».'>)  und  der  als  öd^aXtg  gedachten  Göttermutter  (s.  ibidem) 
(8.  0.  p.  456)  ist,  so  ist  er  ein  Hund  des  Hundegottes!  Aus  dem 
Gesagten  erhellt  jetzt,  dasa  der  hatische  Kriegsgott  und  Herakles 
in  den  Inschriften  auf  den  hatisehen  Siegeln  und  Amuletten  mehr 
als  irgend  ein  anderer  Gott  erscheint,  in  voller  Gestalt  auf  dem 
Hunde,  als  Hand,  unter  dem  Bilde  eines  Hundekopfea,  bezeichnet 
durch  die  aus-  und  zwar  in  den  Krini^^sinschrilten  stets  aufwilrts 
gestreckte  Hand  mit  2( — 4)  Fingern  uud  durch  sonstige  Hiero- 
glyphen, die  wir  hier  nicht  zu  erörtern  haben.  S.  z.  R  Wright, 
Empire  Plate  XVI  f  —  Sein  Name  ist  uns  unbekannt.  Vielleicht, 
aber  unwahrscheinlicher  Weise  war  es  Üiaidä  (s.  o.) ,  falls  dies 
nämlich  nicht  der  des  Götterherm  war.  Die  bedeutsame  EoUe, 
die  er  noch  dem  oben  Bemerkten  im  hatisehen  Pantheon  spielt, 
Iftsst  darauf  schliessen.  dass  sein  Name  in  hatisehen  Personennamen 
besonders  bilufig  erscheint.  Wenn  darum  nicht  Sandä^  würde  wohl 
Tarhu'TrJcfio'-^)  vor  Allem  als  Name  für  ihn  in  Betracht  kommen. 
Da  im  iVmieniöchen  dunpi  «Töpfernid*"  heisst  und  dies  wohl  mit 
Tge^oi  =^  , laufen"  zusammenhängt,  sonüt  im  Armenischen  eine 
damit  verwandte  Wurzel  mit  der  Bedeutung  , laufen*  vorhanden 
gewesen  sein  könnte,  so  könnt«  man  dann  in  der  einen  Hieroglyphe 
für  den  Gott  —  Unterleib  mit  zwei  schreitenden  Beinen  oder  zwei 
Beine  in  laufender  Stellung  (Jerabis  ITI,  4  und  Beikoi)  —  ein 
Rebus  sehn.  Indes  scheint  es  vorläufig  mindestens  ebenso  wahr- 
scheinlich ,  dass  die  Hieroglyphe  ihn  koiupetidiarisch  als  Krieger 
auf  dem  Marsche  oder  im  Kampfe  darstellt. 


I)  S.  PIftt«  XV  von  Vol.  IX  des  Am«rtQftn  Jonrnal  of  Arcba«ology. 
Kueo  Abdruck  dkron  verd&nke  Ich  dor  Güto  H^yos  ^urdii, 

3)  Die  orsto  Hioroglyph«  vor  ihm  auf  dem  Amulett  oder  Siegel  direkt 
unter  der  be$pr.  HaiulhiHro^lyphe  in  älar'as   Lüwe  Z.  "i  ! 

3)  Die  VarianteTj,  verncliiedenon  Schrpibuiigen  and  Auupmchen :  Tt*-ri-gi- 
(Igyptisch),  'J'arlf.u-  (uiyrisch),  TagMO,  Tngttv  und  Titnna  (griocbiacb)  lassen 
auf  eine  ältere  Aussprache  Trgho  odor   Drkho  fdr  den  MomtiuCiT  schUesseo. 
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Da  es  nicht  sicher  ist,  ob  Hieroglyphen  für  Götter-  und  PeT- 
sonennamen  wenigstens  im  Gflnitiv  je  ein  phonetisches  Komplement 
haben,  so  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  fä  hinter  der  Hieroglyphe 
für  den  hatischen  Kriegsgott  ein  Wort  für  sich,  also  wolil  gein 
Attribut  fd  mit  dem  mutmasslichen  Genitiv  laiä.  (s.  o.  p.  455)  | 
bezeichnet,  als  eine  Genitivendung  des  Göttemamens.  i 

Oben  (p.  461)    mussten    wir   annehmen,   dass    der   HundeVopfj 
(genauer  der  eines  grossen  Hundes,  einer  Dogge)  einen  Hund  (boL 
v'me  Dogge)  vertritt,  also  mit  dem  hatischen  Worte  fHr  Hund  (od«r 
speziell  Dogge)  wieder/,ugclj4^u  ist.    Aber  im  Recue  il  de  travaux 
XVHI,  117  schlössen  wir  aus  der  liischnft  von  Ordasu  (von  Mudal 
von   Kommagene),   dass  das  Zeichen  kdm  zu   lesen  sei,  also 
des   aniienifichen   ya-mp^  =   „Dogge"    nur   den    ersten    Teil   em« 
hatischen    Wortes    für    .Hund"    bezeichne    (ibid.   p.  119).     HierfOrj 
könnt-e  man  das  in  urserm  Text«   ihm    folgende    m   anführen,   dis 
sieh  ja  an  und    für   sieh   als  dessen  phonetisches  Komplement  auf- 
fassen   liesse    und    früher   auch    so    von    mir  aufgefasst   worden  ist 
Aber   Jerabis  U,   4    mit   ini-t  vor   dem    Hundekopf   kannte   dafür 
angeführt  werden,  dass  das   m  mio  =    ^ein*   andeutet,   wemi  allf 
diugs  eine  Schreibung  vd-i  eher  auf  einen  Genitiv   mioio,  als 
einen    dann    auf  das    folgende  HUND    bezüglichen   Nominativ 
hindeutet.      Wie    dem    mich    sei ,    mtissle ,    denkt    man ,    eine    t( 
unsern  beiden  Folgerungen  falsch  sein:     Entweder,    so   seheint 
bezeichnet  der  Kopf  einen   .Hund"   und    daim    nicht    fc{d)tn, 
der  Inschrift  vou  Ordasu,  oder  nach  dieser  /c{ti)7n  imd  dann  nie! 
^Hund".     Indtjs  schliesst  sieh  Beides  nicht  mit  Notwendigkeit 
Warum    sollte    nicht    ein    und    dasseU>e    Zeichen    1.    ,Hund*    od«: 
, Dogge"  und  2.  im  Rebus    den   ersten  Teil   des  Wortes  daßr 
zeichnen?   Jedoch  löst  sich  diese  Schwierigkeit  noch  einfacher. 
Zeichen  in  Oitlasu,  das  die  Lesung  kam  biiben  soll,  ist  nicht 
dem  in  Jerabis  I  und  IT  vollkommen  identisch.     An    diesem 
man  eine  aus  dem  Munde  heraushilngendi'  Zunge ,    an  jenem  nie! 
Es  ist  daher  möglich,  dass  wir  darin  verschiedene  Zeichen  mit  ver 
schiedenen  Bedeutungen,  das  eine  mit  der  Bedeutung  ,Hund*,  dn] 
andere  mit  der  Lesung  k^nn  zu  sehen  haben.     Hieraus  würde 
nach  p.  447  und  p.  461   oben  für  Gürün  II,  3  ergeben,  dass 
im  Anfang,  falls  dort  zweimal  ein  Hundekopf  zu  lesen  ist,  das 
Mal  der  von  Jerabis  I   und  H,  das  andere  Mal  der  von  Ordosa 
lesen   ist.  —  Unser  Hundekopf  scheint    der   einer  Dogge   zu 
Man  könnte  also ,   da    er  ohne  die  Zunge  in  Ordasu  käfji  zu  le«B 
ist,    als  Lesung  dafür  wegen  des   ann.  gamj/r  eine  ähnliche,  nach 
den    für    das  Verhältnis   zwischen  Hatisch  und  Armenisch  pültigMl 
Gesetzen    zu    konstruierende,    Form,     also    etwa    yhainpsir    soM 
sehlagen  {ps  wird,    scheint   es,   im  Arm.    wenigstens   auch  m  p' 
Aber  ich  glaube,  dass  wir  sogar  die  IdontätJlt  beider  Zeichen  um 
gleiche  Lesungen  für  Jerabis  1  und  II  und  Ordasu  iinnehmen  durf« 
£s  ist  ja    bekannt ,   dass   im  Armenischen  r  am  Ende  der  Not 
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Alfters  auf  u  zurückgeht  (so  z.  B.  in  ciinr  =  .Knie*  =  yovVj 
genu).  Andererseits  steht  annen.  r  Öfters  tur  älteres  r.  Möglich 
wäre  es  daher,  dass  , Dogge*  im  HatLschen  *tfhamu  gehiessfln  hätte, 
und  dasa  daraus  g{h)amr  entstanden  wiire  und  daraus,  nachdem 
sich  zwischen  m  und  r  ein  Lippenlaut  ö  entvrickelt  hätt«,  spitter 
aus  uns  unbekannten  trrilnden  yamp'r.  —  In  Jerabis  11 ,  1  folgt 
dym  Huudekopt*  -c:U  =  -n-.  Das  ihm  folgende  Zeichen  hat 
sonst  nie  ein  phonetisches  Komplement  vor  sich.  Entweder  dürfte 
-n-  daher  ein  Wort  für  pich ,  also  wohl  den  Artikel  {i)n(o)  dar- 
EteUen  oder  ein  phonetisches  Komplement  des  Hundekopfes  soin. 
Dann  hiesse  Hund  im  Hatiächeu  X  +  M-)  und  wir  hätten  armenisches 
äun  aus  iüterem  *^i(>n  aus  älterem  *kuön  heranzuziehen  und  dann 
hlltten  wir  fiir  die  variierenden  beiden  Hundehieroglyphen  in  Jerabis 
und  Ordasu  doch  verschiedene  Lesungen  anzunehmen.    S.  u,  p.  465  f. 

Z.  4. 

Dftss  die  Handhierogl7i>he  zu  Anfang  von  Z.  4  eine  Gött«r- 
bieroglyphe  be7,eichiiet ,  scheint  aus  dem  Farallelismus  des  darauf- 
folgenden Passus  und  des  mit  einem  Tierkopf  abscliliessenden  oben 
in  Z.  3  zu  folgen.  Eine  Identitftt  mit  der  in  Mar'aS  TV  (siehe 
Human  u  und  Puchstein,  Beiaen  iu  Kleiuasien,  Tafel  XLVIII 
Nr.  6)  scheint  sehr  unwahrscheinlich,  ebenso  mit  Nr.  10  auf  Tafel  UI 
I       Tinsrer  Hittiter. 

^h  Über  die  Hieroglyphe  für  »Frau*  s.  bereits  o.  p.  459. 
^H  Zum  folgenden  Zeichen,  vielleicht  einem  Speer,  s.  bereits  auf 
^Kk  460.  Da  dies  Zeichen  in  Izgin  Col.  IV,  1  neben  dem  Sichel- 
^KBhwert(?)  steht,  in  Jerabis  111,  4  aber,  neben  einem  schwer  dctinier- 
^ffinpan  Gegenstande ,  jedenfalls  iiber  wohl  einer  Waffe ,  und  sicher 
einem  von  dem  Kriegsgott  getragenen  Werkzeug  (s.  o.  p.  460  f.), 
ebenso  wie  dieses  ein  Attribut  des  Kriegsgottes  bezeichnet,  da  endlich 
der  König  sich  ebensowohl  als  SCHWERT  seines  i-(i{-f)  bezeichnet, 
wie  als  SPEER  (Hamat  V,  2  (bis?);  Jerabis  III,  4),  so  wage  ich 
die  Vermutung,  dass  alle  drei  Werkzeuge  genau  das  bedeuten,  was 
sie  darstellen ,  nämlich  respektive  Speer ,  Schwert  und  Beil(?). 
Der  König  hiesse  also  der  Speer  des  Gottes  so  und  so.  In  Jerabis 
III,  4  hiesse  er  „der  Si>eer  des  Kriegsgottes,  des  Speers,  des  .  ,  .  ." 
Es  liegt  darum  nahe,  vor  dem  Speer  oder  in  der  Lücke  vor  Z.  4 
den  Kriegsgott  zu  suchen.  Vielleicht  haben  wir  in  unsrer  Stelle 
ein  Pendant  zu  dem  Passus  in  Z.  2f  mit  zweimaliger  Nennung 
des  Gütterpaars.  Möglich,  dass  in  der  Hieroglyphe  vor  FRAÜ(?) 
eine  oder  die  Frau  des  hatischen  Hernkies  zu  sehen  ist,  etwa  die 
zweite  der  beiden  Frauen  auf  dem  Doppeladler  hinter  dem  Kriegs- 
gotte  bei  Boghaviköi  ^).  Dass  diese  ihrer  Stellung  hinter  ihm  ent- 
sprechend mit  ihm  /usammengehöreu,  bezeugt  eine  mir  von  Hilprecht 
mitgeteilte  unveröffentlichte  Amulettinschrift   mit  dem  Doppeladler 


1}  Die  erste  hat  kIs  Hieroglyphe  wohl  die  Fnast  mit  dem  Dftumoo  unten. 
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zusammen  mit  einer  Hieroglyphe  für  ihn.  —  Zur  Lesung  des  Speers» 
doss  ihm  in  der  Schaleninschrift  resp.  M-f  nnd  A^*),  in  Jerabis  III,  4 
wohl  als  phonetisches  Komplement  z«  ihm,  nicht  zur  vorhergehen- 
den Beinhierogljrphe  gehörig,  i"  vorhergeht,  in  der  Schaleninschnü| 
wohl  im  Nominativ  und  in  Hamat  I — III,  Z.  3  resp.  2  im  Genitir 
d  ußd  in  Jerabis  HI,  4,  sowip  in  Jerabis  IV  {  folgt.  Daraus' 
soheint  eine  Aussprache  (^  +)  rf  -f-  i"  [-♦-?]  -f-  /'  -f  rf  zu  folgen. 
Möglich,  dass  A;-/'-ra(oder  dr)  dahinter  in  der  Schaleninschnft 
auch  als  phonetisches  Komplement  dazu  zu  gelten  bat.  Dann  hies» 
, Speer*  im  Hatischeu  </  +  »  rf  -(-  /  [-f-  V]  -f-  Ai  -f  ^  -f  (a.  Mit  anue-j 
nischera  a^teat  =  .Speer*  Hesse  sich  dies  Wort  ganücht  und  «lu 
das  erste  nur  schwer  vermitteln.  Doch  könnte  ans  einem  *i 
aiteai  geworden  sein;  Tgl.  tasfi  =  10  aus  *dek*fa.  Aber 
ißt  der  Entlehnung  aus  dem  Persischen  verdächtig.  (H  ü  b  s  c  b< 
mann,  Armen.  Grammatik  I,  p.  102). 

Zu  r  (•»»)  =  mio  s.  o.  p.  451  f. 

Zu  M^   mit   phonetischem    Komplement   (-^   =:  teajt   s.  di* 

0.  p.  445  genannten  Stellen. 

Das  folgende  Zeichen,  eine  Handhieroglyphe,  habe  ich  noch  u 
Ilittiter  p.  134  ff.  (s.  Tafel  U  Nr.  12  hinten)  für  eine  GötUr- 
hieroglyphe  gehalten  (doch  vgl.  schon  die  Anm.  zu  Col.  II  ibidem), 
Bo  auch  die  ganz  ahnliche  Hieroglyphe  im  Folgenden  (ibidem  Nr.  ISl 
Das  war  iJTig.     Denn    der  mit  dieser  jedenfalls  identischen  ffiero- 

glyphe  in  Jerabis  FI,  7  folgt  das  Zeichen  °\°;  ebendies  aber  auck 
einer  davon  doch  nicht  gut  zu  trennenden  Hieroglyphe  in  Jtrsbt» 
m,  2  (cf.  ibid.  Z.  4  gegen  das  Ende!);  ebenso  aber  auch  Uratr, 
jedenfalls    als    phonetisches    Komplement,    der    dieser   HieroglTpbe 

ausserordentlich  ähnlichen  Hieroglyphe  für  , gross*,  ^^ '),  in  Haoat 
V,  4.  S.  dessen  Varianten  Hittiter  Tafel  Xl  unter  >'r.  I' 
Daraus  müssen  wir  schliessen ,  dass  die  Handhieroglyphe  vor  d«n 
Wildstierkopf  in  Z,  4  von  Jerabis  I  sogut  wie  die  darnach  folgenfJ« 
vor  dem  Kreuz  identisch  mit  dem  Zeichen  für  ,  gross*  ist.  Da* 
ist  die  einfache  Lösung  von  einer  Üuznhl  von  Schwierigkeiten,  mil 
denen  sich  allerdings  sicher  Niemand  ausser  mir  bis  zur  Ersch'^pfaiig 
abgequält   hat.      Und    nun    dient    dem    zweierlei    zur    Bestütigoug- 

1.  Dai-nach  hiessc  der  hatische  Kriegsgott  in*  Jerabis  111,  2  der 
grosse  Od  (vgl  Jerabis  V  bei  Wright,  Empire  Plate  XXIl!V 
and  das  stimmt  zu  anderen  Thatsachen.  S.  o.  p.  458.  2.  In  Id* 
Schriften,  wo  sich  die  in  Rede  stehende  Handhieroglyphe  findrt. 
findet  sich  unser  Zeichen  für  .gross"  (Hittiter,  Tafel  VI)  nicht» 
und  umgekehrt!  —  Wir  haben  somit  jetzt  drei  Falle,  in  denfln 
der  Hieroglyphe  P  =   .gross"   /  folgt     Also   hat   dies  jodenftlk 


1)  Die*   könnte    über.   Anstatt   phonetische*  Komplement    tut  fo[geiid«ft 
Hioroglypbe.  >=:-  e$o  (edso)  ■»>  „icb"  sein. 

2)  UierfUr  im  Fulgendcn  P. 


Jmgem,  Die  Ittachrift  I  von  Jerahig. 
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als  phonetisches  Komplement,  zu  j^elten  und,  da  m-d  ein  Synonym 
von  F  ist,  ja  nach  Haniat  I,  11  uml  LII^  2  Passus  hinter  den  Kfinigs- 
namen  (s.  o.  p.  446)  in  Haraat  II.  2  mit  höchster  Wahrscheinlich- 
keit mit  ms  wechselt,  nach  Hamat  I,  2  und  Ivrix  1,  2  aber  als 
phünet  Komplement  im  Nominativ  i'  hat  u.  g.  w.,  so  hetrachte  ich 
sein«  Lesung  nicdttj  =  armenischem  mets ,  nunmehr  als  sicher. 
Also  die  Hieroglyphe  für  .gross'  eine  Handhieroglyphe  wie  die 
fÖT  die  höchsten  G<itter,  wie  auch  für  ein  Wort  ftir  , Herrscher* 
oder  dgl.  in  Ordasu  Z.  2  und  Mur'aS  Löwe  2  und  6  (s.  Hittiter, 
Tafel  in  Nr.  10).  Vgl  auch  kgin  Gel.  IV  letztes  Fach.  Stellen 
^e  Handhieroglyphen  die  Götter  als  die  grossen,   m&chtigen   dar? 

Ist  vielleicht  die  Hieroglyphe  ^^  (»,  Tafel  VI,  d.  Nr.  2  meiner 
Hittiter)  =  waji  =  , stark*  auch  ursprünglich  eine  Hand- 
hieroglyphe? Vgl.  Izgin  IL  2  V.  u.,  Ivriz  I.  2  u.  Bulgarmaden  1! 
Zum  Wildstierkopf  s,  o.  p.  456.  Da  diesem  zweiten  VVildstier 
nachher  ein  zweiter  Speer  folgt  und  das  dazwischen  stehende  Kreuz 
{s.  a.)  irgendwie  Etwas  zum  Ausdruck  bringt,  dos  das  Verhältnis 
des  Königs  zum  Kriegsgott  kennzeichnet,  so  laufen  offenbar  Wild- 
stier,  Kreuz  und  Speer  dem  Wildstier,  dem  Hunde  und  dem  Speer 
im  Obigen  parallel  und  wenn  wir  uns  dann  hinter  dem  zweiten 
Speer  sicher  in  der  Titulatur  des  Vaters  des  Königs  befinden,  so 
scheint  es  selbstredend,  dass  die  Attribute  davor,  die  denen  des 
Kftnigs  der  Inschrift  in  Z.  2  ff.  parallel  laufen,  nur  mehr  summarisch 
^pls  diese,  entsprechende  Attribute  seines  Vaters  sind.  Vgl.  nun 
"Namentlich  die  ganze  Inschrift  von  Bor»  auch  Bulgarmaden  1  f., 
Jerabis  II,  1,  4  und  6f  und  wohl  auch  Maras  Löwe  Z.  If  gegen- 

rer  Z.  3 f.  mit  ganz  analoger  Struktur! 
Zu  r(-w)  =  rrtw  s.  o.  p.  451  f. 
Zu  X?  mit  phonet  Kompl.  (-/)  s.  die  o.  p.  445  gen.  Stellen. 
Zur  Handhieroglyphe  =  medzi  s.  o.  p.  464  f 
Zum  Kreuz  s.  schon  oben.  Es  findet  sieh  ausser  auf  dem 
Amulett  Nr.  13  bei  Wright,  Empire  Plate  XVI f.  sonst  noch  in 
Jerabis  11 1,  2  fast  unmittelbar  vor  der  Hieroglyphe  des  Kriegsgottes, 
auf  dem  p.  460  f.  erwähnten  Siegel  oder  Amulett  vor  dem  bauschen 
Kriegsgotte  unter  einem  Huiidekopf  (s.  o.  p.  461),  der  wieder  unter 
einer  Hieroglyphe  für  ein  Attribut  des  Kriegsgottes,  —  schwerlich 
^=  der  o.  p.  460  f  besprochenen  Beinhieroglyphe,  steht,  hinter  dieser 
Hieroglyphe  auf  dem  Amulett  14  bei  Wright,  Empire  PlateXVIf., 
also  dass  es  klar  ist,  doss  es  ein  Attribut  dieses  Gottes  ist  oder 
aber  auf  ein  Verhältnis  des  auf  dem  Amulett  oder  Siegel  davor 
-stehenden  Königs  zu  ihm  Bezug  nimmt.  Nun  ist  das  Kreuz  in 
unsrer  Inschrift  ganz  parallel  mit  dem  Wildstierkopf,  wie  die  resp. 
ihnen  vorhergehenden  Wöiier  zeigen.  Also  wird  es  ein  Verhältnis 
des  Königs  zu  einer  Gottheit,  demgemäss  zum  Kriegsgott,  andeuten, 
_  also  parallel  dem  Hundekopf  ol>en  in  Z.  3  stehn.  Und  nun  finden 
^rir   das  Kreuz  gerade  unter  dem  Hundekopf  auf  dem  o.  p.  460  f. 
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erwäimteu  Amulett  t  Vgl.  nun  Jerabis  £1,  G,  wo  hiemach  das  Krem 
in  der  Titulatur  des  Vaters  (!)  des  Königs  dem  Hundekopf  in  der 
Titulatur  des  Urbf^bera  der  Inschrift  entsprechen  wird ! 

S  n 'm  hinter  dem  Kreuz  mag  ein  Wort,  vielleicht  einen  GeniÜT 
Pluralis  auf  öwi,  mag  aber  auch  zwei  Wörter  «-n  und  mw-  = 
.ein-'  reprösentieren.   rf-n  =  s-uno  =  ,Hundes*  ?    S.  o.  p.  462L! 

Zum  8p«er  b.  o.  p.  463  f. 

Für  den  Namen  des  Vaters  bleibt  nach  dem  obigen  nur  ^-/-(O» 
oder,  wie  auch  geordnet  worden  kann,  f-^'{f)n  übrig,  falls  nämlich^ 

sicher  erscheint,  das  Zeichen  hinter  II  ^/"  =  »Sohn".     Siehe 


^ 


was 

unten.     Darin  ein  Ezin  zu    sehen,    legt    der   armenische  Personen- 
name Esntk   .Stierchen"   nahe.     ÄoffaUend    wäre    nur,    dass   nuu: 
diesen    Namen    nicht    ideographisch ,    nüinlich    noch    Analogie    voa. 
Mudal-  (bezeichnet  durch  Mann  -f-  Füllenkopf  oder  geflügeltes  Pfei 
resp.  Füllen  (V);    s.  o.  p.  456)    und    T^atjar  -  Sa{n)gar  (?)    (Mann - 
Kanin(.'henkopf:    Bulgannaden  1;    , Schalen ''inschriil^)    durch  Mann,-! 
-f  Stierkopf  wiedergab. 

Zu  <!>  -f  Adler  -f-  ©  =  Arz(s)afUO (?)  s,  WZKM.  X,  p.  U 
Zu  V 


{a  s.  0. 


457  ff. 


Zu  W'<X^\//  =  Kargamiä  s.  die  o.  p.  445  genannten  Stelltti 


Z.  5. 

Zu  X^  =  waji  s.  die  o.  p.  445  genannten  Stellen. 
Zur  Königshieroglyphe  s.  o.  p.  445. 

Zu  \/-  =  fo  8.  0.  p.  457ff. 
Zur  Volute,  vielleicht  =   ,Gott*,  8.  o.  p.  452 f. 
Zur  Hieroglyphe  für   , Königin*   oder  besser  , Herrin'  s.  oben 
p.  453. 

Zur  Hieroglyi>he  M  s.  o.  p.  453  f. 

Zu  "V  =  ;a  a,  0.  p.  457  ff. 

Zum  folgenden  Ideogramm  mit  phonetischem  Komplement  r 
=  *-ä-t'iä)r  =  armenischem  u^fr*  =  ^Sohn*  s,  Hittiter  p.  92f 
und  Tafel  IV,  Nr.  18. 

Wegen  des  #  =  zap[bh^  w)a({)  =  ,Kind*  in  Z.  5  kömit* 
man  einwenden ,  dnss  erst  davor  die  Titulatur  des  Vaters  ro  End? 

sei   und   darum   das  Zeichen   hinter  1  1  \b>^  nicht   ,Sohn*  bedeaten 
könne.     Aber  durch  Mar'aS  VI,  3  und  Mar'aS  Löwe  Z.  1  (Hittiter 

p.  92f.)  wird  es  doch  fraglos,   dass    □+"V  =  E!3+C«ft 


])  Auf  die  Möglichkeit,   dnu   der  faatüche  Nftme  Sa(n)par{a)  einen  tf> 
menücbem  Uagar  (i^-Süunm)  e=  „Kaninoben"  entsprechen  kSoue,  mAohte 
Reckondorf  in  Z.  f.  Asiyr.  XI,  38f.  aufmerksam. 


JiNUin,  Df»  iHSchHft  I  von  JertMt. 
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Y 


onytn  von  #  =  zapihhj  v>)a{i)  ist,  also  dass  uns  in  Z.  5  ein 
.Kindes-Kind'  begegnet.  Oaraofi  folgt  aber,  dasa  vorher  der 
Enkel  den  ürbebere,  davor  aber  irgendwie  das  Wort  .Kind*  oder 
»Sohn*  genannt  worden  ist.  —  Weiter  könnte  man  —  d.  b.  der 
Mann  der  Zukunft,  der  sich  nach  mir  in  die  Inschriften  eingraben 
wii'd  —  mir  entgegenhalten,  dass  in  Jerabis  \\,  6,  wo  nach  meiner 
eigenen  Behauptung  p.  46^1  die  Titulatur  des  Vaters  des  Urhebers 
der  Inschrift  zu  erkennen  sei,  ein  Zeichen  stehe,  das  dem  ähnlich 
sei,  in  dem  wir  eine  Hieroglyphe  für  „Sohn*  sehen  nnd  nun  be- 
haupten, da  jenes  dies  nicht  bedeuten  könne  —  denn  erst  in  Z.  7 
komme  d-p(ä)  ^  „Kind*  — ,  so  könne  auch  das  ahnliche  in  Jerabis 
I^  5  nicht  diese  Bedeutung  haben.  Aber  die  Zeichen  sind  doch 
nur  Uhnlich.  Und  dem  in  Jerabis  TI  ist  die  in  Rede  stehende 
Hieroglyphe  in  Jerabis  T  nicht  so  ähnlich,  wie  das  Zeichen  für  id 
ebendort  Wegen  der  Eigennamen  ^agtörjgaargtg  nnd  tktrtast^ 
'b.  o.  p.  448 f.)  kann  man  im  Auge  behalten,  ob  eine  llltere  Form 
fOr  armen,  ustr  ast(e)r  (noch  älter  astur  ?)  war ,  die  erst  nach 
dustr  =   , Tochter*   zu  «*/r  geworden  wUre. 


I 


Zum  vermutlichen  , Sichelschwert*  \S  8.  o.  p.  463.  Eine  ältere 
Form  der  Hieroglyphe  in  Ilamat  V,  Z.  2.  Vgl.  die  grosse  Inschrift 
bei  Boghazköi  Z.  1  und  die  Skulpturen  ebendort.  Das  Sichel- 
schwert  hier  in  JerabLs  I  nur  in  der  Titulatur  des  Urhebers  der 
Inschrift  (oder:  nur  erhalten),  in  Jerabis  U  auch  in  der  seines  Vaters. 
S.  dort  Z.  4  und  6. 

Das  folgende  Zeichen  T,  wie  hier  auch  sonst  in  Verbindung 
mit  dem  Sichelschwert.  S.  Marias  Löwe  Z.  4  f.  nnd  Mar*ai  ITI, 
2t.  2.  4  phonetisches  Komplement  dazu  nach  unsrer  und  den  ge- 
nannten Stellen,  m  dahinter  dreimal  ebendort  gerade  in  Ver- 
bindung mit  dem  Sichelscbwert.     Daher  wahrscheinlich  zu  deuten : 

5*.     Möglich    aber  j    c 


m   miö   = 


,em' 


adas   Schwert   der     t's 
,u  lesen. 

Zum  Woi-t   d't'   s.   znnftchst  Jerabis  bei  Wright   Plate   XX 

V-i-f)  und  bgin  Col.  TV,  Fach  8  {i-{-t).  Femer  findet  sich  das 
erste  Zeichen  in  der  ,  Schalen  "inschrift  in  Mar'aS  IV  mit  t'  dahinter, 
in  Bulgarmaden  2  mit  d  davor,  lüsst  also  eine  Lesung  4-i -  als 
möglich  denken.  Nun  aber  steht  dieses  Zeichen  an  2  dieser  Stellen 
in  engster  Verbindung  mit  einem  Zeichen  (Hittiter  Tafel  HI, 
Nr.  5  und  Tafel  V  unter  ß  Nr.  ll),  das  wir  mit  dem  in  Jerabis 
bei  Wright  Empire  Plate  XX  vor  '-^-^'  stehenden  identificieren 
müssen  und  an  unarer  Stelle  lesen  wir  hinter  ä-t'  ©  (=  ')  -f  wohl 
eben  jenem  hier  dem  Nominativzeichen  sehr  ähnlichen  Zeichen. 
Also  wird  das  erste  Zeichen  in  der  Schaleninschrift  wohl  *-d't{'f) 
zu  lesen  sein.  Nach  Bulgarmaden  2,  der  Schaleninschrift  und  der 
kürzlich  von  Hayes  Ward  im  American  Journal  of  Ärchaeo- 
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logy  1898  p.  163  veröffentlichten  Siegelinschrift*)  bezeichnet  AtA 

Zeichen  hinter  d-t'  und  N  jedenfalls  einen  Herrscher  über  ein  »lebici. 
also  wird  'S-t  ein  Adjektiv  dazu  bein.  Dessen  Ideogramm  sclieint 
nach  dem  Obigen  das  erste  Zeichen  in  der  ,  Schalen 'inschnft  zu 
sein  und  dies  könnte  einen  Zweig  vorstellen.  «Zweig*  heisst  im 
Armenischen  ost  =  älterem  *ozdo  und  dgL  Möglich  daher,  das» 
das  dem  Ideogramm  entsprechende  Wort  ostt\o)  oder  osdiiö)  tu 
lesen  ist. 

Die  foLgeude  Volute  ist ,  wie  schon  oben  bemerkt ,  nicht  mit 
dem  Ideogramm  für  .Gott"  oder  Ahnliches ,  noch  auch  mit  dem 
Nominativzeichen,  noch  auch  mit  einem  vielleiehl  für  IJati  za  vei- 
wechseln.  Die  Identität  mit  dem  Halbkreis  —  die  ich  noch  in 
meinen  Hittitern  (s.  Tafel  III,  Nr.  5  und  Tafel  V  ft,  Nr.  1,  »o 
allerlei  nicht  zusammengehöriges  zusammengetragen  ist)  nicht  er- 
kannt hatte,  ergiebt  sich  aus  den  oben  genannten  Stellea,  wo  b'ii' 
wohl  mit  dem  Adjektiv  '•^-/(-/)  verknüi)ft  sind,  und  speciell  axis  'irt 
dort  genannten  Siegelinschrift,  der  Schaleninschrift  und  Bulgarmadtfn, 
wo  beide  des  Königs  A^orhSltnis  zu  resp.  Kilikien,  Arzautü(y)  onil 
Karyamis  ausdrücken.  Diese  Volute  (=  Halbkreis)  findet  sich 
neben  der  anderen  niedrigeren  Volute  =■  Gott{?)  und  dem  Nominativ- 

zeichen  ^  in  Hamat  I — lU,  1  und  Bulgannaden  (s.  dort  für  «Üe 
beiden  ersten  Zeichen  Z.  2  und  3),  der  Halbkreis  neben  der  nieö- 
rigeren  Volute  in  Jerabis  II.  Endlich  findet  man  die  Hieroglrphe 
für  Nati'i'i)  in  Andaval  1  neben  dem  Nominativzeiehcn  und  viel- 
leicht in  Fraktin  neben  der  (ursprünglich)  niedrigeren  Volute.  Die 
vier  Zeichen  sind  also,  so  ahnlich  sie  einander  in  vcrschiodeo^n 
Inschriften  sind,  von  einander  zu  trennen.  In  meinen  Hittitern 
ist  mir,  wie  Tafel  V  ß,  Nr.  1  zeigt,  eine  genaue  und  reinlicbf 
Scheidung  noch  nicht  gelungen"^).  —  Die  oben  genannten  Stellen  tv- 


1)  Seiner  GQte  verdanke  Ich  oioen  Abdruck  each  diäter  Iiuchrlft. 

2)  Vielleicht  auch  jeUt  noch  nicht.  Freilich,  dau  and  wo  die  entea  M 
zu  untorschoidoa  »ind,  bcbeinc  mir  joizt  fostKostelU.  Und  daas  da«  fth&U«ta 
Zeichen  in  Andaval  1  von  nllen  dreien  zu  trennen  Ist  scheint  aneb  tieher.  Ab« 
die  Belflchriftoii  von  Fraktin  bereiten  mir  immur  von  Neuem  ScbwierigkellA: 
Die  Volute  Über  der  Uieroglypbe  Hir  „Uerrin"  oder  ,,KÖniKin"  scbetnt  i^ir 
^  der  an  entsprechender  Stelle  in  Jorabis  I,  !  und  5  und  Jerabis  III,  3.  al» 
«s  „Gott"  oder  Irgend  einem  Ausdruck  für  eintt  sehr  hohe  „Wfirde".  Dawe 
scheint   aber   das   fthnliche  Zeichen   vor  dar  Otittin   verschieden.     WIedm 

spricht  die  Analogie  dnfQr,  dass  die  Volute  über  d«m  ersten  tn  =  „Herr"  vor  das 
Gotte  mit  diesem  identiwb  iüt.  Aber  die  awei  BeiicbrUteo  and  der  An&a| 
der  grossen    Inschrift   von   Boghaxkfii  sowie   Kolitoln  Z.  S  (mit  der  Volute  "■ 


„Gott"  (?)  Über  03)  legen  es  aelir  nahe,  dass  ale  auch  mit  dieser  Volute  identisch 
Bind  also  die  vier  Voluten  bei  tVaktiu  identisch,  also  dass  recbls  von  Qott 
Göttin  resp.  au  deuten  wir»:  „Des  Landes  Herr,  Sandn(f),  der  Herr"  und  „i 
Landes  Herrin  (?;  lies  t'^'i),  PhamötJ),  die  Mutter  (m-*  ^  .4/t),  die  Uerrin" 
Die  Btchdgkeii  dieser  Annahme   vorausgesetst,   fiele  die  wichtigst«  StQtn 


•/4RMH,  Di»  Inächrift  I  von  Jerabüt. 
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Ungen  daliir  eine  Bedeutung  wie  .Herracher*.  Nun  hat  das  Zeichen 
in  Jerabis  I,  5  als  phonetisches  Komplement  vor  sich  \  in  der 
Schaleninschrift  gegen  den  Schluss  —  denn  so  ist  wohl  gegen 
Hittiter  p.  85  zu  ordnen  —  d^  m  Jerabis  bei  Wright  L  c. 
Plate  XX  hinter  sich  wohl  '  und  in  der  Schaleninschrift  im  An- 
Caug,  wo  es  hinter  dem  o.  p.  467  f.  besprochenen  Zeichen  erscheint, 

vielleicht  \  =  ^  (d.  i,  y>,  ^,  w  und  ähnlich)  oder  w,  falls  dies 
nicht  mit  dem  folgenden  Zeichen  zu&ammengehOrt.    Nun  haben  wir 

aber  Hittiter  p.  99 ff.  ein  batisches,  pseudoidiographisch  5  (+  \) 
geschriebenes  arwat-  ^  armenischem  ark'at  erschlossen.  Wir  halten 
es  daher  vor  der  Hand  für  möglich,  dass  wir  in  dem  hoben  Bügel  = 

Halbkreis,  statt  in  nk,  dessen  eigentliches  Ideogramm  zu  sehen  haben. 
In   dem    folgenden  Zeichen    muss    man    wegen    des   Folgenden 
^a     wohl  den  Namen  des  Grossvaters  sehn. 

^B  Zur  Hieroglyphe   ^Hand  mit  Messer"   mit  phonetischem  Kora- 

^■plemcnt  t\  =  k(ä)t'  =  hat  in  armen,  hat-an-el  , schneiden*,  als 
^■Aufidruck  für  Ilatio  =  armenischem  Hai/  =  .Armenier",  siehe 
^WZKM.  X,  17 f.  und  Hittiter  p.  2 ff.  Nach  Feststellung  des 
Armenismus  unsrer  Inschriften  kann  man  meiner  Ansicht  nach 
über  dessen  Lesung  nicht  mehr  zweifelhaft  sein.  Neuerdings  hat 
allerdings  Jemand ,  der  von  den  Inschriften  Nichts  versteht ,  trotz- 
dem aber  als  , Fachgenosse **  mitreden  zu  dürfen  glaubt,  behauptet, 
die  Hieroglyphe  sei  gar  keine  Hand  mit  Messer,  vielmehr  mit 
ohrer  oder  Grabstichel  oder  dgl.  (yimlet  or  style)  und  könne  darum 
icht  den  Begriff  .schneiden"  darstellen.  Vielleicht  sieht  sich  dieser 
ttitologe  einmal  den  Anfang  der  Lischrift  V  (IV)  von  Hamat  in  der 
neuen  Veröffentlichung  vonRylaiids  (Proceedings  of  the  Soc, 
of  Bibl.  Arch.  1898  vor  p.  26^-1)  au.  Ich  glaube,  dass  er  dann 
Beine  Behauptung  zurücknehmen  wird.  Das  Instrument  in  der  Hund 
dort  kann  nur  ein  Messer  sein  und  übrigens  pflegt  mau  Grabstichel 
oder  Bohrer  beim  Gebrauch  nicht  so  zu  halten,  wie  das  Messer  in 
der  Hieroglyphe  von  der  Hand  gehalten  wird.  — •  Die  Schreibung 
h{a)t('t')-f  deutet  eher  auf  einen  Genitiv  als  auf  einen  Nominativ. 
^KPen  Nominativ  Hatt'o  pHegt  man  h(a)t{'i')'fi  oder  h{a)t'-f-n  oder 
^^•h{ä}t(-i)  zu  schreiben  fHamat  IV,  1 ;  Mar'a&  Lowe  Z.  4  u.  7;  Lsgin 
■       CoL  3,  Z.  5 f.;  Jerabis  H,  2  u.  8). 


I 


4ifl  Annahme,  Amas  die  Volut»  in  Andiival  Z.  1  einen  Landesnamon ,  uämlicb 
HaU  bezeichnet.  Dann  bindert  Kicbta.  darin  ein  Adjektiv  zum  vurhorgehonilon 
od«r  folgenden  4-r  ==  „König"   sa   «rkenoen    and   demgemüsa  im    folgenden   t' 

0<ler  in  dieRem  und  dem  vurhetgehetiden  \y  (^  dr  tfider  iti;  i.  o.  p.  IGTfT.) 
phonetische  Komplemente  «a  diesem  Adjektiv  Nun  kennen  wir  wohl  ein  Adjektiv 
(j[i)r-t  (s.  0.  p.  •149).  Viell^'icht  i»t  abo  die  Vointo  ron  Andaval  die  Blerogl^pbe 
dAJTür.  Was  isx  von  dem  HbiiUchen  Zeichen  in  Bnlg&rmaden  Z.  b  (vor  '  i  (4)r 
(oder  (d)  VI,  vielleicht  «s  Ai^oriöm  z=  der  Auyrer)  aa  halten? 


Bd.  Uli. 


3t 


i 
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Jensciit  ^*^  Inschrift  /  v0h  Jerabü. 


Zu  Q  -I-  r 
oben  p.  466. 


^t'-r 


,3ohn'    5.   Hittiter   p.  Ö2f.  n3 


Zu  llP  =  4-i {w)(d)('{)  =  «Kind,  Sohn*  =  »nnemschem 
zar-a-k  siehe  ZDMG.  48,  279;  2ö2f.;  337;  458  und  Hittiter, 
p.  02  f.     Mit  /  am  Ende ,    falls    in  Mur'uS  Löwe  Z.  1    das  f  hiBiw 

°'°^  zum  Vorhorgehenden  statt  als  phonetisches  Komplement  rnm 
Folgenden,  oder  das  hier  folgende  r  als  phonetisfhea  Kamplemeal 
zur  Hieroglyphe  iiir  „Kind"  statt  zum  folgenden  {t)7i  gehrirt.  SLj 
ö,  p.  459  IL 

Zum  Eselskopf  =  (/)n  s.  u.  p,  450  f.  und  p.  4.'i9  u. 

/um  folgeiidüii  Tierküpf  s.  *>.  ibidem. 

Zu  vi'.4  (wozu  Jedenfalls  zu  ergiliizeu)  ^=  , gross" ^  wenn  nicbl 
{jhonetischem   Komi>lement   zum    vorhergehenden   Tierkopf,   8.   o. 
464  f.    Vielleiokt  folgte  im  Folgenden  der  Name  des  Ürgrossvaiei%] 
zu  dessen  Titulatur  der  Tierkopf  Oiinter   , Enkel")   bereite  gehSi 

Das  wäre  eine  philologiaihe  Erklärung  von  Jerabis  L 
ißt  zugleich  eine  philologische  ErklUi-uiig  eines  nicht  unhetrachtlidM 
Teils  von  den  übivgeri  luscbriflen.  Sic  wird  Munchein  eine  nie 
geringe  EntUiusehnng  bereitet  haben.  Diese  würde  noch 
werden .  wenn  er  es  versuchen  sollte ,  mit  den  oben  ei 
neuen  und  den  früher  von  mir  veröffentlichten  Resultaten  ausgerSstit 
in  die  anderen  grösseren  TuKchriften  einzudringen.  Eine  Fülle  übtf- 
wUltigeiider  neuer  historischer  Thatsaehen  ist  nicht  darin  nied«- 
gelegt.  Aber  wer  konnte  diese  erwarten  .  der  sich  nicht  der  Br-^ 
kenntnis  verschloss.  dsiiis  die  Inschriften  zumeist  aus  einer 
stammen,  in  der  die  hiltitisch-hatiichen  Staaten  eine  selbstAndligf^ 
Rolle  nicht  spielten  und  dannii  von  erhebenden  Kriegs-  und  Waffea- 
thaten  Nichts  zu  berichten  war.  Die  Inschriften  geben  uns  genau 
so  Viel  und  so  Wenig,  wie  zu  erwarten  war.  Sie  lehren  uns  vor  Altem 
immer  klarer  die  armenische  Sprache  kennen,  wie  sie  nn  1000  v. 
Bus^iah  und  überliefern  uns  Mancherlei  von  der  Religion  eines  altinM 
geiniaiiischen  Volkes.  Sie  geben  uns  aber  namentlich  durch  ihfj 
blosses  Vorhandensein  höchst  wichtige  Aufschlüsse  über  die  T 
geschieht«  der  Annenier  und  der  Tndogermanen  überhaupt.  Wi 
das  zu  Wenig  ist ,  den  köimen  wir  leider  nicht  mit  Viel  mehr 
befriedigen. 
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Die  arabiHchen  Eigennaraen  in  Algier. 

Von 

Albert  Sodu  f. 

Iff  1,     Man   kann    sich    lebhaft   vorstellen,    dass   die   in    ihrer 

•n  Art  von  tiuro]iaischen  so  versohie*leii  klin^ri.jiden  und  bald  so, 

«0  ftusgesprochenen  Namen  der  Eingeborenen  in  Algier  die  fi-an- 

isiBchcn  Civil-  und  Militürltehörden  Öfters  zur  Verzweiflung  brachten. 

liegt  daher  nun,  und  zwar  bereits  seit  einet  Keihe  von  Jahren, 

iin  Bach  vor,   das  oftiziell  dazu  bestimmt  ist,  wenigstens  eine  ge- 

Lssie   Einheit    in    der  Scbreihung   dipsnr   Eigennamen    herzustellen. 

.uf  dem  Titol  desselben  steht:  ,(.TOuvemement  gent^ml  de  TAlgörie. 

tecution   de  l'art.  20  du  decret   du    l-i  mars  1883.     Vocabulaire 

fstine  i\  tixer  la  transcription  eu  t'nun,'ai.s  des  noms  dos  indigfenes, 

Stabil  en  vertu  de  l'arrfete  de  M.  le  Gouverneur  General  de  TAlgörie 

lu  27  raars   1885.     Alger.    —    Adolphe  Jourdari,  Libraire-editeur. 

l«i*l*.     Es  ist  ein  stattlicher  aut^graphiert^r  Band  von  398  Seiten 

m  zwei   Kolumnen:  die  Namen  sind  in  arabischen  Letttirn  und  da- 

»eben   in  Transüknption   wiedergegeben;    nach   letiterer   richtet  sich 

die  alphabetische  Reihenfolge.    Kiiip  niihere  Untersuchung  des  Buchps 

schien   rnir   vnn   Nutzten    sein    lu    kniiiii'n   und   inteiTSsierte   mich   zu- 

'DlUrhst   im  Hinbliok  auf  die  müghi-pbinisi.dien  Dialekte;   ich  durchginge 

ta»   Werk    zunächst    auf  den»   Lande,    fern   von   littomrischen    Hilfs- 

litteln  *),  lernte  Manches  daraus  und  milchte  nun  meine  Eindrücke 

löglichst  kurz  wiedergeben,  imnierbin  hoffe  ich«  djiss  meine  Studien 

icht   ganz   resultatlos  sein   werden -J. 

Iff  2,  Im  Allgemeinen  erhält  man,  und  zwar  schon  aus  der 
Vorretle,  die  teilweise  etwas  ungeschickt  ist.  den  Eindruck,  als  ob 
7nr  LösTing  der  Aufgabe  nicht  genug  SachverstÜndige.  d.  h.  Arabisten 
Kugi'zogen  wurden  seien ;  an  snlcheii  mangfdt  es  ja  doch  in  Algier 
glücklicherweise  beute  weniger  als  je!  ychon  was  über  die  Ab- 
teiliutgen  der  13  500   hier   aufgetiihrten  Namen  p.  \*I   der  Vorrede 


1)  NamouUich  fehUe  mir  xum  Vorgläichaii  Morcoliii  Beauäsiurs  Uictionnaire 
praüque  arabv-franvais.  Alifier  1887,  welches  vortretTliche  Werk  auch  manche 
Elgennatnon  cnthKIt.     Im   Foli^ondcn    wird    es   einfach    mit  Bcnussicr    niit^oftlhrt. 

i)  UiQ  hier  fulgeTidon  IJ<>morkun({cn  warden  nacti  Art  einer  Ommmatlk  in 
ParagrAphen  geteilt;  es  geschah  Dies,  tiiti  dieselben  leicbter  eitieren  tu  können. 

31* 
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gesagt   ist,    erregt  Verwiindening.     Es    werden  unterschieden:  mit 
pr.  (prenoms)  männliche  Personennamen;  mit  f.  (leminiu)  ,Ies  nonu 
de  femnies",  also  weibliche  Personennamen,    Alle  andern,  mit  keinem 
8igel  auigeführten  Namen  sollen   ,noras  patronymiques*   sein.    Bei- 
gefügt wird,  dfLSS  iiuoli  Namen,  die  als  , prenoms*  bezeichnet  seien, 
eventuell    ,aoms  de  famille'*   werden  können    (wie    z.  B.    im  Fi^n- 
xüsischen  Louis,  Henri).     Im  Wöi*terbach  sind  freilich  bloss  relatir] 
wenige  Namen  als  ,pr.*  aufgeführt;  wer  mit  den  Namen  der  Araber 
vertraut  l'st,    weiss    aber   von   vornherein,    dass  FamilienuHmeo  bei-j 
denselben    zum    mindestem    eine   ganx   andere  Holle   spielen   als  htoA 
uns.     Es    ist    daher    kaum    möglich  ,   alle    die    im   Wörterbuch  niit-j 
keinem  der   obengeiiamiten  Sigel   (besomlei-s   -pr.*)   ausgebe i ebneten 
Namen  als  Familiennamen  zu  fassen,  vor  Allem  nicht  die  zahlreicbeo.^ 
mit  bü   {yi\)   und   ben  (bei)    zusammengesetzten.      Auch   djiss  di^l 
Regiening    ihren    arabischen    und    berberischen    Unterthonen    ni 
plötzlich,    um    sie    den   französischen   Staatsbürgern    gleichzustelli 
Familiennamen  octroyiert  hätte,    ist  kaum  anzunehmen.     Jedenfalls 
sind  wir  daher  eher  geneigt,  den  grössten  Teil  der  ucbezeichneten 
Namen  ebenfalls  als  persönliche,    in    diesem  Sinne    mehr  &I5   ,prr- 
noms*  —   damit  verbindet   eben    der  Araber   auch   keinen  recht«!) 
Begriff  —  zu  betrachten,  denn  als  Familiennamen. 

^  3.     Was  nun   die  Tninssknption  'I   betrifft,    so    ist    dagegen, 
dass    einige    der   arabischen  Laute   in  der  Transakription  nicht  mit: 
einfachen  Zeichen  sundom  mit  zwei  Buchstaben  umschrieben  irar*| 
den ,    in    Rücksicht   auf    die    Schwierigkeit   der   Erklärung   solcfaer' 
Zeichen  vom  praktischen  St^mdpnnkt  Nichts   einzuwenden.     Zu  be- 
dauern ist  nur,   dass   es  den   Verfassern  des  Wörterbuchs  —  wohl 
vom    listhetischeu  Stiindpunkt    aus   —    unmöglich    erschien ,   solch« 
einfache,  zufällig  durch  Doppelkonsonanz  bezeichnete  Laute,  in  der! 


Transskription   als  geschärft  zu  bezeichnen^  z,  B.  .Nechad'*) 

p.  300;    ,Nedjar"  jjij   p.  301;    .Fekhar*  jji  p.  142;    vgl.  ancb 

,Ben6chaoui*  ^^LiJI  ^  neben  ,Bencddif'  ».Äj^t  ^^j  p.  41-     ÜU 

Aufgeben    der    Doppelung    ist    vom    sprachlichen    Standpunkt    > 
schwerer  Missgritf.    —    (Es  ist  übrigens,  nebenbei  gesagt,  nicht 
läugnen ,   dass    auch   sunst   gelegentlich  Unterdrückung  der  Doppe-j 
lung   eines  Konsonanten   vorkommt;    man   bemerke   die  Schreibt 


1)  DIb  dem  \V6rt«rbncb  direkt  entnomnißnen  Wörter,  volcbo  also  ntcb 
dor  in  demsolbeii  Ubiichon  TruD&skription  nngotuhrt  sind.  pScgea  hier  in  ,  * 
eingescblo»5on  zu  werden;  Wörti^r  imcb  wUsenscbaitlichcm  System  tnuiukrtbi« 
Bind  iu  A^tirnV-Schrid  wiedergpfrobeu.  Was  die  arabischeD  Buchstaben  betrii 
to  int  die  ma|;hrobinische  UnUiricheidaii|(  von  ^  (f\  mit  unterem  Punkt  ni 
O  (f*)  mit  oberem  Punkt,  wie  sie  sieb  im  Würterbucb  ündut,  nicht  böibebaili 
worden,  totidem  die  Zeichen  liiid  durch  ^^  und  «Jj  orsetat  worden. 


Socifif  JJit-  arabiächen  Kigennamen  in  Algier, 
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,Oum  J"  Mutter,  in  zusanuB*?ngesetzten  Namen  p.  317  ff.^  sowohl 
vor  koasonautiscbem  ^^s  vokal  jschem  ^Vulaut) 

Jl  4.     Die  Laute,    welche  dem  Arabischen  speciell  angehören, 
im  Fran/5sischen  lOso  nicht  vorhanden  sind,  wurden,  da  das  Wörter- 
buch   speciell    auf   letzterer   Spruche    basiert^    nicht   besonders   be- 
zeichnet ;  es  wird  also  kein  Unterschied  zwischen  ^  und  a ,  J  und 
(jto,  o  und  J^,  ^  und  ^  (siehe  unten),  ,«,  und  (j^  in  der  Trans- 
skription  gemacht.    In  Bezug  auf  die  Vokale  ist  vor  Allem  hervor- 
raheben,  dass  die  Quantität  derselben,  von  der  ja  doch  so  vielfach 
der  Ton  abhängt,    nirgends  angegeben  ist.     Augenscheinlich  wollte 
man  bei  den  Leuten,  für  welche  das  Buch  bestimmt  ist^  nicht  nur 
keine  Unterscheiduiigsgabe  für  fremde  Laute  voraussetzen,  sondern 
denselben,  so  sehr  Dies  im  Interesse  der  Sache  gelegen  lUitte,  auch 
nicht  zumuten,  etwas  Npues  zu  lernen :  man  zog  das  Verharren  auf 
einem  niedrigen  Standpunkt«   inbezug    auf  die  Transskription   dem 
Versuche  vor,  die  Beamten  dadurch,  dass  maa  höhere  Anforderungen 
an  sie  .stellte,  zu  erziehen;  CJebildete  von  Postbeamten  z.  B.  dürften 
von  sich  aus  mit  dem,  waä  hier  ge1}0ten  ist,  wenig  zufrieden  sein* 
Wenn  z.  B.  p,  204  ,Kara*  zugleich  Transskriptioa  von  c  ,J|  c  sS , 
5jj  und  xtjt  ist,   so    Ist   entschieden   der  Spielraum  zu  weit.     Es 
bleibt  nichts  Andere&  Übrig,    als  zu  vermuten,  dass  die  Mitglieder 
'der  Kommission,  welche  die  Transskription  aufstellten,  selbst  ihrer 
[Aufgabe  nicht  recht  gewachsen  waren,   die  darin  bestand,   sich  in 
[«erster  Linie  auf  den  Boden  des  arabischen  Lautsysteras  zu  stellen, 
»adurch,  dass  Dies  unterblieb,  kam  eine  Arbeit  zu  stände,  welche 
Tiemanden,  am  allerwenigst#>n  di«  Araber,  befriedigen  kaiui,  geradezu 
[icine  Bureau kratenarbeit,  die  den  modernen  Anforderungen  in  keiner 
'eise  gerecht  wird. 

Nach  unserer  Ansicht  wftre  ein  besseres  Resultat  erzielt  worden, 
renn    man,   von    einem    mehr   wissenschaftlichen    Standpunkt   aus- 
[,  gewisse  elementare  Lautregeln  vorauszuschicken  nicht  unter- 
bitte.   Dass  beispiebiweise  ö  heute  wie  cj  gesprochen  wird, 
wftre    in    der    Einleitung   zu   erörtern    gewesen ;   wenn  .Boutcldja" 
p.  84   einmal    als    Umschrift    von    jL>Jlj*j  ,    das    andere    Mal    von 
^pSiLsAjL^k^  erscheint,  kann  zweifellos  der  Verdacht  entstehen,  es  lägen 
zwei  verschiedene  Nomen  vor.     Am  schlimmsten  steht  es  beim  vjj^ 

•das  bekanntlich  einerseits  als  k  der  hinteren  Gutturalreibo  {/*:),  andrer- 
seits (nAmeotUch  Ton  den  Beduinen)  als  g  {Js)  gesprochen  wird.  Es 
sind  in  der  That  zwei  verschiedene  Laute  au.s  o  entstanden.  Aber 
s<>  wie  bei  einem  niederdeutschen  Herrn  , Schulte"  und  einem  ober- 
deutschen Herrn  .Schultze*  ist  es  doch  nicht,  denn  der  Wechsel 
der  Anssprache  ist  heute  noch  lebendig;  es  hätte  daher  unserer 
Ansicht  nach  genügt,  auf  ihn  hinzuweisen,  statt  so  manche  Namen 
doppelt  zu  bringen,  z.  B.  »Bergoug*  oyJ.J  !>•  ^*>  neben   »Berkouk* 
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ijyi^  p.  46;  in  Bougandoura  s.,JuS  «j  p-  65  neben  .Boukandouni* 
Sj^JUä  yj  p.  70.  Dadurch  wird  doch  eben  der  Schein  erweckt, 
dass  verschiedene  Namen  vorliegen ,  während  angenschemUch  bloss  < 
difi  Anss])rache  bald  so ,  bald  so  ist.  —  Einige  Bedenken  erregt 
übrigens  auch,  dass  t^o  manche  Namen  einmal  mit  ij»^  das  auderv 
Mal  mit  ^  geschrieben  sind,  z.  B.  p.  121  J^  «>'  j  .Derkeldjar* 
neben  .LA  ^3^  .Dergueldjar";  für  „Kalilouche^  p.  202  wird  ,jiJLÄi 

und  fJi,A^^  gegeben;  neben  „Kordoghli*  J^^^X  p-  230  (wohl 
=  , Kurdonsohn*)  steht  p.  231  .Kourdourli*  J..0.53.  Weniger 
TOti  Btidßutuug  ist  eSf  das  fw,  bald  mit  «,  bald  mit  c  (y)  umschriebeo 
ist,  z.  B.  p,  212  ^Kerbouci*  ^y^^  neben  p.  213  .Kerbous"  (mjJ^ 
biflwciliin  sogar  durch  8s,  /..  B.   ^nefoussa"   jLmmJÜ  p.  302. 

§  5.     Unter  den  Eigentümlichkeiten,  die  den   Vokalismus  d« 
Spruche  betreffen,  erscheint  aufMIig,  dass  die  sogenannten  emplu* 
tischen  Laute  gemäss  der  Transskription  des  Wörterbuches  in 
SO  geringen  Einflnss  auf  iImh  Klang   der  Vokale    ausüben, 
dass    bei   solcher  Nachbarschaft   der  Vokal  a   meist   mit  e 
gegeben  wird;  allerdings  mag  dieses  e  im  Französischen  als  dumpfi 
Laut    zu     verstehen     sein.      Wenn    wir    den    Buchstaben    T    auf- 
schlagen,   so   finden    wir   p.  356    „Ta"    nach    Obigem    sehr    natör* 

Hch  als  Äquivalent  von  U  und  'Ja;  sonst  aber  fUr  h  (und  j)  blo« 


{ 


vor    *ain^   bisweilen    vor   »^   »j»,   11   z.  B.   ,Tarika*  Küj-L  p.  3( 

und  im  Worte  wxaL»;  von  p.  361  an  finden  sieh  eine  Masse  ns- 
lautender  h  in  oftener  und  geschlossener  Silbe  mit  .Te*  trÄDS* 
skribiert.  Allerdings  habe  ich  selbst  im  Marokkanischen  (vgl.  Zi 
Arab.  Dialekt  von  Marokko,  Abhdl.  der  phil.-hist.  Classe  der  K 
S.  Ges.  der  WisK,  Band  XIV,  S.  170,  Z.  9)  das  Wort  für  Weg 
mal  terig^  das  andere  Mal  tarig  geschrieben ;  es  ist  also  doch 
nach  t  prinzipiell  ein  einfacher  Schwalaut  als  möglich  anzucrkonn 
Dies  trifft  jedoch  für  den  emphatischen  Laut  in  geschlossener  S 
kaum  ZU;  am  wenigsten  bei  anlautendem  ,jo,  vgl.  p.  336  ff.;  d 
die  durchgehende  Richtigkeit  von  Transskriptionen  wie  .Sehba*  ( 

«■U^  p.  343:  ,Sedreddim*  .-yjJJi  ,Juöp.  342  ist  schwer  zu  glaul 
Hierher  gehurt  auch ,  dass  für  u^Uxu  p.  27  ,Basbas* ,  p. 
«Bcsbas*  geschrieben  ist,  als  ob  zwei  verschiedene  Wörter  t 
lägen !  —  Bei  i3  kommen  so  viele  Verwechslungen  mit  ^ 
(vgl.  §  4) ,  dass  beinahe  zu  glauben  ist ,  es  werde  ,jj  nicht  mehr 
als  Guttural  der  hinteren  Heihe  gesprochen.  Aber  dats  «Kel* 
kaf  för  ^ijds  und  öUüLi^,  «Kelkal*  für  ^NjOä  und  JbOLi'  p.  209 
und   80^  ,Kemer*    für    ^  p.  210  (.Mond")    gesprocheji    werde, 
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doch 


bezweifeln.    Eine  Einwi 


lg  des  Konsonanten  auf  die 
VokalfiLrbang  ergiebt  sioli  daraus ,  dofts  der  Doppellant  <it'  jiacli  k 
bewahrt  wird,  t.  B.  p.  209  ,K6icerli*  J-Mjß,  ^Keichali"  — Li^ 
»K^idoum*  mO»^  (vgl-  S  20  b).  Allerdings  übt  der  ans  vji  ent- 
standene Laut  //  (mit  o  bezeichnet  g  4)  keinerlei  Einflnss  imf  den 
folgenden  Vokal  aus,  vergleiche  p.  151  ff. ;  mau  findet  «Ga*  für  J? 


BDit 
Keg 


it  folgendem 


\t 


p,  162  ff.  .Gu"  vor  e-  und  4- Vokal.    Da- 


en   ist   wohl    wieder   das  all^uhauKge  Vorkommen  des  p-Lautes 
h  i,  p.  219  ff. ,  /u  beanstanden,    obwohl    .Kha"   p.  217  ff.  auch 

vorhanden  ist;  aber  auch  ,Fekhr"  für  ^^  p.  142,  also  e  vor  ^ 
bpricht  raau  uicht.  Bei  aulauteudem  _  ist  sell-en  «He"  (vgL  aber 
.Hebbad"  jU>-,  .Hebheb*,  ,Hebhoub*)  geschrieben,  sondern  mit 
Recht  fast  immer  ,Ha*,"  vgl.  p.  171  ff.  Im  Grossen  scheint  aber 
r  Einäoss,  den  h  auf  folgendes  kurzes  und  langes  /  ausübt. 
in  der  Transskription  nicht  zu  Hoinem  Rechte  gekommen  zu  sein, 
uch  auf  den  vorhergehenden  Vokal  wirken  bekanntlich  wie  kn 
lUch  hä  und  'am,  zum  Teil  auch  hä  ein,  vgl.  unter  ,Ma*  p.  258  ff^ 
wo  nicht  bloss  ^Mahboub"  t^j^™^  und  in  offener  Silbe  sMahammed", 

sondern  auch  ^Malicene"  lllr  .y,*^  und  .Mahiddiue"  für  .^jjj  ^ 
(sicj  zu  beachten  sind.  —  Auf  weitere  Untersuchungen  des  Einflusses 
der  Konsonanten  auf  dit;  Vokale,  7^  B.  der  Labiale  auf  die  Knt- 
»lehung  vor  u-Lautcn  einzugehen ,  müssen  wir  uns  hier  versagen, 
i  §  6.     Eine  Inkonsequenz  der  Transskriptionsweise,  welche  die 

Araber  stören  wird,  zeigt  sich  in  dem  Schwanken  zwischen  An- 
wendung und  Nichtanwendung  des  französischen  e  muet,  wovon 
jede  Seite  Beispiele  liefert.  Leider  ist  übrigens  das  Buch  auch 
durch  zahlreiche  Schreibfehler  entstellt;  bloss  der  Arabist  kann  in 
solchen  Fällen  wissen,  ob  der  Test  in  arabischen  Lettern  oder  die 
Transskription  die  richtige  Lesung  bietet  Diskrepanzen  zwischen 
Schrift  und  Aussprache  wären  an  und  fiir  sich  ja  zu  begrüssen, 
wenn  wir  sicher  sein  könnten ,  dass  die  Schreibung  der  Namen  in 
arabischer  Schrift  stet«  die  etymologisch  gebrtluchiiche  der  Ein- 
geborenen, die  Transskription  stet«  die  Aussprache,  wie  sie  im 
Munde  des  Volkes  lebt,  wiedergäbe,  also  L  a  u  t  transskription,  nicht 
Schrift  transskription  repräsentierte.  Es  scheint  jedoch  schon 
nach  der  Vorrede ,  dass  der  oder  die  Verfasser  des  Wörterbuches 
in  dieser  Beziehung  keine  ganz  klaren  Begnffe  hatten.  Mindestens 
scheint  es  fraglich ,  ob  sie  sich  stets  genau  nach  der  Aussprache 
der  Worte  erkundigten ;  so  finden  wir  p.  72  ,Boukhcha*  ge- 
schrieben, das  einem  >Ux^  ^  entsprechen  soll;  Jucoax  (sie,  ohne 
Punkt)  p.  291   ist  mit  «MokeddeK  wiedergegeben,  während  es  doch 
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wolil  der  alte  Bekannte  mufaddal  (vgl.  daneben  ,Fodll*  y^ 
p,  148)  ist.  Namentlich  in  Bezug  anf  die  Vokale  ist  Vieles  lami- 
zweifelu ;  dass  in  ,Kdroaci*'  (j'-^j j»^  P'  ^^® '  ,Kraonin'  .( •* J 
p.  282  keine  Vokule  nach  dem  ersten  Laute  stehen  SüUteo.  erscheint 
doch  recht  wenig  wahrscheiulich. 

§  7.  Besondei"s  ist  im  Interesse  der  (ienanigkcit  ?.u  bedauern, 
wie  der  Artikel  bei  den  Eigennamen  nach  Vorrede  p.  W  ein- 
gestandenermaassen  als  quantit^  n^gligable  betrachtet  und  nur  bei 
den  vofcalisch  anlautenden  Namen ,  d.  h.  wenn  er  selbst  seinen 
vokulischen  Anlaut  verloren  hat,  als  wesentlich  betrachtet  wird; 
,el*  zu  schreiben  hatte  wohl  die  alphabetische  Anordnung  des 
Buches  beeinträchtigt.  Nur  ganz  selten  werden  Ananahmen  gerauchi; 
so  stabt  p.  189  .Hedjerci*   neben    ^^y^^t.   Dagegen  sobluge  nun 

den  BucKstuben  L  p.  235  nach;  er  begannt  mit  ,Laab'  ^^ac^I;  du 
l  ist  in  /ahllüseu  Füllen  Artikel  und  J(  geschrieben. 

Die  Verkennung  der  kousonantiscben  Natur  des  *ain  ffcfat  nun 
hier  so  weit ,  dass  wenn  der  Artikel  vor  einen  mit  ^am  anlr»ut»'D' 
den  Namen  tritt,  der  Vokal  des  Artikels  ebentalls  schwindt-l  tind 
das  l  desselben  einfach  mit  dem  'm'n  gerade  so  verbund*.-n  winJ, 
als  ob  'a,  beziehentlich  a  (mit  Unterdiiickung  des  Kehlko|if- 
Terschlusses)  folgte :  neben  (richtigem .  d.  h.  im  Maghrehiniscii<ffl 
durchaus  berechtigtem  [Lerchundi,  Kudimentos  p.  'J2|)  ,Labiü*i' 
^jiajo:^;  p.  236,  .Lahmer"  ß":i\  p.  240,  steht  also  ,Ladoi*   ^JuJ 

p.  237,   „Labidi»   ^jrJ^jtSl  p.  236,  selbst   ,Laz?j)Uü'  ^jtl\  p.  25L 

Ähnliches  findet  sich  bisweilen  bei  Lerchimdi.  Da  der  Artikel  im 
Maghreb  so  hUuÜg  als  vokalisches  /  klingt,  (ohne  Vorsatz  ein» 
Vokals;  vgl.  auch:  ^Lascarim ,  lascar*  u.  s.  w.  för  j»^,-aLH  im 
Glossario  etymolögico  de  las  palabras  espanolas  .  .  .  dol  oripen  ori-  n*.i' 
por  Leojwldo  de  Eguilaz  y  Yangnas,  Oninada  1586,  p.  436).  m-  m 
es  verzeihlicher,  dasa  der  Konsonant  *am  üborhdrt  wurde;  freilicii 
müsste  festgestellt  werden,  wie  weit  Dies  für  die  Volkssprache  vini 
Algier  zutrifft. 

§  8.     Seite  Yl  imd  VII  der  Vorrede  ist  davon  die  Red- , 
sowohl  ans  heil  als  aus  Äoi«  mit  folgendem  Artikel  ^bel^  thezift-    ■ 
lieh  bei  Öonncnbuchstaben  ^pr,  bes  u.  s.  w.)  entstehen  könne:  vgl 
in  dieser  Beziehung  auch  Stumme.  Tunisische  Märchen  und  Gediohto. 
Band  I,  p.  XXTV,  Anra.  3.     Diese  Regel   geht   zwar   nicht  durch-. 

man  findet  z.  B.  p.  41  .Benettayeb*  _>-t-»^>  ^,  andrerseits  p.  741 
manche    mit   ^Boul"    anfangende    Namen.     Da   neben    ,bou*    Va< 
auch    „ba"    j  (der  alte  Akkusativ)  p.  23  V!.  vorkommt,  so  wird 
wohl  eher  aus  bd-el,  btd  entstanden  zu  denken  sein.    Dies  ist 
anerheblich;    die  Hauptsache  ist,   das»  im  Wörterbuch  die  mei 
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eser  Wörter  in  arabischer  Schrift  mit  jU  beginnen ;  schreiben  denn 

die  Eingeborenen,    deren   Naraen    mit   j|  -j  oder   j(    .^jj   beginnen, 
ihren   Namen  wirklich  auch  schon  nach  dem  Laut   oder  soll   ihnen 
iese  Schreibung  etwa  gar  octroyiert  werd(?n  ?     In  einzelnen  Fällen 
übrigens  zu  beweisen,    dass  die  Schreibung  unrichtig  ist,   z.  B. 

hat  imaeres  Wissens  auch 


»ei  „Berramdan"    ..usi^J'.j 


P.47;^.| 


[aIs  Name  eines  Menschten  nie  den  Artikel,  vgl.  ,di  Ramdan*  p,  349. 
Ißo  angenehm  es  wäre,  auf  diesem  Umwege,  bei  der  Komposition  mit 
heti^  von  manchen  Eigennamen  zu  erfahren,  dass  sie  eigentlich  den 
Artikel  haben  (vgl.  §  7),  muss  man  sich  hier  stets  vor  Augen  halten, 
dass  man  sich  also  nicht  auf  den  amhisch  geschriebenen  Text  ver- 
lassen darf.  Wir  vermuten  sogar,  dass  derselbe  gar  nicht  ans  ein- 
heimischen Quellen  siammp ,  sondern  einer  gewissen  oberflllchUchen 
Kongruenz  der  Aussprache  xnliebc  zurecht  gemacht  sei.  Wahr- 
ßcheinlich  ist  übrigens,  daüs  bei  diesen  Komposita  meistenteils  Eigen- 
.nameu  mit  ben  (.nicht  mit  hu,  6n)  vorliegen;  da  aber  jede  Kontrolle 
:fehlt.  ist  darüber  selbst  bei  den  Namen,  die  mit  Sonnenbuchstiiben 
►eginnen,  keine  Gewissheit  vorhanden.  Warum  ist  übrij;fens  p.  4(i 
fplötzlich  einmal  »BeiTached*  A-ilJ(  j  geschrieben?  Bei  Nomen, 
[wait  denen  der  Artikel  verwachsen  ist ,  und  bei  welchen  er  den 
llischen  Anlaut  eingebiUst  hat  (g  7),  hndet  sich  zumeist  bell 
't  hestt,  bt'tt,  Lezt  u.  5.  w.),  z.   B.   p.   39    ,Bellasuit!ur*     ,4^^^\ 

aber   ebendaselbst  steht   .Belleindjahed'  iX^'^äJU    sie    (und    viele 

fthnlidie  Beispiele):    ellettUfäJied  für  J»J''.jSuJ!,    mit  Doppelung  des 
des  Artikels    vor    jirothetischem  Vokal    ist   im  Maghreb  möglich, 
so  z.  B.  in   Marokko  und  Tripolis  flle(j.fir  =  ^^-pW  vgl.  Stumme, 

K  Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis  p.  210. 

{(  9.  Für  die  Lautlehre  dt-s  Arabischen  wSre  es  von  Interesse, 
mittelst  der  Tninsskriptieu  der  hier  in  Betracht  kommenden  Eigen- 
namen die  Frage  zu  vei*folgen ,  welche  Verbindungen  von  zwei 
Konsonanten  im  Anlaut  eines  Wortes  als  möglich  betrachtet  werden 
dürfen,  falls  nur  eine  hinreichende  Garantie  tur  konsequente  Laat- 
aaffassung  bei  diesen  Namensfonuen  gegeben  wäre.  Immerhin 
können    aus   dem  Gegebenen    «einige  Schlüsse    gezogen  werden,    die 

■  zur  Kontrolle  anderer  auf  genauerem  Htiren  beruhender  Ergebnisse 
dienen  werden.  So  Wffrdeu  natürlich  alle  Verschlusslaut''  zunächst 
mit  den  eigentlichen  Liquiden  l  und  r  unvermittelt  verbunden, 
also  LI,  br^  dt.  dr.  gl,  gr.  kl,  kr^  tl,  tr.  Ebenso  steht  es  mit  den 
Spiranten  f  h  {kh  \)  und  //  [gh  t ),  wahrend  S  {ch  Ji,,  vgl.  etwa 

§  3)  merkwürdigerweise  nicht  als  Anlaut  einer  solchen  Verbmdung, 
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sondern  nur  hinter  k  und  t  gelegentlich  vorkommt  (nicht  hint«r  h\. 
Ferner  ^ebt  es  Verbindungen  von  Explosivlauten  mit  andern  Liquiden: 
biu^  hin,  kn-y  von  Explosivliiuten  mit  ihresgleichen  bd^  kh^  lcd\ 
von  Spiranten  mit  £x]>loäivlauttin  ft;  von  Explosivlauten  mit  Zisch* 
lauten:  ha  {bc^bt;),  ks;  dazu  fz,  fs;  von  Explosivlauten  mit  $pirftnt«n; 
d(f  (dkh),  mit  Aflrikat«n  btj  (bdj).  Ferner  Verbindungen  von  Zisch* 
lauten  mit  Explosiven:  sb,  zb,  sd,  zd,  ztj.  sk^  zk^  6t;  mit  Spirvit«n 
047;  mit  Liquiden  sl,  zl ;  ^m,  zm;  sn,  er,  zr.  Von  Liquiden  kommen 
nur  m  und  ?t,  "Wohl  als  silbcnbildende  Anlaute  in  Betracht:  mJ, 
nb,  mk^  vit^  rntj ,  mj,  mz,  n«,  wr/,  «y ,  mr,  nm.  Diese  sind 
die  als  möglich  angenonmienen  Doppellaute ;  Fälle  wie  ,  GhtriT 
OO-Ltc-  p.   159  wollen  wir  übergehen  (vgL  §  6). 

K  10.     Die   Eigentümlichkeiten ,    welche    die   maghrebi 
Dialekte    iii  Bezug    auf   die  Aussprache    der  Konsonaten  auiw 
treten    bei  Eigennamen,    namentlich    wenn    es  althergebrachto  sin^' 
nicht    so    zu    Tage,   wie    Itei   iindem    Ausdrücken.     So    findet   «ich 

p.  134  ,Djezzar*  Ji> ,  dagegen  p.  389  bereits  .Zezzor*  nacl 
einem  im  NordaiVikaiiisclien  vielfach  bekannten  Lautfibergang  d» 
_  vor  £;  vgl.  Stumme.  Tunisische  Märchen  und  Gedichte  I,  p.  XXIl 
unter  N.  3;  ebenso  steht  ^Bouchedjera*  ä_Ä-i  w  p.  58  neben  lUr 
vulkstüinliclien  Aussprache  .Boucedjera*  8^  ^  p.  56  vgl.  S1 
ebds.  S.  XXT  unter  N.  1.  —  In  Bezug  auf  LautübergÄnge 
^^  ,Djacera*  p.  123  auf;  man  ist  geneigt,  es  mit  ^«^Üj  ,KÄceia*' 
p.  201  zu  idendificieren  ^  wie  ,Djebrit'  c>SiT*^  »Djebrif  p.  12Ä 
mit  dem  bekannten  Worte  vi>^^.  Der  Übergang  von  k  und  k 
in  die  Atfrikaten  ist  in  §  162  ff.  des  zweiten  Bandes  meines  Diwutf 
aus  ('entralarabien  weitläufig  besprochen  und  Ifisst  sich  sonst  ia| 
Moglu-eb  unseres  Wissens  nicht  nachweisen. 

Jl  11.  Dasa  J  und  w  mit  einem  küi-zesten  Vokalauslant  (8chwi), 
also  Je  und  wS,  leicht  in  i  und  w  übergehen .  ist  bekannt  (t^J 
Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Gedichte  I,  p.  XXV  f.) ;  mun  dpnV* 
an  uzir  ,Wezir*,  ifcum  ,er  sl^ht  auf".     Aber  wie  man  in  Marokko 

ukt  för  o^  sagt,  so  tritt  auch  in  den  algierischen  £igennam«o 
vielfach  (freilich  nicht  immer)  der  Übergang  in  den  Vokal  ein,  wo 
jca  oder  Ja  in  geschlossener  6ilbe  stehen;    so  z.  B.  nicht  bloss  in 

,Ouriga,  Onrika"  xiL.^,  '^^j^  (l>eJd€s  =  ,Bltlitchen')  p.  318, 
sondern  auch  in  ,Ould'  eig.  Jj^  p.  31ö;  .Ourka'  eig.  Kä.^  und 
iläj^  p.  319  und  .Ourgueddheb»  ,^jj|  ^^^  (.Goldblatt«)  p.  318; 
.Ouzza*  s"j  i.Oans'i  p.  320;  ,Outouaf   l>\jh.  P-  319;  .LouÄd» 
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i  J|  nnd  Ithnliche  p.  256 ;  .Louznunz*  'L*  Jl  p.  257 ;  Reibst 
LMetoukliel*  steht  für  Jjl:Oo  p.  287.  Wenn  sieb  nicht  gelegentlich 
Analo^ebUduDgen  zu  solchen  Zusainnicnüehtuigon  iUnden,  wäre  es 
beinahe  schwer  daran  ru  glauben:  ^moukkel*  J.iy«  fondem*  de 
pouyoirs  bei  Gorguos,  Cours  d'Arabe  vuigaire,  PreraiÖrc  partie.  Paris 
^1849,  p.  240;  ,mra  rooussekha*  femme  malpropre  (jkJfUM^)  bei 
^X.  Danmas,  La  rie  arabe,  Paris  1869,  p.  183,  doch   .Mouffok*  Itlr 

Oii^  p.  293  (aber  .Hoaelled*  für  jj^  ebds.). 

B  §  12.     Bevor   wir   von    der  Laatlehre  ^n  Bemerknngen  über 

■die  Formenlehre  übergehen,  wflre  eine  Auxahl  fremdsprachlicher 
oder  altüberlieferter  Eigennamen  auszuscheiden,  kxir/.  Namen,  deren 
Bildung  ausserhalb  der  Gesetze  der  modernen  ai*abisohen  Bildungen 
fUlt.  In  erster  Linie  gehören  hierher  die  berberischen  Namen, 
r.  B.  nach  Dr.  Stumme  die  mit  vorgesetztem  u  .Sohn"  p.  312  ff. 
gebildeten  Mttnnemamen ;  sodann  die  die  feminine  Diacriminente  t 
aufweisendt-n  Frnuennanieii.     Dieses  t  tritt  bald  vom.  bald  hinten, 

■bald  vom  und  hinten  zugleich  auf;  z.  B.  „Tamza*  H^J  p.  359; 
^Taounza'  bjjyU  (=  Lfickchen)  p.  360;  .Reghmit*  ^i>l^i.  p,  328: 
.Tadbirt*  oyjjU  (^  Taube)  p.  356,  ,Tabatoucht"  v:>-i^Lj'j*  ebds. 

j(  13,    a)  Unter  den  in  dem  Wiirterbuch  verzeichneten  Namen 
^_£ndet   sich    femer    eine  Anzahl    recht   alter »    z.  B.   römischer,    wie 
f!p.  118    ,Dekius»    t^^*äJ,   p.  368   ,Tibarious*    jj,-yj^Uö,   p.  369 
.Titos'    ^jmyLAy   (neben  ,Titem,  Titoum*  ?  u.  s.  w.).     Auch    alt- 
arabische  Namen,  die  man  langst  erstorben  glaubt,  tauchen  wieder 
auf,  wie  ^Timallah*   zJJl  ^  p.  369  (daneben  ,Tima*);  sogar  ,A1- 
kama*   «Uflifi  p.  12  und  „Nabgha*  'äJuli  (als  Fem.!)  (zum  Fehlen  des 
Artikels  vgl.  §   7)  p.  296;    bei   , Antra"   Byuc  p.   15    steht  f.   und 
.Antenr*     j:;^   wird  daneben    aufgetiilirt ;    bei    .Moaouya*    iLfjLiue 
Ktfteht  kein  f.  p.  291.   Ebeoialts  alte  Erinnerungen  wecken  z.  B.  „Mote- 

nebbi'  p.  292;  .Mossab"  ^oias^  p.  292;   .Sekltif  c>waL.  p-  344; 

»bei  ,Der8touih*  ^yu*-3  p.  121  denkt  man  an  eine  VerschreiViung 
för  juy«U«jJ;    »Ketreb*   ^lii  p.  216  hat  sein  u  eingebüsst.     Bei 
dem  Namen   gBrahara*   *Ptj  p.  89    neben    *-^ljJ    ist  die  Kürzung 
dem   Bonst   zu  belegenden  (»IPU  Folge  der  Tonzurückziehung; 
e  verkürzte  Form   neben  der  vollen  bietet  auch  Beaussier  p.  34. 
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b)  Zahlreiche    Namen    gehen    auf   Provinzen    nnd    Städte  A^ 
Maghreb  zxuück,  so   «Sekelli"  (sie)  S^bl^  p.  344  aus  Sicilien;  ,Ser- 
kesti*       t-»^-;  .^  p.  348  aus  Saragossa;   ,Kortbi*   ^sj^ß  V-  2W)  tm\ 
Cordova;    .Ksentini*     ^^jJjlUÖ    p.  234    ans   Constantine;    .Sfiiksi* 
^--JiJU  p.  349  aas  Sfax.     Ob    JLL-yiös  p.  207  mit  ,KecU«liler*| 
richtig    transskribiert   ist ,    scheint    fraglich ,    es    steckt   doch  s< 
ein  .castelar"   darin;    wegen    des   ersten  ^  ist   vielleicht  das  "Wo 
deminutiv. 

§  14.    a)  Wie  bei.Antara*  und  flNabgha*"   g  13  so  ist  ftoci, 

z.  ß.    bei  «Khfadja*  K:=»Li:>  p.  225    die  Angabe,   doss   «in  Fm 

niniim  vorliege,  in  Zweifel  zu  ziehen,  ebenso  bei  .Harta  (t)*  'i^,^ 

(dtir  Artikel  fehlt  wohl)  p.  186  neben   ,Haret*   c:j.L>-  (sie)  p.  1( 

£s  geht  durch  dos  ganze  Buch  eine  gev^isse  Tendenz.  Nomen,  w« 

die  Femininendung  haben,   mit   «f.*   zu  bezeichnen:    diese  T| 

dringt  aber,    wie  wir  schon  gesehen  haben,    glücklichei'weis»' 

nicht  ganz  durch,  vgl  z.  B.  auch  .Rartuva'  io.t.,  das  neben  «Bat 

^^^j  stehend,  p.  324  wenigstens  nicht  als  Fenüniiium   n&mhoft 

macht  worden  ist.  —  Höchst  wahrsoheinlich  finden  sich  nndrcrsei 

n«bcn    wirklichen    mit    der    Feminineudung    versehenen    Femuiini 

heute    (feminin  gebliebene)  Nebenformen   ohne  die  Feraininendi 

•/.  B.   ,Fatcm*'   p.  141  neben   .Fatraa*  ;   ,  Alicht?*     i^J**,  ^^^^-^  P- ^ j 

neben   ,AYcha';    ,Zelikli^   :£^i  p.  385   neben   .Zelikha' ;    ,Zöbid*J 

*"'  ^  <  • 

jL^i  p.  392  neben   ^Zobida*".     Kaum  annehmbar  ist,   dass   wir« 

in   diesen   Fällen    mit    wirklichen    männlichen    aus    den    FeminitMXi 

entstandenen  männlichen  Eigennamen  zu  tlnm  haben. 

b)    Bei    anderen   aus  Appelativcn  abgeleiteten  Eigennamen  töl 

diese  Differenzierung  von  msc.  und  fem.  mittelst  der  Feminioendun^ 

gewöhnlich,  z..  B.  ^Remmane"  ,^  msc:  fem.  ^Remmana*  jo^, 
p.  830;  ,Helal*  ^\^  msc;  lern.  .Helala*  -»Si^  p.  190.  Von 
femininen  Eigennamen  ,Kadra*,  wie  von  der  Nisbe  (?)  «Kadi 
{HjSii  bez.  i^jSJÜ  p.  202),  ist  tn  veiTOuten,  dass  sie  von  jXal\ 
hei-stammeu.  lu  „BoudtTSBya"  Kj^*-,^  u  nrben  .Boudersa*  p. 
liegt  eine  Weiterbildung  mit  doppelter  Femininendung  vor, 
auch  sonst  vorkommt.  In  «Bonchachi"  neben  ,Bouehachia*  iy,;>U>y) 
p.  57;  .Boudali"  neben  ,Boudalia"  K-J!jjj  p.  60  ist  die  Feminin- 
endung  nach  einem  i  sekundär  ausgefallen  oder  nicht  lautbar  ge- 
worden, worauf  wir  in  nnserm  Diwan  aus  Centrolorabien  II «  Ein- 
leitung §  75  a  ausführlicher  zunickkommen. 
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§  15.  Eigennamen  mit  der  Endung  des  weiblichen  Plurals 
üt  könnten  nach  §  2  eventuell  Familiennamen  (wie  sie  im  Syrisch- 
Arabischen  Stammnamen  sind)  sein;  z.  B.  .Khemissat*  ':?Vr^^^t-^ 
neben  .Khemissn"  p.  222;  »ChemidHt**  o'^W-i  P-  \^(^'y  ,Choiichat' 
o'-ij-i:  p.  108;  .Alasat"  ':_•'' —-/-  p.  10;  »Abdat**  \::jtju*  p.  2; 
^Abidat"  otJu^*^  p.  4;  ,.Uilttt*  o^JU  p.  12;  ,Aliouaf  oljJLc 
p.  12;  .Amirat*  ot^^c  p.  14:  .Khelfat"  o'.ftJLj>  p.  221;  .Sadat" 
cy^Juu«  p.  336;  ,ZaTdftt'  otjut;  p.  379.  Als  singularisch  bekannt 
sind  freilich  ferhüt  o*£>,'3  p.  144  und  hereköt^  das  hier  als  ,Bar- 
kat"  e:>b'lj  p.  26  erscheint.  Es  ist  aber  jedenfalls  eigentümlich, 
dass  die  Namen  auf  öt  bei  Beaussier  sämtlich  als  n.  p.  m.  (nom 
propre  masculin)  bezeichnet  sind,  z.  B.  auch  ■■•»t  -t'~  «Amii-ate*  und 
cji-+j^*£  ,Amimrate'';  ebenso  c^lJo^s*  ^Hamidate**,  ^Abdate*  und 
«Abidate*.  Es  ist  deswegen  wohl  iu  der  Endung  tlt^  ausser  in  den 
Fallen,  in  welchen  bekannte  und  dem  Sinne  nach  (vgl.  §45)  erklär- 
liehe Plurale,  wie  in  -ferhat  , Freuden*,  berrJcät  „Segnungen*  (viel- 
leicht auch  sa'däi)^  vorliegen,  ganz  etwas  Anderes,  als  die  woihliuhe 
Pluralendung  zu  suchen.  —  Nur  uusserlich  also  sei  hier  angeschlossen, 
dass  es  auch  Namen  giebt,  welche  die  Form  innerer  Plurale  zu 
haben  scheinen,  k.  B.  ,Aouabed*  JuLa  p-  1^5 ,  „Snacel*  J^mUm* 
p.  352;  wohl  auch   .Khelalfa*  aäSU^  (f.)  p.  221. 

§  16.  Bei  den  J^ü-Fi>rmen  richtet  sieh  bisweilen  der  Vokal 
des  zweiten  Radikals  nach  den  umgebenden  Konsonanten,  so  hört 
mau  wegen  des  folgenden  hü  oder  'u/n  ein  a  in  «Fatal.i*  ^ol^ 
p.  141;  «Rata-  O'ij  p-  324;  ,Eafa*  mJi\^  p.  322  (vgl.  Stumme, 
Märchen  imd  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis  p.  216;  §  24,  2). 
Freilich  ist  gerade  das  i  der  /a'//-Formeu  meist  auch  sonst  nicht 
rein,  sondern  es  ist  e  geschrieben,  z.  B.  p.  823  , Ragneb "  w-^L, 
,Raheb"  wa^I,  "•  s.  w.  —  Bei  Ableitungen  dieser  Form  von  SUlramen 
ült.  ^  schwindet  das  auslautende  /  Öfter ;  wie  iPäd  für  wädt  ge- 
sagt wird,  findet  man  hier  ,Saf*  oUa  p.  337  allerdings  neben 
,Safi*  jUa  (vgl.  ,Sahi*  ^^>U3  p.  338). 

Wenn  an  die  /a'/7-Formen  eine  Feminin-  oder  Nisbenendung 
tritt,  schwindet  der  Vokal  des  zweiten  Radikals;  ob  die  Lange  des 

0 

a  dann  noch  gehört  wird,  lässt  sich  nicht  entscheiden,  vgl.  p.  140 
,Fadlß*  xLtoli;  «Fndli'  JuüLi :  jedoch  ist  p.  141  .Fareha"  neben 
„Farha*,  beides  =  aj^-'j  aufgeführt;  dagegen  ,Fanda*  'ijuii  und 
,Fatma*,  ,Fatmi'  iuL'J  -*Lli.  Stumme  will  fäima  gehört 
haben;  vgl.  auch  seine  Tunis.  Gr.  §  63,  dagegen  vgl  die  Bemerkung 
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hier  unter  S  32  zu  ffima.  Wahrscheinlich  wird  a  öfter  knri  ge* 
sprnchen.  Eigentümlich  i.st,  dass  ^  K>Lr-' j  Fakbta*  p.  141  in 
.Fakht''   {U  i>.  140  verkürat^wird  (vgl.  §   14ft). 

§  17*      Natürlich   sind   Jjd -Formen    als    Eigennamen   h&ati^l 
Bei  den  von  med.  ,  und  ^  abgeleiteten  St&mmen  geht  da<i  au  unl 

cü  der  ersten  Silbe  in  u  imd  i  über,  z,  B.  ^Koual'  v)|yit  «Koaam* 

(►t^  p.  230;  »Bouab"  v-jl^  i>.   "»3:   .Djiab*  s^Zs^  p.  134;  ,Djiw* 

jJo-  ebd.:   ,Khiat*  Jo2j>  p.  225;  .Kial*  ^Zä  p-  228  u,  s.  w.  (rgl 

biyyfi^  Verkäufer.  Landberg,  Probverbes  et  dictaons   1,225:  ho^ 

Sclineider    1,  304;    .^L^  Betrüger  1,  156).     Dass   die    Dop[>eliug] 

in  obigen  Beispielen  nicht  empiiinden  wurde,  begreift  man  hier  wiij 

liei   , Sabal'   ^^s^  p.  343.     Neben    Jvhelt-ab"   ^^öai»-    wird  p.  2J 
sogar  noch  ein    ,Khetab'   twi-Ia^  gegeben,  das  augenscheinlich  mrt 
dem  iiudeni   Worte    idcntiscli   ist.  —  Nach   uordafrikanischem  iin4 
centralarubischem   Sprachgebrauch    (vgl.    Stumme,   Grammatik 
Tiiniftobein  Arahisrh  g  64,  S.  hh;  Socin,  Diwan  aus  Central arahien  II 
?5   102  |im   Uruckjj  bewahren   die   von  8t-ilmraen  alt.  ^^  gebildetea 

/H"«/-Fonnen    ihr  ^,   z.    B.    .Djena!"     ^1^   p.   134:    ,Redj«* 

^S^^    p.  326:    ^Rettar    ^Li^   p.    331;    ^RekkaT*    ^\^^   I».  329J 

^SekkdY"  ^cUu-  p.  ;J44;  alle  mit  durchsichtiger  Ableitung. 

^  18.   a)  Eine  der  beliebtesten  Eigtinuamenbildmigen  ist 
Karitativform  mit  n  beim  zweiten  Radikal  des  dreimdiknligen,  l)cif 

dritten    des    viernidikiiligeu  Nomens.    also   JJl«s  IS  '^'*)  bezw.  j, 
(aber    allerdings    meist   mit    Schürfung   des    zweiten   Radikals,   nboi 

,3^ ).  Bei  den  temininon  Eigennamen  tritt  fast  stetfi  die  FemJi 
endnng  an ;  in  Syrien ,  wo  der  Verfasser  die  Form  zuerst  beob- 
achtete .  häufig  auch  bei  milnnliobun  Eigennamen.  Besser  ist  lu 
sagen,  djias  der  Verfasser  ursprünglich  durch  seinen  Lehrer  Konsul 
Wet^ßstein  auf  diese  Brennen  aufmerksam  gemacht  wurde;  Wett 
stein  vindiciert  sie  in  seinen  AusgewiShlten  grieehischen  urffl  li 
nischeii  InBclu*iften  (Abhundl.  der  Köuigl.  Akiidemit;  der  Wiss. 
Berlin  1863),  S.  844,  specieller  den  Hauraniern;  hei  PK. 
Arabischer  Dragoraan,  Dritte  Auflage  1883,  p.  16  spricht  er  et 

allgemeiner   davon.     Wetzsteins  xL»»  *  Formen    in  ZDMQ.   11,  .'ii 
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föhrt  schoß  Spitta  tu  Heiner  G-rammatik  des  arabischen  VulgHr- 
diftlectes  von  Aegypten  g  45 e,  S.  97  im;  Spitta  nennt  die  Formen 
.Schimpf-  and  Schmeichelnaraen''.  Häufig  sind  sie  in  Ägyptern 
nicht:  wohl  aber  sind  sie  in  den  östlichen  Dialekten  verbreitete 
Am  beliebtesten  sind  sie  wohl  in  Syrien;  der  Verfasser  glaubt  die 
Form  auch  schon  in  hebräischen  Eigennamen,  wie  yizn  n.  a.  und 
selbst  in  tt^^k^  erkannt  zu  haben,  vgl.  die  Kritik  von  Siegfried 
Und  Stade ,  Hebr.  Wörterbuch  in  Theol.  Studien  und  Kritiken, 
Jahrgang  1^94,  p.  204.  ^seilnm*  ist  mich  heute  noch  in  Syrien 
Karitativ  von   aidaimiin.     Seltener  ist  die  Form  bei  Appellativen; 


so  sclu^ibt  Renan,  Mission  de  Phenicie  p.  199  "aujjkaä  neben 
und  in  Mardin  wurde  mir  das  schöne  DenünuÜvum  kasJcüaa  von 
^aas  in  die  Feder  dikUert;  vgL  ZDMG.  37,  222  in  No.  800  (wie 
Cnche  und  Belot  den  Plural  jLinrJLTr.t  von  ^«j»  bieten). 

b)  Eis  ist  nun  Tbat^uche,  dass  diese  Deminutiv-  beziehentlich 
Karitativbildung  auch  in  ganz  Nordafrika  —  wie  sie  dorthin  ge- 
komnien  ist,  Jilsst  sich  hier  nicht  untersuchen  —  bei  Eigennamftn 
nicht  setttiXL  ist:  auch  Bealb^sier  giebt  Beispiele  dafür;  die  Bildung 
scheint  auch  heute  noch  eine  lebendige  zu  sein.  Allerdings  ist 
sie  bei  Appellativen  selten ;  auf  solche  vereinzelt*  Falle ,  wie 
die,  iloBs  Belkass^m  beu  Sedira  in  seineiu  Petit  dictionnaire  arabe- 
franvais    de    la    hingue   parlee    en   Algerie,  Alger  1882,    p.  40    als 

pieminutivurn  von  ^^^  neben  'jüüuLj  auch  xj^u  anführt,  ist 
wenig  zu  geben.  Dagegen  kommen  fa^^ül-Formen  schon  in  den 
griechisch-arabischen  Dokumenten    vor,   welche  F.  Ousa  (I  diplomi 

ijgreci  ed  arabi  di  Sicilia,  Palermo  1368)  herausgegeben  liat.  /.  B. 
p.  12R  jjH^^-  X^N^^^'^'i  P-  ^'^^  J»*-o  Oa^ovr;  wozu  unten  noch 
mehr  Beispiele  anzuführen  sein  werden.  Selbst  in  Marokko  zeigt 
sich    die    Bildung ,   z.    B.    Lerchnndi ,   Vocabulario    p.  250  b    yellül 

jjj-^  von  J«-Jj>-;    p.   4l!>a  imnnina  ju^^j  von  xäa*j;   p.  458  und 


r 


9  kammüxa  neben  B.Ua. 

Kehren  wir  aber  zu  unserem  Buche  zurück !    Wir  finden  hier 


als  Beispiel  »Azzouz*  j^i*  p.  22  neben  .Aziz"  :^i^  und  andei-en 
Nftraenbildxingen  dieses  Stammes  p.  21;  auch  Beaassier  p.  431  b  führt 
e&,  nebst  der  femininen  Form  Si^^  tui;  ja  es  kommt  schon  bei 
Cusa  p.  135  als  !/rffovf  vor.  Von  'ah  wird  "Allou»  gebildet  p,  13. 
Beispiele   ohne    Schftrfung   des   zweiten    Radikals   sind   selten ;    ein 


Wort    wie  „Sabour' 


p.  336    wii-d    wohl  überhaupt  nicht  xu 
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dieser  Bildung  gehören,  sondern  eine  Form  Jyis  als  muhaluija- 
AdjecUvum  (vgl.  meine  arabische  Grammatik  §  62  b)  sein.  Da- 
gegen kommen  bei  Eigennamen  fa*''ül*  (und  fa'ül-)  Formen  vor, 
bei  denen  eine  Nameusurtbriu  nicht  nacbweLsbar  ist;  so  2.  B.  p.  38'i 

»Zebour"  .»jt;  ^Zeggout*  und  ^Zeggouta*  'ih^\\  p.  383  ,Zeglioud* 
\>yC-\  ond  ,Zeghouda,  Zeghoudi*;  ,Zeghoug'  t^j^o  .Zeghough'  i  «i.;^ 
»Zeghoughft"  (offenbar  sind  die  Formen  mit  g  und  y  identisch;  der 
"Wechsel  ist  nicht  häutig  im  Arabischen);  .Zegouta*  iüuJ;*  ^oa 
^abdaliäh  wird  in  Algier  «Abboud",  also  *abbüd,  p.  2  gebildet;  firj 
Syrien   notierte  ich  (mit  Femiuinendung)  'abüda  oder  ^abbüda  {ia 

Bagdad  ,'Bbboüdi*  [^c^^'^]  ^.  as.  8  s^rie  12,  344);  von  'nbd  d- 
hadir  in  Syrien  katldüra^  wUhrend  wir  hier  p.  202  das  bekannte 
akaddüur"  {kaddür  ^  selten  ^adür)  finden.  Wohl  auf  der^bfo 
Stufe  mit  diesem  Namen  steht  das  bei  Cusa,  Docnmenti,  p.  250 
sich  findende  %i^^Qv\u  jU»^!,  doch  wohl  Karitativ  zu  äj-3üT  Ou*Ji 
allerdings  mit  der  Femininendung.  , 

c)  Andrerseits  kommt  es  auch  in  Algier  vor,   dass  von  Femi< 
ninen  Eigennamen  Karitativa  ohne  Femininendung  gebildet  werden 

(vgl.  §  14a);  Wetzsteins  -jlaä  bei  Wolff  habe  ich  für  Syrien  be- 
stätigt gefunden ;  vgl.  hier  ,Fettoum'  und  ,Fettoxuna*  p.  147. 
Beanssier  giebt  (p.  510  b)  beide  Formen,  Ben  Sedira  bloss  Faitomun 

«lij ,    E,  Daumas ,  Moeurs    et   coutumes   de    l'Algörie.      Trois. 
Paris  1858,    p.    414    Fetoum ,    Stumme,   Tunisische  Gramm,    g 
FatIQnia.     Wenn   unser  Wfirt-erbnch    ein  Khadoudjn   mit  einfachen 
d  auffuhrt   (p.  220).  so  kann  Dies  an  der  Natur  des  Explosivlautea 
liegen;  Stumme,  Tunisische  Mürchen  und  Gedichte,  Band  L  p.  7^J,  28 

bietet  IjaddQ^a;  Beaussier  p.  158  b  neben  xi^^Jw^  eine  merkwü 
Weiterbildung    —^\0>^    « Khedaoudj " .      Gewisse    Zweifel     an 
Richtigkeit    einzelner    Angaben    dürfen    freilich    nicht    nnterdrüi 
werden,      hx    Notizen   aus    Syrien ,    mit    welchen    Wetzstein .    A 
gewühlt«  Inschriften,  S.  356    zu    vergleichen    ist,   finde  ich:   ,t 
vuirjam  bildet  man  marjüma  (vgl.  ,Meriouma*  p.  283),  «larr 
viaria    neben    marüia    =    , junges    Ölbäumchen  ■ .      Darnach 
wohl   „Meroucha"   p.  283  und  aMerroucha*  p.  284  unseres  Bu 

zu   erklären;   selbst   ^Merrouche"   \^ßt^^   ohne  Feniininendung  ei 

ist  nun  nicht  mehi-  auffällig.    Als  Nameu  werden  p.  14  aufgefQl 

,Ammour*     ^y*^)    flAmmonra  (f.)**   ä,»-»*;    ,Amoara'  S.».*^; 
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neben  ,Ameur*  ^^«  (besser  wäre  wohl  ^^ !),  .Aiura  (£)"  a^*A.  Es 
ist  nun  aber  nicht  unmöglich,  dnss  *ammüra  und  'amüra  mit  der 
Femininendung  Karitativ  des  Maskulinums  sind;  die  männlichen 
Eigennamen  dieser  Art  haben  in  S^rrien,  wie  schon  bemerkt,  sehr 
häufig  die  Femininendung;  so  existiert  neben  säUiim  ein  aäUüina; 
von  jüscf  hört  man  stets  Jesaüfa,  Dass  fa"fda  auch  8f>eciell  als 
Feminin  vorkommt,  soll  damit  nicht  geleugnet  werden,  vgl.  p.  22 

,Azionz"  ^lÄ,   f.   ^Axzouza*,  neben   .Aziz,  Aziza*';    .Djemmoura' 

Sjfc*:?-  fem.  neben   ,Djemra*  s.4^    fem.  \h   131.     Andrerseits  sind 

Falle  wie  p.  187  ,Hassoun  .^^j»,.^*  und  daneben  die  beiden  Formen 
«Hassoona  Kij^^i»^*   (ohne  weitere  Angabe,  also  als  msc.)  und  noch 

einmal  .Hassoima  KJj-«<^>"  (sie)  als  Fem.  aufßlllig.  Nach  Stumme 
Tunis.  Gramm,  g  06  ist  hassäna  msc.  des  Karitativ  von  , Hassan' 
(im  tanis.  Dialekt  haan),  £s  spricht  daher  sehr  vieles  d&flir,  dass 
in  Algier  wie  io  Syrien  fa**üla  oft  hei  inännUchen  Eigennamen 
vorkommt. 

§  19.  a)  Auffallend  ist,  wie  hiluüg  neben  fa"ül  eine  Form 
/a"?/  steht;  man  ist  versucht,  die  letztere  für  eine  beUebige  Wechsel- 
form  der  ersteren  zu  halten.  So  wird  p.  171  neben  .Habeche" 
,Ä.^.Ä-,    .Hahchi',    ,Habchia*    f.,    .Habbonche',    ,Habboucha'    f., 

, Habbouchi *  aucb  , Habbiche '  ^i^-kA»-  aufgeführt.  P,  14  steht 
neben  ,Ammouche*  ij^j,**  auch  .Ammiche"  ^ -^ «  und  ^Amiche* 
nebst  der  Nisbe  (?)  .Amichi*;  p.  105  neben  ,Chettouh*  -wCi. 
auch  .Chettih'  ^.Li;  neben  «Djellout»  -bji>  p.  130  steht  p.  129 
«PielHt*  _LiJL:>-  U-  s.  w.  Merkwürdig  sind  die  von  ^>  ab- 
geleiteten Eigennamen,  hier  der  Reihenfolge  nach  mitgeteilt:  p.  331 
.Rezatguia-  (f.)  a^I^^,  .Rezazgui'  ^^j^^,  »R^zga"  (f.)  Xsj^,  p.  382 


,Rezgane'    ^.^La^, 


^Rezgueche»    J:^jy     ,Rezgui"     y^^     •B<-'5"g' 


\jLjyy   .Eeziga*  (f)  iJu-^j,  .RezkaUah"  (p.)  aUI  Jjj^,   »Rezki*   y^^^ 

,Rezzik*  sJü;,,  »Rezzoug'  O;)o  „Renaouk"  o^;,)?-  '^33  .Kizoug*^ 

»-^•r*;»  wozu  an  anderen  Stellen  noch  Eigennamen  wie  p.  3  ,Ab- 
derrezzak"  kommen.  Es  wird  kaum  möglich  sein,  sich  eine  Reihen- 
folge der  Ableitungen  zu  eutwerfen ;  die  Hauptsache  ist,  dass  rtzzik 
■doch  auch  hier  bloss  als  Wechselform  vod  ,reszö7c'  (etwa  von 
-'abd-errezzäk?)  zu  betrachten  sein  wird.  Nur  in  seltenen  Füllen 
Bd.  Uli.  S1 
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fe^'il '¥ormen   original   sein^   wie  z.  B.   bei  .Zeddi^ 
i^^ajO:  (und  seinem  Femininum)  p.  382,  wo  alte«  OuJu«  (,3«ddik' 

p.  341)  vorliegt,  obwohl  der  Wechsel  von  e  und  x  sonst  aufnord- 
afrikanischem Boden  selten  ist. 

b)  £b  mosB  hier  noch  beigefügt  werden,  dass  auch  der  WecfaMi 
der  Formen  fa^'ül  und  fa*^äl  nicht  selten  ist,  z.  B.  ,Yebbouoe' 
[jty^^  und  »Yebbaci*;  .Yehbaasa',  .Yebboussa"   p.  375*  .Sallam' 


►bU»  p.  345  neben   „Selloum' 


p.  346;  .Rebbah»     b^  neben  .Beb- 


bouh*  p.  325;  ja  sogar  ebendaselbst  ohne  Schftrfting  ,Rebah*  Jj 


imd   ,liebuuh*    ebds.     Andere  Beispiele  sind  scboa 


,Rebih'     gu^ 
oben  gegeben. 

8  20.     a)  Vielleicht  ist   mit   der  Form  /a"ä/  auch  JfccLi  in 
verbinden;  die  beiden  kommen  bisweilen  neben  einander  vor,  z. 
,Galloua*    jCcJbs    iind    „Galoua*    iLfrjJLs    p.    152.      Auch    somft 
fä^rd  nicht  ganz  selten,  z,  B.  ,Djadoud*  jijO'^  p.  124;  ,I)jamoüb* 
_^L>.,   »Djaroud'  Ojjb-, 

b)  Eine  merkwürdige  Nominalform  jjn;}  Hegt  in  «Eeidoum' 
^.*Aj^  p.  209  vor,  das  übrigens  p.  169  in  der  Aussprache  ,Gaidoam' 
aufgeführt  wird  (vgl.  §5):  im  Negd  ist  das  Wort  Appellativ;  niAzi 
spricht  von  einem  cfdüm  elharh  (c*  =^  is)  als  von  einem  Manne,  der 
drauf  los  geht;  vgl.  das  Glossar  meines  Divans  ans  Centralarabi 
Bd.  n  unter  -Jo. 

§   21-     a)    Die    7n<7/^ö/-Formen    von    den    Stämmen    med. 
werden,  wie  auch  sonst  in  der  Sprache,    voll  gebildet:    so  fini 
sich  p.  259   »Mahions"  irrt^  nebst   di-ei  weiteren  Formen  di« 
Art.   Eigentümlich  ist,  dass  bei  den  Verben  primae  ^  der  erste 
in  einzelnen  Fallen,  mit  der  Regel  übereinstimmend^  erhalten  ble 
z.  B.  aMouchoum*   t^y^y^   P*    293,    in  anderen,    wohl   gemäss   d 
Volkssprache,  in  ^e  übergeht,  z.  B.  „Mihonb"  l  ^^  -  .^  p.  290  (ne 
„Moohoub*  p.  293);    .Miloud"   oJUxi    «Miroud*  Oj,-««   ebd., 
,Missour"     .  ^._.  -fl  von   -«w^.     Die  Formen   sind  aus  dem  Maro' 
nischen  bekannt;  sie  lassen  sich  jedoch  durch  den  ganzen  Magh: 
verfolgen;  vgl.  Stumme,  Märchen   u.  Gedichte  aus  Tripolis  p.  2 
m'tgäf  neben    mügüf;   Beaussier  p.  759  Mihoub   neben   Mouhod 
ebenso   Ben   Scdira,    1.    c. ,    p.    599   J^JU«;   Ki»^   ^^   Münze 


! 
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►elphin ,  Recueil  de  t«ites  pour  IVtude  de  l'Arabe  parle ,  Paris- 
'Alger  1891,  p.  314,  7;  345,  vgl.  mu7iin ,  myain  =  pesato  bei 
Vassalli,  Gramraatica  della  lingua  maltese,  Malta  1828,  p.  56. 

b)  Was  den  Vokal  ^os  7n-Präfixes  der  Participien  abgeleiteter 
Formen  betrifft,  so  ist  es  schwer  zu  sagen,  unt^r  welchen  Verhält- 
nissen er  als  u  bewahrt  ist  oder  nicht,  vgl.  p.  291  ff.  und  264  ff., 
jedenfalls  wird  u  oder  o  im  Ganzen  mehr  in  geschlossener,  als  in 
offener  Silbe  gesprochen.  Neben  «Mohammed'  p.  291  wird  p.  259 
»Mahammed*,  mit  prothetischem  Vokal  p.  199  ,Imhammed',  p.  14 
^Amhammed'  aufgeführt,  gewiss  lauter  sprachlich  berechtigte 
Formen ,  aber  wir  würden  sie  kaum  so  getrennt  aufmarschieren 
lassen ,  oder  doch  weni^^tens  von  der  einen  auf  die  andere  ver- 
weisen. Nebenbei  bemerkt,  beweist  die  neben  ,Montefekh'  p.  292 
I stehende  Form  ,Mentfekh'  ;^iJuL*  p.  281  mit  Ausfall  des  Vokals 
bei  to,  dass  der  Ton  des  Wortes  schon  (sekundRr)  auf  die  erste 
Bilbe  gerückt  ist. 
§  22*  Bildungen  mit  vorgesetztem  j  sind  nicht  selten;  eine 
besondere  Stellung  beansprucht  .Tdrfes"  i^yX)  P-  198,  welches  ans 
fdtem  daneben  aul'geführten  »Idris"  u-»JpT  verkürzt  ist  Eigen- 
namen in  der  Form  des  Impert'ektnms  der  ersten  Form  sind  sonst 
in  unserem  Wörterbuch  geradezu  hilufig,  vielleicht  Imperfekta  im 
Sinne  eines  Wunsches,  vrie  „Yerfa"  ^  j  p.  376,  »Yendjali*  ^*:fUj  ebd., 
,Yebka'  JLo  p.  37?»  (neben  ,Ibka*  jüuj  .er  möge  am  Leben  bleiben*^ 
p.  198  und  sogar  der  Weiterbildung  .Ibkaoui  ebd.).  Merkwürdiger- 
weise werden  einige  derselben  ausdrücklich  als  Feminina  bezeichnet, 

z.  B.  .Yahla'  j^,  p.  374,   .Yekni*  jj^_  p.  376.  —  Wie  Imperfektft 

der  achten  Form   sind    gebildet   ,Ikhtar*    .Uäj  p.   199,    wohl    als 

Passiv  zu  verstehen  wie  das  alte  muhtär^  und  .Yezdad*  j!Ojj  p.  376. 

^k  §  23.    Bevor  wir  zn  einzelnen  Bemerkungen  über  Nomina  von 

^^TJerradikaligen  St&nunen  übergehen,  muss  darauf  hingewiesen  werden, 

^^  wie  leicht  solche  Stämme    von    der  Sprache   neu   geformt    werden. 

^Hn  erster  Linie  gilt  Dies  von  «Ä«Ä-Bildungen :   neben  »Hat*  u:>j>. 

«       «Hati*   j^L^-,  »Hatita"  jüüiJO  p.  Itf?  stehen   pHatiat*  oLs?C>,  f. 

^pHathata*;    »Hathout"   cjj^\:>,   f.  Hathouta;    neben   .Ghebi*   j_^ 

^^^.  154  giebt  es  ein  .Ghebghoub"   ^ -i  4 . ^ ^  neben  Habi  |A^  p-  171 

^ein  , Habhab"  »«»Lsu.s»'  und  ein  ^Habboub"  \^y^<jj>';  neben  vielen 

Ableitungen    eines    Stjimmes  k_^  p.  95    auch    einige  von   _'^-^'-__('i . 

.Hethat"  Mg^-iO,  .Hethoiit*  Jo^^  p.  193  und  .Chekchoük*  «^yijCa 

p.  97    stehen   als   Eigennamen    vereinzelt,   d.   h.    ohne  Spuren    von 

primitiveren  Stiinunen ,  da.     Wahrscheinlich  sind ,    wie    iu    anderen 

semitischen   Sprachen ,    dreiradikalige  StBmmc   mit  gleichlautendem 

32» 
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ersten  und  dritton  Radikal  aus  käjc -Bildungen  yerkilrzt.  Wir  fiadn 
neben  ,Deghdeghan*  .jLcO*JO,  »Degbdough'  i^JtcO  ein  «Deghdft* 
BbXcO  und  »Deghid"  JutcO  p.  115;  neben  .Rbernkham'  ^Lsi^S 
,  Khcnddiem ''  *lä3-  dus  {'eminine  ,Khemkba"  jLs^U^  P-  222; 
neben  ^Dekdak"  vJälJöJ  p-  117  den  Namen  ,Deguida*  gA^k)  p.  11^. 
^  24.  Bei  der  Bildung  mehrlautiger  SlAmnie  aus  dreilAntigni 
kununt  namentiicb  die  Wiederholung  des  dritten  Kadikab,  also 
die  Bildung  eigentlicher  JJje-Stänmie  vor.  Man  gestatt«  uns,  hkr 
nuch  die  Nomina  aufzuführen,  bei  denen  der  dritte  Radikal  geschärft 

ißt,  wie  z.  B.  in  ,Hamecha'  iLÄ.*^  (vgl.  §  3)  p.  179;  «AnieniM* 
yAf  p.  13   nnd   abesia  Kw-tt  (sie),    das  p.  2    mit  , Abeba*   um* 

achrieben    ist.     Mit   angehängtem    u  {%  39)   .Abeddou"  ^Ju*  p.  4 
(neben    «Abdüu*    p.   3);    aber    auch    „Abdedon"    (wohl    'obdtddS^ 

y^sX^  p.  2.   Neben   „Sebbak*  \JilL^  p.  341  giebt  es  ein  ^Sebgag' 

^Lamm»;  neben  ,I)eghma"  x*cO,  das  als  fem.  bezeichnet  ist,  ko; 
unter  anderen  Formen  auch  ^Degbrnourn*  -j<-^\  ^.  115  vor;  ebeoM 

U^;ir,> 


p.    123    neben    „Djaba* 


Hamidoud"  j. 


»>    ^DjabouH* 
neben    , Hamid*   Ju 


vgl.  IX  180 
p.  179  ^Hamdftd» 
otJct-^-,  „Haiudada*,  (f.)  .Hamdttddou' :  »Haiudid*  JljJw^^-,  .Hiim- 
doud*  o^Jc*>  (vgl.  Beaussier  p.  139).  Neben  ,ATd*'  JCjU,  .Alda* 
f.  HJcxc  steht  .Aüdoud*  ^Jcat.  p.  1*  (vgl.  Beaussier  p.  464);  neben 
,Sad*  Jm-w,  „Sada*  f.  öJui^  i>.  336,  ebd.  »Sad&dou*  ~\\.s.-~ 
p.  337  ,Sadoud"  j^Jau*. ,  „Sadouda"  f.  Ob  mau  , Abchichr' 
^A-  -4^*^  p.  2  in  diese  Katugorie  stellen  oder  unter  die  in  i^  41 
aufgeführten  Formen  unterbringen  soll,  ist  unsicher, 

^  25.  a)  Ganz  selten  sind  Weiterbildungen  durch  Wiederholung 

des  ersten  Radikals;  dazu  scheinen  zu  gehören  «Deddouche*  ^J«-^ 


K-y 


n 


neben  .Deehe' (jäj ,   »Dechache*  ,jäUX>,    .Dechoun' 
^Houhnuidi'   ^xX^^'y»-  p.  196  u.  n. 

b)  Auf  weitergehende  Spekulationen  auf  dem  schlüpfrigen  üodt 
der  Bildung  ambischer  WortstÄmme  wollen  wir  uns  nicht  einlassenl 


nur    auf    Falle     wie     ,  Dendouga  ■     xs. juJ 
j).   11!',   wo  also  das  erste  Radikal  vor  dem 


neben    «Deuga* 
letzten  wiederholt 
sei  hier  veni\'iesen.     Aber  die  Frage    der  Einsetzung    von   Liquid« 
und  anderes  Ilierhergehörige  würde  uns  zu  weit  iübren. 

%  26«     Bei    der    Vokalisation    einzelner   von    vierlautigen 

8t&uuuen   abgeleiteten  Nomina   der  Form   ^}JLj6   nnd   fem.   hat  bü 
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"WeUen  der  zweite  Radikal  sekmid&r  einen  Vokal  erhalten,  weil  der 

des  dritten    geschwunden  ist.     Vielleicht    ist   dieser  Vokaleinschub, 
^diesc   .Aufsprengung",  wie  Stumme  sagen  würde,  jedoch  ufl  bloss 
;heinl>ar;    so    kann   ^.  B.  p.  193    bei   ,Hezerdja*,    das    doch  wohl 

■    «  O  ' 

üjj^  zu  vokalisieren  ist,   r  vokalisch  geworden  sein,  vgl.  ,Ghe- 
•*  ij^SM-  (sie)  p.  154  (sollte  etwa  der  Punkt  auf  dem   c  un- 

richtig   sein    und    altes   jü«jXc  zn  Grunde    liegen?)     In  FtiUen  wie 

I^Reghedmi"    ^aXCi  I>*  328  hat  wohl  c  den  Vokal  auf  sich  gezogen, 
ie  bei   ^Megherhi'     ^jw  P-  271- 

%  27.  a)  Mit  der  Fumi  JJUi  wechselt  nicht  selten  J*sLa3  ,  z.  B. 
f^Khenfer*  Jd^^  ,Khenfri"  und  ^Khenfar"  ,Li*^  p.  223;  ,Hantla" 
viU:g>.  f  neben  ,  Hantal  *  ^lLuj*-  p.  183.  aber  nach  einem  in  Nord- 
afirika  (speziell  in  Marokko)  nicht  unbeliebten  Lautübergang  identisch 
mit  ,  Handala  *  y_L-al>-  neben  ,  Handel  *  J..*^;^-  p.  182  (d.  h. 
).  Doch  ist  die  Form  J^iljü  auch  ohne  Nebenform  nicht  ganz 
ilten,  z.  B.  p.  124  »Djahbar'^U^u^,  ,Djahlat''  -b:)LÄ>,  ^Djahraf 

b)  Relativ  spärlich  vertreton  ist  J^xIas,  Z-  B.  .Seksik"  ,^5Ua*Xm» 
p.  345.  Als  Wechselforra  erscheint  ^Sefsifi'  ^ix*ai*ö  p.  343  neben 
pSefsaf*  01-*aä«>  imd  ,Sefsafi* ;  wir  werden  demnächst  noch  weiteren 
/a'Zi/-Formen  begegnen. 

»§  28.     Am  beliebtesten  unter  den  vierradikaligen  Formen  ist 

ohne  Zweifel  JJLää,  wohl  meist  Panillelforra  zu  Jiyti  §  18.  In 
Syrien  bildet  man  von  marjam  das  Karitativ  marjüma\  von 
hizkll  hazkräa,  von  ibrühtin  harhilma,  von  jf'rtjia  tjortjüra  (sie; 
nach  Notizen).  In  unserem  Wörterbm:h  sind  zwar  die  Beispiele 
solcher  Ableitung  nicht  besonders  zahlreich;  vgl.  ,Djafer'  jäA>, 
»Djafour*  y%SLM:>-  und  «Djafoura'  p.  124,  letzteres  als  fem.  be- 
zeichnet (siehe  ebdfi.):  ^Hider"  jjtj*>- ,  ,Hidour*  .^A-^  p.  194; 
zu   »Himeur*    .*-ij»-  ebd.  wird   ^Hiraoura"   h.i^aaj*  und  zwar  eben- 


falls  als  fem.  bezeichnet,  gegeben.  Dagegen  ist  in  Algier  laut  dem 
Wörterbuch  unter  den  Eigennamen  die  Form  fa^lal  überhaupt,  ohne 
dass  primitivere  Nebenfonnen  angegeben  sind  —  mag  ihr  nun,  was 
immerhin  möglich  ist,  von  karitativer  Bedeutung  noch  Etwas  an- 
haften oder  nicht  —  überaus  zahlreich  vorhanden,  z.  B.  auf  einer 
und  derselben  Seite  (p.  124)  c^j^^,  j3j-*-s\>,  -^äjcl^,  üL^^j^^^y^, 
^jJLäj^..  Die  Form  wechselt  bisweilen  mit  fa*lnl;  z.  B.  ,Chel- 
i"  JJtiX:,  und   jChelghoum"    „*i--'  p.  99,   »Sayoud  Oj-uu»  und 


4^K) 


iSocin,  Die  arabischen  Eigennamen  in  Algier. 


i 
* 


Sayod  jLulm  p.  340 ;   abor    beinahe    uoch  häufiger  mit  fa'lü  z.  & 

nGomoar*  ,|-»  und  „Gamir*  jA4jü»  p.  152;  obiges  .Djahnont* 
J;7^^L5\>  imd  Djaluiit  Jt-:<^-^  p.  124;  sogar  «Mekdour*  (Partie. 
Pass.?)  jjJüw  iiöd  »Mekdir"  ^jJ^Äo  p.  275;  ^Matoub*  »^Juli 
und  .Mfttib*  ._._.N..a  p.  263.  Merkwürdig  ist  die  Bildung  .Zebioocbe* 
^i^^  p.  381  neben  ,Zebiche'  ^J^\  ebd.  und  «Zebouchi*  ^^iy; 
p.  3S2. 

§  29-  Die  Nisbenbildung,  welcher  wir  nun  schon  &o 
oft  begegnet  sind,  hat  wenig  AuffUIliges:  natürlich  ist  sie  aosser- 
ordentlich  hftufig.  Auch  fa*U-  und  /uW-Formen  werden  wohl 
jetzt  ohne  innere  Vokalverändemng  mit  Ansetznng  von  i  weiter- 
gebildet,  z,  B.  .Rebia"    t*jj,    ^RcbiaY''    ^j^j  ]».  325;   »Hoceini* 

* 
^^^-w*fc>   p.    195;    doch    beachte    man    ^Ji^fJ^j    »Remeiche*,        -^.;/ 

«Reinichi"  p.  330.  Dagegen  machen  sich  die  bekannten  Ver- 
kürzungen noch  bei  althergebrachten  Namen  bemerklich,  «Koriche* 

p.  230  ist  doch  wohl  =  ^^j;  daneben  steht   .Korichi"     <^t^im 
p.  233  ^Krichi'  ^^J;   dagegen  ist  ^Korchi"  p.  230  doch  wohl^ 

41US   ^^y   verkürzt.      P.    134   steht    ^Djezalri"    ^^_l^i>.,    ,Djeiri* 

<^jr^  (wohl  i^jir»")  nebeneinander;  dazu  kommt  i».  139  ,Dziri"i 
^j:_jjJ  mit  dem  bekannten  Lautübergang  des  ^  vor  3,  wohl  ftilM 
Formen  iür   „Algierier*. 

§  BO.  Natürlich  sind  Nisben  vor  inneren  Pluralen ,  wogegen 
sich  bekanntlich  schon  die  alten  Grammatiker  wehren  (vgl,  x.  B. 
Hariri's  Durra  p.  152 ff.),  häufig  z.  B.  ,Hachichi*  ±-S^r>.  und 
,Hachatchi*  ^^LAs»-  p.  172;  jDekhakhni'  ^^L>o  p.  11 7, 
.DchaYmi"  ^L^  p.  117 ,  ,Sekhakhni"  p.  344 ;  .Honamdi*« 
^^J^l^  p.   U»5. 

Es  dari*  gar  nicht  nach  dezi  entsprechenden  Singularen  solcher 
zu  Nisben  verwendeter  Formen  gesucht  werden,  weil  die  Formen 
fa*ältli,  fawä'ilij  fa'äilt  nun  einmal  als  Analogiebildungen  zu  Nis 
von  wirklichen  Pluralen  dieser  Fonn  beliebt  sind.  So  giebt  es  z. 
im  Tunisischen  ^a"ä/ANishen ,  dit!  man  nicht  von  fa"dl  ahleit 
darf  (Stumme,  Tunin.  Granun.  g  82,  bes.  Anm.  **).  Wenn  dii 
schon  für  das  letzte  eben  gegebene  Beispiel  passt,  so  gilt  es 

mehr  von  .Guetatfi"      «E->1  tv;  p.  168  neben  .GuctUf*  \_Miaa  (,ei 

der  Lese  halt");  ebd.  ^Guessasbi*   ^^yöUa5  neben   »Guessab*  1^' 

(.SchlHchter*),   .Hattatbi"   ^lL>   (sie)    p.  188   neben   ^Hattah* 

a.jII»  p.  187.     Nat15rlich  ist  die  ausdrückliche  Schärfoiig  des  i 
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ein  Fehler,  wie  auch  Gnessasbi  f&Ucb  ist  oder  «HassaTdi*  ^^JuL«^^ 

j).  187;  denselben  Fehler  begeht  üeaussier,  d©r  j>.  505  (c;JuL*3  per- 
turbateur  etc.  schreibt.  —  Die  Nisben  von  solchen  Plurales  sind, 
worauf  schon  Öfter  hingewiesen  worden  ist,  vgl  Cherbonneau  in 
Journal  as.  1855  11,  p.  551;  1861,  II,  p.  361  in  Algier  ausser- 
ordentlich beliebt.  Wie  weit  die  Erscheinung  reicht ,  ISsst  sich 
schwer  übersehen ;  jedenfalls  kommen  ähnliche  Formen  im  Marokka- 
nischen vor;  vgl.  wohl  schon  hf'kei'mi  für  «♦jLX^-  bei  A.  Socin, 
Zum  arabischen  Dialekt  von  Marokko  in  Abhandlungen  der  pliilol.- 
hist.  Classe  der  kgl.  Sachs.  Ges.  d.  Wjss.,  Bd.  XIV,  S.  160,  Note  16. 
Zwar  könnte  ^IX:>  in  der  Sprache  wirklich  vorkommen ;  ein  besseres 
Beispiel  ist  ^j^^ y  ,recüqebi*   guter  Reiter,  Lerchimdi,  Vocabidario 

p.  451  a  als  Nebenform  zu  einem  vorauszusetzenden  UJ?,.  wie  ^üLä5 

agitateur  bei  Beaussier  neben  .^'jä  auftritt.  —  Die  Erscheinung 
reicht  vielleicht  bis  in  den  arabischen  Dialekt  Ägyptens  hinein, 
z.  B.  JLÄ'wiJ  naSäSqy  scUer  of  snuff,  s.  S.  Spiro,  An  arabic-english 
vocabulary,  Cairo-Lundon  1895,  p.  W, 

§  31.  Selten  wird  l  an  einen  vokalischen  Auslaut  dii-ekt  an- 
gehängt, z.  B.  ,Mostefai*  ^IöU.-.«  p.  292,  jedoch  mit  der  Neben- 
form »Mostefaoui*  ^c^Ula*a*«  ebd.  Gewöhnlich  tritt  dann  toi  oder 
fü  an;  z.  B.  ,Hamrioui"  ycyjj^^  von  ,Hamri*  p,  182;  .Berdjioni* 
und  .Berdjini*  von  »Berdji*  ^ji  p.  45.  Meist  wird  man  von 
Endungen  äwi  und  änt  reden  müssen.  Allerdings  scheinen  die 
Nisben  bei  den  Farbenbezeichnungen  vom  Femininum  faHci  aus 
gebildet  zu  werden  und  zwar  nach  beiden  Formen,  mit  wl  oder 
fii,  z.  B.  »Sefrani"  und  »Sefraoui*  ^\sjo  und  ^^SJua  p-  342;  »Zer- 
kani*  und  «Zerkaoui"  p.  388  neben  .Zerka*  tUs  :  (f)  »Zerkane* 
Ü.;  (jZerkoun*  .»y».;);  »Souda"  f.  tljy*  p.  353  ,Soudani'  und 
^Soudacui".  Von  anderen  Wörtern  scheinen  die  Nisben  auf  öwi 
etwas  häufiger  als  die  mit  Qni  gebildet  zu  werden,  vgl.  gSedkaoui** 


von 


.Sad' 


p.    336; 


I 


,^5'JiJoö   p.  342;    »Sadaoui*  ^^^iJou*. 

.Kheddaoni  jcJje>   von    «Khedda*   p.  220;    ,Drahmani*  J,U^I^ 
p.  138.  Ganz  unklar  ist  eine  Form  ^Sefraouine*  .w^l^Äwop.  342  neben 

obiger  Nisbe  auf  /';  vielleicht  ist  .Kheddarine*  ^.Lk?»,  dasp.  220 
als  femininer  Eigenname  steht,  damit  zusammenzustellen. 


§  32.     Auch  Nisben   türkischer   Herkunft   auf 


c^. 


und 


e^ 


sind    erhalten,    z,    B.    .Anberdji*      ^^jS^    p.    15,    »Khedmadji* 

'    ^LkX»-  p.  220,  Kahouadji  (nach  Stamme,  Grammatik  des  Tunis. 

Arabisch  §  82,  S.  68  kahwdii  u.  s.  w.);  neben  ,Demerdji*     «^yO 
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]).  119  ist  noch  obigen  Beispielen  arabischer  Plunile  ^Bmmerdj)* 
(ibid.)  gebildet  worden.  Vielleicbt  ist  —  in  .Djerabchi*  JjJtj^ 
p.  131  ,  was  neben  dem  daneben  anfgeflihrten  .Djerabi*  jt> 
vorkommt,    schon  in  ^  übergegangen,    wie  z.  B.  in  dem  Wö^t<^ 

buche  häufiger  Ji^jü,  für  (^Ls».  z.  B.  »Noui-Chaonche*  (^LÄ  ycJ 
p.  306;  ,Djerbi"  und  „Djerbolou*  p.  132  sind  JJisben  von  ,Djerbtt*. 

§  B3.  a)  Die  alten  Deminutiv  formen  sind  bei  den  Eigen- 
nn.men  als  Karitativa  vielfach  erhalten ;  auch  heute  noch  lebens- 
kräftig scheint  diese  Wortbildung  zu  sein.  Selbst  die  volle  alte  Vuk»- 
lisation  ist  vielfach  beibehalten .  vgl.  p.  308  unter  anlautendem 
Beispiele  wie  .Ob^id*  Jla*c  (neben  ,Abid*  Jc**£ ,  f.  ,Abida*  p.  4| 


p.  134  ,Djobeir*    j-wj?-  (sie)  neben   ,Djebir*     >  -  -^  p.  126,  «Bondj»* 

bieur*  ^^o*o  p.  62;  ,Koc6ina'  neben  ,Hocina*  jC^»^^»  p.  195u. 
In  »Cheheima**  iU-cSUi  p.  97  und  «Leboeili*  J--^--lt  p.  252  ist  « 
wohl  durch  Einwirkung  der  vorhergehenden  Konsonanten  erhal 
bei  ,ChoaYb»  ,^^^^yi  p.  107  (neben  ,ChaTb*  ■^.,.^4,  f.  .ChaTb» 
,Chalfbi*  p.  92  und  93 J  hat  nicht  nur  das  'a«ri  eingewirkt,  sondert^ 
es  ist  sogar  f  um  die  alte  Aussprache  mit  u  recht  anschaulich  4 
machen,  Plcneskription  beliebt  worden*).  In  .KoraTche' 
(sie)  p.  230  ist  wohl  ^ain  der  alten  Aussprache  kurais  zuliebe 

liebe  zugefügt!    Auf  die  Schreibung  vjül-^-  für   ,HarrBYk*  p.V 
vgl.   auch    p.  68   ^Boubiura^g*   (sie),   kann   liier   bloss  aufmerl 
gemacht  werden;  sie  soll  bei  anderer  Gelegenheit  besprochen  wer 

b)  Das  ai  geht  sonst,  wie  schon  aus  den  angeführten  Nebea^ 
formen  hervorgeht,  nach  uordufrikanischer  Weise  auch  in  Eigennuoi 
vielfach  in  i  über,  vgl.  ^Acid'  Js-^^I  neben  ,Aced'   (Löwe)  p. 
selbst   „Fetima*  >:».^i>  p.  146  (von  fapna  §  16  mit  kurzem  a 
bildet !)    kommt   vor   und    wird    durch    Beaussier   bestätigt.      Au( 
«Aouicha"   '\^y£.  p.  10,  von  Beaussier  p.  464  bestÄtigt  (sowie 
daraus  verkürzte  Ferra   »Aouiche")    sind  wohl  eher  von  einer  rt 
kürzten  Form  *atsa  aus  gebildet,  also  von  K'j-^  .  vgl.  §  36. 

j^  S4.     Von   niehrlautigen  Bildungen  wird  die  Deuiinutivfü 

JJl^  gebildet,  so  z.  B.   .DjaTfer"  ji^xy-  p.  124.     Wenn   im 
golar   vor   dem  letzten  Radikal  ein  langer  Vokal  steht,   sollte 

i-'briKans  Ist  rloUeleht  der  Vokal  der  ersten  ^be  wirklich  als  ein«  Art 
Vortonvokal  Tcrliuigert  worden;  vgl.  Stumme,  Tanisische  Mürcben  nad  Oediehie. 
1,  S.  XXX;  Märchen  und  Oedichto  aus  der  Stodt  Tripolis,  S.  £18,  %  Sä.  Stati 
„BoUiari"  ^.L^^  p.  62  wird  wühl  nus  domselbon  Orunde  p,  71  „Bouktiari" 
(^  .^^>>J  geschrieboo;  es  ist  aber  zw«-ifelha(t,  ob  der  Araber  das  ii  lang  spric) 
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Denünutivfonu  bekanntlich  JoJLks    lauten;   diese  Form   ist  jedoch 

selten;  gewöhnlich  tritt  (vgl.  Stonune,  Grammatik  des  Tunisischen 
Arabisch  §  91)    die  Verkürzung   des   t    ein.     Beispiele    mit   i  sind 

,GaYmira*  f.(!)  S-fc*xje  von  ,Gamir*  -,«*  oder  ,Gamiu''  jy*^ 
p.   152:   ,Mahidjiba"   »^^*>u^   von   ^Muhdjouba*   *j^ä^  y>-  259; 

mit  i  oder  /  »Merizig*  oüijy«  oder  ,Merizek'  Osjjy«  P-  283  von 
,Merzoug'  oder  ,Merzouk*  p.  284.  Dagegen  kommt  blass  ,Meci- 
bah"  ^j^ioA  p.  267  von   «Mesbah*  -Ljä-<  p.  284  vor.     Vielleicht 

ist    .Mehimmed*    »A**^   p.    274    ein    verunglücktes    Deminutiviim 

von  Jtlj!?, 

§  35.  Von  Nominibus  der  Formen  fa"äl^  fa"ll,  fa"ul  werden 
die  Deminutiva  bekanntlich  nach  der  Form  JhAAAjLS,  beziehentlich 
JhJMts  gebildet,  z.  B.   .Amimer*    .f«»-  p.  14   von   .Ammar"     L*x: 

oder  ,Ammour*  j^*»  ebds. ;  .Fetitera"  j,F-i^t-.^  p.  14(5  von  ,Fet- 
tonin*  g  18  sab  c;  »Fetitah*  ^OC-JÜ  p.  146  von  ^Fettah"; 
»Chetittth»  ^,h;Uv^,    f.   »Chetitha"    von    .Ghettah"    ^oLi    p.   105. 

(anch  bei  Beanssier)  neben  ,  Harn- 


So  natürlich  .Hamimed" 

inoud*,  «Hamirneche*  ,iX***>-  neben  «Hammache"  (^U!>-p.  180f. 
Zu  den  letzteren  beiden  Beispielen  sind  die  Formen  »Hamouimed* 
^v ,  ,y , r^   und    ,Hamouimeohe*    von    Interesse;    es    ist    nilmlich    zu 

vermuten,  dass  hier  einfach  u-haltige  7«  vorliegen.  Diese  Erscheinung, 
im  Maghreb  höutig  (vgl.  Socin  und  Stumme,  Der  arabische  Dialekt 
der  Huuwara  in  Abhdl.  der  K.  iSächs,  Ges.  der  W.,  1894,  p.  11; 
Stumme,  Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis,  Leipzig  1898, 
p.  197,  202,  211),  kommt  auch  im  Kegd  vielfach  vor,  vgl.  meinen 
Diwan  aus  Centralarabien,  Band  2,  §   159  der  Einleitung. 

§  S6.     Andrerseits   wird  von  fä^ma  aus  eine  Form  «Fitma*^ 
gebildet,  welche  auch  Beanssier  anführt;  nur  fügt  er  .Fooitma* 


bei.     Damit  ist  wohl  die  Entstehung  der  Form  pFitma"  eig. 

fitma  aus  JUlu«i  (vgl.  ^^.^^^^^^  aus  ,.,,^£»Uo)  gekennzeichnet.    Zum 

Lautübergang  vergleiche  miui  auch  Stumme,  Märchen  und  Gedichte 
aus  der  Stadt  TripoUä  p.  211,  g  16.  Femer  wird  «Almeur"  ^.^ 
p.  9  Deminutiv  von  „Ämer*  yiL*  p.  14  sein;  es  kommt  freilich 
anch  «Aourneur*  ^^  p.  IG    vor,   anch   Beaussier   giebt   es   neben 


J 
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«Affiner,  Äouimer"  j«Jvc<  «Albda*  p.  9  wird  aof  ein  ^oiffda  zsp 
rilckgehen.  Wenn  man  ,Fitma'  neben  ^Fatma*,  ,Siket*  oJy-: 
.Silem"  ^JU*-  p.  350  neben  .SaVM^»  v^^jX*,  .Salem»  ^JU  p.  339 
und  viele  andere  ^»^3  in  Betmcbt  zieht,  so  wird  man,  trotzdem 
nicht  alle  Beispiele  stimmen  —  wozu  gehört  »Rigtiet*  ^^aj,?  p.  832 
—  doch  bei  diesen  Formen  eher  diese  Ableitung  der  Deminntion 
an[iühmen  und  nicht  etwa  Eintreten  blosser  Imale  des  ä.  Obrigeo» 
kommen,  wie  schon  bemerkt,  volle  Formen  vor,  z.  B.  «Bouiched* 
jcÄj»  p.  334  von  jKuchcd'  juil.  p.  322,  von  den  vielen  ondei 
Beispielen  auf  der  erstgenannten  Seite  sei  noch  ,Rouizek*  O^j? 
hervorgehoben,  weil  es  vielleicht  von  'abderräeik  kommt,  wie  .Koni- 
di^r*  j^Xjy»  p.  231  (auch  bei  Beaussier  p.  530;  Ben  Sedira, 
ar.-i'rani,'.  p.  420)  sicher  von  ^abd-elkäder. 

§  87,     Von  fa*tl-  Formen  werden  Beminutiva  Jwuis  gebildet; 
ot   wird   dann   bisweilen  —  aber   nicht  häufig  —  bewahrt,  z.  B. 

.Fodöila**  jJLLaä   neben   „Fodil",  ,Fodila'  p.  148;   vielleicht  aocb 
in  ,Refe^da*   p.  327,    obwohl    in   diesem  Falle  kein  -  auf  dem 
von  HJoi.    im    Text   steht.     Von    »Seghir*   jM^   —   man    merl 
auch    das    oben    daranstoht^nde    .Seghiour"     «ft^oco    (nach    Stumm? 
kelha  sgiüra  eine  hübsche  kleine  Hündin,  in  Algier)  —   ,Segtiier' 


jAXO 


p.  343 ;  von  ,Chcrif*  wAJj-ä  »Cherief*  v«aj-ä  p.  1 
.Djerid*  wird  zwar  p.  132  nicht  angeführt,  wohl  aber  ,Djerida*  ( 
jedenfalls  kommt  davon  „Djeried*  Jo/?-!  «her  auch  .Djerion 
[tjeritoed)  Ojjy?-  mit  eigentümlicher  Distraktion  (Beaussier  hat  p. 
0,^   »Djerroud");   so    steht   auch   p.  338    neben   ,Reguig" 


iReguieg'   o^ij   iwid   .Reguioueg*  »j^.,   sowie   neben    ,Rekik' 


jui    noch   .Rekiouek*  *J>yj^y     ,Guediouer'    j*-*J>i  p.  163  mt» 

.  •-* 

von  «Ouedouar*    .l^iAJ»  abgeleitet  sein.     Man  wird  also  neben  ^V*iö 

'^ 
eine  sekundäre  Wochselform  Jwud,  beziehentlich  infolge  tod  Kfl^H 

-ti  - »  ^  ' 

sonanteneinwirkimg  j.^f'»  anztuiehmen  haben;  auch  das  obige  .  ^.fJLtä^ 

welches  Beaussier  ohne  Vokale  und  Transskription  in  der  Bedeutung 
,tout  petit"  p.  368  bietet,   wird  aus  jmJu0  entstanden  sein;   ^^M 

Beweis   dafür   Jiefort   die   volle    Form    bei    Lerchundi ,  VocafauUrlo   " 
p.  598a:   ,dim.  Pequeilito   ^y^Jua  zguiuar  6  zeguiuar*. 


Sccin,  Die  arxthiseken  Eigennatnen  fn  Algier. 
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%  88.  a)  Von  Wt  J^  lautet  dus  Deminutivum  heute  im 
Negd  ^Ölewi  (vgl.  Glossar  der  Eigennamen  in  Band  2  meines  Diwans 
aus  Centralarabicn) ;  analog  hier  .AHoui"  ^.  A*^  p.  12;  merk- 
würdigerweise wird  auch  .Alioua"  als  fem.  SjjJx:,  als  msc.  \yAs.  an- 
gegeben (ebds.);  die  niKC.  Form  iU^Xc  aÄlioua"  bestätigt  Beaussier  450. 

b)  Von  einem  Stamm  nlt.  ^ ,  beziehentlich  ^  ist  das  Demi- 
nutivum ^Feciou"  »^uiäÖ,  fem.  .Fecioua*  lu-y*ö  p.  141  gebildet 
und  zwar  von  ,Faci"  ^^Li ,  t  »Facia"  p.  140.  —  Dass  bei 
Wörtern,  die  auf  ü  ausgehen,  dieser  Laut  im  Deminutivum  be- 
wahrt bleibt,  hat  Analogien  (vgl.  Stumme,  Tunisische  Gr.  §  85,  3), 
aal'  die  hier  nicht  tiefer  eingegangen  werden  kann;  Beispiele  dafür 
sind  ,Djerou'  ,j>-  p.  133,  davon  ^Djeriou"  jj-^j  »Djericuat* 
o>!»j^  p.  132;  .Amriou*  y-ir*^  V-  ^^  ^c\i^  von  »Amrn*,  dessen 
Aussprache  p.  14  allerdings  mit  «Amenr*  (Samer)  wiedergegeben 
ist.  Eigentümlich  ist  der  u-Laut  in  .AlssYou*  y:,-^t.''  P-  ^^<  ^^ 
leben  .Alssou"  •^«■^^  steht;  letzteres  ist  wohl  nur  eine  Nebenform 
,ATssa*     ^— ^-rt  C'^ö),  vgl.  g  39. 

C)  Zur  Weiterbildung  eines  Deminutivums  mit  Einschub  eines 
▼or   dem   letzten    Radikal    liegen    Beispiele    vor,   z.  ß.   nChaTb" 

jLw  p.  92;   .Chouyeb"   y^j-Ä  und   ,Chouyoub*  \^yj^  p.  109; 
nders   aber   von   dem  in  §  35  aufgei'ührten   »Fetitem* :    ,Feti- 
■   ImIoaIis  p.   146.     Eine  merkwürdige  Dildung  ist  .ATcbom** 
p.  0:  das  Wörterbuch  giebt  p.  5  daneben   ,Achour*    .j^js 
tind   .Achouru*   tt,*-iji   an;    wahrscheinlich   kommt   es  von  einem 
'ä.yMr  mit   Bewahrung  des  ü  der  zweiten  Silbe. 

§  Bö.     Es  bleiben  im  Folgenden  noch  eine  Anzahl   lUldungen 
u  Eigennamen   zu  betrachten ,    die  mehr  ausserhalb  des  Rahmens 
er  in  der  alten  Sprache  gebriLuchlichcn  fallen. 

Besonders  beliebt,  namüntlich  bei  kurzen  Eigennamen,  ist  die 
Anfügung  eines  u.  Ob  dieser  Vokal,  den  man  vielleicht  als  Kuf- 
vokal ansehen  darf,  stets  lang  klingt,' ist  schwer  zu  sagen;  aus- 
lautende Vokale  klingen  ja  bald  kurz,  bald  lang.  Sehr  häufig  werden 
bei  diesen  Eigennamen  im  Wörterbuch  neben  der  mit  ,tm*  aus- 
lautenden Form    auch   solche    mit  »i'*   (yj)    und  feminine  mit  ^a' 

k)  aufgeführt,  z.  B.  p.  24   ,,Haffii*  (f.)  iib ,   »Baffi"  3.'^,   „Baffou* 


'ä.' 

I 


yU;  p.  133  ,Djetta'  (f.)  i;Li>,  ^Djetti"  ^^,  .Djettou«  ^2^; 
p.  336  ,Sad*  juu«;  »Sada^  (f.)  BA«^;  p.  337  .Sadi"  ^Juu^; 
«Sodou*  .Jüu.;  ,Aziz*  ijit,  ^Aziza",  ,Azizi',  .Azizou'  p.  21. 
Oft   wird  i  Wechselvokal    von    ö   sein;   ja   es  wird  dadurch  Ober- 
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haupi  zweifelhaft,  ob  so  und  so  viele  der  auf  ^^  ausgehenden  Nkmö 
wirkliche  Ni5b«n  sind.  Selbst  dafür,  dass  die  Eodong  &  rem  der 
Sprache  stets  als  Femininendung  gemeint  ist,  kann  k^ine  Qanatis 
geleistet  werden.    Obrigens  stehen  sich  häufig  auch  bloss  die  Fonaoi 

mit  a  und  u  gegenüber,  z.  B.  p.  119  .Demma'  (f.)  iL<0,  aDemmoo* 

yO;  p.  58  «Bouchedda*  üJu»^  und  «Boucheddou*  ^Jl^u;  p.  111 
,Uaha"  (f.)  fc5>o,  ,Dahou'  fcDO;  p.  1  findet  sich  ,Abft*  Uet,  »ALI»' 

llc;  «Abbou*'  mj^  (so  auch  Beaussier,  mit  dem  Zosatee:  leaTalela 

ecrivent  toujours  ce  nom  w>^}  p.  417  a);  «Abada*  toU^T  «AbadoB* 

»jLxf  p-  4  daneben  auch  .Abeddou*  ^Osia«.  Bei  dreisilbigen  Nuneii 
rückt  der  Ton  gern  auf  die  xweit«  Silbe  und  der  letzte  BadiU 
klingt  geschärft,  vgl.  p.  123  »Djadel*  JAap-;  .Djadellon' 

p,  138    ,Djeghber   J^ä>,   »Djeghbellou*   JLot>.  —  BeAiiS8i«r 
hauptsächlich  Namen    auf  ou\   schon    oben    ist    auf    ,Abboa* 


gewiesen ;   vgl.    gAttsou' 


(«les   Talebs  .  .  . 


'j  p-  ^^ 


,Attou"  ^Lä,  f.   pAtta'  iJofi  p.  437. 

§  40.    a)  \'on  anderen  bei  Eigennamen  auftretenden  Endos^ 

ist  zunächst  an  zu  beliUEideln.  Man  denkt  dabei  zunächst  an  nv 
aramäische  Deminutivbildung  (Th.  Nöldeke ,  Kurzgefasste  S^rhscl» 
Grammatik-  ^  131),  wie  sie  dem  Östlichen  Syrisch  (vgl.  Th.  Nöldeke 
ürammatik  der  neusyrischen  Sprache  am  Ürmia-See.  §  53)  ooch 
ganz  geläu%  ist.  Im  Syro-Arabischen  ist  die  Form  jedoch  seltw: 
wie  sie  nttch  dem  Maghreb  gekommen  wäre,  würt-  schwer  lu  aigttL 
Sie  ist  dort.,  wie  wir  wissen,  schon  alt,  vgl.  Badrün,  IJaldOn.  Aüfi 
die  Ansicht  der  Gelehrten,  welche  die  Endung  aus  dem  Span 
(vgl.  de  Lagarde,  Reg.  zu  den  N'ominalf.  S.  67;  dagegen  K_  i 
y  Yangufts  p.  521)  ableiten,  mag  viel  für  sich  haben;  wir  mäsba 
die  F]*age  offeu  lassen.  Jedenfalls  war  und  ist  die  Endung  ir«it 
verbreitet;  für  die  frühere  Zeit  ist  auf  Sicilien  zu  verweisen;  vgl 
Coaa,  p,  264  alaovv^  Caritativ  zu  lae  ^-^^  p-  128,  ebds.  (p.  1; 
älkovv.     Letzteres   kommt  auoli  luicb    heute    vor;    vgl,  in  unsei 

Wörterbuch  .Alloun"   ^^  p.  13;  wo)il  zu     lu?  (vgl.  §  41  >. 
sind   auch    »Addoun*  ..»^Afc  p.  6,    «Dechoun"    .,5-ä>J  p.  114  nn* 
klarer  Uerknnft.  —  Halten  wir  uns  an  bekannt«  dreilautige  81 
so   sind  aufzuführen:    ,Abdoun*    •i^'A-^  p-  3;    ,Bedrotm*  p. 
,Nasroun"   ,-oj^  1'-  ^^^  •   »Selmoun*   p.  345;   «Rahmoun* 
(auch  bei  BeaussierJ  und  »Rahmouna*  (f.)  p.  328 ;  ,Namouu* 
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298;  .Klialfoun*  ^^yd^  V-  218;  ebds.  .Khaldoum'  (sie)  ^.^^JÜLj-; 
.Khaldourni*  (sie)  J.jjJL>;  in  der  Transskription  liegt  wohl  beide- 
mal ein  Druckfehler  vor^  falls  man  nicht  Wechsel  von  m  mit  n 
ehmen  will,  vgl.  .Ardja"  (f.)  jc^jt,  »Ard.joum*  **^^,  ,Ard- 
un*  Mj^r*  P*  1^'  Feminina  sind  weniger  hö-ufig;  vgl.  aber 
ATchouna'  iü*-ik*c  neben  ^Aichoun"  p.  9:  .Deghcha"  (f.)  Ä^ixO 
d   ,Deghchouna'   (f.)  p.   115. 

b)  Bisweilen  wechselt  ün  mit  in  und  ön,  z,  Beisp.  ,Dida* 
,  .Didane"  .^(JuJ,  ^Didouna"  (f)  iLJ^J^  p.  122;  selten 
hen  80  viele  Formen  nebeneinander,  wie  p.  132  f.  »Djenna*  (f.), 
.Djermane",  «Djennani",  »Djermaoui",  ^Djemiine*,  „Djemiounia* 
(f.),  ,Djermoun*,  .DjermtiunH*  (f.) ,  ^Dj^nnouni*.  Femer  auch 
^AJmi*  ^1;  ,Akmne*  [jyüit  (siü),  »Akuoun*   .^jJ^\  p-  H;  .Deghma* 


iJUfO ,    »Deghiaache* 


ljiUfr3, 


,Deghniane*     ..UiJ, 


K-y 


» 


I 


Deghmecbe* 
„Deghmine*  ^jv^^io,  .Deghmoum"  ^,  ^  i  ^-^  ^DeghBiouna* 
(f.)  vUt'^^  p.  115.  Andrerseits  liegt  bloss  Wechsel  zwischen  ün 
und   ön   vor    in    »Heraoun"     .»jJjP  und  ,Heinane*  p.  192;   »Che- 

groun"     .^.jfl-i  und    .Chegrane*   p.  96;    ,Chelmouni*  ^UJlä   ^^d 

»Ghelmani*  (Druckfehler  ^Chemani")  p.  100.  Schliesslich  ist  auch 
der  Wechsel  zwischen  an  und  in  möglich  z.  B.  »Schranc"  p.  343, 
«Sehrine*"  p.  344;  ob  solche  Formen  auf  ün  und  in  ebenso  als 
Karitativa,  ob  überhaupt  die  Formen  auf  ün  als  Karitativa  empfunden 
werden,  ist  fraglich.  Eine  Möglichkeit  wäre  auch,  dass  die  Endung 
ün    und    ihre  Nebenform    am    lait   ü  g  39    zusammenhängen ,    v^l. 

»Sekkou*  jX*«,  .Sekkoun*  .-jj^i  «Sekkoum*  ^^X*-  p.  344  und 
nur  Nebenformen  derselben  wftren.    ,Allou"   -it  könnte  aus  vollerem 

jAlloun'    .ySc-  verkürzt  sein. 

§  41.  Besonders  aulMÜg  sijid  die  Namenbilduugen ,  welßhe 
auf  einen  Zischlaut,  meist  s  {seltener  s)  ausgehen;  vor  demselben 
kann  ein  kurzer  Vokal  stehen ;  in  der  Regel  ist  derselbe  jedoch 
lang;  es  handelt  sich  also  uni  Bildungen  mit  den  Endungen  ei, 
ü*,  «.¥,  ii.  Diese  sind  im  Maghrebinischen  besonders  ausgebildet, 
HaHmann  erwähnt  in  ZDrV.  14,  22i*  allerdings  für  Syrien  WZö^ 
zu  'all  und  merrüi  zu  marjam.  An  die  syrische  Deminutiv- 
«ndung  ,Ö8*,  Nöldeke,  Kurzgef.  syr.  Granun,*  §  133,  ist  kaum 
XU  denken;  Stumme  macht  darauf  anfmerksain,  dass  Geistemamen 
oft  auf  üi  ausgehen,  vgl.  seine  Dichtkunst  u.  Gedichte  der  Sphlüti, 
S.  86.  —  Von  Interesse  ist  aber  auch  wieder  der  Wechsel  der 
Vokale,  sowie  das  VorheiTSchen  des  u-Lautes  bei  diesen  Namen; 
wahrscheinlich    liegen    Rosewörter    vor.     An    vokaLisch    auslauteude 
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Namen   kann   zwar   bloss   i   treten,   z.  B.    , Aliebe' 


12/i 


allerdings  giebt  es  auch  ein  »Allich*  A,,*ir  p.  13,  —  neben  yAIlonclM*, 
.AUoucha*  f.(?);  andrerseits  ,Alioueche*  ji^^JLc  p.  12,  sodun 
wieder  ebds.  ,AUltehe"  ,jiJLJLc,  .Alili*  J^Jlc,  .Aliliche*  ^Ä-Juls 
und  .Alilouche*  ,jäJLJLr.  Von  Interesse  ist,  dass  schon  in  den 
sicilianischen  Dokumenten  (Cusa  p.  474)  zweimal  (ijifc,  griechisch 
«JLAovff  umschrieben,  vorkommt.  Femer  .Amiche"  A.-i'-,  »Araichi*. 
,Ammi*,  .Ammiche'',  ,Anunouche*  p.  14.  Mit  einer  Nisben- 
endnng (?)  ist  «Hamidchi*  ^^C^Owa*:>  p.  180  neben  »Hamidfedie* 
^JiJy^  gebildet.    Nicht  selten  sind  solche  Formen  mit  .feche*  d.  Leu, 

z.  B.  auch  pHarir*  y^,  .Harireche'  (jtjjj^  P-  185  i  »Souam*  ^L^, 
»Souamfeche*  p.  353;  .Meharbeche*  J:^X^  p.  278;  ,HaMb* 
y^^^f^^y  „Habib^ehc*  ;-^----^  p.  171  (welchem  WortslanuD  dm 
danebenstehende  .Habib^*  ^jw-*dy.j>-  angehört ,  ist  nicht  anfiOi- 
machen).  Bisweilen  steht  e^  neben  iy,  z.  B.  »BaYt*  J^?.«*  («Balti' 
f.),  «BaXtöche"  jiJxuu,  .Baniche*  ji^*^f.jij ,  ,Battichi*  ^^..Ixiti 
(vgL  oben  .Hamidchi*)  \\  25.  Sodann  kommt  i*  neben  tiJ  tw*. 
zu  den  oben  schon  gegebenen  Beispielen  vgl.  .Hecba*  £  KAP, 
.Hechiche*    jji,*^i^,   „Hechouche*  ,jäj.i^    p.    189;    , Hanna*   t, 

.Hannache"  ;^U>,  ^Hannachi",  ^Hanniche",  .Hannouche*  p.  18S; 
daüs  ,Hecha'  und  ,Hanna"  mit  Recht  als  fem.  bezeichnet  sind,  ist 
freilich  zu  bezweifeln.  Man  bemerke  jedoch  «Guercha*  (f.)  jLiJ 
und  ,Guerchouche"  (ohne  Bezeichnung;  also  rase?)  p.  166.  Eu 
giebt  freilich  Namen  auf  i5  oline  Nebenformen  auf  üi ,  z.  B.  »Ak- 
riebe"  ijii-JjÄt  und  ^Ji^,j^  P-  H  (vgl.  aber  .Akrach*  ^tjCc); 
ebds.  ,Akni*  ^\  und  „Aknioho*  ji.Ajü! ,  aber  noch  vielmehr  Solche 
auf  äs  ohne  NulwiifiirJüi^ii  auf  i-^,  z.  B.  .Halilouche*  (^JUl^-  (neben 
pHalil*  und  .Hnlilou*)  und  .Halimouche"  ,jij„>JLs»-  (neben  Jlalim\ 
.Halima*  (f.),  .Halimaoui",  ^Halimi*)  p.  177.  Unter  gewissen  Reihen 
von  Kosenamen  sind  auch  nouh  Mjlche  uuf  «*»  is  und  ds,  l  B. 
jAbdiche*    ^JioJt--c    (neben    ,Abdi*),    ,Abdouche*    ,^^iX-ji    (neben 

«Abdou"^)  und  .Abdouse*  j^^uXaa  p.  3;   p.  168  «Ouetta*  (f.?)  a^H 

,Guettache*  ^jiLLii;   p.  169    ,Guettas»  ^jjiw,   »Gnetteche*   J^hf, 


.Guettiche* 


.Guettis' 


iGueitouche* 


,Guettou*  Jji.    Auch  kommt  .Amrous"  ij#5-*t  P-  15  neben  ,Am- 
rouche'    vor.     Nicht   gerade  häufig  sind  die  Wörter  auf  Ö5,   *. 
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neben  ,Harche'  (ji,^-  und  ,Harcha'  (f.)  .Harchache*  (J;Lij^  (und 
.Harchouche*  ^^yXi^)  p.  184;  ,Alouache*  ^^ULc  p^  IS  (so  auch 
Beaussier  p.  449);  p.  178  neben  »Harnada'  f.(?)  äoU.»  .Hamadache* 
;jibU:>  (und  .Hamadouche");  p.  171}  rieben  ,Hamda*  f.  (?)  bJuoI> 
»Hamdach*  ;ji(^X«L>.  und  ebendaselbst  neben  .Hamchaoui*  ^^Lä^ 
auch  „Hamchatjhe*  ^^^^JJ,^»'  und  „Hamchachi*.  Noch  ist  zu  be- 
merken ,  dass  das  Wörterbuch  bei  .Aicha*  jUxjIc  p.  9  neben 
,Atchoueha*  iLii^^ioLc  auch  ein  feminines  ,ATchouche'  ,jÄ,*-iulc 
giebt;  übrigens  kOnnte  bei  ^AYchonche*  u.  s.  w.  auch  eine  Bildung 
mit  verdoppeltem  dritten  Radikal  nach  §  24  vorliegen. 

§  42.     In   seltene!]  Fällen   scheint  auch  eine  Bildung  mit  äd 

Torzukommen ,  z.  B.  p.  6  ,Adda"  bJlä  (nicht  als  fem.  bezeichnet) 
jAddoub"  »wJjAc;  p.  9  .Alchouba"  'g^j^üß.^. 

§  43.  Bei  einigen  bekannten  Wörtern  ist  die  Silbe  en  an- 
gebangt, E.  B.  .Khelifna'  (f)  iUäJl^  p.  221;  .Merabtene'  ^^i^ 
neben  .Merabet"  Jajiy«  und  ^Merabta"  (f.)  Kiijlys  p.   281. 

§  44.  a)  Die  aus  mehreren  Wörtern  zusammengesetzten  Namen 
werden    in    der   französischen  Umschrift  mit  Recht  eng  verbunden, 

d.  h.  in  einem  Wort  geschrieben,  z.  B.  .Sidennas"  ,^^LJ!  Jum« 
p.  350;   »Hafdailah*   jJÜl  lii^  p.  175    (der  Übergang   des  i  in  a 

bei  Jixit»-  ist  durch  das  h  bewirkt ;  bei  ,Setrcrrahinan*  ,  «'■^  't  j,i^ 
p.  348  ist  das  i  wie  so  oft  als  nicht  rein  empfanden  worden).  Ob  die 
Aussprache  von  .•wJJl  ^i^a  mit  .Safiddine*  p.  337  im  Maghrcb 
wirklich  richtig  ist,  ist  nicht  sicher;  im  Osten  würde  man  ^aß- 
•jeddin  aussprechen  wie  ,Takieddine*  .-^jOl!!  ^  iu  unserem  Buche 
p.  358.  Wie  in  diesen  letzten  Beispielen  liegt  eine  ,imeigent- 
liehe  Gen etivverbin düng*  vor  in  ,Hameurla1ne"  Mytit  i*^  p.  179, 
»Ghebbelafue*  MyuSl  *— *-^  p.  97  (wobei  in  ,Hameur*  und  »Chehb* 
wolil,  wenn  richtig  gehört,  eine  eigentümliche  Status  constructus- 

..      Ci  E  ,    tili 

Form  von  ^^s^\  und  v^*^!  zu  konstatieren  ist ;  vgl.  Stumme, 
Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis,  p.  267,  §  151a). 
Ähnliche  Verbindungen  wie  die  obigen  sind  p.  93  »Chatbaldekfene' 
(sie)  ^^JJi  v^'-ii  und  .Chatbeddi-u"  cLJJl  "-*jLi;-  I*^  letztere 
kaum  verstandlich,  das  ei-stere  mit  .Graubart'  zu  übersetzen.  Statt 
dieser  Genetiwerbindung  kann  auch  ein  wirklicher  Satz  stehen, 
2.  B.  »Chatb-Rasßou*  yj.  wo'-i  p.  92  (steht  hinter  ,Chabri*,  nicht 
an  der  richtigen  Stell«  nach  dem  Alphabet) :  ,einer,  dessen  Haupt- 
haar grau  ist*.     Beachte  auch  die  Schreibung  y^\.  (nicht  «umL)! 
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§  45.     Bisweilen   ist   der  Gr«netiv   als  sogemuinter  objacti^ 
zu   fassen,   so   wohl   in  »Derrassechouk*  ^y^\  u»t-3  l>.   121  .Ge- 
strüppdrescher".  Daneben  steht  ,Derrass-El-Lil*  J^-JÜI  (j-^L^.     Be- 
deutet dies:    .einer,  der  bei  Nacht  drischt'?     Poetischer  als  dieser 
Name  ist  jedenfalls  ^Nesimecebali"  — U*iil  ^*^i  p.  300  =  Morg« 
zephyr. 

Viel   gewöhnlicher   ist,  dass  der  Genetivus   als   snbjectos 

fassen  ist.  z.  B.  .Atietallab'  aJÜI  xIL*  p.  19  »Geschenk  Allahs*; 
etwas  (einer) ,  was  Allah  geschenkt  hat.  In  diesem  8inne  sinij 
natürlich  alle  Namen  gemeint,  welche  denselben  Sinn  (.Theodor^! 
haben:  .Matallah*  M  ^^^lxa  p.  263:  .flibtallah*  iJJl  iL^  (al». 
hihetalLah)  p.  193  neben  .Hebtollah'  ^^^\  jL^  p.  189  (zum  t  TgL 
Stumme,  Tunisi^che  Märchen  und  Gedicht«  I,  p.  XXX)«  viellficl 
auch  .Rezkallah"  *Jl1I  tjä),  P-  382.  Ebensogut  ist  Dies  ausgedröi 
durch  das  einfacbe  ,Moubeb"  v-*^*^  p-  293  »Geschenk*  oder  d«t 
Ptirtic.  Pasp.  .Mouhoub"  i-jJ^  ebds.  Vor  Allem  aber  auch  dorck  ü 
VerbalsUtze  wie  .Djaborebbi"  gj.jjL*.  p.  123,  also  <jabü.  rabhi  ^^^ 
.Gott  hat  ihn  gebracht'  oder  ebd.  ,Djaballah"  iJÜI  »-*L>-  und  ,Djii- 
belkhir*  ^Ji,  \->L:>.  Hier  haben  wir  also  (wie  wohl  auch  in  des 
mit  prllfixiertem  j  gebildeten  Namen  g  22)  volle  Satze  als  Eig«- 
namen  gebraucht,  vgl.  §  44.  Noch  ein  Nominalsatz,  der  in  dieser 
Weise  angewendet  wird,  sei  hier  nachträglich  angeführt :  Datroallah* 
bM\  ^tjJi  p.  112  , Allah  ist  der  BestÄndigeV  —  tTbrigens  ist  niciit 
sicher,  dass  nicht  in  gewissen  Eigennamen  Eni|>sen  vorliegen:  lo 
möchten  Ausdrücke^  wie  die  oben  genannten  .Hafdallah*,  ,S«tiW" 
rahman'  doch  wohl  bedeuten:  .einer,  der  unter  dem  Schutz  Allah» 
steht':  ebenso  .Nasrallah'  *JLil  j^  p.  298  und  vielleicht  auch  dii 
angeführt»?  .Rezkallah*.  Namen  wie  ferhät  und  }*erek<it  (§  lö^ 
werden  ähnlich  im  Sinne   eines  Wunsches  zu  fassen  sein. 

Nttch  manche  einzelne  Bemerkungen  Hessen  sich  hier  aiischliesse^j 
aber  die  Kiitik  des  Buches  ist  bereits  zui-  Abhandlung  angewacl 
daher  schliossen  wir  sie.    Wir  können  frcilicli   von  dem  in  manol 
Beziehung    st^itfreichen    und    interessantf^n    Buche    nicht     Absei 
nehmen,    ohne  die  HulVuung  auszusprechen,  dass  es  künftig  ei 
in   einer   gründlich    re\'idiei't^n    Auilage    noch    weiteren    und    eil 
gehcnderen  wissenschaftlichen  Forschungen  werde  dienen   können. 

Anmerkung.    Diese  leUte  Abhandlung  Sociu's  iit  von  Dr.  Stuinin« 
dknkenswertor  Bereitwilligkeit  ruvidiort    und  durch  dio  Preue  geieben  word«. 

Dia  BtdaktioQ. 
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Bar  Chöni  über  Homer,  Hesiod  und  Oi-pheus. 

Von 
Theodor  5öldeke. 

Im  2.  Heft  seines  Werkes  ^Inscriptions  mandaYtes  des 
CüUpes  de  Khouabir*  verÖfTpntlioht  H.  Pognon  d«n  grössten 
Theil  dpr  Angaben  des  Theodoros  hixv  ChönT,  eines  Netätaruiners  aus 
dem  Endo  des  8.  Jahrhunderts,  über  die  verschiedenen  heidnischen 
und  christlichen  ReUjjionsparteien ').  Als  ich  den  scharfsinnigen 
Gelehrten,  der  jetzt  als  tmiizösischer  Consul  in  Haleh  lebt,  brieflich 
bat,  von  dem,  was  er  aus  diesem  Abschnitt  Üiir  Chöni's  weggelassen, 
doch  noch  das  Stück  über  Homer,  Hesiod  und  Orjjheus  heraus- 
/ugeben,  wenn  dasselbe  auch  gewiss  nur  den  Wortb  eines  Curiosums 

kbabe,  schickte  er  mir  sofort  das  Stück  nach  dem  Wortlaute  seiner 
besten  Handschrift  a  mit  allen  Varianten  seiner  drei  andern  Ä,  r,  d. 
Diesem  Texte  stand  ich    aber,    so    weit    er    die  Orphischi^n  Lehren 
betrifft^  ziemlich  rathlos  gegenüber.    Ich  sandle  ihn  didier  an  Herrn 
Dr.  Goussen ,    Divisionspfarrer  in  Aachen,    mit  der  Bitte,    mir  die 
Varianten  aus  dem  in  seinem  Besitz  bfHndlichen  Codex  einzutragen. 
Gonssen  erfüllte  diese  Bitte    schleimigst    mit    grösster  Bereitwiüig- 
|^_,keit.     Für  mich  war  damit  aber  leider  nicht  viel  gebesseii.     Zwar 
^K^elangie  ich  nach  und  nach  zu  einem  gewissen  Verstandniss  einiger 
^^pt^llen,    erkannte    z.    B.,    dass    die    Orphische    Lehre    vom    Weltei 
^HlL*«3  statt  JIS-V^  der  Codices)  vorgetragen  wird,   aber  vieles  blieb 
mir  ganz  dunkel.    Wi*'  hütle  ir-h  ?..  B.  errathen  können,  dass  unter 
Jj^QO    oder    )i^o^    der     Handschriften    (unten    S.    505    Z.    5)    das 
griechische  Wort  x*^*"/  J*0^  verborgen  lag?  o.  s.  w.  u,  s.  w.   Die 
^Lünzige  HoÜ'nnng  war,  dass  mir  das  griechische  Stück,  aus  dem  das 
^^Syrische  übereetzt  sei  oder  auf  dem  es  doch  beruhe ,    nachgewiesen 
werde.     Ich  wandte  mich  deRhalb  an   meinen  f'ollegen  I>r.  Richard 
Heinze   um    Hülfe.     Ich   stümperte   ihm    vor,    was    ich    übersetzen 
konnte,  und  sobald  ich  zu  einem  8atze  kam,    der  sich  schlankweg 
deutsch  wiedergeben  Hess,    erkannte    er    augenblicklich  die  Quelle: 
er   holte  Abel's   „Orphica*   (Leipzig  1885)    herbei    und   schlug    mir 
Iftrin    die   unter  Apio'a  Namen    vorgetragne  Orphische  Kosmogonie 


])  S.  meino  Bosprechung  des  Buches  in  WZKM.  SdSfT. 
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ans  den  HoraÜien  des  Clemens  llomanus  auf  (Abel  S.  160  tX  Icli 
verglich  nun  den  syrischen  Text  genau  mit  dem  (zriechischen  HomiL 
6,  3 — 6 ;  ich  benutzte  dabei  ausser  Abel's  Orphica  die  AuspiWn 
von  Scbwegler  und  von  Migne.  Da  ergab  sich,  dass  ich  ein  Excerpl 
aus  einer  syrischen  Uebersetzung  jener  SteUe  vor  mir  hatte.  Bw 
Chönl  hat  die  Stelle  wahnsc beinlich  aus  einer  volistÄndigen  Ceher- 
setzung  der  Homilien  oder  doch  des  6.  Buches  genommen.  Leider 
ist  aber  diese  syrische  Uebersetzung  lange  nicht  so  gut  wie  manch*  i 
andre.  Ihr  Verfasser  hat  den  Bericht,  der  ihm  freilich  höfhi.t| 
fremdartig  sein  iiiasste,  ^'ielt'ach  missreratanden.  Diese  maagtt- 
hafte  Üebertragung  hvst  dann  Bar  Chönl  ganz  verstAndnis&los 
gezogen  und  dabei  wichtige  Glieder  weggelassen.  Allerdings  pnt- 
balten  die  Handschrü'ten  auch  gemeinsame  Fehler,  die  wir  kaum 
dem  Bar  Chönl  zuschreiben  können,  und  es  bt  also  möglich, 
auch  einige  gravierende  Versehen  nicht  auf  ihn  selbst  zurückgel 
sondern  nur  auf  die  Handschrift,  aus  der  indirect  Pognon's 
Goussen's  Manuscripte  stammen.  Aber  grosses  Unrecht  thon 
ihm  doch  Bchwerlich,  wenn  wir  ihn  für  vielen  Uusinn  in 
Stücke  venrntwoitlich  machen. 

Trilgt   so   das   syrische  Stück   kaum    etwas  zur  Besserung  dt* 
bekannten  griechischen  Textes  bei,  so  haben  die  hier  vorliegenda 
Thatsachen  der  Textgeschichto  doch  immerhin  ein  gewisses  Interess». , 
Allein  dies  Specimen  düifte  auch  genügen.     Ich  wollte  wenig«it( 
nicht  noch  weiter  die  Güte  Pognon's  und  Goussen's    mit  der  Bit 
in  Anspruch    nehmen,   sie    m(5chten    mir   auch    die    andern    StÜcl 
des  Werkes    mittheilen,   die   wahrscheinlich   den   Clementinen   eol 
nommen  sind. 

Dem    Kxcerpt   aus    Clemens    gehen    einige    Angaben    über   di# 
Person  des  Homer.  Hesiod  und  Oii^heus    voraus.     Da&s  Homer 
Zeit  Samuel's   gelebt   habe,   sagen   auch  Chron.  Pasch.  84c  (Boi 
156);  Pseudo-Dionys  von  IVlnia^re  (ed.  Tullberg  4,  35).    In  Davi< 
Zeit  versetzt  ihn  lind   Hesiod  Syncell   I7öd  (Bonn.  332).     Für 
andern  chronologischen  Bestimmungen  wird  ein  Kenner  der  chrooC 
giaphischen  Litterntur  wie  GeUer  leicht  Pai-all  eis  teilen  und  ev.  au< 
die  letzten  Qnellen  finden. 

Der  Handschrill  Goussen's  (G)  stehen  die  Pognon's  a,  Ä,  c, 
als  eine  einheitliche  Gruppe  gegenüber;  ich  bezeichne  sie  zosamraeo 
mit  P.  QousseD  besitzt  noch  ein  Exemplar,  welches  zu  der  Qmpp* 
P  gehört.  Dies  olles  sind ,  so  viel  ich  weiss ,  in  neuster  Zeit  f«* 
machte  Abscliriften  aus,  venuuthlich  auch  nicht  eben  alten,  uesloci* 
anischen  Codices.  —  Nichtsnutzige  Varianten,  namentlich  vereiiuelt« 
Lesarten  innerhalb  der  Gruppe  P,  lasse  ich  weg.  Wenn  icli  kam 
imd  da  eine  von  allen  Codices  gegebne  Lesart  verbessere  —  aber 
meniiUs  stillschweigend  — ,  so  bin  ich  nicht  immer  sicher,  ob  nicht 
schon  Bar  Chönl  den  Fehler  hatte.  In  dem  Falle  hätte  ich  also 
eigentlich  meine  Aufgabe,  dessen  Text  herzustellen,  überscbritics 
und  wäre  bis  snim  ursprünglichen  üebersetzer  vorg^gaaagtai ,  desMB 
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jsammt-Text  ich  doch  durcliaus  niclit  herstellen  kann.  —  In  der 
Anwendung  des  obern  and  untern  Pimctes  vei-fahre  ich  etwas  con- 
sequenter   als    meine    Vorlage.      Die    zuweilen    darin    angebrachten 
sstorianischen  Vocalpuncte  habe  ich  weggelassen. 

Damit  sich  auch  ein  des  Syrischen  Unkundiger  ein  Bild  von 
iinserm  Excerpt  machen  könne,  habe  ich  eine  sklavisch  wörtliche 
üebersetzung  hinzugefügt,  und  zwar  habe  ich  dazu  die  lateinische 
Sprache  gewählt,  weil  sie  erlaubt,  genau  die  Wortfolge  des 
Syrischen  beizubehalten.  In  andrer  Beziehung  war  das  Latein  hier 
gerade  niüht  besonders  am  Platz,  80  ist  es  störend,  dass  diese 
Sprache  keinen  kur/.en  Ausdinick  hat ,  der  ganz  scharf  das  blosse 
»ist  geworden"  ausdrückt;  denn  ^factum  est"  bedeutet  das  nicht, 
mit  ^ortum  est*  oder  ^gentium  est*  verbindet  man  leicht  Neben- 
.begriffo,  und  auch  das  von  mir  gewählte  ejstitit  scheint  mir  etwas 
'eideutig  zu  sein.  Natürlich  musste  ich  der  Wörtlichkeit  zu  Liebe 
'ein  sehr  barbarisches  Latein  anwenden ;  wer  sich  an  manchen  un- 
classischen  Abstroctformen  und  an  Ausdrücken  wie  virtute  = 
dvvdpiH  jvijiuell"  stösst,  lashe  meine  üebersetzung  ungelesen.  Die 
mit  Recbt  geschützte  Version  Ckjtelier's  liest  sich  viel  besser!  — 
In  runden  Klammem  habe  ich  einige  zum  VerstÄndnLss  erwünschte 
, Worte  hinzugefügt;  zum  Theil  entsprechen  diese  griechischen,  die 
ier  syrische  üebersetzer  oder  der  Excerptor  weggelassen  hat. 

Darauf,  dats  in  dem  Anfangsstück  die  Sätze  des  Oi-iginals  ein- 
mal in  eint'  andre  Ordnung  gebracht  worden  sind,  habe  ich  durch 
Smische  ZitlVm  im  grieclüs':heu  Text  uud^  in  meiner  Üebersetzung 
igewiescn.     Dui-ch  eckige  Klammem  m  jenem  zeige  ich  an,  was 
bei  Bar  ChönT  fehlt. 

Ausdrücklich  erklilre  ick  noch,  dass  ich  für  den  vielen  Unsinn, 

den  meine  Üebersetzung  als  W^iedergabe  Bar  Chönts  bringt,  keinerlei 

^■Verantwortung  trage! 


Der  Text  folgt  umstehend. 

Hinter  diesem  Abriss   der  Orjihischen    Kosmogonie   setzt   Bar 
Chöni  die  Worte  ^l  MoMa^Q-?©  JlOfJ  wOtÖa/  )V  v*-NaJ    .hier 

luÖge  nun  das  Antlitz  dieses  (.Mannes)  und  seiner  Lehre  bleiben*, 
d.  h.  «hier  höre  ich  damit  auf*.  »Das  Antlitz*  soll  wohl  so  viel 
fleia  wie  das  Aussehn,  die  Gestalt*,  also   .die  Darstellung*. 


1)  Fehlt  P, 
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Die  Abessinischen  Handscbriften 

der  Köuigl.  ITniversitAtsbibliothek  zu  Upsala 

verzeichnet  und  beschrieben 


K.  Y.  ZetUrtiUen. 

In  der  K5nigl.  Universitätsbibliothek  zu  Upsala  Hndet  sich 
zwar  kleine ,  aber  recht  wertvolle  Sauuulung  äthiopischer  Hi 
Schriften,  die  im  Folgenden  nllher  beschrieben  werden.  Von  d< 
zwölf  Xumniera,  die  diese  Sammlung  umfasst,  gehören  zwei,  Nr. 
und  3,  zu  der  wertvollen  Öanimlung  orientalischer  Manuskripte, 
die  im  Jakrn  1716  von  Henrik  Benzelius  auf  seiner  Reis« 
nach  dem  Orieot  iur  die  UniversitiLtsbibliothek  zu  Upsala  angekauft 
wurden').  Acht  andere,  Nr.  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11  wurden 
der  Bibliothek  im  Jahre  1894  von  dem  schwedischen  Missionir. 
August  Berg  man  in  Abessinien  geschenkt  Wann  die  zy 
übrigen  ^  Nr.  2  und  12 ,  in  den  Besitz  der  Bibliothek  gekuuuu< 
sind ,  ist  leider  nicht  zu  ermitteln.  Wahrscheinlich  wurden  ant 
diese  zugleich  mit  Nr.  1  und  S  von  Henrik  Benzelius 
Orient  erworben.  Jedenfalls  gehören  sie  schon  seit  längerer  Zeit 
der  Universitätsbibliothek  zu  Upsala  an. 

Wie    die    meisten    abessinischen  Handschriften   sind    auch 
jenigeu,  vou  denen  hiur  die  Rede  ist^  sümtlich  undatiert.     Aus  der 
Gestalt  der  Schriftzüge  sowie  aus   anderen  Umständen  ergiebt  sie 
jedoch  zur  ßenüge,  dass  mehrere  derselben,  nämlich  Nr.   2,  3, 
und  ein  Teil  von  Nr.  1,  bis  ins  XV.  Jahrhundert  zurückgehen 
somit  zu  den  ältesten  bisher  bekannten  Ge'ez*Handschrifteu   zähl« 
Nr.  f)  scheint  dem  XTX.  Jahrhundert  zuzuweisen  zu  sein ;  die  fibrij 
dürften  sUmtlich  aus  dem  XVII.  oder  XVIII.  Jahrhundert 


>nir I 

Zei^ 


Pergament;  10  u.  14  cm;  273  Bl.,  dazu  vorn  3  Schntzblätt4 
das    erste   an    den  Deckel    geklebt;    von  Bl.  231    an  2  Kolumn< 
14 — 16  Zeilen;  von  verschiedenen  Hiinden  geschrieben,  der  Uli 


1]  AcU  Ittormrla  Sroclm.     Vol.  I.     Pag.  343. 
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Teil   (BL  1—64,    151—214)   wahrscheinlich   aus   dem   XV.    Jahr- 
hundert.  Abessiniscber  Hol/biind.  mit  Lcder  überzogen^  etwas  lUdiert. 

1.  Bl.  1  — 19Sa:  Die  Psalmen  Davids. 

2.  Bl.  193b— 212n:   Die  15   Lieder  der   JFVopAeten   (ÄA^*^  I 

3.  Bl.  212  b— 227  a:  Das  Hohe  LM. 

Enthalt  zunächst  Kap.  1—2,  i.n  (Bl  212b— 214);  dann  folgt 
das  hohe  Lied  ToUsUndig  vom  Anfang  an  von  jüngerer  Hand. 

4.  Bl.  227  a— 230  a:  Kalender  tilr  kirchliche  Feste. 

5.  Bl.  231 — 251 :    Wedddst^  Mdrjdm^  mit  der  Sonntagslektion  an- 

fangend. 

Bl.  231a  iiir  den  SonnUg. 
Bl.  233  a  i\\T  den  Montag. 
Bl.  235  a  für  den  Dienstag. 
Bl.  238  b  für  den  Mittwoch. 
BL  242  a  für  den  Donnerstag. 
Bl.  246  b  fiir  den  Freitag. 
Bl.  249  b  für  den  Sonnabend, 

6.  Bl.  252a  — 260b:    Weddäat  v.aGendj,  ohne  Überschrift 

f.  Bl.  260  b— 265  a:  Doctrina  Arcamrum  (flATM  ^f^U 

et :  'ifb^^ ;). 

I.  Bl.  265  b — 271:    Lobgedicht   auf  die  Jungfrau,  Maria.     Der 
Anfang   lautet:    ^<^\JJ /.^  I  A"?t:  '.  AVY-A«  \  '^A 

f^ :  H'o'J'n. :  (fi'^^C :  APjaJ? :  a)Ao-A :  A 
^^A'n :  <^d\Ci, :  (DA/tAA,:  aöAp:  «:aa: 
ÄAnrin :: 

Auf  den  Sehutzblftttem  ein  Salftm,  mit  den  folgenden  Worten 
anfangend:  rt  Af^  I  AH'ftii  T  flP^^Ö^  I  HAA» 
,?  :  rh.ECl)^  :  /trh'4:  :: ;  uuf  BI  H  b— 23a  am  oberen 

Rande  ein  Lobgedicht  aiif  den  Apostel  Johannes ;  an  einigen 
Stellen  Hand be merkungen  in  Karschuni.  Bl.  149  b  enthält 
Betrachtungen  über  den  Lohn  der  Frömmigkeit  und  schliesst 
mit  einer  Aufforderung,  für  den  Schreiber  zu  beten,  Bl.  150 

ein  Bruchstück,    das  folgendennaassen  beginnt:    ^<^  o  l 

ö^v^^ :  rtiTCP^- :  niX^4?i*'ö^ :  *'*i(irh 
'h :  ÄOf*  :  T^lfi :  i:/iAH :  a^h  :  .E-fiyV : 

nHi:  :  llOt'  : : ;  B1.  230  und  271  b  Zaubargebcto  gegen 
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böse  Geister.  Auf  Bl.  230  b  ein  arnienisclier  yame,  Auf  der- 
selben Seite  und  Bl.  231  a  zwei  armenische  Stempel,  Bl  272i 
du.s  armenische  Alphabet. 

In  den  Gebeten  wird  der  BesitBer  des  ManuskripteÄ,  Gtbu 
Krestos,  an  mehreren  Stellen  erwähnt. 

IL 

Pergnment;    13   n.  11  cm.;    4   Rl.:   2  Kolnmnen ;    13  Zeilen 
grosse   altertümliche    Schrift,    mit   Sicherheit   aus    dem    XN*".  Jahr-' 
hundert.    Vorn  ein  Bild  der  Maria  mit  dem  Jesuskind ;  Überschrift« 

HYlC^  :  -rtPAJt?  :  'hlHShi  :: ,  hinten  ein  Bild  des  hefligeo 

Georg  (2I>-C2h  ;:) 

Das  Eva7i</eliurn  Mait/mu]  Kup.  2.  i-it. 

Nach  \s.  12  sind  einige  Worte  ausradiert;  am  Rande  auf] 
derselben  Seite  steht :  Abüna  Takla  Häimänöt. 

m. 

Pergament;  15  u.  11  cm;  79  Bl,  dazu  vom  4  SchntiblWI 
und  hinten  1  :  in  durchgehpnden  Zeilen  geschrieben:  IG — 17  Zeilen; 
schöne   altei-tiimliche  Schrift ;   aus    dem  XV.  Jahrhundert,     Aben* 
nischer  Hol/band  mit  Über/ug  aus  gepresstem  Leder,  etwas  Udiatt-i 

1.  Bl.  1—55:  Die   Ojfenbarumf  Jokanata. 

2.  Bl.   57—76:  Mafhafa  hasäb. 

Chronologisches  und  Kalendarisches. 

3.  BL  77—79:  Lohgesantj  auf  Gott, 

Der  Anfang  lautet:   ^7^711,^  .'  {AYY■'^Y1  l  (Dlff 

•nrhYi:(Dln7.l?':A0nP:rhJBAYi;    BL55I 

eine  Bitte  für  den  Schreiber,    wovon    das  Meiste    ansradiei 
ist.    Auf  der  folgenden  Seite  eine   Bitte  von  jüngerer  H«q< 
dni^s  die  Leser  -des  Buches  um  der  Dreieinigkeit  willen  ihi 
sündigen  Bruder  nicht  vergessen  mftgen.     Bl.  6Ö  ist  leer, 

IV. 
[Äthlop.  Ms.  3.] 

Pergament;  26  u.  23  cm;  103  BL,  dazu  hinton  ein  Schutz- 
blatl;  2  Kolumnen;  23 — 24  Zeilen;  schöne  Schrift;  sehr  beschmntxt- 
abessinischer  Hobband.  ■ 

Bl.  1 — 2  (23  u.  20  cm)  gehören  zu  einem  ganz  anderen  Werke? 
Auch  Bl.  11 — 18  sind  Bruchstücke  einer  anderen   Handschrift. 

Titel  fehlt.  Der  gewöhnliche  Name  dieser  Bücher,  Mauyftfifa 
Genzat  (Kirchenbuch  für  BegrHbnisfeierlichkeiten  und  Seelenuiess..-ii» 
kommt  jedoch    an    mehreren    Stellen   im    Texte    vor.     Der  Anfang 
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itet  Bl.  3a:  [\h<^  \  A-fl  I  (Da)A.l^  :  (Dö^l^h  !  * 

.h  :  Q  :  Af^A^ ::  i^n :  ^c^ar-t: :  A-n>^ :  nH 
ii/5 :  ^-n : 'TACfh :  r :  2H. :  (Dt-qj^-n :  7^*0 : 

Bl.  3  a — 35  b:  Toteni'eierlichkeiten  überhaupt 

Enthält  u.  a,  ßl.  3a  ein  öebetstbrruular,  das  dem  Atha- 
nasius,  Patriarchen  vitn  Alexandrien,  zugeschrieben  wird, 
Bl.  9  drei  Gebete  gegen  böse  Geister,  dann  verschiedene  Pür- 
bitlen  für  die  Seele  des  Entschlafeneu  tind  Bl.  34  a  eine 
Homilie  über  die  Rückkehr  des  Staubes. 

Bl.  35  a — 47  b:  Mit  Rücksicht  auf  verschiedene  Klassen  der  Ver- 
storbenen, und  zwar: 

Bl    35  a   für  Priester  (C^RtttAl  T?H^  l  H^'l 

flJ^f^^  V,)-  Darin  zahlreiche  Äbschiiitte  aus  den  Psalmen 
und  dem  Neuen  Testament. 

Bl.  43a  für  Diakone  [TiHt  .H^JP't'^lr  l'.)- 

BI.  45b  ftr  Mönche  (7"?H'^  .'  O^i'O'^^  l'.)- 

r  47  b  — 57  b:  Biblische  Lektionen  nebst  Gebeten  und  Anti- 
phonen für  die  Entschlafenen  (AC^h'l' ."  f^^Q-fl  I 
Hj^-t-in-n :  AöA :  ö^:^•? :  nAA«?^ :  'hin. 

Bl.  57b— 60b:  Homilie  des  Jacob  von  Serüg  für  entschlafene 
Priester  tind  Diakone  (^Cf^*?  I  H-fl^O  :  (D*J^h .' 

AQ :  j'O'l'-n  :  Hh^7 :  HA'/irt  :  n'h'i't- :  X 
A :  4"ö^ :  ntJf^ :  a)Jtli'4>5■'^ ::) 

BL  60  b — 64  b :  Ennahnungsrede  beim  Begräbnis  ('t'7lW  K  '. 

H^^in-n :  aoa  :  ■nf-A-ö^iö^-j-^rn^H.: 
7'?H'^ :  AöAUö^ ::) 

Bl.  64  b — 79  b:   Seclenrceäson   für   die  Enlsclilnfenen   nach    dem 
Begräbnis  (i^JC^ji"  '.  H.H-'^5n-n  '.  AOA  l  f^CD- 

Darin  mehrere  Gebete  und  Abschnitte  aus  dem  Neuen 
Testament. 
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gl  BI.  79b— 81b:    HoraOie   desAbbft  Salämä  (J?^C'^'?  !  H 

h)  Bl.  82  b — 89  a:  Biblische  Lektionen  för  Terscbiedene  Klassen  der 
Vei-storbeueii,  und  zwar: 

BL  82  b    für  jüngere   Oeistiiche   (ACXh't' I  f^lQ 

-n  :  AöA  ;  o^:);^ :  ^n :  ^c^or-i: :  Anar : 
(D/^H-^ ;  u.  5.  w.) 

BL  84  a  für  diejeaigen,    welche   in   der  beiligen  Leidens- 
woche   gestorben  sind  (Hi:  .*  H.E^in'fl ."  >kf^>.>{ 

•t: :  ö^or :  nri«^^ :  [sie]  ft\ö=i<fi^ ::). 

Bl.  85a  für  Kinder  (7*?Hi-  I  Hfh«?^^  ") 

Bl.  86b  für  Frau..,  ( 7'?H^ :  H^jn^l-;  A"?!!^::). 

i)  Bl.  89a — 9Cb:  Seek>nmi?s.-ieii,  iiamlicb  BL  89a,  auf  den  dritten 

Tag  (fiiHAh'r.-öA'r:), 

Bl,  93b   Bul'   den   zehnten,    dreissigsten ,   vierzigsten  T 
nach  einem  halben  Jahr,    einem  Jahr  und  an  allen  (redenk 

tagen    für  den  Toten  CHI-*:  :  H.K^Jn-fl  T  fll  I  0  J 

ü)n«^yV :  -r^H^/::  ö^:M  :  aa  :  ^<?^^::) 

k)  Bl.  96  b — 99  a:  Drei  Segnunjrsformulare  (Q^i^^l,),  von  dentfn 

das  erste  Abüna  Samuel  zugeschrieben  wird. 
1)  Bl.  100b— 103;  Ein  Kapitel    aus   dem  Buch   der  Toten  (^ 

A ;  ^c^Kfh/ü ;  <3^:M  ::)  ^  »■ 

BL  1 — 2  enthalten  den  Schluss  der  Epistel  Jnda   vom  V. 
an  und  den  Anfang   einer  Einleitung   in  die  Offenbarong  Johannii 
Bl.  11 — IS  einige  Gel>ete  für  besondere  Gelegenheiten. 

Der  Name    des  Besitzers  Takla  Hftimänöt   findet    sich   aa 
vielen  Stellen  in  den  Gebeten. 


;teo     I 


1 


[Ätblop.  Mi.  6.1 


J 


A-     Pergament;  14\,  u.  13  cm;  127  BL:  dazu  vom  2  Schutz- 
blätter;   2    Kolumnen;    17    Zeilen    (von    BL    123    an    25    Zeilen); 
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ir   kleine  Schrift   mit   winzigen  Gesongnoten ;   Bl.   124 — 127   von 
anderer  Hand. 

B.  Pergament;  11  u.  8  cm.:  8  Bl.  an  den  hinteren  Deckel 
geheftet;  2  Kolumnen:  10 — 14  Zeilen;  die  Sehi'it't  viel  grösser  als 
in  A.     Abessinischer  Holzbund  mit  einem  ledernen  Futteral, 

A.   1.  Bl.  1 — 83:  Me'rdf,  Gottesdienstordnung.     Beginnt    mit    den 

rAnfangsworten    von    Kldan    za-nagh:    dann    folgt  BL   la: 
p     /i ;  f^o/^4^ :  u.  s.  w. 
2.  Bl.  84 — 94 :  Gebetsformulare  ohne  Gesamttitel,  die  man  kurz- 
weg als   Qeddäs^,  Messbuch,  bezeichnen  kann. 
«)  Bl.  84a  Friihgebet  (¥1..?^  .'  UiHJ  lll 
b)  BL  «4  b  Mittagsgebet  (YX-Vl  I  H4>^C  iD- 
C)  BL   85b  Abendgebet  (^X-Vl  ."  HWCfi  ll) 
a)  BL  86a  Litanei  für  die  Frühmesse  (A^n^*?  ]  H59U  V,)- 

Ie)  BL  87  b  Litanei  für  die  NachtmessefA  A«^';HU/C^;  )• 
f)  BL  88  b  Fürbitten  für  Kranke  and  Reisende  u,  a. 
g)  BL  90b  Das  Gebet  ,der  da  König  ist*  (HMilV^  .')• 
h)  BL  93  b  Das  apostolische  Glaubensbekenntnis,  Vaterunser  u.a. 
3.  BL  95  — 102a:    WedJds?  Märjdm,    mit   der  Montagslektion 
anfangend. 

BL  95  a  für  den  Montag. 
BL  95  b  für  den  Dienstag. 
BL  97  b  für  den  Mittwoch. 
BL  98  b  für  den  Donnerstag. 
BL  100  a  fiir  den  Freitag. 
BL   101  a  für  den  Sonnabend. 
Bl.   101  b  für  den   Sonntag. 
4.  BL   102a— 105a:    Wcddäsc  wa-Oendj\ 
BL  105  a — 120  a:   Gottesdienstiiche  Gesämje. 

6.  BL  120—121:     Übersicht     der    Wochentage,    auf    die    dte 
wichUijsten  Feste  fallen. 

7.  BL  123:  Formular  für  das  Minagsgehet 

8.  BL  124 — -127:  Saldm  an  einen  Patriarchen  Johannes. 
BL  94  b,    122,    123  b    und    127    allerlei    GescbreibseL 

Auf  dem  ersten  Schutzblatt    fanden    sich  mehrere  Zeilen, 
die  jedoch  später  ausradiert  wordeu  sind. 

L  1—8:  Hymnen  C\l<fil,\). 
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[Ätblop.  Hs.  7.] 

Pergament;  13  u.  12  cm;  66  Bl.:  dazu  vorn  3  SchuUblÄtWi 
uTid  hinten  1;  2  Kolumnen;  13 — 14  (selten  15^17)  Zeil«i;  tod 
verjichiedenen  Hunden  geschrieben :  mit  Oesangnoten  versühen. 

Abessinisc-her  Hulzbaud  mit  LederfutteraL  Ob&e  Titel :  Eircliea- 
gesangbucb. 

1.  BL  la— 42a:  Hymnen  (ACi*^^  \)  und  Antiphonen  {C^^ 

t^O'T  r)  "nd  zwar: 
a)  EU  la  Hymnen  und  Antiphonen  för  Priester,  Diakon«  n.  «l 
\\)  Bl.  18  a  Antiphonen    fiir   die   wichtigsten  Feste   des  ftthio- 
pischeu  Kirchenjalires. 

2.  BL  42b— 54  a:  Gottesdienstlkhe  Gesänge,   mit  ^^*Hö^C  ! 

Hjfl?''fl^  r    beginnend.      Tn    diesem    Abschnitt    ist    dw 
äprache  aii  mehreren  Stellen  mit  amhariavh  gemi&cht 

3.  BL  54  b— 65  b:    Hymnen    für    kirchliche    Feste.      Überschrift: 

Htf9^:7\f^P'/h'?fi;7\fi'n:P'ihlh:  BL54b 

62  b  umfassen  die  wichtigsten  Feste  vom  Tag  Johannes'  dtf' 
TUufers  an  (Anfang  des  Hthiopischen  .Tahres)  bis  einschliesB- 
lieh  den  Gedenktag  der  Erklärung  Christi;  dann  folgt  (BL 
63 — 05)  ein  Nachtrag  von  jüngerer  Hand,  der  mit  d« 
Tage  des  Kreuzes  beginnt  und  mit  dem  Gedenktag 
Jungirau  Maria  schliesst. 

4.  BL  65  b — 66  a:  Das  apostolUcJie  G laubensbelcenTitnis, 

Das  erste  Sohatzblatt  enthält  den  Schluss  eines  Lobgesang«^ 
auf  Maria  YOn  denselben  Hund,  von  der  ÜL  63—66  berrübreB, 
BL  53a  Matth.  24,  S7  n.  a.;  BL   66  b   .du  Gebet  der   Maria  » 

Christus-  (Ä  A>^ ;  H-rhTs  A+ :  aiCJP^ :  A'hllVhi :) 

u.  a.;   die   zwei    letzten  Schutzblätter   enthalten  ein  Gebet  für  den 
Besitzer  der  Handschrift  Walda  MikaeL 


ATI. 

[Äthiop.  11».  6.] 

Pergament;  19  u.  17  cm;  Ol  BL^  dazu  2  Scbutzbl&tier  Ton 
und  2  hinten;  2  Kolumnen;  22  Zeüen.    Gleichm&ssige  Schrift  dui 
das  ganze  Buch.     AbeBsiuischer  Holzband. 

Philexius^   Fragen   und   Antworten   Über   die   Geschichte   der 

Ägyptischen    Mönche.      Der   Anfang   lautet:    flflCT^  I  A^fl  I  Q) 

n-ijJA :  x^RA-OrttC ;  U)hf :  u-ni:;  AÄrh.^: 
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Ah-t-p-nA :  nc^Kih^:. :  axsr'h'^ :  'J14:a  :  <p.^ 
c^  :  Whf^-t- h'i\iVT^ :  nf  ir^^  :  AAnor  :  <^ 
{•o«^^  :  i-n  H.ar^'i  h^  (DRih^  :  4>.ij.h :  .tA^ 
fiPfi :  i^CJ»'E :  A.Ä.h :  */ih :  H<?^3n7 : 

Der  ^nrkliche  Xame  ist  nicht  Philexius,  sondern  Philo- 
xenns,  Bischof  von  Mabüg;  siehe  ZDMG.  1,  S.  24f.  Vgl.  Übrigens 
über  dieses  Werk  A.  D  i  1 1  m  a  n  n ,  Vereeicluüss  der  abessiiiischen 
Handschriften  der  Kgl.  Bibl.  zu  Berlin,  Nr.  46,  2. 

ft)  Bl.  1— 13  a.     Teil  I  (Frage  1—16). 

bl  Bl  13  a- 18  b.     Teil  II  (Frage  17—34). 

c)  Bl.  18b— 22a.     Teil  lU  fFrage  35—43). 

d)  Bl  22  a— 91b.     Teil  IV  (Frage  44—244). 
Beim    Numerieren    ist    Nr.    217    überbprungeii    woi*den.      Der 

ihluss  fehlt.     Die  Unterschriften    der   drei    ersten  Teile    sind    mit 
in  bei  Dillraann  a.  a.  O.  angegebenen  identisch. 

vni. 

[Ätbiop.  Mb.  1.) 

Pergament;  32  u.  29  cm:  193  Bl.;  daau  vom  ein  leere«  Schutz- 
l)latt:  3  Kolumnen;  24,  selten  23  Zeilen;  grosse  schöne  Schrift. 
Abessinischer  Hohband^  die  Innenseiten  der  Deckel  in  der  Mitt^  mit 

>S',  an  den  Rilndcru  mit  Leder  überzogen. 
[.  BL  2  a — 86  a:   Lobpreisung  Gelles   für   die   sieben  Wochentage, 
hier    wie    öfter»    nach    dem    Verfasser    des    Montagsgebetes 
Bacillus  benannt,  in  andi^ren  Hundschriftffn  anch  anter  dem 
Titel    Wedddse  Amldk    vorkommend.      Der   Anfang   lautet: 

t\ti<^ :  A-n :  a)(DA.?- :  a)<^14h  :  *^fi : 
ArhJEj. :  A^A^  ::  IcD'?^'? :  nz.^^A.'^ :  'A7 

HA-flrtvC  :  Ärfi./!  :  h'AA-l' :  (DAfi'l-fl4'^ 

fJt- :  :K^'r :  ina :  oi: :  *.^ri :  afiAP-fi : 
A,A.h :  */<h  :  H't''iC.P  :h^  n7^T^ :  rt-n^f, 
•t :  OAJ•'^ :  H<^4^^(ir :  jbäap  .a-t :  aa  : 
ff'A* :  OA'r  -M 

Bl.  2  a.  Lobpreisung  für  den  Montag  tob  B  a  s  i  1  i  u  s  , 
Bisehof  von  Cäsarea. 

Bl.  13  a.  Lobpreisung  für  dua  Dienstag  nach  einem  Dersän 
des  Ephraim  Syrns. 

Bl.  29a.  LobprpLsnng  für  den  Mittwoch,  ebenfalls  nach 
einem  Ders&n  Ephraims. 
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Bl.  41a,   Lobpreisanj;  fQr  den  Donnerstag  aus  dem  Angftwt 

ManfftsAwS  des  heil.  Johannes. 

Bl.  5fia.  Lobpreisung  für  den  FreitHg  von  dem  Arrfii- 
mandriten  Abb&  Slnödä.  Der  zweite  Teil  des  G«bft« 
(voD  Bl.  61b  au)  von  Abb&  Pachomius. 

Bl.  67  a.  Lobpreisung  für  den  Sonniibend,  von  dem  Palii- 
arcben  Atbanasius  von  Alexandrieu,  aus  koptischen  Lirden 
Kusam  mengestellt. 

Bl.  76  a.  Lobpreisung  für  den  Sonntag  vom  Palriarclicii 
Cyrill  von  Alexandrien. 

2.  Bl.  86  a — 89:  Lobjtreis  des  Phloorenus,  BUchof  von  Mabü).». 

YXP :  KPtih :  ^Ch+fi :  f^ti/v :  ÄCtn : 
IC  :  cnc^'iAh  :  *Äii :  nh-firfif  :  <fiC: 
A^AhriL^ti :  AAh  :  hu?/:  :  (^"irfHC : 

A-fl  rtvC  .*  u.  s.  w. 

3.  Bl.  90—105:     Gebete    des    Siineon    Sh/Utea     für    die    sielx* 

Wochentage. 

Beginnt:  fl  fl^  .'  i\-(\  '.  CDCDAJP-  :  (JiO^'iA.h  \ 

*j?.h  :  AfhJj, :  A^AYi ::  ■JcD'P^ :  nz,j^^ 
-v :  ?%9H.A-nih.C :  nrtC :  a)Ao.A :  (Dnhi : 
fiCt^-P :  n^(h,A  :  Ah-t-n«»»^*?^ :  A'J'r : 

Kap.  1  — 12    sind  au   die   Jungfrau    Maria  gerichtet,   div 
übrigen   xn    Christus.     Nach   der  Eiuleitmig   soll    das  Gänse 
mit  einem  Gebet  au  die  Apostel  abgeschlossen    werden, 
solches  ist  aber  nicht  vorhanden. 

Bl.  i*Oa  für  den  Montag  (Kap.  1-^17). 
*   Bl,  92  a  für  den  Dienstag  (Kap.   KS  — 35). 

Bl.  04  b  für  den  Mittwoch  (Kap.  36—63). 

Bl.  i.t7b  für  den  Donnerstag  (.Kap.  54 — 71). 

Bl.   101 11  für  den  Freitag  (Kap.  72—88). 

Bl.   108  b  für  den  Sonnabend  (Kap.  89—95). 

Bl.  105  a  für  den  SonuUg  (Kap.  yO— lOJS). 

4.  BL  106a— 191a:  Ärgdnona   WeddasB^   eines  der  bekanni 

Werke   der   äthiopischen  Litteratur,   Lobpreisungen    auf  die" 
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5. 


Jangfran  Maria  enthaltend,  ebenfalls  in  sieben  Abschnitte  für 
die    einzelnen    Wochentage    eingeteilt.      Der    Anfang    lautet: 

nfi^ :  'h^iLh-ndhC  :  v^A^h :  H>.^nA ; 
4:Am^ ;  (DA/hJ^ :  nfif^/.^ :  ^ctz. :  ua 

-jn ;  n-n'K :  cDö^  a:kti^  H^  •?/<'rh4: : '^'5'a : 
H"?-!- :  c^^ihZ. :  Hjcft^^ :  AC^i^i :  ar? 
i'b :  (Dc^Af * :  <^^o^c  i  a)0'?H./ii :  fi-n 
rh^ :  HAfi-r-nö^ :  ^l'JAfv  :  (Di2^  ;  o 
n  j» :  (D  A^-nc :  ri^ :  cDfi-nf^ ;  *J^^flf  y  H^ 
(Dilji :  Aliui :  A*jph-T :  (D'J/tfh^ :  (D 
n•C^'^  :  cfjCj'f^  :  HnöüZi^m. ;  <«^y 
p^ :  j?-"?7A ;  (DAJe.^ :  A^^A"n  ^:  "A"?-!- :  je 
"A-t :  rh<^4 ;  (DC*  :  A^7c? :  Ah/S,f^ :  A"? 

-r :  A.^^Uü)"Ji :  ayA.i^'tiy  :  rfi-nA :  \^a 
th :  HA.jB^ni-5i  rcD^A-t;  nön :  Pjp^ä  : 
QrhC^  :  AP^-iJA  :  {4-'!^:  A*?!^ :  A,^^{ 
TLi'ii :  AAPi: ;  je-*-!- :  (DA.^'?:M  :  ahq 

Bl.  10*1  a— 119  a  für  den  Montag. 
BL   121a— ia2b  für  den  Dienstag. 
Bl.  135a^l46b  för  den  Mittwoch. 
Bl.   149  a — 161a  für  den  Donnerstag. 
Bl.  164  a— 175  a  für  den  Freitag. 
Bl.  177  b— 183a  für  den  Sonnabend. 
Bl.  185  b— 191a  für  den  Sonntßg. 

Wedddsil  Mörjdm^  mit  der  Montagslektion  anfangend. 

Die  einzelnen  Tageslcktionen  sin(]  unmittelbai"  nach  den  ent- 
sprechenden Abschnitten  des  Argänünu  Weddäsö  eingeschoben. 

Bl.  119  a— 119  b  für  den  Montag. 

Bl.  132  b— 1:34  a  für  den  Dienstag. 

Bl.  146b-147b  für  den  Mittwoch. 

Bl.  161a — 163  a  für  den  Donnerstag. 

BL  175a— 176a  für  den  Freitag. 

BL   183a^l84a  für  den  Sonnabend. 

BL  191a— 192  a  für  den  Sonntag. 
Bd.  LITI.  3i 
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Auf  jede  einzelne  Tageslektion  von  WeddÄs^  MftrJAm  folgt 
Lobgedifiht    auf   Maria,    das    mit    den    folgenden    Worten    begii 

wm, :  <75"?n^ Aö^ :  a)^-nAT :  n-iTi :  tf=?CPf^ : 

dann  Luc.  1,  20 -ss  enthüll  und   mit   einem  langen  Sal&m  an  Mariu 
schliesst. 

Bl.  1  b,  1  a  und  li*3  enthalten  ein  Lobgedicht  auf  die  heilige 
Dreieinigkeit  von  anderer  Hand  als  das  Lbrige. 

Anfang:  AAf^  :  AÜAT51Ö^  \  HJi<^<S''h  \  U 

Afi'-t' : 

Per  Name  des  ursprünglichen  Besitzers  Qäla  HftimAn6t 
ist  überall  uusgemer/t  und  durch  Azurjäs  oder  (an  einigen  Stelleo 
im  ersten  Teil  des  Codex)  durch  Walda  Esra'el  ersetzt. 

IX. 

[Äthiop.  Hfl.  S.I 

Pergament;  24  u.  21  cm;  172  BL;  dazu  hinten  2  Srlni':- 
bliltter ;  2  Kolumnen ;  17  — 18  Zeilen ;  schöne  deutliche  Schni; 
wohl  aus  dem  XIX.  Jahrhundert.  Abessinischer  Uolzband,  mit  ge- 
presstem  Leder  überzogen,  iu  ledernem  Futteral. 

1.  Gebete  von  BosiI/k^. 

Anfang  wie  in  Nr.  Vlll. 
BL  T)— 21a  fiir  den   Montag. 
BL  2öa — 52  b  für  den  Dienslag. 
BL  56  b— 77ft  für  den  Mittwoch, 
BL  8t  a — 107  a  für  den  Donnerstag. 
BL  1 13a- 131  a  für  den  Freitag. 
BL  134a  — Hob  für  deu  Sonnabend. 
BL  152  b— 170  a  für  den  Sonntag. 

2.  Gehele  von  Sinteon  Styläea. 

Anfang  wie  in  Nr.  VUI. 

Die  Gebete  für  die  einzelnen  Wochentage  sind  nnmittelb« 
vor  oder  nach  den  enLsprechenden  Abschnitten  des  Basiliu* 
eingeschoben  T  das  Gebet  iiir  den  Donnerstag  ausgenommen, 
das  ganz  am  Ende  steht. 

BL  21a— 2t>a  für  den  Montag  (enthält  diejenigen  Kap., 
welche  in  Nr.  VIII  mit  li> — JJ6  bezeichnet  sind). 

BL  53  a— 56  b  für  den  Dienstag  (Kap.  37—47). 

BL  77b— 81a  für  den  Mittwoch  (Kap.  48—61). 

BL  170  b— 172  a  für  den  Donnerstag  (Kap.  62  —  69). 

Bl.  107a-112b  für  den  Freitag  (Kap.  70—93). 

BL  131b— 133  b  für  den  Sonnabend  (Kap.  94 — 108). 

BL  149  a— 152  a  für  den  Sonntag  (Kap.  1—18). 
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Bl.  1  b — 4,  172  b  ein  Saläm  an  den  Märtyrer  Justus  von  anderer 
Hand.     Unter  demselben  steht:  Kenfa  tfabre'el  und  sein  Sohn 

»akla  HAim&üöt, 
Der  Name    des   ursprünglichen   Besitzers   ist   ausgemerzt   und 


X. 


[Athiop.  Mi.  5.] 

Pergament;  23  u.  l^Vi  *^™'»  ^^^  ^^-i  *^^"  ^  Schutzblutt  vorn 
und  1  hinten;  2  Kolumnen;  17 — 23  Zeilen;  grrosse  alterlümliche 
Schrift,  mit  Sicherheit  aus  dem  XV.  Jahrhundert  (Bl.  Sij  später 
eingefügt);  Abes^iiiischer  Hijlzband  mit  ledernem  Futteral. 

A  rgdnona   Wedffusc. 

i  Anfang  wie  in  Nr.  \1II.     Mehrfach  falsch  gebunden,  was 

jedoch  bei  der  Foliieruug  bemerkt  ist. 
Bl.  1— 30  b  für  den  Montag. 
Bl.  30  b — 55  für  den  Dienstag. 
Bl.  5Ü  — 71»  für  den  Mittwoch. 
Bl.  80  —  104  für  den  Donnerstag. 
Bl.  105—127  b  für  den  Freitag. 
ßl.   127  b— 139  b  für  den  Sonnabend. 
Bl.  139  b— 151a  für  den  Sonntag. 
Bl.    86  b    und    1 51  b    Bruchstücke    von    Lobgesängen    auf   die 
nngfrau    Maria    und    Christus    von    jüngeren    Händen.      Auf    dem 
uinteren  Schutzblatt  das  Vaterunser  und  das  apostolische  Glaubeus- 
ibekonntnis  u.  a.  in  amharischer  Sprache. 
In    den    Gebeten    wird    der   Besitzer   W  a  1  cj  a    M  i  k  a  el    öfters 
erwähnt.    Ursprünglich  fand  sich  ein  anderer  Name  da,  dieser  wurde 
ftber  später  ausgemerzt. 
t  XL 

[  [Äthlop.  Hs.  4.] 

f  Pergament;  20  u.  17  cm:  116  BL ;  dazu  vorn  2  Schutzbltttter : 
16 — 17  Zeilen;  Bl.  12 — 110 a  von  eiiier  Hand  mit  grosser  schöner 
Schrift,  das  Übrige  von  verschiedenen  Händen  geschrieben.  Abessi- 
nischer  Holzband,  mit  Stoß'  umwickelt^  in  einem  ledernen  Futteral. 

■        Dte   Wunder  der  Maria  ('^^f^i4V  !  A'K^'H^^?  .' 

Bl.  4 — 14:  Einleitung.  Ygl.  über  den  Inhalt  derselben  A.  D  i  1 1 - 
mann,  Verzeichu.  der  Abess.  Handschr.  der  Kgl.  Bibl.  zu 
Berlin,  Nr.  68. 
2.  Bl.  15 a — 110a:  65  numerierte  Wnndercrzahlungen  (nach  dem 
Cod.  nur  64 ;  der  Schreiber  hat  aber  bei  der  Numerierung 
zweimal  Nr.  32  gesetzt). 
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3.  Bl.  110  a — 116a:  noch  7  nicht  numerierte  Wtinder«n&h]ai]geiL 
Für   solche   Wörter ,    die    später    mit   Rotschrift    aosgefiült 
werden    sollten,    ist   an    mehreren  Stellen    leerer  Banm  ge- 
lassen worden. 
Bl.  1 — 3   (viel  jünger   als   das  Übrige)   enthalten    einen  Lob- 
gesang   auf  die   Jungfrau  Maria.     Auf  BL  14  b    und    116  a   tindei 
sich  eine  Notiz,  dass  Gabra  Ijasas  dieses  Manuskript  mit  eignem 

Geld  erworben  und  es  nachher  der  ^O't'  \  Ä'P' jf  I  geschenkt 

habe,  damit  er  am  jüngsten  Tage  zu  den  Gläubigen  und  Gerechten 
gezählt  werde.     Wenn  die  Priester  und  Diakone   seiner  und  seini 
Frau  Walatta    KldAn    nicht    gedachten ,    sollten    sie    durch 
Macht  der  Apostel  Petrus  und  Paulus  verdammt  werden. 


vn, 

Pergament;  14  u.  12  cm;  125  Bl.;  2  Kolumnen;  10 — 11  Zeilen; 
mittelgrosse  deutliche  Schrift, 

Abessinischer  Holzband,  auf  den  Aussenseiten  der  Deckel  mit 
Leder,  auf  den  Innenseiten  mit  Tuch  überzogen,  etwas  lädiert 
BL  2—123:  Die    Wunder  der  Maria. 

16  nicht  numerierte   Wundererzählungen. 

BL  1  Verzeichnis  der  Aposteltage;  BL  124a — 125  ein  Salim 
im  Maria;  BL  125b  allerlei  Geschreibsel. 

Der    Name    des    Besitzers    ist    fiberall    ausradiert  \    nach    den 
schwachen  Spuren  auf  BL   115  b  zu  schliessen,  dürfte  er  Simflon 

(l*lp'^I^'?0  gewesen  sein. 


t 
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le  Überwucherung  des  Status  coustructus-Gebrauchs 
im  Semitischen. 

Voo 
Fdnnrtl  König. 

Die  Macbt  der  Analogie,  die  sicli  im  Gebrauche  des  Genetiv9 
itfaltetf  za  beobachten,  gewährt  namentlich  in  den  semitischen 
tprachen  ein  hf^cbst  anziehendes  Schauspiel.  Oder  sollte  es  nicht 
unsere  Aufmerksamkeit  im  vollsten  Maasse  fesseln,  wenn  wii"  sehen, 
wie  der  Genetiv,  der  nach  seiner  semitischen  Endunj^*)  urspriing- 
lich  Ausdruck  der  Zugehörigkeit  war,  von  dieser  Funktion  dazu 
fortschritt,  ein  Exponent  für  sehr  viele  Erscheinungen  der  Sub- 
ordination und  Koordination  von  Satzteilen  zu  werden?  Wie  nun 
der  Genetivgcbrauch  sich  bei  der  Darstellung  des  Objektes  geltend 
machte ,  wie  er  weiter  viele  Füll«  den  Temjiz-Accusativ  ersetzte, 
wie  er  anstatt  des  absoluten  Objekts  auftrat  und  in  das  Terrain 
vieler  Art^n  adverbialischer  Satzteile  erobernd  eindrang,  —  in  wie 
weit  er  femer  neben  der  Koordination  bei  Bezeichnungen  von 
Maass,  Gewicht,  Material  etc.,  oder  bei  sonstigen  Appositionen,  ja, 
hei  den  adjektivischen  Attributen  sowie  bei  kopulativen  Wortver- 
bindungen beliebt  wurde,  und  wie  er  endlich  sogar  die  festere  An- 
knüpfung von  Attributivst tzen  unternahm,  —  dies  alles  ist  in 
genetischem  Aufbau  in  meiner  Syntax ,  S.  409 — 423  dargestellt 
worden.  Aber  mit  dieser  Überwucherung  des  Genetiv - 
ebrauchs  ist  die  Über  Wucherung  des  Status  con- 
'«tructus-Gebrauchs  nicht  identisch ,  und  nur  betreffs  des 
letzteren  Vorgangs  will  ich  jetzt  einige  Bemerkungen  machen. 

Angeregt  ^Tirde  ich  dazu  durch  die  Ausführungen,  die  in  den 
atzten  beiden  Jahrgängen  dieser  Zeitschrift  über  die  spezielle  Frage 
gegeben  worden  sind,  ob  im  Syrischen  der  Status  constructus  auch 
sogar  vor  dem  andern  Genetives ponenlen,  dem  Ursprung- 
I     lieh  demonstrativischen  i,  verwendet  worden  sei.    Duval  hat  ja  in 

^H  1)  Über  die  semltiscbe  GeneHveDdang  i  »iehe  meine  SynUx  §  872«,  vgl. 

ti  Bmgmuin ,  Orundriss  der  verf^I  eichen  den  OronunaUk  der  indogermauUchon 
Bpracben  II,  2  (1892),  ß38:  ^Vea  CJeaetiv-Suffix  -S^O  (tin  deu  o-Stammen)  ge- 
borte ursprünglich  der  ProDODiiDaldekllnation  ao". 


m 
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seiner  Grauiuiaire  syriaque ,  p.  339  diese  Frage  bejaht ,  indem  «r 
zwei  Belege  gab,  und  J.  K.  Zenner  hat  darnach  in  ZDMG.  1897, 
S.  679  den  Ausdnick  )jio»— VS  als  .Ohrenvogel*  gedeutet  Aber 
Nöldeke  hat  in  ZDMG.  18^8,  S.  91  die  Thatsfichlichkeit  des 
wähnten  Status  constructus-Gebrauchs  für  das  S^-rische  in  Abre< 
gestellt.  Er  war  nämlich  in  der  Lage,  den  einen  Beleg  Dnvals  sk" 
durch  f'ine  bessere  Ausgabe  des  betreffenden  syrischen  Werkes  be- 
seitigt zu  erweisen ,  und  J.  K.  Zenners  Ableitungsversuch  koonte 
er  mit  verschiedenen  Gründen  anfechten.  Also  blieb  nur  das  Bei- 
spiel übrig,    das  Duval  aus  Ephrfim  angeführt  hat,  nämlich  .^yy^ 

^)ty\}%  ,les  jom-s  de  ma  jeunesse*.  Nun  kann  es  mir  nicht 
kommen ,  über  den  thatsächlichen  syrischen  Sprachgebrauch  etwM 
entscheiden  zu  wollen.  Ich  könnte  in  Bezug  darauf  nur  daran  t!r-_ 
innern ,  dass  auch  im  Syrischen  der  Analogiegebrauch  des  S 
constmctus  sehr  ausgedehnt  ist,  indem  er  z.  B.  vor  Präpositioni 
sehr  oft  auftritt,  wie  ja  Nöldeke  selbst  in  seiner  gmndlegen 
Syrischen  Grammatik  (2,  Aufl.  189S),  §  20*5  mit  vielen  Beispiel! 
belegt  bat.  Ich  könnte  ferner  nur  darauf  hinweisen,  dass  zwisc 
den  Status  constructus  und  den  dazu  gehörigen  Status  absolutos 
in  syrischen  Kirchenliedern  auch  das  Verbum  tritt,  wie  nealicb 
Sachau  in  seiner  interessanten  .Studie  zur  syrischen  Kirchenlittentur 
der  DamiLSceiie*^)  nachgewiesen  hat.    Denn  es  findet  sich  dort  r.  R. 

sogar  der  Einschub  eines  Temporalsatzes  jjcLcQJi    .r>^\Oit  ^    JiftÜ. 
,in  ignem  cxim  incidislis  tentationum*  (S.  511). 

Was  mir  die  Miiglichkeit  giebt,   zu  der  oben  gestellten 
einige  Bemerkungen  darzubieten,    ist  der  Umstand,    dass  bei 
Erörterung  des  syrischen  Sprachgebrauchs  nicht  angedeutet 
ist,  wie  sich  andere  semitische  Spraclien  zur  Verwendung  des 
constructus  vor  andern  Genetivexponenten  verhalten. 

Nun  steht  zunlLcbst    im  Assyrischen    .nicht   gar   so   sei 
das  Regens  vor  ia-)  im  Status  constnictu.«**,  wie  namentlich  Knie 
mar  dargestellt  hat*').    Er  führt  als  Belege  z.  B.  folgende  Fülle 


1)  In   den  SUzaniiKborichton    der  Berliner  Akndomie,  philosopbi&eh-biito' 
rUcbe  Klasse   1899,  S.  &03— 528. 

2)  Dm  nreprÜDglich  doiktiscbe  »a  wurd»  zu  einem  Aiudiuck  der  Ee- 
ijUDioenpebÖri|fkoit  und  der  Korrelation  {xiohe  weiter  In  meiner  „Synt&x**  fj  &9, 
61).  Vgl.  G.  Autenrieth  ,  Entwickclaiii:  der  Rolativjuitzo  im  Indogcnaanücbts 
(189^),  S.  3:  „Wie  oinfach  binwolsccdes  Prouomen  zum  anRpborischen  vaA 
weiter  zum  SAtzrerbindendeu  wurde,  hui  WindJscb  geseigt".  Diese  gnindlegeoda 
Erörterung  findet  sich  in  Curtius,  Studien  zur  griochlichen  und  lateii^Hiheft 
Grammatik,  Bd.  2,  8.  4.  11  etc.  Damit  AÜmmcu  auch  die  Au&fabmngen  rm 
Kd.  Hermann,  Gab  es  im  Indogermanischen  Nebonaifcxef  (1HA4),  S.  Ibt, 
aammen. 

3)  R.  Kraetuchmar,  ReUtivpronomen  und  Relativsata  Im  Aftsyriachen  ( 
irftge  inr  AssyrioloRie  und  vergleichenden  semitischen  Sprach wiasonsc halt, 
TOD  P.  Haupt  und  Kfd.  DelitMch.  Bd.   1.  S.   379ff.).  S.  394. 
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,ina  hi'it  Sa  arhi,  um  Ende  des  Monats*  und  Jcal-lat  Sa  Sum* 
iddin^  die  Sklavin  des  bain-iddin*.  Über  das  Wesen  dieses  Status 
constructus-Gebrauchs  bemerkt«  er:  ,Ea  liegt  hier  jedenfalls  eine 
Vemiischung  zweier  von  Natur  heterogener  Konstruktionen  vor, 
H^elche  im  besseren  Stil  vermieden  wurde  und  nur  mehr  in  der 
^Umgangssprache  statt  hotte:  jedenfalls  zeigt  sie,  wie  wenig  störend 
fHr  das  Status  constructus-Yerhältuis  man,  zumal  in  der  späteren 
Zeit,  das  Dazwischentreten  von  sa  empfand*.  Besser  wird  man  nach 
meiner  Ansieht  von  einem  Analogiegebrauch  des  Statns  constructus 
sprechen.  Die  Gewohnheit,  das  genetivische  VerhJlltnis  zweier 
Grössen  durch  die  Anwendung  des  Status  constructus ,  dieser  an- 
gelehnten und  darum  nur  halbbetonten  und  lautlich  erleichterten 
»Wortform,  auszuprilgen,  wirkte  so  weit  nach,  dass  man  diese 
Form  der  Nomina  auch  in  Verbindung  mit  einem  sekundUren 
Genetivexponenteii  anwandte. 

Sodann  im  H  e  b  r  }l  i  s  c  h  e  n  zeigen  sich  schon  in  den  bloss 
konsonantisch  dargestellten  Wortformen  einige  Fälle  von  Status 
constnictus  vor  der  Präposition  b,  die  nach  ihrem  Begriff  ,zu*  sich 
zum  Ausdruck  der  Zugehörigkeit  eignete  and  in  der  That  sehr 
häufig  als  sekundäres  Genetivzeichen  auftritt.  Denn  man  findet 
irajT^rt  Ps.  58,  5:  die  dativiscbe  Fassung  des  Targum  »Gift  ist 
ihnen  gleich')  dem  Gift  von  Schlangen'  und  der  LXX  (ö-u^oj 
ctinoig)  ist  nur  iiusserlich  korrekter,   als    die  genetivische  Deutung 

■  '--  -  -« 

in  «pOt^JO*«  (venenom  =  ardor  eorum),   .g^fp^  (hinter    ,.^:  furor, 

eonun)  und  ^Q'f'fJ^'  (ira  corum).  Weiter  liest  man  nsyin 
Ci^b  (Prov.  24,  9  b),  dessen  genetivische  Übersetzung  in  E^nj^n'i'Q 
Nlbpai  und  in  |jüV^'  J^oI^qT  (so  bei  Brockelmann,  Lex.  syr., 
p.  135  Vükalisiert)  dem  ]nirallelen  Genetiv  von  V.  9  a  mehr  ent- 
spricht, als  die  dativische  Übersetzung  mit  amA^a^^la  av6^i  (Sym- 
macfans   bei    Field,    Origenis   Hexaplorum    quae    aupersnnt,  Vol.  2, 

p.    361:    ßöiKvy^u    uv&^ijnois)    und    iu    J»>-JÜ   x^'.:^\;Jt.      Eiue 

kritische  Erörterung  von  h  p3ie  Klagel.  2,  18  und  noch  andere  Bei- 
spiele habe  ich  schon  in  ^  336  w  x  y  meiner  Syntax  gegeben.  — 
8odann  aber  machte  sich  diese  Neigung  zur  Status  constructus-Ver- 
wendnng  auch  in  dt»r  Aussprache  geltend,  wie  sie  durch  die 
sputer  hinxugelügten  Vokal  zeichen  ausgeprägt  wurde :  Mau  las 
b  TIC»?!    {miHJi^phön)    ,im  Norden    von*  Jos.  Ö,  11.  13;  15,  6;  17, 


I 


1)  Levy  im  Turgumwortorbuch  giebt  die  Lesiirt  ^1133  ansUtt  des  in  der 
Ijondoner  Polyglott«  steboudon  "^ll^^  „in  ihrem  Innern".  Mtw  beachte,  dus 
neben  der  Schreibweise  V^  „Farbo,  Art",  wovon  V^3  ..wie"  kommt,  sich  im 
Ifanuakript  Orient.  1302  bei  Dalman,  Ammüiscb-Xeubabräucho«  W'Ürtorbuch, 
Bd.   X   (1897).  S.   70  die  Schreibweise  "piS  findet. 
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9;  24,30;  Rieht.  2,9  (alle  F&lle);  b  VV"*^  .zur  Rechten  tc 
2  Kön-  23,  13  und  Hes.  10,  2;  b  r'»5rj' .inwendig  von»  Ex- 
26,  33  etc.,  und  noch  ziemlich  viele  andere  Fälle  von  Bolchem  ge- 
sprochenen Status  constructus  vor  dem  Genetivzeichen  -  findet 
man  in  g  281  p  und  336  w — y.  Ebendenselben  Sprachgebrauch 
habe  ich  im  späteren  Hebrüisch  der  M  i ^  n a  beobachtet:  "cVti 
'Ci'^-iyzn  PoV  (Äböt  5,  14).  Überdies  ist  in  irb  'Vr«*«  ,Elren- 
bogen  von  i£m^  (Megilla  4,  8)  die  Aussprache  mit  ausläutendem  f 
die  bessere. 

Ferner  was  das  Gebiet  des  Aramfiischen  anlangt ,  so  strhl 
''^rn  r7J',r:  ^Lebensodem"  Gen.  2,  7  im  Targum  JernSalmi  (früher: 
Pseudojonatiian)  c^.  Winer,  Gnimmatik  des  biblischen  und  targti' 
mischen  Chaldaismus,  g  50.  Fälle,  wie  -"13T  "^r-^""??  9^^^  Alraun« 
meines  Sohnes*  Gen.  30,  16  Onqelös  (Ddman,  "Grammatik  dei 
jüdisch-palästinischen  Aramäisch  1804,  g  38,  1)  oder  -ect  ^Kl 
(Weir,  A  short  history  of  tho  Hebrew  text  of  the  Old  Testamenl 
1899,  p.  138)  gehören  nicht  so  sieher  hierher.  Denn  Formen,  die 
auf  "  au5)gehen,  wurden  auch  als  Status  absolutus  gebraucht,  vd 
nur  "•^i^i^  N"^7:  ^nannte  er  Moore*  Gen.  1,  10  OnqelAs  (editio  äabw* 
neta,  wiederherausgegeben  von  A.  Berliner).  Andere  Fälle  findet 
man  bei  Winer,  S  56  und  Dalman,  §  38,  3. 

Man  sieht,  dass  die  Herrschaft  der  Analogie  sich  im  Gebrauciw- 
des  Status  constructus  weithin  bethätigt  hat,  und  dass  es  wenigstem 
nicht  an  Parallelen  fehlen  würde,  wenn  er  auch  im  Syrischen  vot 
dem  sekundüren  Genetivexponenten  cle  verwendet  worden  wire. 
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Bemerkungen  zu  dem  Ersatz  des  Artikels  durch 
das  Pronomen. 


Uii^o  Wluckler. 

Die  Zurückweisung  meinpr  Annahme  eines  im  Sinne  des  Artikels 
gebrauchten  Pronomen  sntf.  im  Sabaischen  tJurch  Praotorius  (oben 
8.  3 — 5),  hat  mir  gezeigt,  dass  ic-h  mich  zu  kurz  gefasst  hatte 
und  dass  der  Vorschlag  utisführlicher  hätte  begründet  werden  müssen, 
als  ich  es  im  Wrtmucn  auf  die  Hekanntheit  der  zur  Begründung 
iii  Betracht  kommenden  Thatsaclien  für  uötig  gehaltou  hatte. 

Praetorius  verwirft  mit  Recht  die  Bezeichnung  determinierend 
fÖr  diesen  Gebrauch  des  Pronomens.  Mir  war  es  weniger  auf  die 
Wahl  einer  genauen  Bezeichnung  angekommen,  als  darauf,  den 
Fachgenossen  an  Wohlbekanntes  zu  erinnern.  Ich  hatte  nilmlich 
stillschweigend  an  den  tur  das  Äthiopische  wohlbekannten  Sprach- 
gebrauch angeknüpft,  und  für  diese  Erscheinung  gebraucht  Praetorius 
in  seiner  lichtvollen  kleinen  Grammatik  den  Ausdruck  determi- 
niert*). Praetorius*  jetziger  Vorschlag,  die  Bezeichnung  , artikel- 
haft*, will  wohl  auch  nur  als  vorläufig  angesehen  sein,  das  Wesen 
der  Sache  würde  wohl  treffen:  demonstrierender  Gebranch  des 
Pronomen  suff.  poss. 

Ich  bin  also  von  dem  wohlbekannten  Uthiopischen  Sprach- 
gebrauch ausgegangen,  und  ich  glaube,  doss  Praetorius*  Ausfuhrungen 
einen  andern  Eindnick  machen  würden,  wenn  er  ebenfalls  von  dieser 
Thatsache  ausgegangen  wäre,  statt  ihrer  erst  in  den  letzten  Worten 
seiner  Ausführungen  ganz  nebenbei  zu  erwUhnen  (3.  5). 

Femer  al^er  liegt  dieselbe  Erscheinung  im  Assyrischen  vor  und 


0  S  SB:  pjlber  aocb  Nomina  in  uiiabhKnKig«r  Stelluug  k5niisn,  obwohl 
dtea  woit  aeltenor  geschtoht ,  durch  ein  ihnen  »elbüt  nngehängtns  und  auf  sie 
leibst  bezogenes  Suffix  determiniert  tvordon.  a.  B.  "O^I'lU^  **"  Mann, 
ÖJP^EÜ*^^**  die  Manner'.  Hier  kaim  freilieb  durch  Vorlegung  des  Tone« 
auf  daa  „auf  sich  selbst  bezogeua  SufUx"  die  Kichtigkeit  de«  Ausdrucks  gerettet 
werden,  aber  der  Abschnitt  ist  Überschrieben:  Enatz  des  Determinativ- 
arükels,  und  auch  diese  Bozoichnuug  wäre  irrofübread,  donn  der  Artikol  detor- 
miniert  immer. 
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dieser  Sprachgebrauch  wircl  von  Praetorius  Überhaupt  nicht  beriicV- 
sichtigt,  ich  hatt^  nuf  ihn  ebenfalls  nusdnicklich  bei  eiaer  gegebenen 
Gelegenheit  —  iiideiu  ioh   die  Erscheinung  uls  wohlbekannt  TOraus- 
setzte  —  hingewiesen  lAltorient.  Forsch.  II.  S.  9).     Das  Prononw 
in  dieser  Anweiidting  lin^t  vor  in  Füllen  wie:    ana  Sadiia  (li 
Öoh  ins  Gebirge;    Ijurcuyu    tjjt'r    SaJt-^t    (nicht   mnü'-^)  Gold  U( 
Staub  (?)  des  Gebirgs;  uknu  ti-ib  äadi-hi.    Ferner  nfMi  ia  ffriV 
der  Löwe  der  Wüste,  Ortnamen  wie:  Sa-imfriStt  das  Esels  (Lammes: 
Land,  Sa- apjutrf-^  die  Wiesenstadt*):  ina  umi-^  damals*).    Aut 
durch    Berücksichtigung   dieser  Erscheinungen    tritt   der  Vorschlag^ 
wohl  in  ein  anderes  Licht. 

Pruetorius  lordert   mit  Hecht    nh    ausschlaggebend    den  Nafli- 
weis   eines  Falles,    wo    die  Beziehung  des  Suffixes  auf  ein  andei 
Nomen  als  dasjenige,  welchem  es  angehängt  ist,  nicht  möglich 
Freilich  wird  man  die  Möglichkeit  eines  solchen  Nachweises  sofo 
nicht    allzu    günstig    beurteileu^   wenn    man    die  Einförmigkeit  dt 
uns  bis  jetzt  bekannten  sabiiischen  Inschriften  berücksichtigt.   Sil 
die    Fälle    in    den    so    verschiedenartigen    assyrischen    Texten    lUicfc 
auch  nicht  inuner  häufig ,    und   selbst  für  das  Äthiopische  sind  »e 
ja  nach  Praetorius  eigener  Darstellung  nicht  gerade  alliu  gewöhnlich. 

Ich  glaube  aber,  dass  es  noch  einen  anderen  Beweis  giebt  — 
und  einen  solchen  scheint  P.  auch  für  mCglich  la  halten,  denn  er 
spricht  Yon  , diesem  oder  sonst  einem  Beweis*.  Dieser  andw» 
müsste  aber  meiner  Ansicht  nach  dann  vorliegen,  wenn  der  Ge- 
brauch des  Pronomens  an  der  betreffenden  Stelle  in  seiner  ursprüra- 
liehen  Bedeutung  sinnlos  ist,  während  die  Auffassung  im  demon- 
strierenden (=  artikelhaften)  Sinne  ihn  erklärt.  Während  ich  d« 
von  P.  geforderten  Beweis  als  formalen  bezeichnen  würde,  ward« 
letzterer  etwa  sachlicher  heisseu  können. 

Ein  Pronomen  siiff.  nominis  ist  possessiv.  Wenn  es  einffm 
Nomen  angehängt  wird,  das  unmöglich  als  Eigentum  eines  durch 
ein  anderes  Nomen  bezeichneten  Begriffes  angesehen  werden  kann, 
so  kann  es  offenbar  seinen  ursprünglichen  Sinn  nicht  mehr  haben. 
Den  kann  ihm  nicht  einmal  die  grammatische  Korrektlieit  der  1^- 
Ziehung  wiedergeben.  Ich  beurteile  daher  arabisches  jauma-hü 
wie  assyrisches  ina  umi-iu^  denn  , er  wanderte  seinen  Tag"  giebt 
sachlich  keinen  Sinn,  mag  selbst  die  gi*ammatische  Rection  dftiBr 
in  einem  ,sie  wanderten  ihren  Tag*  beibehalten  sein.  Solche  Fäü«^« 
sind  dann  meines  Erachtens  entweder  als  noch  nicht  durchgebildet«™ 
Übergangserscheinungen  aus  der  einen  Bedeutung  in  die  andere, 
oder  als  falsche  Räck-(Anidügie-)Bildungen  zu  betrachten. 


1)  Diese  beiden  Fftlte  sind  von  P.  Haupt  00  erklErt  worden.     Die  Stell 
TeriDKg  icli  nicht  HuTzufindcn 

2)  Div>  EntstolimtK    der    nujmclien  Adverbialbildung   Ruf  ^  orkl&rt  si 
doch    wolil   «benfiills    so.     Statt    ana   iadS-Aa    US   könnte   mun    mnch    üadi* 
sjuron.      Km    ullordings    später    mytliotogischer   Text    gebraachC    die    Adrerhl 
bildung  stfcadig  statt  der  Prtfpoiition  aTia,  %,  B.  BarzipÜ  otch  Bortijrpa. 
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P.  meint  aber,  ich  hfilte  , diesen  (d.  lu  den  .fonnaleii*)  oder 
Bonst  einen  Beweis  nirgends  auch  nur  versucht",  habe  meine  Ue- 
hauptung  wohl  „überhauj)!  nur  ftafgestellt.  weil  eine  nach  meiner 
Meimmg  glatte»  deutsche  Üborseteung  nach  deutschem  Sprach- 
gebrauch manchnml  lieber  den  Artikc]  gebrauchen  würde  als  ein 
Possessivpronomen*.  Um  den  zweiten  Teil  dieses  Satzes  vorweg- 
jcimehmen,  so  bin  ich  der  Ansicht,  dass,  wenn  zwei  Sprachen  sich 
verschiedener  Mittel  für  den  Ausdruck  desselben  Gedankens  bo- 
dienen,  man  in  der  Tbat  die  Verschiedeisheit  des  Ausdrucks  durch 
von  dem  Gewöhnlichen  abweichende  Bedeutung  der  Ausdrucksmittel 
erklären  wird  müssen.  So  erkläre  ich  mir  den  Unterschied  von 
, glatter*  und  „würtlicher*  Übersetzung,  Bezeichnungen,  mit  denen 
ich  übrigens  in  wissenschaftlichen  Auseinandersetzungen  nicht  zu 
operieren  pflege.  Nicht  weil  man  im  Deutschen  so  sagt,  übersetze  ich 
im  Arabischen  ya«ma-Ät2  mit  «jener  Tag*^  sondern  weil  der  Be- 
griff ^ jener  Tag*  arabisch  und  deutsch  mit  diesen  beiden  Mitteln 
ausgedrückt  wird.  Nicht  die  deutsche  Übersetzung  verwirft  die 
Wiedergabe  des  Pronomens  als  possessivum  durch  .sein*,  sondern 
der  sachliche  ThRtbestand,  der  in  diesem  Falle  im  Deutschen 
unverhitllter,  d.  h.  mit  den  gewöhnlichen  Mitteln  zum  Ausdruck 
kommt.  Wenn  ich  aber  keinen  Versuch  gemacht  haben  soll,  einen 
Beweis  beizubiingen,  so  weiss  ich  nicht,  womit  sich  P.  im  Folgen- 
den beschäftigt  Die  von  mir  aus  sabilischen  Inschriften  angeführten 
Fälle  würde  ich  in  der  That  als  solche  , Beweisversuche "  angesehen 
wissen  wollen.  Meinetwegen  nichts  beweisende ,  irrige ,  aber  doch 
immer  beigebrachte,  Beweis  versuc  he.  Und  zwar  möchte  ich 
einen  davon  als  einen  der  von  P.  verlangten  formalen  ansehen, 
die  andern  als  sachliche. 

Hiermit  kommen  wir  zu  den  von  mir  für  das  Sabäische  selbst 
beigebrachten  Füllen^  welche  Praetorius  der  Reihe  nach  durchnimmt 
und  zurückweist,  weil  sie  alle  ihre  Erklärung  durch  die  eigentliche 
Bedeutung  des  Pronomens  filnden.  Hiervon  ist  der  erste,  der  mir 
die  formale  Anforderung  zu  erfüllen  scheint,  von  erheblichem 
Gewicht,  und  so  wollen  wir  den  ganzen  Abschnitt  der  Inschrift 
hersetzen  um  dann  zu  sehen,  wie  P.  ihre  Beweiskraft  beseitigt.  Es 
handelt  sich  um  die  saböisch-jüdische  Inschrift  Glaser  394  u.  395, 
welche  nach  Glasers  Kopie  in  meinen  Altorient.  Forsch.  I,  S.  335 
veröffentlicht  ist  und  welche  nach  meiner  ^  Glaser  folgenden  Auf- 
fassung folgendei-maussen  lautet: 

T  I  5«io''i  I  z-^on  I  :r2ni  |  i:d  |  siam  |  3n[a] 

etc  in?:[»J 

»Es  segne  und  sei  gesegnet  der  Name  des  Barmherzigen,  des 
Herrn')  des  Himmels,  und  Israels  und 


1)  Wiedorgabo  von  jüdiscbom  M^^IS    r.'SH  J>m.  2,  18;  Eira  7,  12. 
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ihres  GottfiS  (=  des  Gottes),  des  Hftrm  von  Jnda,  welcher 
geholfen  hat  ihrem  (=  seinem)  Üiener  Sahir  uod 

seiner  Mutter  etc. 

Icli  erkläre  hier  dßs  Suffix  in  irnnVfi«  als  das  »artikelhafte*, 
welches  im  Plural  steht,  eutsprecheiid  hebritischem  cnb«,  wonraf 
sich  dariD  eine  ungezwungene  Erklärung  des  sonst  sinnlosen  Planl- 
suf fixes  von  rsrtnny  ergiebt. 

Hierzu  bemerkt  Praetorius:  , Angenommen,  dass  die  beiden 
Bruchstücke  der  hebräischen  Inschrift  wirklich  unmittelbar  an  ein- 
ander gehüren,  angenommen  weiter,  dasä  die  AoiTassangen  Wincklen 
sonst  überall  das  Richtige  treffen,  dass  namentlich  auch  das  von 
Glaser  selbst  bezweifelte  iTsmar  thalsUcblich  so  dasteht  —  so  sehe 
ich  doch  nicht  den  geringsten  Grund,  aus  dem  i^nrtSfil  , Gottes* 
bedeuten  soll,  nicht  ^üires  Gottes*,  d.  h.  ich  wurde  das  Suffii 
zunächst  auf  Israel  beziehen ,  vielleicht  aber  auf  den  Urheber  dtr 
Inschrift  und  seine  Familie.  Anderwärts  findet  man  ja  auch  ";mVj( 
sein  Gott  (Miles  I,  3:  ZDMG.  30,  680)V  Ich  halte  es  för  d«r 
Förderung  der  Sache  nicht  erspriesalich,  die  Untersacbnng  in  dieser 
Weise  mit  ,  angenommen  dass**  zu  führen.  Es  handelt  sich  nicht 
danom,  mir  eine  möglichst  günstige  Position  zu  gewähren,  sondera 
die  Sache  aufzuklären.  Das  erste  «angenommen  dass*  ist  aber 
unbedingt  zu  streichen,  denn  dass  die  beiden  Teile  der  In.schrifl 
aneinanderschliessen,  kann  nicht  dem  geringsten  Zweifel  nnterliegen. 
Ebenso  ist  das  dritte  , angenommen''  zu  streichen:  Glaf^er  giebt 
die  Lesung  in  seiner  Kopie  als  völlig  zweifellos  —  und  nur  seine 
Kopie  hat  Zeugniawert.  Wenn  Glaser  schon  einmal  das  T2rn37, 
eben  weil  es  nicht  anders  erklärt  werden  kann,  als  auf  meine  Art 
bezweifelt  liaben  sollte,  so  wllre  das  eben  nur  ein  Anstosa,  den  er 
an  einer  Schwierigkeit  genommen  hätte ,  die  Lesart  selbst  hat  er 
nicht  bezweifelt.  Lediglich  das  hinter  diesem  Worte  stehende,  durch 
Striche  getrennte  t  hat  er  als  Fehler  des  Steinmetzen,  und  zwir 
mit  Recht ,  angesehen.  Also ,  soweit  etwa  ein  Zweifel  an  der  Be- 
zeugtheit  des  r:m2T  in  dem  , angenommen  dass*  liegen  soll,  ist 
dieser  unbegi'Ündet.  Da  aber  ein  «angenommen  dass*  eine  Schluss- 
folgerung erfordert,  so  hätte  ich  sie  gern  bei  Praetonos  gelesen  — 
ich  finde  aber  keine:  ich  habe  seine  gesamten  Worte  tiber  den  Fall 
oben  angeführt.  Hätte  er  sie  gezogen,  so  konnte  sie  nur  lauten: 
so  haben  wir  hier  eben  den  formalen  Beweis,  dass  dieses  Sufßi 
auf  eioeu  Plural  gehen  muss.  rtb«  ist  aber  kein  Plural,  kann  es 
erst  durch  das  .artikplhafte"  Suffix  vzn  werden,  und  dieses  mnss 
demnach  das  , artikelhafte *^  sein,  denn  sonst  bekommen  wir  den 
Plural,  auf  den  sich  das  Suffix  in  TOnnnr  bezieht,  nicht  heraus. 
Nur  diese  Folgerung  blieb  —  oder  die  Aunahmü  eines  Fehlers  des 
Steinmetzen.  Mit  einer  so  schwachen  Position  zu  beginnen,  erschien 
aber  wohl  niisslich. 

Wenn  aber  Praetorius  , nicht  den  mindesten  Grund  sieht*, 
warum  das  Suffix    nicht   seine   eigentliche  Bedeutung   haben  sollte, 


< 
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tmd  es  entweder  auf  Israel  oder  auf  den  Urheber  der  Inschrift 
beziehen  will,  so  beweisst  mir  das  wieder  meinen  Fehler,  geglaubt 
zu  haben,  dass,  was  ich  bei  meicieu  auf  andere  Gesichtspunkte  ge- 
richteten Arbeiten  an  formalen  Abfallen  liefern  konnte ,  für  den 
Spezialforscher  keiner  Ausiiihrung  bediu-fte.  Zunächst  empfinde  ich 
es  aber  wieder  als  die  endgUtige  Lösung  der  Frage  hemmend,  dasa 
P.  abermals  eine  klare  Entscheidung  vermeidet;  das  Suffix  kann 
sich  doch  nur  entweder  auf  Israel  oder  auf  den  Stifter  beziehen, 
für  eines  von  beiden  muss  man  sich  entscheiden.  Die  Iptztere  An- 
nahme wäre  diejenige ,  welche  man  nach  dem  Schema  anderer 
Inschriften ,  s.  das  Ton  Praetorius  angeführte  Beispiel  von  nnnb» , 
erwarten  müsste.  P.  selbst  zieht  aber  diese  deutlich  erst  in  zweiter 
Linie  in  ßetracht:  auch  er  hat  ofi*enbar  richtig  empfunden  ^  dass 
eine  Deutung:  , gepriesen  sei  der  Name  ihres  Gottes,  welcher  ge- 
holfen hat  Sahir  und  seinen  Angehörigen"  über  das  hinausgeht, 
was  man  zulassen  kann.  Bleibt  die  Beziehung  auf  Israel,  Viel- 
leicht hätte  eine  nähere  Überlegung ,  welche  dem  Andorn  auch 
einiges  Nachdenken  zutraut,  vorausgesetzt,  dass  ich  auch  diese  in 
erster  Linie  erwogen  haben  würde,  da  ich  ja  gerade  bei  meiner 
Ansicht  von  miserer  Inschrift  ausgegangen  bin ,  und  da  oÖeubar 
mein  Vorgänger  Glaser  so  bezogen  hat.  Wenn  ich  also  Anst-oss 
nahm ,  so  duH'te  man  mir  wohl  (Eirunde  zutrauen.  Es  sind  die 
folgenden:  Zunllchst  würde  die  soeben  besprochene  Ausdrucks  weise 
(vgl.  das  sterotype  i^arTO"*!!;)  mit  ihrer  Beziehung  auf  die  Weihenden 
widersprechen,  dann  aber  glaube  ich  nicht,  dass  ein  Jade  sagen  würde: 
gepriesen  sei  der  Name  des  Herrn  dys  Himmels  und  Israels  und  seines 
(dessen)  Gottes,  des  Fürsten  V(»n  Juda,  So  kunderbmit  wirft  man 
die  Ausdrücke  doch  nicht  durcheinander:  erst  Gott,  dann  Israel, 
dann  Gott    Ich  würde  in  dem  Falle  erwarten:  der  Name  des  Herrn 

des  Himmels,  des  Gottes  Israels,  also  |  bKlD"'  |  nb«  |  r-'^SDl  |  "'20 

•Tn*S'^(i).  Durch  die  jetzige  Stellung  scheint  mir  aber  beab- 
sichtigt zu  sein  in  einer  Art,  von  Parallelausdruck  zweimal  die 
Bezeichnung  Gottets  ujid  seine  Beziehung  zum  Volke  auszudrücken, 
also:  des  Herrn  des  Himmels  und  (Herrn)  Israels 

und  Gottes,  des  Fürsten  von  Juda. 
Dabei  ist  eine  Beziehung   des  Pronomens  auf  Israel  nicht  möglich^ 
wenn  man  nicht  den  Parallelismus  stören  will. 

Weiter  aber  habe  ich  gefolgert:  crtbN  oder  D-^nbNn  ist  im 
Hunde  eines  Juden  sowohl  AppeUatirum  als  nomeii  proprium,  und 
in  unserem  Falle  soll  iHnnb«  das  DTi*3«,  welches  Gottesname  ist, 
wiedergeben. 

D-nbN  hat  also  im  HebrUischen  gerade  wie  iür  uns  die  Eigen- 
schaft des  Eigennamen  und  kann  als  solcher  natürlich  mit 
keinem  Possessivpronomen  verbunden  werden.  Grammatisch  aus- 
gedrückt: das  nomen  projiriuiu  ist  durch  sich  selbst  determiniert, 
kann  es  aA&o  nicht  durch  ein  Pronomen  werden,  sachlich:  die  Person 
gehört  sich  selbst  und  Niemand   andei*s.     Der  Hinweis   auf  tnnbdt 
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ist  daher  falsch,  denn  nb«  steht  nie  als  Appellati vum,  sondern 
stets  im  selben  Sinne  wie  sonst  ir:)2^'^  mit  f  o  l  g  e  n  d  e  m  Göttesnamcn. 
Das  ist  Ton  Wichtigkeit  für   die  Fnige,    wie    das  SiifBr   bei  Iscd^ 
aufzufassen  ist;  vorher  seien  erst  die  audem  Falle  besprocheo.        B 

Das  i":r!r"^ir  ho  der  Vertragsinschrift  Z.  14  ist  natürlich  Ton 
mir  nicht  als  Beweis  anfgefuhrt  worden,  es  wiirdo  höchstens  seine 
Erklärung  aus  der  Feststellung   des   betiefienden  Gebrauchs   finde 
können. 

Einer    der    wichtigsten    FiÜie    ist    der    im    Titel    der    letit< 
Könige  von  8aba  vorliegende: 

, König  von  Saba  und  Raidan   und  Hadhraniaut    und  Jemuuit 
und  der  (Ihrer)  Araber  (von?)  Gebirge  und  Ebene". 

P.  meint,    hier   könne    man    das  Snftix    in    v:r!3"?N  als  Pli 
maj.  auf  den  König  beziehen.    Das  ist  wohl  eben  die  allgemeine  ÄnPj 
fiissnng  gewesen,  gegen  die  ich  mich  oben  gewendet  habe.    Wenigst«! 
tibersetzen  Glaser  und  Halevr  in  diesem  Sinne.     Hierbei  Hegt  kjm' 
grammutisehe    Unmöglichkeit    vor,    denn    das    nomen,    wclebes  dm 
Suffix   hat ,    kajm    nicht  in    iJäfe   treten  *).      Ich    hatte    daher  an* 
nehmen  zu  sollen    geglaubt ,    dass    die    doppelte  Determinierung  in 
dem    Falle    möglieh    sei,    wenn    man   das    Suffix    in    meinem,  dem 
aBrtikelhttften*,   Sinne    fassto.      Eine    Unregelmässigkeit    wäre   ihe 
freilich  auch  gewesen,  und  wenn  IV  sie  nicht  als  ad  hoc,  sondert 
eae  hoc  aufgestellt  bezeichnen  will,  so  hat  er  recht,  denn  der  etir» 
noch  hierfür  heranzuziehende  Fall    wird   im   tblgenden   eine  luderr 
Erkläi-ung  tinden, 

Praetorius    vermeidet   die  Schwierigkeit,   indem    er   den  Titel 
fasst  als   , König  von  Saba  etc.    und  Ihn-T   (pl.    maj.)    Araber,   von 
7&wftd    und    Tibama",    so    dass   die    Lllnderanfzähtung   ^asyndetisrii 
wieder  aufgenommen  wird,  nachdem  sie  durch  nrrta^rK  unterbrochtu 
ist*.     Warara    ist    sie    denn    aber    unterbrochen    worden?     Warum 
dieses    Monstrum    von  P6le-m6le ,    wemi    man    durch    einfache  Um- 
stellung von  Trnn'UW  mit  den  beiden  letzten  Worten  einen  glfttteii. 
Ausdruck  erreicht  hätte  ?    Und  warum  mit  einem  Male  asyndetischll 
Stellung,  wenn  vorher  alle  Ländernamen  mit  ,uud*  stehen?    Ledig' 
lieh  um  Schwierigkeiten  des  Verständnisses  zu  erzielen,  werden  solch*' 
Titel  nicht  formuliert,  und  die  Stellung  der  Ausdrücke  Usst  keü«' 
andere    Annahme    zu ,    uls    dass    eine    engere    Beziehung    zwischcfl 
iT^na"!?»  und  p'':r:m  "t:::  bestehen  muss. 

Dieser  Schwierigkeit   könnte    man    nur   aas  dem  Wege  gehen, 
indem  man  rmm  «iia  als   Jju  von  i>:n3-i5«  faast;  «der  Aivber, 


1)  Wenn  P.  meint  bet  „Olasera  t^bersoUung  Ihrer  Araber  Im  Hoch*  und 
Tieflftiid**    würde    rnau    oliiu    Prfipoftltion   vennuscD ,   so    verwechselt    e>r  Cber-J 
setsung  und  Erklärung.     Die  Meionng  Qluers   iit  offenbar    die   oben 
genommene,  grammatisch  unmögliche. 
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MTiflmlich  TawBd  und  Tibama',  und  wenn  mau  sich  nicht  zu  meiner 
Vermulung  der  doppelten  Determinierung  befiueraen  \n]l ,  80  sehe 
ich  keine  andere  Erklärung  nls  diese,  die  mir  jetzt  auch  als  die 
richtigere  erscheint. 

Damit  bleibt  iibf^r  imraer  noch  das  Sut'tis  zu  erklilren.  Man 
würde  vielleicht  daran  denken,  es  auf  die  vorhergehenden  Länder- 
namen zu  beziehen  f  sodass  also  die  Beduinen  von  Hadbramaut. 
Jemanat  etc.  gemeint  seien  *).  Allein  dann  würde  r'^nm  ^ST»:: 
wieder  in  der  Luft  hängen,  denn  dann  kannten  wir  sie  unmöglich 
noch  uls  Jju  erklären.  Auch  hat  sich  1*.  wohl  ganz  richtig  durch 
Hen  Hinweis  aiii'  Mareb  II,  75  i^r:"n3nE<")  n7:m*anx  von  diesem 
Ausweg  abhalten  lassen  ^  denn  dass  die  Suffixe  hier  ebenso  wie  in 
TTZna^iJ*«  zu  erklaren  sind,  kann  doch  nicht  bezweifelt  werden.  Nun 
halte  ich  es  nach  wie  vor  für  unmöglich ,  dass  ein  König  sich  in 
seinem  offiziellen  Titel  bezeichnet  als:  König  von  Saba  etc.  und 
Seiner  (resp.  pl.  maj. :  Ihrer)  Araber.  Man  setze  das  einmal  in  die 
erste  Person:  »Wir  N.  N.  von  (».  G.  König  von  Preussen  etc.  und 
Kaiser  Unserer  Deutschen*.  Wir  sind  im  Deutschen  sehr  freigebig 
mit  dem  Posscssivum  und  die  Sabiler  gebmuchen  es  auch  ziemlich 
hftufig;  aber  das  geht  denn  doch  über  das  Denkbare  hinaus.  Nur 
um  den  Titel  unverständlich  zu  machen  ^  hat  man  es  doch  wohl 
nicht  gesetzt.  P.  sieht  nicht  ein ,  warum  der  König  von  den  ihm 
unterthanen  etc.  Vülkem  nicht  üls  seinen  Abessiniern  etc.  sprechen 
soll:  deshalb  nicht,    weil    er   die  HeiTsehaft  über  alle  beansprucht. 

Warum  aber  dnun  nicht  53irN  ?  Auch  P.  scheint  Anstoss 
daran  zu  nehmen,  dass  das  Sahaische.  welches  den  Artikel  bat,  einen 
sehr  zweifelhaften  Ersatz  dafür  verwenden  sollte  (S.  y).  Ich  denke, 
es  würde  sich  um  eine  Verschiedenheit  der  Bedeutung  handeln,  welche 
fiör  die  beiden  Fülle  und  das  zweifelhafte  ^Tsnr^s?  bD  zutreffen 
wiii-de:  das  Suffix  giebt  dem  bet rettenden  Ausdruck  eine  verall- 
gemeinerte  Bedeutung  im  Sinne  unseres  dit;  .  .  .  .  -schaft:  also 
„die  Araberachaft,  die  ganzen  Araber*.  Bei  iT^nnbw  würde  das 
den  einen  Gott  bedeuten.  Man  vergleiche  damit  die  oben  au- 
gefuhrten  F&He  des  assyrischen  Sprachgebrauchs, 

Für  diese  FiLlle  kann  ich  also  vor  der  Hand  nicht  von  metner 
Auffassung  abgehen,  dagegen  hat  mich  P.s  Widerspruch  filr  das 
Suffix  an  w^'i  zu  einer  neuen  Prüfung  uad  einer  andern  Auffassung 
gebracht.  Freilich  müsste  ich  P.  gegenüber  bei  meiner  alten  Auf- 
fassung bleiben,  denn  von  .meiner  Sims*  und  „ihrer  hams*  kann 
man  nicht  sprechen,  aus  dem  oben  angeführten  Grunde.  Sams  ist 
Eigenname  und  die  Göttin  ist  Person.  Diese  gehört  sicli  selbst, 
und  ist  also  durch  sich  selbst  determiniert.  Nur  im  uneigentlichen 
Sinne  kann  man    einem  Pei-sonennuinuii    das  Pos-sessivurn    beigeben, 


1)  So  Mchelnt  mir  Ilalevy  gefftsst  zu  haben,  der  Revuo  s<JiiilÜque  VH^  p.  152 
flborseUt  roi  de  Sab&,  de  RaydAn,  de  Hadramüi,  do  Vatnauat  et  da  leara  Arabea". 
£r  llUst  ftber  dSo  beiden  letzten  Worte  wegl 
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und  bei  dem  von  P.  angeführten   , unser  Herr  und  Heiland,  not 
damo*  handelt  ea  sich  nva  appellativa.    Ein   .ihr  Jahve*  döHU^ 
schwer  nachzuweisen   sein. 

Auch  meine  ErkUlrang  von  biiC«  als  Plural  im  Sinne  von 
OTibs,  auf  welche  mich  Grimmes  Erklärung  von  mn"»  als  Plural- 
form  gebracht  hatte,  gebe  ich  auf,  aber  betrefis  TmtrrCJ*  mit  P. 
anzunehmen,  dass  in  einer  von  Stammesgenossen  gesetzten  Inschrift 
von  , ihren  Sonnengottheiten*  die  Rede  sein  könne,  als  von  der 
»durch  vers<?hicdene  Verehrungsstätten  selbst  zu  einer  Mehrheit  Ton 
Göttinnen  gewordenen  ÖLmuengottheit**,  halte  ich  für  allen  An- 
schauungen des  semitischen  Orient«  widersprechend.  Man  kann  nur 
der  bestimmten  Sams  eines  bestimmten  Ortes  etwas  weihen,  da 
wird  durch  die  Bu'ulnatur,  durch  die  Eigenschaft  der  Gottbeitea 
tXs  genius  loci  bedingt.  So  wäre  es  sogar  denkbar ,  dass  eio 
Stamm,  der  als  Staramesgottheit  eine  bams  verehrte,  diese  als  seine 
Sams  bezeichnete,  (aber  nur  im  apeciellen  Falle,  im  Gegensätze  la 
einer  fremden),  aber  gleich  mehrere  zu  haben  widerspricht  Allea, 
was  wir  von  altorientalischer  Religion  wissen. 

Auch  der  Einwand  von  F.:  da  c'^w  feminin  ist,  müsse  ono 
das  weibliche  Suffix,  also  vennutlich*)  n  statt  tt,  erwarten,  wti^ 
nicht  unbedingt  beweisen ,  deun  der  weibliche  Eigenname  A^a^y 
umvu-hü  (in)  Os.  34,  1  stellt  zum  mindesten  der  GewissenhaÄig- 
keit  der  Schreiber  oder  Steinmetzen  ein  schlechtes  Zeugnis  selbst' 
in  Fällen  aus,  wo  die  Verwendung  des  Femininums  doch  noch  band- 
greü'licher  war').  Dazu  ist  freilich  mittlerweile  der  richtig  j:«- 
bildete  Name  Amat-abihn  (nns  pt:«)  gekommen').  Aber  einige 
Fälle,  wo  sich  irri^ijc  oder  iiintJ'Siä»  findet,  wiedereprechen  mein« 
Annahme  unbedingt,  denn  man  würde  z.  B.  in  F&Uen  wie  CL  41,  S14i 

.ihres  Gottes  Ba^ir   und   ihres  Sohutzgottes ,    des  Stammesgotte^.^ 
und  ihrer  ^ams*.   das  Suffix    bei    b'^^c    kaum   anders  fassen  wollen 
aU  bei  ni^^J  und  bM. 

Dann  bliebe  ja  aber  kein  Ausweg  als  der  von  P.  vorgeschlagene, 
und  wie  sollen  wir  die  Schwierigkeit  lösen,  dass  ein  N.  pr.  V^in 
Suffix  haben  darf  —  der  soeben  angeführte  Fall  zeigt  ebenfalls, 
dass  ein  Appellativum  daz;ugesetzt  wird ,  dass  sogar  ein  Ausdnick 
wie  icnn^ü  brn  vermieden  wird  —  und  dass  doch  ccc  sich  gau 
gewöhnlich  mit  einem  solchen  findet?  Nun,  wenn  unser  Mcoer 
kein  Heft  und  keine  Klinge  hat  —  am  Ende  ist  es  gar  kein  Messer? 
Können  wir  den  Hebel  nicht  beim  Suffix  ansetzen,  dann  vielleichl 
bei  XTCV,  das  gar  kein  N.  pr.  isti 


1)  n  als  SufBx  des  Fem.  fUhrt  Hommol  in  seiner  Chrestomathio  an;  m 
ist  to  dor  (P.  uoch  nicht  zui;äii glichen)  Sirwabiuscbrid  häufig.  Aach  der  in 
Anm.  2  belegt«  Fall  konntts  l*.  noch  nicht  bekannt  »eiu. 

8)  Ol.  1U&4:  Wiener  Hofmujeiicn,  Z.  1;  v^l.  D.  U.  Müller,  StdanbiHb« 
Altertümer  S.  24;  liommel,  AufaMtae  und  Abhandlungen  S.   156. 
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Wir  brauchen  nur  die  Stellen  anzusehen,  wo  es  mit  dem  Suffix 
steht,  um  auffiillig  zu  finden,  dass  der  Name  dieser  Gottheit,  welche 
ja  doch  zweifellos  eine  wichtige  Rolle  gespielt  haben  muss,  stets 
an  letzter  Stelle  steht,  sogar  nach  Nennung  des  Haus-  und  Familien- 
gott«s.     So    in    der   soeb^    angeführten  Stelle,    ebenso  CL  46:    in 

der   Hilfe    ihrer  Götter  'Attar und  Baiir    und    ilirer   irniüM 

und  in  der  Hilfe  ihres  Herrn  Josir  Juhan*im  etc. 

CI.  40  mit  der  Hilfe  luid  Macht  ihrer  Götter  'Attar  von  Gaufat, 
als  Herrn  von  'Alm,  und  des  Hallm  etc.  und  ihrer  b"üH  und  der 
SchutxgÖtter  (nnx:n)  ihrer  Häuser  und  mit  der  Hilfe  und  Macht 
ihres  Herrn  La'az  Naufan  Juliasdil^,  Königs  von  Saba  und  Itudan  etc. 

Es  bedarf  keiner  langen  Ausfiihrungcn ,  um  klar  zu  machen, 
dass  XS^V  hier  überall  bereits  Appcllativum  ist,  und  dass  es  nichts 
Anderes  bedeutet  als  assjTisches  isiar:  Göttin.  Das  hat  auch  bereits 
Mordtmann  (bei  Mordtmann-Müller,  Sab.  Denkm.  S.  G9)  gesehen, 
und  es  ist  bedauerlich,  dass  er  durch  die  Kürze  seiner  Bemerkung 
ihr  nicht  von  Anfang  an  den  nötigen  Nachdruck  verschaflFt  hat. 
Der  Gebrauch  erklärt  sich  aus  dem  südarabisehen  Pantheon ,  wo 
'Attar  der  Morgenstern  männlich  und  die  Sonne  weiblich  ist,  im 
Gegensatz  zum  babylonntchen,  wo  die  oberstö  Trias  Mond  niit  seinen 
l^eiden  Kindeni,  Sonnengott  (in  seinen  verschiedenen  Ei*scheinung8- 
formen)  und  Utar  ist  (vgl.  Hommel,  Aufsätze  und  Äbh.  S.  159). 
Dberall ,  wo  C^O  mit  einem  Suffix,  oder  vor  einem  Eigennamen 
steht,  bedeutet  es  also  wie  assyrisches  iätar:  G/\ttin.  So  in  Os.  35 
:")ä7  rhy^  c:n  iniSöTS  ihre  Göttin  Tnf,  die  Herrin  von  'Adräa. 


BJ.  LUl. 
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Zur  Chronik  des  Jacoh  von  Edessa. 

(ZDMG.  53,  2C1  Ü.) 

Von 

SiogmuDd  Fraenkel. 

Zu  der  äusserst  dankenswerten  Publikation   des  Herrn  firool 
gestatte  ich  mir  die  nachfolgenden  Bemerkungen. 

8.  206  1.  12  links  hat  dio  Handschrift  )T  .•vV  J^V^j  )QflM; 
Für  das  zweite  Wort  schlägt  Herr  Brooks  in  der  Anmerkung  1^ 
die  Lesung  j-^^  vor  und  übersetzt  auch  demgem&ss  »and  assigfieJ 
money  to  the  ehurches*.  Die  LA.  der  Handschrift  ist  aber  gua 
rit:btig  und  das  Wort  ist  auch  sonst  im  i^ynschen  zu  belegen,  wena 
es  auch  bislang  verkannt  und  in  unseren  Wurterbüchern  nicht  ein- 
mal gebucht  ist.  Job.  Ephes.  Eccles.  hlstor.  ed.  Cureton  S.  10  1,5 
heisst  es  in  derselben  Verbindung  ooo»  ■^->r^-rr^  J-i-^jo  •  Auch  in 
der  Glossensararalung  des  Bar  Bahlul  (572)  finden  wir  JjOtJ  A^l 
xJtjLAaJl  y^-i^Ljl .  Das  erklärt  Paync-Smith  892  als  Korrui>tion  -i» 
sonst  als  ))toj  —  in  specifischer  Bedeutung  —  richtig  überliefortm 
d6}(i£a.  Da  aber  das  Wort  nun  schon  wenigstens  2weimal  auch  ifl 
der  Litteratur  naohweiübar  ist,  so  ist  eine  Verderbnis  die*f! 
Art  schwer  anzunebmen.  Vielmehr  ist  j(*nes  Wort  und  unser  ^*|,» 
(^»«M  Transskription  des  aus  dem  Lateinischen  düxrtum  in  dis 
Öpütgriechischo  gewanderten  ötdgtov  «Sold*  (Ducange,  Gloss.  mtd. 
et  in£iu.  Graec.  298).  | 

Das  in  der  nächsten  Zeüe  stehende  JJ^^sd^JJ  überfcrfigt  dtf 
Herausgeber  durch  ,to  the  widows".  Das  ist  nicht  ganz  korrekt: 
denn  dem  Zusammenbange  nach  —  es  ist  vorher  und  nachher  tob 
Wohlthaten  flie  Rede,  die  der  Kaiser  der  Kirche  ei*wei8t  —  kömi« 
hier  gewiss  nur  die  x>i^o:i  in  kirchlichem  Sinne  in  Fra^je  kommen. 
Unsere  Wörterbücher  haben  zwar  diese  l>esondere  Bedeutung  untfr 
Jb^^V  nicht  verzeichnet;  vgl.  aber  z.  B.  Barhebi'aeus  Nomocanun 
(ed.  Bedjan)  S.  97  1.  8  ff.  h 

S.  307  1.  3  rechts  ist  der    richtige  Name  boot^a^l/  aus  «H 
leichten    Verstümmlung    boo«i-.0^)/  ohne  Weiteres  herzustellen;  vgl 
Xöldeke,  Sasaniden  3^3. 
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S.  323  Anra.  2  nimmt  der  Herausj?.  Anstass  an  dem  Toxte 
306  1.  12  links  }^j  jfcojL  loDoVj  Ja^  ^  ^DO^io»  )oo»  )^.JD  ^ 
Und  roeint,  dass  jbt^jo  wohl  korrumpiert  seL  Die  LA.  ist  aber 
gani  in  Ordnung,  und  es  liegt  hier  nur  die  genaue  Nacbahmung 
des  griechischen  aytiv  TOr,  das  bei  Aliersaiigaben  gern  gebraucht 
wird  (ri  ÖixaTov  ixog  ixyuv).    Hier  ist  etM*a  OfLoD^^f  zu  ergänzen. 

Die  scharfsinnigen  Ergänzungen  des  Herausgebers  haben  auch 
die  lückenhaft  überlieferten  Stellen  verstandlich  gemacht.  Nur  an 
seiner  Herstellung  von  S.  306  l.  2  links  könnte  man  vielleicbt 
Anstoss  nehmen.  Für  jLo;^^^)bO  würde  man  jedenfalls  jLtQ,A.)fe»^ 
oder  jL'^jfco  erwarten.  — 

Nicht  ganz  so  gut  wie  mit  seinem  syrischen  Texte  ist  der 
Herr  Herausgeber  mit  einem  arabischen  Stücke  fertig  geworden, 
das  er  am  Schlüsse  giebt.  Ich  gestatte  mir  zunächst  einen  Passus 
aus  der  Vorlage  in  das  Arabische  zu  transskribiereu. 

8.  308  1,  9:  v->jÄju  U*-w  ^^  cJ^-^^^^^  US*J^*  ^  ^y^  ^^5 
^UJU   ,j«>.>v1j   Jui>a  3f^  Ja*lc  ^\jP  j<si\  jL^  |«^t  ^^JL^  o^?^^ 

^  Die  Rede  ist  von  einem  aussergewöhnlich  stai'keu  Sternschuuppen- 
fall.  Der  Herausgeber  übersetzt  nun  den  transskribierten  Passus 
(S.  324):  ^And  leamed  and  holy  men  in  porticulai'  James  of  Kdessa 
and  Moses  the  son  of  al  Hugr  wrote  with  regard  to  them  what 
was  Said  at  the  time  by  those  natural  philosophers,  who  t^^ach  that 

tbey  are   vapour And   then    the    questioner  asked 

them : And    they    could    not   then  return  any  answer 

at  all,  but  were  reduced * 

Damach  -würden  also  Jacob  von  Edessa  und  der  andere  Äjut 
.  vM.jJo   die  Lehre    der  Naturphilosophoii   auch    auf  dieses   Ereignis 

haben  anwenden  wollen  und  erst  durch  Einwürfe  imbequenier  Frager 
zu  dem  Ausspruche:  ,Gott  thut,  was  er  will*  gezwungen  worden 
sein!  —  Es  ist  schon  a  priori  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dass 
Michael  Syrus  einen  solchen  in  seinen  Augen  gewiss  für  jene  von 
ihm  verehrten  Männer  nicht  rühmlichen  Vorgang  überliefert  hätte. 
Dazu  aber  thut  die  Übersetzung  des  Herrn  Brooks  der  Sprache 
mehrfach  Gewalt  an.     Er  hat   verkannt,   dass  ..b  (L  10)  hier   die 

direkte  Rede  einleitet  und  dass    ,.^1  sich  nur.aaf  die  Gegen- 

34* 
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wart  bezieht.     Dann   Lat   er  ^lof.*  woLl  als     ^^Jl^  (von  j^^JJt' 
verstanden  und  ihm  die  Bedeutung  .lehren'  gegeben,  die  es  nicht 
Es  ist  aber  als    .^^J^   zu.   tronsskribieren  und  bcdcntct  eigenti: 
, faseln*,  das  in  wissenschaftlichem  Sprachgebrauche  gern  von  Tor- 
kehrten  Ansichten  gebraucht  wird. 

Zu  tibersetzen  ist  demnach:  „Und  die  heiligen  Lehrer  (Jbui 
=  JfOüN-v*  nicht  »learned*)  namentlich  Jakob  Yon  Edeäsa  und 
Moses  schrieben  darüber:  .Was  sagen  nun  jene  Naturforscher,  die 
da  faseln,  dass  sie  n.  s.  w.     Jetzt  mag  sie  einmal  Jemand  fragen') 

a Woher  steigt  denn  u.  s.  w.* Und  da  sie  n  a  n  nicht  eine 

einzige  Antwort  geben  können  ■)t  so  werden  sie  etc " 

Abgesehen  von  dieser  Huuptstelle  bat  Herr  Brooks  aoch  in 
dem  Vorhergehenden  Einiges  verkannt  resp.  ungenau  wiedergegeben. 
Er  übersetzt  >DV*^  %*/  q'n^  i  -  durch  ,shot  or  moved*.  ^yA- 
ist  aber  hier  nur  eine  Erklärung  des  ungewöhnlichen  Ausdruckes 
und  «/  steht  so  wie  weiter  unten  «jjl/.  Es  verdient  aber  jenes 
besonders  angemerkt  zu  werden ,  weil  unsere  arabischen  Wo 
bücber  es  wenigstens  in  der  Bedeutung   .fliegen*   bisher  noch  ni 

verzeichnen.     Ob  sie  sich  von  juLÄö  , Pfeil*  herschreibt   oder 
eine  Anlehnung  an  .-^^i  vorliegt? 

Jvw\j^    ajO  ^^.D    -^  überaetzt  Herr  Brooks   durch   «in  e 
part  of  the  sky*.   Doch  ist  tj^ji  in  jener  Bedeutung  im  Anbisch 
nicht  zu  belegen.     Zu  lesen  ist  wohl  ^vd  ^-  ^'    -»r*. 

OfXw^^o  ^J^Id  <^*'^  übersetzt  Herr  Brooks  durch: 
,moving  about  quickly  and  rapidly*.  Die  Bedeutung  «qnicklv* 
für  i^'^^'^^W  ^^^  nicht  nachzuweisen.  Die  SteUe  scheint  nicht  ganz 
in  Ordnung.  Ob  vielleicht  mit  iJL#  hier  das  Sternbild  des  groasoi 
Bilren  gemeint  ist?  Das  würde  zu  dem  im  Folgenden  erwähn 
nördlichen  Sternhimmel  stimmen.  In  J^jo^I  würde  dann  e 
charakteristisches  Sternbild  des  südlichen  Himmels  zu  suchen  sein. 

Die    Übersetzung    von    -JL«J!    ^l - -^t    jo^   durch:    .since 
creation    of  the    world'    ist  nicht  zu  rechtfertigen.     Zu  bemerk* 
ist,  dass  hier  ^Lc  in  einer  Bedeutung  si^ht^  die  für  syrisches  )c^ 
(und  hebräisches  c)r)  gilt,  aber  im  Arabischen  nicht  gebrftachlici^| 
ist.   Es  bedeutet   .uralte  Zeit*.    Die  —  immerhin  etwas  eigentüm^* 


1)  Zu  Iftsen  ist  wohl:  m  ^W  m,*\\ 
8)  Lies  t^O^. 
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liehe  —  Phrase  ist  also  etwa  zu  übersetzen:  ,Seit  unvordenklichen 
Generationen".  — 

Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  noch  einmal  auf  meine 
Gegenbemerkungen  zu  Herrn  Brooks'  Noten  (oben  S.  259)  zurück- 
zukommen und  zu  erklären,  dass  ich  meinen  Widerspruch  gegen 
die  ,  Syrer  "^  und  Herrn  Brooks'  Erklärung  nach  nochmaliger  reif- 
licher Erwägung  nicht  mehr  mit  Sicherheit  aufrecht  erhalten  möchte. 
Ich  habe  nicht  genügend  beachtet,  dass  gerade  die  Syrer  von 
jeher  wanderlustig  gewesen  sind  und  sich  in  weiter  Feme  von  ihrem 
Vaterlande  anzusiedeln  pflegten  (Mommsen,  Böm.  Gesch.  V,  467, 
Aum.  2;  Mordtmann,  ZDMG.  41,  303).  Herr  Brooks  hat  zwar 
auch  nicht  erklärt,  auf  welche  Weise  die  Eroberer  die  Herkunft 
der  Bewohner  der  fremden  Städte  feststellten,  aber  hierfür  darf 
man  wohl  an  die  genauen  Steuerlisten  der  Byzantiner  erinnern.  Da 
so  die  Nachricht  unseres  Chronisten  nicht  direkt  Unmögliches 
erzählt,  so  dürfen  wir  sie,  trotzdem  uns  sonst  nirgends  etwas  Ähn- 
liches überliefert  wird,  nicht  ganz  zurückweisen  und  die  j^VoCD 
des  Codex  können  in  ihrem  Rechte  sein. 
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Schiismus  und  Motaziiismus  in  Basnu 

Kachtrftg  zu  Zeitschrift  £2,  S.  216. 
Voa 

6.  ran  Tloten. 

Eben  nachdem  ich  Goldzihers  Bemerkungen  im  vorigen  Hefte 
gelesen  hatte,  kam  mir  folgende  Stelle  aus  den  Tabaqät  des  Ibo 
Sa'd  vor  Augen,  welche  für  den  Zusammenhang  (auch  politisch)  von 
Schiiten  und  Motaziliten  in  Basra  einen  neuen  Beweis  liefern. 

Goth.  411  P.  140  V.    -xjßMÜ  «i^ju.  JLä  Jc*^  ^^  JJJ  'J^! 

^  U  ^t   AaÜ  J^.li  t^j^  qJ  ^f  <-^-t^   ^  i^.   w^-^  (jwUit  •.j.oju 

L^  jjj  ^  (sie.  cod.)  iUbjyü!  j^  ^^^ä:>  »yaJt  ^  S-'^^  ^ 
Ä^   (j^   KxijU;  oJ!^^  a-^^W  j^^  ct*'^'^  o^  '^^  "-^^   o^   (*^J^^ 

t5T>er  Ihn  Aun  (f  151 H.)  s.  auch  Ihn  Qotaiba,  MaärifS.  245. 
Die  QadarTa  waren  ihm  sehr  verhasst,  er  grüsste  sie  nicht,  wenn 
er  an  ihnen  vorbeikam  (Ibn  Sa'd  F.  139  v.).  Er  erinnerte  sich  noch, 
dass  nur  zwei  Männer  qadaritische  Ansichten  verkündigten,  nämlich 
Ma'bad  al-Djohani  und  Sesnöieh  oder  Sehnöieh  zaudj  0mm  Müs»: 

Ibid.  F.  140  V.  ^j£.  ^^  il^t  Juä  ^XX£.  iü^JüiJI  J^o  JLä  iaZj?  ^^  JJii 
yju  U5   ijJjJ\   vi>^!  Jö   *^  yS\   Li!   ^^  ^y>i  ^Li  i  ^^'JB 

^  yS'tij  c5^    r^    r*J    ^r^^-i--**-  3  ij^irr  ^X**-»  vD^^'^  ^^  (»^LXJJ  \^, 
[Zu  »^  «JUnMw  (so  die  Handschrift)  wird  am  Rande  bemerkt : 
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Zur  Frage  über  die  Lebenszeit  des  Verfassers 

des  Mulahbas  fi'l-hei'a,  Mahmud  b.  Muh.  b.  *Omar 

al-Gagmlüi. 


Von 

Bn  Uelnrtch  Sater« 


,fi'l 


Bei  Änlass  der  VerÖÜontliehnng  einer  Übersetzung  des  Mulahlja^ 
•heitt   durch  Rudlotf  und  Hoch  heim    (in    dieser  Zeitschrift, 


^47.  Bd.  p.  218ff.)  haben  Prof.  C.  A.  Nallino  in  Neapel  und  der 
Verfasser  dieses  Artikels  sich  in  dieser  Zeitschrift  (47.  Bd.  p.  711 
und  48.  Bd.  p.  120)  über  die  Lebenszeit  des  öajifralnl  ausgesprochen. 
Beide  kamen  zu  dem  i^chlusse,  dass  Gagmini  am  Ende  des  8.  und 
Anfang  des  9.  Jabrh.  d.  H.  gelebt  habe,  während  Gottwaldt  im 
Kasauer  Katalog  uhiie  Quellenangabe  und  nach  ihm  Brockelmann 
(Gesch.  d.  arab.  Litteratur,  L  p.  47:ij  sein  Todeyahr  auf  618  d.  H. 
tosetzen.  Bei  meinen  Studien  über  arabische  Mathematiker  und 
Astronomen  bin  ich  nun  auf  neue  Angaben  gestossen,  welche  die 
von  mir  ia  Zweifel  gezogene  Behauptung  Hög^  Chalfas  0^*  113), 
Kera&l  ed-Din  Turkeniüni  habe  i.  J.  755  einen  Kommentar  zum 
Mulahljas  des  Oagminl  vollendrt,  hfichst  wahrscheinlich  nmchen,  aber 
auch  meine  damals  ausgesprochene  Auslebt,  Oa^nlnt  müsse  jünger 
sein  als  Nasir  ed-Dln  et-Xüsi,  rechtfertigen.  Meine  neuen  Belege 
sind  folgende : 

1.  Iju  Brit.  Mus.  fNr.  1342,  2«)  befindet  sich  der  von  U^gi 
Chalfft  genannte  Kommentar  zum  Mulahljus  von  Keraftl  ed-Dln 
et-TurkomAni,  gewidmet  dem  Sultan  b.  Sultan  Mahmud 
(.»Ani-Beg  Chan.  Dies  kann  wohl  kein  anderer  sein  als  der 
Chan  der  goldenen  Horde  von  Kiptschak ,  der  Sohn  U  g  b  e  g  s , 
Gäni-Beg,  gest.  i.  J.  758  d.  H.  (vgl.  A.  Müller,  Der  Islam  im 
Morgen-  und  Abendland,  Bd.  II,  278  und  284). 

2.  G  a  j^  m  S  n  i  hat  noch  ein  medizinisches  Werk  ,  betitelt : 
^^ftnüntache*  (kleiner  Kanon) ,  Auszug  aus  dem  Kanon  des 
Ibn  Sin&.  geschrieben;  dasselbe  ist  noch  vorhanden  u.  a.  0.  in 
München  (Aumer,  Nr.  808,  3«)  und  Gotha  (Pertsch,  Nr.  1928  u.  29). 
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NeatUf  Pilatus  als  Heiliger. 


Im  ersten  Ms.  ist  der  Verfasser    nicht    genannt ,    die  Inhaltsangabe 
zeigt  aber  klar,    dass   dies   der  pkänüntsche*  des  Gagmini   sei;   die 
Abschrift    des  Ms.    ist    datiert   aus    dem  Jahre   741   d.  H.     In   d* 
Beschreibung  des  Gothaer  Ms.  sagt  Pertsch«  Oa^Snl  sei  nach  eint 
Randbemerkung    auf   fol.    Ib    des    Ms.    Nr.    1930^    welches    ein« 
Kommentar   zu    dem    ^kaniintsche*    enthält,    im    Jahre    745    d. 
gestorben. 

Mag  nun  die  letztere  Angabe  ganz  genau  sein  oder  nicht, 
Tiel  ergiebt  sich  aus  diesen  Daten  mit   ziemlicher  Sicherheit^   di 
Ma^müd  b.  Muh.  b.  'Omar  el-öagmlnt  in  der  ersten  Hüft« 
des  b.  Jahrh.  d,  H.  gelebt  hat. 


Pilatus  als  Heiliger. 


Von 


Eberhard  Nestle. 


,Mit  einigem  Befremden*,  schreibt  Nöldeke  (S.  257  Anm.  21, 
finde  man  tuiter  den  Heiligen,  welche  in  der  ätliiopiscben  Alexrtu* 
Legende  dem  Manne  Gottes  vor  seinem  Tode  leiblich  erscbeim^a. 
auch  den  Pilatus.  Doch  führt  NRldeke  selbst  an,  dass  selbst  d«r 
h.  Ei>liraim  (bei  Lamy  1,  *Ü67.  G77)  Pilatus  »den  Gerechten*  nenne; 
wasche  er  doch  seine  Hände  in  Unschuld,  während  die  gottloMc 
Juden  die  ganze  Sünde  auf  sich  nehmen.  Das  Befremden  ist  in 
diesem  Falle  nicht  gerechtfertigt,  sondern  diese  Thatsache  ist  eben 
ein  Deweis  für  den  äthiopischen  Charakter  der  Erzählung.  Id 
lateinischen  Heiligenkalender  kommt  Pilatus  allerdings  nicht  Tor, 
nicht  einmal  seine  Frau  Procia;  die  griechische  Kirche  feiert 
letztere  am  27«  Oktober,  die  koptische  am  26.  Paoni  (Juni),  die 
äthiopische,  wie  schon  Ludolf  zum  27.  Oktober  hervorhebt^ 
und  Frau  zugleich.  Siehe  N 111  es,  Kalendarium  munuale  utrii 
que  ecciesiae*  2,721;  G.  A.  Müller,  Pontius  Pilatus  (Stutt 
1888),  S.  53.  Vgl.  auch  Stanley,  Eccl.  Hist  p.  13;  Neal«,' 
History  of  the  Eastern  Church  806.  Ein  weiteres  interessante! 
Zeugnis  dafür  aus  der  abessynischen  Kirche  s.  Studia  Sinaitic 
V,  p.  XII  nach  A.  Baker,  Newbory  House  Magazine  for  Dec.  1S9' 


Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  C.  F.  Lehmann. 

Tüpr&kknliih  in  AU-tgert  und  Tiflb, 
August,  September  1899. 

Jensen  hat  es»  wie  auch  ich  trotz  mancher,  gegen 
seine  Methode  und  soine  Erörterungen  zu  erhebender  Bedenken  an 
verschiedenen  Stellen  (niimentlich  im  Recueil,  aber  auch  in  ZDMG., 
in  meiner  Recension  über  Hilprechts  Assyriaca)  anerkannt 
habe,  mehr  und  mehr  wahrscheinlich  gemacht,  dass  die  Sprache  der 
kleinasiatischen  hierogijTihischen  Inschriften  mit  dem  Armenischen 
verwandt  und  identisch   ist,   die    ttlteste    ttlr   nns   erreichbare    und 

■  allmählich  zu  erschliessende  Stufe  des  Armenischen  int. 
Gleichzeitig  aber  gab  ich  meiner  Überzeugung  Ausdruck,  dass 
unter    dieser  Voraussetzung    die  Inschriften    mit   den    Hethitern 
nichts    zu    thun    haben    könnten    und   dass  Jensens  Versuch    den 
Namen  der  Armenier  Hai  (Eponym  Haik.%  Plural  Ifatk'  mit  <3era 

i  Namen  der  Hethiter  ^Hati{08)*^  woraus  mit  armenischem  Schwund 
des  t  Hai,  zusammenzubringen^  zu  verwerfen  sei. 
Diese  meine  Überzeugung  ^vurde  jedoch  erschüttert  (a.  Zeit- 
schrift für  Assyriologie  XII),  als  Jensen  seine  scharfsinnige  Kom- 
bination zuerst  vortxug,  wonach  der  Hinroglyphc  des  Armes  mit 
der  ein  scharfes  Instrument  haltenden  Hand,  die  nach  Jensens 
Darlegungen  den  Volksnamen  enthalten  musste ,  durch  die  arme- 
nische Wurzel  hat^  hatanel  »schneiden",  ihre  Lesung  erwüchse. 
Waren  die  Inscliriften  urarmenisch  und  nannten  sich  die  Urheber 
dieser  Inschriften  selbst  Hat  .  .  .^  ja  dann  war  gegen  Jensens 
Annahme  nichts  Ernstliches  mehr  einzuwenden. 

Bei  Beginn  unserer  armenischen  Reise  machte  mich  nun 
W.  Belck  (der  im  Übrigen  betreffs  einer  eventuellen  Identifikation 
der  Hethiter  und  Armenier  andere  Anschauungen  hat,  ula  it-h)  daratif 
aufmerksam,  dass  die  betreÖende  Hieroglyphe  gar  nicht  die  (lebarde 
des  Schneidens«  sondern  die  des  Stechens,  Zustechens  mit 
einem  Dolche  oder  kurzem  Schwerte  darstelle  und  demnach  für 
Jensens  Lesung  des  Zeichens  alles  davon  abhinge,  ob  etwa  im 
Armenischen  wie  , schneiden",  so  auch  .stechen ,  zustechen"  durch 
hatanel  ausgedrückt  werden  kömie. 

Wir  nahmen  uns  vor,  diese  Frage  im  Auge  zu  behalten. 
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Aug  einem  Briefe  de*  Herrn  Dr.  C\  F.  Lehmann^ 


Nachdem  ich  nun  15  Monute  lang  fast  nur  in  Annenien 
bin  und  mehrfach  auch  Gelegeuheit  gehabt  habe,  lokale  und  dtalek 
tische  Besonderheiten  kennen  zu  lernen,  mosB  ich  als  Ergebnis  aU 
Fragen  und  Nachforschungen  eine   allgemeine  energische  Vernei 
nuug  dieser  Frage   feststellen.     Die    mir   hier    nicht    lugÄngUd 
Lexika  werden  den  Thatbestand  Toraussichtlioh  bestfitigen.    Hat^ 
heisst   nur  „schneiden*,  nie   „stechen,   zustechen*.     Letzteres 
u.  a.  ausgedrückt  durch  ]io&ely  karkanely  zark(an)el  hpel. 

Mit  der  ganzen  Liste  der  Ausdrücke  lUr  verwandte  Tbätig- 
keiten  will  ich  Sie  für  jetzt  nicht  aufhalten.  ^1 

Damit  fiillt  der  Beweis  fiir  Jensens  Anschauung.  ^| 

Es  bleibt  eine  unbewiesene  Annahme,  dass  wir  in  den  Hethitern 
die  indogennanlscben  Vorfahren  der  indogermanischen  Armenier  m 
erblicken  haben,  mit  anderen  Worten,  dass  den  Verfassern  der  In- 
Schriften  der  Hethitemame  zukommt. 

Lägen  für  eine  derartige  Annahme  anderweitige  dnrchschlagenöt 
Indizien  und  Anhaltspunkte  vor,  wäre  es  also  aus  anderen 
Gründen  wahrscheinlich,  dass  die  das  Volk  bezeichnende  HieroglTpfa« 
in  diesen  Inschriften  llati-  zu  lesen  sei,  so  wiärde  vielleicht  Ter 
sucht  werden,  trotz  allem  eine  Brücke  zwischen  der  Volkshiero 
glyphe  und  hatanel  zu  schlagen:  ,der  abweichende  üestus  be- 
ruhe auf  einer  graphischen  ünvoUkoramenheit ,  auf  einer  etw«^ 
Schwierigkeit,  die  Gebäi-de  des  Schneidens  mit  einfachen  Mitteln 
prägnant  auszudrücken  (?)  etc- 

Aber  an  solchen  anderweitigen  gesicherten  Anhaltspunkten  fehlt 
es.  Die  Beweisliibning  beruht  auf  der  lautlichen  Gleichung  Hadx 
Mai  (worüber  früher)  und  der  Erklärung  der  Volkshieroglyi^he  dnitsk 
hataiieV).  Und  so  bleibt  es  dabei:  die  Hieroglyphe  drückt  nickt 
den  Gestus  des  „Schneidens"  aus ,  und  ist  nicht  durch  haiam\ 
„schneiden"   zu  deut«n.  — 

Man  wird  klar  zu  scheiden  haben  zwischen  den  indogern* 
nischen  Einwanderern  thrakisch-phrvgischen  Stammes,  die  in  Armenien 
eindrangen,  nachdem  Teile  von  ihnen  schon  lange  in  Kappadokien 
gesessen  hatten  und  den  weder  indogermanischen  noch  semitischen 
Voreinwohnem  Kappadokiens  und  seiner  NachbarlÜnder,  unter  deDen 
die  Hethiter  bedeutsam  vertreten  waren. 

Ich  selbst  bin,  nach  langen  Erwägungen  und  mannigfacbeo 
Versuchen,  mir  den  eigentümlichen  Typus  der  Annenier  zu  erklftren, 
zu  der,  wohl  übrigens  nicht  durchaus  neuen,  Schlussfolgenmg  (vgl 
T.  Lnscban!)  gekommen,  dass  die  Armenier  schon  bei  ihrer  Ein- 
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1)  ZuMta  bei  dor  Korrektur:   Hier  in  Borlin,  wo  ich  Jansvoi  „Bii 
tmd  Anoenier''  (S.  3  f.)  wivder  einsehen  kmnn,  »ehe  Ich,  diu»  Jemen  Be' 
danir,    daxs    der  SUmm    des  V'olkitn Amens    iiaf  einen   Oental  ondigte,  beibn&|^ 
die  von  der  DeutunK  der  bereiten  Hieroglyphe  dnrch  hatanel  un&bh&ngiK 
Das  ist  jedenfalls  für    die  Frage    nicht    bedeutungslos    und    wird  Jensen   vial- 
leicht    ormGglicben,    diu    durch    meinen  Einwurf  offen    gelegte  LDcke   fo  Min«r 
BewelsHlhniDg  durch  Hinsusiehung  anderweitiger  Argumente  wieder  la  tclUeiMi 


Aus  einem  Briefe  da  Herrn  Dr.  C.  F.  Leitmann. 

lemng  in  ihre  jetzigen  Sitze  ein  stark  mit  nicht  indogermanischen 
Elementen  versetztes  Volk  gewesen  sein  müssen.  Eine  weitere  Ver- 
mischung in  Volkstum  und  Sprache  vollzog  sich  dnnn  in  den  neuen 
Sitzen  mit  den  Chaldern  und  den  sonstigen  diesen  mehr  oder  minder 
mih  verwandten  Bewohnern  des  armenischen  Berglandes.  Diese 
letztere  Vermischung  allein  wüi-de  schwerlich  genügen,  den  jetzigen 
armenischen  Typus  ethnologisch,  sprachlich  und  vöikerpsjchologisch 
zu  erklUren. 

Unter  den  fremden  Elementen,  mit  denen  sich  die  Armenier 
resp.  ein  Teil  von  ihnen  in  den  letzten  Sitzen,  vor  ihrer  Einwande- 
rang im  heutigen  Armenien,  vermischten,  werden,  wie  beraerkt,  die 
Hethiter  eine  bedeutende  Bolle  gespielt  haben.  Sie  bilden  also 
ein  wichtiges  Ferment  des  aniienischen  Wesens. 

Aber  dass  sich  die  in  Kappadokien  erobernd  eingedrungenen 
Indogermanen  nach  den  unterworfenen  Hethitern  benannt  haben 
sollten ,  scheint  mir  nach  wie  vor  wenig  wahi^scheiulich.  Und  bis 
ftui*  Weit-eres  bleibe  ich  dabei:  Die  Sprache  der  Inschriften  mag 
prUarraenisch  (-thrakisch)  sein,  sie  mag  fremde,  u.  a.  hethitische 
Beisätze  zeigen.  Aber  es  sind  nicht  die  Hethiter,  die  die  Inschriften 
gesetzt  haben,  und  Hethiter  und  Armenier  {Hailc^)  sind  dem  Kamen 
und  dem  Wesen   nach    nicht  identisch;    ,die  Hethiter  waren  keine 

Eidogenuanen  ^)  .  .  .* 
1)  Zasiiti  bei  der  Korrektor:  Wflbrond  molnor  AbwesenhoU  ist  von  T-er- 
hI»d«Ofln  Seit«it  versucht  worden,  in  den,  namontHoh  durch  ÜgyptUcbe  and 
Keil-Inschriften,  überlieferten  Uothiter-NftmonindogArTDanischefininiBche)  Klemente 
uachxu «reisen.  Einer  aftliereu  PrUfting  bftbe  ich  diese  Versuche  noch  nicht  ttnter- 
stehen  können. 
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Anzeigen. 

I.  Zu  den  köktiirkischen  Inschriften  xon    W,  Bang  (T'oung 

pao  IX.  Vol.     Nr.  2.,  p.  117). 
n.  Zur  Erklärung  der  köktiirkischen  Inschriften  von  W.  Ban^ 

(Wiener  ZeitS(äir.  f.  die  Kunde  d.  MorgenL    XIL  Bd.    34.  S.)., 


Der  um  die  altaisclio  Philologie  hochverdient«  \ 
der  obengenannten  Artikel  hat  sich  bereits  in  einigen  töchtiga' 
Abhandtungen  mit  den  köktürkisehcn  Inschriften  eingehend«  be 
schliftigt,  so  in  einem  ,Zu  den  Kök  Türk-Inschriften  der  Mongolei* 
betitelten  Autsatz,  welcher  in  dem  VII.  Band  der  ^'Poung  p» 
Archives*  Nr.  4  und  auch  als  Separatabdruek  erschienen  ist.  feni«r 
in  einer  Anzeige  unter  dem  Titel  «Die  alttürkbcbeu  Inschnftea 
der  Mongolei,  von  Dr.  W.  Radlotf.  Neue  Folge,  Nebst  einer  Ab- 
handlung von  W.  Barthold:  »Die  historische  Bedeutung  der  »It- 
türkiscben  Inschriften  usw.*,  erschienen  in  dem  VIIL  Bande  der- 
selben Zeitschrift  Nr.  5  S.  533  ff. ,  schliesslich  in  einer  , Über  (he 
köktiirkische  Inschrift  auf  der  Südseit«  des  Kül  Tägin-Denkmals' 
betitelten  Abhandlung  (Leipzig  1896),  welche  als  Fortsetzung  seiner 
in  Schlegels  und  Cordiers  T'ou ng  pao  (Octoberheft  189ti,  pp.  325 
bis  355)  erschieni.'nen  Beitrüge  zur  Erklärung  der  ktSktürkiscb 
Inschriften  der  Mongoloi  zu  betracht<»n  ist,  s.  das  Vonvort.  In  de 
selben  Vorwort  bemerkt  der  Verfasser:  .Da  BilgÄ  Khan  sein  Volk 
an  mehreren  Stellen  ganz  unzweideutig  die  Kök-Türk  nennt,  so 
nenne  ich  die  Sprache  dieser  Kök-Türk  .kfiktürkisch',  und  rer- 
wcise  auf  die  uns  allen  gelUuÜgen  Namen  „Kara-Kirgisen*,  Sarr* 
Kyptschak"   etc.*). 

In  seiner  Abhandlung  ,Zu  den  köktiirkischen  Inschriften*  er- 
örtert W.  Bang  einige  KontrovorssteÜen  (3er  betreffenden  Inschrift««« 
wobei  neben  lexikalischem  Material  natürlich  auch  Phonologische* 
und    Morphologisches    vorkommt      Bang    bemerkt   S.    3 — 4:    »Per 


i 


Is' 


1)  S.  z.  V.  Kara-Kaithak.  Kara-Kalpak,  Khara-KbazI,  Kars- 
Kbaxar,  Sar&ch-Uighör.  ^^ccQuyov^ot,  Sarik-Turkoraan,  s.  Goza  R»» 
.^^elsdonum  HunKarornm  cum  Oriente  otc,"  (ClaudiopoU,  MDCCCXCU)  vol.  L 
Iiidux  l.  Kara-Nogai.  Kara-Tatar,  Kitllbäs  in  Klein- Asien ,  Kifü- 
Ketftcheli,  K  ara- K  etitch  el  i.  zwei  tnrkom.  StUnime,  Ak-Da|;hli.  Sari- 
Bagisch  ein  kara-kirgizi»chc5  Geschlecbt ,  s.  Vimb^ry  „Dt^  TBrkeiiTuIk'' 
iLeipsIg,  1886). 
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einzige')    Cnterscbied,    der zwischen    dem    Köktürkischen 

und  den  neueren  Dialekten  besteht,  ist  der,  dass  crsteres  sieb  zum 
Ausdruck  des  Genitiv- Verhältnisses  mit  der  Stellung  rectum 
r  e  g e  n  s  begnügen  kann  (aber  nicht  immer  betrügt) ,  während 
letztere  dasselbe  bezuichnen,  ja  doppelt  bezeichnen:  PtiriMmm  pa- 
dtäü/tnin  Iliilliikar  däp  bir  kui  =^  Peri  —  der  Herren  —  des 
Hüllükar  genannte  eine  Tochter  —  seine  ^  die  Tochter  des  Herrn 
der  Peri,  genannt  HülHikor.  Ein  i-echt  treffendes  Beispiel  fiir  das 
durch  die  Stellung  ausgedrückte  Genitiv-Verhältnis  im  Köktürkischen 
ist  folgender  Satz :  ö<^m  katun  icutyha  nim  KUl  Tägin  är  at 
boldy  ^Zura  Glück  für  meine  Mutter  hatte  mein  jüngerer  Bruder 
Kül  Tagin  Leute  mid  Pferde*  (IE  31).  Solche  Genitive,  bei  denen 
die  Position  allein  genügt  zum  Ausdruck  des  Genitiv-Verhältnisses, 
kommen  auch  in  den  jetzigen  Siberischea  Mundarten  vor,  i.  B.  pCr 
kö/üitn  iU  uldü  polyon  =  ein  Kaufmann  drei  Söhne  waren  =  es 
war  ein  Kaufmaim,  der  hatte  drei  Söhne  s.  Radioff  , Proben  usw.* 
I.  Band .  S.  7.  Derselben  Konstruktion  begegnen  wir  mitunter 
(jedenfalls  selten)  auch  im  Osmanli  Dialekt,  so  z.  B.  gün  jüz  = 
Sonne  Gesicht  =  Gesicht  der  Sonne,  —  qän  jäi  =  Blut  Thrftue 
=  ThräJie  des  Blutes,  derde  deva  =  Übel  Arznei  =  Arznei  des 
Übels  usw.  Diese  Ausdrücke  kommen  gewöhnlich  in  der  Sprache 
der  Poesie  vor,  aber  eben  in  der  Poesie  begegnet  man  manchen 
Besten  einer  früheren  Spracbperiode.  Wie  Bang  richtig  bemerkt,  kann 
sich  auch  die  Mandschu-Sprache  mit  einer  Juxtaposition  begnügen, 
z.  B.  hecen  niyalma  »Mensch  der  Hauptstadt*  statt  heceni-mi/aima, 
S.  4  in  der  Anmerkung  führt  Bang  die  köktürkische  Form 
aramakvy  auf  ein  köktürkisches  ara-  zurück ,  woraus  sehr  wahr- 
scheinlich das  von  Tbomsen  angezogene  osm.  aramak  , suchen", 
eig.  in  mediam  rem  penetrare  (da  cwa  , die  Mitte'  bedeutet) 
gebildet  ist.  Aramaqci  oder  arviaqci  kommt  auf  der  östlichen 
Seite  der  I.  und  II.  köktürkischen  Inschrift  vor,  welches  Wort 
Radioff  ganz  richtig  mit  , Zauberer*  übersetzt  und  mit  dem  tag. 
arbagci  und  arbag  , Zauber*  vergleicht.  Vämb6ry  hült  arbay  für 
ein  nomen  compositum  bestehend  aus  ar  (.stark*)  —  bctg 
(.Band*),  s.  »Die  primitive  Cultur  des  turko -tatarischen  Volkes* 
(Leipzig  1879),  S.  246.  —  W.  Bang  hat  vollkommen  Recht,  wenn 
er  farkat  für  die  mongolische  Pluralform  des  Singulars  tarkan 
hält,  cf.  oglyt-y  {oglyt)  PI.  von  oglun^  und  diese  Pluralbildung  mit 
ähnlichen  im  Jakutischen  vergleicht-).  Thorasen  scheint  die  Richtig- 
keit dieses  Plurals  zu  bezweifeln ,  da  er  hinter  der  betreffenden 
Form  in  seiner  (Übersetzung  ein  Fragezeichen  setzt  {(arkuf^?)  s. 
»Jnscriptions  de  l'Ürkhon  dechiffrees*  (Helsingfors  1696),  S.  115.  — 
^p^IsirrniSj  kagansyrmy^  übersetzt  Bang  übereinstimmend  mit  Thomsen 

^r  1)  Auch  der  köktürkische  AccLuativ  ist  bier  zu  erwähnen. 

S)  Die  neuere  pers.  Sprache  weist  etwas  ähnliches  »uf,  sie  hat  nSmlich 
für  einige  Wörter  die  arab.  Pluralendung  "dt  anfgonommon ,  so  s.  B.  dihat 
„Dörfer"  von  dÜi  „Dorf'. 
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Änzeiffen. 


nnd  bemerkt:  , Behalten  wir  (— )  TbomsenB  Erklärung  von  älnr  im 
äl  4-  sis  bei^  so  ist  Alles  in  der  schönsten  Ordnung*.  Es  giebt  sueh 
im  Kirgfai/ifichen  einig»  gleiche  denominative  Verbalformen,  do  z.  B. 
die  von  Radioff  in  seiner  Phonetik  S.  258  nnd  428  angeföhrt« 
qan-atfta  »sieh  verbluten ' ,  in  welcher  *yr  anstAtt  ayz  lüt. 
privatives  A  ßL\  vorkommt.  In  Radioffs  Wörterbuch  der  Türk'* 
dialekte  I,  S.  829  kommt  eine  ähnliche  Verbalform  auch  im  ku4« 
nischen  Dialekt  vor,  nämlich  ähzrä  .kraftlos  werden,  «chwach  werOi^ 
ermüden",  welchem  im  Kirghizischen  eliirä  , zerfallen,  auseinander 
gehen"  auf  das  genaueste  entspricht,  s.  in  Thomsens  rortrefflicbeo 
Werk  .Inscriptious  de  TOrkhon",  S.  32,  die  zweite  Anmerkung* 
In  dem  kozanischen  Dialekt  kommen  gewiss  mehrere  (irundzü^ 
des  Volga-bnlgarischen  zum  Vorschein,  ein  solcher  wird  sein  di« 
Privativpartikel  str  anstatt  des  sonst  auch  im  Kazanischen  gebr*nch- 
liehen  -sTz  (ai/z),  *sCz.  wie  7.  B.  kulsTz  ^ohne  Arm*  usw.  ^  scheint, 
dofis  im  Volgn-bulgiuischen  hAufig  r  anstatt  s  der  übrigen  turkiscbäi 
Dialekte  vorkommt,  denn  in  den  wenigen  Volga-bulg.  Glossen,  di» 
uns  überliefert  sind,  lassen  sich  einige  Beispiele  jenes  ümlaolei 
anführen,  so  Blatavar  anstatt  des  slav.  Vlalavaz  bei  Ibn  Fadh- 
l4n,  -kundur  , Biber*  im  Reisebericht  des  Abu  H*am!d  *!• 
Andalusi,  s.  in  Kazwinis  Kosmographie  an  einer  Stelle,  wo  öWr 
die  Volga-Bulgaren  verhandelt  wii*d.  in  der  Sprache  der  Tschu" 
wiischen ,  welche  bekauntonuaassen  von  den  Volga-Bulgaren  »b* 
titammen,  hat  sich  das  auslautende  z  in  den  meisten  Fällen  in  ein 
r  verwandelt,  so  tschuwaschisch  chir  {qft),  türkisch  qiz  .Mad-'b'm* 
(cf.  huiiuiscb  Kerka  bei  Prlscus)  usw.  s.  meine  Beiträge  zr 
der  Volga-Bulgaren  in  dem  ^^I.  Jahrgang  der  Ungar.  / 
^Ethnographia",  im  I.  Heft  S.  120.  In  dem  handschriftlichen  Nach 
lass  unseres  rühmlichst  bekannten  Sprachforschere  A.  Reguly  komml 
ein  Verzeichnis  tschuwaschischer  Personennamen  vor,  in  welchem  drt 
Name  Oneghcr  (mit  auslautendem  r)  dem  hunnischen  Pcrsonennanwo 
'OvriyjjOtog  (hei  Prificus)  entspricht.  In  den  Namensformen  O^i»^ 
(pj/tir),  Offhuz  sehen  wir  denselben  WechseL  —  In  der  Inschrift 
IE  37  *)  (Thomsens  Bezeichnung  gemäss)  ist  der  Ausdruck  oi  smb 
, Feuer  Wasser"  nur  schwer  zu  erklören ;  Bang  meint,  .Feuer  be« 
deute  hier  ,Zoni*  und  «Wasser"  . Linderungsmittel*,  und  scheint 
das  richtige  getioffen  zu  haben.  —  Zur  Stelle  IS  3  macht  Buif 
die  zutreffende  Bemerkung,  dass  olur^  olurt  mit  kcujan  vereinigt 
die  Bedeutung  von  ,Kban  werden".  ,zum  Khan  machen*  hat.  An 
derselben  Stelle  kommt  7//*  .Wald*"  ohne  Postposition  im  lokstirea 
Sinne  vor,  also  anstatt  ^jJ-r/ß  „im  Wald*.  (Auch  das  Dativsuflil 
kann  fehlen,  z,  B.  Inilik  barmadi  ,er  ging  nicht  in  die  Stadt'.)  — 
Bang  bemerkt  richtig,  dass  Tbomsen  sehr  recht  gethan,  die  Formel 
auf  -tacif  als  Futura  aufzufassen,  s.  S.  21,  cf.  Cod.  Curaan.  (Buda* 
pestiui  MDCCCLXXX)  pag.  CIV  und  besonders  pag.   190. 


« 


i)  I.  Inscripdon  e6U  d«  l'Eat  27. 
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Die  zweite  hier  2:11  besprechende  Ahhaniilnng  Vginnt  der  Ver- 
fasser mit  der  Anführung  der  Litleratur.  Hoffentlich  werden  auch 
die  in  Teshawar  von  Major  Deane  entdeckten  wahrscheinlich  tür- 
kischen Inachriften ,  welche  mit  den  Orkhon  -  Inschriften  gewisse 
Ähnlichkeit-cn  aufweisen .  mit  Erfolg  entziffert  und  auch  sprachlich 
mit  den  Texten  der  kCktürkischen  Inschriften  verglichen  werden, 
s.  M;  A.  Stein  ,  Notes  on  new  Inscriptious  discovei'ftd  by  Major 
Deane  (Calcutta  1898)*,  8.  13,  wo  auch  bemerkt  wird:  ,From 
Ou'Kongs  account  we  leam  that  the  territories  of  üdyäna  aud 
Gandbära  (das  jetzige  Peshawar),  frora  which  our  inscriptions  come, 
wcro  during  the  pilgrims  sojourn  there,  A.  D.  753 — 750,  763^ 
764,  united  uiidcr  the  rule  of  a  dynasty  which  claimed  desceni 
from  Kaniska  usw."   (also  eine  türkische  Dynastie!). 

Stelle  IE  31 — 32  übersetzt  Bang  in  einigen  wichtigen  Punkten 
abweichend  von  Thonisens  und  Radioffs  Übersetzung;  so  übersetzt 
er  die  Genindiumfoi-m  oplaju,  welches  opia{Ju)  Thomsen  unüber- 
setzt  lässt  0,  «indem  er  seine  Truppeu  zusammenzog*  und  vergleicht 
den  Nominalstanim  op  mit  dem  mong.  obo  «Stück*^.  Mir  scheint, 
dass  Radioff  recht  hat,  wenn  er  die  köktürkische  Verbalforra  opia-  für 
identisch  hält  mit  dem  &ag.  opra-  (ungor.  aprü  „zerstückeln*,  aber 
auch  mit  o  in  der  ersten  Silbe,  Oproud  im  , Magyar  Nyelvor* 
XVI.  132).  —  On  tiUitk  joryhfn  jaraklyg  ältg-tn  hitdif  ^  jarak' 
lygdy  scheint  mir  Dang  ganz  im  Recht  mit  «er  hielt  die  Über- 
laufer (aus  dem  Heere)  des  Oft  Tutuk  mit  bewaffneter  Hand  (Gewalt) 
auf,  bewaffnete  sie*,  wobei  er  bemerkt,  dass  Oii  der  Eigenname 
und  ttUiik  der  Titel  ist.  Thomsen  in  der  38.  Anmerkung  S.  154 
wäre  ebenfalls  geneigt  Ojig-toutouk  zu  schreiben,  wobei  er  tutuk 
mit  dem  chinesischen  Titel  der  karlukischen  Anftlbrer  vergleicht, 
jedoch  auch  einen  Vergleich  mit  dem  türk.  tut-  .halten*  zulSLsst. 
Ong  halte  ich  mit  dem  keräitischen  Ontj  identisch,  welchen  Titel 
Tt>tjhml  vom  Kaiser  der  Kliitai  erhielt  und  seitdem  Ong-  Khan 
hiess-),  s.  Abul-Ghdzis  Geschiebte  der  Mongolen  und  Tataren  in  der 
Ausgabe  des  Baron  DesmaLsons,  I.  Hand,  S.  47.  Mit  tuttüc  vgl. 
den  avarischen  Titel  tiidun.  —  An&a  alady  würde  ich  übersetzen 
«so  viel  Heere  bat  er  (mit  dem  Heere  des  Khans)  vereinigt*.  Bang 
Übersetzt:  ,und  vereinigte  sie  so  mit  dem  (Heere  des)  Khau(8, 
unseres  Onkels)*. 

5un  folgt  im  Zusammenhang  Bang's  Auffassung  der  Inschrift 
IN  (=  Nordseite)  1—11  (Thomsen)  =  Kb  1—11  (Radloff).  Mit 
dem  Texte  dieser  Inschrift  lautet  II E  (=  Üstseite)  29 — 32  zum 
grossen  Teil  gleich.  Bang  hat  auch  diesen  Text  nach  seinem  sach- 
lichen Inhalt  genau  analysiert  und  teilt  ihn  in  fünf  Abschnitte: 
g  1.  Die  Kämpfe    mit    den    Karluk;    §  2  a.  Kampfe   mit   dem   istgl 


1)  „Lo  sens  du  verbe  opla  —  dont  lo  gcrnnrfliim  opiaju  m  Joint  4  tag-, 
atUqner,  cbarger  (iel,  IE  32,  IN  2,  S,  bj  mW  iocuuna".     S.  Xole  43  ([ E  86), 

2)  Ong  =  chln.  tränt;  .,K3nig". 
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Anxeigen, 


hudun\  §  2b.  K&mpfe  mit  den  Tokuz  Oguz  und  Tod  Kül  T&gins; 
g  3.  Klagen  um  den  Bruder;  g  4.  Leicheufeierliclikeitea  (nicht 
behandelt).  Über  ältäbär  bemerkt  Thomsen:  «Le  sens  en  est  obscar; 
pourtÄut«  suivant  le  contexte,  il  semble  inoins  d(?signer  une  di^uil^, 
une  esp^ce  d'officier,  que  se  preudre  plutöt  daus  une  sorte  de  sens 
politique,  quelque  chos©  comrae  tributairefi  ou  allies  usw.*  si#he 
die  102,  Anmerkung',  8.  182.  Bang  hiUt  gegen  Thomsen  aUähär 
ganz  ent^hiedeu  für  einen  Tit«!,  der  sich  mit  äl-täräs  in  IE  II 
und  äi-ältir  in  dem  Auszug  aus  Abul-Ghäzi  (bei  Itadlotf^  Kudatku 
Bilik  Umschrift,  p.  XXXIX)  vergleichen  lässt.  Ich  w^rde  äUäbär 
für  ein  nomen  compositum  halten  {(iUä-här) ^  dessen  erster 
Teil  mit  altän  bei  Abul-Ghäzi  dasselbe  Wort  zu  sein  scheint, 
welches  Pavet  dß  Court-eille  in  seinem  ,  Dictionnaire  tnrk-oriental* 
mit    »titro    royal  chez  les  Tartores*    übersetzt   und   mit   folgender 

Stelle  aus  Abul-Gbazi  belegt:  yJUj  bLä  jLj  tJOuJU    ,.I3-  f^  J 

."bL-p   ^^^   *^jr^^^   lj.i>-^'  (52).     Ganz   besonders   werden   die 

Herrscher  von  Khitai  Altän  Chftn  genannt,  so  z.  B.  beim  selben 

Autor    im    folgenden   Text:    ')^t5U-^     .,L>  ..,Uit  ^Li^b  \^J^ 


(^JjjI   ^LxLvJj 


^,P^\,  ^,. 


,^U!,  6.  86    der   Auag^M 

vom  Baron  Desmaisons   (St.   Petersbourg  1871).      Der  zweite  T 
des  nomen  compositums  bär  scheint  mir  iranischen  ürspmn 
zu  sein,  vgl.  das  zend.  Suffix  vara^  vare^  ursprünglich  bara  .tragend' 
altpersisch  bara^  z.  B.  (aka/jora  , Krone  tragend,  König*,  neupersisch 
ver ,   ber.      In    dem    hunnischen    Königsnamen  Balambar   begogneu 
wir  derselben  Endung  ber^  so  bei  Jordanis.    Altan  scheint  ui*sprüng- 
licfa  in  den  türkischen  Spnichen  dos  , Glänzende*  bedeutet  zu  haben. 
9,  das    6ag.    altün   «Gold*,    auch    in    den    köktürkischen  Inschriften 
so,  jftk.    alian   , Kupfer*  ;    ältän-bär   scheint    demnach    das  griech. 
XQVGOffQQOg   ,Gold  tragend,  goldene  Kleider  oder  goldenen  Schmuck 
tragend*   zu  bedeuten  ^    wie    es    bei  Herodot   von    den  Agathyrsera 
heisst:  ;[pv(yo*pdpot  xit  ^aitffrnr  (IV,  104).  —  In  der  Portsetnmg  des 
angeführten  Textes  befasst  sich  unter  andern  Bang  mit  der  (blosse 
IÄ<//,  welches  Wort  Radioff  für  eiuen  türkischen  Stammnamen  un< 
Thomsen    ebenfalls    für   einen    sonst  unbekannten  Volksnamen  bäl' 
s.  52.  Note.    Bang  bemerkt,  dass  ein  solcher  Volks-  oder  StAmmn 
weder  in  den  köktürkischen  Inschriften,   noch  anderswo  vorkom 
und   schlägt    daher   vor    tz    agil   zu   lesen    und   ,das    die   Fusssp 
wendende  Volk*   =   »imgetreu,    abziehend  etc.*  zu  übersetzen, 
Tn  der  Fortsetzung   des  Textes   übersetzt  Bang   ägirä,   ätpryt 
.umringen"  und  führt  zum  Vergleich  an  das  mong.  egerekü  ,toamerf 
rouier» ;    er   hätte    auch    das    cag.  ^^SJ,    osm.   ei/ri  ,de  travers*, 
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€j/rtltk  ^conrbtire,  d^tonr*  anfuhren  können.  Thorosen  übersetzt 
mit  ,changer  le  mode  de  combat"  h,  in  seiner  55.  Note,  S.  Ifil. 
Mir  dünkt,  dass  Bangs  Deutung  eine  natürlichere»  ungezwungenere 
ist.  Durch  diese  Stelle  veranlasst  entwirft  Verfasser  ein  klares 
Bild  frörkischfr  Rchlachtführnng,  womit  das  im  Kiidatka  Bilik 
Gesagte  sich  leicht  in  Einklang  bringen  lässt.  Alpagu  halt  Thomsen 
fiir  einen  Personennamen  und  vergleicht  ihn  mit  Ytlpagoni  (jyl- 
pogu-afy,  mot  ä  mot:  Y  son  nom,  c.-ä-d.  nomm*^  y?)  des  U.  Denk- 
mals. Bang  dagegen  ist  dpr  Meinung,  dass  alparpt  mit  dem  meng. 
alhayltun  ,sujet,  esclave,  domestique*  identisch  ist,  und  übersetzt 
clpa^i  on  är-iy  mit  ,zehn  tributpflichtige  Leute*.  Zur  Konstruktion 
bemerkt  Bang,  dass  nach  seiner  Ansicht  in  IN  von  Ölilr  die  beiden 
Accusative  Tonra  bir  ugj/-^  und  alpagu  on  är  ahböngen ;  syntaktisch 
steht  alparpi  on  är  genau  auf  derselben  Stufe,  wie  Tonra  bir  ugifS. 
In  der  Erklttrung  von  jiii^ynda  schliesst  sich  Bang  an  Radioff  an, 
und  vergleicht  noch  das  mong.  dssogkoStlakhu  ,  faire  la  cört^monie 
en  allant  ä  la  sepultiire  usw.*  —  In  IE  31  bezeichnet  BilgH  Khan 
seine  Mutter  als  die  vmictjtäg^  die  «^/laigleiche*.  Da  ^tmai  im 
Mong.  die  Bedeutungen  .matrice,  sein,  flancs,  ut^rus*  hat,  so  ist 
nach  Bang  die  Annahme,  ümaf  sei  die  fißttin  der  Fnichtbarkoit 
gewesen,  nicht  allzu  kühn. 

In  der  Fortsetzung  der  Texte  voa  özim  saictfndym  angefangen, 
schliesst  sich  Bang  wesentlich  Thomsen  an,  aber,  was  die  Glosse 
qoji  anbelangt,  welche  Tbnmscn  mit  «beaucoup*  überaetat,  wenn 
er  auch  einrfiumt :  ,11  est  possible  qne  ce  mot  qui  revient  si 
frequemment  n'ait  pas  partoiat  la  m^me  signification"  s.  S.  19,  in 
der  2.  Anmerkung,  ist  Bang  der  Meiming ,  dass  es  mit  „sämtlich, 
alle,  insgesamt"  zu  übersetzen  sei.  Für  Bang  ist  gerade  die  Stelle: 
öd  tänri  fasar,  kist'  ogly  kop  ohjüU  törüwii  ,Zeit  und  Himmel 
lenken,  und  die  Sßhne  der  Menschen  sind  sftmtlich  sterblich  g«- 
boren*  die  Veranlassung  geworden,  kop  {qop)  durch  .sämtlich,  alle, 
insgesamt*  zu  übersetzen  (cf.  T'üung  pao,  1.  c.  p.  329:  Südseite, 
p.  4;  WZKM.  XI,  S.  19Ö).  Ja,  wenn  man  diese  Stelle  nicht  anders 
übersetzen  könnte!  Aber  Tliomsens  folgende  tTbcrsetznng :  „Le  ctel 
dispose  du  temps,  mais  les  nombreux  fils  des  hommes  sont  n6s 
mortels*  fühlt  durch  die  Klipiii.%  s.  S.  113  und  dazu  Not«  60.  Im 
Cumanischen  hat  cop  die  Bedeutung  ,multum*,  ^valde",  s.  mein 
cnman.  Glossar,  cf.  iSag.  kÖp  »viel*,  k'öpräk  .mehr",  alt.  kÖp 
,viel*.  Öd  tärtri  übersetzt  Bang  unverbunden  {itOwShioq):  »Zeit 
Tund)  Himmel".  Thomsen  und  Badloff  halten,  jeder  auf  seine 
Weise,  od  für  einen  Accusativ,  , wogegen,  wie  Bang  bemerkt,  vom 
rein  grammatischen  Stundpunkt  Nichts  einzuwenden  ist ,  obgleich 
die  Auslassung  gerade  hier  hart  erscheinen  kann",  s.  S.  51,  52. 
Schliesslich  folgt  die  Übersetzung  der  von  Bang  in  diesem  Aufsatz 
erklärten  Texte,  womit  er  seine  lehrreiche  Erörterung  scliliessi 

Dr.  Graf  G^za  Kuun,     ^ 
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Errata 
in  "The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa" 
,   (ZDMG.  53,  p.  261  flF.)- 

p.  266  left  1.  2:  For  JL^A  read  \lpS.. 
p.  268  right  1.  2:  For  )q]jo  read  )o[jO. 

id.       left  1.  8:  För  jlloA»  read  )>rio\vi 
p.  274  middle  1.  4:  Read  wS&^]  3D}«^a2D[c^oA 
p.  276  right  1.  1:  For  l^ßo^  read  J.jOo;X. 
p.  279  L  4  from  bottom:  For  o>-oJx02D  read  Of-oJ». 
p.  286  right  L  1:  For^^^^J^  read  ^.^J^, 
p.  290  last  line :  For  o  ^»CDJl  read  o-^oaDjl . 
p.  291  note  3:  For  *2*  read  *3*. 
p.  298  left  1.  14:  For  joO)  read  Loot. 
p.  302  right  1.  8 :  For  ft,^  read  \XL . 
p.  307  middle  1.  7 :  For  \mM,Jj/  read  v^w/. 
p.  308  last  line:  For  AV/  read  JS^. 
p.  313  1.  32:  For  'Mu'awiya'  read  *Mawiya. 
p.  315  1.  8:  The  word  Arhogast  should  he  enclosed  in  squan' 
brackets. 

p.  324  1.  19:  For  *the  son  of  AI  Hugr'  read  'Bar  Khifo'. 

E.  W.  Brooks. 
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Mahmud  Gämfs  Jüsuf  Zulaikhä, 

romantisches  Gedicht  in  KashmJrl-Sprache. 

Nach  xwei  Handsehrlften  bearbeitet 

von 

Karl  Friedrich  Burkhard. 

(Fortsetzung  zu  Band  49,  422  fr.) 

VII. 

<3j)  i  j^^  K-^y^  ^j^  Ghazal  be-anwan-i  'ujor  u  zart 

^J  ^-Ä-*^  Oj.A-n.>  ,J^  jj>  dar   pish-i    ^lazrat•i   Yüsuf  dar 
xi'.i>\;>ÄP  haft-khanah. 

J»^^  (^j^   ^^  Si^j  jy^    *'v.  270  Kawö,  rindö,  meh  kortham  tshal, 
JwÄ.  j^  jj^  J^Ä.  yi  jjj  wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal. 

^^.^^  ijiji'  njj^  ^^  w    fv!  271  Boh  karris  khärah  karmai  l6ny, 
^.^Lä.  i^JLiXft  8.1^  ^^y  AJ  boh  karris  märah  'ishqan  chöny. 

JwT  ic*^"^  ^^  -?"*i^  '^    *'^*'  ^^^  ^®^  g*iyyp^ö,  yärahj  chönl  kal, 
Jm=!-  j^  jJj  J^ä.  yA  jJj  wolö,  mö  tsal,  wolö,  mÖ  tsal. 

<U^  jH^y"  '^  r*^"*^  J^^  ''^'*'  ^"^^  Matö  tsaltam,  meh  kortham  hol, 
jj  ^1  x^  ^V'  '"^^  kathä  kartö,  meh  dmö  löl. 

jy-**-)  iLoLi-  j^y«*.^    J*vf  274  Ches^yyö   khasah  yimbg.rzal, 
JwÄ.  j^  Jj  Jws>  «^  J.  wolö,.  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal. 

^^^  .^LLj  *j*vi>^  ^j-'l^ä-^wo    t*vö  275  Masah-khösyhettahprar&nchhes, 

t_r^f^    ..Kl^  i-)5^  *^  '^^  ashih  kanih  khün*  härän  chhes. 

Bd.  Lni.  37 
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^5^.M^  ^^dyw^;^  ^^    M  276  Gol&bö,  chhess^jö  maswal, 
J^si-  ^  jJj  ^y^  wo  Jj  wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsiL 

.^L«.t  cXj  b.Lj  ny^  ^^   ''^^  ^^^  ^^^  thöviun,  yärah,  ba4  annin, 
.tu  t^jt^  ^   o»^va3  ^  XA.  tseh  n^  ^6shat,  boh  märai  pao. 

JJ^  Li  KAyi  .c^^  o'^   ''^^  ^^^  Kamän  chhei  bümah  yä  kartal, 
JwÄ.  ^  jjj  Jwj^fc.  ^  Jj  wolö,  mö  t§al,  wolö,  mö  tsiL 

fjTjtjJ  x^  »J^  vt5^-^   u5yy^    M  279  Katyuk  chhuk,  wattih  pe^b  prirfi, 
l5j^5'  w  yj*^jf  yi^  hatö,  karthas  boh  ÄwaraL 

JJÜLP  («j»/  ,^1^^  fcÄj  «^    Pa.  280  Tseb  pat^  laran  gajim  hämkal. 
Jw?-  y^  jJj  J*^  y«  Jj  wolö,  mö  t§al,  wolö,  mö  feaL 

jy^  Cr^ld  '^  f<^'<-?>-  «^    fAt  281  Meh  tsäham  shullah  w&sin  tsor. 
jym  «.Li  fJUxg  f*^*j^  A^  meb  kortham  'ishqah-närah  sür. 

J^  *JL^  pLft-  ,3^:^  XA    XsX  282  Meb  chönui   ts&m**^  kanab-pH 
J*??-  _^  jJj  J*^  ^  Jj  wolö,  mö  tsal,  wolö,  m6  tsal 

vi>sj^^^*^^j-^W^  id'"^J^  ^'^'"  ^^^  Paraisbän  hamcbu  gfesöyat 
c>o^t  1*-'^^  ^^^^3  ^^  rasbk-ö  chashm-i  ähöyai 

JXl>.  ^  fcjjp  Oj^  c>4r?^    f^f  284  Gtatshit  rüdy  harnab  dar  jangil, 
^j:fr  yfi  jJj  J*5f  yA  J^  wolö,  mö  t§al^  wolö,  mö  UaL 

»45^  e5j^  cyyf^  y^^*^  '^^   '''^^  ^^"^  Ts^chh&vtömyönbabarr^baDg, 
«^j  i3;^*A^  (*^y^  **^  °^®^  kortbam  biyyih-aryfi*  rang. 

Jbjj*».  ^J»*JUw  ^jfjX^    J*A*t  286  MatÖ  kartam  sonas  sartal, 
J"^  j^  ^^  i)^  _j^  ytj  wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tjiL 

Vl^T  (^-Cj  Ij-T  w  w  ^:ft-   »"av  287  Ts^  t^  boh  ös*  zun  &ftab, 
V^  L/';^^Ä'^^  (*i**»'i^  ^  ^^^  tsbuntham  'isbqab-n&ras  £b. 

Jü  j_^^i  tJS  ^^^^S    fAA  288  Gatsbawwö  kÄlah  abras  tal, 
,ij?f  yt  y^  Jjfr  y  jJ^  wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal 
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^»,  f,^i^ ijksyh-^^yi' »^  x:^   TaI    289  Tseh  kyah  göi  gh6?ali,  khottham 

[röi, 

^_c^  iJ^^lj  XhoLi»  x^;^  &a5"  «w«  meh  kyah  cbhuh  khä^ah  z6vyiil 

[möi. 
J*4-s^  iJ/  A^jä  iJj*->5    *^*   290  Wath^raifarshahkanihmakbma], 

J^  ^  jJ^  JnJ?»-  J-«  jJj  wolö,  mö  ^al,  wolö,  mö  tsal. 

yji  ^L>u>^  L^;  ht    291  Zulaikb4  hafti-kh&nas  manz 

iJUi«  loi^  y««Ä*»^  g»J  ..jIj^  karan  tas  Tüsufas  ket  sanz. 

^  y^  Ju:^  v^Li  «JojI  f^    292  Adan^kih  järab»  wa*d  mö  4al, 

J^  ^  ^3  J.^  j^  ^3  wolö,  mö  t§al,  wolö,  mö  tsal. 

(jM^^  yÄjz^  Ü^*  rir    293  Tamannä  chön"  Maf^müdas 

j-wJ.L^  r)*^  '^^^  ^3-5j  "*'^*^  dam&h  rözit  ts^h  pftn  hävtas. 

Jw*»j^  (^  i_c*^^  l'-i^  *"'^    294  Shaft*,  onmai  nabi  morsal 

J^^  j^  Jj  J»^  ^  ytj  wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal. 

VIII. 

(jXj^  C)!^**)  J^  P.-^*  New*-i  digar  ('Anwan-i  dtgar). 

.jL^-  ^iS'^>^  t^^  .^Ijü/st«  ^^t    Mo    295  Ai  mäh-i  kan'&n,  wai  r&)^at-6  j&n, 

..b^  /«JümI  J^  /»JCMiL5'  k^tam  malöl  ftstam   mebrab&n. 

i^^^yjJi0^^jjL*^>J.j^^i^    ril    296  Dil-khastab,  miskln,   bekos  t^ 

'. _  [bejä, 

L^S^;  M  (jM-f^  x^   ^  <^Uh-^  döwanah   t^ei    pe^b    cbbe§   bob 

[ZullaikhjU 

»4?^  ))  J^jJ^  ^  J^"^  J>3r^    '^^    ^^"^  Kamzör"' ;  cbbes  bob ,  bözto  z&r 

[myönui 

1^^^  jLi  irf5^^  B.toJj  B,L^\«£  gbamkhärab,  dildar^,  cbbok  yär 

[myönui. 

»I  u^^^  ;t  *f:^jX:>  o-aJ^O    TIa    298  Dödmntjigar  cbbem  azsürasbäh 

j «, ,   iX^'  qJ'    -4  AV^rv^  iAa^  syod   wucbbtab  mei  kun ,   thod 

IfiU]  [röz,  s4tbä: 
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^j-w  jJüj  f^jjS'  .U  Ouö    ril    299  §ad  bar*  g6yam    bingar  svyam, 

*j^.  iwJ|  »J  ^bCi  w5Lj  :t  az  yak  nigähö  deh  äb-^  röyam. 

1«^  *Ji^    ^j jj"  v^j  ,U    -j    r..    300  B6  m&r-i  zulf-i  tu  be  chashmi 

[bömar. 
?n;tg-g-     -^DöJü;  jj*  ^^jy     -j  bft  röyi   tu    zindahgl   chhemnili 

J^j^]  [darkär. 

^LS'  ».Lo  (j»«^^^  ii,L^  »jL^*    f.t    301  Ammarah    chänö    chhes   märah 
-    _  [göm^ti, 

^Ij'  nj^\  jAJ    ..Lwli»  .  ^  bß  ^anuinftzi  nlz  awarahgomf^. 

^\ö  w5Ui:3>  J^  ö/J^Aaj    r.r  302  Bfid&dgarah,  mol*  hitmak  dädas. 

(jmJLjjS  ^*  ot^  (j*'^f^  f^^^^  mazlüiD]  chhes,  wät  tum  fairadas. 

j^jLw  \3L-ii^  ry^  itf5r  OjLä*^  r.r  303  Mushtäqi  t§ei  kun  'ashäq  soii, 

jCjlj  f^jyi  »t^  rt^J  röztain  dam&h,  böztam  zori. 

xj  ^gsij    -j  fj^j^  »jJ  ^  t"*f    304  Hl   barrah    karthas   vi  pazzihfe 

[n^h. 
iuLyM  ß»'^^\  B.li  ijt^-^^  b.ljf wu  bOchärah  chhes ,   n&rah  zöltham 

[sinah. 
äfÜLmj^yi  '^i/^Mt^  ('•-i^  i^-«^  J^    ^»ö    305  Az  mastiyß   chashm-i  mast-i  tu 

[mastam. 
^*Xm^  p^Lj  (j^Li  «^Xo  :^  wazmulk-inämüsifareghshistam. 

'C5;'*^'  j^  t3-^  j^'  '-^  j'-^'  j^  ^•'1    306  Dar  tar-i  zulf-6  tu  dil  göm  täre, 
i^JjS ymyi  j^  \\  ^j.l  fy^^  chhüiu  ärzu  az  tu  b6sö  kaD&ri- 

fc*c  w  ^j^^ÄÄ-Ü'  njj  ^J  ,j».^to-h   t**v    307  Zöjthas  boh  nanih,  gojthas  boh 

[ghaminah. 
ik#j  2^  .-j^Ij  «^♦^  w  ^-»^^  lädan  boh  hammah,   pädan  boh 

[pcmmab. 

^lXJ^  i^"^  jAj^  LLw  «^^  fc>«  l*'.A    308  MehshIchhsan&,m6mo  lagjrindQ, 

^*>jLJ^  t^F^  ö^^ciXAA  tJ  Oi^lc  'äsheq  t^h  ma'shöq*  yakjä  gindö. 

»b*>  ^^i  yy^  ^-^  ö->5^^    r.i    309  Mahmüdah,  kyah  jan*  wontham 

[dard8^ 
.  L-^^^Jj  o^^  tj-j'-J  o^^lj  zögit  yaras,  logit  Zullaikha. 
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IX. 

(jjO  \Jj|/)  ysP  p»J  ^ÄAaJt  Assifah  new'-i  dIgar(Firäq  dard). 

(ji^jLö  y<*iLi^fi  ÄÄj  ÄAi'  Jul    n.  310  And*  kyah  yath  *ishqas  nyäyas, 

jüLjO  ,(£s^  ,y»^t .JcJ^  ganz^r^yas  mats,  dewänafa. 

^j**jLj^  ^;>^Lj  jj  8^5^  o;    ni  311  Zet  kawah  nö  tämat  moyäyas, 

iüLöl  ^.^A  äI^jj,»  aäj  patah  rozahannah  myön*  afsÄnah. 

jj^^L^-'J'  jkjÄj    -5^  ^.^^i  BjUi'    ni*  312  Kyäzih  zun  tsei  pe^h  göjäyas, 

aJLjjJ  fcli'  ^J'  Ä^L^  häts^karham„gay5dhdewÄnah". 

^jn^jI^O  ^UU  x:^^  efrb'^  '"''**  ^^^  Näzniii  köchah,  bäzär  dräyas, 

wtj  fc^ÜLiXÄ  Jj^  ^^y  korm'**  saudd  'ishqanih.  w&nah. 

U^b  ^y*Äj  ^ Juj  j*.  nf  314  Sar  wandayyö  ,pettamd  p&yas", 

iuL>.  jul3-  f^\S'  .Ju    .0  dar  ba-dar  gös  khänah  kb&nab. 

^j^lj*.  ^U  (j.-^  ^.^   t"lo  315  Lon»  löjis  fäni  saräyas, 

iuLs»"  -.^L  _jj  JoL^  chänih  pütgy  r&w|rim  kbaz&nah. 

(j^ljAj  x^*l  j^  »jL*   ni  316  Yärah,  laggayö  ath  pairäyas, 

2ulj,.  3-w  AJl-y«  »JU^.L«  ■   niör*inandih  myänih  sarv-i  rawä- 

[nah. 

,j<«uU*<  (j^Iä.  aJtj  jr-g'^  f^^y.   ^^v  ^^^  Brömts     cbhes     ,wätah    chönis 
—  [(tsÖnis?)  s&yas", 

2Ü|^^  u^  *ä5'^  «JC«  mattab  lagtam  sag-j  dewanah. 

(j^Iy  o^b  iubb*  ^Lw   f\K  318  Sör'  sam&nah  pörit  dräyas, 

xily  «wo  (jj)j-w  .  fi^  ^jy^  sür^  cbhui  sörui  meb  taränah. 

0*^^5j^  (^  Lr*-*j  ^^^   ni  319  *Ärah  rastis  bö-parwäyas, 

«ilo  i^Lkoit  ^U^->  xj  &^  cbbuh  nah  yiw4n  insaf  dänah. 

^_«ut^J  aJü  ^^  (^-»W^i  *^i    *"**'  ^^^  Watt^  wücbbän  tgei  pat^  dra- 
~           -      .  [ya», 

xiL^j  »Sap»'  .»X'gV.  XÄ4  mattab  ra^btani   liiflah   babanab* 
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i¥*-S^  Jy*  ^  Kiji  ^Xa   n*!    321  Mattall  bart^  gham  manz  qoU- 

[yas, 
iJL>>  liL^  ji^U    ,g>  chhQm  ze  aghyar  khäli  khänah. 

yj^}K>S  Jy*^  j^Jj   rrr    822  Z&r»böz  Ma^müd,  gadayas, 

X)U*iO  ^.^^  «^ /•-»  x*aL^  kha^  tamy  kyah  wany  dastanah. 

IX  b. 

iJckj  ^ßß  \3y^  j^  vJUMÄjt  nr*    323  Az'ishqisarmöibarharkihpaidä 

Lw^jsLyjü  i^>.M<Jst)wä  ^  Tt^  '^  "^^   gabbar   nah    sheikhast  nah 

[kafir  pars&. 
jt  äXÄJ'^^;»^!  ^.jUi"  «i^jj  ^\  nf    324  Aiturk-ikamm&n-abrömankush- 

u^^ji^n  [tah  az  abröyatf 

u5^  ^Ju^JU^  »  ^*jN^  ik$  u5JU  mulk  hammah  Cbln  ü  Hindu  ba- 

v£>.uyi]  [dihham  ba-yak  mdyat. 

X. 

j^jj  c^  jii  Ghazal  new'-i  dlgar. 

^L^  ^^  Ki  KiySijtA  ^to   325  Ma'shöqah  boh  sbavqah  chän^ 
^1^  (j**Ti|i'^  H  *i^*ÄS  qabbllah  boh  dr&yas  krän^. 

^i,'^  »Sy^  ft^j^  «uLw  *^  t"P1    326  Kyah  sannah  chhum  4ekkah  länt. 
JUm>.j3>  u  ^jm-^:^  jk^^tojL«  ma'^üm^  chhes  boh  khordsal^. 

^jU^  ^  '*;5j*^  '**^^    ^^^  Ma^rürah  häi  pur-naz6, 
.yj  ^b  3^  Ä^'-J  p&klzah-rö,  p&k*-b&zö. 

ypjS":i  Oo)ii>\  n*A    328  Ikhläf  l&gav,  tazö, 
«J«^  y*^  iJlOu.  rind&nah  chhemmav  piyälah. 

^^  ^U«  w5^-f^  oJ'ti  rn    329  Logit  chhuk  m^mzi  namman, 
^^jir  ^Jj^  c>^|;  z^git  rüdham  kamman. 
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^'w^^  *4:u  MJ^  jjyj  ^j^ 


cf^ 


b 


»JwXj  -,b  rn 


rj 


■J 


*JX. 


^y-  L$H^ 


x^ 


^  /^wj^j^  aäJj  ^  en 

*JL>    Jk4J    \ii^    mL^    O-J' 


Kilj«    «Ul 


a^L>> 


^Jij-r'j^ 


x*r 


ajLp  ij«.^^^  «aäm  rf r 


iJl;  aJlm^  jls 


g-^ 


330  Rokhs&n  gul-i  yftsamman, 
chhiy  äththiih  khorpöshab-mälah. 

331  Tsei  pattah  dil  mei  ganj  am, 
molj  het  kyah  Ä,m'  anjäm. 

332  Rasw&  kurthas  bad-näin^ 
g^jthas  mülah  t^h  m&Iab. 

333  Maghrür*  mö  gatsh  p&nas, 
böi  yut*  chhuh  yath  jah&nas. 

334  Dil  nit  tah  xögtbam  j&nas, 
mö  rösh  kai-ah  boh  1;^awälah. 

335  Yl  dop"haui,  tt  lAgai, 

bar  mokbkhab  bar  tal^  zägai. 

336  DÄram  ba-dil  sakbit  dä^d. 
az  'ishq-i  tu  hnmchu  l&lah. 

337  Äi  'asb wabgar  titnab-angöz, 
abröyi  tu  t6gli*i  kbün-r6z. 

338  N&zuk-baddan,  n&z*-ftmtz, 
kjab  chbüi  ghOzab,  malälab. 

339  Kbamm-iznlfabbramrövthamdil, 
assän  kar  mjbn^  moshkil. 

340  Sarv  az  qadat,  pM  dar  gil, 
kot  tjftUah^  kot^  bummah  khälab. 

341  ßajisö  boh  chänlh  mäyih, 
kyah  böz*,  mö  röz*  tg&yili. 

342  Sondar,  bovthas  b4yih, 
iajm^ts  bob  'isbqah  z&lah. 
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^^Ü^i   S  O^j^  ^^   ^^3  Küth*eh  ht  wathth^röwit, 
OjL^'  jiji  aJi-Aj  ^J^  .     mas-py&lah  bary  bar^  thöwit 

^"^  er*'  UH=^  chy  ^^   ^^^  Prfträn*.  chhes  tan  nöwit, 
*J^  >^ji  aJj^  ^  ht  ch&v^  barg-ö  lalah. 

cAj^  aä^3  Aa^  wLT^*  t*fo  345  Turk&nahsyodwuchhtahmeikun 
^il^'  jb  ^^^j  ^  tS  rözihem  bäl*  thekkun. 

^  4^y«  (j^'-J  u^Li  t*f1  346  N&ras  pöfiis  myül  göm, 
&JL^  ^j5^  '^  J-*  i-)5  '^^^  "ö  '^öh  dürer  tsalah. 

^^ja\  fci  (jfjJjJ  xi  ^JJJ  l*f  V  347  PazzI  nah  prarai  nah  iniröz, 
jj^  *^  J  W  J_jJ   Lj  ya  böz»  y&  t^i  mah  böz. 

JJ^k:}^  '^J  (J»*.^  iu-cia*  wJ  rfA  348  Lab-tashnah  chhes,  rind-ijan-söz, 
aJLi  ^i>jj  aJLaj  ^j^  mas-pyaiah,  raftat  nälah. 

^ij  ^  jf  »^L^-:^  rfl  349  Lä-chärah  gav,  be-är&m, 
1»^  w  U*^^^  »y'  **ft^  ^y^^  karrah,  chhus  boh  gholUm. 

l»L.w  (^5;^  ^^JCU  j   Tö.  350  Bar   mandin*en    kor"nam   sh&m, 
xllijj   ^^1  ,jwus=Ujo  subljass  on"nam  zawälah. 

^kj  jrfj  cjÄ-^  «-A^3  t"ol  351  Wuchh  Yüsufan  zör  u  bälä, 
Lä^  u5jJ*juo  AJ"  otilc  *äsheq  t^h  ma'shöqt  yakja. 

Iju^  o-Ls?  ^J^  8^  rcr  352  Gaw^»»  tas  mühabbat  paidi, 
iJL>  xj  fcäJ^  &Jtj  «5ü  log  zalah,  zulfah  t^  khälah. 

^.jlplJ»  uÄt  ^öj  ^t5J  ror  3^3  W  waddanö  ash*  hdräii 
^.^l/jxi^Lj  5  J.;s?^"  ^^J^^  'i  t&khlr*  karran. 

^.^U  tXU#  iLA>-Lo  ^  Töf  354  Gham  §ätjibah  sund*   barr&n, 
xiU  ^^^j-O  w    .^Lj.  rlwän  t^h  diwän*  nalah. 

Lj'  ^4^  ^^^ks^  bJjJ  .0  roö  3^5  ^^  pardah  makhft  chhuh  kyi 
.    IiA>  ^^  jo«  . -Uj^  dopnas  ,gih  meh  pannun  khoddaV 
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tJ^  »J/  0)5)-^^  ^  ***°**  ^^^  '^^  bözavun  gaw***»  juddä, 
jlSI^  ,^.,5^  w  j^^i:??"  tsalUn  tah  nlwän*  tshälab. 

j^j-ioJ  u5*^  fc^  Oj  Li  !**öv  357  Yä  rab,  ts^h  chhtik  ^^shiwunnui, 

^ßS  Llu  ^  Lito  dänä  u  bln&  kunnoi. 

*J^X.s^>uo  trf^.^:^  ^j»^Uj  »"oa  358  B6-chün*  cbhok  bö-chugünah, 
»S^^  y^  ^j»l\  »ö  znl-'izzatah,  zul-jalälah. 

aJL:>  oUP  y  jt  vi>Oj  rol  359  Eaft  az  dar-6  hafti-kh&nah, 
xit«,.  ijyM  sjTjt  &zädah  sarv-Ö  rawänab.  - 

^jUmw«   S  o-aj    n,  360  Nörit  gav  masUnah, 
^Jtj  .-tl^  «Ju^  barn^flih  nlw4n*  4^^* 

*^^*^  «^  iMJ  ^;*-^   ^^  ^^^  Shamm'ft  zan  gayyih  tghettah, 
*JCj  jO^  ,j,-J     jL^  l&rän*  taa  pattah  pattah. 

i.^  (j**^  ^'    .,^3^  nr  862  Dörän"  tamy  loinas  thaph, 
xJl/^  Lr^r!;^  v^-^-ä*-  ^^^^  w6l"nas  parkälah. 

iJ^-o  jjjfi  ^L»  j/  nr  363  Gav  tarn»  'azztzi  paidft, 
Li=uJ:  tj«J^j^  j^.>|^^  rfwAn*  dr&yas  Zulaikhft. 

j^  si;J!jLfi  x5!-  5^Lj  nf  364  Y&rö  tjah   addälat  böz, 
«Jt;    ..Li   &j  u^U  wailänah  boh  pän*  z41ab. 

uiv>! ,  Vl>^  y  *-^  U*^'  *^^  ^^^  ^^^  ^^'^  *^^''  — *^"^  r&hat, 

cjJL>-  xjLs»  jJ  dar  khanah-6  kbalwat. 

^  (j*^  ^y*-}!  ^•^:^5  wÄ*«jj  ni  366  Yüsuf  wuchhum  ös*  mas  chet, 
xILas».  ^.^^  ^y\  ftmut  kamittÄn  kbayalah. 

alyi^^U  8y  ^^^1  iJü  riv  367  Tattih  ös"  tr^-mös*»  shurräh, 

öl,  ^j#*Ä«^  iü  it^  v-O  *j  tamy   dop   ,cbhuh  nah  Yüsufas 

[rähV 

^-JÜ  iO^  \j*-^  «^'-^  ^  Ha  368  Yod  chäk*  chhus  pattah  nälas, 

jiJU>o  Ä-^i'jJjl:  x^'I  ath  zon'tav  kyah  misälah. 
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Burkhard,  MahmÜd  GdmTa  Jümif  ZuUükhii. 


ij^Lj  »ä^  ^y4^  ni  36Ö  Ma^jmüdah  wuebhto  pinw. 
(JwJLi  ,.it^j^  ij»i-J  pÄnai  formän*  p&nas. 

^»üL»-  Ju3  ^jJ  >.JLm^  Tv.  370  Ynsut'  loduii  qaidj  kb&D». 
sl\y>'    ..S  c^^j^  tsrÄl*en  korran  hai 


XI. 

jUj  j*  ^jf^  ^  j^^  j*^^  ^^'    ^71   Mi^r"  andar  gayyib  shohrat 

[zaman 
^^tjJ  ^»J^yAA  «uLäJj  a^Lj  paDn>h    ZuUaikb&yih   Mü 

[guy  ladijL 


r*rfW  j- 


»'j>  ^  jj' ^JU.  Tvf    372  Säl"kftmuiUiAsahaminirbay«BT 

^tj  w5^>äa9  :Lm  x*jtj  2  ^Ü  nach   o    naghmah   sikz"  fa 

fwayunay 
J  il:^Lj^jJU*m*J^  wA-^  jjj  Tvt^    373  Pör"  Yüsuf  sönah  sandt  taJAhtiy 

j^  fc>t^  jJ^  ju»j  vj^j^  ^^1  aththan  bar*nas  röpah-sönah  ^ 

_        _                                     _  [jihtay 

oy'^^Uj>Ou  JuJ  u-Oi^vJli  Tvf    374  N6l*  tsun-nas  laT  boddal 

_                                      "  [trot 

vi>^  jJlj  ijwJfJ  v;;«^^«  juli^  xj^  sönah  mokhtab  s5t'   borDM  tdr 

[Itth-hot- 

y>wP  Ol  ^^  jJw«*  ^-Ä*^  »Ur  Tvö    375  Ts&v"  Yüsuf  sälah-reflen  Ab'  hrt 

v^^^oL^T üLJLuvxjk.  Ij^^;;J  xi^  sönah-taahtÄ   röpafa-suiid 

[het. 

^  juÄlJuiä  »i:^v=?-  «5^1  l't^^  I**^**    ^^^  Aththan  ftsik  tsümjii'  qalUratrf 

sfaabtay 

J  *-Äb|jj  *JLÄ-««yj  \j^iX:pr  Jo  guU*   tgattik   Yüsof^nih 

[shibtay. 

371.  In  Urbe  incessit  fauia  omni  tempore,  |  opprobria  in 
laikhani  Aegyptiam  iverunt  iniponentes  (contnlenint).  —  372.  In- 
vittttionetn  fitcere  (ut  ßat,  erat)  peculiare  edictiun  fratribus,  |  salta- 
tio  (virorum  et  muliertim),  fidibus  canere  coeptum  est  ab  iis.  — 
373.  Instructus  est  Joflt>phas  argent«o  diademate  sane^  {  manibos 
impleti  (aptati)  sunt  ab  eo-ei  argent^i  (et)  aurei  anuli.  —  374.  Or- 
yici  induti  sunt-ab  eo-ei  rabini,  Badakhsbanenses  gemmae(?),  |  aaro 
(et)  gemmu  impletum  est  ab  eo-ei  coUum.  —  375.  Intravit  Joseph 
nuptialibos-feminis  aquam  apportans,  |  in  anreo  poculo  argentei 
vinum  apportans.   —    370.    In   manibus   erant-üs   poma    et  coltn 
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Burkhard,  MaltmÜd  GämVa  JOsuf  ZtUaikhä. 
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jtjä*^  iJmL—  JUfcS  j^  j^  Tvv    377  Pejyih  pathtbur  gayyih  s&r6  b6- 

fqarär 
^.LjfcJ>!     -j  ^« jtw  «i5^>^  J^i*  guU*  tsattilt  säriway  hft-ikhtiyftr. 

»Ij  äjLäJj  »j  >*f^  *.^  c55j^  **'^'^    ^^^  Säriway  dop  chhuh  nah  ZuUai- 

fkhäyih  rÄb 

jtL^^Li  ■  o^.,  .>^y-^.v:a^  ;Lv;;  nondab&Aen   liund  ehbub  YQsuf 

[päd  sbah. 


I 


xm. 


^^^U^t  j^.^t^  L/rjt  ^U  j^*»  t**v1    379  Sör"  'älam  ös*'  parran   all-amän 

Lj^  J^  ^.y3d  Kt^ ^Ju^yj  aii.  shab-e    Yüsuf   kethtliah    lodduti 

[  [qftid"  kbiin. 

[^^jLij^,j«.*>Lo^.,tJr(j,,l   Ta.    380  Us'  karrÄn  §Ät»bas  knn  bandagl 

j^Jüj  wJ  j-Jijü:  c^^x«^  1^*  tawwabsötyzmdÄnievlabzmdagl. 

ijij^' pLu  ,jij-^  ***»*;?  ;Jtj^  t**Al    381  Khösh-tabassum  kbösh-tttkuUum 

;^M^*]  [khösh-tamlz 

-jic  Jr^j^T^Ä"  juL^  öJüL*  jU  niÖI*  sj^ndih   khftt^h  tsrftlis  gav 

^  ['azlz. 

oljol^^üjf.?ijJL^Jj».^  r-Af    382  Bib    Zulaikhä     Äs"    gatshtsban 

"~  [röt*  r&t 

oLj  aJ  .f*^  ^f  «^Lil^  ^-^"^^  »^  kamuiib  litluh  int^kaUman  chhem 

[mib  Imt. 

^'^j  \i>.4^^^  ^^  u^^  '^'-^  ***'^^    ^*^^  ^^^^^    ^"^^^^    t^&yih    gatshtshit 

[rözahay 
^•^^   ja^»j  jljI  s-,v^  joL*  m&yih.   bihMt    äyab    tamys^ndy 

[bözahay. 

sane,  |  rosae  decerptae  snnt-ab  iis  Josepho  orDaineiito(?)  —  877.  Cor- 
ruenint,  factae  sunt  omnes  infinnoe,  |  rosae  decerptae  sunt-ab  iis 
Omnibus  invitis.  —  378.  Ab  oninibus  dictum  est:  non  est  Zulaikha« 
ria,  I  forraosonun  est  Josepbus  rex. 

379.  Totus  mnndus  erat  pctens  veniam.  |  rex  Josephus  qul  missus 
eet  in  carcerem?  —  380.  Erat  faciens  domino  ministerium,  |  idcirco 
a  captivis  recepta  est  vita.  —  381.  Suavi-risu,  suavi-sermone,  acri- 
indicio  (praeditus),  |  quam  pater  custodi  fnctus  est  carior.  —  382.  Bib 
Zulaikbä  erat  iens  prr  noctes  öingulas ,  j  qua  fraudt-  libt*rabo-euin  ? 
non  est-mihi  tolloquium  ('f').  —  383.  Loco  uno  in  umbratn  eam 
et  (ibi)  maneam,  |  per  dotmn  sedens  forsitan  eins  (verba)  audiam. 
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Burkharäf  MaJtmüd  GämTs  JÜ9uf  ZuJ-trU-hä. 


J'-*N-    sl^Jt^    bOI      &*i      ^UÜ.     AÄä,    t**AO 

^^iij  V!>^  o^'-^^ä  '^^^  4^  f*''^*' 


^  ^'-^ 


•    L! 


Lr5 


1  '^:ip  -i't  r/ 


n. 


384  Z&ruh    küt>ib    kannh   hvj 
[Oüdaii-muj 

r&W(>nini  may  keththah  th6\ 
[bönd*  bÄj. 
885  Raftah  rafUh  gayrih  add&b 
[säl 

Ös''  Yösuf  q&id*  thövmut 

[häl. 

386  Shabbah  akkih  p&d^shÄhAn  m 

sokht"    mosbkil    ma'ne    r«m;dt 
[pyös"  krt{ 

387  'Aliinaii  tay  akh  ünan  tan^ 

[kb&b 
^äb"  bözit  gayyih  sori  U-jii 

388  Ak   gholfimi  ös'  tan^ywjr  tM* 

sbäd"   sappiin    pAd  shfthas 
[shih  gar. 

389  YüsTiiuntaVlf  yat:§hitiias 

p&d^sBahan  tOrah   dopnas 
[anun. 

390  Sör''  qaidl   het   Yiisuf  tih 

[kbalftf 


3S4.  Lameatutiunes    quam    multas  faciaiu,  heu!  hea !  duI 
amissufi  est-a  me,  (jul  positus  est-u  me  in  custodia?  —  SHS,  S< 
pmeterierunt  dfinde  septom  anni,  |  erat  Joscphus  cnptivus  positos 
carcere.  ■ —  380.  Noctt*  utiu  a  rege  somnium   visum  est  |  valde  grsi 
sententia  eius  cecidit  (fuit)-ei  acerba  («oUieitJivit  eum).  —  387.  V 
doctis  et  magistris  (theologis)  ab  eo  relaium  est  sotnniiim,  |  somi 
audito  facti  sunt  omnes  sine-responso  (muti,  ret  icuemnt).  —  388.  Um 
famulus  erat,  ei  memoria  cecidit  (reminiscebatur),  |  laetus  factuü 
ad  regem    ivit.  —  389.  Joseph  i    laudem    multam   ab   eo    incepti 
est-ei  dicere,  |  a  rege,  ,hue*,  diehuu  est-ab  eo-ei,   ,i  ducere  {d\ 
tum  eum)'.  —  390.  Cuju  omuibus  captivis  Josepbus  quoque  iflcf 
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Ah 


sönoh   auuduy   gur  t^h  gonduy 

[het  snh  &h. 
i  ^-^Li  O53    nt    391  Wöt"  ahfthas  nishshih  prutshDas 

[wy  JÄwän 
^iö  fc5!"  b^  y^y^  tjeh  ^Ithut  kh&b-  pannun 

Ptar  be)*iu. 
^.^xü  v!t^  **""*    ^^^  KhAb"    4lthani     khAsah    stittay 

[pokhtah  hely 


«Mit    J.^  O.M   |»U> 

OM«    BvLb     Mj3    A,jt     NÄJ    9^*  M 


er*'  ^j5 


khim^   sut   hely   Äyih    pokhtaii 
[guj^yib  yely. 
393  Tawwahpattah  ftyihfarbehgäwqili 
[sat 
lets^  g&wah  &yih  täzaa  gayrUi 
"  [khet. 

Ljj  i*T*^*J  t^    394  Yüfiulan  dop  sat  warih  äsaii  uwal 


.jLP    ^yÜi>    4^^  ^.^ß    }ji 


shörah  metsih  diwar*-kafleii  nf^rih 
[pbal. 
Ho    395  TyiäfrüziladdilirÄzefibe-shumar 

bär-e  gardaii  gatshtsliih  khtUqaii 

[bürib  khor. 


^^  bl.^:U-  viu-ö*  *Jö  alj  t*ii    396  Tawwah   pattah   tyüt"   sethtbiili 

[woththih  dr&g 


est  liber,  |  argent«o  cum  tquo  et  cristä  ardeae  ille  venit-ei.  — 
391.  Pervenit  ad  regem,  interrogatum  est-ab  eo-ei  .0  juvenis!  |  quid  a  te 
Visum  est?  somnii  tui  fac  expUcationem".  —  3'J2.  „Somnium  yisum 
est  -  a  me  peculiare  :  sept-em  maturae  spicae ,  |  immaturae  s**ptem 
spicae  venenint,  maturis  fiietum  est  iniperium  (maturae  oppressae 
sunt).  —  39^3.  Postea  vvnerunt  pingues  vaccae  Septem,  niaorae  vacoae 
venerunt,  pingues  continuo  devoranuit'.  —  'im.  A  .Tosepho  diotiim 
est:  spptc*  maimi  eniot  priuio,  |  fecundä  t«iTä  mnronim  saxis  exibit 
fimctus.  —  395,  Tantum  victuni  cotidianum  mittet  victus-dator 
sine-numero  (innunierabilein).  (ut;  onus  coUi  fiat  hominibos  assis  pro tio 
onus  asini.  —  390.  Postea  tantadeiii  surget  (conset|Uf't«r)  annona«* 
Caritas,  1  tiet  pluvia  vineulum  (pl.  vincitnr,  deerunt  coelestes  aquae) 
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hL^  ry^^  AJ'  Aäj  .ft  .b  K^^^  gatsktshib  bäran  band  tofa  b( 

uä'U   u]  [khan  chab  t^h 

C»!iÄ^  Q-t  w  J^  Q^^  *J^'  ^^^*^  8^^  *»*ly    ö;>h  &sa&  wft- 

[poz&n 

^jjL>  ^  i^^aÄä^*^  (jr^^J  A---ÄJ  riA    398  Nofeah-dädö  dar  qafa?  yin 

[awar 

^^  xf.^  ^.^jj^  jU^Jb  fc--Ä>  nat'sah-dädö    möP  pätrao 

"  "  [Uhih  bar. 

eJL:>  jf^  iiT**^  ci^Lj  jjj  rii    399  Böv"    jtoat    Yüsufan    UTäm 

[kh&b  " 

oljIaÄl  ^..^Li  öy?  OK^  V1j-=="  ^b''  b6zit  gavab    shöbis 

[räb. 
B.l^jjj^^  jki*  KfJj' •  .Li  ^^LP    f..    400  Hai  yarö  Vamh    tih   chhar  bö 

;U]  [chArah-«te 

tUi  ji^  »jJ  (OLit  jj-j  iLj*j  töbah   parytav    xyndah  ts' 

[^ar  namk. 
sLmOÜ  si;^v*U  K>5^    •r*?^**'  '-^i     ^'l    ^^^    Wtthmah  sötin  müd"  t&mal 

[sbab 
»L>5  JU  3  u«JU«jj  ^^.^  «iJL«  mnlk"  bakJishun  Yüsufas  Uj 

lo  jAh. 
tfM?-*.^rjj,^yiJL:>ÄjT4^j5X^-^    f.r    402  Söcbah  -  warhah     tyüh     V^^ 

~~  [böcbib  tjig 

^  «^>0  ,j«i«.^U  üh^im!  AJ  ^-^  bu^^  b6msüi  faits  n^h  As^  pomsas 

-  [bih-paj. 


et   exHiccaatur   putei   et  fontes.  —  397.  (Solis)   ardorv    arbores 
oves  enuit  ardentes,  |  (solis)  ardore  spicae  non  emnt  crescentes. 
39H.  Spiritns-dolore    (difficnltaU)    in    cnvoam    veniunt    (confn^i 
volocreii  ^    {    Spiritus  -  difEcultat^    patribua    (et)    filii8    fiet    rixa. 
399.     Simulutque     indicata     est     a    Jos«pho     explicatio    Bomnii, 
somnio   audito   facta   est   rejcfi  perturbatio.    —  400.   Hens!   amicti 
aliqais    qiiidt!m    nonne    est-vobis    rt-mediun]    udhibons,  {  poenitentis^ 
precationfni  facite  5  auctae  idcirco  sunt  proces  solemnes.  —  40l.  M*ta^ 
mortuus  est  circa  ea  tempora  rex,  |  regnum  donatum  est-ab  t»o  J< 
sepbo  et  opes  et  dignitas   ('i*pgia).   —  402.  Abundanttae  anni  Xi 
runt,  boiiiinibus  fam(*ti  aufugit,  {  a  quo([uani  nun  sumptum  est, 
assifl  pretio  uvarum  canistrom. 


Burkhard^  Alahnüd  Gämf»  Jätuf  Zulaikhä. 


OÖÖ 


vXJL-^  ^  lV*^  j.^;*'  0?**!^*  '^***'   ^^^  Yüsufiin    ta'blr"     khalqaa     pev 

[pasand 
.Jü»»Ju!  ^j^f^A  j*-ii  kS}-^  *^J>  firkah-päray  shulir-e  Mi§rttS  an- 

ffdahwand. 
bJ  awM»  «,  3-  fci^  ,  y*j   -fc-M.    f  .f    404  SCr"  yas  chhuv'   kharj"  suh  doh 

[jjal  kheyiv 


chÄq"rÖzl  häk"  w&mgan  al  kheyiv. 

405  Akkih    warbak     heyyis    warhas 
[thfWtav 
ti^k  t^b  bogb;^  bar   t^^b   ^assad 


[trow'tÄV. 


sj\  aL^  jk  ^^li  ^gjj  i^ljj   f,1    406  Drftgah-warb6     nfig"    t^y 

[äyih  paty 


ch&h 


3m>>*J^ 


r^-Vj^  LT^ 


M^w!!«j> 


cv 


pösb-e  paddar  müd*  pissar  trftshih- 

[baty. 
j^  eU  ^j^  »i''l*>   f.v    407  Drägah-warbe    b&gh    o    bosUn 

[kboshk'  gay 

garmiyib  sdtin   kbormah  kullan 

[pok  n^b  pay. 


«Ö    i^5<^  rj^  9^j^  Cy*^^  '^ß 

Oj-*  bjLjujj  u^^^-o  o*=^**  *^^y^   ^ 


J><^  BwNJ; 


>«^     M^i' 


408  Böcbih  sßtin  bß-kas  ö  bd-cb&rah 
[niüdy 
Ös"   yimmav   somb^övmut   m- 
[dah  rudy. 


403.  Josepbi  explicatio  bominibiis  acoidit  (Irujjfv  ovaa)  accepta 
(placuit),  I  tympaiioruin  pulsatione  (promintiata)  urbi  AegypU  quo- 
quo  TtTsus.  — -  404.  Sör  (quinque  pal)  cui  est-vobis  leditus,  ille 
decem  pal  ('/,  sfX)  t-det-vobis,  j  (cui  e.st)  eotidianus  victus  olus  (et) 
Solanum  Melougona,  (is)  cucurbitAS  ed^'t  vobis.  —  405.  Unius  tmni 
fructus  alU^i  anno  deponite,  |  iracundiain  et  odluiu  omnemiiui» 
invidiam  omittite.  —  406.  Amionae-caritatis  anno  fontes  ut  putei 
recesserunt  (^  t-xaruenint),  |  ante  patres  mortui  sunt  filü  siticon- 
feclL  —  407.  Annonae  caritatis  anno  borti  tioribus  conaiti  et  horti 
olitorii  aridi  facti  sunt ,  |  calore  t«studo  ad  tluvios  non  gi'essus  est 
retro.  —  406,  Famo  destitiiti  ab  oranibus  et  inopes-auxilii  mortui 
sunt,  I  erat  a  quibus  coUectam,    (iis)   vivi  (in  vita)  manscrOnt. 
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U  *^\  jl  ^^y^yJ  ^W  »^  -^    ^"^    400  Thaz  t^h  bAlA  Yüsufan  Uu  ak  Iw* 
•*  — 

U'  yi!   ^^.^l^   ,j^!  fc^  *J*^  dlwarih    peth     ös"     biLhün    »k 

[garft. 
^/***^  oLj^  *45^  ^^^""^  *^^    ^''    ^^^  "^   sanimit  lük    lar&n  Yösnfei 
j4r?^'j^»>^  i-^J^  O^  '^^^  böchih-hatt'eii  chön" dldAr gatsh- 

^jj\  [tshih  bes. 

«5ojj^  lAJ- j^  Oj^     ..j    fll    411   Dür*   rOzit   nür-e  khoddi  hÄf- 

[nnk 

M^^^L^si^^ji^^  JUÄ^ij^x^jj  tr^shib    hatt'cn   qand   o  sbarbit 

[eböv4iak. 

^,^\  l  VQ    ,;i,^-v^   oucw^  (j-T  fIP    412  Ös'  'Asheq  mast"  gat*btshta  (j^ 

^.^^j-Äj^]  [shivran 

«>^j  j   iJ*Ä^    i'jIj^  *^    *4^  Kamh  nah  karrÄn  mail  u  ragb- 

^^  »^Ji]  [bat  trtshih  km, 

^Lc  a5UUi  ^  p».  Vy"  J  j**^  ^'^    4^^  *^*?'"  *^  maj^hreb  Rum  o  Sbio- 

OjIs»^]  [«ky  'Am  o  kUb 

iji9!tjj  B^«^^.^t^  xÄj  ^.^Lfk^  (^^t  <)s'  jtwan  tattib  DiwiVn  khainb- 

^?  lO  ^.^j^^  *^*  CTiy^  )y^    ^'^    ^^"^  ^*'*'^"    Ya'qüban    tjjh    söxin   dik 

[gabar 

.*^  Avx?  (J^m^-äjLj  (j*;*^  -^l»  wol*    Misras    p&d"sb&bas    gajä 

[kbabar. 


409.  Alta   vt   cetsa    a  Josopho   at'dificata   est   uiia  domus,  j 
uiuro    erat   sedens    urnis  passer.  - —  410.  Convenenint  hominca  wc' 
tant^s  Josephum,  |  fame-laboraiitibus  tuus  adspectus  fict  sntis  (suffi- 
ciet).  —  411.    Procul    stantibus  lux  ]>ei    monstrata   est-ab    eo-Üs, 
famc-laborantibus  saccharuin  et   potiis  (ex  sacchaix),   ni<»U« ,   sTnij 
conipositu.s)  biberc  data  siuit-ab  i'O-iis.  —  412.  Eraiit  amant^'s  ebrii 
yiyvö^fvot  speclantes,  |  «(iiisijuam  noii  faciens  desideriuni   et  cupidi- 
tateni  sitim  advorsus  (q.  non  tenetur  J.  etc.  lestinginfodae  sitis). 
4111  Aegyptus  et  Occid*:*ns,  Occidentis  et  Orientis  nöbilps  et  igno- 
biles,  1  eraiit  venientes  illue  afferentes  boni-precationcs  (faustas  preca* 
tiones?).  —  414.  Auditum  est  a  Jacobo  et  missi  sunt  ab-eo  decei 
filii,  I  pervenorunt  in  Aegyptum,  regi  factiw  nst  nuntius  (rex  c^rtioi 
f.  e.). 
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WÄ.    ay»   u5U^a>.^   ^^^UioLj   fto    415  P&d  shähan     prutsMnak     töhy 

Ä*i']  [chhuwwah  kyah 

i^  ^\Ji  OO*-  jkjybu  ^J«I  tj*i  6s*  assy  Ya'qüb^h  sandy  farzand^ 

[bah 
.t  >^^xi.*.Jijw.».^aJü;  ffc^qr-a.^^    fÜ    416  Kah  chhih  zindah  bahhimis  pev 

[rämah-hün 

.»3_ö  öjr^  ^ii^h  »^^  ^35)  ji-^  ^^***    '"^^**    addah    zögit    tsürih 

[nyün. 
»^j  8.\o  (OtJ  9H9^  u*'  LT^ft**:*    1^'v    41  "7  Ya'qubas  osh  p6trah-d&dih  dÄrih 

[pok 

.-♦-i:^^    «ü*    j-*j*   (^o!o   »jJ^J  pötrah-dädö    tas   ^h  chashman- 

w5^'  ui'J]  [gÄsh"  thok. 

j^^j/ ^^'J' .jj  c>^I  H^  »-^    1^'^    418  Dah  chhih  äm^ty  yür*  köhyuin 

j^^]  [küms"  hyü 

*^j  \3U  o-A^  ^J5  5jj!   aj  a**  suh  tih  äyöv  wattih  phörit  mol' 

[nyü. 
*.;>^>w«*  ^^  A-L^»^  iJ^j  iL^  ^^    f(1    419  WoiS  chheh  tahhanz  wümtbifiih- 

^-^A^]  [han  söt*  soty 

.^'^  AJ  ^^-jr  w  ^^  jW  b&r  bekih  n^h  chhuh  n^h  pak- 

.A**]  [kän  söt*  söty. 


jO  »ä^  ^1  aJ^>  y'  CT^*^    ^^'    ^^*^  Yüsufan  kor  tllah  onnun  kötha- 

[där 

.U  ^^^5  *^  iJO^  ,^*J  »-^  ö->  «^ih  ts^h   yimman  ganditay  kah 

[wünthah-bär. 

415.  A  rege  int«rrogatum  est-ab  eo-iis:  vobis  est-vobis  quid?  \ 
,Sunius  DOS  Jacobi  filii  duodecim,  —  416.  Undecim  sunt  vivi,  duo- 
decimo  invasit  lupus,  |  procul  stetit,  tum  insidiis  factis  clam  abreptus 
est-ab  eo;  —  417.  Jacobo  lacrima  filii  dolore  in  barbam  defluxit,  \ 
filii  dolore  ei  (et)  oculis  (=  oculis  eius)  lumen  languit.  —  418.  Decem 
venerunt  huc,  undecimus  tenerft  actate,  |  hie  item  profectus  erat, 
(sed)  in  itinere  redeunte  a  patre  abductus  est.  —  419.  Nunc 
est  eius  parva  camelus  una,  |  oneri  (portando)  non  apta  est,  nou  est 
iens  unä*.  —  420.  A  Josepho  factus  est  dolus;  accessitus  est-ab  eo 
cubicularius ;  |  ,da  tu  his  postquam  coUigavisti ,  undecim  cameli- 
onera  (coUigatus  frumenti  fasces). 

Bd.  LIII.  38 


Ö68 


ßurkkardt  Mahmud  GämVs  J&9uf  Zulaikh6, 


C7*j|;  0***ii  T.^  J^^   *^     ^'*'  ^^^  Ooöih  aodar  lüch^  wüml 

[nahan 
«ib  ^t^  °3;^'  cr*^*^  '^'^^^  yuthnah  tf^nan  thÄvyzih 

-y^l  [b<lnah-him. 

J"  c^fl"   iJU   ^-    ,;>^   jLjj   m  422  ThälTiet  tay  m&l   het  gay 

*j  ,»0  c:*j\  ÄA^Cil  fcÄ.l>  »j  «H^  tsürih-hätsih  anykhah  rat^it  dit* 

'  ~  ~  [tim. 

fcfj^  ..j^5»  Aj «5Jj^ _j  «Ju-jj  ftr  423  Yüsufan  prutshnak  yih  wum(Äüi 

ijL^l  [chhev*  kabfiu 

yy  c^c  ,_^j  jjj  (.j3j^  lü«  ^  suy  meh  rözem  rüz  o  sh»b 

[Um-e  kränz.! 

JuT^  ^  ij^^j  ^JT  ^o  ,^c*  fVf  424  Suy  gat«hem    4sun   yam» 

1 3^1  [lir&yih  tjür 

jJ  ü>w«!  »4^    *-*^^  »jh  iJLi  pftnah    zömv    kyah  chhah  1 

^■1  [dar  xabür. 

39^  ,.~L>  ;k/»  i»j    .Jl  xAj^s?  ffo  425  Gfltshtshih  annun  yos  iD«h 

j^i^]  fnun  tsürcWöi 

r|-^     ,j  »Uäa*  ;•.   ^LäjLj  pftd"sliAham    röz"    siit-hthftli  (itti* 

[chhuh. 

J^^   LtÄ  i^^^X-J"  ^J^    l^f*!  ^2^   ^^*'   ^^»*  '^   ^^>'^^  *"°' 

j>J.  ^j«Ju  ,^1  si;^y:^  Jw^  qttii^ä  0  sharbat  Ai  b6ji» 


421.  In   granario  minorem  camelum  scies  (invenie$)-pam, 
non   frangiuit,    (iU)    ponus   mciiens    voficulum.  —  422.  Cum 
et  cum  L*pLbu8  abieniot  dam  illi,  j  iiuli  crimlne   reducti  sunt  oar> 
vepti    prociü    illi.  —  423.  A  Josifpho    inteiTogaUim    est-ab  eo 
huec  «.'uziietus  est-vobis  cuiiisV  |  illo  mihi  munebit  die  et    nouU 

malus —  424.  Illum    necesse    est-mibi    esse,    cui  (et 

commodo?)  mihi  exierunl,  liirem^  |  ipsi  scitis:  quid  venit  (rece| 
est)  in  lihruiii  sacnuu.  —  425.  Necosse  est  addwcere  (cum), 
eius  ipsius  für  est,  |  ml  rex !  dierum  multorum  iter  procul  est  (a1 
—  426.  Opibus  umissis  veneruut  fratrem  afferre  (allatum),  |  sac4 
um  et  potum  dulcein  (verba  dulcia)  venerunt  fratri  dicere  (dictni 
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».L  J,  cj^Sy^  •-«->'Uo  iuU   ffv    427  Bftbah  §Ab6  st"^zaban   nay  rAwih 

[mal 
•!-J    8i-U   luij     fjjÄ^itj    A^jJ  löchih  wüilit-biflib  gufiih  manzah 

JL^]  [drAv     thal. 

jb  B.i;   ,j,.^PLiiolj  ijjj^  ^-*!   l^r^    428  Assih  keryöv  pÄd'  sh&has  zArah- 

•Lw  xj  »j^*  ,j>-.!  xJ>\}jLi  »JCi*  ratttth  baddal  tamy  tih  assl  thöv 

[nah  sür. 
L^^  jys^  j^i  C»-^  **^^  ^^  '^^    ^^^  ^"^*  doppuk  rayön  ■  gob!)ur  tjür 
I  ~  [chhua 

'  L^i^  .3 JüL«  c>H^«>«  »Li  ^^yO  x^  Keththah  dimmun  töh'  s^ty  maq- 

[dür  chhuA. 
n^S  .*-^*  AJ"  dii  *j^^  cj^»tJ  l^(*''    430  Bn'ni'itli'  sözum  ftk   tiih  tanimis 

pEoi-wali  kyah 


«ua 


«L>  p^'   *A^  A^Xi'  \:;A^Uä  Li 


t&  qiy&mat   kethtliah   mikshshem 
[yüm     dah. 
^^    ,.Lj  iJü  vJCj  tj,Mw«l  «LM«  fn    431   Mottüi  ammis  pattah  pattah  pan" 

[«öl 
&^'1  ^jwJt  Ax  a^^^  lH^j  A^l^  gAshah  rostis  chhuh  meb   annis 

J^o]  [athfhah-dftl. 

^  05^  ^JLj  Oft-ö'  *J,   xj.  fTT    432  Bennih  rennih  tyüf  tullun  kyüf 

fhny 
-f^  Ä^  U^^L^  fcj5  fp*;^  *Ä-«  mattah   karytöm   Tvattab-hiwiik 

,y  [cbbum  yibny. 

^*  427.  Pater  dominö!  mittes  eum  iiisi ,  peribunt  opes,  |  in 
parva  L'umolo  ex  granario  exiit  vus.  —  428.  A  nobis  fuctae  erant 
regi  supplices  preces,  |  corripe  compeusationem  (:=  fac»  ut  damnum 
compeiisctor),  ab  eo  tarnen  nobis  nori  l]a.bita  est  res  pretiosissima 
(non  sumpsit  rem  pr.)  a  iittbis.  —  4211.  A  patre  dictum  est :  meum 
tiliuiii  turemne  esse?  |  ijuoiiiodü  dabo  euiij  vobis  imft';'  hocne  Heri 
potest  ?  —  430.  rrius  duiiissus  et^a  me  uniis  et  «i  factum  est-a 
vobis  <|uid  ?  |  usitue  ad  resurrectionem  ijuoinodo  delabetur-iiiilii 
memoria?  farli  Bunt-mihi  (habui)  decom.  —  431.  Mihi  quoque  post 
illum  (=  desiderio  eius)  corpus  liquefuctum  (confectum)  est ,  | 
luminibus  oculorum  privato  est  mihi  raeco  raanus  •  attrectalio  (V) 
(=1  maiiibus  omuia  mihi  attroctanda  sunt).  —  482.  l)sque(V)  quo- 
modo  toleratum  est-ab  eo  tale  quidV  |  neve  (idj  tacite-aiihi,  viae- 
montrator  est-mihi  hice. 

88« 


^  ^iy-jjjj   ,jN^Li;ol(i  ^«^uU  frf    434  WAtanöwuk  päd  sliÄhas  brutiilh 

[knu  ~ 

.jj:^    .-Ju  ^cjj    -.:y'_— -^'-,^  pftdsLuhau    büi    paiiniin    \i 

[üun. 
^^l^j.j  ^ij^  ^Jjj->  li^  ft*o    435  KAI'  dyütuk  bahhnw^nimy 

khän 
py6k"  du  kas  s&l'  seththäh 

436  Ös'  riw&n  kun  t^  kuUuy  kiua 
[b67 
t&n'   pnitshnas   p&d''sIi4hBa 
[my  tseh 


jLj  -j^j  ^^j  ^jtjJ   ^Lij-j  frv    437  Päd  shäbam  böi   paunon 

&4-^  Aj  ^^  «J^  iu^  ^4;.wA.jyo  inüd*'mut  cbbum  woftih-kio 

JÜ]  [dim^ii  nAd. 

•-tf*»    ...U  »JLJ;     -*^rft**\    438  Aslbemmay  zindah  bArfmy  saiu- 

[nmhav 
äkih  watt^  kh&s^h  ni'maU  khac 
[luahaT. 


433.  Datus  est-ab  eo-iis  unA,  facta  est  commissio  Dei  (iii  tidi 
T)ei  traditus  est),  |  erat  dicens:  faetua  est-mibi  hoc  die  Jo&ephus 
ine)  separatos.  —  41^4.  Ductus  est-ab  iia  coi*am  rege  (=  in  rvjri> 
udspectum);  |  a  rege  thitev  ipsius  recognitus  est-ab  eo.  —  435.  CoeM 
data  est-iis,  duodecim  (viris)  autem  mensae,  |  aceessemut  <  v 
duo  bomines,  cnnvivium  valde  tactiim  est-iis  mngnificum.  —  4J>t»  fr 
:ugons  8ülus  et  plane-inutus  tenerü-uetate  frater,  |  tum  iiiterrogntum 
est-ei  a  rege:  ,a  (^uo  tibi  verberatum  est'  (quis  te  verberaril)? — 
437.  0  rni  rex!  frater  mens  venit  mibi  in  mentera,  |  mortmu  Ml- 
Tnihi.  hoc  nunc  tempnro  ego  voco  (eum).  —  438.  Esset-mihi-si  vivro 
ambo(?)  uiiä-essjeniui-,  |  unä  vifi  (mutua)  siiigulari  benevolentia  fnw- 
remur. 


t 
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j^  JS  vits^U'   Äw^i    ^^'JiJ^.  ft"'!    430  Päd^shuhan   aththah  tAmat  ko^ 

[ncbar 
\j^s»  ci*-^*'  j^  i>l^yM^j  iLj'ij  bayih   rastyö   woUah  mey  söty 

ji']  [tsöpah  kar. 

•  J;^^  c>-*'j'*^1  «-XiU»  aju  (^u    ff.    440  Böi  böyih  s^ndy  aththah  tAmat 

[parz^övy 

m\Ji  wi'u  ^  kS^j^t}.  (^'-^  «^^  chäk"    dittun    phemanuy    tamy 

bak"  tröv. 


xiir. 

lAjuei  ^Ijj  0^|;9  J'j>  .^  Dar   Ijül-i   firäq-i   biradar   far- 

mäyad. 

«^  ^/Jü-«  H^'l  ^^i^,  ^  ffl    441  ÖS**»  yithth!  aththah  myouis  Yü- 

[sufas, 
i*^  vj*^'-y«  '^r^^itfrf^  *'**'^  ös^hyitstj^ikathth^hmyonis  Yü- 

[sufas. 

-    -I  -   -. -I  - 

*yj  ij*^ux  (^t).    -^j-w«^l  ff t*    442  Ös"    yuththui   röi   myonis    Yü- 

[sufas, 
^J(*Ä*^^J«J^(^i>   -iiLjj-y-J  Os"   yuththui  khöi   myouis   Yü- 

[sufas. 
^-.»Äwjj  ij^owy«  iw^j-i'   -^ j^^!  ff r    443  Os"  yuththui  gümah  myonis  Yii- 

[sufas, 
,j<-^a-wjj  ij#^uw«  iu«jj  iT-^M  '^-^^  ^'S^h  yitst^ai  bümah  myÖnis  Yü- 

[sufas. 


439.  A  rege  manus  tum  extracta  est,  |  o  fratre  (tuo)  orbate! 
veni  mecum,  (sed)  silentium  fac.  —  440.  A  fratribus  fratris  manus 
tum  recognitae  sunt,  |  fissura  data  est-ab  eo  vestibus,  ab  eo  clamor 
est  editus. 


572  Burkhard,  Mahmud  GaniVa  Jütuf  Zvlaikhä, 


(jNwi»«^  ^(j.  ^yn  ^^  j-w^l  fff    444  Ös"  yuththui  sarv-i  rawwän  Yö- 

[sufaSf 

"    -    -  I  -  -  -  - 

y*^ft*«^  t')^"^  '^'-*^ i4$*!  »r?^  *^®"     yTiththui    ghoDJab - dahhk 

[Yüsufas. 
y.#.iwyj  o**^'"^  ^'^  L^^  J^*^^  ^*    445  Os"  yuththui  khäl*  myonis  Yö* 

[snfas, 
^jtÄ^jjL  (j**jIa^  JLs*-  ^^^^  j^^I  öS"   yuththui    ^ftl*    myönis  Yu- 

[sufas. 
^j^^y^.  ^  ^  ^\  ^jjJJi  *^i  ff  1    446  Ös"    yuththui    alf-i    kham   to 

[Yusufas, 
;j»*Äm^  (jwj  ^  ö^U  j_^^  A-wl  6s"    yuththui    mumzih-nam  ta? 

[Yüsufas. 
U^**^^  y^  ^"^  (^5^  J^J^  ^^    447  Os"  yuththui  (Jekkah  nebbar  Yü- 

[sufas, 

--  -   - 1  -  -  -  - 1- 

,j»«Awjj  jx**  ÄÄiP  i<&^  J^i^  ^s"  yuththui  honjih-sanner  Yü- 

[sufas. 

r  -  a"     -     -  ' 1  - 

,j«.^Ä*«jj  (j**J--y«   ijj  ^aXjj-wjI  ff  a    448  Os"  yuththui  nür-i  myftnis  Yä- 

[sufas, 

-  -    -  I  -  -    -  -I: 

yjtJü^yj  LT^*  j-J^  *^icft  t*r5^  ^^*  yuththui  kannah-dür  tas  Tfü- 

[sufas. 

r-    -     -  I-  -      -    -I- 
(j-«A**^^y^U^  «JUo    -^^^jl   ffl    449  Os"  yuththui  nastah-khanjar^n- 

[sufas, 

"  -   - 1  -—    -  - 1 

^j»Ämyi  j^^  x^jj  i5^  J-*3^  ^s"  yuththui  bümah-wanjor  Ya 

[sufas. 
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^j,Jü*-yri  jM  JS  ^^  j-M^t   fo.    450  Ös*  yuththui  kftr-i  thazzar  Yü- 

[sofas, 
,j»^ÄdM^  Jii   lAj    ^^u  «wwt  os^h  yit^ts^i  tözi  nazzar  Yüsa- 

[las, 

XIV. 

^j*.Um  i^^^^^  ^^  ^  ,jw.ft.w^   fot    451  Tüsufas  gayyi^   Idlah  chhokkan 

(^y  [sAs"  rÄy 

<j?b  l5^^  (*)l;^U^^  "^^^^  "^^^^  astah  astah  ös''  kaiT&n  w&i  w4y. 

v_Am^   xa   u-*^:^   Jiji^  Hj^  ^*^    ^^'^  Tsöpah  kartam  chhus  boh  Yüsuf 

«31.»>    Qjb    s.»^    u^^    xÄ^Ju  Tuthn^h   wannak   wörah-bäy'en 

^M^  [bÄr  myön. 

^Cfc^     .1*  ^^U  ui*4J  (j**!  föt**    453  Os'  bihhit  boi-bftrgjiy  bahhawfy 

-^  6 j  jj  ^iLol  j^*  ^j/  ^j*,Äw-*j  Yüsufas  kun  timmav   a^lan  niy 

[nah  pay. 
*i>J;_^  >  CJjü'^^^^^  Ji^  fof   454  Khatt-e  läda'wft  ka^it  tamy  höv- 

[»nak 
*rf5ojyj  qÄj  J'.>  «5üLr  iuüJ  titih  kaluk  ^ftl"  parnion  böv°nak. 

^.,L**  «^j  y^jj  wj^'^U  »..^  föö    455  Wörah - b&y*ev    tyüth"    wodduk 

[zörah  San 

^.^juS  *:>  j^  »^\  Uc>w«  jjj  böz^mut    m&    ftsih     lükav    dar- 

[Kan*än. 

451.  Josepho  factae  sunt  desiderii  vulneribus  mille  opiniones,  | 
sensim  erat  faciens  vael  vae!  (suspiria  duxit).  —  452.  Silentium 
fac-mihi,  sum  ego  Josephus  frater  tuus»  |  ne  dicas  fratribus-non- 
germanis  statum  meum.  —  453.  Erant  sedentes  consanguinei-fratres 
duodecim,  |  ad  Josepbum  versus  ab  iis  nequaquam  ductus  non  est 
gradus  (non  appropinquarunt  ei).  —  454.  Pactum  emtionis  extrac- 
tum  est  ab  eo  et  monstratum  est-ab  eo-iis,  |  tarn  diutumi  temporis 
Status  ipsios  expositus  est-ab  eo-iis.  —  455.  A  fratribus-non-germanis 
adeo  fletura  est-ab  iis  violenter,  |  (ut)  auditum  fortasse  esset  ab 
homninibus  in  Canaan. 
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ran 


^}S  AJ-?  t^^WJ  ■Mj'^  l5^   ^'^■''^    ■*^**  H6i-bAr^ny      bahliawi^T     gi: 

(karAn 
^^IJ^  luj'  ,3¥A>*  ^jU  («»Äj^  8.U  wArali  wanyt^m    b&bafa  mr^onr 

fkyah  karftn. 
j.  (j^  Q^  •'^4;  »^^^   '^^  ^^^    ^^"^  Babahösuyzindabllkingi&h'Mr 
^  ^f  1^/*^'  csy^  \j^  «^;  zindah  dillas  chAn'  tJuuüLi&  «^ 

x^.^  , -«->..•!  tVÄ*- x^-^jt  joiL:^  ft\    458  Jämah     IbrAhlmah     sund    i^w 

[matsLh 
pjj   ^»^W    N{  u5^*J  o-;>-^  mütsarit  ditnak  yib  bAbas  dyon 

jB^Lw  JJ  ^^j*-»^  yj^jj^  Uo^   ^^^    4.'»9  'Ai-7/     karyzes    Yiisufan    laaaiy 

[snldm 
^t  <3j-I  «^^^  hW  rt**fi  jtri  y^^    yltan    bAbab    se^btliAii  U 

[am. 

cy^*  O^*^^  xA:>>(j^^«<js^i^    fl.    400  Musbk''    bcyyin     jAtnah-han&ah    . 

[kau  wucfafaia^y 
O^^'  t-)-^  lT**'^  ^^  ^^  ^LmmjI  insba    Allab   gAsh"   yiyyes  dH 

[nchiii. 

xx'^   ^jM^*^    x.;i:o  ijM^U  ^1    f^l    461   Ai  b&bas  uishsbib  hövbas  jinikb- 

^]  [ban 

^^\  ^H^  *^j^^  j-H^"^    '^•^  b&bah  söbö  kOiiah    chhiv'  whfc- 

Q^]  [cbbin  niulli.m 

wÄ.  hS^  \^y^.*^  ^_7^  ^*^^    ^^'^  Phernah  s6ün   bai*nab-L*h 


uib  o 


456.  Frati*e.s-consanguinei  duodecün  Inuientationes  leranl)  facien- 
tes,  I  (Jose])hus)  accui-ate  (inquit) :  „dicitoto-raihi,  pater  mens  qoid 
est  u^ens^  ?  —  457.  »Pater  enit  tibi  vivus,  sed  lumiiia  (oculomm) 
luiniiiu'  (erant  ei),  |  vivus  in  ariiioo  (sedl  tua  (tui)  ei  s]»es  miniiw 
est.  —  458.  Vestis  Abrahjuin  erat-ei  in  laoerto,  |  ain»rtum  est  ft 
(lutuui-ab  oo-iis  (cum  dieeret) :  »iiojic  iiatri  dari  iiecesse  est*.  — 
459.  Oblatioiieiu  (eius)  facialis  (dicentes):  ,ft  Joscpho  inissa  est- 
üb  eo  tibi  salutatio ;  |  huc  venito  iwter ;  raagniim  desiderinni  (ciit.! 
venit-mibi.  —  46(1.  Mosbum  sutuito,  ad  vestem  versus  spectato:  m 
placebit  Duo,  luinina  venient-ei  duobus  oculis*.  —  461.  Veiiernnt 
iid  patrem,  munstinil«  est-ab  iis-ei  vestis-pnrva,  |  «pater  domine,  quin 
estis  (es)  oculos  stringentes  (stringons)*  y  —  462.  Vestis  opc  oculis 
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I 


v_-Vftjtj   x-i^j    t^^^-^    V!^^  pötnih-düdfe  niahshih  Wqüb  gav 

O^^ÜP-j  [khalä?. 

myji  ^t^  ä-Xj;  ««^j'^  tVo  f  *ir  463  ijad  mubürafe  zindah  cbhuy  Yüsaf 

O^]  Ijjauuii 

itjjj  y»4>'5    ajU  ..ji^hJ  tjfcjt  As"    dappän    b&bah    got^htshum 

fyüry  aumi. 
^  c>^y-  (j-^wj  ftJ  .:>^y^  ^U  fif    464  BÖtj"  pöUr  bet  Uih  p&nas  süt*  av 

X^^ji  ^tf^  o^Älai^w  ^-ft**^  Bw^  bhJÜi-e      Yüsuf      sulbauut       het 

[^^]  [brönilh'  drftv. 

»-AJ    xj    c;^-ioJ       -^-'t    «51  l^*tö    465  Äk    akis    ^öshit    ^h  nfrrit  tsaj- 

>U  iJC^^^]  Dtab  bäk 

>\3   .SS x^  fcxi' ftjLj  aJCjj>.«  wuehbfah  bftbö  kyah  chhuh  kar- 

m^Lj]  [r&n  xftt-e  p&k. 

■VX>-  j^  o»yj^  ^"^  (-»G^Lr*  ^''''    '^'^^  ^^^  karrftn  möl^  pAtran  don  judßy 

>i3    ..^  Jtfc-ÄijJ     .^..^-Ä.    JU^  maiidachbowin  döshabruwin  wö- 

\S^  [rah-böy. 

t  »*5ToL:'^-i-*0**^c:01^  a/  l^v    467  Garrab  w&tit  6s*  musbtÄq  ak  akis 

\  ^\  »JäljS  ^  j^  Lrr^  kös'' yiniraav  liir  firrfU)  ftky  akis. 

j'«Ob^  Jwo'l>- 8_?V  *i^-x£L*  .A^  iF*!a    468  Shahr-e     Misnak      wahrah-lja^it 

fmobrab  dyär 
,UÜ  f-^j-lj  i^JL»    -i-J     vM   (T»'  ^^*  karrAn  pön'  p&»as  path  nisAr. 

dorcadum-oculis-similibus  luraeu  venit  ei ,  |  a  filü-dolore  Jacobus 
factus  est  über.  —  463.  Centies  felix  (es).  viviLS  esMibi  Josepbus 
ipse^  I  erat  dicens:  i>airem  necesse  erat-milii  huc  dtici.  —  464.  Cum 
luulieribu-s  et  filiis  el  cum  &e  ipso  venit,  |  rex  Jos*'pbus  cum  summa 
jK)estaU*  obviain  (iisl  ivit.  —  465.  (Vlx)  alter  alterum  videmt,  cum 
exiit  et  fugit  (fxcidit)-iis  clamor,  |  vide ,  piitor,  quid  est  fucions 
numen  sanctum ':'  —  466.  Eraat  facieutes  a  patre  tilios  dum  s^pa- 
ratos,  I  pudore  affecti  sunt-ab  eo,  maleficii  coiiTicti  suiit  ab-eo  iratres- 
non - f^ermani.  —  407.  Dorauni  reversi  crant  ilo^iilniio-tlagnmtps  alter 
alterius,  |  rcinutum  est-ab  bis  deyiderium  vi  t^eparatiünis -dulor.  iib 
ahero  alten.  —  468.  ürbis  Aegypti  (utiius)  antii  quaestus,  uuiiii 
aurei,  divitiac^  |  erant  facientes  pro  se  ipsia  munera  sacra. 
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.yai  ^j^^Jbu  ^\j^  ^JJS  ^SJjSi  fll    469  Tltih  kftluk  dr&v"  Ya  qübas  qos 

J  [ür 

.^?»  jj  ^^^\  ij^\  wä*^  bLä  sh&h-e  Yüsuf  ös"  äsAn  dar 

^^yd    .y\^    Jc»^   S^»j**H    0*-^  1^^'    ^^^  ShÄh-e    Ya'qüb     bamd" 

Ja  ,"1  [§nbb  o  shÄm 

^T  *Ai1  ^  öji  i/-»  »sj  **^'^'  «»uttuy  tot"  gobbur  athtiA 


XV. 

J>JU)Oit  c^A^ÜCg-^i  ij^A^j  ,.,o«i|;  fvl    471   Rawiy&n  pas  In  bikAyat  m^ko- 

[nand 
JU*j>.t  ^ifi  UiJ  \\  vi>i.  raft"  az  dunya  'azlz-«  arj" 

JUi  8^|sT^-%mj  ^  LäJj  jjno  fvr    472  Pas  Zulaikbä  harn  bash  Äw^ 

[sbud 

J^a.L^^^  (^MXujJot  (j*ya^  All^ms  andar  b^-kaa  ö  b^-clUnli 

[shud. 

s^  B.Lrf  L?"^^*^  '*j''^  l"^^j  lT^  ^^^    *^"^  ^^  Znlaikba  y&rab-d&dfr  mi 

aaS"  e.lÄ.^  5  i>.Ui  .Jüi  ^j*,ya-«  Misras    andar   'ftjiz    ö   lÄ-chJ 

^3  juU  (jiii—  »jLj  (j-jj—  »j^5  fvf    474   Würah  süris  y&rah  s^Miay  niArik 

[tay 
J.  luL^   _aJ  AiLjJ  ^sj»  Jut-3  dririb    mats    d^^wänah     nebl 

~  [jÄyih  tay. 

•wJL/ ij J    ,LjJ  xJLi  gcv*^  «Jl;   fvo    475  Z&lah  lajm^tj   n&Iah  dlwAn 
-  [kabab 

460.  Tara  long!  t^mporis  exiit  (eyanait)  Jacobo  debilitas,  |  rpt] 
Josephus  erat  (scdens)  in  regno.  —  470.  Res  Jacobus  (erat)  precu- 
tionüs  Ugens  (faciens)  mane  et  vesperi:  '  vamissos  carus  tilias  recepto»] 
est- mihi!* 

471.  Reiiim  scriptores  porro  hanc  historiain  nammt,  |  ivit  efi 
mundo  (decessit)  minister  egregius.  —  472.  Tum  ZulaikhÄ,  simal 
inulti,  perturbata  erat,  |  in  urbe  sine-quoqam  (derelicta  ab  omniba«) 
et  fiine-auxilio  (a.  destitata)  erat.  —  473.  Deinde  Zulaikhü  amici-  j 
dolore  necata  (confecta),  |  in  urbe  debilia  et  sine-ope  (o.  destitata); 
facta  est.  —  474.  Plane  tactnm  est-ei  (aegr«  tulit)  amici  fraud« 
(fraudem)  sane,  |  e.tiit  amens  (et)  insana  foras  e  loco  (ex  boc  loco) 
sane.  —  475.    Irretita.    lamentationes   eden.s,    animum-cami   assae- 
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^'^^  «A4A  j^  »^  v3>Li   ^^^^  sheikh-e  fänt  gayyih  dar  'afad-^ 

[shab&b. 
O^  »j'-j  c)'^y  cj^J^  c}  ^  iM*-^  ^^'^    ^^^  *^*'*"  lazzin  prön*  narköfi*  pAreh- 

^  [han 

hJS-ta^  (jwJ  ^j**!  H^''-J  tt5ÜLe-U«  sambul^ky    potby    ös"    tas    haj 

j^]  [kärih-han. 

Oi-i^  jiy^^.^l^jj*-!   .Jol  »j^'wj  fw    477  Pfthrih   andar  6s"  karr&n  k&r-e 

fishq 
,ü   ji    ^^J   juC^»!^   '^^'^  ^J^  mftrab    gömg^ts    sökhtah-dil    az 

v.JLÄ^]  [när-e  'ishq. 

J^  »Sji  ß  \xj*^  (J*^^  '^j  "j  l^^*^    ^ '  ^  Bionih  rinnih  chayyas  [tas]  tim 

[maöih-phaly 
J^  »jS,j^  \i>ww(  ^bb  xa*«  siyyah  b&däm  ösit  gayyas  kaüih- 

^  [phaly. 

ryS:^\    .jU'Jjjj  j#o  ^f^lS  fvi    479  K&sh"k6  tas  parzanäw&n  äsahan 

i-j^^  3.  rr^f  o"^^'  H-**^  aththih  äsas  äsahan  tay  k&saban. 

^ci^5jj  Jöjj  iOÄJ»   -3'!  &P5O   fA.    480  D6hah  ftkft  hitnah  pötul  bröräth" 

[kun 
c;a^»^  lu^  ■ii^g'^  luS"  ^  9JiJ^  wantah   mey   kyah   chhuk  \s^h 

.j  Jü]  [pyömut  lallawun. 

1»^  X)  JLs^  t^Js;  /^yÄ;^  ^'-^   fAl    481  Chänih   sdtin   zah  dilas  tsollum 

[n^h  böm 
xp!  oJuL]^'  u>>-««^  lT^'^  •c^.'m^  mast"   wälas   bost"   gandit   atb- 

1^]  [thafa  göm. 

similem  (fractum)  babens,  |  senex  caduca  fact«  est,  [in]  aetate  vigoris- 
iuvenilis.  —  476.  Facile  diflfractae  sunt-ab  ea(y)  veteres  arundines 
in  frnsta,  |  byacintbi  instar  erat-ei  curvum  collum  pusillnm.  — 
477.  In  casola  erat  faciens  negotium  amoris,  |  neeata  (confecta),  com- 
bustum-animum-babens  igne  amoris.  —  478.  üsque(?)  bibemnt-ei 
bae  pupillae,  \  nigrae  amygdalae  quae  fuerant,  factae  sunt-ei  pustnlae- 
glaseae  similes.  —  479.  Utinam  eam  recognoscentes  esseut,  |  ope 
ori3(?),  riderent  (cachinnum  tollerent)  et  summoverent  (eam).  — 
480.  Die  uno  samptum  (collocatum)  est-ab  ea  idolum  ante  (se),  |  die 
mihi,  quid  tibi  succurrit  allucinari?  —  481.  Tu&  causa  unquam 
animo  fugit-mihi  non  noctua,  |  libidine  incensns  ad  crinem  elephas 
aUigatus  ad  manum  ivit-mibi  (mansuefactus  est-a  me). 
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jLjxi  IjL»  j^^*/»  IjL>  *j  tf^Ä.  I^^r    482  Chhuk  n^^h  khodda  my6n" 
Sji^  »ij  CT**^  O^  l5^  *^  "att^h   mey    Iran    Yüsufan 

j^i  x^     -^^  fcAlT  n:?*  wS^  f^t**    483  Chhuk  ts^h    kaftuv    ehhuj-  ttf^ 


tr 


O'J-T^ 


w^^ 


sS^^. 


[ftfiUV      JJfi 

chhuk    n^ii    böz&n    k3rab   chkob 

[lABilll    WBZUllDDJ. 


\*Xi>  Li   ^.i»'jJ   «5Lj  ^.,.»jJj^  f\'f-    484  Phütaröwuu     bük^    trÄiran   ^ 

[khod*  f 

t A^  ^  bUm  ^f  .WM  ^L^  sJiJj  bandah   chöni    s6H   Jksir    shih  9 

^•Jtl^Li  ^u4  ^^  f  ^ö    485  D^y  meh  kAstam  suj  mah 

[bad-nazar 


(>U   ^^^^1    A^ 


J^  «Ä£  aUir  .^Ly«  vU^  KA  >^^-^s^  chhuk  meh  paunAh  my^n' 

['afv^  kar. 
,j,JUjrf  ^^yUJi  ^U  ^jjj  ^!j  f  a1    486  Z&r"  böziam  'ftr'  yltan  Y( 

».l^Lj    \yM    ^JNJ    „s^u      Sy^  khii-'  gomi^t^  Us  siwA  nA-cl 

^j.*.^]  [chhes. 

JSji^  ^J  ^}yjj  (jj  ^.,1^  iJLi  fAv    487  Nftlah  diw&n  6s'  rtwAn  dil- 

iiy^  ^  JJ,.m.t'S  jLiJi^.^lj  oli  ?&t-e    pAkon    töbah    tamy 

[kor  quhül 

-o  wÄäwjj  bLä  xP-o    -«J  »I-j  f aa    488  Drftv"  tomml  d6hah  shAh  Y^ 

[oebor 

482,  Es  non  Deus,    mea   hüaritas  exeat,  |  nee   ad    m<  v< 
Josephi  aninms  se  convertat.  —  483.  Es  tu  saxeus,  est-tibi  tibi  cnei 
corpus (V),  I  CS  non  audiens,  quid  est  necesso  dicereV  —   484.  P< 
iVaetuin  est-ab  eu.  claiuor  editus  est-nb  ea:  ü  Deus!  |  servi  tui  omi 
»umus,    reges  et  mendici.  —   48**».  DupHcitaten»  (üvmUsnium)  mi 
remove-niihi,  ille  mihi  crat-inUii  foediis-adspectu,  |  es  mihi  refugiui 
mea    peccata   condona.    —    4Sb.    Liimentatioiies    audil    nmericoi 
venito  Josepho  (misereat  mei  .ToRejihuin),  |  \\\\a  facta  sum. 
ope-destituta  sum.  —  487.  Gemitus  edens  erat  lugens  tmimo  nej 
u  nuiuine  sanrto  poenitentia  eius  a<.<*t»pta  est  —  488.   Exüt  illo 
rex  Josephus  foras,  | 
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^UxJI  ^•j^'^'   b-^    ^t   Cj'wJtJt 


WAttib    pet.h    US    Bib    ZuIiiikliA 
[b^^-khalmr 
jljI  x^  ^J0J  ^^  ci'^.'^  h'j   ^^*'    ^^^  Kftyih  sotin  shocbchih  las  pefch 

u>.:^--^JC*iX^ -,:^  ,Ci«^-*<  MUijt  'ishqnh-matstsih      yftr"      parzun 

[musbkah  soty. 
_yj.tj  xfö  xj;  ^^yU-«  juL«   fi.    490  MAyifa    sfttiii    wattili     petlitliii^' 

[pr&rayö 
w.^  AÄJ   .•j*  u:!LfJ>''o    .jj  yiir^^atshtshaktür'pattabUrayft. 

xi:^-^(^.^'.>^L>-  4^1  c:*UäJI    fi»    491   AlghiyÄs  ay  baWim-*  jän  nlgbiy- 

[äs 
uigbiy&s  uy  mäb-e  Ubän  ulghiy- 
[AS. 
»UAJt    .^U;/  sl^  4j;!   ^-tV*J^    l^l"    "^^2  AlghiyAs    ay   m&h-e  Kan'An   al- 

[gbiyäs 
J  ^-^r,  iuaJ'  .'«i^Av«  x^  <ii5^4^  chhuk  tsah  meh  kun  könah  wü- 

it'-JLin  [chhän  ulghiyfts. 

4^j^  Ji  U*"^^^  ^}*  >  CT**^  '^***    ^^^  Yüsiifan  tamy  wärah  hitnas  tainy 

[pmlshun 
r  .*j  «^'-^  '\%  W"^  ^^yi  büjih  dopnas  woft'  chAbuk  ^lir' 

[Tran. 
L     (j<«Jul^  ^.j^-  ^^^  t^-i^J^  »^   ^^^    ^^*  -^     koi}dun    sür'   sappun   cbä- 
r  [hukas 

^j^Jil^yjxjjjx^  b^\\^^\^jut  ma'ne   ähuk   üftnih  kyah  ?ö  lük 

L  [tukas. 

^.^^^  hß  kXj  ic>jj  ^o  qÄ**^  V'Io    495  Yüsufan  dop  hüjih  yittah  garrah 

[s6n 

in  via  erat  Bib  Zulaikhfl.  sino  nuntio.  —  489.  Cogitatione  uuntii  de 
eo  venerant  quam  tnulli,  in  aninriß  brachio  a]in[:us  cognitus  est -ab  eo 
mosho.  —  490.  Dolo  in  via  exspectabone  (te)?  |  quo  ibis,  eo  secta- 
bome  (te)? —  491.  (Vor)  aiixilimn!  o  gulinmator  animi,  (for)  auxilium!  I 
(fer)  auxilium,  o  luim  lueoiis,  (fer)  auxiliunil  —  492.  (Fer)  aiLxilium, 
0  luna  Canaanis,  (fer)  auxilium,  |  es  1u  nd  nie  versus  cur  mui 
spectAns,  (fer)  auxilium!  —  498.  AH  .losepho  illo  accurat«  mccptuui 
est -ab  eo-eam  ab  eo  interrogare,  ab  anu  dictum  est-ei:  »nonc  celeriter 
huc  (veui)'.  —  494.  Suspirium  ductum  est-ab  eo,  Toluptas  facta 
est  celeri,  |  signiBcatio  suspirii  (quae  est),  convenitne,  doniine, 
alteri  cum  altcro?  —  495.  A  Joscpho  dictum  est  anui:   ,bodie  veni 


580 


Burkhard,  Mahmud  GäviV*  Jümttf  ^uiai'kAä. 


.^y;p.ob  4^3 jJ  ^  *^  (»jV-J  »^'^  y^^   pÄvtam  höh  tih  böiay  d«ii 

[ch«SD. 
bUjLj  O;*^  jT  oy'  Jyy--   iHl    496  Sail    kairit  &v"  phferit  pid  sbAh 

ttt  bI  ^^ylf  u*j^  j^\  u-Lj  p&s-e  Äkhir  gös"  kafi'*n  &h' 

^U]  [dapub  nAT 


jß    *-2P««    »jU 


jir^d^shit  nftrah-matst^üi  girrii 
[av. 
y *^Äj  Kfr  ^  Uw^^  w  ^—  f Ia    498  8oy  boh  ehbesoA  yam*  Ueh 

iJc]  Ikor  fidA 

la'l  o  mokbtuh  mAl  o  dawUt 
[bah)). 
^  ^JU»j  *jä^  l-i=vJj   j--r^    T^''    499  Chhes  Ziilaik_h&   khuttah  mm 

aJ.J  [kas  waii«li 

lifS^  ^^Ki^J[.hJi^^^f*^^Ji  ^-^  kattih  trövthas  masbsha  rfirtbi 

[dilbarob. 
^U  ^1  ^'  *j  Q^*->J  o^Ij  3  9-j    o..    500  Böz^  yäniat  Yüsufan  taroy  M 

tfS^lqj-  «^l:>-  J^^^yi***j  ^ jJ  uJl^  t^l"    bözit   Yüsufan   kor  j4B»k 

[chftk. 
t)t«  atj  ^^  \AaJi  i^'wj  xU^    ^.1    501  Hitnah    Vtäbas    qissah    wannn 

[wAh"  wah 


L^  jj  0^5^  3  JL^  i>-^^  3  J^ 


►ur 


LT*  "^jy^  v^  ^5 


KxT 


kyah   boh   wannay    khäb"-$üm^ 
[Ös"  kyAh. 


in  domtun  nostrani,  |  revoca  mihi  memorlam;    ego    quidem   audit 
dolorem  tuuiu.  —  41*6.  Torrenteiu  (vüsu  laorimiirura)  faciens  (effu 
dens)  vonit  ivtro   (rediit)    rex,  [  ultima    noctis    parte    factum    est- 
saxis  vae!  vae!  —  497.  Arcessüit  est-ab  eo;  quae  es  tu?  die  nomen; 
amico   viso    ignis    (amoris)-br&cbio    (i.  manu  ducta)    flens  vcnit 
498.  lUa  ügo  sumne,  ti  quu  pro  te  facta  est  devotio  ?  |  rabini  et  mtf- 
garitae ,   opes   et  regnum  iü  pretio  erant  (pr.  erant).  —  499.  Si 
Zulaikbä,  sine  argmnento  cui  dicam:  {  ubi  deserta  saiii-a  te,   (ul 
in  oblivionem  adducta  sum-a  te,  aminum  auferensl  —  500.  Auditor 
cum  esset  u  Josephe,   ab  eo  editus  est  ctainor,  {  condilioue  uudit 
a  Josepho  disci.'^su  est  Testis.  —  501.  Inceptum  est-ab  eo  patri  rt 
dicere,  heu!  heu!  |  quid  ego  dicam?  quam  formosa  erat! 
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^■i"^  »•JS*T>'  i 5  l5«XL-w*!    o.f    502  Amiu'sunduy  zar- khartdah  cTihus 

ja  *J  ^j  ^Lyö  iüLXp^cyli  nam''zad  gay  'ishqah  my&nö  Rum 

[t^h  ShAm. 


s},y  (^  >^.  tr-jj 


»^ 


o.t**    503  Sattah     warysht    pattah    lajjim 
[lArajie 
'isbqah-tlran  staah  sippar  darane. 


.t  Juj    .^U*!  ^_^  1^^  jöLoi   o.f    504  Myanih  siwwa  ös"  &s&n  b^-qarär 


my&nih    siwwa    ös    D^h    ammis 

[kamh  tih  kär, 

0,0    505  Shlf    trahhat    rakht'    raeh    ket 

[kappatin 

khä.^ah  döba  khil'at-(^  zfibä  tja^in. 

0,1    506  Shlr  0  shakkar  qand  o  nftb&d  bö- 
[bisäb 
chAv"  niyänO  n&wob  karrän  us  ab. 

ö.v 


.p.L^^O  A^t  U^AA^  S  ,La  sLaav  ^.^ÄJ  j 


^ 


er 


L. 


O.A 


,j«JLÜ;  v,:>^  ^i^Juf»-    .^UiA^j^&iA»- 


507  Chashniab  Äsas  khlrab  gatshtsbAo 

[luey  wuclihän 

zulf-e    siyyAb   niärah   sÖty  ösim 
[huchbän. 

508  Asihem    nay    päs-e    paighainbar 
[dilas 

bilftbgar    shaitnn"    tsalihem    bet. 
[slialas. 

502.  Eies  auro-emtus  sum  servus,  1  sponsi(?)  facti  sunt  amore 
meo  Occidens  et  Oriens.  —  503.  Septem  annos  coacta  erat(?) 
me  sectari,  [  amoris-aagittis  pcctus  (tanquani)  clipeum  offerre.  — 
504.  Sine  me  fuerat  sine  firmitate  (infinua),  |  sine  me  erat  ei  ne 
ullum  cjuidein  opus.  —  505.  Octoginta  trecenta  vestimenta  pro  me 
corrupta(V)  sunt-ab  ea,  |  singwlaria  serica,  vestps  hononu-iae  ornantes 
discissae  sunt-ab  ea.  —  506.  Lac  et  saccbanim,  saccharuiu  et  saccb, 
crystallicum  sine-numero  (innumerabilem)  |  bibere  dedit,  meo  nomine 
faciens  erat  lftrgitione3(?).  —  507.  Oculi  *^rjint-<^i  jiraestricfi  yiyvö- 
^vQi  me  ßpectantes,  |  cirri  nigri  per  serpentem  erant-me  niordentes 
(cirroruni  serpeates  e.  m.  ni.).  —  508.  Esset-uiibi  nisi  tutela  prophetae 
animo,  |  deceptor  diubolus  aufugeret-niibi  (secuni)   auferens  pellem. 


nu'ihkah    tawway    qaid*    thömas 
[b^-gonfth. 
o\,    510  SoyZulaikhäl^&rwiicbbtan 
[zÄl 
wuiiisih  kammay  mjänili  kbi^t 

[khord'  «äL 

O**"'^0jJ'^"^CT^^*^H^'^     oH    511  Kyah  chhuh 'ishcjun  död^ 

['Ashiqao 
marnah  khöt^h  brömtb   n» 
[*äshi<|aii. 

•i*  |j<*j  yilc  j  •-»*    JC***<  AÄ^Ä    ött*    512  'Isbqah   sötl   sÖf    'älam   paidai 

Oi-iji  A-wo  *J  j.^  sji^  vii^,^»^  mast-e    ^aq    gav    yam*    pi 

^]  ['ishq"  chav. 

lT"-^^  j"-^  *^   ^^  /*fr^  tf^  **'**    ^^^  Z^vy  cbhuhamra  AgbÄ  bob 
:>^1  [chhcs  kann 

^^  JU  mal  0  mokhtab  kh6t^b  chhi 

[yats  'aiö. 
\*).>^f^ijr**^^^'*^i'*rt-*'^^^   olf    514  Gäsbahu3tDÜwandih(?)meyi 

[cbön'  shar 

I6lah-D&rab  sot^   dödmat  cl 
[jigar. 

509.  Non  est-ft  me  visa  accurate  eius  fucics  UDqnain,  |  zciloty 
idirco  cnptivus  hubitus  suni-nb  eu  sine-culpa  (innocens).  —  510.  l\ 
Zulaikha  stalain  udsi»ieito-cuni    netate  provoctiuii,  |  aetnte    inferu 
quam  t'jjo  minor  (aetate).  —  511.  Quid  est  amoris  dolor  esse  ani 
tibus,  1  quiua    inori    pz'ius  niüri  amunlibus*).  ■ —  512.  Amore  toi 
luimdua  creatus  est,  |  cupidus  mortis  factus  est  (is),  a  quo  pocub 
ninoris  bibitum  est.  —  513.  Tu  es-mibi  priticeps  (Doniinas^,  ego 
huiii  fiuiiutu,  I  quoiii    opcs   et    inargaritae    es-mibi    niulto  carior. 


514.    LuL'O    clariusC;:'?)    inlbi    est-milii    tuum    iiialum, 
dolore-affcctum  est-inihi  iecur. 


amons-ij 


])  BS  ftoioHs  dolor  anmntlbns  nUiil   nUad   »Ignitzcat,    nUi    nt   p^tu   tnofi 
Tellnt,  qnam  aolcnt  tnuri. 
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^    -\»^  nS'i  cyr^  «5r*  j^    *'°    '^^^^  KutV  tröwumiün"prrtwum 


chön' 


[tay 


J  o-T^  ^"-^  ^^  rb^ 


-  i-»T7--    '- -  ---r-..  r^j~    —                      mettih  mönum  tshetteh    raat^m 

HL  [iny6n    tay. 

^^.Ä.  1^5' ^. ^5  xXjJ  '^i=uJi  y^t    oll    516  Ay  Zulaikhä   daptab   woft  kyah 

^m        .jO]  [chhuy  bak&r 

^^»^^l^^iuutJj^ijwajS"»^'  »k    ts(^h  raa'shöq   beyyih  gatsh- 

II  [tshuui  lökachftr. 

^H   «r!-^,  f^  J^  j^     ^^{-^    <^lv    517  Asahammal  dar  bagliul  tsay  dil- 


[barah 

nattg.h    chnnysay    yiiwanas    tay 
[kyah  karah. 
518  Yftsiifan  kor  "«t?.'  tAmat  v&  Tlali 


brömthymih  kiiöt^h  jän"  kartas 
[süi-atä. 
.^\yj^yl  er***'  *^  T^y^  a-«JL;^    oI*I    519  Tsolsah  büjar  beyyih  sappi^nau 

[jawäii 
A^i  *Jj^  Bjj"  jj*t    ^o   ^i;^•JJ  brömth^  yits  ös  tawwoh  khöt^ 

^M*->]  [gayyih  j&n. 

\|    *w      - 


.^^s>--o  Ä^i  cj.  5-0  V?-^    ö^*    ^-^^  Khüb  -siü-atgnyyih  sft^^b-6  Jamal 
t^^v  q£*0   ^«Li   (J*JL=?-   *ä>  khaffah  tsollus  vAm"'  di^huiv  /ulf 

JIj>j]  [o  kbul. 


I 


öt*l    521   Nur"    tas    kyah    ös^    chashm-6 
[b&damou 


515.  Tmpit'tas  relicta  est-a  nie;  fidos  induta  est-a  nio  tua  saue, , 
a  nie  quo<|ue  act-epta,  exstinctus  luctns  meus  sane.  —  *)16.  0  Zu- 
laikha,  die  niuiü:  quid  est-tihi  npcessarium?  |  una  tu  amuta,  itemm 
facta  est  mihi  iuveiiius.  —  517.  Eris-inihi  saue  in  axilla  (ainplexu) 
tu,  o  aninnim  aut'erens!  |  aUoquin  tuae  iuventuti  sane  quid  faciamV 
—  518.  A  Josepho  facta  est  oblatio  (preces)  tum:  o  Deus!  |  priore 
zneliorem  (puh^riorem)  fac-et  forraam.  —  519.  Aufugit-ei  senectus, 
itemm  facta  est  florentis-a^tutis  puella,  |  prixis  talis  erat,  eo  magis 
facta  est  pvdcra.  —  ö20.  Pulcram-formani  habens  facta  est,  forrao- 
sitate  pracdita,  |  levitas  aufwgit  (ovanuit)-ei,  cum  visus  est-ab  ea 
cirrus  et  naevus.  —  521.  Lux  ei  qualis  erat  oculis  amygdalis- 
similis,  | 
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^>f^  aJ  »f^  iß^  ^    ^  \\\T^  tits  hish  chheh  n^h  wuchh- 

.yaJT]  [ui^ts  adamaii. 

oL^  ^i;^  vi>w«'j'  *U  .J*jt  -jj?"  ^T  öPr    522  Av  JibiÄll  jftm"  Umat  het  jawftb 

^^j  lT*^^  *^  ''^   w5^'0  iJ^js.  'arshah  dittuk   Ueh   t^h  ammis 

vjl^l  [farsh-e  khäb. 

v-->U*b'^^^  vJj-ÄA»  ^  sJUU  orr    523  'Asbiq  ö  ma'shöq"  sapp^ii  kam  - 

[vÄb 
^     ,-^^t  g^t     M^-*^33  U^  ^^*  wüchhan    ftk   akis-kun  be- 

y>>.^?^u]  ftijftb. 

,  *^j  üf  tt5UUo,  iL  (  --.^vp  ij  orf    524  Nar-e    hijras   yellib  wasluk  ab 

[pyös 
»jU    -jÄ-i^Ä    .Li    c^^^i"  ^Ä^  tshettah  gömut  när '  'ishqiin  täzah 

^  ^,->u?>  o^AM   Ä;-Äy  ^iL^  ofö    525  Chinih  darsbnah  söty  tsajiiu  mey 

^,^^J  [kbay  dilas 

,jJ^,j-??.U  c>v^  N^y  wL;?  cbänih  darsbnab  sot*  wötsis  man- 

~  [zilas. 

ÜjIj   .J  .^Jb"   (JT  'vi=uJ:    w^  on    526  Bib    Zulaikbft    6s"'    gom^ts   dar 

^        ^                                  ^"  [balft 

^iUU/o  v_Äwjj  LTvi  wjJ»-  BW  tawwab  khöt^b  gös"  Yüsuf  mub- 

[talä. 

.Jj  J^  xi  ^    ■•>'5*-^   U-'  öt*v    527  Ös*  chbftwftn  hi  t^h  wozz^ly  d<m' 

lA^j]  [pösb 

virgo-paradisi  qualis  haec,  non  est  visa  ab  hominibus.  —  522.  Venisset 
Gabrielas  cum  illo  tempore  cum  responso  (benedictione  ?),  (  casa  data 
est-iis,  tibi  et  illi  latus  cubicularius.  —  523.  Amatus  et  amata 
facti  sunt  voti-compotes,  |  erant  intuentes  alter  ad  alteram  versus 
sine  velo  (non  velati).  —  524.  Igni  discidü  cum  congressionis  aqua 
incidisset  (influxisset)-ei,  {  exstinctus  ignis  amoris  integer  factus  est 
(incendium  a.  denuo  excitatum  e.).  —  525.  Tuo  adspectu  aufugit- 
mibi  mihi  robigo  (ex)  animo,  |  tuo  adspectu  perveni  ad  stationem 
(mihi  obtigerunt  quae  volui).  —  526.  Bib  Zalaikb&  venerat  in 
calamitatcm,  |  eo  magis  factus  est-ei  Josephus  deditus.  —  527.  Erant 
bibere-dantes  jasininum  et  rubres  mali-granati  flores,  | 
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(jijj  *JUj  ^.^ijf^*!  ^*)!>^  '^'^  ^^\&h  nlwftn  ös*  karrän  pyälah- 

[nösh. 
JU'J'  j,'-^  *^   m^-^  o^i^  —Li'  o(*A    528  Kots"  minnat  chhem  meh  chöQI 

"~  [kämilö 

ji*^  *^jV^  V}-^    t^    *^^  nftmah-laggö  khüb"- süratah  Yü- 

[sufö. 
^J-J^  v-j!  «JütA^j  |.u  ^j*(  .Ü  »Jti^Ä    oH    529  'Ishqah-nftras   yftm"   wa^luk  ab" 

[pyös 
VV^  (^JU*w   a.Lj    ..^O    j^*M  sör"  dürer   yflrah  s^duy  khäb" 

OyOjJi  V^y^  »^-^  O^**^-;^  ^^*    ^^^  ^^^'^  Kan'än  shah-e  Ya'qüb  gav 

[marit 
oy'  IjiJo^  9^ls>  ,>ft-*»^  Yüsufunnuy  khftsah  did&rft  karit 

-'^  ^Jy«  ^^j4;uO  ajL3-   -^Iä^i^j   öH    531  Döhah  äk6  khöbih   4lth«n  möl' 

[möj 
«5^^  LT-^i  äJJ  A-wi  ji"  J*5>  hol    gav    assih    lölah  -  zakhmas 

J^]  [cbuk  -ildj. 

Jwjjx>  c>^^'-J  (j-^H^i  0^*-  r^  *^**    ^^^  ^^'^^  ^^^^    ^^^  ^®"  tftmat  Ji- 

[brafl 

JsJlj.-  ^1^'  «5^aJL?  ,^i  vi^ii"  guft'aygulbarg-egulzär-ökballl. 

4^1  Ji^  ^-.  VjU  jS\^  8^!j  ot*r    533  Wärah  sanjar  yftrah-saffar  pßsh'' 

[öy 
«ü  .L)  .'rfrf'i^  «^^    tf^  \kX>-  \\  .  az  judä  tsey  nisbshih  gatsbtshan 

Jb]  [yar  t^h  böy. 


fabas  ferentes  erant  facientes  poculi  -  potuni.  —  528.  Quam  multa 
favoris  signa  sunt-mihi  mihi  tua,  o  (vir)  perfecte !  o  (vir)  illu&tris, 
o  (vir)  formose  Josephe!  —  529.  Amoris  igni  cum  congressionis 
aqua  incidisset-ei,  {  omne  discidium  amici  somnium  factum  est-ei.  • — 
530.  Senex  Oanaanis,  rex  Josephus,  mortuus  est,  |  Josephi  (in  Jo- 
sepbum)  singulari  adspectu  facto.  —  531.  Die  uno  in  somnio  visus 
est-ab  eo  pater,  mater  (parentes),  |  metus  exstitit  nobi8(!),  amoris 
vulneri  est-iis  remedium.  —  532.  Cum  se  erexisset,  venit-ei  tum 
Gabrielus,  |  dixit:  ,o  rosae-folium  rosarii  Abrahami".  —  533.  0 
ainore  ingenti  capta(?),  amici  profectio  appetebat;  |  hodie  separa- 
buntur  a  te  amici  et  fratres. 


sr 
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•^jK^yX  ^   "-ü^^   \ii/>M3.s>y  *\p  ö\^    534  Dr&v'   rukhsat    het    t^   YüMif 
,.Lj  b^]  [garrih  Um 

J^"   S  •^  jL«   3-1  iS  köl*  äkhir   sör*   marrav  kar  ta- 

[mäm. 
vjwi'j  jOül   ..JJ  ,  ij<'  ..•jZ-Lj  0^0    S35  Yftm"  khöwur  khör  lodon  andar 

[rikab 
xii^  aJ  c>j  ^l>^^  J^JT*  (J*^  *^"   '^^^*^   tsüm^h"    nit   t^   het 

v_jLä^|  [shitäb. 

..'->■  --jJ  x*ÄP  .  •-J:i•.5^  «isJiuo  oH    536  Mushk"   tsümtis    hitnah    dittun 
y^Lj]  [jftn-e  päk 

^^L-^  Ä^L=*-  «J  J'  tfJ  XiJ   .Lv  sör*  lashkar  laj  karannih  järaah 

[chäk. 
^Jiyj   gJS   c>o    ^r^^     .,^*w  ot*'v    537  Srän"   dit-has    nit   t^h   piishrnk 

^j*j^]  [maqbaras 

tj^^^.xj  ^^y  jj^*  Ot5>  o^^  ralimat-e  Haq  tas  boyin  paigham- 

[baros. 
^J>jj\  ^,//  B^^l  ^wc  ^^^  o^A    538  Sör--  "älam  öswah  karrftn  alwida 

\J^,^y.i:>MM^Ui*^yj^^\  ös'    Yüsuf     khäsah     mashöq-^ 

[khoda. 

534.  Exiit  venia  dat-ä  Josephus  domo  tum ,  |  ultimo  t^^mpore 
(postremo)  omnes  moriemur,  fac  perfectum  (absolve).  —  535.  Cuiu 
sinjster  pes  missus  (fixus)  est-ab  eo  in  sella  equestri,  |  venit  angelus- 
mortis  mahim  adferens  cum  festinatione.  —  536.  Moshatum  nialum 
inceptum  est-ab  eo  dare  aniraae  piae,  |  totus  exercitus  incepit  facere 
vestium  diruptionem.  —  537.  Lavatio  data  est-ab  üs-ei,  clatus  est 
et  traditus  est-ab  iis  sepulcro,  |  misericordia  Dei  huic  esto  pro- 
phetae.  —  538.  Totus  mundus  erat-vobis  faciens  (dicens)  supremuin 
vale.  I  erat  Josephus  singulariter  amatus  Dei  (a  Deo). 


Burkhard,  MahmÜd  OdmVa  JÜ9uf  Zulaikhä. 


587 


XVI. 


myj  Oji  \>jLi  '-^^^bJj  ^^ .1:  ^  xJü    Nälah   ö  Zöri-ye   Zulaikh&   ba'd 
^^LmJI  «wJLfi  favt-e  Yüsuf  alaili  assal&m. 

^-v-iy^  i-5=uJj  9^  t^^ö  K^JS  on    •'>39  Traimih    döhah   ga.vih   Zulaikhä 


jl.»L^  v-ft.^  Jj^  ^^3^  ^Li 


;j  JU^,U^J^TJl 


Jj    ^jJ^-%M^       *^^      itfJ^       *> j 


.K<m8 


^^Lj  ^JO^.  x^'^  ^Ai5  ^.^b 


[bösh'3'iLr 
y&m"  böÄim  müd^  Vüsuf  shAh"- 
[w&r. 
of.    540  yÄlah  &ki^  os^  karrftn  nAlnh  zär 

näd   Iftyay  myöjiüi  Yüsüfö  wolö. 

tf\    541  Kemh  mamgay  wonnuii  t^>h  taugl 

[ph^rayö 

pän"  wanday   khÄsali  tsandä  pfi- 
rray<>. 


I^^A^  aUJr^    1^*-     --0  \i    Ji^  öff  542   Wdü  hüh  dimmay    sail  wogaflih 

I  [ph6rayö 

I      jjj  »^v^^J  ^^  igA^  "^'^  "*^    ^äy^y  uiyänih  Yüsiifö  wolö. 

t^l^   Lr^y'  *^-^  ^  j^  ^  ^"^^  ^^^  Hiyyih-thar  boh  hayih    karthas, 

^U]  [hui  hay 

^tj  /"-fiJ^  ^'^  o^  j^t*^  n'^  päyeh-bu^yö    kot   tsi^h   tsolharo 


l5'j  L^!^    TT-^j y  ajI-  b^Li  xjIP  off    544   Ilüyih  ydrah  z«yib  karthas   wäl 

fw'iy 

Lamentationes  et  gemitus  Zulaik_hae  post  mortem 
Joseph  i,  ei  sit  pax! 

580.  Tertio  die  facta  est  Zulaikhfl  vigil  (experrocta  est),  |  cum 
aadituiu  est-ab  ea:  mortuus  est  Josephus,  unio-praestantissimua.  — 
540,  Statu  uno  (illico)  erat  faciens  lamentationes  (et)  gemitas,  |  clara 
▼oce  voco-te,  mi  Josephe,  venÜ  —  541,  Aliquid,  peto-a  te  ^  ut 
dicaSf  et  (tum)  an^stias  transgrediar-tibi,  |  mc  devovebotibi,  singu- 
larem  vestem  conficiain-tibi.  —  542.  Souuui  (voeem)  ego  edani-tibi, 
altuui    (et)   non    altuin  transgrediar-übi,  |  cl.  v.  v.  te,  mi  J..  v.  — 

543.  Jasmiiii-fasciculus    ego    heut    (exsecrata)    facta    sum-a    te-ego, 
heu!  heu!  |  o    vir   illustris,  quo    tu    aufugisti-mihi,    heu!  heu!  — 

544,  Heu  amice,  abiecta  facta  sum-a  te-ego,  heu!  heu!  | 
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jj^  yijJ:.jtA  *iLy«  ^^  Jü  nftd"    Iftyay    myänih    ma  shöqo 

[wolö. 
^  o^  ^j-wJuJf  j,'^  iUjA  ofo    545  Marnah   chftnö    äs"manas  pushf 

[kham 
jj'  (jä-L?^  jw-o Jüu  j^L^  *Jye  marnah  chftn^ Ya'qübas gav gfcV 

[kam. 
^  «liU  **^:ä-  fcij  -J'y«  /wC^  of*1    546  Mattah  martam   woüih   chhiyyö 
•  [momzih-nam 

Jj  jJL-isjuo  iüLyo     -j^  oü  nad"  Iftyay  my&nih  ma'shöqö  wolö. 

vyX^\  ^.yl^S  jj^  Lf^^  *^/'  ^^^  ^^"^  Maraah  sotl  sür"  gatshtshän  an- 

*"  [darah 

njXJ^  0^+^^  ^b  "^^  ^J^  marnah    sotl    zäyih    gatshUhAn 

~~  [sondandi. 

vjXXi^ ^^.^":iy3  Xf^^  »^  ^.jjJJa  öfA  548  Bandaran   peth   chheyyih  ^ölin 

[gondarah 

Jj  ^  .tjjj  xiUw«     _»^  oü  näd"  Iftyay  myftnih  dildftrö  wolö. 

,.yjjn    L.s=Ux-  *X**t    NA3   *-0   öfi    549  Dammah  damnxah  fts  tarn  gham- 

[khör"'  my6n 
.U  %^,i7r  *^       ^"/-^  xÄAM.^  khastah  karthas  mattüi  chhuyyö 

i*)J^]  [b&r^  myön. 

^*yj^  J^  L^'U.  8^  LjCj  \:Cam^    00.    550  Justah  yiknft  garrah  sathä  bevih 

[niyöu 
jl^  •Jjj^  ÄJl-yo  ^bl  OÜ  näd"  Iftyay  myftnih  sardürö  wolö. 

^j?!-  jUii?  /^frs^  3j^  iJCjsu    ooi    551  Pokhtah  kftrö  Ös'ham  mokbUr 

[t^ay 


clara  voce  te  voco,  mi  amate,  veni!  —  545.  Morte  tua  caelo  tergum 
curvum  (gibberum  factum  est),  |  mort«  tua  lacobo  factum  est  lumen 
paueum  (offusum).  —  546.  Ne  moriarc-mihi;  jani  sunt-tibi  lawsonia- 
inerrai  colorati  ungues  |  cl.  v.  v.  te,  mi  amate,  v.  —  547.  Morte 
hilaritas  iens  (est)  Ibras  (evanescit),  morte  perculsae  ytyvofitvta  for- 
mosae  (formosarum  animi  perculsi  sunt).  —  548.  In  portubus  sunt- 
tibi  (illae)  volventes  pugnum  (parva  onera),  |  cl.  v.  v.  te,  mi  amate^ 
V.  —  549.  puffqa  huqqah  (fumisuginm)  esto-mihi  maerorem-devorans 
meum,  |  aegrota  facta  sum-a  te-ego,  magnum  vas-futile  est-tibi  onus 
meuni.  —  550.  Nonne  saliens  (celeriter)  venies  in  domum,  o  soci, 
iterum  meum,  |  cl.  v.  v.  te,  mi  dux  [exercitus] ,  v.  —  551.  Vir 
prudens !  eras-mihi  electus  (praestantissimus)  tu,  1 
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^^-^^u  i^Ui^:?!-  »JiAjjSj^  ».U  yftrah  myöö6  ma^tib  tshuntbam 

[bär''  isej. 
^J^  ijw^y'  xj    ..^    f*^jyi   })   ^   ^^2  ^^'^^  böztam   wofi   boh   karthas 

-:?r]  [m&rali  tsey 

jjj  ^jij-ixjw  w'wA/o     _j^  j'J  n&d"    layay    myanih     ma'shöqö 

[wolö. 
^J^^^J^  c^^^cJä"  »ji  2kj  ^L:^  2Uy«  öot^   553  Mamah   cb&nö   poh  meh  g6mut 

[shräwanas 
O^^W  1.5^?^  ^^  ci^^  '^J^  P®^  ™®^  täwan  kbäsah  nawysay 

[yäwanas. 
jjwUjtj-iw«  Ä-«  »jLj  jj  ^ij  oof    554  Pazzihl  nö   y&rah   meh  mashrft- 

[wanas 
^^  jjj-iju«  wL-yo  |-j^  JÜ  näd^    läyay     myanih     ma'shöqA 

[wolö. 
s'U^^üU  (•^Äwjt  b.Lj  j-La  q^|}»-«  öoö    655  Ma'rakan    manz    yftrah    öshara 

[p&d'shfth 
«w«  jumI  ^-jW^  H^  t^  CT^""*  tftrakan   manz   yiththah   shüb&n 

[^ih  mäh. 
bü  m3  jfl:^  AJjX  -l^'  qJ^  BjLj  00I    556  Yftrah   kan   th&v  marnah  chänfe 

^  ^  "^                     *-^"  nad   läyay  myftnih  dildarö  wolo. 

^  g  -^^^  L^^^^^^  jj-?"  t/^^^  '^y*  ^^    ^^"^  Marnah  söt!  jör*  juddftyl  gatshan 

tf-^  «sUJi^  »^sJLm  ,_c;^ww  uyB  mamah  s6t$  sangah-wolinj  chhay 

j^.jjO]  [dazan. 

..  ,jw^  i-^b-Sj  *^  -5;  L?^  '^y*  ^'^    ^^^  Mamah  sötl  zuv  n^  rözän  shah- 

[paran 


mi  amice,  magnum  vas-fiitile  iniectum  est-a  te-mihi  onus  a  te.  — 
552.  Gemitum  aadi-mihi;  jam  ego  facta  sum-a  te-ego  occisa  a  te  ■ 
cl.  V.  T.  te,  mi  amate,  v.  —  553.  Morte  tua  decimus-mensis  mihi 
factus  est  quintus  |  ingruit  mihi  deminutio  plane  recenti  juventuti.  — 

554.  Deceat  minima,  amice,  mei  oblivisci,  ■  cl.  v.  v.  te,  mi  amate,  v.  — 

555.  In  pugnis,  amice,  eras-mihi  rex,  |  inter  Stellas  sie  pnlcra  est 
luna.  —  556.  Amice,  exaudil  morte  tua  facta  est-mihi  peraicies,  ' 
cl.  V.  V..  mi  amate,  v.  —  557.  Morte  parse  separantur,  |  morte  saxei 
animi  sunt-tibi  ardentes.  —  558.  Moi*te  vita  (vis)  non  (est)  manens 
pennis  primariis,  | 
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eXij^  L«^'  <^^ y'j^  \^^  ö*** 

JJjU    ^j,*^S  »SjA    sJJimjJ     elf 

t^jr-  ^^^/  ,.»^-uj  ^;i^  ijj^ 


siS    J%^    .j-f  «JC^ 


cr^  »^ 


ft*lö 


n&d"    Uyay     rayäiiih     mfii 

[wolö.  ^^ 

559  Hfti    mai^ö    äyih     kdty&    sf^H 

[tan  ^^ 

lallanuwit  wallan6wit  Um  kafao. 

560  MyAnih  Yüsgfö  klt»  shay 

[tham  dafan 

uäd      läyay     my&niii     iii&] 
[wolo. 

561  Hfti  margö   kit*  &yöy  sarv'-t 

niör  tröwit   tim    tih  söwit 
[laliad. 

562  Yüsuf^nnih  margiLlikurthasdl 

[lad 
nftd"    lAvay    my&nih     ma'j 
[wolö. 

563  Mamah  cbän^  räyil&n  gav 

[shäkh 
mamufa    cbAnC    piuijaraa 
[suräkb. 

564  Mamah  cb&nö  dodUad   dßwl 

[dAkh 
nftd"    lAyay     myiinib     ma'sbitqA 

[Wölö. 

565  Babrib   chamman   iiiishkab 

[bary  cbbum 


cl.  V.  T. ,  Uli  amate,  v.  —  559.  0  mors!  vonerunt  quam  mnll 
argentea  coqoora,  |  ])ustquaiii  (priiuo)  blandi,  (deinde)  bestes  funei 
induti  bi  facti  sunt.  —  560.  0  mi  Josephe  I  quam  luixltae 
tact^ie  sunt-a  te-uiibi  aepultae,  |  cl.  v.  v.  te,  mi  umate.  v.  —  561. 
mors!  quam  multi  veneruiit  cypressis-similem  stoturam  babcultfa«^ 
blanditiis  auiatoriis  relictis  hi  quoque  sopiti  (quieti  dati)  in  s«pulci 
—  562.  0  Josephi  mors  I  facta  siim-a  te-ego  aegritQdine-nffecta,i 
cl.  V.  V.  tc,  nii  nmate,  v.  —  563.  Morte  tua  pinus  (Deodorae)  prü»i 
diffissae  sunt,  |  morte  tua  fenestris  factum  est  forameo.  —  564.  Moi 

tua  aegritudine  affecti  amentes ,  |  cL  v.  v.  te,  mi  amate,  v. 

565.  Ocyini  rosetum,  capillonim  nigronim  (canonun?)  pleni.*«imuui 
est-mibi  (^aput,  | 
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i\fi^  ^^  A^-i^  J-t*-*  "-^j  ^'^^^^'    soniltul    choshiriHh    ehbeni 

[jimbarzaluh. 
•j^\Ji  »^Jü  öja3     -Sf     -jL^^^   0*11    566  Shubhanay    tsey     qabrih     po^ 

iJj]  [trowit  zolali 

•Jj  »äy-iüt*  *JL--«  ^*ji   J'J  näd'     Iftyay    myänih     ran'shöq6 

[wolö. 
i^j   sii"-*^,  jj^  ^'  «^^  Bj^   >*lv    567  Qabrüi  peth  gay   abr-e    ratiluat 

.^Lj]  [zan  rawän 

Lj^j  5jW  *^'  '^''^  c5^^^   »jW  y&ruh-d&d6  bäkijh  t^h  bArav  di- 

[wän. 
^  3la3  La  .wt  ,^^^*^y^  .t^i>-  oIa    568  Khflr^  karthas  "ftr"  mft  so  chhuy 

^)1^]  [yiwftn 

Jj  J5j-ijt>i  äJU-o  ^^  OU  nflid"    Iflyay     myänih     ma'shöqö 

[wolö. 
,£>^AM    ^^5J    A_:5\-^l    olH    569  ODgjih    düy    söty    chashmih-bä- 

^lob]  [dämt  kajin 

^^y^  ^.>b 3  x^  8^^  Ä.iÄ-^*j  yüstifiinnih  (jabrih  peth  qorbftn 

[lajiii. 
*J  -s^  lifi  *J'  JJ  ..,WJ  i^j^    ov,    570  Dftkh"  lalawän  lel  ti>h  wöfifi  yats 

—  [tujin 

•Jj  «Äfc-iiju«  AJL^     -)^  JÜ  näd      läyay    my^ib     ma'shöq6 

[wolö. 
j5'^  fcjwj  ^tll  iUJ*.    ^Ä  xJLi    ovt    571   Nalah  qFibbar  ratnoh  \oym  bad- 

[dih  bäk 
l^  ..jt>  iV*^  \i>^-». J  o'  J  y  ^fi-'*  firfiq-e  fit^st^  dittun  j&D-e  pÄk. 

cirros  hyacintbus,  oculi  sont-mibi  narcissi,  —  566.  Pulcra  sint-tibi 
(deceant  te)  in  sejmlcro  relicta  ornanienta-capiiis ,  |  cl.  v.  v.  te,  mi 
ainate.  v.  —  567.  Supra  sepulcriim  iverunt  velut  nube.s  inisericordiae 
Tolantes,  j  amici  dolore  clainores  et  lamentationes  edentes.  —  568.  Cou- 
tempta  facta  som-a  te-ego,  misericordia  fortasse ,  domine,  est-tibi 
veniens,  |  cL  v.  v.  te,  mi  amate,  v.  —  569,  Digitis  dnobus  oculi- 
amygdalifi-similes  evuJsi  suat-ab  ea,  |  Josephi  in  sepulcram  stipes 
missae  sunt-ab  ea.  —  570.  De  tormentis  (erat)  blateransV,  lamen- 
tationes et  soni  multi  snbliiti  sunt-ab  Ra,  |  cl.  v.  v.  t.,  mi  amate,  v. 
—  571.  Oollo(?J  sepulcrum  correplum  est-ab  ea;  editi  simt-ab  ea 
juagni  clainoreSj  [  ob  separationem  ainiei  aninia  pia  efSata  ost-ab  ea. 
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«^'^  y:  ^yj  x^i^x^Ä,^   ovt*    572  Nakhkhah    nakhkhah    kaiykhah 

[daffan  zir-e  ^&k 
Jj  ^äj-iaw  aüLy»    ^^  JÜ  nftd"    layay    my&nih     ma'shöqö 

[wolö. 

yaXJ^  l^^\  i')^V^  ^  _/  ö^***    ^^^  ^'^''    y^^    Mabmüdan    Zulaitha 

[mokbtasar 

y^^JyS"  ^^ytiU  ^.,J*.bb  dödUaddan  'ftshiqan  kits  khdsh- 

[khabar. 

_jj3  ^  aJ  (^^«J^j^otJ  xj  x^O  övf    574  Dökh  t^h  dodl  kas  n^h  gay  rir 

jJJ  3]  [ö  zabar 

jJ^jj^-ijw  xiLyo  ^^  oL)  nftd"    Iftyay    my&nih     ma'shöqö 

[wolö. 

^\jS  tfw    ..• ovo    575 wofi*  yats  kittb 

^  "  ^  -^ 

f&tiljiah  pnrzum  tsab  cbbuy  ükbir 

[sawäb. 

.Jjyw  Ä.*^  övl    576  Stnab  sözan  chashm"  giry&n  dil 

[kabäb 

ajLjwa     -j*^  oU  nftd"    läyay    myänih     ma'shöqö 

[wolö. 

572.  Quam  proxime  factum  est-ab  iis  sepulcrum  sab  terra,  |  cl 
V.  V.  te,  mi  amate,  v.  —  573.  Facta  est  haec  a  Maljimüdo  ZulaikU 
in  compendiuni  redacta,  |  aegritudine  afflictis  amantibos  quam  mniti 
(sunt)   laeti    nuntii!  —    574.  Tormenta   et   dolores    cui    non   facte 

sunt  infra  et  supra?  |  cl.  v.  v.  te,   mi   amate,   v.    —    575 

texti  (compositi)  sunt  multi  libri,  |  initium  cognitum  esi-a 

me ,  tibi  ost-tibi  postremo   eventus.  —  576,    Pectus   ardens^   oculi 
ilentes,  animus  caro  assa  (fractus) ;  |  cl.  v.  v.  te,  mi  amate,  t.  ! ') 


1)  In  Kr.  VIll  und  IX  war  die  Skandierung  handschriftlich  nur  mit  Bl«- 
stift,  also  wohl  nicht  endgiltig  durchgeführt.  Es  schien  aber  gerade  bier  aner» 
läaslich,  sie  initzatetlon,  weil  der  Leser  bei  der  sehr  freien  Uetrik  sonst  Tielfaeli 
nicht  im  Stande  sein  wOrde,  die  Hand  49,  426  konstatierten  Metra  faerans- 
zufindon.  Dass  der  Autor  an  das  im  Übrigen  sehr  sorgßLlti^  Hanoskript  nicht 
die  allerletzte  Hand  hat  legen  können,  zeigt  sich  auch  in  manchen  Schwankangen 
der  Transkription,  die  sich  im  Satz  nicht  mehr  ausgleichen  Uessen.  Über  das 
Manuskript  hinauszugehen,  ist  meist  vermieden  worden.     P.  Hörn. 
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Die  Casusreste  im  Hebräischen. 

Von 
J.  Barth. 

Das  Hebräische,  welches  den  Gebrauch  der  Casusflexion  ein- 
gebüsst  hat,  hat  bekanntlich  einige  Endungen  des  Nomens  erhalten, 
welche  als  Beste  der  uralten  semitischen  Casusendungen  angesehen 
werden').     Es  sind  dies: 

1.  Das  ^  im  ersten  Komponenten  von  zusammengesetzten  Eigen- 
namen^ wie  ^N^n^j  -N^:e,  bwnc,  bNnKp  u.  a.; 

2.  das  ••-:-,  das  a)  gleichfalls  als  erstes  Element  von  Eigen- 
namenkompositionen  erscheint,  z.  B.  bfirnar,  bN^^sn,  a^:2•'^^ ,  b^j-in« -); 
b)  häufiger  in  appellativen  Genitiwerbindungen  in  Poesie  ist,  wie 
i:irN  K'2.  rr:0  ■»rsi©,  cscu  tn^ü  u,  v.  a.,  wohin  auch  die  Endung 
der  partikelhaft  gebrauchten  Wörter  "t^^^'i ,  -DEN  u.  s.  w.  gehört. 
Dieses  "•-:-  ist  betont  bis  auf  verschwindend  wenige  Falle 
(Klagl.  1,  1,  HoS.  10,  11)^),  von  denen  einer  sich  noch  dazu  aus 
dem  bekannten  Streben,  das  Aufeinanderstossen  zweier  Tonsilben 
zu  vermeiden,  erklärt*); 

3.  das  i  in  einigen  wenigen  appellativischen  Genitivverbin- 
dungen, z.  B.  y-is  in^n,  nies:  i:3,  -liys  i:n.  Es  ist  ebenfalls 
betont; 


1)  Vgl.  zur  Frage:  Böttcher.  Lehrgebfiude  I,  618?.,  Ewald.  Lehr- 
buch**  S.  ö35ff.,  Olshausen  8.  235—6.  G22 ,  Gesenius-Kau  tzsch'^ 
§  90,  k— 0,  Stade  S.  203,  König  II,  432  f.,  Philipp!,  Sutos  constr. 
S.  97—165,  Wright.  lectures  S.  141—2. 

2)  Verschieden  von  solchen  Fällen,  wo  dies  t  Safßx  der  1.  Person  ist, 
wie  in  bN^'IT?,  bW^^,  iT'SlbTD  n.  a.  —  Äasserlich  gleich  sind  anch  die  sagen- 
haften Namen  der  himjarischen  Vorgeschichte  «^  JCa4^  ^    <w)XaKL«  ,  '^S.AS^ 

(z.  B.  Ja'qübi  I,  222,  1 ;  222,  10;  223  M.).     Doch    wissen  wir  Über  das  Wesen 
des  2.  Komponenten  bei  ihnen  nichts  und  müssen  sie  darum  ausser  Betracht  lassen. 

3)  Olshausen  a.  a.  O. 

4)  üy  ^ns*!  Klagl.  1,  1,  nach  welchem  sieh  die  2  weiteren  Fälle  des* 
selben  Verses  gerichtet  haben  werden. 
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4.  das  n—    des  Locatiy&f  welches  meist  die  Bicbtung  »wolün*, 
selten  den  Ort   ,wo*   bezeichnet.     Es  irt  unbetont. 

In    Eigf^namcn    sind    auch    im    P  h  ö  n  i  c  i  s  c  h  e  ii    im    ßrätea^l 
Element   von  Kompusitionen  die  Endungen  t,  u,  6  vorbsuideD.  di«H 
den  obigen  unter  1.,  2.a)  entsprechen;  s.  Schröder,  Phönic.  Gramm, 
g  77. 

In    der  Beurteilung   dieser  Endungen   herrscht    bisher  im  all- 
gemeinen, wenn  auch  nicht  in  den  Einzelheiten,  Übei-einstimmung. 
Ausnahme    Ewald's   imd    des    ihm    folgenden   Dillmann*),   d 
das    f   (oben    Nr.    2,  b)    zusammen   mit    dem    im    Äthiop.    vor  dem 
Genitiv    erscheinenden    #7    und    dem    genitivischen   t   des    Saho   tu» 
pinem   „beziiglichlifben  Für%voi*t  jaf    reduciert  sein   lässt,  sehtu  dii 
Korscher   in   ihnen  ursemitische  ('asuscndungen ,    die  sich  angeblick 
unt^r    dem  Schutze   der   engen  Wortverbindung    und  —  soweit  es 
nicht  Eigennamen    betrifft  —  in    der   an  Archaismen  festhaltend«! 
Poesie    sporadisch    behauptet    hätten ,    wobei    das    ßewusstsein   vur 
ihrer   ursprünglichen  Ciisusbedentung   aber   erloschen    sei :    n —  Mi 
die  Endung  des  ehemaligen  Accusativs,  ■' —  die  des  Oenitivs.    Dis 
S  wird  von  den  meisten  als  der  ehemalige  Nominativ  beansprocht'», 
indem   es  als   »Verkürzung*   oder  , Entstellung*   aus  dem  doch  lia- 
neben  hergehenden  i   der  Eigennamen  (oben  Nr.  1)  angesehen  wird; 
andere  hingegen  erklilren  es  eben  wegen  dieser  Konkurrenz  zweifei 
für    ein    d    des    Accusativs,    geraten    aber    hierdurch    in    die   ne 
Schwierigkeit,  im  Hebr.  zwei  verschieden  geartete  Accusativvertre 
r: —  und  i    nebeneinander    und  in  ganz  verschiedener  Verwendnr 
anzutreffen^).    Statt  des  Casnsmangels  ergiebt  sich  so  eine  unleidlich? 
Hypertrophie    an    Casusresten    im    Hebräischen ,    welche    eine    »b-, 
weichende  Erklärung,   wie   sie   im    folgenden  gegeben  werden 
gerechtfertigt  erscheinen  lassen  dürfte. 

Die    Existenz    der    3    urseraitischen    Casus    des  Sing,   mit 
Vokalen  u,  **,  a   halte    ich    an    sich   für   sicher.     Wenn  von  den 
langen  Casusvokalen  der  Verwandtschaftsnomina  vor  (ienitiven 
das  Arabische  biet^^f,  (aAiJ,  -i,  -u),  nicht  bloss  das  Athiop.  dir  iw« 
«..<£,   sondern    das  Ai-am.    das  iJ  (z.  D.  *«Ä«),   das  Ilebr.  das 
r«^)  als  Reste  erhalten  hat,  so  ist  es  geboten,  den  VokaJwech«! 
der  beiden  nordsemitischen  Sprachen  entsprechend  dem  Arabisi 
aus    der  Casusbeugung   zu    erklären    und    nicht  etwa  für  densel 
Vokalwechsel  in  derselben  syntak-tischen  Stellung  zwei  verschied' 


nl; 

1 


1)  Ath.  Gruroin.  1  S.  358;  2.  Autl.  S89. 

2)  Biitteherl,  616,  Gpsenlut-Kautiich.StRdo.  Kfinig.WriKh 

3)  Olshuuson  S.  21tä  bemerkt  darüber:  ,,l!>  kinn  uar  aas  <i  enta; 
»ein.  UDd  r>  ist  vielleicht  flHbei  auch  an  eina  alte  Casusfurm  in  denken  D 
hat  die»  Annabmo  gröuere  Schwlcrigkeilon  als  die  von  i  als  Ocnitlv.  W 
sie  unzullUtig  ist.  bleibt  die  Eat»tehuuK  des  d  in  völliges  Dnnkel  KehQtlr. 
Pliilippi  S.  IÖ3  bllit  die  Frage  aach  für  scbwierie.  fclelit  abor  auch  d« 
fi-Urspiuii);  als  das  wabrscheinlichste  an  und  vermutot  in  ihm  eine  fcltere,  In 
dem  n-^  eine  jüngere  Stufe  des  Accusativs. 


:hiel 
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ftaftchen  anzunehmen.  Da  zu  diesen  2  Endungen  w,  i  des  Nord- 
täschen  noch  im  Hebrilischen  selbst,  der  Locativ  rait  dem  Vokal 
a  und  einer  Tellfunktion  des  arab.  Accusativs  hinzutritt,  so  sind 
schon  hierdTircli  die  3  ehemaligen  Casus  des  Sing,  erwiesen.  Wich- 
tit^f  ist  aber  weiter,  dass,  soweit  iüh  sehe,  die  babylonischen  Tell- 
ul-Amarna-Briele  noch  den  lebendigen  Gebrauch  der  3  Sing.-Casus 
mit  denselben  Vokalen  wie  das  Arabische  aufweisen  ^),  und  so  durch 
die  Übereinstimmung  des  Nord-  mit  dem  Sndsemitischen  ihren  Ge- 
brauch für  dos  Ursemitiöche  sicherstellen. 

Der  Quantität  nach   waren  die  Casusvokale  bei  den  sogen, 
erw an dtscbafls Wörtern  und    wenigen  ähnlichen  ^    ^rie  »j ,  ^?*),  vor 
enitiven  nach  dem  Übereinstimmenden  Zeugnis  aller  Sprachen  lang 
^'   y'*    Art'*   Q^fi   "■??*)'    w®*^    ^®*    ihnen    das    Spracbgefiihl 
en  halbvökalischen  radikalen  Wortausgang  annahm,   der  mit  den 
osusendungen    verschmoh.     Alle   übrigen  Nomina  hingegen  hatten 
knr/e    Casusvokale.      Das    bezeugen    in    Übereinstimmung    unter- 
einander sowohl  die  arabische  Schrift,  in  welcher  allein  diese  Cat^us 
alle   erhalten  und  dei-en  QuantitUt  bezeichnet  ist,  mit  ihren  kurzen 
Vokalen,  als  die  Qaantitfltsbehandlung  bei  den  arabischen  Dichtem, 


1)  Man  Yer^leiehf)  x.  R.  die  Briefe  des  Burnsburias  «n  Napljururlm  Nr.  7. 
10  >»  L'  B'  bei  Wtnckler,  die  Tbontiifeln  von  Teil  el  Araama  (KciLtchr. 
Bibliothek  V)  S.  14  f.,  23  f.,  vun  dcnpn  hior  nur  eimgo  S&tM  UDtL>r  II'Tvor- 
liebnng  der  Kl  ex  ioiiscu  dangen  horau^gt^grifTen  werden  FoUen:  Nr.  7,  7.,  7  1*.: 
altu  iib-ftu-jH  Q  ab-^-ka  it-ti  n-tja-nii[-i»]  tR-bu-/<7  Id-bu-bu  „veit  mein  Vater 
und  Dein  Vater  mit  einander  Freund^cbaft  gfAchlo^svn";  —  Z.  10:  d  mi-ri-il- 
ta  bn-ni-to  a-na  n-ha-ml-i^  .  .  .  \d  üc-lu-u  „und  (seitdem  sie)  schönes  Verliuigen 
einander  nicht  abgetichUgen  haben";  —  Z.  29 — 30:  a-^-ja  ftj[-«am  a-^ri-ka  qI 
nN-roi-Ju-nu-ti  ,,meiu  Vnter  lißrte  sie  wegen  Deines  Vaten  nlcbl  an*';  —  X,  10: 
a-ka-/<x  ul  i-ku-ul  ,.Ei*ten  axs  ich  nicht'  ;  —  X,  10  fl.:  IV  ma-n/i  ukn«  bn^ns-ri 
ki-i  »ut-maan  gnti  a-nu  i\lU)ii  ul-tihila  ,.4  Minen  hellen  Ukm'i'Steins  sandle 
Ich  als  Gesuhenk  meiner  Hand";  —  Z.  13:  u  V  >^i-mi-it-/(i  aa  si-sl-i  a-na 
a-^i-ja  al-ti-bl-1a  „und  5  Qospannü  Pferde  habe  ich  meinem  Brnder  geschickt*'; 
—  Z.  13  ff.;  ki-i  fi-mu  it-ti-bu  mar  »i-ip-rZ-ja  ar-Jhi-u  sia  il-la-ku.  »u-ul-ma*n(ii 
ba-na-a  mn-'-da  a-ua  a-/fl-ja  u-ai-ib-bi-la  „wenn  der  Tag  sngenebm  (das  Wolter 
kühl)  sein  wird,  wird  mein  späterer  Bote  vieles  schone  Geschenk  meinem  Bruder 
hinbringen"  -^  Z.  If):  u  mt-iiu-u  »a.  u-^u-u-a  ha-a^-hu  a-hu-u-u  li-iä-pu-rn-am- 
Uta  „und  was  mein  Brader  braucht,  das  möge  er  schreiben"  u,  s.  w.  —  Ganz 
Tereiozello  Aasnahmen.  wie  VU  13  mi-si-i7  sn  ab-bt-ka  so-bi-i-Ia  .^ende  die 
Hüfte  TOD  dem  Deines  Vaters  — ",  können  gegenüber  der  regelrechten  Ver- 
wendung  der  Casus    in   diesen    babylonischen  Briefen  nicht  ics  Gowiclit  fallen. 

2)  Der  Kinfacliheit  wegen  wird  weiterhin  dieses  Wort  seiner  hebr.  Fleiioit 
wegen  anter  den   Verwandtachafts Wörtern  ctö,  a^  Aa/n  mit  verstanden. 
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aIs    weiter   das  Äthiopische,   welches  den  Accus.,    den  eiuri^n 
haltenen  Casus,    mit   kmvem  a    bildet,   als   ferner  das  Hnbnliäd 
desben   unbetontes  lokatives  n—  ein  ursprünglich   kurzes  n 
ilektiert '),  als  endlich  der  noch  erkennbare  Zustand  der  hebriiscl 
uramiiiscben  Spi-ac  h  gern  ein  seh  aft  bei  der  Suffixansetzung  dt-ä  Xoui« 
wo  die  SutBxe  zumeist  an  eine  Endung  ä,  nach  allgemeiner  Ü1 
einstimmung   den    Accitsativ vokal ,    antreten.      Dies    Verfafiltnis 
Verwandtschaftswörtcr   mit  ihren  laugen  und  natui^emääs  betont 
C'asusvokult'Ti    zu    den    übrigen  Nomina   mit  kurzen  und  eben< 
unbetonten  Flexionsendungen  erklärt  es  auch,  dftss  von  den  ersterpn 
In    allen  Sprachen    auch    nach   dem  Aufgeben  der  Casusflexion  jicii 
Endungen    erhielten'),    von    den    letateren    hingegen  die  Kndungfö. 
weil  kurz  und  unbetont,  sich  verloren  haben,  ausgenommen  dos  4^ 
des  Accus,  im  Athiop.  und  Hebr.;  behauptet  sich  ja  knrze.s  *>  ai 
sonst  zäher  als  t  und  h%    Den  genannten  übereinstimmenden  Z*t 
nissen  für  die  Küi7.e  der  Casusvokale  kann  m.  E.  die  Umschreihi 
arabischer  Eigennamen  in  nabatäischen  Inschriften*)  und  einmid 
Nehemja^)  mit  Vokalbucbstaben  nicht  ins  Gewicht  fallen*'):  es 
eben  kein  anderes  Mittel,  um  in  dieser  rein  konsonahtischen  Hchril 
art    die    damals    gehf^rten  Flexionsendungen   überhaupt   zu  repnnlt 
eieren;  eine  Länge  ist  damit  ebensowenig  indiciert,  als  wenn 
Eigennamen  wie  ^  '.>.  im  Syr.  regelmassig  wie  Jöoj—  umschriel 
werden. 

Kehren  wir  hieniach  zu  den  hebrilisclien  Nominalendung« 
zurück ,  so  spricht  hinsichtlich  des  n —  alles ,  seine  Form ,  sei 
iirspr.  Kürze,  seine  ünbetontheit,  seine  syntaktische  Verwem' 
dafür,  dass  es  den  gemeinsemitischen  Accusativ  repräsentiert.  Di« 
Casus  hat  in  der  Haupisacht*  die  beiden  anderen  überdauert 
sein  Fortbestehen  sowohl  im  Hfbr.,  wie  im  Athiop.,  wie  vor  Si 
im  Hebräo-Aramäischeo  ei-weist 

Ebendarum  können  aber  die  anderen  S.  593  genannten  Endunj 
nicht  denjenigen  ursemitischen  Cususausg&ugen  entsprechen,  die 
allgemein  annimmt: 

1.    Wegen   der  Tonverbältnisse.     Eis  ist  nicht  glaubhaft,   dass 


0  VkI.  z.  b.  n-j»  =  ^'. 

«J  Z.  B.  Art-,    An»    ^y    *3iJ. 

3)  Im  Ätbiop.  dnrchweg.  Im  Hebr.  vgl.  "IS^^  mit  ^bC|^% 


inlt 


Iwp'^,  n.  dgl.  m. 

4)  z.  B.  iwo:,  13b?:,  -nbKi'-T,  "nbjrrn  u.  v.  «. 

fi)   ifiz^o,  6»  6.     Dieser   Fall    r>,^J>)   iit  hier  aiuxusclirSdea;   er  liet 
vine  von  d«u  obigen  lu  trenneude  Fl»sion,  die  diptotJsche. 

G)  Qegeo  NOtdeke.  derGOA  1B71,  B88 — 9  lange CaaaeBDdaDfen  mnlmiDt. 
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n  den  3  gleichgebauten  vokulischen  Endungen  ?/,  i*  a  der  letzte 

►tont,  die  beiden  ersteren  aber  betont  gewesen  wären. 

2.  Wegen  der  Quantität.  Da  das  r. —  ursprünglich  kurz  und 
diese  Kürze  gemeinsemitiäch  war,  so  kann  nicht  das  /  des  zu- 
gehörigen Genitivs  unwandelbar  lang  gewesen  sein '),  um  von  dem 

lunkeln   i  ganz  zu  schweigen. 

3.  Die  Endung  i  wäire  nirgends  unterzubringen ,  wie  schon 
S.  594  DrwUhnt.  Im  Nominativ  nicht,  weil  in  diesem  die  Endung, 
t^  wie  in  bs^öv  -M^ra  vorliegt:  ira  Accusativ  nicht,  wt;il  dieser 
durch  n—  vertreten  ist. 

^L  4.  Es  wäre  gar  keine  Ursache  dafür  nb/ns^'hen,  warum  '—^  nnd  i 

^Bich  nur  vor  folgendem  Genitiv  behauptet  haben,  wtlhrend 
^Mas  accusativische  rr— ,  welches  der  nUmlichon  Casusreihe  angehören 
^boUf   sich  von  dieser  Beschränkung  im  Gebrauch  frei  gehalten  hat. 

^P  Die  allgemeine  Annahme  von  dem  atavistischen  Charakter  von 
'—  und  '  entljehrt  ohnehin  jeder  Stütze.  Kein  Idiom  ausser  dem 
Hebräischen  enthält  diese  Endungen,  und  andere  Formeigentümlicb- 
keiten  der  hebräischen  Poesie,  die  sich  auch  obertlächlich  wie  Ar- 
chaismen ausnehmen,  wie  die  Formen  vzn,  vnN,  ivon^ ,  "irsa^,  sind 
in  Wirklichkeit  Jieubildungen  pseudoarchaistischen  Charakters,  die 
nach  der  Analogie  starker  Verba  erst  im  Hebr.  entstanden  sind. 
So  sind  nun  auch  die  Endungen  ■*—  ur»d  -,  wie  sie  erst  im  Hebr. 
nachweisbar  sind^  auch  erst  auf  hebrilischem  Boden  neu  gebildet.  Es 
sind  Analogiebildungen  des  Hebräischen  für  den  Status 
cuD&tnictuSf  gebildet  nach  dem  Status  constractus  der 

^B  Verwandtschaftswörter. 

^f  1.     Um    mit  '-^  zu   beginnen,   so   enthielt   das  Hehr,  in  den 

Wöi-teni  aN.  n«,  er  Bildungen,  die  im  Status  absolutus  konso- 
nantisch endigten ,  dagegen  vor  einem  Genitiv  nach  ursemitischer 
Art  auf  langen  Vokal,  im  Hebr.  speciell  auf  '*-^,  ausgingen:  ^a«, 
"nö«»  '••;n.  Auch  7:2  hatte  nur  vor  folgendem  Genitiv  langes  i: 
^C.  Dem  naiven  Sprachgefühl  erschien  dies  nur  vor  einem  Genitv 
auftauchende  ^—  als  ein  für  das  dem  Genitiv  vorausgehnnde  Wort 
geschaflenes  V  e  r  b  i  n  d  u  n  g  s  m  i  1 1  e  1  und  es  bildete  demgemäsa 
Analogien.  So  gingen  bei  den  Eigennamen  aus  ui-spr.  Verbindungen 
wie  "^br-a«,  l^ta^nN,  yyirriN  Analogiebildungen  wie  bs-^nsr  .Knecht 
Gottes*,  bK^'^as  pÄIaun  Gottes",  bK-'-jar  ,Gabe  Gottes*  u.  a.  hervor. 
Und  ebenso  zogen  die  appellativischen  Genitiwerbindungen  wie 
n^rrri  -nN,  ^:rc«  "rx,  "•'''rn  mit  ihrem  scheinbaren  ,e  corapaginis" 
Analogiebildungen  wohl  zunUchst  bei  anderen  Verwandt^chaftsnomina, 


1)  Hieran  hnt  Olihnusen  9.  235 — 6  schon  Ansto»  genommen.  Di« 
KrklirQDgB versuche  Philippi's  a.  a.  0,  S.  128  uud  uHch  ihm  KÜaig's  (11«  1 
8.  5]  kdnaeu  auf  tlcb  b«iiih«n  bleiben. 
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wie    in   ■,:irN  KZ,   daun   aber   iiuoh   w*Mt<*rH    wif    r:r  *:rr.  '^rr 
IKXn,  bip  "n^M  u.  v.  a.  nach  sicli. 

2.  Nur  in  Eigennaraon  hatte  sich  das  Dominativische  i  der 
Yerwandtachaftsw?irter  behauptet:  z.  B.  "''innft,  -wiTcn,  wohia 
wohl  auch  bKif:r.  1.  Chr.  4,  26  trotz  des  Dage^  zu  rechnen  ist 
Buher  sind  nach  nur  bei  den  Nomina  propria  Analogieformen  wi* 
b»via,  bNi7;;;,  bxiT::  u.  a.  entstanden. 

3.  Weit  seltener  als  das  i  in  appelativischen  Verdinduugeu 
das  i   vor  Genitiven.     Es    entspricht    nrsemitischem  ä  und  ist  \ 

S  B 

den  Accusutiven  LjI  ^  \J>\  der  Verwaiidt*chaftswörter  im  SU' 
constructns,  welche  nur  vor  einem  Genitiv  ein  d  (=  hebr.  ')  anl 
wiesen ,  ausgegangen.  Der  lebendige  Gebrauch  dieses  (^asus 
zwoi'  öchüu  vor  den  uns  zugüngliclien  Littoraturzeiteu  des  Nord' 
Semitischen  aufgehrirt ,  seitdeiri  im  Hebr.  der  Genitiv  auf  «»  i 
Aram.  der  Nominativ  auf  a  sich  bei  diesen  M'örtern  allein  f( 
gesetzt  haben.  Wir  können  aber  gleichwohl  den  lebendigen  (i 
brauch  dieses  Casus  in  der  Zeit  der  hebräisch-aramäischen  Sprac 
g»*meinschafL  noch  bestimmt  nachweisen:  eben  aus  der  ßtat-consti 

Form    des    Accusativs    von    'aÄ    und    kam :    L>i  ^    L^s»- ')    hat   d 

Hebräisch-Ammäische  gemeinsam  das  Feminin  'aM  -\- (  =  n"n»  ]ibM#< 

hamä  -^  t  =  ni^n,  jfc^iu.  gebildet.    Zur  Zeit  der  Entstehung  di 
Formen  muss  der  Accusativ  dieser  Verwandtächaftswörter  also  o 
in    ansehnlichem    (iebruuch    gewesen    sein*).      Nach    diesem    he 
Accusativ  13X  ^),   "^riN,   ^^n  ent-stAnden    wohl  zunächst  wieder  A 
logien  wie  lirc  irn,  "liE^  i;2  und  dann  noch  ganz  vereinzelte 
y^N   in*n,  ny*   "irrn,    welche  aber,  entsprechend  dem  friLhen  A 
sterben  des  Prototyps,  auf  wenige  Fülle  beschränkt  blieben. 

Es  ist  nicht  Zufall,  dass  ",2  das  einzige  Nomen  ist.,  welch 
mit  beiden  vokulischcn  Ausgingen  '-^  mid  i  zugleich  vorkoni 
und  eins  von  den  nur  3  Sub^tuntlven ,  welche  überhaupt  mit  d 
1  überliefert  werden.  Es  war  eben  zn  allemächst  der  Analogl* 
Wirkung  der  Verwandtscliaft.swOrtcr  ausgesetzt. 

Die    hebrllischen  Vokalenduiigen    der    AppeUatlve    stellen   also 
zwei  ganz  verschiedene  Arten  von  Ciisusresten  dar: 


I 


I 


1)  Diese  Wörter  itandon  nftturgcmäss  moiat  In  Geoitirverblndnng. 

S)  Auch  diis  bisl&ug  dunkle  a  der  ersten  Silbe  iu  ^m^/i  «Mwf  d 
sich  dnrRus  erkUren,  dass  dan  Suffix  der  1.  Persuo  an  den  AccusKtiv  —  wM 
alle  Sudixe  bei  dun  Übrigen  Nüminu  —  nntrAt  tind  bei  dem  AiifciiiAndersto^ott 
von  d  .  .  t  dxi  ä  tn\(  die  erste  Silbe  „umsprang";  Nerwandtes  woUt  du  laiwiiiefat 
Vulgär-Arabische  iiuf. 

3)  DiTOD  wolil:  ^iaN   „o  m'jin  Vater!'*  Spr.  33,  8D. 
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a)  rt—  ist  allein  ein  Überrest  der  alten  Casusflexion  der  ge- 
wöhnlichen Nomina  j  deren  Aceusativ.  Es  ist  kurz  und  unbetont^ 
wie  es  die  3  Sing.-Casus  gewesen  sind. 

b)  ■*— 7  und  i  sind  innerhebräische  Analogiebildungen  nach  dem 
<jenitiv  und  Aceusativ  der  Verwandtschaftswörter  in  deren  Stellung 
vor  dem  Genitiv,  wo  diese  allein  auf  «,  ä  (i)  ausgingen. 

So  entfällt  die  Schwierigkeit  der  ungleichen  Längen-  und  Be- 
tonungsverhältnisse von  n —  einerseits,  •-:-,  n  andererseits;  das  i  hat 
neben  den  anderen  Endungen  seinen  natürlichen  Platz;  es  finden 
der  Gebrauch  von  --,  i  nur  vorGenitiven  und  ihr  Vorkommen 
nur  im  Hebräischen  durch  diesen  sekundären  Analogieursprung 
ihre  natürliche  Erklärung. 


Über  das  Alter 

von  Bhäskararäya  oder  Bhäsuränandatirtha, 

Sohn  von  Gambhiraräya-Dikshita. 

Von 
Theodor  Aufrecht. 

Bha^fjarkar  in  seinem  Report  of  122  M8S.,  datiert  Bombay, 
7.  Juli  1880,  Nummer  50,  giebt  das  Alter  des  Kommentars  zum 
Lalitasahasranäman  nach  seiner  Handschrift  als  Saqivat  1685  an. 
Dieser  Bestimmung  liegt  die  Buchstabenbezeichnung  «ll^^l^l  zu 
Grunde,  die  sich  auch  in  Lälmitra's  Notices  2287  findet  Aber 
nach  dem  System  von  Whish  ergiebt  sich  die  Zahl  Sarpvat  1785, 
also  nach  unserer  Zeit  1728.  Ein  Beweis  für  dieses  spätere  Alter 
ist  auch  der  folgende  umstand.  Umänandanätha ,  ein  Schüler  von 
Bhäsuränandanätha,  hat  seine  Schrift  Hpdayämpta  im  Jahre  1742 
verfasst.     Sieh  Steins  Catalogue  p.  226. 
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Maschallah. 

Eine  Bemerkung  zu  der  im  Fihrist  I,  273  gegebenen  Deutung 
hebräischen  Nameiisform  MJsft. 

Von 

L.  U.  BuruMtetn. 

Schon   vor  fbvi  Jahren,  als  ich  zum  ersten  Male  die  St^^Ue 
Fihrist    über  Maschalluh    mit  der  dazu  gehörigen  Note  Flüijel'« 
machte  ich  mir  zu  der  Frage  Flügels;   ^ Woher  sie  (die  Arab»-'rl 
Deutung ')    durch    ^  Jij     ,  er    wird    zahli*eich  •    genommen    b»be« 
folgende  Notiz: 

Die  Araber  haben  r.'SV2  mit  seinem  Bruder  a^*ic»  v^rwecl 
(was  übrigens  nach   der  Bibel  ja  auch  Ton  dem   Putriar*:ht-n  .Tflcfi 
allerdings  absichtlich,    geschah,  Gen.  48,  14  f.),    dessen  Etyniolt 
von    n".s   ja  (ien.  -AI,  52    gegeben    ist   und    mit    welcher    \A^  ^j 

(und  ^^-5,  ijrwu)  sich  voUstündig  deckt.  — 

Als  ich  darauf  die  Konjektur  Steinschneiders  in  seinem  W« 
Hebriiische  Übei-setzungen  — :  niS2^  Ifls*))  wurde  ich  nur  in  meii 
Ansicht  bestärkt,  da  die  seinige  gegen  die  ausdrückliche  KrklJ 
des    Fihrist    »Ju    verschlugt.      Seine   Wiederholung   aber   in   diesw 
Zeitschrift    Band  53,  p.  440,  Anm.  2    veranlasste    mich    nun. 
niäss    dem    eignem  Wiuische    des    hochverehrten  Autors   tu 
seines  Aufsatzes,  meine  Meinung  zu  äussern.    Ich  möchte  noch 
Entschuldigung  eu-Nedims  hinzufügen,  dass  einem  Araber,  der 
St-ellen    Gen.  48,19.20    und    Deut.  83,  17   nur   in    (arab.)   t^ 
Setzung  kennt,  sehr  wohl  die  beiden  Namen  etymologisch  synooj 
ersolieinen   kfHuien. 

A'ielleicht   ist   aber    die  Verwirrung  infolge  eines  andern  üi 
Standes  ent^^tanden.    Es  ist  niimlich  möglich,  dass  Maschallahs  Vat 
C— EX   hiess   (cf.    ^^-Jt    .^jl    bei    Ahlwardt,    Cutal.    Mss.    Ar. 
V,  5876),  ahäo  '^z»  p  nx:"^  =  ^jrjt   ^^yi     c-^^^    wobei    die 
kliLrung  des  Vaternamens  dem  Sohne  untergeschoben  wurde.         _ 

Wie  dem  sei,  die  Zuverlässigkeit  des  F'ihrist,  erhalt  auch  hier, 
trotz  des  Versehens,  eher  eine  Bestätigung. 


I)  Seil.,  de»  Nameiut  ^j-i-iV»   ^   na:?:. 


S)  p.  599. 
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Die  Su'ftbi^ija  unter  den  Miihamnierlanern  in  Spanien'). 

Von 


Wie  im  Orient,  so  bestand  aucb  in  Spanien  das  muhamme- 
claiiische  Gemeinwesen  neben  dem  erobernden  arabische  n  Volks- 
element, ans  breiten  Schichten  jener  E  Inge  borenen,  welche  mit 
dem  ihnon  durch  die  Gewalt  des  Sohwertea  beigebrachten  Islam 
aueh  arabische  Bildung  und  Sitte  annahmen. 

So  wie  im  Osten  das  ^hochmütige  Vorherrschen  der  erobernden 
Kasse  die  Bewejafung  der  »Su'ühijja  hprvorripf-) ,  waren  anch  im 
Westen  die  Bedingungen  zu  einer  iUm liehen  Reaktion  der  nicht- 
arabischen  Elemente  durch  die  Thatsiichnn  der  Geschichte  )>fegeben. 
Allerdings  sind  die  litterarischen  Kundgebungen  derselben  innerhalb 
des  Islam  in  .Spanien  viel  spürlicher  xu  Tage  getreten  als  im  Osten, 
wo  die  Reaktion  des  nichtarabischeii  Elementes  durch  krilftige  natio- 
nale Überlieferungen  und  durch  eingreifende  politische  Ereignisse 
miiohtig  gefördert  wurde.  Es  scheint,  dass  man  sich  für  diese 
litterarische  Bewegimg  auch  ausserhalb  der  muhammedanischen  Welt 
interessiert  hat^). 

Trotzdem  aber  über  eine  spanische  Su'ühijja  nicht  viel  Daten 
vorliegen,  habe  ich  es  für  nioht  unwichtig  ^'ehalten,  die  Spuren 
derselben,  als  Nachtrag  zu  meiner  Arbeit  über  die  östliche  yu'übijja, 
nachzuweisen. 


1)  Die  nachfoigonde  AbhanOlung  wnrda  dem  XII.  IntornationBlcn  Orien- 
talisten kons  ri^ss  in  Kom  (Oktober  18{>9)  voricelogt. 

2j  Diese  haben  wir  in  den  Mubanimed.  Studien  1.  143  ft*.  xmführUcli 
«rürtort. 

3)  Sehr  hrinerkenswert  Ist  die  von  'Ali  al-MurtiKJH  Bufbownhrte  Nachricht 
des  (iAhiz,  dass  J(tnus  b.  ftbi  Farwa,  ein  Mitglied  des  Kreises  des  KuAsftr  b. 
Bnrd,   für  ein  die  ambUclie  Rasse   borabseUendes  Bucti   vom  griectaiachon 

Kaiser  ein  Honorar  erhalten  haben  soll:  UljU  i»»3  ^\  .-.J  ,  mJ^  S-*^t 
ji3>lj  «.Jt  ^£JüL«  J.t  XI   .lo.  x*£;J  «^«M^!  <w'»'<s£«i  ^-^Jiit  ^'JU  A 

^L«  xJL*:  Al-^mrur  wal-tlursr  (Teheran  1277)  51,  6.  Es  ist  sehr  leicht  mög- 
lich ,  duM  dies  tendenziTise  Verleumdiiivg  des  in  religiöser  Ueziehung  Abel  bo- 
loumundeteii  Mannes  ist.  • 
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I. 

Über   die  nicht  arabischen  Elemente  des  Islam  in  Spanien 
Düzy    in    soinor   „Gescliichte  der  ifiuiren  in   Spanien*   so  einj^ebei 
abgehundelt,  d;iss  es  unnötige  Wiederholung  würe,  hier  mehr  als 
eine  voniuszusenden,  dass  es  im  Ganzen  zweierlei   in   ethnischer 
Ziehung  verschiedene  Bestandteüe  waren,  die   infolge  der  Erobei 
zu  den  arabischc-n  und  berberischen  Elementen  des  spanischen  IsIb 
hinzukunifn :  il)  die  Muwalladüu  d.  h.   die  /um  Isluin  bekehj 
christlichen  Spanier,  b)  die  ^akftliba,   ,Slaveu*'),  wie  man  di( 
Volksnamen  gewöhnlich  überseizt,  alicr  in   weiterem   Sinne  Kriep^-] 
gefangene   und  Sklaven  aus  den  verschiedensten  nürdlichen  Völkern' 
die   unter   den  ai*abischeu  Heirschem  in  Spanien  als  'täü^')^ 
Art  von  Mamlüken,  dienten*). 


1)  Al^poMliba  w\i6    boi  Rfiglb    ftl-lAfnh&ni  (HiiltA^arfct  al-ndftW  U,  141 
Bueb    als    christUcbo   Scktonbeueunuog    angefdbrt:    OLIL^Lj  i'I.St'M   ^^* 

* 
(L^kJ    .,  v^AJ.     Dof  (•ottosiinmo    «JU    entspricbt    dem    ilariscbcn    Bog. 

N'otis  boueht  sich  wohl  nuf  BoRamilon  oder  iübnliche  sUdaliivücbe  Soklen, 
Znpiaki  der  Brcbäulog.  GesalUcb.  St.  fetorsbarg  XII  <IB991   p.   XV, 

S)  Sa'JidiA  UbonebEt  Mkenan,  Oen.  lu,  3,  mit  rsVcCpsbN.  Vgl. 
Chald&D,  OHchichUwerk  II,  10:^^  ^  ^jh"^  x"!*  "^'«Ätot^^!  ^  5 
(ed.    ^.)Li^t,  Leidener  Handschr.  432,  Warner,  fbl.  4  b  ^.^LuC^f)  jUUwl 

t^wy^ji     ^    ^i'Jü.     ä^j5^^    ^    ^^j    ^.Js    jlJLjüaH    ^.     Ma^ 
Karitir  David  b.  Abraham  (boi  Neubauer.  Juani.  ■»iat.   1862,  1,382   u.  IJ 
köreD  die  Franken  bu  A^kentis  -oj^T    iWiUj    iws», 

3)  Makkari,  II,  335,  15 

4)  Daher  werden  auch   die  Haasbeftmten  reicher  Herren,  pant  olme 
sieht  auf  ihre  Abstammung,    mit    diesen  Kamen  benannt.     In    den    morall 
Gratfblungon  des  R.  Niskim  auü  ICairawAn  (1030)    heiasrn    die  Diener  einee 
güterten  Privatmannes  (Nathan  de-SAMthft):  nabMpSbK;  s.  dou  Test  bei  Barkai 
äteinacbneider-Festsrhrifl  S2   (hebr.  Teil).     In  oinetn   nLlschltch  dam   Maimoai 
zuijt-üchriuhonon   jiiilisoh  -arabischen    Konunt^ntar    zum    Buche    Ktther   l|(oc 
Livüruu  17j9  per  Antonio  SanÜni^  werden  die  SArinim  fGsth.  1,  10;  2,  14. 

Als  iUila-o  übersotBt;  fol.  I2a  (=  JüJjuaJl)  fioVjtpCN  »H-'^»  :':S1  Xt 

»n~r  -z  »-«'«^TabK  (=  oJci»-!j)  mH2»T  nfitnaoNi  Pts:ri«i  r:*" 

Auch    in    dem    angehängten  Purlm-Pijnt    werden    die  Sjtrisim ,    die   di«  Künif 
Woichtl  holen  »ollon.  »0  genannt;  fol.  74a  13.  Strophe.     .  «n^-n:  IT^nr 

.  fiu?iaoa  3b«poKi 
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Die  AmalgamieroDg  dieser  fremden  Bestandteile  mit  dem  ai*a- 
ischen  Volkstum  und  der  ftrubischcn  Bildung  war  sehr  rasch  voll- 
Die  MuwalludÜM  stt*L«ii  iMitwodcr  im  regelmässigen  Ver- 
ls von  MawrtU  innerhalb  des  Ürgauismiis  der  grossen  arabischr»n 
Familie,  oder  sie  lassen  auch  diese  Formalität  vollends  fallen»  indem 
siü  sich  einen  regelrechten  arabischen  Stammljaum  beilegen.  Wir 
haben  bereits  anderswo  ein  Beispiel  dafür  angeführt,  was  mau  unter 
dem  Ausdruck  sahhaha  nasabahu^  ta.shih  al-nttsab^  die  Anpassung 
oder  RichtigstoUung  der  Genealogie,  zu  verstehen  habe  *).  In  Oor- 
dova  erfreute  sich  grossen  Ansehens  das  Geschlecht  der  Bau  ü 
M  u  g  1 1 ,  die  von  M  u  g  f  t »  dem  Eroberer  Cordovas .  abstammten. 
Dieser  selbst  wird  als  Rümt  bezeichnet,  den  der  omajjadische  Challf 
'Abdalmalik  b.  Merw&n  zusammen  mit  dem  Prinzen  und  nach- 
maligen Chalifen  al-WalJd  emehen  Hess.  Kein  Mensch  dachte  aber 
bei  den  Banü  MujVtt  daran,  dass  sie  nicht  urarabischen  Geschlechtes, 
sondern  Abkömmlinge  eines  griechischen  Kriegsgefangenen  seien.  Es 
wurde  einfach  die  Genealogie  ihres  Ahnen  , zurechtgelegt"  und  in 
direkter    Linie   sogar   auf  den    ^rassanidischen    König  Gnbala  b.  al- 

^Aiham  zurückgeführt:  fj\  xa^mÖ  ^^waj^  jvp*gjv  ^Jx.  .g^^r^  ^j^^s 

^iQCft^arl  II,  6,  3  v.  u.).  Wie  es  solchen  Muwallad-Familien  ge- 
lang, in  der  durch  die  Araber  ausgeübten  Regierung  die  höchsten 
Stellungen  einzunehmen,  so  liefern  sie  auch  der  arabischen  Litteratur, 
besonders  auch  der  muliatnmedanischen  Wissenschaft  in  Spanien 
einige  ihrer  berühmtesten  Vertreter.  Es  genügt  ja,  einige  der  besten 
Nomen  zu  nennen:  den  grossen  Traditionarier  und  Exegeten  Ba^t 
b.  Machlad  aus  Cordova-),  der  Schüler  des  Al^med  b.  ^aiibal  war  und 
den  Dichter  und  Theologen  A  bü  Mu  batt>  med  ibn  Hazm.  Seine 
fanatische  Polemik  gegen  allp  dogmatischen  und  nt\mli.stisr.hen  Rieb- 
taugen,  die  mit  .sniner  auf  die  Tradition  gegründeten  tlieologischen 
Methode  im  Widei-spruch  standen,  liisst  uns  in  diesem  ga^ossen  Vor- 
kUnipfer  dtr  mulmmitiedaiiischen  Orthodoxie  kaum  den  Urenkel  eines 
cbristlichen  Spaniers  vermuten'*).  Auch  der  als  Im&m  der  Philo- 
logie in  Andalusien  anerkannte  Abu  Merwän  'Abdalmalik  b. 
Sarrag  aits  C<irdova  (st.  489)  war  ein  Muwallad.  Trotzdem  seine 
Familie  im  Mauld-Vcrhältnis  zu  den  Omajjaden  stand,  versuchte  er 
es,  sich  als  einen  Stammaruber  vom  Geschlecht  des  Kelb  ibn  Wabra 
auszugeben  *). 

Ähnliches    gilt  auch  vom  fJaklab-Elemente.     Wenn  auch  diese 
Mamlükeu  des  muhammeduuischeu  Spanien  nicht  iu  dam  Sinne  wie 


1)  Matiamm.  !Stuil,   I,   141),  15. 

S)  Über  seine  Ahstammimg  «.  ZllMß.  20,  598. 

8)  Doty,  Qeschichte  der  Mauren  in  Spiuilcn  tl,  31&. 

4)  Ibn  BaskowM  Mr.  771. 
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(\iü  eigentlichen  Muwallodün,    in  das  Volkstum    der  Erobei*er  Äni 
gingen»  so  haben  sie  doch  an  dem  von  den  Arabern  in  Spunien  Ite- 
gi'ündeton  Kulturlebnn  vollen  Anteil  genommen.    Der  in  die  politis<'hfl| 
Bowt'i^uig   seiner  Zeit    tiel"   eingreifende  Üaudar^   ein  am  H«tfe  <lt 
Hukam  IL   dienender  Slave,   war  ein  tiefer  Kenner  der  orabiscbi 

Philologie    *)w^LjU    oJ-^äJ^^ii    '»^j^\    fJ^    0*Ä=^o  ^.,Li'.     NorJ 

mehr   Rühmendes   wird    dem  Fätin    nachgesagt ,   eineru  Su^l^^  «ro 
Hofp  (lt*s  AhTianzor   ihn  ahi  •Aiiiir.     Derselbe  konnte  sich  tnit  dem 
bewunderten  f^ii'id,  der  am  Hofe  Almunzors  die  Krinnerung  nn  den] 
berühmten   Philologen    al-Käll    verdunkeln    sollte,    in   gelehrte  Dis* 
putationen  einlassen,  in  denen  er  den  Gegner  besiegt*,  ja  sogar  7QJ 
Schanden  machte.    Als  Fätin  starb,  fand  man  in  seinem  Naohlnss  eine! 
Bibliothek  von   kritibch   behandelten  Texten,  die  Zeugnis  von  wiu*. 
gelehrten  Beschäftigung    ablegten.     Solcher  Beispiele  gab  e^  —  so] 
setzt  unsere  l^ueUe  hinzu  —  zn   jfner  Zeil   in  Cordo\'ft  eine  gnni 
Menge    unter   den  Stainmesgeuossen    des  FAtin ').     Freilich  wninitral 
diese  Leute    von    den    stolzen  Stamnjesjti-abern   vou  oben  herab  an- 
gesehen.   Dies  veranlasste  einen  von  ihnen,  IJablb.  den  Ansjirflohe»] 
der  iJaVlab,   als  gleichberechtigte  Faktoren  der  arabischen  Bildi 
anerkannt    zu    werden ,    in    einem    eigenen  Werke  fTewicht   zu  ver»j 
leihen :  xJliuJ!  JoUns  yLil  ^J^  J^  KJwJtLU  ^l^N';,...'^!  \^US  ").    üi 

die  Vonsöge    dieser    Jlasse    den    stolzen   Arabern    gegenüber   in   eil 
günstiges  Licht  zu  setzen,  wurden  in  dieser  Schrift  Jene  Angehorig»-! 
der  Saldab-Rasse  bekannt  gemacht,  die  sich  in  gebildeten  Betbtltignngci 
als  Gelehrte,  Dichter.  Sclu'Jngeister  einen  guten  Namen  erwarben.   1> 
geschichtlichen  Mitteilungen  wurden  durch  eine  Anthologie  aus  d« 
Dichtmigen  und  sonstigen  geistigen  Leistungen  hervorragender  SakA* 
libu  illustriert  *V 

Es    ist    dies    wohl    der   erste  Ansatz  —  IJabSb  lebte  noch 
omajjadischen   Zeit  —  zu    einem    litterarisohen  Versuche    im  Sini 
der  Tendenzen   der  Sn'iibijja.     Infiofcrn  jeduoh  die  iJaklab-Apoloi 
nicht  mit  einem  Angrifi'  auf  die  herrscliende  Rasse  verbunden  wiir^ 
gehtirt  die  Schrift  Hablb's  nicht  völlig  in  diese  litterarisohe  (Jnipi 

Eigentliche    Mi'übitische    Tendenz    kommt    im  Kreise    der  Mn« 
walladün  zur  Auspiiigung. 

Solche    Bestrebungen,    die    freilich^   soweit    wir   uns    aus 
Litteratnr    belehren    können ,   nicht    gar    zu   hliufig  zu  Tage  trat4*i 
liessen  sich  ganz  gut  mit  muhammcdauischcr  Kechtgläubigkeit  uju 
orthodox-theologischer   Uelehi-sarakeit    vereinigen;   ganz    im  Gegen- 
sätze zu  der  verwandten  Richtung  im  Ostlichen  Islam,  wo  die  Ver* 
treter   der  iSu'übijja   in    der  Kegel  unter  Ketzern  und  ZindlVen 


n  Ihn  «1-AUbAr.  TakmtlA  Kr.  17. 

2)  Kl-M»kk&rJ  H.  TiT  oben. 

ü)  Takmilii  Nr.  8tl. 

i)  al-MakkRri  XI,  57,  5;  TakmilA  Nr.  1212. 
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finden  sind*).  Hier  in  Spanien  erjjreift  ein  Schüler  dos  herühraten 
mftlikitischen  Faklh  Sa\inüu,  Muh  um  med  b.  Salm  An  al  •  Mu'ä - 
firi  (st.  295  in  Saragosgn) ,  dessen  Grossvater.  Talld .  sich  durch 
Anschluss  im  einen  Angehörigen  des  arahisehen  Stammes  Mu'iitir, 
erst  Bürgerrecht  in  der  arabischen  Gesellschaft  erwarb ,  di«  Partei 
seiner  Stammesgenossen  und  bekundet  viel  Eifer  in  der  Vertretung 
des  Ansehens  der  spanischen  Neumuhammedaner^.  Und  unter 
*Abderraljntan  TII.  begegnet  uns  ein  gelehrter  Isft4l  i"  Huesca,  A  b  ii 
Muh  am  med  'Abdiill&li  b.  al- Hasan  (st.  335)  als  vnllendeter 
Su*übit.  Er  hatte  nach  Beendigunt;  seiner  Lehrzeit  in  Cordova  viel 
Studienreisen  bis  nach  Afrika  hinein  untornonmien,  und  in  seine 
Heimat  zurückgekehrt,  erfreute  er  sich  bald  grossen  Ansehens  bis 
in  die  höchsten  Kreise.    Selbst  der  Chalife  wohnte  seinen  Vortragen 

bei  (iw*  «M^^^^J^  *^4^  Läj   fc?'^)  —  nicht  eben  eine  Seltenheit  unter 

den  spanischen  tJmuiJaden.  Abu  Mubamiued  soll  übrigens  ein  sehr 
hochmiitigcM\  unyertrilglieher  Mensch  gewesen  sein.  Unter  den  ihn 
besonders  kennzeichnenden  Eigentümlichkeiten  erwlthnt  man  seine 
fanatische  Vorliebe  für  die  uichtArabische  Rasse ;  er  suchte  die  Be- 
deutung der  Araber  herabzusetzen  und  studierte  jene  Nachrichten 
aus  den  Überlieferungen  dos  arabisohfn  Altertums,  welche  sehmtlh- 
liche  Momente  enthielten,  —  was  man  mat&lib  nennt'*). 

Ob  er  dieser  Sinnesrichtuug  auch  litterarischen  Ausdruck  gab, 
ißt  nicht  bekannt.  Aber  es  scheint,  dass  die  Zeit  für  eine  kraft- 
volle litterarische  Bekundung  der  Reaktion  des  Muwallad-Elementes 
gegen  die  fast  als  selbstverstitndliih  geltende  Ansicht  von  der 
SuperioritUt  der  Araber  erst  nach  dem  Sturz  des  arabischnn 
Einheitsstaates  in  Spanien  herangereift  war,  als  das  blühende  Reich 
Al-Hakams  und  Almunzors  sich  anter  kl^?ine  I>ynjisten  teilte.  In 
Cordova  wird  die  Herrscherwürde  zum  Spielball  in  der  Hand 
slavischer  Priltorianer ;  im  Osten  und  Norden  sehen  wir  SakAliba 
und  Muwalladün  als  selbständige  Fürsten  au  der  Spitze  der  Herr- 
schaft von  neubegründeten  kleinen  Staaten. 

Aus  einem  dieser  neuen  politischen  üemelnwesen  hören  wir 
auch  eine  kräftige  üu'übitische  Kundgebung,  deren  litterarLscbe  Nach- 


1}  Der  Skhib  UmVU  ibn  "AUbÄd  »gte:   ^^T    J^-^    ^J^   (jr^^l    ^ 

«Kbad&'ih  <Har^n.  xu  Ha'ähld  al-UnM^  Kairo   1316)  I,  66. 

S)  Ihn  al-Faradi  Nr.  1174:   ^Ju^JC    xxAAajut    JuJw^   ^.^15^. 

m  mm 

3)  Ebendaa.    Nr.   685:    VV^    L^iftlÄU    ^Ai»^'    A.***-»lt    AjA<w 
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Wirkung  wir  bis  ins  7.  Jahrh. ^hinein  verfolgen  können.     Wir  meineoj 
die    Streitschrift   des    Abu   ' A  m  i  r   i  b n    G a rc  i  a   an    A b ü  * A h 
dallflh  b.   al-Haddad,     Der  Zweck   dieses  Sendscbreibeug, 
in    einer   einzigen  Handschrift  der  Escorialbibliotbpk  erhalten  istM», 
ist    der  Nachweis    des  Vorranges   der  Nichtaraber  über  die  Aniber^ 

Da  dies  SendschreibeD  das  einKige  bis  zum  heutigen  Tage  er* 
liultene  umi"aiigi*eiche  Dokument  spanischer  Su*üb\iJB  ist,  wird 
nicht  unwillkommen  sein,  wenn  wir  es  seinem  bauptsäcblicben  In^i 
halt«  nach  hier  vorlegen.  Die  Möglichkeit  dazu  verdanke  ich  der 
Güte  des  Herrn  Louis  Barran  D6higo,  der  sich  durch  \t> 
mittlung  des  Herrn  Prof.  Hartwig  Derenbourg  der  Mtthe  Hntenog,, 
für  mich  eine  photographische  Aufuahme  der  Bis&la  nach  der  Es* 
corialhandschrift  zu  besorgen. 

Der  Verfasser  dieser  Streitschrift  war  ein  spanischer  Muwallw! 
von  christlichem  Stamme.  Dies  ist  aus  seinem  eigenen  Be- 
kenntnisse^ das  wir  gleich  kennen  lernen  werden,  ersichtlich.  Und 
auch  in  der  spHtesten  gegen  den  Verfai^ser  gerichteten  polemiscbeu 
Schrift,  wird  seine  christliche  Abstammung  mit  besonderem  Jvacli- 
druck  verhühut: 

,Wer  ist  es  denn,  der  den  Rang  der  Araber  herabzuwürdigen  strebte» 
duroll  das,  wa.s  er  an  ungereimtem  dem  Papier  anvertrant*?? 

, Fragt  man  wer  dies  sei,  so  hört  man:  ,Ibn  Garcia"  ;  fürwahr  ein 
gar  sauberer  Adel  ist  es,  dass  die  Christen  seine  Sippe  sind; 

,Yon  ihnen  hat  er  Verstocktheit  und  Kohheit  erlernt;  danun  ist 
er  selber  roh,  und  ungeschlacht  seine  Rede*^). 

Allerdings  wird  sich  diese  letztere  Beschuldigung  bald  als  an* 
gerecht  erweisen;  dagegen  spricht  auch  der  öffentliche  Beruf,  die 
offizielle  Verwendung  des  Verfassers  der  Streitschrift.  Biographisch« 
Nachrichten  über  Ihn  Garcia  stehen  uns  nicht  zur  Vei*fügung.  Durch 
Bnlawt  erfahren  wir,  dass  er  die  Nisba  ~^^_:,<j-._-I|  führte,  dass  also 
sein  Geschlecht  aus  dem  spanischen  Baske nland  stammte.  A 
nicht  in  diesem  vom  Islam  nur  spllrlich  beeinflussten  Teil  der  Halb- 


I 

berfl 


1)  Derenbourg;,   Los  MnnuscrUs    amboM   de  l'Eacurial  I,  Mr.  638  (lü)  fcL 


w^IjLj*'  äJu«, 


2Cr— 29r:  ^    jjul    wXjX.    Ul    Ä^^ji-   qJ  y^-^  jjt 
2)  AlBalawS,  AUf-BA  I,  350.  iDfT.; 
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insel  ist  der  Schauplatz  seiner  Thätigkeit.  Er  wird  als  Stl'ir,  häufiger 
□och  als  Kätib  bezeichnet,  woraus  mau  schliesseu  knnn,  doss  er 
mit  seiner  in  den  Künsten  des  arabischen  Stiles  gewandten  Feder 
im  öffentlichen  Staatsdienste  stand.  Seine  Blütezeit  ist  um  die 
zweite  Hälfte  des  r>.  Jahrh.  an7ALsetzen ;  denn  Abu  'AbdallAh  b. 
al-yaddad,  au  den  die  hier  zu  behandelnde  Epistel  gerichtet 
ist,  war  Hofdichter  des  Mu'ta^Lm  b.  §om6dilj,  Fürsten  von  Almeria^), 
der  443 — 484  regierte.  Ob  Ihn  Garcia  selbst  im  Dienste  desselben 
Staates  stand ,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  behaupten.  Einige 
Zeit  hat  er  jedenfalls  in  Denia  gelebt.  Dies  folgt  aus  einer  An- 
gabe des  Tbn  al-Abbär  im  Mn'gani  nr.  272^  wo  unter  den  biogra* 
phischen  Daten  des  Abu-l-'Abbls  al-GezIri  gesagt  wird:  »Er  stammte 
aus  Gazirat  Öu^  und  wohnte  in  Denia,  wo  er  Erzieher  de» 
At^mad,  Sohnes  des  Abu  'Arnir   ibn  Garcia,   des  Kfttib 

I  Entscheidend    fKr   die    Bestimmung   des   AufentlialLsortes   und 

Wirkungskreises  des  Ibn  Garcia  wRre  jene  Stelle  seiner  Epistel, 
in  welcher  er  von  dem  Fürsten  spricht,  in  dessen  Diensten  er  stand. 

Er  bezeichnet  ihn  als:  Lu^*.^  ^^y^  l;*;.^  xJjlXJI  iju«  ^o^j!  LLäifc 
Ü-M-Lyt  ^3   ^Jut    jCJMj    J.LltLt    Lf'**^    f*^^^   J*^V*5   f^^    }^  tj*^*^^ 

ikAiL^«;JI  jL»'.iiJL  j:^'^L«Jt.     Den  Namen  dieses  Fürsten,  dessen 

innere  und  äussere  Bedeutung  wohl  nicht  auf  der  Höhe  des  in 
diesen  hyperbolischen  Epithetis  gespendeten  Kuhmes  >^tand.  nennt 
er  nicht  ausdriu-kliLli.  Es  ist  möglich,  dass  er  den  Mu'tasim 
ibn  i^omädit^  meint;  andererseits  ist  es  kaum  anzunehmen,  dass 

das  Epitheton    jkJ^JtJI  ^ma   den  Namen    des  Sohnes   desselben,  'Izz 

al-daula  birgt,  der  als  letzter  Teilfiirst  von  Almeria  vor  der 
Eroberung  des  Reiches  durch  die  Almoravideu  i.  J.  484  iur  ganz 
kurze  Zeit  seinem  Vater  in  der  Regierung  folgte. 

Soviel  scheint  also  sicher  zu  sein,  dass  Ibn  Garcia,  ob  nun  in 
Denia  oder  Almeria,  jedenfalls  in  jenem  Teile  Spaniens  lebte  und 
wirkte,  wo  zur  Zeit  der  muliik  al-taw&'if  nicht  das  arabische^  son- 
dern das  fjaklab  -  Element  sehr  stark  war,  stellenweise  sogar  die 
Oberhand  hatte.  Dies  erkldrt  uns  auch  den  freien  Mut,  mit  dem 
er  gegen  das  Dogtua  von  der  politischen  und  int/jUektuellen  Hege- 
monie des  Arabertums  zu  Felde  zieht,  die  rücksicht-  uud  furcht- 
lose Sprache .  dit;  er  gegen  das  vorherrschende  Element  des  Lsliim 
fährt.  In  einem  Gemeinwesen,  an  dessen  Spitze  Leute  von  arabi- 
schem Stamme    die  Herrschaft    inne    hatten ,    wUre    ein    ftffentlicher 


3)  Malilj.  Ü.  U9  (Tgl.  Dereoboarg  I.  c>]. 
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Beamter,  der  t.'inen  .so  kviljiien   Angriff  gcj^'»?!!  dsis  Arubertum  wbj 
wohl  nicht   uubehelliyl   geblieben.      In    der  That  äussert   zw«  Jtihr-j 
hundert«  nachher    al-15nlawl  spin  Krstaunen   über  die  Schomin^^ 
deren    sich    der   fäsik  und  Zindlk  I.  G.  erfreuen  durfte».     ,Mt 
mass   nicht  wenig  verwundert  sein  —  sagt  al-Baluwf  —  über  dl 
Männer  jener  Zeit,  wie  sie  bei  diesem  Ärgernis  ihre  Rxihe  bewahi 
konnten  und  dadurch  jenen  Frechling  in  seiner  Kühnheit  gleichst 
bestärkten.     Wie  konnten    sie    ilm   auch  nur  seinen  Speichel  nihi 
schlucken,  ihn  i;nd  seine  Sippe  in  aller  Freiheit  leben  lassen? 
Man  kann  nichts  imdcrcri  voraussetzen,  als  dass  ihnen  diese  Luifen* 
epistel    nicht    bekannt    wurde;    dass    der  Verfasser    die  Autorschs 
von    sich    fiblehnte,    die    Schrift   insgeheim    unter   seinen  Freand^J 
und  (Jesinnungsgenossen  verbreitete,  und  duss  hie  ej-st   nach  seiüei 
Tode  flffentlich  wurde ').    IJann  erst  haben  sie  die  Leute,  denen  si 
zu  Gesichte  kam.  widerlegt.    Auch  dies  ist  möglich,  dass  er  Bi 
gethiin  und   diese  seine  Siunesrichtung  verlassen  habe.     Gott  kc 
das  Innei-e  nnd  wjls  des  Menschen  IJrust  verbirgt**). 

IL 
Wir  gehen  nun   an  die  Analyse  der  Streitschrift  selbst 
Neue  (Tesichtspuiikte  hat  Ibii  (iarcia  dem  in  seiner  Risala  »t 
gesteckten    Thenui    nicht    abgewonnen.      Es    waren    ihm    wohl    die 
Su*ühijja-S<.'hriftrn  des  Ostens  miiulost^ns  in  der  Reproduktion  ihfvr 
Hauptarguinente   bei  al-Gähiz   und  Ihn  Kuteiba  zugUnglich   und  »i 
ihnen    bat    er  wohl    die  Haupt^^achen    seines  Ideengauges  geschiijil 
Selbst  prodn/.iort  hat   er  nur  die   fonuellen  Momente  seiner  S1 
schiift.    Mit  der  Anwendung  dci-selbeu  rhetorischen  Furm,  war  ihi 
auf   diesem  Gebiete    aus   dem  gegnerischen,    d.  h.  8chu*übit©nfeind- 
lichen    Lager ,    vorangegangen    der    Makamen dichter    A\imed    b.  id^ 
Huscin  ol-HamadAni  (st.  398),  Lehrer  des  Abu-1-Huscin  ihn  F4i 
der   die  Anregung   zur  Polemik    gegen    die  Su'übijja^)    sicher   voi 
diesem    Meister    empfing.      Al-HamadanI    benutzt    die    Gelegenhei 
eines  Briefes  an    den    Ra'is  Abu  *Amir    über   das  per^-ische  ;Sada|' 
Fest*)   äu  einer  ausfübrlicheo  Zurückweisung  der  su^übitiscfaen  Ah" 
Sprüche    und    zur    Darlegung   der   Vorzüge    der   Araber    über   di 
*Agnip.     Diese  Abhandlung^)  muss   der  Litt*?ratur  der  Widerlegunj 
der  tju'übijja  hinzugefügt  werden,  wie  sich  denn  al-Hamadünl 
sonst  in  der  Bekämpfung  der  Ö.  bethütigte "). 

1)  Von   der   U Dichtigkeit   dieser   Vonmuetinng  werden    wir   uns 
onten  Uberzcagen. 

5)  Kitäb  AUC-M  I,  363. 
3J  Mutinmmod.  Studien  I.  S13ff. 
4)  ibid.  21Ü  Ann. 
5}  UiuA*il    (ed.    BUmbalJ   ISO;    beginnt:    A.%a^1    »LÄi    sX1\    idij\ 

6)  Bei  'Ali  b.  ZIfir  (BadAi'  al-badUh  I.  fi&)  erxdhU  Hamad.,  da»  &m  Hc 
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Ibn  Gsixia  entwickelt  also  in  seinen  Angriffen  auf  die  ara- 
>>ische  Hnsse  und  seiner  Rühmiing  der  Nichtaraber  dieselben  histo- 
rischen und  et.huogTa|)hischen  Motive,  die  uns  aus  den  su'übitischen 
Piagmeuten  der  ostislumischen  Litteratur  geläufig  siud^).  Freilich 
treten  sie  bei  ihm  mit  grösserem  rhetorischen  Pomp  auf;  die  Hilfs- 
mittel der  hfihorcn  Stil<^attung.  die  ein  KAtih  dos  5.  .Jahrb.  nn- 
wandte,  verieilu-n  seiner  Darstellung  zuweilen  die  Karbe  der  Satire, 
deren  die  in  Huzug  uui"  die  »tilisti.sche  Kunst  iiüchterutTe,  in  ihrer 
Haltung  mehr  obje^Vtive  Polemik  der  östlichen  Su'übi.jja  noch 
entbehrt.  Die  su'übitisuhe  Flugst-hrift  des  Ibn  (Jarcia  ist  ja  eine 
Bisäla,  ein  Sendsohieiben  mit  individueller  Adresse;  er  wendet 
in  dersellien  alle  jene  Kunstgriffe  an .  Antithesftn,  Wortspiele,  An- 
epieluiigcn  auf  litternri^che  und  historische  Daten  u.  a.  m.,  die  der 
kunst gererbten  Risäla  ihren  Charakter  verleihen.  In  die  bunte 
Hiille  (lipser  Knnstfomi  kleidet  er  nun  jene  einfachen  Motive,  welche 
seit  jeher  das  eiserne  Inventar  der  araberfeindlichen  Auslassungen 
gebildet  hatten.  Nur  darin  unterscheidet  er  sich  von  den  Östlichen 
Gesinnungsgenossen,  dnss  er  den  Kreis  der  geriibmten  Kichtaraber, 
mit  denen  im  Osten  namentlich  das  iranische  Element  gemeint 
war,  den  spanischen  Verbältninsen  entsprechend,  auf  Riim  und  auf 
B  a  n  u  - 1  ■  a  s  f  a  r  ausdehnt. 

Vor  allem  sind  es  die  Natui-anlagen  der  beiden  rivalisierenden 
Gruppen,  die  er  einander  gegenüberstellt;  die  hellfarbigen  Nichl- 
araber  i-ühmt  er  hoch  über  die  braunen  Kerle  der  Wü.ste,  die  freilich 
wieder  in  dieser  GesichtJifarbe  ihren  eigenen  Ruhmestitel  suchten'-). 
Afkiib^\  aäkar  sind  die  beliebten  Farbenbezeichnnngcn ,  die  er  in 
solchem    Zusamiueubange    der    ,Kabenfarbe*    der  Araber    entgegen- 


des  Umft'il  li.  'AhbÄd  einmal  ein  Sä^ir  min  aU^arjam  erschien  und  eine  dio 
penische  UAv»e  auf  Koiten  der  Amber  ruhmende  Kft^ide  vertrug.  Auf  Auf- 
forderuufr  des  Veslrs  improvUierte  der  dabei  anwosondo  Humnd.  «ilu  Oodlcbt 
Bur  Widerlegung  des  Feraars,  Beide  Gedichte  werden  In  an&oror  Quelle  mit- 
geteUt 

1)  Efl  ist  bemerkenswert,  wie  viele  dieser  Moment«  bereits  in  jenen  Ge- 
dichten des  Abft  Nuvrfts  erwähnt  sind ,  in  welchen  er  die  foingebildeten  Perser 
snf  Koaton  der  rohen  Beduinen  rühmt,  Al-fakäha  w&L-itinÄs  Fi  mu^fin  Abi 
Nuwis  (Kairo   1316)  94— lOü. 

2}  Einige  Verse,  bei  TA  s.  v,    -j>aj>. 

3)  H üb.  Stud.  I,  186,  Anro.  b.   Diese  Farbe  wird  mit  Vorlieba  den  'A^m 

gögebeot  ^»^Ifi'^t  V*^  -^^^  Temm&m  34  alt.,  auch  den  Saklab  jLyLiuajf 
^^..•.j^l  Achfftl  18,  S,  oder  auch   -^s»-   ^JüLo.     A^.  XXI.  13.  17  (Aiman  b. 


Chnreiro):  Ji^  \j^,  Variante  -*^»-  hol  Oaliiz  (Kltäb  al-lii|^'äbj  in  TlrAz  al- 
mn^Alis  96,  3  v.  u.  AufTalleud  ist  es  auch,  dass  in  einem  In  den  gewUhnUohen 
Diwanen  nicht  flbertieferten  V-erso  des  NAbiga,  Chis.  ad.  I,  470  der  Dichter 
TOQ  sieh  sagt:   ^'^^aj   ^c^   .j',j^t    ^.^^   ^^   J.L5. 
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stellt.  Dann  geht  er  gerne  auf  den  Gegensatz  ein,  der  iwiscb* 
der  Lebensstellung  der  alten  Araber  und  der  der  nichtArabisch* 
Völker  in  der  Vergangenheit  obwaltet.  Dort  sieht  er  nur  ,Hät 
von  krützigen  Kameleu",  Schaf-  und  Kinderhirten ,  hier  Caesar* 
und  Chosroen ,  welche  utatt  des  Hirteustabes  Schwert  und 
schwingen^).  AVohl  kümmern  sie  sich  auch  (?)  um  Geschmeit 
für  ihre  Frauen*);  aber  sie  werben  um  sie  mit  ihren  Speeren*). 
Einen  beliebten  Angriffspunkt  bietet  von  jeher  der  Hinweis  at 
die  Abstammung  der  Araber  von  der  Hagar^  Sklavin  der  Herria 
Sara^  der  Ahniiau  der  Nichturaber*).  Diesem  verdankten  die  Aral 
ihre  Freiheit;  für  dies  Geschenk  undankbar,  mussten  sie  dann  o( 
die  Zuchtrute  filhlen  und  in  tiefe  Erniedrigung  verfallen*). 


Sj^L-t    'Vr^  OUj!  ijr.i   'vy4   1^-^    *v^4-iiJt    '^->oajl 

JroUlj   1^  '^   ^j    ol^^   SU^   y   «4^   Jc^    J^    S^..-lö. 

%l^  '^.j4j(  ^j  ^t^.^Äuij  »gsjJJ!;,  JiUJI  (cod.  ^i)  ,53  Sj 
»\yLü.  '»jy»^  f*r^  vi>^  '"^^y*^  V-5J*^^  (^*^'  sUi  )  sUj  *-*-*^ 

bt^  r^y  c»yv  ^  c>f 

JcäIU   yj'.-«o*-^t   (cod.  3Ö)  »jj  jlfüUi    'äJjÄ-ö^    iU^ji*5    ^"-ft^j   '^J 
^^-«   (cod.  ^.^Ls!^)   ^.jUitj    (cod.  Ut)    U-Lfr    1^1^   ^   w^^*ajt    ^ 

2)  D!e  Wort«  ^^'-^^    hj^^  '^"^  °^^^  "^^^'  ^^  vorsUndltcb 

3)  oder  etwa:  sie  predigen  mit  den  Speeren;  vgl.ZDMQ.  52,  &13  oteo. 

4)  Der  Oegenutz  von  Ishäkijj»    und  Lim&'ilijJA,    Jft'kübi  ed.   Boutsmft  It, 
21a  penult.  ^^ 

5)  'JuUj  ^  'xJLl?  yüJ  »i3Ü3  t^yoj'  ^.J  »A^t  o^iU'  U/»^  r^"^^ 
(cod.  La  i)  '.Jli ;  ^.  'Ij-^j  LiLii-  Üij   Mo^y  jaä  LlH  U  *Jh'J^** 
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Der  Hirtenbeschaftigiuig  der  Wüstenaraber  stellt  er  die  rühm- 
liche kriegerische  Vergangenheit  der  nichtarabischea  Völker  gegeu- 
öber.  Diese  triel>en  Schlachtrosse  an  und  setzten  sich  tnjifcr  dem 
Tode  aus.  kämpften  mit  dem  Mut  des  Löwen,  während  jene  Schafe 
und  Rinder  vor  sich  her  trieben.  Durch  heldenmütige  Kriege  er- 
oberten jene  die  Welt.  Während  die  Araber  in  kleinlichen  irdischen 
Gelösten  das  Ziel  ihrer  Wünsche  erblickten ,  zeichneten  sich  jene 
in  grossen  kriegerischen  Unternehmungen  aus.  Ihr  Hunger  sind 
ihre  Lanzen  und  ihre  Kriegswerkzeuge  ihr  Durst.  Darum  sind  sie 
auch  Herren  geworden ,  nirht  Viehtreiber  und  Ackerbesteller,  herr- 
liche Könige,  nicht  Mtstkugelnvertertiger.  Sie  sind  vornehm,  Kinder 
der  Sära,  nicht  Nachkommen  von  unzüchtigen  Weibern,  vor  deren 
Zelten  •  Filhnlein  fiatteni.  Sie  kleiden  sich  in  Seide  und  Brokat, 
während  jene  aus  der  Wolle  von  sechs  Schäflein  grobe  Kleider 
verfertigen,  die  sie  Sommer  und  Winter  tragen ').  Auch  in  Speise 
und  Trunk  sind  die  Nichtarabpr  vornehmer.  Sie  trinken  Wüin  und 
essen  Braten,  nicht  wie  die  Hungerleider  der  Wüste,  die  im  Unter- 
schied von  allen  anderen  Völkern  Heuschreckeneier  und  alle  mög- 
lichen abscheulichen  Kriechtiere  essen')  und  Kajnelmilch  ti'inken'*). 
So  sind  denn  auch  die  Araber  ein  verachtetes  Volk  geblieben*). 


-^am«   ^!    ^  Jatü\    ^\MßM   ^.'iH^i^J    ''i.JÜ*0   ^  Ujt&Aas    X4jLwI    ^Äli>Jrn 

1  *jl.Äji  OlL>  ^\  ^L^'t^  *3',äJI 

(U*kk.  H,   128.  5). 

1)  8.  <'iauli.  LA  ft.  V.    c:^.  II,  312.8. 

S)  Eäne  sehr  ^augboro  Schmähung  der  Perser  goKOD  die  Araber.  lu  einem 
von  K.  Blochet  tiprauftgegebenen  uud  bearboitot«n  I'olilevi-Text.  in  welchem  über 
die  Untardrückung  der  Poraer  durrh  die  Araber  Klage  geführt  und  der  Charakter 
und  dio  Keluion  der  Kroborcr  »ch&rf  bourtoilc  wird,  wordon  dio  Araber  Als 
Ttldschihin  tnUgchchwar  (rattoncswndo  Tndschiks)  bosoichaeC  Blochet  ver- 
xeicbnet  auch  dio  TiiHUache,  dass  die  ParstB  in  llombav  noch  heute  die  Araber 
ghaloricfiän t  nardächän  (Etdechseiiesserj  nennen;  Hcvuo  de  l'Histoire  des 
Keligions  XXXI,  242.  —  Vgl.  Jacob,  Beduinenleben*  347  unten;  2U  den  dort 
angenihrten  Stellen  kann  noch  hinsugorüifC  werden  al-Maknddnsi  ,  od.  de  Ooeje 
SU2,  11;  Ru'ba  b.  al-'Aiji^ätc  (vgl.  Ag.  XXI,  87,  2Ü)  verteidigt  doa  Uansocäson, 
wogen  deuen   man  dio  Araber  verspottet,  Ag.  XVIII«    133. 

3)  Vgl.  Abu  NawAs,  Al-fakäba  wal-fttnfta  (Kairo  1310)  96,8: 

vMj^  j^^JUt  ,^/iwAJLj!  \JU3\  ^  ^J^\  Uj.-io  ^.jLj-yi   *3 

4)  v:>J^^Ji5    ' Jj'^-^l    j    OJ^U    'OjL-    ^^    yji    os^U    üi 

Ui  ,-i^\  jiii  s'wi2jt  o-.jLi.  *^^'iiit  oii-l  *_^u!a:t 
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Viel  Gewicht  legt  Ibn  Garcia  wiederholt  atif  geschichtliche 
Thatsachen.  Die  Perser  b&b^ii  die  Araber  j^egen  die  Aüilopid 
beschützt,  ihnen  in  uneigennütziger  Weise  geholfen,  aber  d»fSr  m 


»        d        I  -  o  - 


.    O   ,         J    C   } 


Ci    -     r  e. 


*^^i  iütii?  '^"^-^  o''  Vy^r*^  ry^  '-o^t  w^i^  ^ 
jo  *oü.i!  v*^!>*^  ^J^"  (J  V'-^-  v>^>a^  r»j^^  V^ 


■_       >  ■> 


*)  IHe  hier  unbrauchbare  Femintnform  ist  durch  du  S*^  geKlehert 
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Üudauk  geerntet.  Aucli  das  Königreich  Hira  verdaiiktea  sie  per- 
sischen Königen,  die  sich  ihrer  Niedrigkeit  erbarmten,  trotzdem  ihre 
gemeinen  Sitten  sie  dessen  unwürdig  muchten.  Sie  hatten  keine  regel- 
mäsäigen  Ehen,  soudem  raubten  die  Weiber  mit  Gewalt.  Als  niui 
,euer  Nu'män  und  euer  Oassäii*  sich  auch  diesmal  imdurikbar  er- 
wiesen, kamen  sie  unt#r  die  Sohlen  der  Elephanten.  Aber  immer 
erwies  sich  die  abrahiimische  Hlutsvenviindtsi'haft  und  dio  ismil'ilisehe 
Velterschaft.  Auch  das  syrische  Königreich  halten  sie,  nach  ihrer 
Verdrängung  durch  den  Dammbnich ,  dieser  Verwandtenliebe  zu 
verdanken*).  , Sachte  dtiher,  o  ihr  Nachkommen  von  Mfigden.  uns 
zu  verhüheo  ujid  spöttisch  auf  uns  zu  deuten  I  Wir  wurzeln  in 
testen  Genealogien  und  lunfasseuden  Ruhmeserinnerunfren.  Niemand 
kann    uns   dabei   bange  machen  und  Verlegenheiten  bereiten,   denn 


^\j^  J^  V^^  ^5*^  u^tyi^A*«  ^^  Jjj  ^i  f^^  ^*^  VJi!   ,,1^ 
*^'^t  ^Lm.  i  ^^  ^_^l  ^^aX^  ^^J:j^I  ^a  ^^^  y^  \.,yy5 

^.jUijU     ^     (cod.    ^>Äyj) 

'jLMi  L^i».iii^j  '^  'juwQ)  K^^  7:^''^  ^^-^lii^.*-*-!  •^Bf^j  ^  ^«j^aaI^' 

Uf  «X^  fJiJ^X^^^  '^  ^'wXÄÄct   ylyul    äljdii  jÄJW   l4<iJ   ,*^lj'   35 
j^St   y.j^?^  ^tyÜt^   *J_j-vaJI  wJLÄi*b  L«;J^  *^^a:'  J>  Aio 

I^ÄfM^  ':JjL^u-^t  Ä^^^t^  *i4h^u::((  ^Ji  ,*>:jlil  ^Lit  s^^jit 
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fest  wurzelt  im  Ruhm  unser  Stamm ;  imtl  riii^mand  kiirm  mit  uoij 
wett«ifem,  denn  alle  Welt  umt'asst  unser  Vorzug  und  unsere  Macht*  *i;j 
Und  erst  der  wissenschtiftliche  Ruhm!  Da  weist  der  Verf.  auf  jerw 
hochberühmlen  Weisen  der  nicbt«i-abischen  Völker  hin,  die  aufalki 
Gebieten  der  Natur-  und  (feisteswissenschatten  Tiefes  erdacht  un43 
Grosses  geleistet,  ^dic  sich  den  leiblichen  nnd  relijt^ösen  Wisä^m 
schuften  geweiht  und  nicht  der  Beschreibung  hochgebauter  Ksnicl^^ 
und  deren  W^issenschaft  doch  etwas  anderes  war  als  die  Kenntnis 
von  Sch*indlichknit«n,  wie  die  des  Isaf  und  der  NA'ila**). 

Mit    ihrer  historisi'hen   Vergangenheit  mögen    die    Arabt^r  « 
recht  nicht   Staut,  machen.     Aus  ihren  eigenen  Lberlieferungen, 
Sprüchen  ,jj[assanischer  und  nicht  sAsßnischer  Dichter*  (  .,L--j 
.,^**L*-  ^)  kann  ihr  Makel  bezeugt  werden;  und  da  führt  er 

den  Vers  des  Huteja  8,  10  an.  AVollten  sie  sich  etwa  des  AI 
uubäan  lühmon,  der  für  einen  Schlauch  Weines  die  Ka'ba  t« 
kaufte,  oder  des  Abu  Ki^al,  der  zu  ihrem  eigenen  Untergang  d« 
Elephanten  der  Äthiopier  nach  Mekka  den  W''eg  wies  ?  Und  de«; 
könnte  ja  gar  viel  angeliibrt  werden!  Aber  Ihn  tJarcia  will  lieU 
einen  Schleier  darüber  ziehen  imd  des  Propheten,  als  (von  Abral 
her)  des  Vetters  der  NichtAraber  gedenken,  der  Araber  sowie  Nicht-' 
arnber  aus  Blindheit  und  Irrtum  befreit;  diese  vom  DreiheitsirlanU 
und  der  Krenzesanbehmg,  jene  von  schmutzigen  ReligionsbrÄuch* 
und  dem  GötzemJii'nst.  Dieses  Propheten  mögen  sich  beide  lui 
gleichem  Rechte  rühmen.  Dass  er  Araber  war,  ist  nicht  ihr  Uiihm; 
denn   der  Goldstaub    wird   im  Sande  geftinden  und  Moschus  ist 


1)  S    ^j^    ^j^  cf^   '^Uj*^!.    yt-^^     ^^     'i-'*^^t    j^ 


Jö    ij:jyl    y^^t   ^^y^A  i*y*i    '^^.Tr'i   *U-\-oi   ^:^It   J,  c>n?s-| 

3  • 

^U:::>>'^t    JJtlÄj    i£*    5  ,        *fl»  .J   «v=^^  a^^Isjo  ._.^^ 
S)  ^«jJülIU    SJr^p\    )Ua^^JJü\    s-\J^\    (cod.   o)    «.3    ^^JU 
jUJljlÜj    Ls^^It^     (sie)       Jt^y^JjLM^t      XJU^«^     A^uoUjit 
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?in  Sekret  des  Bisamtieres,  und  die  felnduftendea  Flüssigkeiten 
Süden  sich  nicht  am  edelsten  Teile  seiner  Haut*).  So  ist  es  auch 
mit  dem  Propheten,  der  nicht  vom  Tomehmen  Teile  der  Mensch- 
beit  herkam. 

Diesen  Teil  des  Sendschreibens  imigiebt  Ihn  Garcia  mit  den 
^ewohnt^n  frommen  Phrasen^  die  wohl  dazu  dienen  sollen,  den  auch 
in  religiös  muhammedanischer  Beziehung  anstössigen  Eindruck  jener 
A.rt,  wie  er  den  Propheten  zum  Arabertum  in  Beziehung  setzt, 
abzuschwächen.  Danach  eilt  er  zum  Abschlüsse  seines  Sendschreibens, 
nicht  ohne  einige  Schmeicheleien  noch  seinem  Landesfiirsten  zu 
weihen  (s.  oben). 

So  drohend,  schadenfroh  und  gehässig  auch  der  siegesgewisse 


^^JUc'-l-w^l       *^,,.^-|-wLll       ^^♦A^!^^!        'Lui       Äi;--J      (^JtJl       'ö*^      ^U 

-  .         '  .  II 

^^  jjü    s_ÄjLi»>t   ^^^^J     ^    BkÄAd     t^     ^    L4^    A.C 

''s*  -  £  5    ,/'     -  <      -.i         -       ^ 

wÄJ^^I  'ys-'-Jj  [»Aäj  ^yj  U  *^wftj   ^^  ^ji^Jl  (_5^^^  l5"*^'   ^^^ 

il»  tltAL     JiÄÄ*-l.  Ä-.wM-yj     JUJuJt  *(jvjy3j!  ^j^\^  ^^J^9iM*.l\ 

^jLoL     ^     ^J^\      y5üjj;      «>üt     OjJ|;      *J^yi     iÄi     äaU     _^o1 
i\j>^\     *.*iJm^     C>^A^    0»;X>> 

Bd.  LIII.  il 
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Ton  dipses  Schlusses  klingen  mag,  so  kann  es  sich  Ibn  Oarcia 
noch  nicht  versagen,  noch  einige  Worte  der  Ent^chuldigianjr 
di(*  Kücksicbtslosigkeit  seiner  fCede  hinzuzufügen.  Einige  dein  Diw| 
Sakt  iil-?.and  des  Abu-l-*AlÄ  al-Ma'urrI  (ed.  Kairo  128t»)  II,  35  ea^ 
lehnte  Verazeilen,  die  er  als  Abschiedswortc  anbringt,  zeigen  m 
üitös  der  strenge  Ton  des  Sendschreibens  kein  ernster  ist  und 
Ihn  Oarcia  trotz  des  fortit4>r  in  modo  doch  ein  Freund  und  Ve« 
des  Abu  'Abdallah  ihn  al-Haddad  ist,   den  er  im  Briete  selbst 

weilen  seinen  Feind  (jiLi;)  nennt  und  als  , Menschen  von  mager 
(Teistesricbtiuig*  verhöhnt.  Auch  dies  ist  ja  nur  konventjonel 
Form  aller  arabischen  Pitlcniik.  Die  wirkliche  Gesinnung  des  Ü 
(.iarcia  zeigen  die  Wort^:  , Nichts  gutes  erntet,  wer  st^inr-n  Freur 
einschüchtert^.     Hier  die  Abschiedsworte: 

'LäÄi  o^j"^!  3  (cod.   ^^^\*)  QiiU    *w^JU!  u^  L?  *w^its 

'yA     ,i>J>     *t     ^»^     ^iJ^C     Ci-oii^      */Uk-l      9JC^      *LftJ^       ikrf^Jl     , 

^  ^j>  U  '  .-^t  y^\   ^y^    '.iX-J>;^3  j   (cod.  jNjy^)   'aSiJJ 


üstJ^i  V>  .-K.M^i 


sUjJl 


^AJwtj      ^    Till      |JLib     JJU^t»  jMJUj]      aJl£.     JtiAIL«     m* 


Jy^*J>     ^Jl-C        ^-J-^       ►^j;-^       ^'     U?    ,_^-iJ^*      ^      IäNÄ^      •.L>Mf^^\ 


1)  V,(l.  »l-^asri,   Zuhr  *l-idtb   flkd')   JII.  2C7    tinUn:  ,.^ 


3;  So  Ausdrücklich  im  U3.,   nbor  es  scbehit  in  Aabolmcbt  de«  fall 
lJomoiot«leuton  vielUtcbt  richtig  so  zu  sein;    0>L-ÄxJt 

3)  £dit.  wÄaX£  ,  sowie  in  durselben  2!elle 
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.>JUJf    ^^y^*    .i>-'^1   ^i.^AAM   L«   s^NaX^   ^X^Jf^ 


xjU'.j.    jJlI    iU.> 


j:^ 


Die  deni  DiwAu  des  Abii-l-'AlA  al-Ma*arrI  entnommenen  V'orse, 
mit  denen  Ibn  Garciii  seine  Kisüla  sehliesst,  bieten  uns  auch  eine 
nicht  zu  übersehende  Thatsacbe  der  Litteraturgeschichte  dar.  Sie 
zeigen  uiis  nämlich,  wie  rasch  die  (ledichte  des  Abu-l-*AlA  in  Spanien 
bekannt  geworden  sind.  Der  DiwAn,  dem  die  benutzten  Verszeilen 
angehören,  wird  zur  Zeit  des  Ibn  Oarcia  kaum  seit  mehr  als  3 — 4 
Jahrzehnten  in  die  Otfentlithkeit  getreten  sein.  Die  Wirkung  des 
Ma'arri  auf  die  spanisch-arabisch*m  Schnn^^eister  zeigt  sich  auch 
darin,  dass  der  in  unserem  folgenden  Absehnitt  unter  Nr.  4  an- 
geführte Schriftstellor  ein  Seitenstück *)  zum  Mulka  al-sabil 
des  syrischen  (Jelf^hrten  verfasste  und  dass  in  einem  Briefe  eines 
Freundes  an  ihn  die  l'oesie  des  ,  Dichters  ^v^n  lla'arra*  als  allgemein 
geläufig  vorausgesetzt  werden  konnte*).  Auch  die  weniger  bekannte 
Risülat  ul->.ähil  wul-sägih  des  Abu-l-^\lft',  ein  moralisiernder 
Dialog  zwischen  Pferd  und  Maultier'')  regt  einen  jugendlichen  Dichter 
in  Spanien  an.  ein  ähnliches  Werk  zu  verfassen ').  Kaum  ein  halbes 
Jahrhundert  nach  dem  Tode  des  Dichters  schrieb  Ibn  al-Sld  aus 
Badajoz  seinen  grossen  Koraiiieutur  zum  Diwan  Sak^  al-zand*). 

III. 

Die  Streitschrift  des  Ibn  üarcia  hatte  eine  IU4ho  von  Wider- 
legungsschriften  im  Gefolge,  deren  Abfassung  bereits  zu  Lebzeiten 
des  Araberfeindes  anhebt  und  sich  bis  zum  7.  Jahrh.  fortsetzt.  Ibn 
flarcia  hatte  eben  sein  Sendschreiben  für  die  üfl'entliebkeit  bestimmt; 
es    war   nicht  bluss  als  StilUbung  eines  gewandten  Kiitib  beubsirli- 


J)  Edit.  ^.^li,  2)  EdU.  ^1, 

3)  Besieht   »ich    auf  die    Silben-QuAntiUten    Im   Tftwil-Metnini .   wo  ohne 
Anwendung  vou  DehnuD^sUuten  di«  UiirrgclinKssi^keit  dos  zihöf  einträte, 

4)  Nicht  ,,\\  iderletiuiig". 

6}  'Abdnlweliid,  Ilixtary  of  th«  Almohades  ed.  Doxy  ^   121,  7. 

6)  Al-nnhAbi.    bei  Uu-goliouth  ,  Tbc  hflttfr»    of  Abu-l-'AU  (Oxrord   1808) 
136.  G  (Tttit). 

7)  itl-Hakkori  11,  373.  U. 

8)  Brockcimanri,  Oesch.  der  arab.  Litteratur  I.  253.  S4. 
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tigt,   fiondt'iTi    OS   sollte   damit   dem  Axahertain  die  Fehde  in  aller 
Form  erklärt  werden. 

Es  ist  nicht  bekannt,  ob  der  nnraittclbare  Adressat,  Abu  'AV 
dallfth  b.  al-Haddüd»  der  Streitschrift  des  Ihn  Garcia  eine  ErwideniUj 
entgegengesetzt   hat.     Dafür   ist.   uns   aber  die  Kunde  von  andere: 
Qogenscbriileu    erhalten ,    von    denen    einige    iiu  Text    aof  uns  ge> 
kommen,  andere  bloss  dem  Titel  nach  bekannt  sind.     Als  Vert'ASser 
solcher  Schriften  werden  genannt: 

1.  Abu   Ja^j&   b.    Mas'ada,   Zeitgenosse   des  IbD  Garcifl; 
seine  Gegenschrift  ist  in  der  Sammelhandschrifl  der  Escoriolbibli 
thek  1.  c.  fol.  29r — 41*"  im  Text  erhalten,     f^er  den  Verfasser  i 
lins   sonst  nichts  bekannt,    trotzdem  er  in  seinem  Kreise  eine  be; 
vorrugende  Stellung  eingenommen  zu  haben  scheint  *). 

2.  Abu  Merwin  'Abdalmalik  b.  Mubammed  al- 
AnsArt  al-Aust  aus  Sevilla ,  ein  in  Granada  ansässiger  Ge-, 
lehrter^).     Seine  Streitschrin  gegen  Ihn  Garcia  hat  den  Titel 

OjJL   oaü.    *ju^>     J.C   <^^\   J.A*:aÄj  \  JUb   i^Jüu-*iJI  Ä 

3.  A  bu  ■  1  -  t*»j.)  i^»  'Abd  al  -MunMm  b.  M  ann  AI  lüh  &!• 
Huww&r!  uiiti  ^airawän,  der  aus  seiner  afrikanischen  Heimat  nucl 
Andalusien  eingewandert  wai*  und  hier  als  Dichter  und  Schöngeist 
aber  nnLh  als  Fakih  zu  Ruhme  geUngte  (st.  493)^).  Seine  poU 
mische  Schrift  ist  Escoriul  1.  c.  fol.  45v — 52''  enthalten;  sie 
den  Titel: 

jiiXs    \.^Khtr.\    ij*Si^\    L^uü!   KAiyl\   xc\ja1\   a^>^»   K^^LJt 


I 

i 


4.     Abü'Abdallfth  Mubamnied  b.  Mas'iid  ihn   Abi-1 
chisftl    al-Öiifikl,     von    Ibn     ChnkAn"*)     als    Dn-l-wizäratcini. 
meisterhafter   Stilist    und    kundiger   Staatsmann    gefeiert;    auch   ab 
Sakundi  führt   ihn   in  seinem  Schreiben   über  die  CelebritAten  sein« 
Vatprlundos    unter  den  berühmten   Andalusiern  auf*).     Er  stand 


1)  Seino  Schrift  wird  &o  elogeruhrt:  :a 


2)  Ibn  Ml-Abb&r.  T^lccnila  Nr.   1723. 

5)  Ibn  BaälEDvM  Nr.  B35. 
4)  Kalfa'id  al-'ikJMn  {Kniro  1284)   174  fr. 

6)  «l-NaV^^n  ^  ISO  peoalt. 


fr 
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Di»»nstou  des  Morawidenfui'yten  'Alt  b.  Jüsuf,  unter  dessen  Kanzlern 
er  für  den  gewandtesten  und  gelehrtesten  galt,    *Abd-al-Wft\iid  al- 

Marräkoäl  nennt  ihn  den  glotzten  der  Sttlkiinstler"  (oUJÜt  y>t)  *). 
Wie  es  scheint,  hatte  er  unter  der  Inquisition  des  von  Ibn-Ham- 
din  augeführten  FaVili-Regimentes  zu  leiden;  er  unterstützte  wohl 
die  Gegenpartei*).  Nach  dem  Tode  des  'AU  b.  Jüsuf  ihn  Tabfln 
zog  er  sich  nach  Cordova  ins  Privatleben  zurück,  und  starb  bein» 
Einbruch  der  Alniohadeu,  540,  eines  {i;ewttltöamen  Todes'*). 
Seine  Streitschrift  gegen  Ihn  Garcia  hat  den  Titel: 

^  oULft-t  lU^jC-  ^j|   ^^  Jy!  ^  Kjjil\   ^Ää^   '^j^^    Ud^^ 
.v^yüU    ÄaäJI    xe-^^    Vt*^^   J^   f=^^   jJLjjjjagj 

Ihn  al-Abbdr  (st.  658)  Bah  eine  Kopie  dieser  Schrift,  aus  welcher 
*Abdalinalik,  der  Sohn  des  Vei'fassers,  dieselbe  i.  .).  528  bei  seinen» 
Vater  hörte*). 

5.  Abu  Mut^ammed  'Abd  al-MnnMin  b.  Mu^ammed 
b.  'Abdalrahim  al-Chazragl  aus  einer  ^'ranadiner  Gelehrten- 
familie, die  ihren  Stammbaum  auf  Sa'd  b.  'Obäda,  den  Fahnenträger 
der  Ansar  und  Genossen  dos  Propheten  zurür  kführte'').  deren  Ruhm 
der  Grossvater  des  'Abd  al-Mun'im ,  ein  berühntter  Koran-  und 
Traditionskundiger,  'Abd  al-Rahtrn  (st.  042 ^  begründete')  und  sein 
Vater  (st.  567),  der  Mufti  von  Murcia,  spilter  SAtiib  al-salat  in 
Sevilla,  ein  Schüler  des  Abu  Hakr  ihn  'Arahl  und  des  Abu-1-VVulid 
ibn  Rosd  befestigte.  'Abd  aUMun'ini  (geb.  524,  gest.  597)  galt  /.u 
seiner  Zeit  als  der  bedeutendste  Kenner  des  mälikitischen  Madhub 
in  Andalusien '). 

Der  Titel  seiner  Streitschrift  gegen  Ibn  (iarcia  ist  in  meinen 
(juellen   nicht  mitgeteilt. 

6.  Ungeftlhr  ein  Jahrhundert  s|iilter  fühlte  sich  A  b  u  - 1  - 
tj  u  g  g  ü  g  J  li  s  u  r  ibn  a  I  -  li  a  1  a  w  i  *J  angeregt ,  der  Schrift  des 
Ibn  Garcia,   die   er  durch  einen  Freund  kennen  lernte,    besonders 


J)  Th«  Uislory  of  the  Almohades.    ed.  I>oxjr  ^   12*,  «. 

8)  Es  vordiout  bosondors  orwälint  xu  wordun ,  dasa  die  Tbeologeo  von 
Almeria  unter  Führung  des  'Alf  b.  Muhammed  al-(^JuiUmi  eine  krftfti(:e  Ba- 
wegang  tte^eii  die  durcti  ilca  Elii()u&s  dos  Ibn  Uunidin  anbefohlen«  Verbrennung 
dpr  Schriften  iiNlinzAlis  vollführten.  Siü  unt«rfert!gt<<u  FetwAa,  in  deueti  »ie 
die  UestmruiiK  »Her  forderten,  die  sich  an  der  Vollstreckung  dies«»  Urteils 
beteiligten,  und  verurteilten  dioselhun  auch  xuoi  materiellen  Scbadenersatx.  Ihn 
HHmdin  tiesi  den  Anführer  dieser  fiegen  seine  Vorordnungen  gerichteten  Ha- 
Weitung  seiner  Wßrdon  entsetzen,  ilbn  Al-A)]bir,  Mu'gam  Nr.  *i7l,  Takmilu 
Nr.   1841.) 

ü)  Über  seine  Htterarlschon  Leistungen,  Brockelmann  1.  c.   1.  309. 

4)  Takmila  Nr.    liOü. 

b)  Ibn  al-Abblir,  Mu'^Am  Nr.   159,  Takmila  Nr.   1367. 

6)  Mu-gam  Nr.    22». 

7)  Tftkmila  Nr.    1814. 

5)  Vgl,  Abhantf langen  zur  ambischen  Philulugle  II,  Einleitung,  LlXff. 
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aus  dem  Gesichtspunkte  des  gläubigen  Muhammedaners  eine  mit 
prosaischen  Stücken  untermischte  poetische  Satire  entgegenzusetzen; 
das  einzige  Stück  aus  dieser  Litteraturgruppe ,  das  uns  im  Druck 
vorliegt').  Unseres  Wissens  ist  Balawf  auch  der  einzige  Schrift- 
steller, der  sich  im  Zusamimenhange  eines  Bjiches  mit  Ihn  Garcia 
und  der  an  seine  Kisftia  sich  anknüpfenden  Litteratur  beschäftigt. 
Aus  seiner  Darstellung  ist  uns  auch  der  grösste  Teil  der  Titel  der 
gegen  Ihn  Garcia  gerichteten  Streitschriften  bekannt  geworden,  ein 
Beweis  mehr  für  die  unlängst  (in  den  Gött.  Gel.  Anz.  1899  p.  452» 
hervorgehobene  Thatsache,  dass  dies  Werk  des  vielbelesenen  Spanier^i 
dem  Litteraturhistoriker  als  ergiebige  Informationsquelle  für  manche 
aus  dem  Verkehr  vei'schwundene  Schrift  nützen  kann. 

1)  KiUb  Alif-Bä  1,  350—354. 
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Ein    türkisches   Hajalspiel   aus    Brussa,    in    Text    imd    Chersetxang 
mitgeteilt  und  erklärt 


Dr.  0.  Jacob. 


Ganz  irrtümlich  redet  iimn  van  oin<?m  türkischen  Schatte  n - 
spiel,  <lii  diis  fjajai  vielmehr  mit  buntfarbigen  transparenten  Figuren 
;^f,spielt  wirtlM.  Kimos  hat  im  S.Bande  von  Radioffs  Proben  der 
Vulkölitteratur  der  türkif^chen  Stamme  S.  XXXII  mit  Recht  ho- 
tont,  dsiss  [fa/til  im  vorliegenden  Falle  nicht  ^Schatten",  sondern 
, Phantom*  bedeute.  Unerklärt  Hess  er  jedoch,  wie  man  zu  jener 
falschen  Bedeutungsnuswahl  kam.  Man  übert^nig  nämlich  wieder 
finaial  einen  fertigen  abendlündischen  Begiiff  ohne  nllhere  Sach- 
kenntnis auf  den  Orient.  Schon  hei  Stieler,  Der  Deutschen  Stamm- 
baum, Nürnberg  1601  finde  ich  Spalte  1739:  ,Lust-  sive  Spiel- 
schatte comoedia  uinhriitica'  und  ebend.  Sp.  2088:  «Schattenspiel 
drama  umbrosutti,  sciaterirum".  In  Paris  erfreuten  sich  im  vorigen 
Jahrhundert  die  Omhres  chinoises  grosser  Beliebtheit  (Magnin,  Hi- 
titoiru  des  Mariunettes ,  Paris  1852  S.  177 ff.);  .in  Deiiischhind\ 
bemerkt  Karl  Engel  (Deutsche  Puppenkomödieu  XII  S.  XX VII) 
, hatten  vor  Zeiten  die  chinesischen  Schattenspiele  der  Gebrüder 
Lobe  bedeutenden  Tful*.  Die  unkritische  Ibertragung  dieser  Be- 
zeichnungen auf  das  türkische  Afj/«/  hat  schliesslich  auch  das 
Märchen   von  dessen  ohiiiesischcm   Ursprung  gezeitigt. 

Für  die  Heimat  dieser  \'olksht?lustigung  gilt  nach  der  türki- 
schen Tradition  die  alte  Sultwosresidenz  Bnissa.  Die  allerdings  nur 
noch  wenigen  bekannte  Türbe  des  angeblichen  Erfinders,  des  in  den 
Prologen  hilufig  gemmnten  Sffj  Kfi^tert\  befindet  sich  im  Centnim 
der  Stadt,  in  einer  der  ansehnlichsten  Strassen,  dem  hükjumaf. 
Jolu-).  Nach  Künos*')  besässe  Brussu  auch  ein  Kii^tei'i  mfijiLtni, 
sowie    Tttrhen    der    beiden    Hauptfiguren    des  Spiels ,    Kamgöx    und 


1)  Knr  in  Kordwoitnfnkn  sind  die  Fi^nren  vinHirbig. 

2)  SSwIsrtien    den    Nummern   18    und    20    auf   dem    Plan    von    Rnuüa    in 
JUurrdy»  Haiid-)>t>uk. 

3)  Uadlolfs  Piübän.  B    Band.  8.  XXXI. 
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Hagievad.     Doch    bestritt   der    dort   onsfifisige  hajalfjy  KJtutm  di 
Existenz  eines  solchen  Plat/.es  und  bezeichnete  Seh  KiÜttri  mefdany^] 
als    eine    blosse    Metapher   für    die   Schattenbühne.      Von    etwaig 
Erinneningen    an  Hagievad    ist   mir  nnr  bekannt,    dass    ein   ttfiii 
etwa  eine  Stunde   von  Brussa  den  Namen  Hagievadljau  fahrt.    !> 
Orab  des  KoragÖz  zeigt  man  allerdings  auf  einem  verfallenen  tiocl 
mit    einigen    alt^n  Cypressen    bestandenen  Friedhof  Dtmik  sehtJfrl 
wenige  Schritte  rechts  vom  Wege  zwischen  Brussa  Uijd  Ookirgekj«y^ 
Doch    ist   seine  Echtheit    schon    durch  die  zweifellose  Identität 
Karagöz  mit  dem  ägyptischen  Staatsmann  Baha-ed-Dln  Qarai|ü8ch' 
ausgeschlossen  und  wird  noch  überdies  von  dem  angeblichen  Gral 
stein  selbst  garnicht  einmal  bezeugt,  da  dieser  auf  der  Vorderseite 
auf  das  ftqfdl  bezügliche  Doj)pelve!-se  aufweist  und  auf  der  Rückseit 
einon  gewissen  Mustafa  Tevtik  nennt.    Von  einem  berühmten  Meistei 
des  hajäly  Mustafa,  wusste  mir  noch  der  oben  genannte  Kjasim 
erzählen,  der  den  lirabstein  von  Danik  selviJer  nicht  kannte. 

Da    mir    von    verschiedenen    Türken    in  Übereinstimmung   mi 
eigenen  Beobachtungen    versichert    wurde ,    dass    die   Karaguzstücki 
der  Hauptstadt    vielfach    die  alte  Urwüohsigkeit  und  Derbheit  ein' 
bössenil    einen    Verfeitierungsprozess   durchmachen    und    nanientlici 
dramallhnlicher  werden ,    schien    es   mir  wünschenswert  einmal 
Vergleich  mit  uiiserm  jetzt  schon  ziemlich  reichen  Stambuler  Materii 
anatolische  Texte  zu  fixiereu.     Die  angebliche  Heimatstadt  des  haji 
musäte  für  den  am  meisten   geeigneten  Ort  gelten,     äo  veranlasst 
ich  wilhrend    eines  Aufenthalts    in  Binissa  im  September  1899  dei 
crwilluiten    Kjasim    5    seiner  Stücke^)    einem  jasnftly   zu    diktiei 
Dies   Verfahren    hat   sieh    mir   als  das  bt^ste  bewührt^    denn,    wei 
auch  lue  Entzifl'erung  des  oft  recht  flüchtigen  Divani  dieser  Strassei 
Schreiber    später    bisweilen    recht    erhebliche    Schwierigkeiten    v( 
ursacht,   so  wird  dieser  Cbelstand  doch  durch   die  grössere  Objekij 
tivität  des  Te.\tes  reichlich  aufgewogen,  da  ein  Muslim  einem  U 
gläubigen   seine  Prosatexte  in    der  Regel  nur  mit   häufigen  kleine 
Abrmderungen  diktiert,  teils  um  sich  dem  Ve»*ständnis  des  Krenid< 
anzupassen,  teils  um  seine  Produkte  gebildeter  erscheinen  zu  lassei 
Meine  Texte  geben  also  das  getreue  Spiegelbild  der  Schaust«lluuj 
fines  echt  volkstümlichen  ^/«ya/^y,  nicht  eklektisch  das  Beste  vi 
verschiedenen    Meistem.      Mehr    als    alle    gedruckten    Karagüzspiel 
nähern  sie  sich  deshalb  auch   im  Charakter  uuseni  nicht  aufgezeicl 
neten  Kasperlt;stücken,  wie  man  sie  beispielsweise  auf  der  Ij<*ipzig( 
Messe  sehn  kann.     Auch  hier   besteht  der  Reiz  im   wesentlichen 


1)  Ver)(l.    E.    B.    den    Sunnbuler    Druck    Ka  sKÖzQri    wkXor   olmiuy    &. 
Z.  3  V.  a.,  mtrioe  KArnKÖz-KumÖdioii,  3.  Il«rt  S.  24,  Unüluff  a,  ■,  0.  S.  ^t^. 

2)  t  &97  h  =^  1301  U.,    vergl     meine  KarkgÖx-Komödien  H«R  [  S.   VII. 
'A)  Er  vermochte  mir  im  Kanxen  10  Titel  auTzuulblfn,  d«ron  mehrere  &i( 

mit  Titeln  von  Stielten  decken,  die  Künos  horaiisgegebon  bat,  Nur  eins  v* 
letzteren  iJalova  sefimy)  Hess  ich  »um  Vergleich  aufschreiben.  Die  anilec 
von  mir  mitgebrachten  StUcko  sind  noch  unbekannt. 


Jacoffj  Bekri  Mustafa. 
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der  Vorführung  einiger  ganz  alltÄglJchen  Situationen,  die  ßich  in 
r^c'biraptVedeu  und  Priigelsiienen  aufzulösen  pflegen;  in  einigen  wiixl 
üljerbaupt  wenig  gesprochen,  so  duas  die  blosse  Aufzeichnung  des 
Textes  ein  sehr  imvollfcommenes  Bild  liefert.  Von  der  ziemlich 
entwickelten  Situntionskoniik  und  dem  Witz  der  Stambuler  Drucke 
wird  mau  im  vorliegenden  Stücke  noch  kaum  eine  Spur  erkennen.  Für 
die  Veröffentlichung  habe  ich  gerade  den  primitirsten  meiner  Texte, 
^Methano  ojunn* ,  ausgewählt,  da  ich  der  Ansicht  bin,  dass  für  das 
historische  VerstUndnis  der  litlerarischen  Regungen  und  Bedürfnisse 
eines  Volks  das  ursprünglichste  Material  den  höchsten  Wert  bat  M- 
Daneben  liefert  unser  Stück  wieder  ein  kleines  Gemälde  orienta- 
lischen Lebens;  es  veranschaulicht  das  Trc-ib^n  in  der  büi  don  Mus- 
limen so  verpönten  und  doch  so  häufig  erwähnten  Kueipe,  wie 
IJruhna  ojunu  das  Kafleebaus  mit  seinen  Unterhaltungen,  Hanmm 
tt/unu  das  IJad ,  Tahmts  ojunu ')  eine  Katfeestampferei ,  Jtxzyffy 
ifjunn  die  Schreiberbude  mit  ihrem  Kundenverkehr  u.  s.  w.  Aus 
sümtlichen  Karagözkomödien  würde  sich  unter  Anwendung  der  nötigen 
Kritik  ein  lebendiges  Spiegelbild  des  gesamten  türkischen  Volkslebens 
gewinnen  lassen.  In  erster  Linie  aber  verdient  unser  Text  nach 
der  sprachlichen  Seite  Beachtung,  da  er  das  unverfUlschteste  Vulgür- 
türkisch  bietet,  welches  wir  kennenj  allerdings  nicht  jenes  Anatolisch, 
in  welchem  Künos:  Nyelvtudomünyi  közlemönyek.  Band  22  Sprich- 
wörter und  Lieder  aus  Brussa  mitteilt.  Dieses  scheijit  daselbst 
durch  die  Masseneinwanderung  der  Muha^-r's  mehr  in  den  Hinter- 
grund zu  treten.  Während  Künos  zu  Brussa  noc)i  Ä  hörte,  zeugen 
beispielsweise  Schreibungen  meiner  Manuskripte  wie  .^J^^ul  für 
die  rumelische  Aussprache  n.  Auch  sonst  gestattet  die  ungebundene 
Schreibweise  derselben  Einblicke  in  die  wirklichen  Lautverhältnisse, 
Daher  wurde  die  Orthogruplüe  meiner  Vorlage  sorgiUltig  gewahrt,  die 
Conventionelle  Form  aber  bisweilen  zur  Erleichterung  in  Klammern  bei- 
gefügt Nur  aus  Flüchtigkeit  abgefallene  oder  gesetzte  Punkte  habe 
ich  stillschweigend  berichtigt,  namentUch  herrschte  in  der  Schreibung 
(jw  und  yjit  vollkommene  Willkür  z.  B.  (^^-Ijö,  ^j^-*«J>l  etc.  Die 
Ausbeute  für  das  Wörterbuch  besteht  teils  in  neuen  Bedeutungs- 
modifikatiunen  bekannter  Worte,  teils  auch  in  Wörtern,  die  uusera 
Lexicis  noch  fehlen. 

Die  erste  Kunde  von  der  Hauptperson  unseres  Stücks  ^  Bekri 
Mustafa"  verdanken  wir  Lusehan  k.  Internat.  Archiv  für  Ethno- 
graphie Band  K  S.  1* ,  der  auch  das  ni/gjar  desselben  daselbst 
Tafel  I  Nr.  5  abbildete.  Seine  Mitteilungen  erinnern  an  das  deutsche 
l'uppenspiel  vom  verlorenen  Sohn,  dagegen  gewährt  unser  Text  für 
derartige  Beziehungen  nicht  den  geringsten  Anhalt.  In  zahlreichen 
türkischen  Redensarten  erscheint  Bekri  Mustafa  als  der  Typus  eines 
frühlichen  Zechei-s;  Heintze's  Türkischer  Sprachführer  2.  Aufl.  giebt 


1)  Vergl.  Ernst  OroMD.  AnfjinKa  der  Kunst,  Freibarg i.  B.  nnd  Lelpxig  1B04. 
S)  Von  mir  gleichfftlU  aus  Brnss«  mitgebracht. 
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iür  Trinker  einfncli  ,Üekri*  an.  Zu  Konstantüioptfl  wird  auch  dn9= 
Orab  des  Bekri  Mustafa  jjezeigt:  Radioff,  Proben  VIII  S.  XXXIV. 
Als  Sobftttenspielfigur  envabnt  ihn  scbon  EvUja,  Ausg.  KonsUnti- 
nopel   i;iI4  h.  I,  S.  G54. 

Die  oi't  nahezu  uiUeserliclie  Cursive  meiner  Vorlage  veranlÄSst*- 
inieh    mehrfach    in  der  Divani-Schrift  belesene  Männer  um  Rat  m 
fragen;  fiir  freundliche  Auskunft  sage  ich  den  Hen*pn  Omar  Keridi 
und  Nubur  Kapainadjian,  ferner  für  seine  Mitteilung   über  ^harijsa\ 
Herrn    Dr.    Rhodokanakis ,    endlich    Herrn   Gurabed    Efendi    meic* 
besten   Dank. 


U-')  V-^  ^L=.^^  : 

1)  Mit  /it/jt^  beicoiclmet  mau  xMUt,  wie  Künos  In  KadlulTs  Pri>b«n  VU| 
S.  XXXIV  ausfiihrt.  dio  «igcutliche  KurBgÖzkomßdie  im  G^onsntK  zu  riiufutt* 
<1i<m  von  der  HandJuni;  des  Stückes  unabhängigen  ihm  vorausgoheodcn  Diata 
Kur  CharAkteri>ieruiiK  dv»  Karagöz  uud  Haijieviid.  Hier  steht  faäl  aber 
<la9  ganze  SiDck  einschHc-s^Uch  der  m\Jiavere.  vrAhroDd  du  oigentliche  %XM 
,,ojun"  überschrieben   ist. 

2)  FehU  in  den  WärturbQcherii.     Wenn  dar  HajiUpIfler  svitt«n  Vorhi 
l)<>l«uchtet,  nm   dahinter  die  V'orbßreitangeti  fQr  dSo  Auftührun^  kii  trfiflen,  hc 
<>r  Eur  cinstwcilif^en   UnttThaltung  des  sich  Nllmiihlich  ansammelnden  Puhljki 
«ine   belieblKo  Fiavir,  welche  göjiterute  gonnuiit  wird,  nn   den   \'orhaMg,   die  mr 
Hnndlunt;  des  älQcks  in  keinerlei  Uoziehanc  xn  st<>hon  braucht.     Ich  s^b 
«■inen    Kentauren,    ein    anderes   Mal    Kwei    kariklurto   Franken.   Qnutier    erwAhl 
(Cunstantinople,  Paris  1834  ä.  17V>  einen   Fasan.    Nachdem  ili<-   Mu^ik    boguni 
tiat,  verschwindet  das  Qöstfrme  plötzlich. 

3)  Htiafigor  Triller,  daher  eiifrnllicU  unübersetzbar. 

4)  Mit  din$cn  Worten  beginnt  das  fttrtl/i  ijateli  retfelmassig. 
fi)  Vgl.    Vrtiirnn   ojitnu   (Künos.   Hrirom    Karagöz-jMti'ki  S.  75:    „of 

hakkf  Mcairet  fijaki  uJHiaka  f/unun  yibi  mekjan  olmay**. 
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Die  Kneipe*). 

[Figuren -Übersicht.] 

Vorhangfigur  —  Hagievad  —  KaragÖz  —  Kneipbude  —  Tisch  — 

zwei    Stühle    —   ein    Glas   —   ein   Kellner   —   Bekri   Mustafa  — 

Stammgast  —  Frau  des  Bekri  Mustafa  —  Türkische  und  jüdische 

Tragstangenträger  ^  —  Fass  —  Tragstange  —  Tänzer. 

Nnchdem  die  Vorhangfigur  fortgenommen  ist.  erscheint  Hagievad  folgende  Arie 
singend  aaf  dem  Vorhang. 

Eine  Arie, 

Ein  Elif-*)    hat   wiederum   gezeichnet   in  meine  Brust  der  Geliebte 

diese  Nacht. 

Vollraondgleicher,  könnte  ich  [dich]  doch  an  meine  Brust  drücken 

diese  Nacht! 

Ach  oh,  ach  oh! 

Prolog*). 

0  Gott! 

Für  einen  Gefährten  der  Jünger  der  Liebe  giebt  es  keinen 
Garten  (Weinberg)  wie  meine  Brust,  wie  Bagdad  giebt  es  keine 
Gegend,  wie  den  Bruder  keinen  Freund;  vom  Küssen  kommt  kein 


1)  Mediane  ist  nicht  immer  „^einhana",  auch  im  Folgeoden  wird  nicht 
Wein,  sondern  Raki  getranken. 

2)  Lasten  werden  in  Konstantinopel  bekanntlich  fortgeschafft,  indem  man 
sie  an  eine  lange  Stinge  {syryk)  bindet,  deren  Enden  2  Trfiger  auf  die  Schulter 
nehmen.  Bei  schwereren  Lasten  werden  mehrere  Stangen,  au  deren  jeder 
2  Träger  geboren,  in  der  Mitte  verbanden. 

3)  Elif  ist  in  der  islamischen  Erotik  zunächst  ein  beliebtes  Bild  für  den 
schlanken  Wuchs  des  Geliebten.  Dann  aber  steht  es  Ähnlich  wie  <igag  und 
horu  (Kajyk  ojunu  S.  2  Z.  1  a.  5)  auch  für  S^  zeker  Tgl.  Redhouso,  Lexikon 
Ausg.  Konstantinopel    1890. 

4)  Dieser  Prolog  ist  eine  Parodie  auf  den  sonst  ernstgemeinten  Senteozen- 
reichtum  der  üblichen  perde  gazellcri,  von  denen  man  mehrere  Proben  bei 
Radioff  VIII  findet. 
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^»Uä  5j^:>jj  jyy  *  jL^  S^j^^ 
%_ÄJ^,>'  J»^l^  tV^W  La^  (^A*^"W  ***1-^'J  ^J?JiflJf JLS  tJU^'i 

(cy^j^)  e>^-^  *^J^^  «^^j^*  r)^^  r**^=*  r^  —  ;yV 

fc-JL*5|^t    jjjjjä  ä_aäU  BjJ  iJj^i  j..?^   j>'^^3->  '^'«•-^^  ^"^ji 

jt^  *H»->jJ  «^j*^,^*'  4j^  ^.fÄLui^  ^yu  *^yyS  y*^'t A^ 

1)  Von  diesem  häufig  vorkommenden  Verse  itt  nnr  der  Anfang  angegeben; 
TollständiK  lautet  er  Urusma  ojunu  a.  a.  O.:  Jar  bana,  bir  e/lengeU  jar  jar  jar. 

2)  Auch  diese  Schreibang  erklärt  lieh  aus  der  Aussprache:  <T»  ^nicbt 
o^i/2).  vgl  ZDMG.,  52.  Band,  S.  709. 

3)  Im  Folgenden  findet  sieh  geUr  noch  zweimal  mit  dem  Nomen  oho» 
Kasusendung  anstatt  mit  dem  Dativ  verbunden.  Dennoch  scheint  an  allen 
3  Stellen  lediglich  eine  Flüchtigkeit  des  Schreibers  vorzuliegen;  wenigstens  ver- 
sicherten mir  gebildete  Türken,  dass  in  perde  gelir  „perde**  nnr  Subjekt 
sein  könne. 

4)  Die  Schreibung  entspricht  der  Aussprache  sabälenf  die  neben  aab*l- 
laji/n  vorkommen  &oll. 

5)  Ahmed  Vefik,  Lefage-i-osmani:  j»J    ,j£>>.JiXm>    i^S-Jt>X^^. 


Jacob,  BfJcri  AfusUifa, 
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Rtihttde:  wenn  tnun  gegenseitig  Pump  kriegt,  so  ist  das  kein  ün- 
gUk'k:  für  das  schauende  Auge  existiert  kein  Verbot*). 

H  Hagievad,  nachdem  er  dies  öazel  beendigt  hat :  Ich  bab*  einen 

^n'reund  (Liebchen),  einen  Zeitvertreib 

Karagöz  wirft  sich  von  oben  berujiter,  sie  beginnen  Streit^), 
Hugievad  entflieht,  KaragÖ/.  verbleil^t  aul"  dem  Vorhang. 

^B  Karagöz:  UoUoh,  Kerl  von  der  (lestolt  eines  Gründlings,  der 

lebendig  vom  Dach  gefallen,  in  der  Pfanne  gekocht,  halb  giir  und 
hrtlb  roh  geblieben,  aus  dem  Munde  eines  Betrunkenen  entschlüpft 
ist  and  dessen  Grfiten  in  seinen  Gaumen  eingedningim  sind ! 

»Hagievad  erscheint  auf  dem  Vorhang:  Ach,  mein  Herr,  mein 
Karogßz.     Der  Abend  der  Edlen  (Serißcr)  möge  gut  sein! 
Karagöz:  Am  Abend  hab'  ich  ihn  nicht  gesehii,  ich  habe  den 
Serif  Ä  am  frühen  Morgen  gesehn. 

»Hagievad:  Vom  Serif  Ä  hab'  ich  gar  nicht  zu  dir  gesprochen. 
KarBgrtz:  Was  hast  dn  gesagt,  hast  du  stdtkU^)  a  gesagt? 
Hagievad :  Nein,  mein  Karagö/.,  ich  erkundige  mich  nach  Eurem 
Befinden. 

Karagöz:  Mein  Betinden  ist  kein  Zwiebelfeld,  dass  du  Zwiebeln 
s&st*).  Bei  diesen  Worten  giebt  er  dem  HagieviMl  eine  Ohrfeige, 
Hagievad  entflieht,  auch   Karagöz  gebt  in  sein  Haus. 

Das  Stück. 

Auf  den  Vorhang  wird  die  Kneipe  gesetzt,  in  die  Mitte  der 
Tisch,  an  die  Seiten  die  Stühle,  ßekri  Mustafa  tritt  ein  Gazel 
singend  atif. 

1)  Wubl  xugleIcK  eine   RechLfurtiguiig  das  uftmals  verbot«non  1}<MJAI. 

3i  g(Jvga  —  gouga ,  irio  Iwüiioa  schreibt,  hübe  ich  nicht  ^hört  —  b»- 
»icbnet  meUt  einen  Wortwocfasel.  dor  berdti  lu  HftndgreiflichkQiteii  flbsrfoht. 

S)  Sieho  Auen.   :>  auf  Selto  626. 

4)  Kannenberg,  Kleinasiens  Naturscbitzo  S.  112:  .^Ziriebelbau  iro  Grossen 
wird  am  Golf  vun  Ismid  betriebon,  wo  dio  Zwiebeln  iinch  Kaorgor  nicht  nar 
durch  Zwieboiuhon,  aoadem  auch  durch  Samen  fortgepflanzt  werden,  welch 
ledteres  Verfahren  In  niancfaeii  auderen  subtropischen  Lttndeni  nicht  mÜKlich 
isf.  —  Wenn  inun  sich  veryegenwfirtij^t,  dass  trota  der  schwankenden  Schreibung 
unseres  Textes  stcta  no'an ,  nicht  soijan  gesprochen  wird,  erseheint  das  Miss- 
Terstjindnli  (fUr  «uaij  weniger  gesucht. 


628  .  J<^cobj  Bekri  Muatafa. 


¥ 


SvX-JL:^  ^.,  «y^J    .Lj      -i**Jj-b  ii5!jUXc  («A^ot 

.^jj  ju^,^=j  ^^_jf^  .^,-^j:i'y  ^Ij  iÜM*«x;L.*.5t  ^j^  UlöLw-^U  (so!)  wi 

'yi^i  ^.>«Ajya  xjj  j>^jj^  j.|;^  ^aiäi  _^yxb"ikjio^^  jiyV 

J.^-iu  *JU-^oI  ^i^  »*^j^;^  jV^^  ^aLmÖ  fcA^w^^ 

'^^^1  ^^^'l-:^  ^^U>  ^jX=>Jwä  ^.,Ju^l  ^^jiLJi^  jj*S »^i^^ 
(^lA^ol) ^^^^X^u!  (C*^^  15**1)  1**^  if^y^y*) J^y^J^  <OwU=^-y» 
'^y^^  ur^  ih^^!^  ^hJL)  ^;y»y  'j^j^W  (^H>»NiL*y  ^ 

d^r-^j^  «ojy»/  Vj^^^*^^  L5^b  5j»;yy  ^^^^Töj^jy;^ 

1)  na're  atmak  gebraucht  man  mit  Vorliebe  von  Betraukenen  vgl.  Smmy. 

2)  Für   jkJ5J'...^\^   s.  oben. 

3)  Vgl.  Sure  31,  i8:  jA*^    Oyki)  CjLaä";!!!    -Xjl  ,.J    „Der  wideriivhste 
Laut  lurwabr  ist  der  Laut  des  Esels". 


Jacohj  Bekri  Mtistafa. 
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Das  Qazcl. 

Füll*?  der  Liebe ,  Liebchen ,   heute    bei  iler  Sitzung. 
Heilte  ibltePKt  du  niieh^  morgen  ist  der  Gerichtshof  dn. 

Das  Gazel  ist  zu  Ende  und  Bekri  beginnt  zii  brüllen.  £r 
mft  den  Kneipwirt :  .Apostol!"  Apustol  antwortet  aus  dem  Hinter- 
grund der  Kneipe  ,or/W**)  und  konitnt  zu  Bekri.  liei  den  Worten 
Bekris :  ,  Apostol ,  gieb  einen  Itaki  (Tresterschnaps)!*  geht  der 
Kellner  rufend  ah.  Der  ruft  seinem  Chef  ^cva  tiiasf4ha-)\*  zu. 
Dieser  bringt  und  der  Ktillner  verabfolgt  ihn  dem  Kekri.  Hf-kri 
giesst  ihn  sieb  hustig  in  die  Kohle. 

I  KaragOz  erscbeint  auf  dem  Vorhang  nnd  mit  deu  Worten : 
,Mein  Herr,  geben  Sie  einen  Raki*  verlangt  er  ihn  von  Bekri. 
Üekri  Mustnfa  jagt  den  Karagöz  fort. 

Der  Bruder  des  Bekri  Mustafa  kommt  in  die  Kneipe,  sie  trinken 
zusammen  Raki. 

Wie  die  Träger  Wein  herbeischaflen. 

Türkische  und  jüdische  Trflger  bringen  das  Weinfass  in  die 
Kneipe  übergeben  es  dem  Wirt  und  beginnen  auch  ihrerseits  Rnki 
zu  trinken. 

Auch  der  Stammgast  kommt  in  die  Kneii»e  nnd  beginnt  gleich- 
falls zu  trinken.  Auch  KarugÖ/,  tritt  in  die  Ivneipe,  entwendet 
fortwährend  aus  den  Händen  der  G liste  die  Becher  und  trinkt  sie 
aus.  Die  Betninkenen  in  der  Kneipe  fragen  einander:  ,Hnst  du 
etwa  meinen  Kaki  getrunken  V  und  beginnen  Sireit.  [Endlichj 
wird  ihnen  klar,  dass  KaragÖK  den  Raki  getrunken  bat.  Sie  be- 
halten auch  KaragÖz  zurück  und  bestellen  dem  Kurugöz  ebenfalls 
Kaki.  KiuagÖz  wird  uuclt  belininken.  Eh  hi'ginnt  Karagöz  zu 
brüllen. 

Der  jüdische  Trilger  ruft  den  Karagöz:  ^Hel  trommelgesichtiger 
Kargajoz'*),  was  brüllst  du  wie  ein  Esel? 


1)  ö^icri  synkopiert  aus  öftiottt,  wie  die  UmK&ngupncbe  fUr  das  iilte 
Ögiaccxt  sagt,  also  ,,boHtimineu  Sio.  bofelilen  810,  bitte''.  I>ie  Tilrkuo  erklärten 
es  mir  durvlt  „l/ujarun'*,  uicli  Dr.  Uliodokanuicis  wird  es  im  Neu^echisrhen 
besonder»  liüiititf  verwendet ,  um  zur  Wicderbolung  einer  ntciit  deutlich  ver- 
nommenen oder  verftlandeneD  Aussftge  oder  Frage  iiurzufordcrii. 

2)  MHütix,  dsA  Ilnrz  von  Platacia  lentucus  L,.  Ux  der  gewöhnliche  Zawtf 
cum  Raki  und  »telit  dniin  für  Kaki  selbst, 

8)  So  Apriclit  der  Jude  stets  diesen  Namen  aus. 


630  Jacohj  Bekri  Mustafa, 

w5UJLr  {^^j^.  »vXiu-ÄjJs  '^^>5^  jlftiLä  j%0  »Oj_y58jä   »^(j^t  't*^-' 
i^V-^l^  *JjCwt  iiJ^J^rj/  .^Jw^i^  S*^^  «^-^^^rf^^  ^ *ü> * i*wyj>  ^5^b  ,/^' 

j^lj^l    fc4.ÄiL-;ijj       -jwLj^Va^       -:>.*wV.<:tyc   *    _i,XÄj-b»J'      — Jxi-Äy« 


««4>^^^     A^.t    .—  J^Oy» 


J 

1)  Nach  Redhouse^:  aniDterruptedly,  coDtinuoasly. 

2)  Für    \JL4^'DyS, 

3,1  Für  ÄJ5J>-J, 


Jacob,  ßekri  Mustafa. 
KaragöK :  Jade,  wenn  ich  mich  erhebe,  rOste  ich  dich 
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Jude;  Los,  armseliger  Bettler- Ahtritt.  wenn  du  Mut  hast,  er- 
hebe dich,  ich  will  sehn! 


Kaum  hat  er  ausgesprochen ,  als  KaragCz  aufspringt  und  sie 
zu  raufen  beginnen.  Die  in  dieser  Kneipe  Anwesenden  bringen  sie 
auseinander.     Sie  netzen  sich  auf  ihre  Plätze. 

Hagieyad  kommt  in  die  Kneipe^  set^t  sich  neben  Bekrt  Mustafa 
und  beginnt  sich  mit  Bekri  Mustafa  zu  unterhalten.  Wirt  und 
Kollner  tragen  fortwährend  Getrünk  anf.  Da  fallt  KimigÖz  [untern 
Tisch]  und  steht  wieder  auf.  Bajuli  Judaici  eum  petentis^)  vesti- 
menta  vomitu  conspurcontur.  Sie  verlangen  vom  Wirt  einen  Tänzer. 
Der  Tänzer  kommt  und  beginnt  zu  tanzen.  Auch  KaragÖz  tiurzt 
mit  dem  Tänzer.  Der  Tänzer  beendigt  den  Tanz  und  geht  ab.  Sie 
beginnen  alle  zu  raufen.  Der  Wirt  trennt  sie.  Die  Frau  des  Bekii 
Mustafa  kommt,  nimmt  den  Bckri  Mustafa  und  bringt  ihn  fort. 
Einer  nach  dem  andern  brechen  sie  aiiH  der  Kneipe  auf  und  gehen 
üb.  In  der  Kneipe  bleibt  Koragöz  allein.  Der  Wirt  verlangt  von 
KarogÖz  die  BczahEung.  PrÜgelsoene  mit  Karogöz.  Karagöz  zündet 
die  Knt-ipe  an.  Der  Wirt  bemüht  sich  die  Kneipe  auszuräumen. 
Die   Kneipe  brennt  ab. 

^M  Hagievad  tritt  auf. 

^1  Karagöz :  Mag  e.s  vorbei  sein  ! 

H  Hagievad:  Gott  soll  ihn  strafen  J  Sagt's  und  [niigelt  ihn. 

^1  Karagöz:  Deine  Hände  sollen  zerbrechen,  han  nicht  J 

^M  Hagievad:  Ich  schlage  auf  ihr  .  .  .(V)^) 

^V  Karagöz:  Erlang  es  nicht,  erreich  es  nicht!    (sei  Terwünscht!) 

Karagöz:  ich  schlage  .  .  .(?)  Gott  sei  Dank  für  die  Er- 
rettung (sält/ga)  I 


1)  oL< ■.•'■  iJa  JÜJj t^t  Bcbeint  hier  wie  oo«.t^  lub. ;•!  in  ttshn.  für  du 

Redhoase^  angiebt:  to  go  against  ontf  to  approach  or  attaek. 

S)  Auch  TQrken  vnrinochtdn  mir  dieae  Stello  iitcbc  zu  orklAren.  äonst 
deckt  sich  dieao  Schlusascone  in  den  moiaton  Redewendungen  mit  dem  Sckluu 
vorschlodener  berolta  bekannter  KAragÖsstiicko.  Bei  den  von  mir  gesehenen 
Hajäl-VurstellungoD  in  K onstautlnopel  fehlte  »ie  niemals,  sie  scheint  itlso  zum 
alten  Bo>ütand  zu  gebüren. 

Bd.  LllT.  43 
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Jacobf  Bahrt  Mustafa. 


■)  iO*JL>A£iLr  *)  (^-i^-jJ^)  si^-*-Jy5  (^i**^)  ^-^»y >{^*>' 

f^jrlS  (soOxjJS-'^  f^JSjtj  '^^.jlyj  uijjjt  ^^OjJ  «iJüUj  —  jy>>5 

Ha^fvad:  Gott  sei  Dank  für  das  Röhricht  (sazli/ffa),  das  b« 
den  süssen  Wassern  von  Europa  wächst! 

Karagöz:  Du  hast  den  Vorhang  zerrissen  und  kapnt  gtma/M, 
ich  geh'  und  siig's  dem  Herrn*). 


Karagöz  bleibt  auf  dem  Vorhang: 


m 


0  Hagievad,  ich  faab'  dich,  obwohl  ich  dich  zu  fassen  gekriegt 
hatte,  laufeu  lassen.  Wenn  ich  dich  aber  noch  einmal  zu  fassen 
kriege,  dann  pass'  auf,  was  wir  mit  dir  machen.  KangOi 

sprichts  und  geht  nach  hinten  ab.  Das  Stück  ist  xu  £nd«. 


1)  Vgl.  meine  Ausgabe  des  Kftjyk  ojunii  8.  90. 

2)  Mit  p    (ÜT  t.   denn    die   Aussprache   Ut   Kiathane.   —   V(^.   Mebn«i 
Torfik,  latnm^ld«  bir  sono,  III,  KiatliHne.     IsUmbal  1S99  fa. 

3)  S.  obou  8.   626  Anm.   3. 

4)  So.  nicht  f^l^U. 

5)  Dieie  Worte  spricht  soust  immer  Ha^^ierad,  vgl.  i.  B.  KAJyk  uj 
8.  SO;  RU5  dem  Fulgeiidoii  gebt  hervor,  dass  er  auch  hier  aU  Sprecher  ged 
ist.   Die  Rolleu  der  beiden  scheinen  «chon  vorher  durchweg  vertauscht  sn  Min. 


ms 


Eine  Vermutung  über  den  Ursprung  des  Namens  mnr 


Von 


Wilhelm  Spleyelberp. 


^H  Der  Streit  über  den  Ursprung  von  Ty\T\^  ist  alt,  aber  nur 
eines  steht  heute  für  viele  fest  —  und  ich  darf  mich  vor  allem 
auf  Nöldeke  berufen  —  dass  keine  der  für  niH"'  vorgeschlagenen 
semitischen  Ktymolo^ieen ')  befriedigt.  Wir  dürften  uns  also  in 
dieser  Frage  mit  einem  uou  liquet  bescheiden^  wenn  wir  nicht 
deutliche  Fingerr.eige  besässen,  in  welcher  Richtung  die  Erklärung 
jdes  Namens   zu  suchen  ist. 

So  wenig  sich  die  Bedeutung  des  Sinai  für  den  Jahwismus 
leugneu  lässt ,  so  wenig  wird  man  bc/.wcifeln  können ,  dass  die 
Anfänge  des  Jahwekultus  in  Ägypten  liegen.  Die  Tradition,  wie 
sie  «TIS  in  dem  gesamten  Alten  Testament  entgegentritt,  und  wie 
sie  späterhin  noch  weiter  ausgesprochen  wird,  betont  diese  letztere 
Thatsache  so  scharf,  dass  man  sie  nicht  schlechthin  leugnen  kann. 
Vor  allem  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  dass  der  Begründer 
der  JahwereligioD  einen  ägyptischen  Namen  trägt,  nenn  dass  T^XS'O 
ein  ägyptischer  Kigennacae  ist,  darf  als  sichere  Thatsache  hinge- 
stellt werden. 

Der  Eigenname  Msw  ist  im  neuen  Reich  sehr  häufig  2).  also 
auch  in  jener  Zeit,  in  welche  der  Exodus  ku  setzen  ist.  Diesem 
Namen  entspricht  HOTS  aufs  genaueste.  Für  die  Gleichung  s  =  Xi 
ist  an  1X0^  =  (Jsm  zu  erinnern.     Der  Name  bedeutet  „geboren  von, 


1)  Eine  bequeme  Zusammenstellung  bei  Marti.  Gesehlchte  der  UraelUi- 
•chen  KeU^on  p.  bl  A.  2. 

2)  Llebleln,   Dict.  de   noms   hleroglyphWues   785,    1648,    1922,    2016, 


2152,  2210,  2263,  2538  In  der  Schreibung  fll  '  äv*  ^"""  P*P-  Anastasl  V, 
20,6  ffin^N^^  Schi«p»relll,  CaUL  Florenz  IbäO  ft]  H  ^  ^ 
Bronce  Posno  (Loutre)  Berue  «gypt.  III,  p.  47  |p  l  v^.  Farner  Statuette  aus 
der  Zelt  Amenopliia'  III.  aus  l>rah  \bul  Negga    unverüflfentlichti  /[j    l  V^  W^. 
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i\^   Spieyelberfff  £ine  Vennutung  über  He»  Ürtprung  d€$  Tfamtmu  n*n*. 


Sohn  <les^*,    mit  Ergänzuog  des  Gottesnamens,    ist   also    eine  A 
kürzung   a\ia   Namen   wie  ^-^ftiooig    j,Sohn    des   Mon^ics^',    Toi'. 
fH'j(7ti;  ,,Sohn  des  Thot**.     Die  durch  solche  Namen  gej^ebene  Vokt 
liaation  *m''8*tcl;     stimmt  bestens  /.u  der  überlieferten  l-orm  nC^  ' 

Die  Thatsache,  dass  der  Begründer  des  JahwekuUus  ei 
ägyptischen  Namen  trägt,  ist  ausaerordentlich  bedeutungsvoll. 
bei  möchte  ich  noch  besonder«  hervorheben,  dass  Mose  nicht 
/.  B.  Joseph  neben  dem  ü^ptischen  Namen  auch  seinen  einher 
sehen  führt*;,  sondern  nur  einen  ägyptischen  Namen  besitzt. 
UeböTte  ja  auch  weit  mehr  als  Joseph  der  Qgj'pdachen  Kultur 
AVurde  er  doch  nach  dtr  hebrüisehen  CberlieferuDg-'j  am  Hoflj 
erzogen  und  —  das  ist  zwar  cime  späte  aber  natuTgeraässe  AVeiter- 
bildung  des  alttestamentlichen  Berichts  —  f,in  aller  Weisheit  der, 
Ägypter  ausgebildet''.  Ich  glaabe,  wir  dürfen  dieser  Tndhii 
vollstes  Vertrauen  entgegenbringen .  denn  hier  kann  von  ein 
tendeniiöaen  Entstellung  nicht  die  Rede  sein.  Wer  von  jüdlflchei 
Gesichtspunkte  aus  die  Entwickelung  des  Jobwisrnns  d 
dem  konnte  nicht«  anstöst»iger  sein,  als  die  enge  Besieh^ 
Religionsstifters  zu  einem  Heidenvolk.  Dass  selbst  in  der  i 
denziösen  Darstellung  des  Alten  Testaments  die  enge  Besieh 
des  Jahwekultua  m  Ägypten  in  der  Person  seines  Begründers  Bocfc 
so  stark  durchscheint,  beweist  unwiderleglich,  das*  eben  diese  Be- 
ziehung zum  mindesten  so  nahe  war  als  sie  uns  im  £xodu»  ent- 
gegentritt. Wir  müssen  also  annehmen,  dass  der  Stifter  d 
Jahwekultua  Ägypter  war  dem  Namen  und  der  Er«i 
hung  nach. 

Es  weisen  aber  noch  andere  Spuren  im  Jahwekultus  na 
Ägypten,  und  eben  auf  diese  hat  mich  mein  verehrter  Lehrer  Theo- 
dor Nöldeke  schon  vor  einer  Keihe  von  Jahren  hingewiesen. 
Knkel  des  Aaron,  Sohn  des  Hohenpriesters  Kleazar,  CHS^'C.  wel' 
ehern  das  erbliche  Priestertum  im  Dienste  Jahwes  übertragen  wi 
führt   einen   ägyptischen  Namen.     Denn  man   hat  langst*)  erkannt," 

dass  in  CH3^D  der  bekannte  igyptische  Eigenname  /k^  ^^^^ 

I  3r   Z***"-^^''  „dieser  Neger*'  steckt^].    Dieser  Name  wiederholt 

sich  bei  dem  Sohne  des  Hohenpriesters  Eli,    dessen    beide  SOhne 
"^^Cn  und  Dn^*^E  heissen  und  IMester  des  Jahwe  xu  Schi  loh  sind^ 
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1}  Die  hier  gegebene  ErUSning  des  Namens  iu  meiues  Wiiteas 
Ton  Lautb  Tersacbt  worden. 

2)  S.  Zeitfichrlft  für  AMyriologle  1899,  p.  49. 
3]  Exodu*  7.   lU.     Artft  npost.  7,  22. 

4)  I.anth,  ZDMG.  25,  p.  i:i9. 

5)  Beacktenswcrt  Ist  auch,  dass  der  Käme  dM  Grossrsteri  mutierll 
-X"-"E,  8*.  /'-'{/'-b«  ..welchen  £i  gegeben  hat**  eine  hybride  ägyptbchc 
düng  aufweist. 

flj  rnn-b  B^:n5  ons-c^  •'»n  tbr  •: 
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Irre  ich  nicht,  so  ist  ''ZtTt  der  ägyptische  Kigenname 

Q^vvw'i:^^    Hfnr  („die  Kaulquappe"' '), 

in  welchem  die  Gleichung  ;•  =r  i  den  häufigen  Fall  der  Mouillie- 
rung de»  r  im  Auslaut  seigt.  Vermutlich  wurde  Hchon  im  ,, neuen 
Reich''  —  dio  heidcn  Zitate  stammen  au»  dem  mittleren  Reich  — 
das  r  versehlilfen  ji^eiiprochen ;  schrieb  mau  tloch  das  Zahlwort 
tOOOOO,    welches    mit    dem    Wort    „Kaulquappe"    identisch    ist, 

Femer  wird  ein  Obernuieeher  im  Tempel  Jahwes  zur  Zeit  de» 
Jeremia  ^^nt?S  genannt,  welcher  ;eweifelIos  den  ägyptischen  Namen 

V^  r      n  fSr      P'if-Hv    trfigt,     welchen     ich     aus    einem     der 

D^Ti.  XXI  angehörigen  l*apyrus(ragment  der  ägyptischen  Sammlung 
der   Universität  Strassburg  [Nr.  742  c.  d^   kenne^). 

Somit  stehen  wir  vor  der  Thatsach^,  dass  der  Stifter  doft 
Jahwekultus  ebenso  wie  drei*)  gelegentlich  erwähnte  Priester  des- 
selben, darunter  einer,  welcher  eine  ganz  hervorragende  Uollc  in 
diesem  Kultus  spielt,  ägyptische  Namen  führen.  Liegt  es  auf 
Grund  dieses  Befundes  nicht  sehr  nahe,  die  Krage  aufzuwerfcn, 
ob  nicht  der  Gott  selbst,  welchem  der  Kultus  galt,  seinen  Namen 
aus  Ägypten  bezogen  hat? 

Seilen  wir  uns  unter  den  Namen  des  Ägyptischen  Pantheon 
um.  80  entspricht  freilich  kein  einaiger  dem  gesuchten  Gottes- 
nameu.  Wir  müssen  also  in  einer  anderen  Kiclitung  sueheu, 
Dass  bei  Kutlehnungen  auf  religiösem  Gebiete  der  Volksglaube 
weit  schwerer  wiegt  als  die  religiösen  Anscliauungen  der  Gebil- 
deten, ist  eine  bekannte  Thatsache.  Um  so  mehr  musa  betont 
werden,  dass  unsere  Kenntniss  der  ägyptischen  Volksreligion  noch 
eine  sehr  lückenhafte  ist,  trotz  der  zahllosen  religiösen  Texte. 
Denn  Tempelinschriften  und  Totenhücher  verraten  uns  doch  fast 
Qur.  wie  sich  der  Priester  mit  der  Religion  abfand;  wie  das  Volk 
eigentlich  dachte,  lesen  wir  im  besten  Kall  nur  zwischen  den  Zeilen. 
Viel  mehr  erfahren  wir  durch  die  /ahlreichen  Privataltertümer  und 
die  Bildung  der  I^ersonennamcn.  aber  keine  Quelle  ist  filr  die  Kennt- 
niss des  Volksglaubens  so  bedeutsam  wie  die  Berichte  von  Rebenden. 
Mögen  diese  auch  ein  Jahrtausend  jünger  sein  als  die  Zeit  des  neuen 
Reichea,  welche  \ins  zunächst  angeht,  —  bei  der  Stabilität,  welche 
die  ägyptische  Kultur  in  den  Uauptzügen  bewahrt,    gelten  solc&e 

II.  Liebl.  1471  und  I.  I>.  II,   U\%. 
2)  Aach  Llobleln  5ia    M.  H.j  schreibt  sckon  ö  wv^/vv^  <^  ^/«if. 

3)  In    der    Schreibong     V\  fl  "^  ^      Uebleln   2M4    Nr.   »ö 

4)  oder  zwei,  denn  Ich  halte  die  Deutung  von  -:fin  nicht  fflr  so  sicher» 
wie  die  der  buidoii  anderen  Namen 
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Berichtc,  »o  weit  sie  nicht  tendenziös  gehalten  sind^  für  alle  Zeit 
Äg)'ptertuins').   AVer  nun  die  Berichte  solcher  späten  Beobachter  z 
Hand  nimmtj  dem  fflllt  immer  wieder  auf,  welche  grosse  Rolle  di 
Tierkultijs  in  der  Volksreligion  spielte.     >'chmen  wir  einen  spät 
Autor,  welcher  als  Christenfeind   über  dem  Verdacht   erhaben 
die  {Lgyptiache  Bcligion  lücherlich  machen   zu    wollen,    so  ist 
folji^ende   Schilderung   des  Celsus    sehr    bezeichnend^,:    vfu^* 
;8C.  den  Ägyptern)   :tQoatuvTt  f^tiv  tOTi    'Ku^iitQu  t£/#*1'/;  tlu'i  tik 
•/Ml   TTQonvÄauin'  iif/fi^Tj    VAU   y.älXij   z«/    vet^i  ^avfiäatot  r 
ay.i]val  /itQi^  v.rtQi'jipai'nt    y.at    ^^r^tr/.€iat    ftctkrt  deiGtdaütoyt 
Kui   fivaTi^Qio'/ride^,    ildt;    de    tigiuvrt   zai   ivdotiQaf   ytvo}u 
lUioQ^irat  jTQoCAVVOVfttrog  ailovQog  Ij  ni-9^t]yLog  rj  xQuy.odktk 
V  tQuyng  tj  v.voiv''^]. 

Also  unter  den  geheimnissvollen  Ceremonien  verbirgt  sii 
ein  Tierkultus.  Su  viel  auch  das  Äussere  des  Tempels  und  d«r 
Kultus  darüber  hinweg  tduscht,  im  Innern  des  Heiligtums  werden 
heilige  Tiore  verehrt.  Daas  aber  eben  diese  Thicrverehning,  dw 
Wesentlii^he  im  ganzen  Kultus,  die  Volksreligion  darstellte^  be- 
zeugen ttlle  Nachrichten  der  klassischen  Autoren '*|-  Was  die 
vielen  Götter  in  der  Volksvorstellnng  unterschied  waren  ja  v 
allem  die  Tiere,  in  welchen  sie  sich  manifestierten.  Für  das  Vo 
bedeutete : 

Amon  einen  AVidder, 

Montu  einen  Stier, 

Osiris   einen  Bück, 

Hathor  oder  Isis  eine  Kuh; 

in    der    Vorstellung   des    ägyptischen   Bauern   —   und    auf  diesen 
geht  ja   doch    diese   eigenartige   Bauemreligion    zurück    —    beittel 
das    ägyptische    Pantheon   zum  guten  Teil   aus   einer  Heerde   v< 
Haustieren. 

Und  damit  werden  wir  auf  das  Ägyptische  Wort  geführt,  at 
welches    vielleicht    der    Jahwename    zurückgeht.      Denn    n'-Tt"* 
vermutlich  die  Wiedergabe  des  ägyptischen  WorteB 


fl^!T.Y.'''-"-''^" 


Die  Begründung  dieser  Gleichung  verlangt  zunächst  eise  KnI 
Scheidung    der    Frage,    in    welche  Zeit    man   die    Entlehnung   des 
Wortes  zu  verlegen  bat. 


1)  VgL  Ed.  Meyer.  Geachlcbte  Ägyptens  p._ 33—34. 

2)  Vgl.  Wieiicmanii,  Religion  der  ftiten  Ägypter  p.  95. 

3)  Origines  contra  Gelsum  ed.  Lüintnal?»ch,  lib.  IIJ,   17. 

4)  Vgl.  befrimders  Wledemann,    Le  riilte  de«  animAox  en  Kg>'ptc  ai 

dem  Muatfon  VUI  p.  211  ff.,  3U9  ff. 
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habe  an  anderer  Stelle  darauf  hingewiesen ^j^  dass 
Utct    die    neuftgyptische    Schreibung    des   alten 


Stehen  neu&gygtischem   (1  *^.        T    H. 


M.  R. 


w^^  gegenüber. 


I  o    I 

Die  neufigyptische  Schreibung  ist  nun  nicht  etwa  eine  Er- 
findung des  , .neuen  Reiches*',  sondern  sie  nimmt  lediglich  eine  alte 
Schreibung  wieder  auf.     Wenn  Uwt  „Amt'*  mit  dem  Wortzeichen 

l"   geschrieben  wird,  einem  Zeichen,  welches  ein  Paar  Hörner  mit 

einem    Strick     [etwa    Lasso    zum    Einfangen    wilder  Kinder?)    dar- 

■  »teilt,  80  müssen  wir  annehmen ,  dass  h'wt  einmal  die  kon- 
krete Bedeutung  gehabt  hat,  welche  das  Bild  angiebt.  Erinnern 
wir  uns  nun  der  Eigentümlichkeit  der  ältesten  Schrift,  welche 
X.  B.   ein  Tier  nur    durch    die   Wiedergabe    des    Kopfes^)    darstellt, 

K  Bo  werden  wir  leicht  zu  dem  Schlüsse  geführt,    dass  Uwt  T  eine 

alte  Schreibung  für  Ilinder  oder  Hornvieh  war.     Das  alte  und  das 

mittlere  Keich   schreiben  ^ict^    wie   auch   sonst   ,0^ Q   mit    1]  ^^ 

wechselt'^].     Dass  das  neue  Reich  eine  anscheinend  lauge  vergessene 

I  Schreibung  wieder  aufgegriffen  hat,  darf  uns  nicht  aufiUllig  er- 
scheinen. Bietet  doch  die  Schreibung  des  Alcph  prosthcticum 
im   N.  A.   einen  ganz   unalogeu  Fall^). 

Würde  die  Schreibimg  wt  ebenso  wie  Ihrt  genau  die  Laut- 
verhfiltniftße  des  gesprochenen  Wortes  wiedergeben,  so  würde  die 
hebräische  Form  nitT^  uns  für  die  Zeit  der  Entlehnung  nur  die 
AVahl  zwischen  ältester  Zeit  und  neuem  Keich  lassen,  also  that- 
sflchlich,  da  die  vorhistorische  Zeit  nicht  in  Frage  kommt,  uns 
in  die  Zeit  des  neuen  Reiches  weisen.  Aber  die  Möglichkeit 
bleibt  offen,  dass  auch  das  alte  und  das  mittere  Reich  in  Frage  kom- 
men. Denn  da  Ihct  schon  in  der  ältesten  Sprache  existierte,  im 
alten  und  mittleren  Reich  durch  ^  wt  abgelöst  wird,  um  im  neuen 


1]  Recnell  de  traTaux  ret&tirs  \  U  phUolOf^e  tfgyptieiiiie  XIX,  p.  90. 

2]  Gral)  des  Tjr  (A.Z.  1867.  67,  lOl). 

3]  Sin  übe  Z.  89. 

4)  Pu  Rind   wird   z.  B.  ^  geBcbrleben.     Vgl.   &uch    die  Petermlnleiung 


-=^-0 


ptissea''  (z.  B.  Mereare  I,  5U). 


5,  Setho,  Das  Sgyptlscbc  Vcrbnm  1,  i  US. 
6}  ib.  i  10. 
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Reich  wieder  in  der  alten  Form  aufzuleben,    so  wird  man  ü 
eher  eine  orthographische  Variante   als  eine  solche   von  lautlicher 
Bedeutung  sehen  dürfen. 

Demnach  ist  die  Kntlehnung  sowohl  im  N.  R.  wie  in  der 
spateren  Kpoche  denkbar. 

Nehmen  wir  die  erste  Höglichkeit  an,  so  wQrdeu  wir  un»  zur 
Begrandung  der  Identität  von  i^wt  und  mn^  aut  die  (iruppc  der 
äg)'pti8cher  Lehnwörter  berufen  müssen,  welche  in  die  Zeit  de« 
,, neuen  Reiches**  in  die  hebrftiüche  bez.  kananfiische  Sprache  über- 
nommen worden  bind,  z.  B. 


I 


I. 

r^lD  ttrf     „Schills 

IL 

nan  th't     „Kosten*-, 

in. 

1»">  itr-w  „Nil'*, 

IV. 

nynS  pr-^  „Pharao^', 

V. 

VL 

7\ü\r'^  Ip-t     ]  ÄlasBbezeichnungen 

VIL 

»nr  ths      „Leder*'»], 

vm. 

^X  iU       „Schiff**. 

In  mn*^  =  ihvt  würde  ^  =s  w  (of.  II)    sein   und   die  weib- 
liche Kudung  *f  dem  H  entsprechen   wie   in   11   und  IV.      Anlau- 
tendes /  ist  in  III,   wie  in  iinserem  FaU,  durch  ")  wiedergegeben,^ 
wö-hrend  ihm  in  VI   a<  entspricht.  ( 

Dagegen  fehlt  bislang  noch  in  dieser  Wörtergruppe  die  Glei- 
chung   *^.     >  =  n.      Denn  selbst,  wenn  man  annehmen   wollte^ . 

dfiss  in  nyit  >  durch  TW  wiedergegeben  sei,  so  ist  doch  tu 
betonen,  dass  in  thri  das    '  im  Inlaut  steht. 

Ks  ist  wohl  Zulall,  dass  wir  diese  Gleichung  noch  nicht  fSr 
die  Lehnwörter  des  N.  K.  erweisen  können ,  denn  an  t*icih  k*nii 
sie  nicht  auffällig  Kein.  Einmal  findet  sich  wahrscheinlich  inner- 
halb des  Ägyptischen  der  Wechsel  vun   3  und  H"*),   und  zwar  (jfe- 

rade  nach  |l,  dann  aber  giebt  es  ein  Wort  der  „ägyptiseh-semiti- 

Bohen**  Zeit,  welches  >  =  n  «eigt.  Denn  ich  glaube,  dass  />w 
„Zelt'*  semit.  bn»  ist,  also  i  =  «.  n  =  :>*  und  »'=  b,  DU 
letztere  Gleichxmg  liegt  auch  in  hvtt  ,,drei**  ^  ©51?,  vi/^  vor, 
welche  man  doch  gewiss   gleich  setzen  muss.     A  =  IC  ist   d 


I 
I 


1}  Bondi,  AegiptlsrSf  Fei>t8chrift  für  Oeorg  Kbers  p.  1  f!, 

2)  E«  Ist  2u  beachten,  dass  die  Schreibung  xolt  -x=»  *i  schon  Im  K,  R.1 

vorlioft,    und   nicht  eine   ICrflndnn;   des   N.  R.  ist,  wo  '^>^  ^_  beltuuiUlcb    m 
«In*  wiedergtcbt     Das  n  In  nr'^C  kann  sehr  wohl   hörbar   gesprochen 

3)  Setho,  Pas  ägyptische  Verbnm  f,  S  87,248  0  FD  J(^  ^** 
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/tmf  n:T3^,  ,-jUo  erwiesen,  nur  für  /  ^  TT  gestaltet  unsere  (fegen- 

wartij<c  mangelhafte  Kenntniss  der  einschlAgigen  Lautverhilltnisse 
keinen  anderweitigen  Belet;.  —  Aber  noch  einmal,  durch  den  Nach- 
treis, dnss  unter  den  "Wörtern  der  ßgvpliach-siemitischen  Urver- 
wandtschaft 


=  n  sich    findet,   will   ich  nur  die  Wiedergabe 

von  i  durch  H  in  der  spMerea  Zeit  als  an  sich  nicht  unwahr- 
•oheinlich  hinstellen,  der  Beweis  frtr  die  Zeit  des  nenen  Reiches 
ist  noch  zu  erbringen.  Rein  lautlich  betrachtet.  Hesse  sich  die 
Gleichung  i^wl  ^  ~T)^  aucL  ffir  die  flgyptisch-seraitisc^he  l'eriode 
erweisen,  wie  man  unter  Hinzuiiahme  von  i>m  =  bnjft  aus  l'rmanV 
Lttutübersieht,  Jahrgang  1892  S.  123  dieser  Zeitschrift,  leicht  er- 
kennen wird.  Aber  sachlich  ist  das,  wie  sich  au8  dem  folgenden 
ergiebig  undenkbar  und  daher  l'äUt  diese  Möglichkeit  fort. 

Auf  Grund  der  hebräischen  Vokalisation  HTTP ,  deren  gute 
n>erlieferung  von  keiner  Seite  Hugefochten  worden  ist,  würde  das 
ftgj'ptische  Wort  i^M^'i  /u  vokalisieren  sein.  Wir  bitten  also 
eine  Norainulbiiduug  vor  uns  wie  -XÄ^itje  ,, Gewürm*'  aus  d'^df't^]. 
Beide  Nomina  wQrdeu  auch  darin  übereinstimmen  ^  dass  sie  Col- 
leetiva  sind'').  Nun  existiert  neben  TVTy^  auch  eine  verkürzte  Form 
irT*.  Auch  diese  ist  aus  der  Ägyptischen  Form  leicht  zu  verstehen. 
Nach  fiiryptischen  Lautgesetzen  kann  auslautendes  Hülf»-e  gelegent- 
lich abfallen  \.      80   entsteht 


aus  i'^si/ft  |}«.coT  „Frauen**, 
AUS  mattet  ix^-xoy  nOiSi^', 
So  würde  aus 

{"^uft  ein  ["»w, 

also  in^  entstehen. 

Nachdem  damit  die  Möglichkeit  der  lautlichen  Identität  beider 
Worte  geschaifen  ist,  soll  die  sachliche  Beziehung  derselben  hier 
kurz  erörtert   werden. 

Zunächst  einiges  über  die  Bedeutung  des  ägyptischen  Wortes. 
i^ttt  ist  ein  CoUectivum  und  entspricht  seiner  Be^leutung  nach 
Kunächst  dem  homer.  ttt^kct.  dem  hehr.  ^ÄS  ,, Kleinvieh",  Daraus 
hat  sich  sehr  früh  die  allgemeine  Bedeutung  ,,V'ieh"  entwickelf*). 

^wt  ^  Uirf  8.  o.)  werden  nun  »n  verschiedenen  Stellen 
gerade    »ur    Bezeichnung    der    heiligen    Tiere    gebraucht,    so    im 

Totb.  125  (Conf.)  Z.  13  ed.  Naville  (Ft)   w^^P^  ^^^ 
^^ öT   y^l^'    |l  v^iie*»^   lia^e   ich  heilige  Tiere  getötet** 


])  Steludorff,  Kopt.  Qr.  ä  ~2. 

2]  ^ici  flndct  Bicli  mit  dem  weibUclien  Slngolarartlk«!  Pftp.  Weste  ar  S,  17. 

3^  Steiiidorfr,  ICopc.  Gr.  $  3^  b. 

4|  Ernun:  Märchen  duf  Pup.  Westcar  1.  S.  52. 
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[ähnlicli  id.  32),    almlich   in   den  bekannten  Stellen  der  Kotett 
(Z.  IS)   und   des  Decrets  von   Canopus   (Z.  12}'). 

Wie    vorhält    sich    nun    diefier    Hofund    zu    der    unlcus^barfn 
ThaUache ,    dass  der  Sinai  der  ursprQngliche    Sitz    der    Jahwever- 
ehrung ist^j?     Es  ist  bekaunt,   dass  die  Sinaihalbinsel  schon  s«it 
den   ältesten  ^J    Zeiten   unter    Uj^yptischem   Einfluss    gestainden  hat. 
Aus    kriegerischen    Unternehmungen,    welche    durch    die    reichen 
Kupferlager  dieser  Gegend  ios  Leben   gerufen  wurden^   entwickelte 
sich   nach    und    nach     ein    dauernder    ägyptischer    Besitz.       In   dei 
Zeit  der  Xll.  Dynastie   ist  die   Sinaihalbinsel   eine   Ägyptische  Pr 
vinz    mit    ägyptischer  Kidtur.      Bis   zu    welchem    Grade    sich 
Ägypter  hier  sicher  fühlteu,   beweisen  die  dort  verhandenen  ägy 
tischen  Grüber  und   vor  allem  das  Heiligtum,   welches  der  GOt 
Hathor,    der   Schutzherrin   der   Sinaihalbinsel,    auf  der   hö 
tSpitze  der  .Sarabit  el  Hadern   in    dieser  Zeit   gebaut   wurde.     Du 
der  Hathor  heilige  Tier  aber  ist  eine  Kuh,  eines  jener  'IHcre,   welche 
der   ,, heiligen  Heerde*'  angehörten  und  welche  nach  den  Worten  de* 
Herodot*)    —  der   vortrefflichsten  Quelle    für  ägyptische  Volki- 
religion    —    „alle  Ägypter  ohne   Ausnahme    von  allen  VierfÜ! 
am   meisten   verehren^'. 

Ich  will  hier  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  gerade  diese  Thi 
Sache   auf  die  Spur  eines   anderen  Wortes   führen   konnte.     Ei 
der  Namen   für  die   Kuti  der    Hathor  ist   i/tl(  oder   j/iA^^)   d.  h. 
nA^TT*  oder   n^nS.      Leider   ist  es    nicht  möglich   tu    cntseheidtn. 
welcher   Konsonant  oder  ob   überhaupt    ein    solcher  dem   n  fol;fte.^^ 
Ich   Bet/.e   daher  diei^e   Kombination  unter  allem  Vorbehalt   hierhe^H 
Das  Hauptergebniss  würde  in  jedem  Fall  dasselbe  bleiben.  ^^ 

Setzen  wir  die  Entlehnung  von  Uwf  in  das  neue  Reich,  nchmra 
wir  also  an,  dass  diejenigen  semitischen  Stfimme,  welche  später  die 
Träger  des  Jahwismus  geworden  sind ,  erst  im  ,, neuen  Reich", 
etwa  1500 — II^OO.  mit  der  ägyptischen  Kultur  der  Sinaihalbinäel 
bekannt  wurden,  an  würde  das  gtit  zu  dem  stimmen,  was  wir  über  die 
palastinenbischen  Verhällniade  jener  Zeit  wissen.  Eduard  Meye: 
hat  es  sehr  wahrscheinlich  gemacht^  datis  der  bekannte  Feldi 
Sethoa'  I.  (n.  1300  v.  Chr.)  gegen  die  Schasu.  nichts  anderes 
als  ein  Krieg  g^gcn  die  den  ägyptischen  Besitz  auf  der  Sinaihalh-' 
insel  bedrohenden  Habiri>  die  Hebräer.  Der  Erfolg  dieses  Feid- 
zuges   setzte    dem    siegreichen   Vordringen    der   Hebräer    ein 


n  um 

^Olklr, 

Isser^H 
Thall 


die : 

alb-" 


1)  S.  BTOgscb,  Wörterbuch  V,  p.  190. 

2)  Stade,  Oeachichta  des  Volkes  lirael  p.  129  ff.,  447. 

3)  Siebe  Ag)pt.  >!eltscbiift  1897  p.  8. 

4)  ErtDun,  Ägypten  p.  620. 
5}  Masptiro,  Hlstoire  Je  VOrient  1,  p.  347  ff, 
ö)  iiorcbftrdt.  Ägypt.  Zeita^hrift  1892,  p.  112ff. 
7]  Herodot  U,  41:   ,.Xrti    r«*'   j<fttv    ^X^nf  .liyvTtTtot   Ttfitta   oft 

aißoyitti  TtQoßäiuif  nät^att»  ftnXtartt  urx(,m[).'* 

bj  Lanzunl:  DUionarlo  di  miKilogia  egizta  S.  1. 

9;  In  den  Aepvptiati,  Festschrift  för  Georg  Kbert  p.  75^76, 
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„was  nicht  erschlagen  wurde,  musste  dem  Pharao  huldigen**.  Die 
nun  folgenden  Jahif  friedlicher  Beziehungen  der  hebräischen  Stämme 
scheinen  mir  für  die  Zeit  der  ICntlehnung  des  Jahwenamen»  be- 
sonders in  Krage  zu  kommen  ').  Daneben  bleibt  nach  dem  oben 
Bemerkten')  aber  auch  die  Möglichkeit  der  Entlehnung  im  allen 
und  mittleren   Reiche  bestehen. 

Wie  dem  aber  auch  sein  mag^  mir  scheint  alles  dafür  zu 
sprechen,  dass  die  Hebräer  oder  befiser  die  Träger  des  Jahwekultus 
Kuerst  auf  der  Sinaihalbinsel  ■*)  den  aj^ptischen  Tierkultus  kennen 
lernten.  Die  ägyptische  Herkunft  des  Jahwenamens  und  die  Be- 
deutung des  Sinai  als  Wohnsitz  des  Gottes  sind  damit  erklärt, 
wenn  auch   im   Finzelnen   noch   manches  dunkel   bleibt*). 

Wer  nun  diesem  Ergebnisse  zustimmt,  der  wird  mit  Kecht 
die  Frage  aufwerfen,  ob  sich  nicht  in  dem  Jahwe  der  Hebräer 
eine  Krinnerung  an  das  heilige  Heerdeutier  der  Ägypter  erhalten 
hat.  Diese  Frage  Iflsst  sich  bejahen.  Nur  mit  Vorbehalt  erinnere 
ich  sranftchst  an  den  ,. Stierkultus"*]  in  den  Tempeln  des  Nord- 
reiches.  Denn  mir  steht  kein  Urteil  darüber  zu^  inwiefern  diese 
relativ  späte  Verehrung  des  Jahwe  in  Stiergestalt  auf  alte  Vor- 
etelhingen  zurückgreift.  Auch  der  poetische  Ausdruck  „Stier 
Jakobs"")  3p7^  1^35<,  wie  Jahwe  fjelegentlich  genannt  wird,  soll 
hier  nicht  herangezogen  werden  ^  obwohl  man  sich  gewiss  mit 
Wellhausen  ^)  fragen  darf,  ob  hier  nicht  ,,ein  stehengebliebener 
Archaismus  vorliegt,  der  eine  Zeit  lang  plastisch  gemeint  gewesen 
sein  mag".  Aber  in  den  „Hörnern  des  Altars",  den  nSTOT  T'lSlp 
kann  man  mit  gutem  Recht  einen  rudimentären  Rest  der  Dar- 
stellung Jahwes  in  ,,Sticrge8talt"*')  sehen.  So  scheint  auch  diese 
Thatsache  die  hier  gegebene  Krklärung  des  Jahwenamens'')  zu  stützen. 


r  ]|  Dem  würde  der  von  Max  MQUei  Asien  iiud  Europa  p.  162aDd3l2> 

veranebte  Nachweis  widersprorhen.  dass  der  .lAhwekiilt  in  Palästina  schon  zur 
Zeit  ThaCmosis'  III.  bestand.  Mir  ist  aber  die  Identität  der  betreffuDdiMi 
'Worte  mindestens  zweifelhaft,  ^'as  wir  nach  und  nach  über  die  vernickelten 
Vülker-  and  Sprarbverhallntssen  Vurderaslen»  erfabn-u,  mahnt  lu  grussler  Vor- 
sicht. Zugegeben,  das»  das  y'  ein  Gottesname  ist,  so  ist  es  noch  sehr  fraglir.b 
ob  man  Ihn  dem  mri"  oder  n*  gleich  setxcn  darf. 

2)  Vgi.  Max  Müller,  Asien  und  Europa  S.  32  ff. 

3:  Damit  leugne  Ich  den  Aufentbilt  hebräischer  Stumme  (,..!osephBtämine''] 
In  Oosen  nicht.  .Vber  für  den  Jahwelultu«  würde  vor  allem  ein  Stamm  in 
Frage  kommen,  %\c1i:her  zu  der  ägyptischen  Kultur  der  Sinaihalbinsel  in  He* 
Ziehung  stand.     Man  wird  dnhei  zunächst  an  diL>  Kenlter  denken. 

4)  AusdrQcklirh  bemerke  ich  hier,  dsss  ich  die  einsrhläglecn  alttestameut- 
lieben  Fragen,  hier  nur  soweit  erörtere,  als  es  für  die  Begründnng  meiner  An- 
sicht nntwendix  ist. 

5i  Soviel  ich  gehen  kann,  ist  zur  Bezeichnung  des  „Stierea"  stets  das 
Wort  bs?  „Kalb"  gebraucht. 

6]  Weshalb  der  „Stierkulttis"  kanaanKische  Entlehnung  sein  soll,  habe  Ich 
nirgends  überzeugend  erwiesen  gefunden. 

7]  Geschichte  Israels  I,  p.  298. 

8]  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel,  p.  465. 

9}  Ich  möchte  Im  Aiischlnss  an  die  obigen  Ausführungen  an  die  Be- 
rufenen  eiue   Frage   stellen.      Neben   der  Vorstellung   von    der  p^stier^gestalt 
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Fassen  wir  nocli  einmal   kurz  den  Gang  und  die  Haupterf^cb- 
nisse  dieser  Untersuchung  zusammen! 

Eine  Reihe  von  rersonenuameüT  welche  in  dem  Jahwekultit» 
eine  hervorragende  Bedeutung  haben,  wiesen  uns  neben  der  hebrü- 
schen  hier  zuverläHsi^cn  Tradition  nach  Ägypten  als  der  Heimat 
des  Jahwenamens.  Als  ein  Name,  welcher  diesem  saehlich  durch- 
aus entspricht,  aber  lautlich  gewisse  Schwierigkeiten  bietet,  ergn 
sich  das  ägyptische  Wort  für  ,,Vieh''  i*wi ,  welches  aneh 
heiligen  Tiere  der  Götter  bezeichnet.  Die  grosse  Bedeutung  de» 
iSiuai  für  den  Jahwekultuä,  legte  die  Vermutung  nahe,  das«  dl* 
Trflger  des  Jahwekultus  zuerst  auf  der  Sinaihalbinsel  den  AgypD-* 
sehen  Tierkultua  kennen  lernten.  L'eber  die  Zeit  der  Bntlehnong 
lies»  sich  nichts  Sicheres  ermitteln. 

Dass  das  ägyptische   Prototyp   von  mn^   Collectivum    ist 
nicht    ein    bestimmtes   einem  bestimmten  Ootte   heiliges  Tier   h 
zeichnet,    konnte   leicht    als   lunwand    gegen    meine   Aufstellungen 
erhoben  werden.     Und  doch  ist  der  Gattungsbegriff,   welcher  vic' 
leicht    viel    concreter  und   verbreiteter  war,    als  bi^^lang  die  Te 
erkennen   lassen,   ganz   den  Umständen  angepasst,   iinter  denen  die 
Entlehnung  von  mn''  erfolgte.     Wären  die  Hebräer  mit   den  Be- 
wohnern  eines   bestimmten    Gaues   stierst   in   Berührung    getret 
so  würden  sie  gewiss  bei  der  Entlehnung  eines  Gottesnamen  da$ 
Tier  oder  den   Gott   übernammen   haben.      Aber    in    unserem   Kall 
liegt  die   Sache    anders.      Diu    ägyptische    Bevölkerung   der  Sinai- 
halbinsel    ist    eine   ägyptische    Mischbevölkerung:    so   viele   Gaue 
vertreten   waren,   so  viele   Götter,   so   viele  heilige  Tiere    lebten 
der  Vorstellung   dieser   aus   allen  ägyptischen    Nomen    zusunm 
gewürfelten    Leute.      War    auch    Hathor    die    ächutzgOttin   dieMC; 
ägyptischen   Provinz,    für  den   Kin/.elnen    ist    der    angeborene  O 
doch  der  massgebende.     Und  so   konnte  ein  fremdes  Volk,   welchi 
die   religiösen   Vorstellungen  dieser  Leute  kennen  lernte,    nur  den 
Eindruck    bekommeu,    dass    eich   der   Gott    der  Ägypter   in   vieleu 
Tieren    offenbarte.      /*«■•/    „heilige    Tiere''    war    der    bezeichnet 
Ausdruck   für  ilie  Gestalten,  tmter  den  sich  die  ägyptischen  Götti 
sichtbar  ihren  Verehrern  offenbarten. 

Wie  sich  die  Person  des  Mose    zu   dem  Jahwekultus  stell' 
ist    aus    der    getrübten    Überlieferung    schwer    zu    ersehen.       N 
so  viel  steht  fest,  dass  er  bei  der  Begründung   und    dem   Ausbsn' 
des  Jahwekultus   eine   hervorragende  Holle   spielte.      Ks    ist    k* 
anzunehmen ;    dass  er  dem  Volke  erst   die  Kenutniss   des  Namens 
übermittelte.      Die   Hebräer    werden    —   einerlei    ob    man   an 


Jahwe!«  itcht  der  GUubn  dei  alten  Ismel,  duit  in  Steinen  Gottheiten  vohner 
ein  Glaube,  welcher  iti  den  Gesetzestafeln  der  heiligen  Lide  einen  Narhhj 
gefondcn  hat.  Der  .,Stler''  iBt  der  Fetisch  des  mn-.  Sollte  üi  den  heUUe 
Steinen,  deren  Verehning  bei  «IUmi  Seuiiten  n«chwei»b«  ist,  ursprOnfflirh  d< 
8ltt  de»  ;»  tein,  wie  du  Ln  der  Gründung  des  Heilrgtiims  bH  r'*n  tu  Ti 
liegt?     Später  würden  die  Fotischü   doi  beiden  Götter  vermengt  worden  teil 
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alte  oder  mittlere  Reich  oder  an  das  neue  Reich  denkt  —  stihon 
vor  Mose  mit  dem  {L^yptiBcUen  Volksglauben  bekannt  gewesen 
sein,  und  demjenigen,  welchen  die  Tradition  apflter  zum  Heligions- 
stiftcr  machte,  wird  vor  allem  die  Aufgabe  erwachsen  sein,  dif'seii 
Vorstellungen  teste  Formen  /.u  geben.  Dazu  war  er  schon  ver- 
möge seiner  Erziehung  der  berufene  Mann. 

Sollte  ich  den  T'rsprung  doa  Gottesnamens  Jahwe  richtig 
erkannt  haben,  so  würden  damit  die  zahlreichen  Vermutungen 
einen  ungeahnten  Halt  gewinnen,  welche  Hchon  Itlngst  über  die 
Beziehungen  des  hebrJlischen  und  ägyptihohen  Kultus  geäussert 
«ind.  Aber  dieses  Kapitel  will  i<*h  vor  der  Hond  bei  Seite  lafl8en^l. 
Nur  eine  allgemeine  Betrachtnng  kann  ich  mir  zum  Schlnss  dieser 
Studie  nicht  versagen ,  deren  problematischen  Charakter  ich  ge- 
nügend betont  zu  haben  glaube.  Die  ermittelte  Thatsache  wird 
viele  Kunftchst  wunderbar  bernbren.  Wenn  der  Oott  der  Hebrfter 
aus  Ägypten  stammt,  dann  wirkt  der  Oeist  des  Ägyptertums,  wel- 
chen wir  uns  so  lange  als  etwas  ganz  isoliertes  vorgestellt  haben, 
auch  auf  dem  Gebiet  der  llcligionsgeschichte  noch  unmerkbar 
bis  in  unsere  Zeit  hinüber.  Und  doch  fflpt  sich  auch  diese  lliat- 
sache  durchaus  dem  Gesamtbilde  ein,  welches  wir  uns  mehr  und 
mehr  von  der  ägyptischen  Kultur  gebildet  haben.  Wa»  die 
Hebrfier  aus  Ägypten  entlehnt  haben,  wird,  abgesehen  von  einigen 
Kuliformen,  eben  nicht  Hei  mehr  gewesen  sein  als  der  Name  des 
( i ottes ,  sein  Wesen  habeu  «i e  nach  ihrem  Ebenbild  geschaffen. 
Ganz  ahnlich  steht  es  ja  auch  snil  zwei  anderen  Kulturgaben, 
welche  auf  Ägypten  znrückgehen.  Was  die  Phönizier  etwa'*')  aus 
der  ägyptischen  Schrift  entlehnt  haben,  waren  wenige  Zeichen;  das 
System  haben  die  Entlehnenden  selbst  geschahen,  l'nd  steht  es 
nicht  ebenso  mit  der  griechischen  Kunst !  Was  die  Hellenen  von 
den  Äg>'ptern  übernommen  haben,  waren  nur  einige  Kunstformen, 
welche  sie  mit  ihrem  Geist  erfüllten  und  durch  ihren  Genius  zu 
einem  Lebeu  erweckten,  in  welchem  man  nur  mit  Mfihe  die  Be- 
ziehungen zu  dem  Nilthal  erkennt.  Und  flhnlich  würde  es  um 
die  RntlehTiung  den  Htbrnergortes  und  seines  Kultus  stehen.  Nur 
im  Namen  und  einigen  bedeutungslosen  Vorstellungen  und  Kuli- 
formen vermögen  wir  die  alten  Beziehungen  wieder  aufzudecken. 
Im  grossen  und  ganzen  trügt  die  Religion  der  Hebrfter  den  Stempel 
des  Volkes^  welche«  sie  seiner  ICigenart  gemftss  entwickelt  bat. 


1)  Ujer  »pielen  natQilich  auch  die  alten  Beziehungen  Syriern  und  PaII- 
ttinaa  zu  Ägypten  eine  KoUe,  wie  wir  sie  «ui  den  Amarnabrlefen  kennen  ge- 
lernt bftben  und  auch  lonst  im  N.  IC.  verfolgen  können. 

2)  Irh  will  geitelien.  da<s  mir  neocrdlngs  ganz  erhebliche  Zweifel  an  der 
flhltnhea  Annahme  sekomroen  tlnd. 
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Von 
Tb.  Aufrecht. 

Tu    südindischen  Verfassernamen   ist   das  Wort  Se?»    für  sieb 
allein  oder  iu  ZusamiueusetÄungen  gewöhnlicb.     Proben  finden  si 
in  dem  ersten  Band   des  CatÄl.  Cat-al.     Die  Bedeutung   dieses  S 
war  mir  trotz  einer  Anfrage  in  Calcutta  unbekannt  geblieben. 
Oktober  v.  J.    wandte    ich    mich    an  Sesagiri,    den    Kurator 
Government  Onental  MSÖ.  Library  in  Madras,  und  erhielt  von 
am  11.  November  den  folgenden  Bescheid: 

The  word  sesa  which  i.s  found  in  the  proper  name&  gene 
in  Soulhindia    is    the    name    of  the  Tirupati ')    bills,    on    whicb 
situated  one  ol"  the  niüst  famous  temples  of  India,  in  whicb  an  id 
of  Visiju  nndf'r  the    nrvme    of  Vefikataramana    is  worshipped.     The 
lUüuiii  is  supposed  to  represeut  Sesa,  the  tbousaud-headed  serpent^ 
who  is  the  couch  of  god  Visiju,  and  who  is  also  supposed  to 
the  earth  on  bis  hcad.     The  mountain  is  therefore  called  8ef 
■äe.^äcbaUk,  t^e^ädri    and  so  oii  by  addiug  the  names  of 
to  the  word  Sesa.    The  word  Öesa  itself  is  oft*n  used  as  a  proper 
name.     It  is  found  also  in  Compounds  with  other  words  as  RämA- 
^e^,  Veflkuta^esa-). 

The  use  of  Üie  word  Sesa  may  also  be  accounted  for  by 
piety  which  Vais^avas  show  to  tbeir  wellknown  ächärya  RäinäDDJ 
who  is  cousidercd  to  be  an  incarnation  of  äe^  the  thousand-bead 
seri)ent  on  whom  Visi.m  is  Said  to  sleep. 

Die  erste  Angabe  empfiehlt  sich  durch  ihre  Emfacbheit.   Xac' 
einer  Üherliefening  soll  dir*  Pagoda  ursprünglich  8iva  geweiht 
wesen    und    durch    den    Einfiiiss    von    Kimänuja    zum    Dienst   v 
YisQU  verändert  worden  sein. 


ded  serp«D^^ 
>5ed  to  befld^l 
led  Sesagii^^l 
a  monutaiv^ 


1)  TlrupAti.  eiiio  Stadt  in  dorn  Bulrk  Nord  Arcot. 

3)  Sioho  Rri^^üeJ^a. 
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Von 


Ignaz  Ooldzlher. 


^IJber  eine  Formel  in  der  jüdischen  Responsenlitteratur 
^K  und  in  den  muhaminedanischen  Fetwäs. 

^^  I.  In  jüdischen  Konsultationen  über  gesetzliche  Fragen  (ribwu? 
nsvöm)  ans  Ländern  arabischer  Zunge  findet  man  sehr  hIluHg  als 
Schlussforrael  der  Fragestellung  einen  Hinweis  auf  den  göttlitihoii 
Lohn,  desüeu  der  Befragte  für  soine  Etstscheidurig  gewärtig  Ist. 
Einige  Beispiele : 

Responsen    der  UeOiiim   zumeist   aus   dem  10.  und   11.  Jahrb. 

ed.  Harkavy  (Berlin  1887,  Mek.  Nird.)  187,  5—8:   M2VD  ^«-i  ijtc 

Stb -h'i  ^t  Dsnb«   (ed.  «rsc-ir-»)   «rn-iy  *)«  3N-i  pMs 

nbb«  K«  ^s  N3»rx  "^bn  (ed.')  »byc);  ibid.  265,  24:  Nn'o  »r^nc-'c 

.nna«  üä:?''  ^b«yn  nbb«i  asisb»  its  ^bT  ^c  — i-*  «1:3 
Dem  entspricht  in  den  hebräLschen  Übersetzungen  •)  dieser 
Redensart  am  Schlüsse  der  Anfragen:  cujn  p  113a  bap-i  irm* 
^n^n-«,  oder  •]-i3a  b^cs-'  CipT-m  resp.  'r:  r«7i  biE2  i-ido  '*)nTi"i, 
wozu  noch  zuweilen  C'^on  y^  hinzukommt.  Diese  Formel  erscheint 
oft  in  der  Abbreviatur  r>"T2^-0\  An  eine  biblische  .Stelle  (Ruth 
2,  12)  ist  dioHe  Formel  angepasst  in  der  Varietät:   y\T^  i:3n  isht* 

Abraham  Alni-l-inunä,  Sohn  drs  Maimonides,  motiviert  einmal 
in  einer  seiner  Entgegnungen  auf  <^lie  Einwürfe  des  Daniel  ha-Babll 
gegen  Stellen  in  Miiitnonidi's'  Werken,  die  Zusicherung  des  gött- 
lichen Lohnes  für  die  Zerstreuung  religionswissenschaftlicher  Zweifel 
durch  einen  Hinweis  auf  die  biblische    Stelle   Jes.  57,  14.     Durch 


1)  Es  Ut  nicht  =  ,Jjü  wie  In  d«r  hebr.  Üben.  3U  HT   b?*). 

2)  Wir  verwobon  nuf  du  l-miiNT  CSain  mSIlSn  ysip  (Leipaig), 
nnter  dessen  251  Konsultationen  es  nur  wenige  giobt,  in  denen  die  Anfrage 
nicht  mit  einer  dieser  Formeln  schMesst.  —  Vgl.  auch  ^lU"^  713171  "13U91, 
Meir  AbnUßa,  KiUb  At-raMi'il  (hebr.  Über».)  ed.  J.  Brill   133,  IG. 

3)  Häufig  auch  M^l^l .  Die  ForiD4>l  wird  in  hebr.  Sprache  auch  iu 
arabtscboD  Anfragen  gebraucht,  Jew.  (ju.   Uev.  XI,  539,  10.  27. 
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die  Unterweisung  der  Frngesteller  wird  ein  ,Anstoss  aas  dem  Wej 
des  Volkes   hinweggeräumt*;   daliir  kann  mun  göttlichen  Lohn 
werben  '). 

Man    kann  jedoch  niebt  bezweifeln ,    dass  diese  Formeln  ni( 
an    biblische  Ansphaunn^'nn    (uiknnpfen.    sondern    dass   sie   au.« 
Technik  des  muhumniedanischen  Fetwawosens  ilbernommei 
sind,  wo  sie  seit  alter  Zeit  genau  an  derselben  Stelle  in  derzeit 
Weise  gjebraucht  werden,   wie  wir  dies  an  den  soeben  angefü 
jüdischen  Beispielen  erfahren  htihcn. 

Einige  Si>ecimina  ans  verfschiedenen  Zeitaltem  können  di«s 
Verhältnis  zeigen.  Unser  ältestes  Beispiel ,  diis  ungeftlhr  aus  der 
Zeit  jener  guonäischen  Responspn  stammt,  ist  sicherlich  nicht 
iriihesto  dieser  Art.  In  den  den  uuiar  al-fawtt'id  wa-durar 
kala'id  des  Sarif  Abu-1-Kftsim  'AU  al-Murtadä  (lebte  355— 43< 
an^chängien  theolo (fischen  und  philologischen  Anfragen  und  QvA 
achten  (Teheran   1272,    p.  362 — 41t>)    schliesst   eine    Frftge.st«lhi 

mit  den  Worten:  »Jj?  tlÄ  ^.f  UU^  ^i$Ji  ^  bJOc  U  J\Xt  ^;,>'j 

(p.  389).   —   Dem  Gazäli   wurde    ein  GutAchteu    aber  eine  gerade 
Ml    seiner    Zeit    viel    umstrittene    Präge    abverlangt:    wie   sich   d(»r 
orthodoxe  Islam    gegen    das  Andenken    des    Chalifen    Jezld  I.    ,des 
Mörders    des  pusein"    zu    verhalten    habe.     Aus  den  Sprtkhen  d< 
grossen    Imaine    des    2.    und    3.   Jühihundert*   konnte    ditfse    Fi 
nicht  sicher  entschioflcn   werden,  die  auch  für  die  alltUgliohe  Pr 
aus  dem  Gesichtspunkte  Interesse  hatte,  ob  man  der  Erwähnung  d< 

Samens  dieses  Chalifen  die  üblichen  Eulogie formein  (jJLTt*^.  u-  a. 

nachsetzen  müsse,  oder  mindestens  düife,  oder  aber  ob  eine  Fli 
fonuel    nach    diesem   Kamen    den    Forderungen    der    rechtgläubig 
muhamraedanischen    Gesinnung    eher    entspreche.       Es     ist    zu 
achten,  dass  die  Rehabilitierung  des  Jeztd  und  der  OniaXiaden  ob* 
haupt  vielfach  von  Theologen  der  ultrakonsei'vativen  l^anbali tische 
Irfohule    vertreten    wurde  -J,    trotzdem  A^med   b.    Hanbal    $«lbst 


1)  D-^OS   nartt  «L   B.  GoUbei^   (Parb    1867)   «9.  II:   ^H:  T«  S': 

S>  mn  iüterer  Zel^enosw  des  («uAU,  der  Hanbulit»  'Abd  al-No^i  b.  Zul» 
■I-Hsrbi  (st.  483)  hatte  ein  Merk  fi  fadä'il  Jezid  g»solirieb«n ,  das  aii 
Zeil    viel    Debatten    herrorrief   (Ihn    al-Atir    ml.    BilUk    XI,    830,    vgl.    Mül 
Stnd.  II  97).     Di«  au  (^Jaa&U  gerichtete  Anfrage  ist  wohl  naa  Antata  dieser  Be- 
we^ng   erfolgt,    —   Kino  Apologto   des  Mu'Awiju   schrieb   etn  jQngerer  Itanball- 
(Iscber  Zeitgenosse,  der  VJuXx  Muhanuned  ibii  al-PorrA  ^tt.  520) :  jkj*.jLA  xjJ 
.^(.Aft^  ^t  ^\  (Uandscbr.  dar  Leipziger  Uoivenit&Utübl.  B.  0.  Nr.  375  fot.  30 
Zn  beachten  bt  folgende  aus   den   Man&kib   Ahmed   b.  Banbal   von  Jatijl 
Manda  citierte  Notix  dea  HlrAn  b.  HamuiLl:  «[jt^  J^^*^^*  ryi   <X«^> 


v: 


»^ 
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alidischen  Sympathien  neij^te').  Die  Anfrage  nun,  mit  der  dem 
öazäll  eine  Entsi-heidung  dieser  Kontroverse  abgefordert  wird,  schliesst 

it  der  Formel:  aJÜ!  j:Lä  ^^\   'J^  bLjJLi:^!   iJtjb  ^^  (Ibn  Challi- 

kitn  s.  V.  al-Kij6  al-Harr&sl,  Nr.  441,  Wüatenfeld  V,  16).  —  Eine 
Konsultation  aus  dem  8.  Jahrli.  H.  über  die  Zulüssigkeit  der  Be- 
schäftigung  mit    den    Schriften   des    Theosophen    Mu^ji   al-dln  ibn 

*Arabi    endigen  die  Fragesteller  mit  den  Worten:     .-jj*^U»  Li^JCsl 

liyt  ^Jü^  tX:\  ^^  ^tyJ!  J^>>  ^;^J  IftiLä  Uljjs-  (Makkarl  I 
577,  4). 

Ahnliche,  auf  die  dem  Respondenten  zugesicherte  göttliche  Be- 
lohnung bezügliche  Klauseln  der  Fragestellung  sind  auch  in  späterer 
Zeit  in  Anwendung  geblieben  -).  Bei  dem  in  dieser  Zeitschrift 
(1,  328)  von  Schaufiier  mitgeteilten  Fetwa  (a.  d.  J.  117fi  d.  H.) 
Über   den  Übertritt   der  Griechen    in  Aleppo  zur  röm.-katholischen 

Kirche,    schliesst   die    Fragestellung:    >^(fciit    ^XI»    otjJi-    '^^V^'- 

Desgleichen  schliesst  die  von  Snouek  Hurgronje  (ibid.  45,  397) 
berflusgegebene    Fragestellung    des    Muhammedaners    aus    Singapore 

in    Angelegenheit    des    Sldavenliandels    mit    den    Worten:    Ü.Ju^l 
jjt\    'aUI    fJ^\jS  irf>J3  j.    JLoüw^t  Uä«j!  ^jjy^,     Da;!U  sind  in 


^1^' 


o«Xiu*  ^  (jcc.4  Ott,  (ibid.  fol.  39  v).  Damit  im  ZusamaieiibanKa  sind  die 
Njtchricht«n  bei  at-MaUnddft«i  384,  14;  407,  1!I;  416,  6  lu  Tonteben.  wonacli 
dio  HanbalitoD  in  tsfabaii,   ßr-jj  n.  a.  in,  eine  bin  aar  Übortr«ibung  reichende  Yer- 

ebrung  fiir  Mu*6wi)a  (vgl.  de  Goeje,  Qloss.  gvogr.  v.  liJu»^)  kennzeichnet.  — 
E«  entspritrbt  die»  dem  atteti  Suuua-Standpunkt,  der  die  TbatAacbou  des  blstu- 
ri-»cheii  C'hRUfato»  aU  rp  lipon  «gern  Ä»5  rncipierte.  Die  soeben  angenihrtnn  lian- 
baliüüchen  AuA5iorungen  babon  ihre  Vurgangcr  an  'Abdfill&h  b.  ■!  -  Mub4ralc 
(118—182),  der  eine  Vcrglotchung  dt»  'Omar  II.  mit  Mu*Awija  I.  lu  Ouustun 
dvs  ersteren  nicht  suÜess  (Ibn  Chall.  Nr.  32t)  und  an  AbO  'Omar  »I-Mufarris 
{iX,  346),  bekannt  bU  üuläm  Ta'lnb,  einem  fanatischen  Mu'Awijavarebrer, 
der  ein  Heft  tJborUefemngen  xjt'^ju«  J»jL«n3  ^  tradierte,  da«  jeder,  der  seine 
Vorträge  hJ^rte.  erlernen  musste  (Ibn  Chall.  Nr.  649). 

1)  ZDMO.  60,  41*4;  Patton,  Alimed  ibn  Hanbal  and  the  Mihna   140. 

2)  So  2,  B.  auch  in  den  dngierteu  Konsultationen,  die  sehr  häufig  aU 
Flugschriften  einzeln  encbeinen.  Eine  solche  Anfrage  an  Emin  al-Hadaui  (LS92) 
über  die  Verwerflichkeit  oder  Zal&»sigkeie  des  mit  aiigebtichen  Haaren  de» 
Propheten    getriebenen    Koitus    (vgl.    Hnh.    Stud.    U,    366)    schliesat:     ift<AAit 

-V!^^*3  J^^'  C^^   ^^*«*^  v!>^ 

U(i.   Mll.  43 
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späterer  Zeit  auch  einige  Jnvokationsforraeln  als  Einleitung  d( 
Entscheidung  des  Mufti  hinzugekimimen.  Darüber  teilt  Mu^anim« 
ul-Muljibbi  in  seinem  Werke  über  die  Gelehrten  des  11.  Jahrk 
il.  H.  bei  Gelegenheit  der  Biographie  des  türkischen  Mufti  AI 
Sft'ld  b.  As*Bd  b.  Hasan  (j&n  (1003—1072)  folgendes  initO 


^.^U:;--wJi   xUi   i\y^\   Ljy  fc^l  jiy  Jü!  43^1X431  jj  w^ai^ 


^  f^^  (»^^  iy*  o^^^J^  oi^'üLs?  jfX-  ^  Jijtj  0»^^^^ 


Jk»>    J-t    JuUw^t    JyH-«>^->    ^1-^    J^U»    J^    w^--^    1*^^     V^^^ 


I 


Der   neue    Amtsstil    der   modernen    arabischen    Kanzleien 
Ireilioh    auch    die    FetwAforderungen    nach    der   kurinlen   Schabl 
gemodelt.      In    dwi    yjeben    FetwÄbttnden ,    die    der    einstige    M_ 
von  Ägy])ten  und  Rektor  der  Azharakademie  beich  Miibammed  »I 
'Abbfts!    ol-Mahdt    aus    soinen    für    Regierungsstellen,    Richter 
Privatpersonen  von  seint-ra  Amtsantritt-e  1264  bis  1304  abgegebe: 
Gutachten    ?-usanimenstellte -),    schhessen    die    von    Ministerien 
sonstigen  Auiteni    an    ihn    gerichteten  Antragen    in    der  Regel 

der    bekannten    geschflttlicheu   Formel:    iJL«.l^   ,v"  --"r^  »jJ,.äj 

^  8juu  ^yoitj  i^jlä  ^"ülL^!  >y  gSut  »cx^  jjiLuJ!  at 

«Niö  j  ^^t  (•'••  B-  I.  448). 

Wir  haben  gesehen,  dass  eins  der  jüdischen  Beispiele  ans 
güonaischen  Zeit  in  Bezug  auf  das  charakteristische  Wort  der  Fonnrf 

(.jiJw«)  genau  zu  den  aus  dem  9. — 10.  Jahrb.  angeliihrten  niubam- 

medanischen  FormeLa    stimmt.     Auch    das  an   einer   solchfü  Stelle 

vorkommende    «nyra  n:"PO  »:b  7^\"^^D^   (Responsen  der  Geonim  ed. 

Harkavy  96,  22)  klingt  an  das  in  jenen  arabischen  Beispielen  gang- 

bare  ;^t  ^«jLü  an. 

11.  Diese,  wie  wir  sehen  konnten,  ganz  formelhafte  Fetwft- 
phrase  ist  keineswegs  als  Ausdruck  konventioneller  HSrUchkeit  im 
betrachten.     Der   Gedanke,    der   ihr   zugrunde    liegt,   ist  im  HadJt 


1)  CbttlÄ^iit  al-fttmr  fi  ft'jin  al-liKin  »1-hidi  'u»  (Kairo  1S84)  X,  138  uat«n. 
«)  Al-raUwM-niAhdiJu»  fi-l-wakÄ'i-l-miJrÜJ»,  Kilro   1301— 1SU4;   7  Bd». 
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begründet.  Beim  Abverlangen  eines  Fetwft  wendet  der  Fragesteller 
dm  im  Hadlt  ausgedrückten  Gedanken   an. 

Nach  einem  alten  mubammedaniscben  Sprache  ist:  Jc^X^  JJ^ 
.w>Ua  «jeder,  der  in  einer  zweifelhaften  Sache  aus  selbständigem 
Denken  das  richtige  Gesetz  zu  erschliessen  sich  bestrebt,  des  gött- 
lichen Lohnes  gewärtig*  *),  oder  wie  dieser  Satz  im  vollen  Zusammen- 
bange lautet:   *Amr  b.  al-'AsI  hörlp  vom  Propheten  folgenden  Aus 

sprach:  0^^::s>[3  fji=>  Ütj  ^Jj^\  jds  s^lßA»  Jc*X:>Ü  ^Ül  ^JJ*-  \j^\ 
^j>-\  «Xä  Llxs^'l  ^  «Wenn  ein  Kichter  einen  Rechtsspruch  zu  er- 
teilen hat  und  mit  ehrlichem  Bestreben  die  Wahrheit  erschljesst, 
SU  erhält  er  (von  Gott)  einen  diippelten  Lohn ,  wenn  seine  Ent- 
scheidung richtig  ist;  den  einfachen  Lohn  auch  dann,  wenn  er 
mit   Jei-selben   geirrt  hätte*  ^). 

Dies  ist  nun  der  Lohn,  dessen  der  Fragesteller  den  Muftt 
versichert  Zur  Zeit  als  dieser  iliiditjipruch  entstand,  hatten  die 
Worte  ujtahada  und  mU'jltiJiül  noch  nicht  die  feste  terminologische 
Bedeutung,  und  hingen  noch  nicht,  mit  jener  genau  definierten  Stelle 
in  der  Rangstufe  der  Geiehrtenhierarchie  zusammen,  die  ihnen 
später  infolge  der  Ausbildung  des  Madhabwesens  und  der  syste- 
matischen Schichtung  der  das  Gesetz  interpretierenden  Autoritäten 
zugeeignet   wurde.     Igtih&d    bezeichnet   im  allgemeinen  (zumal  mit 

^t .  im  Accus.)  die  spekulative  Forschung  des  Faklh  ^)  und  ist  ein 

Attribut  der  Methode  des  rt^j*).  Nach  vollzogener  Godificierung 
des  Gesetzes  hat  man  begonnen  mit  dem  Titel  m.  höhere  An- 
spröche  zu  verbinden.  Die  oben  angeführten  alten  Sprüche  hat 
man  aber  gerne  auf  jeden  Gesetzgelehrten  angewendet,  der  inner- 
halb seiner  Kompetenzsphüre  vom  jus  respondendi  Gebrauch 
macht  und  in  die  Lage  kommt  über  gesetzliche  Antragen  Ent- 
scheidungen zn  geben.  Dazu  muss  er  —  wenigstens  nach  b^nefi- 
tischer  Lehre  *)  —    nicht  eben  irgend  eine  der  Stufen  des  igtihftd, 


1)  llawa((a'  IV,  38  sagt  dies  Sa'id  h.  nl-Musa^ab,  indem  er  fUr  dna  D^a- 
gesetx  an  Stolle  der  Verordnongen  'Omars  und  Mu*4wi)a»  eise  neue  Norm 
aaftteUt 

2)  Die  ftlteste  Stelle  Ut  Maanad  al-S4ä'i  (Labore  I30ß)  SÜO.  Atuserdem 
kommt  der  Spruch  fast  Id  joder  fiaditsammluuK  vor.  die  ein  Kapitol  über  Qo* 
setntadium,  Rocbtspflego  n.  dgl.  enthält. 

3)  V^I.  ^Abiriten  0.  ,  - 

4)  'Abd    al-Barr.    bei  Zark.    zu  Muffft^tA*  I,    8U    ^\Jl^    iy^^    ÄjSUj 

fi)  Die  sAti'ltiscbo  ÄufiAssong^  stellt  bÜhere  AnsprQcbe;  s.  Über  die  Fraj;« 
HAwerdi  ed.  banger  lUK  Über  mugtahid  aUfatni/H  vgl.  Joorn.  asiat.  1860  I, 
18L  «04;  Snouck  UurgronJ«,  ZDMO.  5».  14t. 

45* 
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in    seiner   späteren  Bedeuttuig,    erklommen    haben    and   kann  wohl 
auch  ein  mukaUid  sein  ^). 

[II.    Wir  benützen  diese  Gelegenheit  noch  m  einigen  an  di 
Gebiet  sich  knüpfonden  apraohliehen  Bemerkungen. 

Der  nichter  Kulieif,    der   mit  Du-l-ruuuua  am  die  Gunst  d 
schönen  Charkä"  wetteiferte,  gebraucht  das  Wort  al-mufti,  um  ein 
frommen  Mann    (derselbe    wird    übrigens    ala    fakih    bezeichnet» 
verspotten,    der   mit    der   ernsten    Mabuuug    zur   Gottesfurcht 
Dichter  zurechtwies,  als   sich   dieser   einmal    in  eine   schöne  Fnro 
vergaffte   (Ajf.  XX,  143.  5):  ^  M  ^Ju jJd^  J.  iyu 

Hier   wird    mufii  in    demselben    Sinne  g«- 


^ 


^^ 


f-,;- 


braucht,  wie  bei  Uhnlichen  Gelegenheiten  (wo  es  sich  um  da*  Wtia 
trinken  handelt)  die  Worte  mtUakalh'f  (Ag,  XIW,  91,2)  oder  faltih 
(ibid.  61,  18)'-^).  Es  ist  auch  nicht  ausgeschlossen,  dass  im  (inuidt 
ein  Fi-Ömuiler  oder  Heucliler  gemeint  sei,  wofür  die  freien  OraBiJaden 
und  die  Vertreter  ihres  Geistes  die  unbequemen  Fu^ahä  hieltea, 
die  ihnen   immer  mit  Koran  und  Sunna  in  den  Weg  kamen  *). 

Der  <jt.'liraucb    des  Wortes    faticä ,    das    ursprünglich   nur  di# 
gfsetzkundige  Entscheidung  einer  dem  Fragenden  zw-  r, 

Sache   Imdeutet*).    scheint   im  späteren  ungenauen  Spra«  -  ,• 
bei  Beibehaltung    der    richtigen    Bedeutung,    auch    auf   die  schrill- 
lieben  Anfragen,   auf  die    man    eine  Entscheidung    beansprucht, 
ausgedehnt    worden    zu   sein.      In    dieser   Anwendung    bedeutet  es 
wohl   eigentlich  das  der  Erledigung  zugeführt«  Schriftstück^), 


1)  K&<n  Cixkn  i»U  ftBSJ.  KaUvi  (Kairo  1S8S>  I.  8.  18:  JiMi\    ^JJ 


xJI 


»L-^,     Ober   die   I^nihid-Fnigen   schrieb   Muhammod   b.    'Abd   al-'uii 

al-Mekki  (lO&I):    al-kaul    al-udid    H    baM    mait&'it    al-ijhibAd    tral-uklid 
«cbrift   rior  Kairoer  Uibllotbek,  Katal.  VI.   177).     Vor  jeUt  diolasift  Jahreo 
Kchion    vün    dem    damals   sehr   engt-BehoDeo    Kairunr  Golebriun    Rift'«    B«^ 
Tatili'iwi,    ala   beauudera    Ueilag«   der    Uutorrichtsrevue    Uttudat    al-madürU, 
MüUUKrapbis:    al-kaal    al-iadid    fi-l-i^hAd   wal-Ugdid  iKairo  IttST)  ».  b 
Ifi  unten. 

i)  Vgl.  Uukammed.  Stnd.  I,  81. 

3)  Morwin    b.   al-Muhallab    neoDt    ja    den    9*s«n   B^sri   Jual^ 
^\jJ^   T»*»-  U.  14UI,Ö. 


4)  LA    B.   T.   XX,  C   oben:    xi 


»c 
&^^ 


^  ^y^^5 


5}  Vgl.  al-Hublbbi.  Cbula^ai  al-atar  111,  341.  6  tUs^t  eJ». 
Tgl.  hjyOj^  Ibo  Uk-^kow.  boi  de  Go^e,  Ahb  04.  B. 
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die  Anfrage   in  gewohnter  Form  enthält.     Dieser  Sachverhalt  folgt 
aus  Beispielen,  die  aus  dem   10.  und  11.  Jahrh.  vorkommen: 

Mugtr  al-dln  al-IjanbuU  (ca.  900)    sagt  in  der  Biographie  de» 
Öeicb  Makl  b,  'Abd    ol-SaUm  al-Rumeill  (et.  492):   ^*liil\  oJli' 


O'*  •'^'  <}-^  ^'  ^'  ^*  Itamen  Anfragen  zu 
ihm  aus  vi*flen  Ländern').  Ebenso  gebraucht  das  Wort  sehr  häutig 
auch  al-Muliibbl  (Ende  des  11.  Jahrh.)  in  seinem  Biographienwerke. 
Von  Ahmed  b.  'Abdall&h  al-Mekkl  (st  lü77)  sagt  er:  ,die  Fatftwl 
kamen  zu  ihm,  und  er  beantwortete  sie  in  der  angemessensten 
und  schönsten  Weise"-).  Man  sagt  in  diesem  Sinne:  As.  \_^U3 
^»UiJl ,  um  auszudrücken,  dass  jemand  schriftliche  Antworten  auf 
die  ihm  vorgelegten  Anfrageschriften  erteilt^).  ,Du  sollst  nicht 
mehr  auf  FetwA's  schreiben*  d.  h.  nicht  mehr  sohriftlicbfi  Ent- 
scheidungen über  vorkommende  formelle  Fragen  treffen  düifen*). 
Von  dem  nachmals  berühmten  Negni  ai-dln  al-Öazzi  (st.  10(31)  wird 
erzählt,  dass  ihm  sein  Meister  Sih&b  al-dln  al-'AitAwl,  selbst  einer 
der  hervorragendsten  Geaetzgelehrten  seiner  Zeit,  zwansdg  Jahre  vor 
seinem  Tode  die  Erlaubnis  gab  ,auf  Fetwä's  zu  schreiben''  (  .>ö!j 
^*Jä!1  JbC  JüLoüb  aJ),    dass   er    aber    von    dieser  Erlaubnis   nur 

sehr  beschrllnkten  Gebranch  machte  {^c^  Ac  äJUt  öl3^^  ^  ^^xJO*i 

j.tj.m*^j\  ^  HJ»^^  J^^  jüiaJt  ^  HlX>L).     Kurz  vor  dem  Tode  des 

Lehrers  traf  ein  FetwA  ein;  da  sagte  er  7n  Nogm  al-dln:  ^Schreibe 
darauf  (die  Entscheidong).  und  da  schrieb  er  sie  auch  auf  besonderen 
Wunsch  di^s  Lehrers  unter  eigenem  Namen.  So  kam^n  denn  die 
schriftlichen  Anfragen  {ai-fatdwi)  von  nun  ah  in  bilutiger  Folge 
KU    ihm    und    ei-  gab  immerfort  EntHcheidungeu"^).     Als  der  Seich 


k 


1)  Al-ina  Bl-Kitlil  (Kairo   1283)  364.6  v.  a. 
i)  ChnlftSftt    al-atar  1.  226,  20    ^c^UlII    ^ 


\^\l3S>-    i^Äct»     »^1^;>-      -v-'J-Ij     LsJS-    w*.a^^    JuOlt    wJ^*. 

3)  Mn^r   al-din  579.  6    ^3^Uii!      Aa   .-a*5^   .  .  .  tUä'ilb    aJ   ^tj 


*)  Al-Kuhihbi  IV,  IÖ2.7    LPAäJ    ^c»L*äJT    J^    wUXj    ^. 
6)  Ibid.  198:    .^^\    Jüöj  wJÜO   fi^fXiL   _-J0  I    ^Lfti   j^^^   Oj-lOJS^ 
j^-^UäJI     fcjLt     oouUj     ^     xylXs     i>.^i     w^ü  !     ^J    jUi     ♦X^l 


ß52     Goldsdher,  Über  e.  Formel  i.  d.  jüd,  ReapangenläUratur  tU. 

al-isl&m  Ja^jä  al-MinVärt  durch  eine  Kraakheit  am  Schreiben  ver- 
hindert war,  betraute  er  seinen  Schüler  Mu^ammed  aus  Angora 
(st.  1098)  damit,  »auf  die  Fetwft's  zu  schreiben"  (A&  äjuaJ' 
^^lÄäJl);  dies  Amt  behielt  er  bei  (»er  schrieb  immerwährend  auf 
die  F.")  bis  sein  Lehrer  selbst  abgesetzt  wurde**).  Und  um  aus- 
zudrücken, dass  die  Entscheidungen  eines  gelehrten  Mufti  allent- 
halben Beifall  begegnen ,  sagt  man :  » man  zollte  Beifall  seinem 
Schreiben  auf  die  Fetw&'s*')  (^cjLxili     JLc  jüüLä5  caX*.^».) 


1)  Äl-Uahibbt  IV,  814. 

2)  ibid.  III,   213,5   s.   v.  a.   anderwärts  276,6   v.   a.    XkJ»U9    si^üji 
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Die  geographische  Liste  HR  50, 

Von 


Wi 


noch  nicht  im  Zusammen 


Der  Text  IIR  50  ist  memes 
hanp  behandelt  worden.  Eine  solche  Bearbeitung  st!heiiit  aber  auch 
jetzt  noch  wünschenswert  und  zeitgemilss  /.u  sein.  Die  Ausgabe 
im  Londoner  Inschriftenwerke  enthält  nicht  nur  eine  Anzahl  Ver- 
sehen, sondern  ist  auch  unvollständig.  Allerdings  sind  die  meisten 
Fehler  schon  längst  verbessert,  aber  von  den  verschiedensten  Ge- 
lehrten und  an  den  verschiedensten  Stellen.  Wer  bis  jet^t  den 
Text  studieren  und  benutzen  wollte,  war  genötigt,  das  Material  in 
tagelanger  Arbeit  zusammenzutnigen.  Diese  Mühe  habe  ich  ihm 
ein  für  allemal  abgenommen.  Hierzu  kommt,  dass  der  II R  50  ver- 
öffentlichte Text  durch  ein  neuangefügtes  Bruchstück  zum  TeiL  er- 
gänzt werden  kann.  Zwar  ist  tlieses  Fragment  bereits  löHl  Frdr. 
Delitzsch  (Wo  lag  das  Piiradies?  ß.  10-1)  bekannt  gewesen,  auch 
von  Meissner  (s.  Jensen  in  Keilinschr.  Bibl.  3,  1,  134  Anm.  1) 
kopiert,  aber  noch  von  niemandem  voröffentlicht  worden. 

Zum  Studium  des  in  Rede  stehenden  Textes  wurde  ich  durch 
izdge  Städtenamen,  die  ich  in  den  von  mir  kopierten  Beschwörungs- 
tafeln des  British  Museum  fand,  verardasst.  Auf  mein  Ersuchen 
gestattete  mir  Herr  King  in  Abwesenheit  Dr.  Budges ,  die  Tafel, 
welche  in  der  Kouyiinjik-Galerie  ausgestellt  ist,  einige  Stunden  im 
Students*  Room  zu  kollationieren.  Leider  war  mir  zu  jener  Zeit 
weder  Delitzschs  Paradies,  noch  Briinnows  Classified  List  zugllng- 
lich.  Hätte  ich  diese  beiden  Bücher  damals  zu  Rate  ziehen  können, 
so  würde  ich  selbstverständlich  nicht  ermangelt  haben,  einige  wenige 
Stellen,  wo  ich  anders  las  als  die  genannten  <ielehrten,  nochmals 
ganz  genau  zu  besichtigen.  Für  jetzt  muss  ich  mich  in  diesen, 
ührigens  wenig  zahlreichen  Fällen  darauf  beschränken,  die  Unter- 
schiede unserer  Lesungen  festzustellen ,  ohne  eine  Entscheidung 
treffen  zu  wollen  Denn  wenn  ich  mich  auch  bemüht  habe,  jede 
Abweichung  von  dem  Texte  des  Inschriftenwerkes  sorgfältigst  zu 
untersuchen ,  möchte  ich  doch  nicht  wagen ,  ohne  nochmalige  aus- 
drückliche Prüfung  des  Originals  MUnnem  entgegenzutreten ,  die 
im  Lesen  von  Thonurkunden  eine  ungleich  grössere  Übung  haben 
als  ich  selbst 
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ich  hatte  bereits  den  Entächluss  gefasst-,  die  Ergebnisse  meinerl 
KollatiüD    und    meines  Studiums  des  Textes  zu  TerOffontUcheu .  iüt[ 
ich   auf  Babylonian  and  Oriental  Record  Bd.  8  Nr.  9  S.  215  nof- 
merksam  gemacht  wurde.    Ich  orsah  daraus,  dass  auch  von  anderer! 
Seite  eine  Hfarbeitung  des  Textes  für  wünschenswert  eracht<*t  wird.* 

Die  Tbontafel  K  2035  A -h  K  4837  enthält  auf  Vorder-  oud 
Rückseite  je  4  Spalten  Schrift,  deren  jede  wieder  aus  mindest«! 
88  Zeilen  bestanden  haben  muss.  Soviel  Zeilen  zILhlt  diejeni; 
Kolumne,  von  der  am  meiisteu  erhalten  geblieben  ist  Der  obfi 
Teil  des  Obvei-ses  und  der  untere  des  Reverses  sind  verloren.  Welch* 
Unifang  die  verloi*enen  Teile  gehabt  haben,  ist  nicht  zu  bestimmci 

Den  Inhalt  bildet  eine  AufzUhlung  geographischer  und  kosmi 
grjiphisclier   Namen    und    Begriffe ,   und    zwar    in    folgender  Reihe; 
1.    Stildte;    2.   Gebirge;    3.  LiUider;    4.  Flüsse  und  Kau&le;    5.  d< 
Himmel;  6.  Stufentempel;  7.  Stadtmauern. 

Je  2  nebeneinanderstehende  Kolumnen  gehören  zusammen.    Dil 
linken    (I,    III,  VT,  VUI)    enthalten    meistens    sumerische    Nnmet 
bez.  ideographische  Schreibungen,  die  rechten  (EI,  IV,  V,  Vif)  baby^ 
Ionische    Namen ,   und    zwar   meist   phonetisch   geschrieben.     Do( 
finden  sich  auch  hier  Falle  ideographischer  Schreibung,  /.  B.  Koi.  V] 
ZZ.  14 — 23,  oder  gar  Kol.  IV  Z.  17,  wo  der  Verfa.sser  das  zn  ti 
klärende  Ideogramm   rechts  ohne  jede  Änderung  wiederholt.     Um.-^ 
gekehrt  stehen  Kol.  VIII  ZZ.  25  u.  ff,,  also  linJcs,  auch  babvloniscl 
Namen ,    teilweise   sogar   phonetisch    gesdineben.     Ob   sich    in  d« 
linken  Kolumnen    ausser   diesen   und  den  sumerischen  Namen  an( 
noch    solche    in    anderen  Sprachen    befinden ,    iRsst   sich    nicht  eu1 
scheiden.    Kol.  IIT  Z.  13  enthUlt  ein  Wort,  das  vielleicht  eine  ,gut 
semitische'  Etymologie  hat,  ohne  dass  es  jedoch  gerade  babylcmiscl 
sein   müsste.     Auch   unter  den  nichtsemitischen  Wörtern  sind  ver- 
mutlich   solche ,    die    nicht    der    sumei*ischeu    Sprache    angehöret 
Wenigstens  cntbiüt  miter  anderem  Kol.  VI  ZZ.   18  u.  ff.  Sprachgul 
das    nirgends   in  zusammenhängenden  sumerischen  Texten  zur  Vei 
Wendung  gelangt.    Entweder  waren  diese  Wörter  gar  nicht  sumerisch 
oder  sie  verdanken  ihre  Existenz  müssiger  grammatischer  Dedukti< 
—  was  schliesslich  auf  dasselbe  hinauskommt. 

Die  Transskription  ist  so  gewühlt ,   dass  mau  ans  ihr  soglei« 
die  Zeichen  des  Originals  erkennen  kann.     Was  links  steht,  ist  ei 
für  allemal  in  Inilialen  wiedergegeben,  mit  Ausnahme  der  GIo£ 
die  die  lautliche  Aussprache  der  Ideogi'amme  andeuten.     Die  Ui 
Schreibungen  und  Übersetzungen  habe  ich ,   wie  sich  das  eigentlid 
von    selbst    versteht ,    ich    aber   nochmals  ausdrücklich  hervorbebe] 
will,  nicht  für  den  assyriologischen  Fachmaim  beigefügt. 

IIR  50    sind   Obvers   und   Revers    verwechselt,    wie  Delitj 
(Assyrisches  Würterbnch  S.  259)  bereits  angemerkt  hat.     Das  neui 
angefügte  Fragment  ergänzt  die  rechte  obere  und  die  rechte  untei 
Ecke   der  Ausgabe   des  Londoner  Inschriftenwerkes.     In  Wirklich^ 
keit  mussten  diese  beiden  Ecken  in  der  Mitte  zusammentreffen. 
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TransBkriptlon. 
Obrers. 


Kol.  I. 


Kol.  IL 


lU 


15 


ii} 


Am  AnfmnK  fehlen  eine  Anzahl  Zeilen. 
]  I  EriO 


ÄÖ    .    TE   -   AZAG 


] 
I]L*)       -       LA     - 
AN   -   T]IRö)   -   AN 

\xj]B^)      '      vn 

D]A')         -        VII 
MI]*')  .    TAG    • 

-]NE      - 
]Sügö) 

] 

KUL»ö)  -]  ÜNU 
riL'O    -    LA    -    AK? 

"      '    SA   -   A    - 


] 
K]I 
K]I 
]KI 
]KI 
]KI 
]    KI 

]Ir[«)  KI 

G]AS)  KI 
]  KI 
KI 
KI 
KI 
KI 
KI 
KI 
KI 
KI 
KI 


AB 

NA 


VII 
RU 


Erii) 

Eri^) 

Eri>) 

Ü 

Ü 

Ü 

ü 

La 

La 

ü 

Ü 

Ü 

u 
ü 

ü 
ü 
ü 
ü 
ü 


MI 

]A?-NüN").AN-A 


XI  w) 


KI  I  Ü 

KI  I  Zir 

KI  Zir 

KI  I  Dur 


ar 

ar 
ru 

)*U 

ru 
ru 
ru 
ru 
ru 
ru 
ru 
ni 
ru 
la 
la 


Rü-Rü  KI  ;  Dur 


Ku»8) 

-     Sar 


n 


[du] 

[du] 

d[ü] 

du 

da 

ri 
ri 
ri 
ri 

sa 

sa 
uk 
uk 
uk 
uk 
uk 
uk 

-  uk 
uk 

•       uk 
■       uk 

-  uk 
ab 
ab 

-  gal  •  zu 

gi    -     na 


1)  HB  «u,  bereits  von  DeUtxsch  Paradies  228  verbessert. 

2)  Wohl  Rest  eines  grösseren  Zeichens. 

3}  Ergänst  gem&ss  VK  41,  lOg  (Del.  a.  a.  O.  228). 

4)  Vgl.  VB4!,  15g  (Del.  a.  a.  O.  22»). 

5)  IIB  (2;   die  4  Paar  senkrechten  Keile  dos  Zeichens  iir  sind  noch  er- 
kennbar; vgl.  VR41. 16h  (Del.). 

6)  Vgl.  VB41. 17  g  (Del.). 

7)  Vgl.  VB17h  (Del.). 

8)  Vgl.  nnsem  Text  Kol.  VIII  Z.  20  (Del.). 

9)  IIB    buT-S^^    bereits    von    BrUnnow    (List    of   caneiform    Ideographs 
Nr.  14008)  verbessert. 

10)  Vgl.  Del.  a.  a.  O.  225  f. 

11)  Vgl.  VB  41,14g  (Del.)  and  die  Anmerkungen  S.  661. 

12)  Strassmaier  (Alph.  Verzeichnis  Nr.  2281)    ergtnat   {BAD-KVR\  und 
betrachtet  e^a-a  als  Glosse ;  e  ist  auf  jeden  Fall  sweifethafl. 

13)  Fehlt  IIB;  Del.  a.  a.  O.  207  lei\  Strassm.  a.  a.  O.  ih«;  so  las  auch  ich. 

14)  IIB   Md:,    nun   ist  jedoch   sicher,  a   wahrscheinlich;    vgl.   Brtlnnow, 
Nr.  14458. 


656 


Weis9b€ieh,  Die  geographische  Liste  11 R  50. 


D]A 

-     AD')      . 

MUä 

KI 

Da 

tu 

iift 

1     -     ZI     " 

.  ib«) 

KJ 

Hu 

da 

du 

RJA 

.     ÄK«)     - 

NANA 

KI 

Rä     - 

ak      -       na 

n» 

?RA  • 

A]K?*).AN 

ME- ME 

KI 

Rä 

ki 

XOM- 

?  R]A?6] 

KI 

Kar 

ka 

n 

V) 

KI 

Kai- 

kfl 

n 

] 

KI 

Kar 

ka 

rn 

] 

KI 

Kor 

ka 

ra 

J 

KI 

Kar 

ka 

n 

]KI 

Kar 

ka 

ni 

KJI 

Dil 

niu 

nn 

K]I 

DU 

mu 

UA 

Kol.  in.  Kol.  IV. 

Am  Anfang  fehlen  5  Zellen  mehr  als  bei  Kol.  II. 


t\V) 


IN 
IN   -   UI     BUR 
EDIN 

GIR 
GIB 
.       Bü 


r 


mat?E[ME?'»)-KÜ][ 


t:r 


GISGAL  -  MA  -  gli-Kiü  AN  -  NA  KI 

KUR 


am 


IJüR 

GA 

KUR 


BI 


MAR         -        TU         KI 

ir>  KUB     TI   -   ED    .   NU   -  UM     KI 
KUß  GIR       -       GTR  KT 


1)  HR  la;  von  dem  l.  Zeichen  iit  im  OriKiniJ  noch  oiu  unkrecbiir 
Keil  am  Ende  erhalten;  Verbessemtig  und  Ergänzung  bereits  bei  Del.  %.  a.  O.  331. 

2)  HB  f ,  dann  Se-kur-ib  als  QIosm;  Del.  (a.  a.  O.  806)  and  Strasam. 
(Nr.  3896)  lesen  unter  Venrleichnng  von  HR  48,  SO  c:  ei  (Straasm.  mit  f) 
•  ^e-ib.     Ich  glaubte  %a  orkonnen,  wie  oben  steht. 

3)  HR  jf  -NE;  vgl.  Del.  a.  a.  O.  231.  BrUnnow  Nr.  9719  und  die  An- 
merkangen  S.  661. 

A)  Vgl.  Del.  a.  m.  O.,  Brfinnow  Nrr.  965fi  und  S7S1  and  die  Anm.  S.  661. 
Ö)  UR  M-,  im  Origtnat  ungefähr  iljf^}},  J 

6)  11 R  noch  eine  Spur;  im  Original  ist  nichts  mehr  au  sehen.  ^ 

7)  Wohl  Rest  «Ines  grösseren  Zeichens.  Vorn  der  vorbergebondaa  Zeile 
bat  IIB  und  das  Original  noch  eine  Spur  am  Anfang. 

8)  Die  erhaltenen  Baste  passen  an  dem  Zeichen   EME. 
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■ 

'      KITR         SU      .      EDIK             KI 

sad      Su      -      bar      •      ti 

^^1 

KUR         NIM              MA            KI 

KUR     NIM     -     MA      KI 

^^^H 

W      KÜR        Gü     -    TI    -    UM        KI 

(=  §ad  Elamti) 

^^^H 

£ad      Gu      -      ti      -      i') 

^^^^1 

»  KÜR    ZAG     GU  -  TI  -  UM     KI 

fead   pa  -  at   Gu  ■  t[i  •  il 

,Gren2gebirge  v.  Gutium* 

^M 

■     KUR          äl                RUM          KI 

6ad      Öi      -      r^i      -      iJ-> 

^^^H 

■     KUR         GI§         ERIK»)          KI 

sad       e       -       ri       -      ni 
^Cedemgehirge* 

^1 

■      KUR     MAR     -     9A     -     §1     KI 

&ad     Pa    -     ra    -     Si     -     i 

^^^^1 

■      KÜR          §IR              RUM          KI 

Sad  Bi  {?  KaS)    -    ta   -    lal 

^^^1 

S6  KUR      E     -     AN     -      NA       KI 

sad  Bi  (?  Kaä)    •    ta   -   lal 

^^^H 

KÜR      p:     .     A     -     NA       KI 

&ad      5a      -      ni      ■      e«) 

^^^1 

KUR     LU     -     LÜ     -     BI       K[I 

iad]    LtiI    -    lu    -    bi    -    e 

^^^1 

KÜR       Ü      -      SAT,       •       LA*) 

mat      a             bur      -      ri 
^Hieheres  Land" 

^H 

KÜB      MIN      -      NAD")      -      A 

mat       do.       ral)       -       §u 
„ sicheres,  i-ohiges  Land" 

^1 

30  KUR      TIG      ■      NE')       -      RU 

mat            ^ja           -           bi 
.Feindesland* 

^^k 

ll     KUR      TIG       -      KAK'^)             A 

mat     za     -     '     -     j      -      ri 

^Land  des  Widersachers" 

^H 

P    KUK       NU       §E«)                  GA 

mat     la     ma     -     gi     -     ri 

^iinbütmUssigfts  Land' 

^1 

KXli       K[I«)     -              -i)]       BAL 

mat    na    -    bal   -    kut    -    ti 
^aufrtihreriacheR  Land* 

^1 

Berers. 

^^p 

KoL  VL                                                 Knl.  V. 

^^^1 

KÜR       KI    -   [                     ')BA]L 

tiiutu     nu     -     kur    -     tum 
.gegnerisches  Land" 

^1 

KÜR        i^I       [         *0         ]     NIM 

matu      e            li      ■      tum 
,  Hochland' 

^H 

KUR               hl                        PIG 

matu     Sap      •     li     •     tum 

.Tiefland' 

^1 

KUR                    -                    KÜR 

raa     -      tA     '     a     -      turn 

^^^1 

.Länder" 

^^^H 

ID 

na          -          a          -          ru 

^^^H 

.Fluss*^ 

t  ^^^1 

1)  So  n  R,  in  Üboroinsümmunt;  mit  den 

Sparen  des  Orlgluald. 

2)  VgU  BrQnnuw  Nr.  9289  und  Z.  24. 

^^^^1 

3)  UR  ist  diia  Zeicheu  lu  2  Tuilo  lerlegt 

^^^^H 

4)  Vgl.  Del.  ft.  a  0.  1U4;  Jensea-Meissnor  in  KeUinscbr.  Bfbl.   EH   1.  134 

^^^^^ 

Aoffl.  1. 

^^^^1 

5)  Nioht  gAQB  sicher;  vgl.  jedoch  Brünnow  Nr.  6086. 

^^^^1 

6)  Im  Original  verletze,  ftber  nooh  aa  erkennen. 

^^^^^ 

7)  Unsicher,  ob  noch  etwa»  fohlt;  vgl.  BrUnnow  Mr.  ^70  nud  272. 

^^^^1 

S)  DgU  vgl    Brünnow  Nr.  9375  and  9377. 

J 
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W 

ID 
ID 
ID 
10  ID 
ID 
ID 
ID 
ID 

15  ID 
ID 


20 


«r» 


TIG      -      GAR 

KIB    -    NUN    -    KI 

AN     -     DE 

GA 

ALAD 

-     sug 

KI 


PAR 
ÜD    • 
KA     -     5A 
.    LA? 

»  -  U  -  ad  AN 
54  -  ba«)  ZA 

EDIN      -      NUN 


¥U§ 


A 


MI  -  GAL 
UD 


i)  si 


KIL 


GAL  "  LA») 
ÜD 

AN 


NA 

ME 

MU 

nu  EN 

eX  GiS 

IM 

SAR 

SI 

sü  Aä 


so 


u*)  -  di  -  es 

2i  .  ku  -  um  KIL  +  IJAL 

2i  -  k«  -  ra  IM   -I-   IM 

e  -  nim   NIM 

e«)  -  gim»)  BE 

gAR  RA")  Ä§ 

du*-)   p 

?")[  ]  ÜR 

Es  fehlen  eine  Anzahl  Zeilen,  nnd  zwar  4 


si         -         ir         - 
,  hehrer  (Fluss)" 
I      -      di      -      ik     • 
Pu       -        rat        - 
A     -      ra     -      ^     - 
I    -    tu    -    ru    -    un 
nar        *n    I") 
nar         «»  Duma 
nar       Su      •      su      - 
nam       iz     -     zi     - 
, gewaltiger  Fluss" 


nar 


an  Ir 
ei 


tum 

lat 
tum 
tum 

gal 

§um 

zi 

ka 
tum 

na 
tu 


ni 
naru       ei  li 

^klarer  Fluss* 
l&         •         mu 

,  Himmel" 
Sa  -  mn 
l&  '  mu 
hk  -  mu 
^a  -  mu 
l&  -  mu 
l&  -  mu 
Sa  -  mu 
§a  -  mu 

Sa         -         mu 

§[a]       -         mu 

[Sa]  -  mu 

S[a  •  mu] 

s[a  -  mu] 

S[a  -  mu 

I  S[a  •  mu 

I  S[a  -  mu 

mehr  als  bei  Kol.  VII  n.  VIII. 


1)  HR  iur,  verbeuert  von  Del.  a.  a.  0.  189. 

2)  HR  la,  verbessert  von  Del.  a.  a.  O. 

3)  IIR  *^^l,  verbessert  a.  a.  0. 

4)  Das  1.  Zeichen  der  Glosse  ist  IIR  schraffiert,  aber  so  gut  wie  Mcher; 
du  8.  Zeichen  ist  selbst  polyphon;  vgl.  Brfinnow  Nr.  4335. 

5)  u  schien  mir  sicher-,  vgl.  aber  Brflnnow  Nr.  6753. 

6)  IIR  ////|^<'fy,v6rbe85ertvonJensen-PinchesinZeit8chr,f.A8syr.  1,59. 

7)  ^AR'RA  IIR  klein  wie  Glosse  geschrieben;  richtig  Jensen  a.  a.  O. 

8)  IIR  id\  richag  Brttnnow  Nr.  8233. 

9)  Das  Original  weist  noch  den  (HR  fehlenden)  Rest  eines  Zeichens  wie 
BE  oder  ähnUch  auf;  vgl.  BiUnnow  Nr.  14441. 
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Kol.  "VIU. 

Kol.  VII. 

[§I 

- 

E         .         ]     NIR 

zik 

-     ^r    -    ra    - 

»Stufentempel" 

tum 

[E 

TE 

-       AN       -       ]      KI 

do. 

Su    -    an    -    na 
»do.  von  Suanna* 

KI 

[E 

ÜR 

-]     VU»)      AN»)      KI 

do. 

Bar     -     sip 
„do.  von  Barsip* 

KI 

E^ 

[ 

]   KIL  +  BE 

do. 

EN     -     LIL     - 
»do.  von  Nippur" 

KI 

E 

IM 

-       5UR       -       SAG 

do. 

EN     -     LIL     - 

KI 

E 

SAG                       DIL 

do. 

EN     -     LIL     - 

KI 

E 

Gl                       KIL 

do. 

SAT     -     TI     - 

KI 

E     I  -  DIB  -  AN»)  -  AZAG8)  -  GA 
E      AN      -      DA      -      DI      -      A 

10  E  SU  ■  GAL 


E       BARA     -     §1     .     E     -     DI 
E     Öl  -  E  -  NIK  -  KI  -  KU  -  MAg 


»do.  von  Dur-Kurigahu" 
do.    UD  -  KIB  -  NUN  -  KI 

»do.  von  Sippar* 
do.     A    -    ga     -     de     KI 

»do.  von  Agade* 
do.       *nDumu     -     zi     do. 

» do.    des    Tammaz    in 

Agade* 
do.       *nDumu     -     zi     do. 
do.  Ki§  Kl 

»do.  von  KiS* 
do.  E  -  ^ur  -  sag  -  kalam  •  mu 

»do.  von  E.* 
do.    AN  -h  EN  -  LIL  -  KI 

,do.  von  Nippur" 
do.     TIG  -  GAB  -  A  -  KI 

»do.  von  Kuta* 
do.        Dil  bat       KF 

»do.  von  Dilbat* 
do.       ZUR    -    DA    -    KI 

»do.  von  Marad' 
do.      SIS    -    UNU    -    KI 

»do.  von  Ur* 
do.      UD    -    UNU    -    KI 

»do.  von  Larsa" 
do.  UNU     -     KT 

»do.  von  Uruk* 
do.  NUN     -     KI 

»do.  von  Eridu* 

1]  Diese  Zeichen  scheiDen  auf  dem  Original  noch  durch;  II R  IV— II, 

2)  Kehlt  II K,  ist  aber  auf  dem  Original  noch  sichtbar;  vgl.  hierzu  sowie 
zu  den  Übrigen  Spuren  der  Zeile  Brüanow  Nr.  14397. 

3)  HR  TI-A  St.  AN'AZACf,  vgl.  Latrille  in  Zeitschr.  f.  Ah.  1,26. 

4)  UR  mal;  richtig  schon  BrÜnnow  Nr.  7138. 
6)  Fehlt  UR;  sehr  zweifelhaft;  Tielleicht  NIR? 


E 

KÜE 

MAIJ 

E 

ME              NE 

MAIJ 

15  E 

AN       -       SIS 

-       KI 

E 

DU     -     BA     -     AN 

-     KI 

E 

GAN    -    MAL    -    UL 

-    UL 

E 

äÜ    -    GAN*)    -    UL 

-     UL 

E 

DUR       -       AN 

KI 

20  E 

MI                TAG 

VII 

E 

§1        -        E        - 

NUN  6) 
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E  LAM+KrR^)-RU-KI.KI-51-RA 

BAD 

%i.  [BÄ]D  EM  -  OLTR  -  AN  -i-  EN  ■  LTL 

,Imgur  -  Bei* 
[BÄD]   Nl  -  MIT  -  AN  +  EN  ■  LIL 

.Nimit-Bel" 
[BÄ]D  51  -  AB  -  SU  -  BUB  -  §ü 

.Tab  -  supurSü** 
[Bä]D  um  •  GUR  -  AN  -  ZUR  -  ÜD 

,Imgur  •  Mnrduk* 
fBÄDl  NI  -  MIT  -  AN  -  ZUR  -  ÜD 

.Nirait-  Marduk*' 
iiul       ]  AN-?KUR-MÜ-?DIN-DI'f) 


]  SU?    -    Mü    -    LUD*)  I  gal 


do.  IM     -    Kl 

,do.  von  Bit-Karkara' 
do.  IM     -     Kl 

du  n         -        ru 

,  Stadtmauer* 
do.     Sü    -    an    -    Da     I 

,do.  von  suanna' 
Sal     -      hu     -      ü 

,beme  Aus&eninauer* 
dur      Bar     -      sip     . 

.Stadtmauer  von  Barsip 
dur     EN     ■     LIL  KT 

.Stadtmauer  vonNippur' 
Sal         -  bu 

a  Anssenmauer  * 
Sal         -         ^u 


[  ]  lä?  -  ME?  -  AN5)-  KI 

fBÄD      ]  UD    -    HL   -    KAK   -  A 
(      lärO-NE-KUß-KUR-RA-KI-KÜ 


hu 


35  [ 


]LUGAL-KA-hZAB')-KAK 


]|T  AN  +  EN  -  LIL 

D«r  Schto»  fehlt. 


dur     SAT  TI 

, Stadtmauer    von  Dur-' 

Kurigalzu" 
dur  ÜD     KIB     Ni:N  -  Kl 

.Stadtmauer  von  Sippai* 
dur  KU  KI 

,  Stadtmauer  von  KiS' 
dur     TIG  -  GAB  -  A 

,  Stadtmauer  von  V 
BU     -     BE     r 

[      ]  zuR«)s;[ 


1 


1)  UR  IIJHIIIIII'-V,  di«  Spuren  des  Originals  w«i»en  »uf  AN -NA 
so  loch  Brünnow  Np.  aSGl. 

a)  Unsicher;  HR  NIM  -{■  7E\  vgl.  Brfinnuw  Nr.  9065. 

3)  Sehr   sweirelhaft;   HR   bat   Se  st.  KÜB,  ZUR  st.  DIN;   Brfinnow 
Nr.  10002  üe»t  K^  »t.  KUR, 

4)  IIK  Hont  die  Zeile  ZU  -  DIL- ^E  -  GA,  Brfinnow  Nr.  I8SU    _ 
{BÄD    AN  -^  EN]-ZU-MÜLUD;    die   latsten    beiden  Zeichen    4f 
also  5U'lier  suln. 

5)  II  R  r9TT  -  ^-^  •  ^^\  vgl.  Jedoch  schon  Bräonow  Kr.  ^10». 
Gj  Oder  PI,  MK? 

7)  HR  KA  ^  SE-,  richtig  sehoa  BrÜiinov  Nr.  14061. 

8)  HR  Ul. 

9)  ZUR  ziemlich  gewiss.    Die  Spuren  dieses  und  des  folgenden  Zeich« 
fehlen  HR, 
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Anmerkungen. 

Zu   den  Städtenamen  in  Kol,  I  uxid  II  vgl.  Delitzsch  a.  a.  0. 
206  ff. 

Z.  23.     ÜNU  ist  unRewöhnlicih  geschrieben,  vorn   mit  2  statt 
wagerechteu,  hinten  mit   1   statt  2  senkrechten  Keilen. 

Z.  24.     VR  14,14g   ist   als    Ideogramm    von  Zirlab    gegeben 
^L  -  LA  -  AB.      IL   ist    zwar   schraffiert,    aber    wohl    richtig    und 

;h  auch  hier  herauhteUen.  Das  3.  Zeichen  ist  hier  sehr  vtT- 
immelt;  doch  weisen  die  Spuren  eher  auf  AK  als  auf  AB  hin. 
IL-LA'AK  erscheint  nun  VR41,15g  als  Ideogramni  von  Uruk. 
Sollte  et)  daneben  aut^h  aln  Ideogramni  von  Zirlab  gedient  haben? 
Vgl.  NÜN-KI  ^^  Eridu  und  Babylon,  sowie  die  Anmerkungen 
zu  Kol.  m/TV  ZZ.  6  11.  7  und  Kol.  VIT  Z.  12.  tMer  ist  in  unserem 
Texte  doch  vielleicht  besser  IL-LA-AB  herzustellen?  Zir-la-hn, 
Var.  Zif-la-hi  wird  auch  in  den  Fragmenten  K  3622  und  K  4871 
erwähnt  und  zwar  zwischen  Ur^  Kippur,  Eridu  einerseits  und  Kis. 
Lagas  andererseits.  Von  dem  Ideogr.  hat  nur  K  3622  etwas  er- 
halten, nämlich  -  UNÜ  in  regelmässiger  Schreibung. 

Z.  26.  Zu  der  Gottheit  Aruru  vgl.  zuletzt  M.  Jastrow,  The 
Religion  of  Babylonia  448  f.,  473  f.  (Boston  1S98)  und  Meissner 
ÄBost  (Beitr.  z/ Ass.  3,  283),  die  unsere  Stelle  [UD'K!\B-NUN 
{il)  A-ru-ru  {ki)  zu  lesen  vorschlagen. 

Z.  28.  Bag-da-du  mftcht<^  ich  doch  nicht:  *dier  lesen,  als  bis 
eine  Variante  Ba-ay-da-du  gefunden  wird. 

Z.  29.  Ein  Beispiel  von  Rebusschrift,  wenn  die  Ergäazuug 
des  1.  Zeichens  richtig  Jst.  Von  diesem  glaubte  ich  nämlich  auf 
dem  Original  als  Rest  2  nebeneinanderstehende  senkrechte  Keile  zu 
erkennen,  was  die  Ergänzuzig  von  KI  (Del.  und  Brünnow  nach 
HR  48,16c)  ausschliessen  würde,  überhaupt  ist  diese  Stelle  nicht 
ohne  weiteres  zur  Ergänzung  der  unsrigen  zu  verwenden,^  da  das 
IIK  50  am  Schluss  stehende  KJ  UR  48  fehlt,  bez.  vor  AK  steht 
oder  durch  das  voratisgehende  alu  ei-setv-t  ist. 

Z.  30.  Daeselbe  gilt  von  Delitzschs  und  Briinnows  Ergänzung 
dieser  Zeile  nach  HR  48,17c.  Vielleicht  haben  wir  hier  noch  ein 
eklatanteres  Beispiel  von  Rebussehrift:  Ra-dkmu  ^:  Ra-ki-ma  oder 
(wie  TIR  48  steht:)  Ra-ki-mu,  Wie  ich  dazu  komme,  AN-ME-ME 
als  mu  zu  lesen?  Durch  folgende  Gleichungen:  ME-ME  =  ^*^Gu-la 
(Br.  10449);  gu-la  =  rubü  (Br.  llUSjCrabä  =  MU  (Br.  1230) 
—  q.  e.  d. 

Z.  31  —  36.  Eine  Stadt  Bü-Kar-ka-ra  erscheint  auf  den  ein- 
ander z.  T.  ergäiizenden  Fragmenten  K  9906  und  K  3611,  die  von 
Städten  und  darin  stehenden  Tempeln  handeln ,  und  zwar  in  der 
Reihenfolge  Sip-jmr^  {A-dA-DE-Kl  =)  AJc-ka-di  BitKarkara, 
Di-ri,  Dim-i'kii\  Ku-le-ei^i)^  Me- Ttir-na-ad ^  U-ru-uk-kt.  Das 
Ideogramm  von  Bit-Karkara  ist  2M-KI,  wozu  vielleicht  noch  die 
nächsten  3  Zeichen  EMOl-GI  gehören;  vgl.  HR  52  Nr.  2  Z.  73 
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JM-EA^-NJ'GLKI  =  ^ ;  lii-ünnow  (Nr.  8484)  betrachtet 

hier  EN-NI-GI,    wohl  mit  Recht,  als  Glosse.     Das  iu ist 

wohl  nicht  Anfang  einfts  Eigennamens,  sondern  Pronomen  ,daas«l)K*;<l 
die  Zeilen  tJ9 — 75  würden  dann  Schreibungen  eines  und  desselben'^ 
Nainens  sein.    IM-[KI]  tindet  sich  in  der  bekannten  altbabvloniscbeaj 
geographischen    Liste    IV  R-  36  Nr.  1  KoL  n  ZZ.   3—5 ;'  es    fol 
dann  Dfir-äu  [AT/],  wie  obpn  Diri.  mit  dem  es  identiscb  ist:  TgLJ 
Literar.  Centralblatt  1899  Sp.  1162,  vorher  schon  Meissner  &  Kosl| 
(Beitr.  a.  Ass.  3,  282) ,    eine  Stelle ,  die  dort  von   mir  hätte  citie 
werden    müssen.     Dmikti^   das   in  K  9906    und  K  3611    auf  2?Ä-5 
Karkara   und  Diri   folgt,    steht  IIK  60  Z.  23  unmittelbar  hint 
IM- KI.     Die  Gleichsetzung  von  Bä-Karkara  und  IM-KI  i^t  al 
zweifellos.     Bit   Karkara   wieder    mit    Karkara    zu    identificierefl,, 
liegt  zwm-  nahe  genug  (vgl.  Ähdadam  IK  35  Nr.  1   Z.  8   mit  Bit- 
Äbdadani  bei  Tigl.  ÜL  u.  a.);    doch   wird  es  besser  sein»    hierffis. 
weitere    Bestätigungen    abzuwarten.     Das    ,Getilde    von    Kar-kt 
wii-d    erwähnt    iu    der    von    Thureau  -  Dangin    herausgegebenen 
übersetzten   Inschrift   Ent*nu's  (Rev.  d'assyr.  4,  4S  Kol,  IV  Z.  22) 
7.1/-A7  selbst  in  unserem  Texte  Kol.  VII  ZZ.  22  u.  23.     Endlicl 
inrn'htp  ich  nicht   vi^rfehlen.  auf  die  Ähnlichkeit  der  Namen  IM-K 
iiiul   lAt-trf  hinzuweisen,  wozu  man  Winekler.  Untersuchungen  £1 
altoriental.  Gesch.  S.  5t>,  Homniel  in  den  Proceedings  r)f  the  Soti* 
of  Biblical  Arehaeol.  16,  209  f.  (1893/4)  und  wieder  Winekler, 
Orient.  Forschungen  I.  Reibe  262  u.  372  vergleiche.     Wenn  rwis< 
den  beiden  Namen  mehr  als  eine  blosse  ilusserliche  Ähnlichkeit 
steht,  so  könnt«  dieser  Umstand  einst  zur  Ermittelung  der  ur9]>i 
liehen  Lage  des  Landes  Siuner  von  Bedeutung  werden. 

ZZ.  37  und  3S.  ülx^r  die  Bestimmung  der  Insel  Dilr/nm 
Bahrein  im  Persischen  Meerbusen  vgl.  Durand  und  H.  C.  Rawlii 
im  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society.  New  Series  12,  189  ff.  188( 


KoL   IJ!    und  IV. 

Z.  4:  vgl.  zuletzt  Weissbach,  Die  sumerische  Frage  8.  18, 
Z.  5.  Vgl.  Del..  Par.  234  fl.,  Assyr.  Handwörterbuch  S.  489  b 
Strassniaier  in  Ztschr.  f.  Keilschr.  1,  71 ;  Winekler,  Altorient.  Forscl 
I.  Reihe  153  ff.,  U.  Reihe  47  f.  SU-EDIN  las  Delitjtsch  f; 
Su-mai  und  demgerattss  den  Namen  in  Kol.  IV  Su-mai-tum,  Winckl 
liest  Sif'EDIS  nach  Strassmaiers  Vorgang  Su-rt,  den  2.  Nam 
tki'iiut^'tum.  Möglich  ist  an  sich  auch  die  Lesung  Stt-biirtti 
die  Delitzsch  jetzt  angenommen  hat.  Zwingende  («lünde  sind  mein 
Wissens  für  keine  der  beiden  Lesungen  geltend  gemacht  worden 
Lesen  wir  i^iu-dar-tum,  so  erinnert  der  Name  an  Su-ba-rt  Hammau 
Nirari  Obv.  5  u.  33,  Tiglatp.  I.  Kol  II  89.  Aaumas.  III  120,  S; 
chron.  Gesch.  I  21.  el-Amamn  101  Rev.  7  ist  der  Name  Su-ba- 
geschrieben  and  hat  den  Zusatz  i-na  lu-ki^  mit  dem  83,  17 
Land  Bu-ri  erscheint.     Tigl.  T.  Kol.  HI  1  und  3    nennt   ein  Lai: 
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rvu'bnr-te,  bei  dem  man  wieder  im  Zweifel  sein  kann,  ob  nicht 
*Su'iit(i^-fe  zu  leseu  sei.  Der  unterschied  in  der  Schreibung  dea 
Anlautes  würde  kaum  als  Hindernis  gelten  können,  die  Numen 
Sulari  und  Sudan  einerseits,  Subartum  und  Suburte  andererseits 
mit  einander  zu  identilicieren.  Findet  sich  ja  ein  solcher  Weclisel 
\0D  s  und  s  bekanntlich  auch  innerhalb  des  Assyrischen  selbst 
(Del.,  Ass.  Gr.  g  46  S.  107  f.).  Auch  gegen  die  Gloichsetzung  aller 
4  Namen  Sttbart,  Subari,  Sul^artum.  Subarte  würde  sicli  vom  rein 
grammatischen  StAnd|iunkt  aus  niclits  einwenden  lassen.  Subari 
(bez.  S,)  kSmite  orspriinglich  Name  des  Stammes,  Subarhtm  (bez. 
*S'.)  ursprünglich  Name  des  von  ihm  bewohnten  Gebietes  sein,  also 
ein  ähiilichfs  Verhilltnis  wie  zwischen  Elatnü  und  Elamhua  1k) 
stehen.  Dagegen  muss  man  Wincklpr  (a.  a.  0.  154  Anm.  5)  zu- 
geben. dassTiglatpileser  anscheinend  einen  Unterschied  macht  zwischen 
den  Subari  Kol.  11  89  und  den  Subarte,  bez.  Sumaäte  Kol.  DI  1 
und  3.  Die  erstereu  werden  ja  als  unbotmäsaig,  die  letzteren  als 
gehorsame  Unterthaueu  Asurs  bezeichnet.  Sollte  der  Umschwung 
ein  so  völliger  gewesen  sein?  Man  würde  an  der  letzteren  Stelle 
eher  einen  Ausdnick  erwarten,  wie  .die  ich  unterworfen  hatte*. 
Der  Unterschied  in  der  EnJimg,  der  bei  den  kurz  aufeinander 
folgenden  Namen  immerhin  auffällig  ist,  erklärt  sich  vielleicht  gani 
einfach  dadurch,  dass  das  erst«  Mal,  trotz  des  Det^rminativs  matu^ 
vom  Volke  die  Rede  ist,  wie  die  Appositionen  Up^uti  la  naujiri 
beweisen;  au  der  2.  Stelle  heisst  es  aber:  ,die  Stildte  des  Landes 
S.,  welche  auf  das  Antlitz  Asurs  si^haulen*  ^). 

Wie  steht  es  nun  mit  der  Identifikation  von  Subttrt  u.  s.  w. 
mit  Suriy  Sie  gründet  sich,  soviel  ich  sehe,  auf  zweierlei.  Ki-stens 
darautj  dass  das  Zeichen  EDIA'  vielleicht  einen  Lautwert  ri  gehabt 
hat,  sodass  8U-EDJN  einfach  Suri  gelesen  werden  könnte. 

Strassmaier   verglich    HR  29,  43    A-RJ  =  mar-ti  e-me   mit 

V  R  42,  54  A-EDIN  =  mar ,    das  er  marf-ti  e-me]  oder 

fnar['tum]  zu  ergünzen  vorschlug,  und  schloss  hieraus,  dass  ÄRI 
^  A-EDIN  sei  und  weiter,  dass  EDIN  einen  Silbenwert  ri  ge- 
habt habe.  Der  1.  Schluss  ist  nnr  dann  richtig,  wenn  wirklich 
m.aT[ti  eme\  zu  ergänzen  ist.  Der  2.  Schluss  ist  aber  überhaupt 
nicht  zwingend.  RI  hat  auch  den  bilbenwert  /«/,  daL  Die  wirk- 
liche Aussprache  des  Zeichens  in  der  obigen  Gruppe  kennen  wir 
nicht.  Wir  wissen  also  nicht,  ob  ARI:  ort',  adal  oder  tttal  aus- 
zusprechen sei.    Nehmen  wir  aber  auch  an,  dass  A-Rl  =  A-EDIN 


1)  Der  Deutllchkoit  hnlber  setze  ich  die  beiden  in  Botrncht  kommenden 
Btollen  Boa  der  Prbmii-Inäclirirt  Ti^latpilowrs  I.  bor:  Kol.  U  69 f.  ..Die  mKcb- 
tigen.  anbotm&ftsigen  Subnri  unterwurr  icb."  Kol.  II  100  —  Kol.  Ul  3:  „4000 
Kttikftjm,  UruinnJA,  Iluttt-Krie^er,  UiibotmftBsige ,  welche  die  Stadt«  dfts  Landei 
Sobftrt«,  die  auf  das  Antlitz  Aslars  schauten,  mit  Gewalt  wefFgenommon  hatten, 
hSrten  ron  meinem  Zug  nach  Subarte." 

Bd.  LIIL  44 
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ist,  so  Ware  sogar  die  Folgerung  möglich,  dass  RI  den  Uiiüichen 
Wert  edin  gehabt  hätte. 

Einen  2.  Grund  für  die  Identifikation  von  Subari  nnd  Sari 
könnte  man  aus  den  el-Amarna-Briefen  herleiten,  wo  beide  Xamea 
je  einmal  i»  Verbindung  mit  dem  noch  dunkelen  i-na  lu-ki  vx- 
scheinen.  Dies  ist  gewiss  ein  seltsamem  ZusauimeutreöVu ,  zuui 
da  der  Zusatz  soust  nirgends  weiter  vorkommt.  Aber  einen  g 
ntigenden  (ii-und  fiu-  die  (ileichaetzung  der  beiden  Namen  sehe  i 
nicht  darin.  Wäre  ich  nicht  überzeugt,  dass  Wincklor  die  el-Am&r- 
na-Texte  äusserst  sorgfältig  kollationiert  hats,  bevor  er  an  ihi-e  TbcT- 
Setzung  ging,  so  würde  ich  für  eine  der  beiden  Stellen  die  Mi'ig 
lichkoit  eines  Lesefehlers  in  Betracht  ziehen. 

Es  wird  uns  nichts  weiter  übrig  bleiben,  als  die  Entscbeidun 
der  Fi'sge  zu  vertagen,  bis  neue  Funde  luis  die  Möglichkeit  e»*öf&ie 
weiter  vorzudringen.     Der  Vollstilndigkeit  halber  sei  hier  noch  er- 
wähnt,  dass  Winckler   die  Vermutung   wagt,    dass  der  Name  iVi 
maätu.  in   Samosata  erhalten  sein  könne. 

ZZ.  6  und  7:  SU-GIR  und  SA  GIR  werden  VR  16  ZZ.  14 
und  15  durch  Ehtmtum  orkllirt.,  Die  Identität  von  EJam  und 
Sudortif  folgt  indess  hieraus  noch  keineswegs.  Vgl.  das  oben  za 
Kol.  I  Z.  24  angeführte  Beispiel  KUN-Kl  =  Babel  einerseits 
=  Eridu  andererseits. 

Z.  8.     IfU'BU'UEKI  könnte,  rein  lautlich  betrach 
tet.  mit  dem  hfiuüg  genannten  ffuhuiki  identisch  sein;  vgL  üt 
=  Urcarfu, 

Z.  9.    Vgl.  Del.,  Par.  233  f.,  Winckler,  Altorient.  Forsch.  L  Rei 
SS.  142,  308,  462;  II.  Reihe  S.  253.     Nach  unserer  Stelle  du 
wohl  auch  HR  4Ö,  14c  zu  verbessern  sein. 

Z.  13.    Ist  ga-bi-ri  vielleicht  ein  semitisches  Wort  ("»a;  , 
hoch  sein*)? 

ZZ.   14 — 16.     Die  Lesung  A-mur-ri  ist  durch  die  el-Amam 
Texte  (s.  Winckler  in  Keilinscljr.  Bibl.  I3d.  5,  Eigennamenverzeic 
nis)  gesichert.     Vgl.  auch   Delitzsch,  Pai*.  271  flf.,    Delattre  in  Pro 
ceedings  of  the  Society  of  Bihl.  Arch.  13,  233  f.  (1890/1),  Winckler, 
Altorient.  Forsch.  I.  Reihe  öfters. 

Z.  15.     VgL  HR  48,  12c;  Gudea  B  VI  13  (Ttda-numi 

Z.  22.     Vgl.    Gudea  B  V  2S    Jm-a-num   ffUR  SAG-ERLK 
,der  Ämanus,  dsis  Cederngebirpe*. 

Z.  23.  MAR-l/A-SI  KI  findet  sich  auch  IV R^  36  Nr. 
Obv.  I  17;  Hilprycht  Nr.  125  Obv.  14;  ITR  6,  16  ab:  [U. 
MyiRll]A-i<I  =  do.  (seil.  fca-Jab)  pa-ra-Si-i  ,Para.^i-Hund 
(Del.,  Ass.  Httndw.  546  b).  Sollte  der  Name  dieses  Tieres  auch 
dem  Ideogramm  TAG  KA  MAR-  fiA-SI  (VR  33  Kol.  II  36> 
enthalten  sein?  Zu  dem  Stein  Pavali-Mund  würde  der  bekannte 
Stein  Gazellen-Mund  eine  passende  Parallele  bieten. 

Z.  27.  VgL  zuletat  Billerbeck,  Das  SaudHohak  Suleimania  S.  6 
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Kol.  V  and  VI. 


Zn  ZZ.  7—1 


DeL,  Par. 


I 


>,  zn  Z.  0  im  besonderen 
daselbst  75  f.,  za  Z.  15  ^'^Ir-nt-na  auch  Stronp  (Hebraica  8,  118X 
Meissner  &  Kost  (Beitr.  z.  Ass.  3,  361)  und  King,  BabyL  Magio 
and  Sorcery  S.  25  (Nr  4  Z.  11). 

Z.  24.  Der  Assyrer  erklärt  rlas  Zeichen  durch  eine  Cilosse, 
deren  zweite  Hälfte  selbst  polyphon  ist  —  ein  SeitenstQck  zu 
Kol.  iri/TV  Z.  18,  wo  rechts  und  links  genau  dieselbe  Zeichen- 
gruppe  steht. 

Kol.  vn  und  vm. 

Zu  ZZ.  1 — 23  im  allgemeinen  vgl.  Jastrow  a.  a^  0.  615  ff., 
638  ff.  Seine  Bemerkung  S.  643:  «To  enuraerate  all  the  temples 
of  Babylonia  and  Assyria  would  be  both  an  impossible  and  a  useless 
task*  möchte  ich  nicht  untei*schreibeu.  Ich  halte  im  Gegenteil  das 
Fohlen  einer  vollständigen  Liste  aller  liberliefert^n  Tempel-  (und, 
wie  ich  gleich  hinzufügen  möchte:  (tötter-)  Namen  ftir  einen  em- 
pfindlicheü  Mangel  seines  sonst  recht  brauchbareji  Werkes. 

ZZ.  2  und  3  ergänzt  nach  Nebukadn.  (Proc.  of  the  Soc.  of 
bibl.  arch,  11,  150 ff.)  Kol.  I  38 f.  und  anderen  Stellen;  vgl.  auch 
unten  zu  ZZ.  2  5  f. 

Z.  8  vgl.  Nabuna'id  Cyl.- Inschrift  TU  4. 

Z.  12  vgl.  Jensen  in  Keilinsehr.  Bibl.  3,  1  8.  129  Anm.  »o. 
—  Über  die  Stadt  Kü  vgl.  insbesondere  Heuzey  in  Rev.  d'ass. 
8,  110;  Thureau- Dangin  daselbst  4,  38ff. ;  Hilprecht  in  Traiisactions 
of  the  American  Philosophical  Society  New  Ser.  18,  263  ff. ;  Winckler, 
Altorientali&che  Forschungen  I.  Reihe  272  ff. 

In  den  ältesten  Inschriften  wird  die  St4idt  KU  einige  Male  in 
Zusammenhang  genannt  mit  einer  anderen :  Üff-  KI,  vgL 
precht  Nr.  102:  lugal  Üff-KI-KA  KID  lugal  KISKl  KID, 
hiemach  wohl  auch  Nr.  93  am  Schluss  zu  ergänzen;  Inschrift  des 
Helmes  Eannadus  A  (Rev.  d'ass.  4,  PI.  I  Kol.  VI  Fächer  9  n.  10 
und  Fach  21).  Beide  Städte  kommen  fernej-  vor  in  der  Nabuiia'id- 
Cyrus-Chronik  Kol.  III  9  u.  10  (die  Gottheiten  von  Marad,  KiS  und 
gursagkalama  wurden  nach  Babel  gebracht)  und  Z.  12  ff.  (im  Ti.^ri*), 
als  Cyrus  in  Üff-KI  am  Flusse  Zalzallat  eine  Sohlacht  gegen  die 
Truppen  von  Akkad  lieferte  etc.).  Bekanntlich  hat  0.  E.  Hagen 
(Beitr.  z.  Ass.  2,  243)  anf  Grund  einer  von  Pinches  entdeckten  An- 
gabe eines  Omen  tÜ  fei  che  ns  die  Stadt  Üp-KI  mit  U-pt-e  =  Opis 
identificiert,  was  in  den  Rahmen  des  Berichtes  sehr  gut  hineinpassen 
wfirde.  Der  von  Pinches  und  Hagen  benutzte  Text  79 — 7 — 8,  94 
bietet  mehrere  Zeilen  nach  folgendem  Scheum: 
in )  KI  DU  etc, 

1)  So  nach  der  meiner  Üfaerzengaag  nach  richtigen  Koi^Aktttr  Bd.  Heyor  9 
XHu^bT.  f.  alttest.  Wim.   18.  389  ff. 

44* 
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d.  h.   doch    wohl:    „Wenn   einer  nach  (Oiiisname)  geht,    so  «rfolgt 
das  und   das".     Von  Ortsnamen  werden   genannt:  Mil  {IS)-la-an^ 
Ka-la-tt\  Pa-ar-sa^   La-ba-an^    Uff  u-pt-e^   Ixi-ba-an ,   TAt-hu-da, 
ii'pt-e  dürfte  in  der  Thal  Glosse  sein  und  die  ganze  Zeile  luiiten 
,Wcnn  einer  nach  üpe  geht,  wird  sein  Hof  zersUirt  werden  {Ua 
«1  BIR  —  usapa^)".     Alh  3  Orte,  sowohl  Kü  als  auch  Üff-KI 
und   Upta   finden    sich    auch   in   den  Kontrakten  (vgl.  Strassmul 
Babyl.  Texte  H.  5  u.  6  S.  18  f.,  H.  8  u.  9  Ö.  16)  und  noch  ander- 
wärts.    Nach    den    oben    angeführten  Stelion    aus    den    ältesten 
schi-iften  hat  es  den  Anschein,  als  ob  K/ä  arid    ZI  ff- KI  naher 
aaminengehörten.     Der  König    von  Uff- KI  und   von  Kts   ist  ti 
mutlich   eure    und    dieselbe   Person.     Entscheidend    sind    die   scb< 
erwähnten  beiden  Terte  K  4871   und  sein  Duplikat  K  3622^  wo 

heisst  [ ÖD-JDÜ  A  ÜffKI  KID,   ass.   h-mu  Sa  pa-m 

harti-uru  tar-hü  Ki-e-St'  (Var.  Kt-is-sa)   ,der  Umu  mit  hellem  Atit 
litz,  der  Spross  von  {Üff-Kl  =)  Kii*.    Vgl.  hierzu  auch  Bninn« 
Nrr.  8122  und  8131,  wo  Üff  durch  kuäü,  bez,  kusl  erklart  wird 
Delitzsch,  Ass.  Lesestücke  4.  Aufl.  S.  28  Kr.  225.      üffKl  r-detj 
sagen    wir    besser,    ein    Uff- KI  muss  also  in  unmittelbarer  N 
von  Ki&  gelegen  haben,  sodass  es  später  nur  als  Vorstadt  betracht 
bez.  ihm  gleichgesetzt  wurde.     Ein  anderes  Uff- Kl  war  Opis 
ihm  ist,  wie  schon  gesagt,  in  der  Nabuna'id  Cjrus-Chronik  die  B 
—  Das  Zeichen  Uff  ähnelt   in   seiner  ältesten  Form  ausserordenl 
lieh  einem  anderen  Zeichen,  das  man  gewöhnlich   GIS-BAN  li 
und    das   ebenfalls  das  Ideogramm  de.s  Namens  einer  uralten  S 
darstellt.     Die  Aiuilichkeit    der   beiden  Zeichen   ist   so  gross .    di 
Hilprecht   sie    noch    in    seiner    Umschreibung    des    Teites    Nr.  1 
(a.  a.  0.  8.  264   Anm.  2)    mit    einander   verwechselt  hat     Heu 
(Kev.  d'ass.  3,  110)   unterschied    beide  Namen   als  Is-ban-{ki)  un 
t)ud-ban-(ki).     Winckler  (Altor.  Forsch.  I.  JUihe  373  Anm.  3)  hat, 
unter  Hinweis  auf  HMi  -  'M\  Nn  1    Kol.  I  ZZ.  11  und  12,  wo  bei 
Namen  hintereinander  vorkommen,  gezeigt,  dass  das  als  BAIs 
lesene  Element  gar  nicht  BAN  ist,  sondern  das,  was  vom  Zeich 
Uff  übrig  bleibt,  wenn    UD  davon  genommen  wird. 

GIS'BAN  würde    also    neuassyrisch    so    zu    schreiben    sei 

PpJ^l ;    t^T   ^^   ^^^   *^*"ö   Nebenform   von    KITj   -{-    BEx   Vj 
S*  Kol.  U  Z.  2.   wo  der  assyrische  Gnimmatiker  das  Zeichen  EL 
in  iS/und  KIL,  d.  i.  zirnftchst  J7I  zerlegt,  und  vor  allem  S*  Z.  4, 
wo  für   Uff  geradezu    UD-KIL  -J-  BE  steht      Können    wir   auch 
das  Zeichen  KIL  -\-  BE  noch  nicht  richtig  aussprechen,  so  wiasfl)^| 
wir   doch  jetzt   die   Bedeutung   des   bisher    GJS-BAN  gelesena^^ 
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Namens.  Es  ist  keine  »Bogenstadf,  also  auch  nicht  das  halbmond- 
förmige ^farran,  sondern  die  ,  Wagenstadt ". 

Z.  19.  Vgl.  E.  J.  Harper  in  Beitr.  z.  Ass.  2,  412;  falsch 
Jastrow  a.  a.  0.  539  Anm.  2. 

Z.  27.  Phonetisch  geschrieben  z.  B.  Neb.  Steinpl.  VI  57  Ta- 
O'bi-su-pU'ur-äii ;  vgl.  Del.,  Ass.  Handwörterbach  509  b. 

ZZ.  30  und  31.  Es  ist  zweifelhaft,  ob  hier  Ideogramme  für 
„Aussenmauer*  im  allgemeinen,  oder,  wie  Z.  29,  für  diejenige  von 
Nippur  im  besonderen  vorliegen, 

Z.  33  vgl,  Latrille,  Ztschr.  f.  Ass.  1,  26;  Lehmann,  §amaS- 
Sumukin  [IIJ  S,  53;  Jensen  in  Keilinschr.  Bibl.  3,  1,  201  Anm.  ft- 
Der  Name  an  unserer  Stelle  ist  kürzer  als  SamaSS.  Eil.  23,  aber 
nichtsdestoweniger  vollständig. 
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Über  die  mit  ^Erde*'  und  „tragend**  zusammengesetzten 
Wörter  für  „Berg^  im  Sanskrit. 

Tod 
0.  BöhtÜDifk.  

Gemeint  sind   in  alphabetischer  Oi'dnung:    ^'TrUT.   ^"^T^. 
WrVT.    WT^.    »ftWi:,    VT'lftVT,   VTllf^.   >^T^.,   Mft- 

JrfTW  u]i«l  'Tfr^p^.  Kine  un'thische  Vorstellung,  dass  ein  Berji 
o<ler  berge  die  Erde  trügen,  tindeu  wir  nirgends  erwähnt.  Es  musa 
demnach  für  die  Bezeichnung  eines  Berges  eine  andere  Erklänug 
gesucht  werden,  und  die  liegt  so  nahe,  dass  sie  vielleicht  ntir  daher 
bis  jetzt  nicht  erkannt  oder  ausgesprochen  wurde,  weil  man  über 
das  gangbare  iind  durchsichtige  Wort  nicht  weiter  nachdachte. 
Ein  }\erg  heisst  Erdeiiträger,  weil  er  als  Träger  des  ihn  Über- 
deckenden Erdreichs  erseheint;  ein  kahler  Felsen  wiire  ursprünglich 

wohl  nicht  so  benannt  worden.  Ein  Seitenstück  zu  '0^^\.  u.  s.  w.  ^ 
bildet  Htii^l.  , Wasserträger*  mit  seinen  Synonymen  als  Bexeicb- H 
nung  einer  Wolke. 

Wenn    dieselben    Kom])Osita    einen   Fürsten    oder   König    be 
zeichnen,  dann  ist  unter  ^Vf  u.  s.  w.   die    ganze  Erde 
bolischer  Auffassung)    oder   das   Land  gemeint,    die    der  Fürst   als 
BeheiTScher    dei-selben    aufrecht   erhält   (\n\^rn),   mnehat   oder 
besäst  (f%Hfft). 


I 
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Das  Alphabet  des  Siraciden  (Eccls.  51,  13—29). 

Eine  t  e  x  L  k  r  i  t  i  s  c  h  e  S  t  u  d  i  f*. 

Vüü 

P.  Mvard  ScblSgl. 

Vor  17  Jahren  hatte  bereits  ein  Orientalist  ersten  Ranges, 
Tiftmlich  Professor  Dr.  (justav  Biebell,  in  der  Iniisbmcker  .Zeit- 
schrift für  katholische  Theologie"  erkannt .  dass  die  syrische 
Übersetzung  des  Ecclesiasticus  gleich  der  griechi- 
schen ein  hebräisches  Original  zur  Grundlage  haben 
müsse.  Und  zwar  erschloss  er  dies  gerade  aus  dorn  noch  im  Sy- 
rischen unverkennbar  erhaltenen  alphabetischen  Charakter  des  Liedes 
Eccls.  51,  13—29.  Er  sagt  (ZtscKr.  k.  Th.  1882,  S.  3S0):  ,Am 
wichtigsten  ist  das  nunmehr  unzweifelhafte ,  obgleich  noch  von 
de  Wette  und  Keusch  dahingestellt  g^4üssene ,  von  Kauleu  und 
Pritzsche  bestrittene  Resiihat,  dass  die  syrische  Übersetzung  des 
Ecclesiasticus,  ans  wfleher  die  arabische  geflossen  ist,  d(us  verlorene 
hebräische  Original  zur  unmittelbaren  Vorlage  hatte,  also  für  A'er- 
suche  zur  Herstellung  des  letzteren  zwei  einander  kontrollierende 
Texte  ^u  Gebote  stehen'.  Was  Prof.  Bickell  dnnn  weiter  sogt,  be- 
rücksichtigt seine,  synsierende  Metrik,  die  wohl  Jetzt  als  ein  über- 
wundener Standpunkt  betrachtet  werden  muss,  wenn  auch  jedermann 
die  hohen  Verdienste  Hickells  nicht  nnr  um  Textkritik,  sondern  auch 
um  das  Meti'um  der  HebiiLer  anerkennen  niass.  Denn  ungeachtet 
aller  entgegenstehenden  Meinungen  hat  er  an  dem  Bestehen  eines 
hebrftischen  Metrums  festgehalten ,  und  wie  nahe  er  der  Walirheit 
trotz  seines  Syrisnius  gekommen  ist,  mag  aus  seiner  von  mir  accen- 
tuierten  Übersetzung  des  erwähnten  Akrostichons  zu  ersehen  sein. 
Unter  22  Versen  finden  sich  10  mit  dem  richtigen  Metrum  (nach 
Grimme,  ZDMG.  50.  Bd.),  23  b  kann  gleichfalls  mit  Nebencäsur  imd 
Pausa  (i::V5Pn)  zu  drei  Hebungen  gelesen  werden,  und  die  andern 

Verse  haben  nur  nicht  das  richtige  Metrum  (3  -|-  ^  Hebungen}, 
weil  sie  eben  vom  hebräischen  Original  ab  weichen. 
Dies  ist  von  ungeheurer  Wichtigkeit.  Ich  betone  dies,  weil  8tinunen 
laut  werden,  welche  den  gefundenen  hebräischen  Text  für  eine  Rück- 
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übersetzuiip  halten.  So  z.  B.  will  uns  dies  Prof.  Margoliouth-Oxl'ord 
glaulwii  machen  in  seiner  Broschüre:  The  Origin  of  the  Originftl 
Hebrew'  of  Ecclesiasticus  (London  1809).  Aber  er  hat  auch  Gmnd 
da/,« ;  denn  1890  bohiiuptete  er  in  seiner  Antrittsvorlesiine  tth« 
inaugural  It^cture).  betitelt:  An  essay  on  the  place  of  Ec  > 

in  Semitic  Literature  (Oxford  1890),   dass    das  Buch  ^^-^  a 

in  stark  Hramaisierondem  Hebräisch  nnd  im  15.  Metrum  der  Ar» 
(ei  muta<iärib.  Bacchiacum)   geschrieben    sei.     Nachdem    um»    di 
Behauptung  so  überraschend  durch  den  gefundenen  hebräischen  X 
widerlegt  erscheint,  ist  es  begreiflich,  dass  Prof.  Margoliouth  nie 
gerne   seineu  Irrtum   eingesteht,   obwohl  ihm  dies  gewiss  aii  ^ein 
Ehre  nicht  schadete.    Denn,  aufrichtig  gestanden,  ich  hätte  b^etr*? 
der  Sprache  dasselbe  vei*mut^t.    Nun  habe  ich  in  meiner  von  dcrWi^^n 
theologischen  Fakultüi  preisgekrönten  Schrift,  in  welcher  ich  Ec' 
39,  12—49,  12  mit  Hilfe  der  Metrik  und  der  alten  Überset 
hergestellt  habe,  gefunden,  dass  der  Ecclesiasticus  in  ganz  klassischi 
Hebräisch    geschrieben    ist    und    Zenners   Chorliedei-stniktur    zei 
Dabei  tinden  &ich  alle  Kunstformen  augewendet,  welche  der  klas>iÄch 
Poesie  eigen  sind,  nur  dass  sie  nicht  mehr  in  demselben  Mai^se 
gewendet    sind,    wie    in  den  schönsten  Psalmon;   anderes  woi*  a 
auch  nicht  zu  erwarten,  zumal  in  so  spUter  Zeit,  wo  das  .Tudeiivo 
l&ngst  nicht  mehr  Hebrüisch  sprach.    Dass  nun  der  gefundene  Te: 
Original  sein  rauss,  zeigt  eben  (ausser  der  klassischen  Sprache)  sei 
metrische  Fonn,  die  ein  späterer  Übersetzer  zu  einer  Zeit,  wo  m 
von  der  hebrilischen  Metrik  nicht  mehr  ^vusste  als  Josephus  Flavi 
und  Hieronynius  (!),  nie  zufiillig  treffen  konnte  noch  auch  wirkli 
Inif,    wie    dii*    vorhandenun    hebräischen  Rückübersetzungen  zeig 
Auch  habe  ich  bei  meiner  Preisarbeit  gefunden,  dass  Prof.  Bicke 
Behauptung    betretfs   der  syrischen  Übersetzung  einzuschrünken 
—  In  den  von  Cowley  &  Neubauer  (Oxford  1897)  herausgegeben« 
und  von  mir  textkritisch  bearbeiteten   10  Kapiteln  (Eccls.  39,  12 
49,  12)    ist    niUnlich  die  syrische  Übersetzung  sehr  imgleichmässig 
bald   hat   sie   sklavisch  den  griechischen  Text  übersetzt,    z.  H.  43, 
2—10  (vgL  Touzard  in  Revue  Bibliriue   1898,  S.  50),  bald  sümml 
sie  mehr  oder  weniger  mit  dem  gefundenen  hebräischen  Texte  über- 
ein,  sodass  sich  Obereetzungsfehler  des  Griechen  nach  ihr  korrigieren 
lassen,  bald  —  und  dies  sehr  oft!  —  verkürzt  sie  die  hebiidsch 
Verse    zu  Halbversen,    endlieh   weist  sie  gi'osse  Lücken  auf,    z. 
41,  13— 19a;  42,  1—S:  43,  11—33;  45,  9—14,  von  kleineren  A 
hiSSungen    nicht    zu    reden.     Dagegen    erweist   sich    der  griechisc 
Text  trotz  seiner  Abweichungen  und  Fehler  und  gerade  durch  di 
als  ein  ausgezeichnetes  Mittel,  den  Originaltext  nach  den  schadhaften 
Fragmenten    wiederherzustellen.     Obgleich    ich    nun    meine    darauf- 
bezügliche  Preisarbeit  demnächst  bei  Mayer  &  Co.  in  Wien  erschein 
lasse ,    so    drüngt  es  mich  doch ,    die  Gelehrtenwelt  durch  folgen 
Studie  über  das  alphabetische  Lied  des  Simciden  (51, 13 — 29)  seh 
jetzt  auf  meine  Resultate  aufmerksam  zu  machen. 
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Was  nun  dieses  Lied  betrifft,  so  ist  ^s  wij*klich  genau  alphabe- 
tisch, aber  nicht  jjrenau  so,  wie  Prof.  Bickell  vermutete.  Denn 
der  zuverlässigere  Text  ist  dpr  griechische ,  wenn  es  sich  um  Er- 
gänzungen des  gefundenen  hebräischen  Textes  handelt.  Dies  zeigt 
sich  schon  beim  2.  und  3.  Verse  (3,  i);  daher  ist  auch  der  I.Vers 
nach  G  *)  herzustellen ,  nicht  nach  S.  Das  Nähere  siehe  xmten  in 
den  krit.  Bemerkungen.  Dort  ist  auch  an  den  einzelnen  Halb- 
versen  nachgewiesen,  dass  das  Syrische  wie  das  Griechische,  was 
Eccls.  51,  13 — 29  anbelangt,  ein  hebräisches  Original  voraussetzen. 
Ganz  merkwürdig  ist,  dass  gerade  das  S^Tische  den  hebröischen 
Text  üclion  in  ähnlicher  Gestalt  als  Grundlage  hatte,  wie  die  ge- 
fundenen Fragmente.  Z.  ß.  fehlt  Vers  1  wie  in  H  das  Wort 
n733n,  weshalb  der  Syrer  bis  zum  y -Vers  lauter  Maskulin-sulTtixe 
hat,  die  sich  zuerst  auf  den  ,, Namen  Gottes",  dann  auf  , Unterricht* 
( julfana)  beziehen  lassen.  Erst  im  c  -Verse  und  den  folgenden  ist 
das  Femininsuffix  auf  rr2Dn  bezogen,  das  im  c -Vers  steht.  Über 
das  sonstige  Verhältnis  der  ITbersetzungt»»  zum  gefundenen  liebrä- 
iscbeii  Texte  siehe  die  krit.  Bemerkungen.  Das  Lied  ist  ein  Chor- 
lied, bestehend  aus  2  Strophenpaaren  (13^15  b  uml  15c  — 17; 
23 — 26  b  und  26  c — 20)  und  piner  Wech.selstrophe  von  Ö  Versen. 
Die  Verse  siiid  lauter  Hexameter  mit  Mittelcäaur  (3  -j-  3  Hebungen). 
Die  Kunstformen  (Responsion  in  13b  und  15c,  in  17a  und  26a, 
in  21c  und  2llbd,  in  25  b  und  28  b,  26  b  und  20a)  sind  durch 
den  Druck  bervorgehüben.  Die  Versxahlen  sind  den  LXX  ent- 
nommen. 


1)  G  bedeutet  dio  ^lechUc-be  Übersotzuiif; ,  S  die  syrische,  L  die  latoi- 
niache,  wie  .ite  Hieruiiymus  uiireröndert  beibehnlten  bat.  Über  das  Verhältnis 
von  6,  S,  L  zu  H  siehe  meine  demnächst  crächeiaenda  Schrift  Über  Kccii. 
39,  12 — 49,  16;  temer  Herkenne,  do  Voteri»  LAÜuae  Eecle»ia»tici  eapitibu»  1  —  43; 
Ryssel,  die  Sprüche  Jesus',  des  Sohnes  Siracbs  ^bei  Ksutzscb,  Dio  Apokryphen 
and  Psendepigraphen  des  A.  T.s). 
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(Zeitschrift  f.  kath.  Theol.  1882,  S.  319  ff. 


:n3"t:5  rvzon  "nüpn 


:Trir  nmay  b»  ■*:dt 

tnaiyN  fiib  p  br 

p       »        #      # 

:]cr  Nba  rwDn  aab  i:p 
:noi7:  dsidc:  npm 

:nm:73  3i  •'b  nsüNi 

:r:3  i:pr  an  ann  qosi 
r  #  « 

:\-»bnr3  -nEnn  bsi 


"•myü  -»rcb  nya  Ti:?n  "•:«  13  (4  +  3) 

rfpbN®  "»nbcrn  14  (3  +  2) 

b©ia  as'ys  nb^a  (3  +  S) 

-mo-^TBa  "ban  na-rn  (3  +  3) 

••3TN  ayna  TT'cn  16         (3t 

ilDitt  "»b  TiNS^  3-n  16  b        (4i 

li-icab  "b  nr-n  pkt  17  (3  +  3) 

nnN  niayb  Ta«n  18  (3  +  3) 

roina  "^ipc:  n:?nat3  19  (3  +  4) 

DTi::b  -»nwio  •»-i-  20  (3  +  3) 

n-'bN  •»töc:  t::i=)  20  (3  +  2) 

ni'flN'ntt  na  ■'n'':p  ab  (3  +  2) 

msiab  ti?:dd  -»r:  21  (3  +  4) 

1D1D  "Diobb  n^'  ^n:  22  (3  +  2) 

o-»?"»»  -»bN  inw  23  (3  +  4) 

rx:iT\  Tionn  Ttt  nr  24  (3  +  3i 

nanNT  ■♦£  -»nnPE  25  (4  +  3) 

nbya  lan  oa-'-tMii  26  (4  +  3) 

niniD7:b  »"»rr  naiip  (3  +  3) 

"Tibn?  üy33  DD-^rya  i«t  27  (3  +  3) 

^EDias  *ioi72  iyi:ia  28  (3  +  4) 

mona  ddices  r\xmT\  29  (3  +  3) 

py  "»SEb  aabyc  Vd^b  30  (3  +  3> 
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Hebräischer  Text. 

tE-nbelna  [nasn]  -nsom 


■'n'»"'n  "cps  nw  ••:« 
[bsTT  "»acb]  rf»riap5 


"••vso  nbon  Tibbcnn 
masb  ''*:5  irr!  rVtH 

T   \     T — 


tnraTa  ^^Dn«  Nb  ■'2di 
ma»  rb  qtiä:  nÄ:bi 

TS*-  T 

mu  V3p  tT'n'^3p  p  '■naya 

•.[natyN  wb]  p  ^naya 

;n3  ö-ianb  [cüjn'b 

namrtN  "STobai 


a"*t3'nb  Tiaian  [rfi«T] 

na  ■'»C3  i^pTon 

n-t-inK  ""»ca  Tnia 

rr^-iy®  nnrc  -»t^ 

nTi«ara  mrrtaa  [p] 

nbnnja  na  "»n^rp  ab 

-nsnD  ■mm  -y?: 


•.-•©•nTa  n"»aa  i2"'bi 
jqo3  «ba  nwan  oab  lap 


:Dav&3  Nusn  nKisTS? 

TT- 


na  TiaTt  *^nnnD  "»c 


nnh  »s-ro  iTDB3-im2n 

:n"'nK3t?aT  na  "nbttyn 

:ia  i:pn  anti  rjoan 

fm-ioa  iiDian  «bi 


nropanb  «"n  nanp 

Tl^n   pp    •'D   INT 

D-i-iya  -•iTJab  iy?3^ 
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Bemerkungen. 
V.  13a    ergiinze    nacb   "rN ,    welches    im  G    foblt ,    T 


ezt. 


JcAßinj-^vtt/  fi[  =  priusquam  obormrem  (Vulg.)    eine 

rgiebt    sich  aus  dem  Metrum  und  aus  dem   Vergleich 

der  alten  Übersetzungen ;  im  S  fehlt  es.  —  Dag^en  ist  13b  etwas 

usgetallen .  wie  denn  rwei  ganze  Verse  (a ,  i)  vermisst  werden, 
hat :  i^ifttjaa  Qoq>tav  ^ootpuvüg  iu  TtQoßivx^  fiov.     yDn  »uag  ur- 

l)r(in,i.dich  schon  gestanden  haben,  da  es  auch  i^  40,  7  dieselbe  Be- 
deutung hat  und  in  den  Psalmen  allein  22  mal  durch  das  syrische 
was  wiedergegeben  ist.  Aber  es  verlangt  in  dieser  Bedeutung  den 
Accusatiy,  darum  ergfinze  ntt^n ,  welches  unbegreil'licherweise  aus- 
gefallen ist  —  vielleicht  war  das  Original  hest-hlUligt  — ,  und 
^nbcra  ^  (J.  XQO<pavibg,  dos  in  den  LXX  sonst  nicht  vorkommt, 
mag  Glosse  sein,  wie  das  Metrum  zeigt.  —  14  a  beginnt  mit  riTüpa 
=  },^u}vv  Tcs^l  ctvTfjg;  vgl.  Esth.  4,  8;  V),  12;  Dan.  1,  8.  Ergänze 
'^=-n  ':cb  =  ivctvxl  vaoif.  —  14b  =  O:  fuxl  tcag  iox^"^^"^  ^^^^ 
T-^ffw  uuzj]v;  vgl.  Neh.  13,  G;  Dan.  12, 13.  —  15a  ist  nach  Js.  18,  5 
zu  ergänzen,  wo  G  hat:  yutl  ofKpa^  i^ccv^riSr}  av^og  oficpaxi^ovfSa; 
somit  muss  es  an  unserer  Stelle  heissen :  i^  Hv^ovg  tog  öfifpttxt^ovatjg 
ßtcttpvkfjg  oder  richtiger:  i^i(i'9-tiaiv  mg  Ofitpanl^ovaa  azuri^vii^  = 
'■37315  -1033  nbxy  oder  a:?  *caD  nb^5.  —  15b^G.  —  15c  be- 
ginnt mit  n3m  und  schliesst  mit  nn^fi«3  (wörtlich :  in  ihrer  Sicher- 
heit) =  G  und  S.  Wahrscheinlich  war  nn73K3,  weil  aus  Versehen 
ausgelassen,  am  Rande  daneben  geschrieben  und  geriet  so  durch 
den  nächsten  Abscbreiber  an  den  Anfang.  —  1.5d  hat  H  gleich  S 
(15c  mn  Eiid*^)  am  Anfang:  ^rn«;  das  Metmm  Usst  es  als  Glosse 
erkennen,  nicht  minder  die  Übersetzungen  (G  und  Li).  n^23n  ist 
in  L  und  G  durchs  Pronomen  ersetzt,  S  hat  julfana  (Ijehre).  Dass 
Ci  notwendig  stobt,  zeigt  das  Metrum.  —  16a  bat  H  bbcriNi;  die 
alphabetische  Form  des  Liedes  verlangt  die  Perfektform  "nDbcnn. 
An  diesem  Sticbos  scheitert  die  Ansicht,  H  sei  eine  Rücküber- 
setzung: denn  der  griechische  Text,  welcher  doch  im  allgemeinen 
der  zuverlässigere  ist,  hat:  txliua  öXtyov  tu  ovg  uov  [kccI  ide^afifju] 

^=  (npH^)  ■':tK  ay''33  T^ün ,  was  dem  Meti-um  und  dem  Alphabet 
ganz  gut  entspräche,  xal  cdegafifjv  ist  von  Uyssel  richtig  als 
Zusatz  erkannt,  aber  es  bedeutet  nicht:  ,und  ich  erhielt  sie  [zu 
eigen]*,  sondern:  ,und  ich  nahm  sie  [mit  dem  Ohre]  auf*;  vgl. 
Schenkl,  griech.-dtsch.  Schul wörterbucL  Der  Zusatz  ist  also  durch 
iiiXtva  xzX.  veranlasst.  Übrigens  vergleiche  man  19  c  und  Eccls. 
38.  28.  An  letzterer  Stelle  hat  S:  luqbal  sukala  nark^en  ideh  = 
,ad  rem  raente  conceptam  munum  admovet*  (W^alton.},  und  G: 
^GivTi  GfpvQffg  xkh'iei  (lies  x(0(p(ü<Sii  ud.  Kti}<pEvatt)  ro  ov$  aüroi). 
Vielleicht  lautete  auch  51^  10  a:  i^heivcc  Myog  rag  z^'P^ff  fw^  »tai 
eif^a^iriv^  und  wurde  mit  Rücksicht  aui'  19c:  zag  %£tQÜg  fiov  i^iiti- 
TBtfa   Tt^bg   Ciifog   geändert.     Also    aus    dem  Griechischen  kann  der 
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hebräische  Stichos  nicht  zurückübersetzt  sein;  aber  uueb  nicht  w 
dem  Synschen,  wie  Prof.  Bickell  (Zeitschril't  f.  katii.  Theologie  168 
will.    Er  meint  nfLmlich,  dass  in  der  syrischen  Übersetzung  #'/« 
k^ul  Glosse   und  ena  Schreibfehler  für  edmi  sei;    das  Zeitwort 
niclit   ^allith  (^  ich    betete),   sondern    f^Hith    (=  ich    neigte) 
lesen;    z^^ur   sei  =   :iytzz  =  hlLyov.      Das   sind    aber   ebensovi 
willkiirlicho  Vermutungen    als  Wörter   und  wahrscheinlich  gestfl 
auf  27  b  (Logarde)   der   syr.  Übers.     Allein   es  ist  von  niemand 
die  Rede,  dem  Jesus  Sirach  sein  Ohr  irawandte ;  auch  hat  in  dieser 
Phrase    das   Wort   ^t«   stets   das    entsprechende    Personalsufßx :   e* 
mÜsste  ednak  heissen,  nicht  hdna  (stat.  emphat).     Und  dann  hal 
H    gar    keine    Spur    von    Bickells  Übersetzung,    st 
aber  merkwürdigerweise  genau  mit  dem  Texte,   wie  ihn  die  Peiil 
hat,   ohne    deren    falsches    Suffix   (3.  pers.   sing,  musc.) 
haben:   "»myra   nbcr   Tibbsr^r  =  ich  betete  ein  Gebet  in  mei 
■Tugend ;  S :  sallUk  s'liifheh  kad  z'^ur-na  ==  ich  betete  sein  G< 
als  ich  klein  (ju^tit)  war.    Allerdings  könnte  der  Stichos  des  Sj 
dem  hebrUischen  Stichos  zu  Grunde  liegen,  dann  müsste  diesem  A' 
stammungsverbältjiis  auch  bei  allen  andern  Stieben  gelten,  und 
ist  bei   weitem    nicht    der  Fall.     Merkwürdig  ist  nur,    dass  ge 
der  Grieche    die  Phrase  vom    , Neigen  des  Ohi'es*   hat.     Allein  das 
kann,  wenn  obige  Vermutung  nicht  richtig  ist,  eine  spfit«re  Korrek 
tur  nach  dem  missverstandenen  S  sein.  —  Statt  'Mny:   lies  ""s 
(wie   15d)  wegen  des  Metrums.  —  16b  hst  S  jW/ana  (Lehre) 
n^T  (Wissen)  =^    natitla^    15  c    hat    er   dasselbe  Wort,   für 
fWeisheit)  =  aotplal  - —  17  a  las  G  nVs'  Spross,  Zuwachs  {ne^ixoxrji 
S    hat   richtig  nir  =  br  (Joch)   mit  dem  falschen  Suffix.   —    17 
lies  statt  riNnin  (aramaisierende  Orthographie):  riTiP.  —  18a  felüt 
das   mit  ;    anlautende  Wort;    ergänze    rKT  ^  «vtrjv,    welches  difl 
fehlende  Hebung  giebt.    Toü  Ttoif^cat  cevr^v  xal  /{^X«)ffa  ro  äyu 
ist   nur  Cbenietzung   von:    3''ü*'n  ...retr.     Auch   hier    ist    ge 
das   ausgelassene    r^nt  Zeuge    dafür,    dass   das  Hebräische  Oiiginalf; 
das  Syrische  (sklavische)  I1>erset7.unp  ist :  allerdings  ist  nierkwönli 
dass  der  syrische  Text  mit  dem  aufgefundenen ,   korrumpierten  h 
bräischen  Texte    so    übereinstimmt ,    dass    er    dieselben  Fehler   an 
Lücken    hat,    wie    dieser;   allein   dies  ist  hinlänglich  erklärt  d 
eine  Redaktion  der  syrischen  Version  nach  dem  damals  im  Umlaofe 
befindlichen   hebräischen   Original.     Zur  Zeit,   in   der   die   syiiacbe 
Übersetzung   des   Eccls.    entstand,   wurde    dieses  Buch    gewiss    von 
vielen  Juden  noch  als  ein  heiliges  gelesen.  —  18b  ist  nun   wiedi 
ganz  merkwürdig;  S  ist  sklavische  Übersetzung  des  H:  ^cnN   S( 
liWlTTN  T:  lo'/ö  hkjmk  kad  eikckiu,  das  Walten  in  der  Londoner 
Polyglotte  übersetzt:  nee  me  retractabo,  qnoties  id  potuero.    Allein 
was  soll  dies  heissen:  «Und  ich  ziehe  mich  nicht  zurück,  auch  w«bii 
ich   es   kann"?     Erstens  können  wir  uns   ja  jeden  Augenblick  von 
der  Weisheit  zurückziehen ,   und  kostet  uns  dies  leider  sehr  wenig 
Mühe,  denn  das  gerade  Gegenteil  ist  der  Fall :  es  kostet  mis  Mühe, 
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stet*  weis«  zu  sein.  Zweitens  ist  dieser  Satz  eine  Tautolo^e  mit 
dem  2.  Gliede  des  folgenden  Vorees,  wo  richtig  die  vollständige 
Phrase  stobt:  TM^Tt  Ten«  K5  •'^CT  =  .und  mein  Angesicht  will 
ich  nie  von  ihr  abwenden*;  8  hat  dies  nnch  eingesehen  wnd  darara 
sich  hinaosgeholfen,  indem  er  einfach  19b  auslfisst(!),  wim  umsoinehr 
ins  Gewicht  f^llt^  als  er  sonst  mit  H  so  auffallend  übereiuRtinunL 
19b  kann  also  nicht  aus  dem  Syrisrben  ins  Hebräische  zurück- 
übersetzt sein,  weil  es  jiu  S  nicht  hat.  Aber  auch  nu5  dem 
Oriechischen  ist  der  Stichos  nicht  zuiiicküberHetzt,  weil  auch  G  ihn 
nicht  hat;  ebenso  hat  ihn  L  nicht,  Glosse  kann  er  aber  auch  nicht 
sein,  weil  sonst  eben  3  Hebungen  (idso  ein  halber  Hexameter)  fehlen. 
Nun  erklärt  sich  dos  Ganze,  wenn  miui  18  b  im  Griechischen  naher 
betrachtet  Dort  steht  für  das  hebräische  ^crtx  Nb^  merkwürdiger- 
weiae:  x«l  ov  jii»^  ulaxw^ö)  =  iehm  Nbi;  nun  ist  wohl  n  (r)  und 
Scbluss-Kaph  (^)   leicht   zu    verwechseln ;    man    vergleiche   nur  die 

Euting'sche  Tafel  der  semitischen  Alphabete,  wo  '^  und  •  besonders 
ähnlich  sind;  noch  leichter  sind  n  und  n  zu  verwechseln.  Nnn 
ist  die  Sache  klar:  der  gnechische  Übersetzer  hatte  noch  einen 
besseren  hebiilischen  Text  und  las  richtig  *^cnx;  ^:si^7:N  •^'z  Hess 
au-s,  vielleicht  weil  er  es  nicht  vei*stiiüd;  oder  es  ist  die  Lber- 
tiung  dieser  M'orte  erat  in  den  griechischen  Abschriften  aus- 
gefallen. Dann  ist  auch  19b  keine  Tautologie  mehr  zu  18b  und 
darum  echt  und  beizubehalten.  G  hat  19  b;  %ul  iv  notrjou  vofiov 
(Ti«chendorf:  AtfioO)  AtT}K^iß(aCicfirjv  (Vulg. :  et  in  faciendo  eam  con* 
firmatus  suin),  was  wohl  fi"eie  Übersetzung  des  hebrflischcn  Stichos 
ist;  >l(ftoi;  und  vouov  (Fritzsche)  sind  nur  Erweiterungen  von  fiov, 
welches  Tischendorf  (Nestle)  als  Variante  aufweist;  sowie  dttf%^tßa- 
aüfifiv  die  richtige  Lesart  ist,  mag  hier  statt  ^ov  zu  lesen  sein: 
uvTi]v  (vgl.  Ryssel).  Der  Syrer  hat  ganz  dieselben  Vokabeln  wie 
H,  nur  gebraucht  er  das  Perfekt  Aphel  von  *7cn.  Das  griechische 
6utfu:<itG&ca  19  a  ist  nur  freie  Übersetzung  von  p;sn;  es  heisst: 
»sich  abmühen*.  —  20a.  Von  hier  an  bis  zum  ^-Vers  sind  die 
Stichen  durcheinander  geraten,  lassen  sich  aber  mittels  des  Alpha- 
betes leicht  ordnen.  Auf  n  muss  ü  folgen.  Wie  Schechter  nnA 
Taylor  richtig  vurmatet«D,  ist  Tia  (treiben,  jagen)  zu  restituieren, 
und  zwar  für  'pr: ,  das  leicht  aus  ^rT^a  durch  ein  Versehen  oder 
Missverst&ndnis  entstehen  konnte;  S  \\fki  jehbeih^  G  xccav^wa.  T^a 
ist  krftftiger.  —  20  b  hat  H:  na«  »*?,  wozu  Schechter  und  Taylor 
Punkie  setzen,  als  ob  etwas  fehlte;  das  Metrum  aber  zeigt,  das» 
nichts  fehlt.  Nur  ist  Nb  in  Tb  zu  korrigieren  und  naw  zu  punk- 
tieren; vgl.  %f  141,  4.  Zu  cni::  nj£:b  vgl.  Js.  34, 10.  Im  Griechi- 
schen (Tischendorf-Nestle)  fehlt  dieser  Stichos,  datiir  ist  er  in  manchen 
Handschriften^  sowie  in  der  lateinischen  Übersetzung  20c  hierher 
gerückt;  vgl.  Pritzsche-Grimm.  Kurzgcfasstes  «xeget.  Hdbch.  zu  den 
Apokryphen.  S  hat:  tcatalam  *almin  la  'ef*ew  (mit  falschem 
MasculiJisnfBx)  =   ,in  Ewigkeit  will  ich  ihn  nicht  vergessen".    Da 
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der  gnechische  Übersetzer  diesen  Halbrers  uicht  hat,  so  kann 
Syrer   ihn    nur   aus  dem  hebrüischen  Texte  haben,    in  welchem 
bereits  wb  las;  rii:«  K5  =  ,ich  will  sie  nicht  abweisen  (oder  vt 
stössen)*   übersetzte  er  also  frei.     \f^\,  t|/  78,  60:   ibo  pCT3  c; 
=   ,und  er  verwarf  das  Zelt  zu  Silo*,  wo  S  hat:    wcU^a 
kana  diÜu  =   ,und    er   vergase   das  Zelt  von  Silo*.    —    19« 
G :    xug  XÜQK^    fwv    i^STtiiaOce    nQog    -Pi^'O^   nal  t«  ayvoiqfutici  «ti 
iniv^aa,   richtig  imvonoa   =    Codi  23.  55.  248/  253.  254. 
(F^itzi^L•he) :  er  las  also:  nu^'*:'«:  "TnrD  ■''ij.    Der  Syrer  las,  wie 
gefundene  hebräische  Text  lautet ,  nur  hat  er  "Sfo  (Thor)  im  Si 
gulav.    Für  fijTorJ^r«  schlagen  Schechter  und  Taylor  vor:  cyvöi 
was  unvergleichlich  besser  passt   und  als  Übersetzung  von  •^tt 
„Mitte,  Inneres"   gelton  kann.    Und  doch  halte  ich.  da  «/von/c:  ^ 
-ri:  ist  und  dieses  ohnehin  im  nächsten  Verse  steht  (G:    x<.-9a(ii4f- 
|wöff),    iiyvoriiiUTCi    liir    richtig.     Meines    Erachtcns    ist    es    nur   T( 
lateinischen  Übersetzer    unrichtig   wiedergegeben.     Dieser  hat  nl 
lieh  insipientia  ^    ..Vergehen,  Unwissenheitssünde*   (yp  25,  7), 
ihm  folgen  alle  ErkiiLrer,  auch  Kautzsch,  Zöckler,  Fritzscbe.     Ni 
ist    aber    ayvot]ficcia  =  ttyvooüjwva  =  lo    iidfßa  xol  r«  it^>v<pui 
fii  50.  5  (hehr.  51,  8),  also  lies  ri-T2?)nC  oder  rr^UlPCa.     Dies  stiini 

auch  mit  der  syrischen  Übersetzung  ^  welche  freier  ist:    weatakl 
beh  Imit  falschem  Masculiusuffix)  =    ,et  intellixi  eam*.     Die  Tor- 
hergehenden Worte   des  H    T"n«  nbi  hat  S  genau  so  vor  sich 
habt  (ivcthchaddrefh  leh  =  accinctua  sum  ad  eam  =  .ich  mi 
mich  au  sie"),  doch  scheint  richtiger  gelesen  zu  werden:   xric 
Der   griechische  Übersetzer  hat  beide  Worte  ausgelassen.    — 
Der  z  -Vers    fehlt   an   seiner  Stelle :   nun  ist  aber  dem  \  -Vors 
Stichos    vorgesetzt    oder    eiugefiigt  (Tischendorf) ,    dem   ^  -Vers 
Stichos  angehllngt ;   diese  beide  müssen  den  D  -Vers  geben.     Wj 
scheinlich    wurde    dieser  Vers    von    einem    Abschreiher    ausgeh 
uud   dann    der    eine  Halbvers   rechts,    der   andere  links  am 
bemerkt,    worauf  der    nächste  Kopist  sie  irrtümlich  zu  beiden 
nannten  Versen    einfügle    und    diese    zu  Tristicheo  macht«.   — 
ganze  am  Anfang  des  Verses  ^s,  welches  den  vermissten  Buchstal 
des  Akrostichons   imd   die    fehlende  Hebung   giebt.   —   21c  hal 
alle  Versionen  gleichlautend.  —  20b  lies  statt  nb:  PS  (FritiA 
f«Er   tivzfiq).     G  imt  fiij  cdrzGivx  vielleicht  las  er  Dnb  (?;  ans  nbri 
Statt  rtnbnr^  ist  wohl  nbnni:  =  r-cx'^^  zu  lesen.     Zu  ab 
vgl.   Prov.  15,  32.    —   20 d  ist  nach  S  zu  ergänzen:  n^irK  «b 
non    dimittam    illam;    6    urrd  L   haben   das  Passivum:   ^^ich    wei 
nicht  verlassen  sein".  —  21a  =  S:    lies  statt  ^^h-^  (HGL): 
(S),   das   allein   zu    Ti:n3    passt:    vgl.  Osee  7,  7.     "^irno  ist  nu 
Glosse,  wie  das  Metium  zeigt.     Der  griech.  Übersetzer  liess  es 
weil  er  ittirt;.  =  hu^x^  las.    Bemerke  den  Fehler  des  S 
statt  m^qj,  welcher  wieder  ein  starkes  Argument  für  die  Ori| 
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lität  des  H  ifit  Dieser  mÜsste  "iS"  oder  gleichfallä  -'i):  haben, 
wäre  das  Syrische  Original-  —  21b  ist  nb  der  Rest  von  D'^Cin'b; 
vgl.  Leri,  Neuhebr.  u.  chald.  Wfirt^rbuch.  Die  Übersetzer  haben 
das  Wort  aosgelassen.  —  22ii  hat  G:  ykmaadv  ^ot  (ol.  fiov)  fiia&ov 
fiou  (al.  fJtoi);  S:  ^Es  gab  der  Herr  meiner  Zunge  Lohn".  — 
22b  hat  G  weder  .Zunge*  noch  „Lippe",  sondern  avx^  (sc.  yAwtfap); 
S:  ,und  mit  meinen  Lippen  will  ich  ihn  loben*.  —  23a  hat 
S  den  nlphabetiscben  Buchstaben  btewahi-t:  h::c;  dies  ist  aber  ^  14,  3 
tmd  liy»  102  =  mo.  Somit  wird  auch  in  H  statt  i:e  gestanden 
haben:  tiD:  daa  o  wurde  mit  c  verwechselt  und  n  mit  :.  Es  ist 
also  nicht  nötig,  mit  Schechter  und  Taylor  n"*bDO  an  die  Spitze 
zu  stellen  (gegen  G  und  S),  und  metrisch  wSi-e  damit  nichts  ge- 
Wonnen,  da  "»bK  i:d  nur  eine  Hebung  giebt.  —  23b  hat  G  TtaiSilas 
ohne  fjiov  =  S.  H  hat  richtig  ^iD-n?3  =  meine  Lehre  oder 
meine  Lehren,  wie  ans  dem  folgenden  erhellt.  —  24a  G:  dtött 
(mehrere  Codd.  richtiger:  x(  ori)  vGxiqiCis  tv  zovtoi$;  S:  «wie  lange 
entbehret  ihr  dieser  Dinge?"  Beide  setzen  n?K  voraus,  was 
auch  ganz  gut  posst;  nur  ist  dimn  2*3 b  ''C^nTi  zu  lesen,  worauf 
sich  nbw  bezieht.  Doch  scheint  das  doppelt  geschriebene  ib"*«  des 
H  ein  ib^r  zu  bergen.  M  ist  ein  lapsus  auris.  —  24  b  hat  H  ein 
übei-fliissiges  rr^rrn,  welches  das  Metrum  stört.  —  25a  ^  G  und 
S.  —  25b  fehlt  in  G  coipluv.  —  26a  ^  G,  S;  streiche  t  am  An- 
fang, da  Alphabet  und  Metrum  es  ausschli essen.  Hier  las  G  richtig 
rt'iTS  vnh  ^vyov  (ergilnze:  avtfig  ^  S  und  H).  —  26b  H:  TNteK' 
wörtlich:  ,ujid  ihre  Last'  (vielleicht:  ,und  ihren  Gewinn*;  vgL  Levi, 
ICeuhebr.  u.  chald.  Würterbch.).  G,  S,  L:  , ihre  Zucht";  sie  scheinen 
■^DTO  gelesen  zu  haben.  — ~  2Gc  G:  iyyvg  iativ  ivqhv  ot/n]v.  S  = 
H.  —  26d  fehlt  in  G  und  L,  S  =  H.  —  27  a  hat  G  -^r-^^n  lüjj 
(=  ^ich  war  jung";  vgl.  Cant  8,8;  Gen.  9,24;  27,  ir>;  T.  SauK 
17,  14)  und  ""nbisy  {H:  -nTCr  =  ich  bin  gestunden)  miteinaudüi* 
verquickt  und  daraus  öliyov  ho^CaCu  gemacht;  dann  fehlte  ihm 
•7U  iv^ov  ifutvxß>  ein  Objekt,  und  so  ergänzte  er  als  Gegensatz  zu 
KOTtiäv:  ävunuvGiv.  TloXki^v  kann  ebenfalls  als  Gegensatz  zu  oXlyov 
ergünzt  sein;  doch  liUst  es  sich  auch  anders  erklären.  In  H  steht 
nämlich  vor  dem  o-Vers  D'>3"i,  welches  schon  der  griechische  Über- 
setzer las  und  zum  1-Vers  ziehen  konnte.  Doch  siehe  unten  zu 
V.  2b.  H  zeigt  den  n -Vers  also:  -m'-^rT  '*T'''n  lüp  '•D  03*:"7a  iKn 
:n^rxxi:i  na  «Sehet  es  mit  eigenen  Augen:  Als  (nicht:  dass)  ich 
jung  war,  bemühte  ich  mich  um  sie  (lies:  ^pb^sr) ,  und  ich  fand 
sie*.  T"!?;?  „ich  stand*  (in  ihr)  ist  unmögliche  Lesart,  da  man 
in  der  Weisheit  nicht  stehen  kann ,  bevor  man  sie  gefunden  hat, 
8  hat:  ch^zau  hUunaihün  niitul  daz^är-u  ^emlcth  Ltüi  we^skachthiüt 
scuß(/i  =  »Sehet  es  mit  eigenen  Augen:  wenig  gab  ich  mir  Mühe 
Bd.  LIII.  4& 
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mit  ihr,   und  ich  fand  sie  reichlich*.     Er  Ins  also:  n'^n 
iihei-setzte   uugeuuu  statt  kad  z^är^na  =   ,als  ich  jung  w&r*  i 
T.  21    der    syr.    Übers.):    metul  daz^ür-u   =    ,daßs    es   wenig  w 
was*   u.  s.  w.     Der    S^Ter    hat   also   das    Kvcatavaiv    des  Ht.   niAl 
W^e    nun  H   Rückübersetzung   aus   dem  GriechischeD »   so    mfisstfti 
der  --Vers  lauten,  wie  BickcU  bat: 

nm:a  m  -»b  nsain  |  -nbay  uro  [^d]  as^r-rn  ":k- 

Dem  Metnun  nach  wKre  es  möglich,  da  03^:'*72  ohnehin  nur  Glos»' 
hi.  Ware  H  Rückübersetzung  aus  dem  Syrischen,  so  mtaBte  onssr 
Vers  lauten: 


!3nn  nnsowt    ti^c?  ars  -d  Bs-'z-afa  •»en. 


^0m 


Dem  Metnini    nach    wäre   der  Vers   auch   in  dieser  Form  mOj 
wenn    die  Glosse    gestrichen    wird.     Nun    lautet   aber   der  Vers  im 
Hebrilischen  ganz  anders:  You  öUyov  und  urn  ist  keine  Spur,  fe 
hat  H  •»n-'-n,  das  bei  G  und  S  fehlte  ja  unmöglich  ist:  und  d 
kommt  dazu  noch  der  Schreibfehler  "^n^r  statt  TibttT !    Das  syris 
*emle/h  und  das  griechische  inortlaaci  konnte  nicht  mit  ^^DT  wied 
gegeben  worden!    Nun  könnte  man  allenlings  einwenden,  der  Seh 
fehler    ■'niTsy    sei   ja   auch    in    der  Abschrift    der   Rückübersetz 
möglich.     Dies  ist  allerdings  richtig,  aber  mit  der  Möglichkeit 
noch  nicht  die  Wirklichkeit  erwiesen.     Und  abgesehen  davon,  d 
ein  einziger  Vers  nicht  Ausschlag  gebend  ist,   ist  es  auch  mit 
Muglichkpit  schwach  bestellt.     Denn  es  lässt  sich   1.  sehr  leicht  er 
klären,    dnss    man   ^::p   falsch  als  Nf^utnira  übersetzt  {öliyovU  und 
T''''n    ausiilsst    oder   ■'n'^"'n    "(üp    mit   tiVts?   als  einen  Begriff  anf- 
fasst ,    wie    mu>   neben    einem    anderen  Verbum   .wieder*    bedeutet 
dass   aber   ein    bebriUseher    Übersetzer   ein    öXfyov   als    Masknlim 
übersetzt  und  ein  -rfTi  willkürlich  einschaltet,  ist  mehr  als  nnwafai 
scheinlich.     Die   ganze    hebräische  Übersetzung   müsste   dann    wohl 
ähnlich   aussehen ,    wie   etwa  die  erste  lateinische  Schularbeit  ei 
schwachen  Primaners.    2.    tTCsetzt  der  Syrer  oder  der  (.Trieche  hkiU 
den  Vers    richtig   und  der  hebräische  Text  wiii-e  verstümmell 
böte    den  Vers    in    unrichtiger  (iliersetzung :    dann    frage    ich: 
stinunt  denn  der  A'crs  mit  dem  (Janzen  V    Der  Sänger  hat  im  ganzen 
Livde  bisher  nicht  genug  betonen  können ,   wie  er  von  Jugend 
nur  durch  unabl;U-;i^'t_*s  tJebet  und  eifriges,  mühevolles  Streben 
die  AVeisheit   erwerben    konnte;   er   spricht    wiederholt    von 
Joche  (!)  und  von  ihrer  Last,  sagt  im  p-Vers,   dass  sie  nur 
nahe  sei,  die  sie  suchen,  und  nur  von  denen  gefunden  werde 
sich    ihr   ganz    hingeben ;    und    unmittelbar   darauf  sollt«  er  äag< 
dnss  er  sich  ueniy(\)  abgemüht  hübe,  um  sie  reichlicIiQl)  zu  finden' 
Da   wird    fS    doch    viel   richtiger   geschlossen  sein ,    wenn  mau  d< 
Vers  des  H  als  echt  anerkennt,   zumal  er  allein  dem  Kontext  em 
spricht    und    auf  den  N-Vers   zurückweist,    dessen  T''-n  n?:, 


ihf^ 

'oU 

odcH 
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iel  ist  wie  'n  ■i::p,  sowohl  der  griechische  als  auch  der  syrische 
^tzer  richtig  wiedergegeben  hat!    Dazu  kommt,  dass  im  öJ-Vers 
von   .Jugend',    im  n-Vers   von   , Alter*   die  Rede   ist.     Und  fwunit 
ii      kümen  wir  endlich  zum  Schlüsse.  —  28  a  b  lautet  nach  H: 

i^a  i^r  xixi  riosn  |  tt-j:3  ^Tinb  TjTaa  c^an 

Q:  fiixdaxsx(  ntitSdag  iv  nokX^  n^i^fuj^  it^yv^iov  xra  noXvv  ^^vaor  xt^* 
<scca&f  iv  uvT^.  S:  .Audite  doctrinam  ineam  licet  exiguom,  etargeiituin 
et  Burum  per  me  possidebitis*  (Walton).  Das  Wort  can  des 
hebräischeu  Yerses  ist  jedenfalls  eine  Haiidglosse  und  als  solche  in 
den  Text  selbst  geraten.  Schon  das  Alphabet  und  das  Metrum 
schliessen  es  aus.  iTOb  bedeut^jt  iin  A.  T.  als  Adj.  ,  gewohnt,  ver- 
traut**, als  Subst  ^Schüler,  Belehrter';  neuhebrüiisch  aber  .Lehre', 
vgl.  Levi,  Neuhebr.  u.  chald.  Wörterbch.  Für  ■'"TITsV  =^  , meine 
Lehre*  hat  G:  maSiiag  =  n''"tnw'^  und  Codd.  BS^:  itaibilav  = 
Tiiab.  S  ^  H.  Der  zweite  Halbvers  ist  in  der  syrischen  Über- 
setzung genau  die  Wiedergabe  des  hebräischen  Stichos  der  ge- 
fundenen Handschrift.  Sonderbar  ist  in  dt*r  giieohischen  Iber- 
setzung  der  zweite  Halbvers  vom  ersten  beeiutlusst.  Der  Grund 
ist  wohl  das  letzte  Wort  des  ersten  Versgliedes  im  Hebrfiischen. 
^Pii2?:3  ist  wiederum  ein  HauptArgument  gegen  die  iVnnuhme  einer 
hebräischen  Rückübersetzung  aus  dem  üriecliischen  oder  Syrischen. 
Der  wahre  Sachverhalt  ist  folgender:  Der  erete  Stichos  hatte  schon 
dem  griechischen  wie  auch  dem  syrischen  Übersetzer  verderbt  oder 
in  undeutlicher  Schrift  vorgelegen,  mit  der  Glosse  D^a^i  knapp  am 
Rande.  Dies  kann  abur  nur  für  das  undeutliche  "m^nria  Ver- 
besserung (oder  Vermutung)  sein.  Das  weist  darauf  hin,  dass  auch 
dafi  letztere  Uhnlich  geendet  hat;  es  mag  also  statt  niny:  oder 
nny:  gestanden  haben:  cnj:,  sei  es  dass  T-  aus  c*  verderbt 
oder  B^?:  absichtlich  von  einem  Schreiber  mit  m*iy:  vertauscht 
wurde,  da  beides  , Jugendzeit'  bedeutet.  Der  Grieche  hat  nun  ent- 
weder, wie  Ryssel  vermutet,  "nDOTa  gelesen  und  piUgnant  durch 
iv  noXXöi  dpt{>niö  übersetzt,  oder  er  las,  was  weit  wahrschein- 
licher ist,  der  Randglosse  gemäss  c^a^,  dann  erklärt  sich,  wanim 
er  das  i  vor  qss  nicht  übersetzte.  £r  betrachtete  nämlich  0*^3*1 
als  zu  ann  tlDD  gehörig,  somit  konnte  er  das  Attribut  vom  Sub- 
stantiv nicht  trennen;  noXvv  ist  die  Wiederaufnahme  des  Attributs 
vor  x^uooi/.  Was  ist  es  nun  aber  mit  dem  Syrer?  Dieser  hat 
Mna^  fulfan  kad  x^'ür  =  , vernehmet  meine  Lelire,  obgleich  sie 
gering  ist*.  Da  ist  nun  wieder  das  leidige  Ä*'wr,  welches  der 
Hebräer  mit  '\u~  oder  'CTU  hätte  übersetzen  müssen,  während  er 
das  Griechische  wohl  durch  an  irgendwie  tibersetxt  hätte ,  aber 
keinesfalls  so,  dass  D'^sn  an  der  Stelle  von  "»nnysa  stunde.  Da 
ist  wieder  anzunehmen,  dass  der  Syrer,  welcher  hiar  gewiss  nicht 
nach  dem  griechischen  Texte  übersetzt  hat,  das  hebräische  Wort 
anrichtig  gelesen  habe.     Nun  ist  nichts  näherliegender  und  klarer. 
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als  dass  t^'ür  Übersetzung  des  verwandten  «i^ys  sei,  vrie  ijr  68,  28 
und  119.  141  (vgl.  auch  tl)  115,  13:  tfi^ür  =  lUp!).  dass  also  der 
Syrer,  der  bei  seiner  Übersetzung  ein  hebräisches  Exemplar  d« 
Siraoh  vor  sich  gehabt  haben  muss,  O^^'^TÄ  a'^li^ab  las  und  v% 
durch  den  kollektiven  Singular  gab.  Also  lautet  der  hebriiäcb« 
Vers  höchstwahrscheinlich : 

:i3  i2pn  ariTi  qosi  |  c^n^s  •»■j-rab  ireir 

13  =  iv  avxy  entspricht  besser  als  ^a  (H  und  S).  —  29a  b  lautet 
bei  G  :  ivtpQCtvQ^ilr^  ij  ^^^XV  ^V^*'  ^^  '^^^  iXifi  avrov.  xccl  fiij  atOxw- 
^dt^xE  (V  cdifiaei  aürot).  Wie  das  Wort,  ikhi  hieherg^Vommen  sei, 
mag  man  begreifen,  wenn  man  bedenkt,  dast>  dasselbe  Wort  ^  83, 12 
Übei*set2ung  von  iriatt)  (Sonne!)  ist.  Der  Übersetzer  las  wohl 
•nyiuj",  ^vie  im  zweiten  Versgliede  ini"©,  dessen  Suffix  er  objektiv 
nahm.  Da  er  den  ganzen  Vers  als  Fortsetzung  von  v.  28  nahm, 
las  er  D3TM3  statt  "^oc:.  S  hat:  ,Laetetnr  anima  vestra  de  poeni- 
tentia  raea^  et  ne  pudeat  vos  canticonam  meorum*  (Walton);  ff 
bezog  also  auch  den  ganzen  n-Vers  auf  seine  Zuhörer,  dalier  naf- 
skün.  und  las  statt  T^^'C'Z  (H):  ^n3"'ü2  oder  Tauba  von  yifl 
„sich  bekehren,  Busse  thim"  (vgl.  1.  Sam.  7,3;  1.  Reg.  8,33; 
Jer.  4,  1).  Auch  hier  ist  nicht  schwer  zu  sagen,  was  Original 
xmd  was  Übersetzung.  Denn  was  die  Busse  hier  auf  einmal  wllj 
ist  uneründlich,  nachdem  von  keinem  Vergehen,  von  keiner  Sünde 
die  Rede  war,  sondern  nui-  vom  richtigen  Suchen  wahrer  Weisheit' 
Der  Syrer  hat  also  falsch  punktiert:  das  hebrilische  Wort  ist  ts-Ö 
Das  ^  nach  n  mag  unrichtige  Lesung  sein:  ^rs^i^^  (neuhebr.)  , 
Sitzen,  der  Sitz ;  der  ilelehi-tensitz  in  der  Akademie  oder  der  Köni, 
sitz  auf  dem  Thione;  Akademie';  vgl.  Levi,  Neuhebr.  u.  chali 
Wörterbch.  Ein  Abschreiber  mag  zu  dieser  Schreibung  durch  v.  2: 
verleitet  worden  sein.  Der  Sänger  will  seine  Zuhörer  durch  d 
Hinweis  auf  die  Freude  seines  Altera  zum  Studium  und  zur  Pfle 
der  Weisheit  ermuntern.  2i*b  bedeutet  Ti-'O  »mein  Lied",  .m 
Lehrgedicht*.  Vom  Lob  Gottes  ist  gar  keine  Rede.  —  Der  hebr, 
Test   hat  dann  noch  folgende  Zeilen :  . 

f  t  T  r  r  m  t 

Von  diesen  beiden  Vei-szeilen  haben  G  und  L  nur  noch  den  erstei 
welchen  Prof.  Bickell   als  zweiten  c-Vers  vermutete  (vgl.  i^  25 
34):    E^ya^iG&i    ro  i^ov  {ificbv  7r()6  xat^oi),    kuI  dtoaet  xbv  (mG9i 
v^mv  tv  %cct^ß>  ainov  ^  Operamini  opus  vestrum  ante  tempus.  *^t 
dabit  vohis  mercedem  vestram  in  tempore  suo.     S  hat  beide  Verse 
ganz    wie    H.     Beide    sind    nur    ein    feierliches    ,Finis".     Übi' 
werde  ich  gelegentlich  darauf  noch  zurückkommeo. 
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Paseq. 

Von 
Frauz  Fraetoriiit». 

Olshausen  hat,  Lebrb.  d,  hebr.  Sprache -§  43  a.  E,,  wabrscheiu- 
lieh  gemacht,  dass  der  senkrechte  Strich  zwischen  zwei  Worten 
des  hebr^chen  Bibeltextes  bLsweilen  du  steht,  wo  «kleine  Teile 
des  Textes  ...  am  Eaiide  gestanden,  oder  auch  ehemalige  .  .  .  li&nd- 
glossen  in  den  Text  eingerückt  sind*.  Vgl.  F.  Perles,  Analekten 
zxir  Testkritik  des  A.  T.  S.  21  f.  Ich  holte  Olshauscnü  Vermiihing^ 
wie  gesagt,  für  sehr  wahrscheinlich:  Der  senkrechte?  Strich  ist  manch- 
mal als  stehengebliebener  Wegweiser  zu  einer  ui'spmnglichen  Haud- 
Iflosse,  oder  zu  einer  am  Rand  ausgeiiillten  Textlflcke  anznsehn. 
Mir  fällt  dabei  noch  mn  das  von  der  Kritik  langst  als  Randglosse 
verdächtigte  i  lEX^  Thren.  2,  1.  —  Was  v.  Ortenberg  hier  noch 
w^eiter  angeknüpft  hat .  geht  viel  zu  weit  und  ist  m.  W.  allseitig 
abgeleJuit  worden;  s.  Wickes  in  Stades  Zeitschi'.  Vlll,  149  f.,  König 
in  Zeitschr.   f.   kirchl.  Wissensch.  X,  234  tf. 

Wenn  vnr  von  diesen  (seltneren)  Fällen  absehen,  so  scheint 
sich  bei  schärferem  Zusehen  zu  ergeben,  das»  der  Strich  in  vor- 
masoretischer  Zeit  aussei*deiu  noch  zwei  anderen  Zwecken  gedient 
hat.  Wahrscheinlich  bat  dieser  jetzt  nur  senkrechte  Strich  dem- 
entsprechend früher  auch  nicht  die  einheitliche  Richtung  und  Form 
gehabt,  die  er  heute  zeigt,  sondern  war  je  imclii  seiner  Anwendung 
80  oder  so  gerichtet  und  gestjiltet.  Dass  sich  eine  einheitliche 
Gestalt  des  Zeichens  heransbildpte,  war  dadurch  veranlasst,  dass  der 
Sinn  der  einen  Anwendung  in  masoretischer  Zeit  in  Vergessenheit 
geriet  (man  kann  sagen:  in  Vergessenheit  geraten  musst«)  und  nun 
irrtümlich  und  künstlich  von  dem  Sinne  der  anderen  Anwendung 
luilutnfasst  wurde. 

Denn  die  eine  Anwendung  des  senki-echten  Striches  ist  dem 
Bewusstsein  der  jüdischen  («elehrten  lebendig  geblieben.  Sie  lag 
auch  unmittelbar  nahe:  Ein  luigewöimlicher  seukrecliter  Strich 
zwischen  zwei  W^örtem  kann  kaum  einen  anderen  Simi  haben,  als 
zu  trennen.  Darauf  deutet  der  dem  Zeichen  gegebene  Nüme  Päsßq 
d.  i.  trennend.  Es  kann  wohl  kein  Zweifel  darüber  obwalten,  dass 
Päsöq  von  den  vormosoi'etischen  Schreibern  nach  Belieben  und  ohne 
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feste  Regel  da  gesetzt  werdeu  konnte,  wo  sie  aus  Gründen  d» 
Sinnes  oder  der  graphischen  Deutlichkeit  zwei  Wörter  TOn  einander 
trennen  wollten.  Freilich  weiss  ich  nicht,  ob  diejenijßfen .  die  dem 
Zeichen  den  Namen  gaben,  diese  Trennung  im  Auge  hatten:  Dio 
Accentuatoren  wenigstens  scheinen  an  eine  andersartige  TrenDUUg 
gedacht  zu  haben  (wovon  unten). 

Auf   die   andere   vorraasoretische  Anwendung  des  Striche»  hit 
m.  W.  nur  F.  Perles  gedeutet  a.  a.  0.  S.  30,  indem  er  zu  2  SaxiL 
14,  19  bemerkt :   „VieUeicht    ist    gar  das  Pesiq  nach  i  TD«  ein  ver- 
kannter Abkürzungsstrich*.     Ich  lasse  ganr  dahingestellt,  ob  di< 
Bemerkung  für  die  betr.  St-eüe  zutreffend  ist;  Thatsache  ober  scfaeii 
mir,  da^  das  heutige  Päs3q  sehr  vielfach  aus  einem  vormasoretischc 
Abkürzungsstrich  hervorgegangen  ist'). 


Wenn  Päseq  aus  vonoasore  tisch  er  Zeit  stammt,  so  müssen  die 
Accentuatoren  (ein  zutreffenderer  Ausdruck  würde  sein  «Neumatoren') 
das  Zeichen  natürlich  bereits  vorgefunden  haben,    als    sie   sich  an- 
schickten ,    den    liebräischen  Text    mit  Acceuten  (^eumen)    zu   ver- 
sehen.    Offenbar  hielten  sie  Päseq  für  ein  altes  rhetorisch-musika- 
lisches Zeichen.     So    erklärt    sich    die    längst    bemerkte    Thatsacbe, 
dass  die  Accentuatoren  das  Wort,  dem  PäsSq  folgt,  regelmässig^  mit| 
einem  konjunktiven  Accent    versehen:     Omen   war  Päseq  ein  alter] 
Hinweis  darauf,  dass  ein  konjunktiver  Accent  distinktiv,   «trennend*' 
werden   sollte.     Sie   müssen    sich    demnach   mit  ihrer  Accentustion ; 
nach  den  Päseqs  gerichtet  haben,  die  sie  im  Texte  vorfanden**). 

Damit  war  aber  Päseq  in  die  Accentualion  eingetreten  und 
ein  integrierender  Bestandteil  derselben  geworden.  In  der  Folge 
konnte  nun  Päseq,  verbunden  mit  einem  unmittelbar  vorhergehetideal 
conj.  Accent,  der  alten  Gestaltung  des  Textes  neu  und  frei  bei-] 
gefügt  werden,  wie  jeder  andere  Accent  Das  ist  namentlich  iai 
gewissen  Kombinationen  sehr  ausgiebig  geschehen ;  und  in  den  drei 
poetisch  accentuierteu  Büchern  in  viel,  viel  höherem  Grade  als  in 
den  andern.     Das  Bild  von  der  orsprünglichcn  Setzung  und  damit 


1)  Von  Hftqqof  möchte  ich  das  nicht  bdhanpton  (Perlei  8.  26flf.).  fl 

S)  Kur   in   dem    mit   doppelter  Accoutuation  vorwhenan  Ven«  )^.  30«  i»^ 
Deut.  5,  8  wQrde  die  uiiio  Accentuatluu    dreimal    eioen    dUtiuktiven  Accent  rar 
PlUeq  haben.  —  Die  Petersburger  Prüpbet«u  (codex  babylonicus)  haben,  toviet 
ich  aehe,  viermal  einen  distinktiven  Aceent  vor  Pftaeq    Aber  in  keiner  der  riarH 
8t«Uen  Ist  daa  Pftaiq  vom  tiberionsiaehen  Toxto  besea^     NAmlieh  Je«.  6,  3  ia|fl 
in  deu  Petersburger  Prupheteo  PKaeq  auch  hinter  das  aweit«  täi*Tp  hingeraten; 
Jei.  9.13  hinter  V'^SNl;  Je«,  66,  19  hinter  D^::^5:?t   wihrend  e*  im  tiberiena. 
Texte    vor    diesem  Worte    steht;   Jer.  51,ä"   hinter  Q"?!^,    was    leicht   «ine  Art 
Dittogmphie   infolge    dca    fast   unmittelbar  vorhorgeh enden    I  D**T>7  mü  kann. 
5)  Wickea  bat,  acoentuatton  twenty-one.  daa  historisch-kaasale  VerhAltnta 
umgedreht.     8.  122  Anm.  5:  We  havo  liere  a  proof  thnt  Paseq  waa  tbe  iaUM 
of  tbe  si(;us,  for  Its  presence  dependa  on  the  otber  (accentual)  »igna  haring  beaa 
fixed.     S.  12.*^:  Here  Paieq  takes  the  place  uf  Zarqa,  — auother  proof  to  n/ 
mind  of  ita  lata  introductlon  etc. 
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sncn  von  der  ursprünglichen  Bedeutung  des  senkrechten  Striches 
ist  hierdurch  (und  durch  anderes)  allerdings  etwas  verwischt  worden, 
nichtsdestoweniger  aber  doch  kenntlich  geblieben.  Auch  die  Termi- 
nologie der  Accentuation  trennt  wenigstens  noch  im  allgemeinen 
das  ursprüngliche,  eigentliche  Päseq  von  dem  sekundären,  —  dem 
Legormeh.  Mag  immerhin  unter  den  eigentlichen  Päseqs  manches 
sekundäre  mitlaufen  und  umgekehrt  unter  den  Legarmehs  auch 
manches  ursprüngliche  Päseq  enthalten  sein:  Im  Grossen  und 
Ganzen  liegt  die  Verschiedenheit  ihres  Ursprunges  klar  zu  Tage. 
Haarscharfe  Scheidung  ist  nicht  mehr  möglich.  —  Von  den  poetisch 
accentuierten  Büchern  ist  im  folgenden  fast  ganz  abgesehen  worden; 
ich  lasse  somit  auch  die  Deutung  Grimme's,  in  dieser  Zeitschr.  50,  557 

|«uf  sich  beruhen. 
Der  tiefgehende  Unterschied  zwischen  Päseq  und  Legarmeh 
«rgiebt  sich  sofort,  sobald  wir  die  bekannten,  sicheren  Gebrauchs- 
anwendungen des  Päseq  Ljiij  Auge  fassen  und  sie  nun  auch  heim 
Legarmeh  suchen:  Wir  tiuden  sie  heim  Legai-meh  nicht  wieder, 
oder  doch  nur  so  vereinzelt,  dass  die  Verschiedenheit  des  ursprüng- 
lichen Sinnes  der  senkrechten  Linie  hier  und  dort  sogleich  klar  wird. 
^m  Des  Sinnes  wegen    ra^'jgeu    zwei  Wörter  durch  Pä.seq  getrennt 

^fcrorden  sein  in  der  bekannten,  Öfters  vorkommenden  Wortverbindung 
Btib  r  n^Ä^:  Gen.  18, 15;  1  Kön.  2,30;  6tb  i  •nofii'-n  Jud.  12,5:  ^^  i  -ir:8tn 
^■1  Kfin.  11,  22.  Auch  das  hierzu  gewöhnlich  angei^rte  luiklare 
Brtrs  I  ib?  Gen.  18,  21  mag  so  gedacht  sein.  Vgl.  das  imten  S.  687 
über  Trennung  bei  Gottesnamen  Gesagte. 

In  weit  grösserer  Menge  und  daher  auch  mit  grösserer  Be- 
stimmtheit heben  sich  diejenigen  Falle  ab ,  in  denen  Päseq  der 
graphischen  Deutlichkeit  wegen  gesetzt  worden  ist.    Ganz  abgesehen 

»Ton  so  handgreiflichen  Füllen  wie  Neb.  2,  13;  1  Chr.  27,  12;  Hi. 
-88.  1 ;  40^  6,  wurde  Päseq  nach  Belieben  gesetzt,  wenn  das  erstere 
Ton  zwei  aufeinander  folgenden  Wörtern  auf  denselben  Buchstaben 
ausging,  mit  dem  das  zweite  begann,  oder  wenn  zwei  unmittelbar 
(bisweilen  auch  mittelbar,  Neh.  W,17;  Num.  21.  1)  aufeinander 
folgende  Wörter  ihren  Buchstaben  nach  ganz  oder  fast  ganz  identisch 
waren.  Der  Schreiber  wollte  diirch  Päseq  sich,  den  Leser  und  den 
künftigen  Abschreiber  vor  Irrtihnem  bewahren.  Möglich  auch,  duss 
diese  Striche  erst  von  irgend  einem  Leser  beigefügt  worden  sind. 
Vermutlich  entstanden  sie  in  Handschriften,  die  etwas  gedrlLngt  ge- 
schrieben waren.  Beispiele  anzuführen  ist  kaum  nötig:  t]"^«  l  afnr 
Deut.  8,  15;  ^ax^sicn  i  y;3ttj  Deut.  7,  26.  Unter  den  von  Wiokes, 
accent,  twenty-one  S.  127  ff.  aufgezählten  416  Stellen  mit  feigent- 
licbem)  Päseq  finde  ich  36  der  erste  ren ,  67  der  zweiten  Art;  zu- 
.summen  also  ein  Viertel  sämtlicher  (eigentlicher)  Päsefjs. 

Ein  ganz  anderes  Bild  erscheint  aber,  wenn  wir  die  zahllosen 
Falle    des   Legarmeh    betrachten.     Ich    verstehe    danmter    zunächst 
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mir  Munal?  mit  Strich  mittelbar  vor  Bebia'.  Von  Bei^iel^n.  lo  j 
welchen  zwei  ihren  Buchstaben  nach  ganz  oder  fast  ganz  identisch»  fl 
Wörter  in  Betracht  kommen,  kenne  ich  nur  DDP«  "^sn  t  -^sr  " 
Lev.  19,  34  und  ähnlich  Lov.  20,  2;  ferner  stp  "ii  i  --ir:  Je<.  1. -L 
Ich  habe  freilich  nicht  das  ganze  A.  T.  darauf  hin  durchg>e$«hen; 
aber  wenn  sich  auch  wirklich  noch  ein  paoi*  andere  Beispiele  tindfB 
sollten,  90  würde  dadurch  nichts  geändert.  Und  wenn  anter  dioea 
Legarmehs  einige  sind,  deren  Strich  gleichen  Äuölaut  und  Anb 
trennt,  so  ist  das  völlig  bedeutungslos;  denn  es  wäre  doch  metfc 
würdig,  wenn  in  der  übergrossen  Fülle  der  Beispiele  dos  LegarmSr' 
nicht  auch  solche  enthalten  sein  sollten.  Also  3"'^l^^  nc  I  CW^-n;^ 
Gen.  40,  20;  '^'t:  ^^3  2  (  3";:-br  Ex.  17,  7;  n5rr  Drr:  t  nbr 
1  Kön.  12,  27;  D':]^Tr:-bN  it:k  i  «inn  2Kön.  6,  32  u.  a.  bew. 
nicht  dofi  Geringste. 

Hätte  König   diese  Thntsache   erkannt,   so    würde   er  a.  a. 
S.  225    die  Sonderung    von  PäsSq    und    LcgarmSh    schwerlich   , 
eine  Trennung  von  gleichartigen  Dingen,  die  eine  Ergründun^ 
Wesens  der  Erscheinung  unmöglich  macht*   bezeichnet  haben.     T 
glaube,  wir  haben  hier  wirklich  zwei  wesentlich  vei-schiedene  Din 
vor  uns:     Der  Stiich  des   Legarmeh  ist  erst  mit  der  Accenttiati 
ent^tjindeu   luid  so  frei  wie  diese  selbst ;  der  Strich  des  Päsetj 
gegen  ist  von  der  Accentuation  bereits  vorgefunden  und  haftet 
bestimmten  äusserlichi-n  Eig4'ninniIiohkpiten  des  Textes. 

Ein  weiterer  Beweis  LiertÜr  ist  der  Umstand,  dass  die  A 
tuation  der  Petersburger  Propheten  wohl  den  Strich  des  eigentÜchi 
Päsgq  kennt,  nicht  aber  den  des  Legarmeh.    Dem  tiberiensiscbeo  i 
ent-bpricht  in  den  Petm-sburger  Propheten    vielmehr    ein  besonde 
superlineares  Zeichen,    ■■,   s.  Wickes  a.  a.  0.  S.  143  Nr.   11.     U 
in  den   vereinzelten   Ftt-lleii,  wo  ziuch   die  Petersburger  Propheten  i 
haben,  dürlVm  wir  dann  viüUeicht  alte,  eigentliche  Päseqs  annehin 
So  in  der  That  »in  ^ii  i  •'■in  Jes.  1,  4.  —  Es  giebt  auch  eine 
geringe    Anzahl    von    Stellen   (ich    kenne   Jes.  t)6,  20;    Jer.  52 
Zeph.  2,  2),    wo   zu  jenem   sui>erlinearen  ■*   noch  der  Strich  i 
getreten  ist;   aber  ich  denke,  hier  \vird  die  nachträgliche  tiberien^ 
sische  Hand  zu  erkennen   sein,    die   ja    öfters   ihre  Spuren    in   der 
Handschrift  hinterlassen  hat 

Nach  dieser  Erkenntnis   versteht  es  sich  von  selbst,    dass 
auch    die   übrigen    (also    ungefiihr    drei    Viertel)    Falle    des    Pä 
geti'ennt   iur    sich    behandeln    müssen,    nicht    in    Vennischiuig 
Legarmeh. 

Ich  sondere  von  den  Päseqs  auch  diejenigen  FäUe  ab,  in  denea 
Muna\i    mit  Strich    unmittelbar   vor  RebTa'   steht.     Diese  Ffi' 
des  Legarmeh  sind  erheblich  seltener  als  die  anderen;  Wickes  ken 
S.  a.  0.  S.  129  nur  ungeftihr  70  Stellen.     Aber  soweit  sich  d 
die  Petersburger  Propheten  feststellen   Iftsst,    hat    die    babylonisc 
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Äccentuation  ftuch  hier  beständig  ■*,  statt  des  tiberiensischen  (  ;  der 
senkrechte  Stricli  dürfte  also  auch  hier  sekundiLr  sein.  Nur  Jer.  r»0.  34 
(pin  I  crNi)  steht  auch  in  den  Petersburger  Propheten  Munal?. 
Der  senkrechte  Strich  fehlt  freilich,  dürfte  indes  zu  ergänzen  Kein : 
Der  Schreiber  der  Petersburger  Handschrift  hat  öfters  sichere  Päseqa 
ausgelassen.  —  Weiter  tinden  sich  unter  diesen  Legarm@hs  folgende, 
bei  denen  der  senkrechte  Strich  wohl  ein  altes  Päs&q  sein  könnte, 
ohne  dass  indes  eine  Kontrolle  möglich  wäre:  n^  i  ■:t:2^''t  Jos.  5,  14; 
ferner  C-«'tq  i  S*"'?.^  Num.  7  pass.;  3^  i  "i^S«^]  1  Köii.  19,  4;  endlich 
z-'zz-i.  I  a*;!  Deut.  5,  4;  n^*^;  i  a"»;;;^  Jud.  11,  40;  21,  19;  \  rrj;? 
n:r4V  1  Sam.  20,  25;  -i«  f^-a«  2  Kfiii.  2.  12. 

In  den  beiden  oben  S.  685  erörtei*ten  Fallen  ist  die  ,ti-eimende' 
Anwendung  des  Päseq  ohnn  weit-eres  deutlich.  Sobald  man  die- 
selbe aber  weiter  ausdehnen  will,  tiudet  man  bald,  dass  das  ohne 
die  allergrösste  Willkilr  nicht  möglich  ist.  So  hat  man  nauientlich 
angenommen  ,  dass  das  hinter  den  Gotte,snamen  ungeheuer  häutig 
stehende  Päsßq  den  Gottesnauien  von  liiiiem  folgenden  Wort  trennen 
solle.  da.s  in  Verbindung  mit  dem  Ootte^tiamen  unangemessen  oder 
lästerlich  wJlre.  Ich  leugne  gar  nicht,  dass  hier  und  da  ein  alter 
Schreiber  in  dieser  Absicht  den  trennenden  Strich  gesetzt  haben 
könnte,  und  nauientlich  in  den  Psalmen  scheint  der  Stricli  öfters  auch 
vor  den  Gottesnamen  gesetzt  txx  sein,  lediglieh  um  einen  Anthixtpo- 
moi-phismus  abzuwehren.  Ich  verzichte  aber  gern  darauf,  solche 
Beispiele  zusammen  zu  suchen:  Sie  würden  voUstilndig  verschwinden 
in  der  übergi'ossen  Menge  andei*surtiger  Beispiele.  Man  sehe  die 
Anstrcntningen,  die  Biu-liler  in  dieser  Hinsioht  gemarht  hat.  Untpr- 
suchungen  i\xv  Entstehung  und  Entwickelung  der  hebrilischen  Accente 
(Wien  1891)  S.  176  und  vergleiche  dazu  S.  125  ff.  Wickes  ist 
daher  genötigt,  accent.  twenty-one  S.  122  und  126,  sowohl  tÜr 
diese  Beispiele  mit  den  Gottesnamen ,  wie  für  eine  Menge  anderer 
unverstandener  Piille  ein  Paseq  emphaticuni  zu  konstruieren.  ,The 
examples  under  tbis  head  are  sufficiently  numerous.  indeed  so  much 
so,  that  we  may  regnrd  this  emphatic  use  as  tiic  chief  object  of 
the  urdinary  Paseq*.     Aber   der  Name    emphaticuni  erklärt  nichts. 

Der  Umstand ,  dass  Päseq  gerade  nach  den  Gottesnamen  so 
überaus  hüufig  steht,  könnte  vielleicht  allein  schon  genügen,  uns 
die  andere  Herkunft  des  Zeichens  erkennen  zu  lassen.  Man  hat 
langst  angenommen,  dass  in  vormasoretischer  Zeit  der  Name  mn*' 
abgekürzt  geschrieben  wurde  (wie  er  ja  auch  sx>ftter  und  jetzt  noch 
in  Abkürzung  geschrieben  zu  werden  pflegt).  Und  das  Abkürzungs- 
zeichen wird  damals  bereits  dasselbe  gewesen  sein  wie  spilter,  iiiim- 
lieh  am  Ende  der  Abkürzung  ein  schräger  Strich  oben.  Wenn 
wir  nun  finden  rjr"tE"riN  i  mrr  Gen.  12, 17  ;  nNl-  i  nth"  Gen.  22, 14; 
■jtr  I  n;^n:  Gen.  26,  28;  cr-r«-^  i  nrrr  Jos.  1,  15;  ^n-i«  i  nrrr, 
Jos.  14,  io";   zrh  t  mh-»  Jud.  2^18;   n-«:«  i  r^<7\'   1  Kön.  \ii" l\ 
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13  I  mh'  2  Kön.  24,  2:  irtlix  i  n^'■rr•  Jor.  23,  6  u.  a.  m.  nt,  so 
sehe  ich  hier  in  dem  Päseq  den  Nachfolger  des  nicht  mehr  tet- 
stÄiidencn  Ahkiirziingsstriches.  Denn  nachdem  die  Abkünong 
voUstUudig  ausgeschrieben  worden  war,  konnte  der  beibehalt«iip 
Ahkürzimgsstrich  auf  die  Dauer  nicht  mehr  verstUndlich  bleiben. 
und  wenn  man  niin  die  Frage  aufwirft ,  weshalb  denn ,  trotz  der 
Auflösung  der  Abkürzung,  der  Abkiir/ungsstrich  dejuioch  beibeboiten 
worden  ist,  so  muss  man  sich  zimächst  daran  erinnern,  dass  aocli 
der  als  Wegweiser  zu  ein^r  Handglosse  oder  zu  einer  am  Rand  ttm- 
gefüllten  Textlücke  dienende  Strich  dann  stehen  geblieben  ist,  nfc'h- 
dem  diese  ttaadworte  in  den  Text  eingei*ückt  worden  waren  (s.  S.  6$3l 
Beide  Ei-seheinungen  werden  den  gleichen  Grund  haben ;  und  ich 
glaube  auch  ihn  erkennen  zu  können.  Wir  wissen,  dass  ,nn*ieR 
bebrUischen  Handschriften  des  A  T.  auf  ein  einziges  E^empkr 
zurüirkgehen ,  dem  sie  sogar  die  Korrektur  seiner  Schreibfehler  tJa 
KoiTcktur  trt'u  nnchgealmit,  und  dessen  zulällige  ünvollkomri"" 
heiteu  sie  herübergenommen  haben*.  Vgl.  Lagorde,  MitteiluiiL' 
S.  19  ff.  Dieser  sklavisch  konservative  Zug  ^vird  nicht  p1mt._1m 
entstanden  sein^  sondern  sich  allmählich  angebahnt  haben.  Idt  -» li- 
in  den  beiden,  eben  in  Pnndlele  zu  einander  gestellU'u  Erscheiiiiiiüj" 
die  Vorstufe  zu  ihm:  Man  wagte  es  zwar  noch  Abkürzungen  mj 
zulösen  und  Randworte  in  den  Text  einzusetzen;  nicht  mehr  alwfr 
wagte  man  es,  die  einmal  dastehenden  Abtürzungsstriche  und  Weg- 
weiser fortzulassen.  —  BVeilich  wird  anzunehmen  ««in ,  dass  awui 
sich  in  späterer  Zeit  doch  kleine  Änderungen  erlaubt  bnt.  Sollt« 
am  Versende  nicht  auch  Abküi-zungen  vorgekommen  sein?  Wenn 
sich  nun  am  Versende  niemals  ein  ^äsSq  findet ,  so  erklärt  sich 
dies  eben  aus  der  späteren  einseitigen  Auffassung  des  Striches  eben 
als  p&sgq  »trennend".  Am  Versende  erschien  ein  solcher  Strich  ab 
widei-sinnig  und  wurde  daher  fortgelassen.  Und  so  ist  auch  sonst  wohl 
noch  mancher  imbequenie  Strich  von  den  Accentuatoren  getilgt  wordea 

Ebenso  ist  es  mit  dem  Gott»?snamen  a^nb«.  Wir  finden 
^-»*r  I  CT?»  Gen.  1,  5;  nca^b  !  D^r-'r«  Gen.  1,  10;  c-i«r;-r8<  i  a-^rr» 
Gen.  1, 27 :  icrtrrbK  i  o^rtV«  Gen.  3, 14 ;  •'pbnc:  i  o-nt«  Gen.  30, 8; 
SN'^ip^r  I  C"^*;«  Gen.  46,  2  iL  a.  m.  ra.  Ich  nehme  auch  hier  an, 
dass  man  a*'nb»  in  vormasoretischer  Zeit  abgekürzt  7>u  schreibej 
pflegte.  Und  zwar  möchte  ich  aus  dem  unTerhältxusm&ssig  hauhiirei 
Vorkommen  des  Päagq  nach  a-'nb»  folgem .  dass  die  AbkÖrzni 
dieses  Wortes  häutiger  eintrat  und  vielleicht  auch  stärker  war, 
diejenige  Abküiv,ung,  welclier  die  auf  D  ausgehenden  Worte 
allgemeinen  unt^rwoHen  waren. 

Bereits  Grätz    glaubte  nftmlich  im  31,  Jahrgang  der  von  ihm 
und  Frankl  herausgegebenen  Monatsschrift  S.  392  f.  eine  bfsondei 
bisher  noch  nicht  beobachtete  Kategorie   des  PösSq  herausgcfiindi 
zu  haben;  dass  nämlich  Päseq  öfters  zwischen  zwei  Wörter  f^efiel 
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deren  ersteres  auf  n  pnflet,  wahrend  das  andere  mit  M  oder  3 
iigt.  und  aus  Perlen  a,  a.  0.  S.  14  Anm.  2  sehe  ich,  dass 
GrfiU  an  anderer,  mir  nicht  zugJlnglicher  Stelle  auf  die  Abkürzung 
der  Pluralcndung  O'  hingewiesen  hat.  Schon  bevor  ich  auf  jene 
Beobachtung  Giütz's  gestossen,  hatte  ich  für  mich  festgestellt,  dass 
äae»|  in  der  That  auffallend  hautig  nach  Worten  Torkommt,  die 
a  ausgehen.  Mit  welchem  Konsonanten  das  folgende  Wort 
t,  ist  dabei  aber  gleichgilti^;  und  die  Richtung,  nach  welcher 
.tz  zur  £j:klttmng  der  Erscheinung  hinbUckt,  ist  auch  falsch. 
Vielmehr  ergiebt  sich  die  Erklärung  aus  der  (von  Merx,  Hiob 
bestUtigten)  Beobachtung  T^garde's,  Anra.  griech.  Übers,  der 
Proverbien  S.  4,  dass  in  dem  Exemplare  des  hebräischen  Textes,  aus 
dem  die  Sept.  übersetzten,  ,die  drei  Buchstaben  n  0  n  am 
Ende  eines  Wortes  nicht  selbst  geschrifiben ,  sondern  durch  einen 
Strich  am  ul>eren  Ende  des  ihnen  vorhergehenden  Konsonanten  aus- 
gedrückt wurden*.  VgL  Perles  a.  a.  0.  S.  13  f.  Das  Päs6q  dürfte 
sich  also  auch  nach  den  Wörtern  auf  0  leicht  als  Nachfolger  des 
bkürzungKstriches  erklären. 

Ich  führe  von  den  äusserst  zahlreichen  Beispielen  nur  folgende 

tt:  1)  Suffixe  nb-b  i  an^by  Gen.  14,  15:  nn»^  i  crrb«  Gen.  37,  22; 

r»b  I  32"^»  Gen.  42,  22;  ni2'»b  i  obüj  Jos.  19,  11;  a^u^be  i  arro 

es.  66, 19;  or-'T-br»  I  DH^br  Est.  9,  27;  2)  Flexionsendung:  i  OnH^n 

Jer.  44,  25;   8)    Plunilendung :   »cn;«  i  a-n^    Gen.  42,  13: 

mVV  t  B-^rcb?  1  Sam.  14,  30;  a-^äbs  i  co:  2  Sam.  20,  3;  i  Q-»:^ 

rrr-'Ej:  1  Kön.  7,  25;  r(X^^^  i  wbii    Jer.  12,  5;    4)  Radikales   w: 

^sr-br  1  CO  Ex.  17,  6;  öfters  bei  di^  (vgl.  Perles  a.  a.  0.  S.  24) 

•r:?n^  I  civi  Jos.  22,  31;    ^-j^a  !  avn  1  Sam.  24,  11;  »nnb  i  a'-^ 

1  Kön.  12,  32;  r^Tt-^  »  ab-:?  Jes.  40,  28;  nttjas*iM  t  ac  1  Chr.  1,  24; 
T»:?  I  afe;7  Dan.  11,  17.  Endlich  sind  hier  noch  einige  Eigennamen 
zu  neoneu.  Bei  solchen ,  nomentlich  bei  bekannteren ,  sind  Ab- 
kürzungen überhaupt  wohl  ganz  besonders  häufig  gewesen;  vgl. 
Perles  a.  a.  0.  S.  8  und  S.  22  ff.,  auch  Klosfcermann  in  Studien 
und  Kritiken  1873,  S.  742  a.  E.  Ich  kenne:  npia  i  an-i^wV  Gen. 
21,  14;  '^'ri»b  i  aii»  Jud.  11, 17;  an  i  cra-i"  1  Kön.  12,  32;  t  or^ry 
^=3  IChr.  8,  38;  9,44. 

Wir  ßnden  ntzn  weiter,  dass  in  Übereinstimmung  mit  den  Be- 
obachtungen Lagarde's ,  Päseq  auch  häufig  hinter  WfSrtem  steht, 
die  auf  n  und  n  ausgehen.  Ich  fUhre  zunächst  die  Eigennamen 
auf  rr  mit  folgendem  Päsöq  an:  nbwb  i  n-jir  Gen.  18,  15;  i  ~;3pici 
r?r   Neh.  8,  7;  a-sn^  f  n-na^a *Neh.  13,  15;   -i7:«b  i  rt-r7:d-b« 

2  Chr.  12,  7.  Ausserdem  kann  ich  noch  nennen:  l'SMb  (  mö"'Db 
2  Kön.  18,  14;  i-nn-i-yb  i  rß-ix-^n  2  Chr.  33,  14;  '^bienb-bs  t  nyn 
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1  Sam.  18,  10  und  ebenso  iN^;  t  "rn"^«  Jer.  9,2;  y-TC";— ir»  t  htj 
Eh.  47, 0 ;  ib^>  i  'n^^i:^  1  Chr.  28, 1 ;  nd§ii'.  i  r.-a^»  2  Sani.  3. 21. ' 
Von  Wörtern  auf  n  zunächst  die  Eigennamen  i  n":a:  1  Kön.  21,  ii 
I  n^n  Ez.  47,  16.     Mehrere  Plurale    auf  öt:   i  r->-i«  1  Kön.  7,  29j 
t  n"ii-in    Ez.  26,lfi;   i  nnsiN^    Neh.  12,  44;   i  r^ns    Neh.  13,  l! 
hier  möchte  ich  anschliessen  i  rttV  1  Siun.  25,  31.   Flexionsendi 
I  mnn  2  Kön.  4,  13;    i  nc-n  2  Kön.  19,  23;  Jes.  37,  24.     Rwiiki 
\  rscn  Deut.  27,  9;   i  pn:  Dan.  4,  20.     Ob    Päseq    in    dem   zei 
maligen  i  röct  Est^  9,  7 — 9  ans  einem  AbkürÄungsstrich  entstam 
ist   mir    allerdings    recht   fraglich.     Auch  -in^  »  PTS    1  Sam.  9,  16;" 
20,  12;  2  Kön.  7,  1  könnte  wohl  wie  »b  i  irefi  anfgefasst  wi 
um  einen  Siun  nn73  r^S  zu  verhindern.  — 

TT        "  : 

Aber   wir    können    die    einstige    Funktion    des    Päseq    als 
kürzungsstrich    in    raancLeu  Fallen    noch    weit  deutlicher  erkenn« 
als    beim    auf^luutenden  n  und  n.     Es    wird    nicht    lediglich  Zi 
sein ,    dass   sich  Päseq   so  auffallend  hÄuhg  findet  bei  i  bN*t^  Je 
19,  51 :    24,  32;    1  Kön.  22,  8;    Jer.  4,  1    (Hos.  9.  1);    ZepV  3, 
(1  Chr.  17.  22;  27,  1);  2  Chr.  18,  7  (35,  18);  femer  bei  i  bns  J< 
34,  1 ;  50,  14.  29;  51,  2  (37);  desgleichen  i  baa-^T  Hag.  1, 12* 
Es  wird  weiter  nicht  Zufall  sein,  dass  Päsöq  sich  auffallend  häol 
findet  bei  t  ins  Lev.  5, 12;  23,  20;  Num.  G,  20;  Jos.  19,  51 :  22. 

1  Sam.  14,  3;'  Neh.  8,  9;  noch  dass  Ex.  23,  17;  34,  23  rt-^r:-  «  ^a 
steht.    Ebensowenig  wird  das  fünfmalige  i  htinV  1  Kön.  13,  4:  21, 

2  Kön.  18.  14;  Ez.  35,  12;  2  Chr.  35,  21  bedeutungsliM    sein.   n( 
das  dreimalig«  t  -iyäk  2  Kön.  18,  14;  19,  4:  Jes.  37,  4. 

Es  ist  weiter  auffallend ,    dass    sich  Päseq    in    grosser  Häi 
keit  nach  allerlei  Pronominal  Suffixen  der  Nomina  und  Präpof^itioi 
findet,  nicht  nur  bei  den  auf  D  ausgehenden  (siehe  S.  689j :   1.  Pei 
I  vwic  Ez.  34,  8;  I  -S-N  Ez.  36,  5 ;   !  ^p«  1  Sam,  25,  25;   t  •^■■ 
Thren.  1, 15;  i  -uro  Ez!  14,21 ;  r  ^r  bwi  Dan.  9, 18;  MW  Jes.  65, 
I  -p«  Thren.  2,  5.  7 ;   Dan.  9.  19  bis';   Jes.  11,  11.     2?  Fers,   i 

1  kön.  20,  25;    2  Chr.  20,  8;    t  ^5  Ez.  21,  3;   i  -rjri-^a  Jos.  2,  H 
f  :i-rf?«  Deut.  25,  19;  t  v^«  2  Sam.  14,  32;  i  T^r^  ^  ^^^'  ^^' 
3.  Fers,  i  -frx  Deut.  9,  21 ;  t  incbb  1  Kön.  7,  24;  i  -i^^  1  Chr.  21/ 
(I  1EN2  Thren.  2,  1 ;)  f  rb«  Num.  17,  21 ;  r  i^^ay  Jer.  21,  7;  i 

2  Kön!  25, 17;  1  Chr.  12,^21 ;  1 1^2  Num.  16,  Y;*!  -iri-^^r  ibid. 

Ich  kann  aus  diesem  Befunde,  dass  Päfeq  sich  in  Menge  hinter 
Prouomintilsuffixen  und  in  Menge    hinter    bestimmten ,   heutig    v< 
kommenden  Eigennamen  und  sonstigen  Wörtern  auf  /,  rt,  r  fin« 
nur  den  iSchluss  ziehen,  dass  es  in  vormasoretischer  Zeit  allgem< 
beliebt  wai',  diese  Suffixe  und  Wörter  abgekürzt  zu  schreiben,    üi 
eine  Bestätigung  dieses  Schlusses  sehe  ich  in  dem  Umstände, 
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'auch  sonst  noch  eine  ganze  Reihe  von  Wörtern  auf  ?,  n,  r  mit 
PÄsef|  vorkommt ,  wenn  aucli  j^^des  nur  ein  oder  zweimal :  Es 
war  überhaupt  nicht  nngewt^hnlich ,  Wfirter  dieses  Ausganges  ab- 
zukürzen. Ich  kenne  t'olj/ende  hierher  gehörige  Päseqs:  Eigen- 
namen auf  /:  »  b*3^nN  1  Sara.  25,  36;  i  bnns  Ruth  4,  11;  f  b^^^^^ 

Ohr.  15,  18;    sonst    liegt    noch    Tor  i  bOE  Ex.  20,  4;    Deut  5,  8; 

bT-'S  Num.  35,  16;  i  b'tajn  Jos.  15,  7;  t  b-iiaa  Jos.  19,  51;  t  biy 
1  Kön.  7,  35-,  I  bss  1  Chr.  29,  15.  Eigennamen  auf  n:  (  laiNi 
Num.  32,  29;  i  ^n;:?  Jud,  20.  25;  Esra  10,  9;  r  1^  Jud.  18.  2; 
(  ^rDV  1  Sam.  14,  45;  i  jbrn  Ez.  48,  1;  (  -pyn  Jos.  15,  55;  i  i^y 
Jos.  19,  7;  ausserdem  i  ^iz»  Jer.  11,  5  (vgl.  Perles  a.  a.  0.  S.  7); 
(  1:t:5«  Gen.  43,  11;  i  p-^-tn^i  Jer.  21,  7:  i  vbrb  Esra  6,  9;  i  ijy 
Jes.  4,  5;  i  ^^3  Jes.  10,  14.  Eigennamen  auf  r:  i  lian  Jos.  15,  25; 
Neh.  11,  33;  t  -iTan-N  Lev.  10, 6. 12;  ausserdem  i  i^  2  Kön.  12,  22; 
-,73»  I  -t^^i''_^  1  Kön.  1,  36;  i  -icc  2  Kön.  10,  6;  Jer.  32,  44:  i  -^b^T} 
Num.  3,  2  a  Chr.  2,  25);  (  -nsx  Deut.  22,  6;  i  nitj  1  Sam.  12 ,3; 
I  131  1  Ki'm.  12,  16;  I  nrns''  Jos.  5, 19:  i  n^sn  Cant.  1,  13;  i  icsn 
Cant  1,  14;  niSEa  Dan.  5,  12. 

Hiermit  aber  ist  der  Gebrauch  des  Päseq  als  Nachfolger  des 
Abküi*zungsstriches  erschöpft,  wenigstens  der  allgemein  üblich  ge- 
wesene Gebrauch.  Es  ist  aber  eigentlich  selbstversUndlicb,  dass  es 
im  persönlichen  Belieben  der  Schreiber  stand,  bei  besonderer  Ver- 
anla.ssung,  etwa  bei  Raummangel,  auch  übur  diesen  allgemein 
üblichen  Gebrauch  hinaus  Abkürzungen  vorzunehmen ,  wenn  ihnen 
die  Ergänzung  des  Wortes  unzweifelhaft  schien.  Ein  recht  deut- 
liches Beispiel  hierfiir  ist  i  ;s'nTSnN  Est.  10,  1,  wo  ein  Schreiber 
offenbar  den  bekannten  Königsnamen  abgekürzt  'bn«  geschrieben 
hatte.  Ein  folgender  Abschreiber  wollte  die  Abkürzung  auflösen, 
schrieb  aber  versehentlich  nur  i  lanujnfi« ,  was  erst  vom  ■•np  in 
tJiiiIJnN  vervollständigt  worden  ist.  8onst  findet  sich  PäsSq  hinter 
w  nur  noch  in  i  c:37jb   Dan.  3.  2  und  i  ann  Ex.  35,  35. 

-  :  ■  :  TT  ' 

'  Der  Unterschied  zwischen    einer   nur  gelegentlichen  und  einer 

allgemeiu  üblichen  Abkürzung  zeigt  sich  deutlich,  wenn  wir  i  "^bTa 
mit  t  ^ns  vergleichen,  "bw  kommt  im  A.  T.  imgefähr  tausend  Mal 
vor ,  inis  ungefähr  vierhundert  Mal ;  gleichwohl  haben  wir  nur 
zweimal  i  "r^bn  1  Kön.  12^  16;  2  Chr.  10,  16.  Es  war  eben  nicht 
üblich,  Wörter  auf  k  ab?.üküi*zen.  Nur  das  gleichfalls  häutige  Wort 
"Äbz:  hat  auch  zweimal  Päseq  nach  sich,  2  Sam.  24, 16;  1  Ohr.  21,  15. 
Sonst  nur  noch  i  "|b   1  Sam.  3,  9. 

Es  war  auch  nicht  besonders  üblich,  Wörter  auf  et  abzukürzen. 
Daher  nur  einmal  t  K''^3n  1  Kön.  1,  45,  so  oft  dieses  Wort  auch 
vorkommen  mag.  Sonst  nur  noch  der  Namen  l  Nin"  2  Köu.  10,  5 ; 
I  finnn  Jes.  3,  7;  i  n^3ü  Num.  9.  10;  i  N'^73t3  Dan.  5,  23  und  i  ^ib-DN 

'  *■   T  T  -      I  ' 
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Zach.  11,  12.   Letzteres  interessant  im  Hinblick  auf  die  von  PctIcs 
a.  a,  0.  S.  14    mitgeteilte  Vermutung   Reifnianns    zu  2  Kön.  6, 27. 

Einmal  erscheint  das  bekannte  Kultuswoit  i  nriir^rfbe  mit 
Päse<j,  Num.  3,  38.  Sonst  von  Wörtern  auf  d  nur  noch  i  ■"«• 
Nmn.  11,  26.  Aber  bei  diesem  kommt  seine,  besonders  rar  Ab- 
kürzung einladende  Eigenschaft  als  Zahlwort  in  Betracht.  —  I)m 
ist  auch  hei  i  r^bN  Ez.  48,  21  zu  beachten ,  da  sonst  von  Wörteni 
auf  p  nur  noch  »  q:::  Ex.  30,  34  mit  £*äseq  vorkommt. 

Vun  Wörtern  auf  q  erscheint  nur  i  p'^X  2  Chr.  12,  6.  welch* 
unmittelbar  vor  mrf  stehende  Abkürzung  in  diesem  Zosammeß* 
bange  nicht  missverstitndlich  gewesen  sein  wird. 

Auf  y  nur  die  beiden  Eigennamen  f  "»ttJ'^aH  1  Sam.  26,  7  xm{ 
I  "»rac  Neh.  8,  7,  deren  Ausgang  überdies  noch  dem  PronomiD»!- 
Suffix  gleicht 

Auf  b  nur  -^3331  I  3&<*i3S  1  8am.  14,  47,  wenn  hier  nicht 
mehr  die  Fülle  der  3  und  i  zur  Setzung  eines  trennenden  Strtcbtf^ 
eingeladen  hat.     Ausserdem  nur  i  3':sn  .1er.  7,  9. 

Auf  g  nur  i  313>  Ez.  39,  11   nnä  t  yir  Jes.  22,  13. 

Auf  A  nur  i  mS  Ez.  8,  3  und  t  rib;^!  ^Jer.  35,  15. 

Auf  /  nur  t  Cü-i.^  Jer.  49,  24. 

Auf  s  nur  t  O'^nr:  Ez.  7,  11.  — 

T   T    *.• 

Es  ist  ja  wahrscheinlich,    dass    einzelne  der  PäsSqs,    die  ut 
«Is  alt^?  AbVärzungsstriche  erklart  worden,  in  Wirklichkeit  eine  d« 
iwideren  Funktionen  gehabt  haben  werden. 

So    ist  ja   bereite   von  Anderen  bemerkt  worden,   dass  Pic 
sich    öfters    an    Stelleu    findet,    wo   Aneinanderreihungen    mehi 
gleichgeordneter  Wört-er  vorliegen    (in  a  few  cases  of  specificatioi 
where  attention  is  to  be  drawn  to  details,   Wickes,  accent.  twentr* 
one   S,  122).      Gerade    bei    solchen    Aneinanderreihungen ,    bei   der 
^specification*   und  den   , details*   lag  es  besonders  nah,  irgend 
sinnverwandtes  Wort  nach  <iutdünken  auszulassen  oder  zuzufiigen 
auch  am  Rande.     So    wäre    es   z.  B.   sehr   wohl    möglich   i  rtfj 
Ex.  30,  34  toid  I  ib^n  Ex.  35,  35  als  Randzusätze   au&mfassen , 
spät<»r   in   den    Text   selbst   eingerückt   worden.      Durch    die  Ai 
Scheidung  dieser  beiden  Wörter  würden  die  als  Abküretmg  ohnehin* 
sehr  seltenen  t  T["  und  I  u:"  sich  noch  weiter  reducieren. 

In    einigen    weiteren    der    aufgezählten    Fälle    mag    Päseq    i^l 
Wirklichkeit  der  Treimung  wegen  gesetzt  sein.     Ich   halte  das  flUl 
möglich  namentlich  bei  t  r-or  Ez.  47,  16;    I  "[iy^  Jos.  15,  55;  i  y7 
Jos.  19,  7;  t  n-fsn  Neh.  11,  33;  Jos.  15,  25;  wo  überall  man  vid-^ 
leicht  die  Auffassung  als  Status  constr.  verhindern  wollte.  fl 

Ich  gebe  auch  ohne  weiteres  zu,  dass  es  einige  Male  ao  scheinl^ 
als  sei  Päs?q  nur  deshalb  hinter  ein  Wort  gesetzt  worden,  weil  es 
in  einer  Parallelst-elle  bereits  hinter  demselben  Worte  stand. 

Aber  das  eben  entworfene  Bild  von  PäsSq  als  Nachfolger  des 
Abkürzungsstriches  würde  durch  alle  diese  kleinen  Einschr&OLkungen 
kaum  erheblich  geändei-t  werden. 
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Bemerkungen. 

(Zu  ZDHO.  Bd.  63,  S.  389  ff.) 
Von 

W.  Baeben 

Herr  Prof.  N  ö  1  d  e  k  e  hatte  die  Frenndlichkeit ,  mir  einige 
Beiträge  zum  richtigen  Verständnis  der  von  mir  veröffentlichten 
Dichtung  Jüsuf  Jehüdis  zugehen  zu  lassen.  Mit  seiner  Erlaubnis 
will  ich  dieselben  als  Berichtigung  meiner  Erklärung  der  betreffen- 
den Stellen  hier  mitteilen. 

Zu  Strophe  XI,  Z.  2  (8.  408).  Der  von  Handschrift  A  ge- 
botene  Text   ist   richtig    und    er   muss    so    transskribiert   werden: 

.  .  .  xAfJ^     -j   lOü  iU,     Ib.   in   der   3.  Zeile   ist     -J    zu   trans- 

skribieren.  Die  Übersetzung  der  beiden  Zeilen  (S.  414)  muss  jetzt 
so  lauten:  , Plötzlich  kam  ein  Ruf  unmittelbar  vom  Alllebenden, 
Allerbarmer.  Wie  hätte  das  Auge  Kraft,  den  Glanz  seines  Antlitzes 
von  der  Feme  zu  sehen!" 

Zu  Strophe  XII,  Z.  1.  -«^bip  (Var.  ^i^yp)  ist  Üä,  Gipfel. 
Der  Vers  ist  demnach  zu  übersetzen:  , Nachtigall  mit  dem  schönen 
Sänge,  auf  dem  Gipfel  des  Sinai  Nistende  I" 

Zu  Strophe  XX,  Z.  3.     Statt  ihn-^i   1.   nbri-»^.,   d.   i.  ^J^^; 

in  ist  zu  streichen.     Der  Sinn  bleibt   derselbe;   y>j^  c>JL>-,  bed.: 

, wanderte  fort".  —  Für  Z.  1  derselben  Strophe  schlI^i  Nöideke 
folgende  Übersetzung  vor:  »Seit  Moses  von  der  Mutter  ins  Dasein 
gekommen  war".  Für  L»  im  Sinne  von  ,seit"  hat  N.  folgende 
Stellen   des  Schfthnämeh   (ed.  Vullers)  notiert:  1,  ii,  iss;  1,856,229; 

1,  88S,  87,  38;    1,  34B,  119;    2,  542,  368;    2,  ä<i5,  2526. 

Herr  Prof.  Nestle  in  Maulbronn  weist  zu  S.  395  auf  den 
Namen  mn:n  hin,  dessen  Altemieren  mit  Dina  auch  in  dem  Orts- 
namen Kapemaum  (eins  *1C3)  bezeugt  ist,  den  die  Anaphora  Pilati 
(arabisch   ediert  von  M.  D.  Gibson,   Studia  Sinaitica  V,  1896)   als 
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*5_^0*  ^   transskribiert.     Es  wäre  also,  im  Namen  der  Mutter  dei 

sieben  Brüder,  mnna  na  aus  Oinsn  ra  korrumpiert  Diese  Ver- 
mutung Kestles  findet  ihre  Bestätigung  in  der  Thatsache,  auf  wekhe 
mich  Horr  Dr.  Po/n  uns  ki  in  Warschau  aufmerksam  machte,  liiss 
die  Haiidsehi-il't  des  Midraseh  Kcha  rabbathi,  welche  Buber  zu 
seiner  Ausgabe  desselben  (Wilna  1899)  benutzt  hat,  Bin^n  P2  zrrz 
liest  (S.  84),  und  dass  auch  im  Jalkut  Simeoni  zu  Deut.  2ti,  IS 
(§  938),  sowie  in  der  Pesiktai  rabbathi ,  Kap.  43  (p.  lÖOb,  ed. 
Friedmami)  oin:n  ra  S'^nr  steht.  Pozuaiisla  meint,  Din:  b«im 
jüdisch-persischen  Autor  sei  aus  cin:r  so  entstanden,  dass  infol^ 
des  vorhergehenden  n  (in  ra)  das  r  wegfiel.  Jedenfalls  lässt  sieh 
luinehmen,  dass  Tauchüm  der  ursprüngliche  Name  ist,  mit  dem  der 
aus  demselben  Verbum  stammende  Name  mn:  in  der  Überüefcrnng 
alteniiei*te.  So  wurde  Nachüm  aus  GimzÖ,  einer  der  Lehrer  Akiba», 
auch  Nechemja  genannt  (s.  Die  Agada  der  Taunaiten,  I,  64.  Anm.  liM 
Schwerer  ist  zu  vei-stehen ,  wie  die  Schreibung  Dinn:  entstand«! 
ist.  Ich  meine,  dass  Jemand  die  Schreibung  n^n:  durch  ein  darüber 
geschriebenes  r  zu  onn;n  korrigiert  halte  und  dieseü  r  dann  durch 
einen  Abschreiber,  statt  an  den  Anfang,  in  die  Mitte  des  Wort« 
gesetzt  wurde,  weil  auch  so  eine  bekannte  und  geläufige  Wortfünn, 
(ainn:,  der  BUcker)  entstund. 


Zu  Strophe  XYIH.  Y.  1  des  Moses-Liedes  (siebe  S.  411)  be-l 

merke  ich  noch,  dass  die  ZwÖl&ahl  der  durch  Moses  aus  dem  Felsen 
geschlagenen  Quellen  dem  Koran  entnonunen  ist.  In  der  2.  San* 
heisst  es  (ich  citiere  üllnianns  Übersetzung,  S.  6):  «Als  Moses  am 
Wasser  für  sein  Volk  flehte,  da  sagten  wir:  Schlage  mit  deinem 
Stabe  auf  den  Felsen,  und  es  spmdelten  zwölf  Quellen  hervor, 
dass  Alle  ihre  Quelle  erkannten". 

Zu  S.  418.     Eiueu  ähnlichen  Charakter,    wie  die  Elias-Lieder' 
hat  die   , Hymne  der  Juden  in  Turkestan',  welche  im  Jahre   184'4j 
der  bekannte  Missionär  Joseph  Wolff  —  wie    er  selbst  ei 
—  zusammen  mit  den  ihn  besuchenden  Juden  von  Buch&ra  geüunj 
hat.   (S.  Dr.  WoliÜs  Sendung  nach  Bokhara,  übersetzt  von  E.  AmthorJ 
Leipzig  1846,  U.  Band,    S.  71).     Die  Hymne   lautet   nach  Weil 
Übersetzung : 

,Der  König,  unser  Messias  wird  kommen, 

Der  Mächtige  der  Mächtigen  ist  er. 

Der  König,  der  König,  der  Künig,  unser  Messias  wird  komi 

Der  Gesegnete  der  Gresegneten  ist  er. 

Der  König,  der  König  unser  Messias, 

Der  Grosse  der  Grossen  ist  er.* 


1)   AiM   biblischar   Zeit 
»elbeu  König. 


fgl.    die   Nfcmon   V^^^^^   *«»d   IH^»   für    den- 
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Ins  Hebräische  zurückübersetzt  lauten  diese  Zeilen  so: 

Min"»  isn-^iDTa  ^brn  ^bTsn  ^bBn 

irn-««»  ibrn  ^ban 
«in  cbna  bna 

Die  Hymne  ist  also  alphabetisch,  und  das  von  Wolff  mit- 
geteilte Stück  bietet  nur  ihren  Anfang,  die  den  ersten  drei  Buch- 
staben entsprechenden  Verse  dar. 


Bd.  Uli.  46 
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Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütras')  . 

Von 
W.  Caland* 

XXVIII.  Zum  Kausikasütra. 

1.  Zu  15,2.  Statt  varähavikitäd  ist  ohne  Zweifel  varäha- 
vihatäd  zu  bessern.  Bekanntlich  wird  die  von  einem  Eber 
aufgewühlte  Erde  unter  den  pärtktväh  sambhäräh  beim  Agnyädhäna 
aufgezählt,  vgl.  z.  B.  Ap.  srs.  V,  1,  7  s.  f. 

2.  Zu  18 ,  18.  Statt  des  von  Bloomfield  aufgenommenen 
titiyayä  chawnam  ist  zu  lesen:  UttyayäckanTiam ^  d.  h.  trtiyaifä 
(sc.  rcä)  ächannaTß  (sc.  lohüam  väsah ,  vgl.  18 ,  16 :  ächädya) 
(sc.  apsv  apavidhyati). 

3.  Zu  33,  9  wird  als  Vorschrift  beim  Ausgraben  eines  gewissen 
Zauberkrauts  die  Beschränkung  gemacht:  astamite  chattrena  cän- 
tardhäya^  d.  h. :  „nach  Sonnenuntergang  und  nachdem  er  einen 
Sonnenschirm  dazwischen  gestellt  hat".  Das  ist  unbegreiflich. 
Richtig  scheint  mir  die  von  Bü  und  Bi  überlieferte  Lesart^: 
chattrena  väniardkäya.  Das  Ausgraben  soll  also  stattfinden  ent- 
weder nach  Sonnenuntergang  oder  (am  Tage)  nachdem  man  einen 
Sonnenschirm  zwischen  Pflanze  und  Sonne  gestellt  hat.  Zur 
Konstruktion  vgl.  das  bekannte:  antar  mrlyurn  dadkatäm parvatencL 

4.  Zu  84,  19.  Es  handelt  sich  um  ein  Mittel,  wodurch  man 
erfahren  kann,  aus  welcher  Richtung  die  Jungfrau  einen  Freier 
erwarten  darf;  dazu  wirft  der  Brahman  ein  neues  Kleid  über  einen 
Stier  und  nun  heisst  es  femer :  udardayati  yärn  diäam :  das 
kann  nichts  anderes  bedeuten  als :  „aus  der  Richtung  wird  der 
Freier  kommen,  in  welcher  er  den  Stier  jagt**.  Es  leuchtet  ein, 
dass  dies  Unsinn  ist  und  dass  die  handschriftlich  überaus  gut 
beglaubigte  Lesart :  udardati  wäre  aufzimehmen  gewesen :  der 
Freiersmann  wird  nl.  aus  der  Richtung  kommen,  in  welcher  der 
Stier  aus  freien  Stücken  forteilt. 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  53,  8.  205. 

2)  Über    den    Wert    der    mit    Bü    bezeicbneten    Handschrift    vgl.    meine 
Bemerkungen     in    dieser     Zeitschrift    53,207    (vgl.    217    Nr.    1,    210    Nr.    4» 

219  Nr.  6,  222  Nr.  28). 
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5.  Zu  57,8.  Diese  Stelle  bedeutet  nach  Bloomiields  Ausgabe: 
, überall,  wenn  ein  (zu  ritueilen  Zwecken  benutzter)  Gegenstand 
geborsten ,  gebrochen  oder  verloren  gegangen  ist ,  macht  er  ein 
anderes  Exeniplnr  und  soll  es  mit  der  Strophe  Vn,  67  ädadhlta'^. 
Welche  Bedeutung  hic'r  dieses  Zeitwort  hat,  sehe  ich  nicht,  meine  aber, 
dass  mit  K  und  E  ädadita  zu  lesen  ist:    ,soll  iu  Gebrauch  nehmen*. 

6.  Zu  72,  25,  26.  Unrichtig  hat,  wie  mli*  scheint,  der  Htfraus- 
geber  die  Satras  getrennt;  es  ist  vielmehr  so  abzuteilen:  aparedifur 
ugniip.  cendrägni  Ca  yfytta  stkälipäkQ.bhyam  \  25  |  agnifji  cägni- 
sotnau  ca  paurnamäsyöm  \  26  |  Dass  nparedtfur  hier  für  artiä- 
väsf/äyäm  gebraucht  ist,  wird  durch  ÖD,  2  erklärt,  wo  es  heisst: 
amftväs't/üT/äT/i  pürvasmin  j  d.  h. :  ,Aiii  Neuniondstage  soll  er  (das 
neue  Feuer  gründen),  am  Tage  vorher  (aber  erst  das  zunächst 
Folgende  verrichten)". 

7.  Zu  79,  16.  Der  Sinn  dieses  Sätzchens  ist  Weber  (Ind. 
Stud.  V,  S.  401)  völlig  entgangen,  was  freilich  kein  Wunder  ist, 
weil  damals,  im  Jahre  1862,  noch  keine  Ausgabe  des  Kausikam 
vorlag.  Das  Sötra  enthalt  den  folgenden  Sinn:  .während  die 
beiden  (Jungvermahltea)  ihn  von  hinten  berühren,  opfert  er  mit 
den    beiden  Kapiteln  AS.  XTV,  1    und  2    eine  der  dreizehn  Opfer- 

' Substanzen".  Tn  den  anderen  rituellen  Texten  steht  statt  des 
Dativs  immer  der  Lokativ  anvärabri/te^.  Ein  ganz  ähnlicher 
Dativ  lindet  sich  in  der  Paribhäsä  7,21:  anväraidltäifflbhimcm- 
tranahomöJi .  t>ber  die  dreizehn  Opfersubslanzen  {havimsi)  vgl. 
Säyana  in  Shankar  Pändnrangs  Ausgabe  der  Atharvasamhitä, 
Vol.  "l,  S.  5. 

8.  Zu  82,  6  und  19.  Nachdem  mir  diese  beiden  Süti*en  lange 
Zeit  eine  rechte  ,Crux*  gewesen  sind,  glaube  ich  endlich  ihren 
Wtvrtlaut  und  Sinn  feststellen  zu  können.  Nach  der  Kremation 
gehen  die  Verwandten ,  ehe  sie  nach  Haus  zumckkehren ,  iu  einer 
Reihe  nach  einem  t^trom,  jeder  mit  sieben  Kieseln,  die  sie  allmilhlig 
mit  der  linken  Hand  ausstreuen ,  wührend  der  Brahman  hinter 
ihnen  hergehend,  das  Apägha-lied  ausspricht  (gemeint  ist  das  Lied, 
welches  apa  na/i  Josucad  agkam  zum  Refrain  hat  (AS.  IV,  33)^ 
vgl.  42,  22,  36,  22;  Bloomiields  Vorschlag  (zu  82,4)  apOgha  in 
apädya  zu  andern  ist  natürlich  verfigblt) :  apOghenünumantrat/ate  \  4  ] 
9'trve  ^grato  örahmano  vrajantt  \  o  |  mä  pra  gänuUt  f'apanta 
udakante  vi/apädi/e  japanti  |  6  |  Erstens  sind  nach  meiner  Ansicht 
die  Sütren  ein  wenig  anders  zu  trennen ;  dann  ist  statt  japctnti 
mit  vier  HSS.  der  Singular  hei7.usteUen  (sc.  brahmä)  und  was 
endlich  das  von  Bloomfield  in  den  Text  aufgenommene  v^fapüdye 
betrifft,  wofür  er  zögernd  apüglte  (sc.  sükte)  vorschlägt  (unmöglichj 
da  es  nur  ein  Apägha-lied  giebt),  so  glaube  ich  hier  und  82,  19 
mit  ziemlich  grosser  Sicherheit  t-yrt^Äöp^^Ä^r,  hzyv.  vyaghäpftghäbkyfini 
vorschlagen  zu  dürlen.  Das  erste  der  beiden  öflktaa  ist  das 
Vyagha-lied  (HI,  31),  dessen  Refrain  lautet;  vy  akam  sarvena 
päptnanä    vi  yakpnena   sam   ayu^a.      Säya^a   (VoL    I.    8,  604) 

46* 
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bestätigt  unsere  AulTassung.  Sütra  5  und  6  sind  demnach  h5chst- 
WAhi-scheinlich  so  zu  lest-n :  sartTe  'grata  brahmano  vrajanti  tnä 
pra  tfameti  japantah  \  5  |  lulalcänte  vyaghäpagJte  japati  \  ß  , 

9.  Zu  90, 13.  Die  Stelle  ist  so  zu  interpungieren :  atkäatmwn 
äJtä3'ayali  savtstarami  äsanarp.  bho  iti  |  13  | 

10.  Zu  l'O,  23.  Es  ist  statt  vedayante  der  Singular  hen.u- 
stelleti :  athxsmai  madhupai'kam  v€dayate  dvyanucaro:  madJtuparJev 
bho  iU  \  23  I 

XXIX.  Zum  Buudhäyanapitrmedhasütra. 

Als  ich  diesen  Text  herausgab ,  hatte  ich  noch  nicht  die 
übrigen  Teile  des  wichtigen  KulpasUfra  des  Baudliäjaua  Studien. 
sonst  hütte  ich  eine  Stelle  andere  gelesen;  es  ist  nl.  iin  Anfang. 
statt  des  von  rnir  aufgenommenen  :  ^aycnuim  kalpayeyur  jaghanena 
gärhaDaiyam  anturasmai  bhak^Qn  üharomti j  'i\\  lesen  und  td 
interpungieren :  isayamtm  halpat/etfur  Jaghanena  gärbapah/am: 
fad  as^mai  bhak^än  äharanti.  Hier  hat  tad^  vne  so  oft  in 
Kaudkäyduasütra,  die  Bedeutung  von  fatra, 

XXX.  Zum  Äpastamblyakalpasütra. 

1.  Die  Paribhäsä  LVIII:  na  mantravatä  yajnätigcnäim 
ahhipari/iaret  j  wird  von  M.  Müller  (Sacr.  Books  of  the  East, 
Vol.  XXX,  Ö.  331)  in  folgender  Weise  übersetzt:  .after  a  sacriticiiii 
object  has  been  hallowed  by  a  Mantra,  the  priest  should  not  toss 
it  alwut".  Der  Sinn  scheint  mir  ein  anderer  zu  sein.  Die  Prtp. 
aöhi  in  abhipariharati  wird  nl.  in  den  Wörterbüchern  völlig  bei 
Seite  gelassen.  Das  Kompositum  l)edeutet:  , einen  Gegenstand 
(Instr.)  im  Kreise  (um  das  Feuer,  den  Vihära,  eine  Person  u.  s.  w.) 
herumtragen,  so  dass  man  den  Gegenstand  auch  um  das  im  Aoc. 
genannt*  herumträgt*.  Wenn  z.  B.  beim  Pasubandha  das  Paryftgoi- 
karai^a  gehalten  wird,  so  soll  der  ÄgnTdhra,  wenn  er  den  Feaer- 
brand  um  das  Opfei-tier  dreimal  herumträgt,  demselben  die  recht« 
Seit«  zukehrend ,  den  Feuerbrand  nicht  in  der  linken ,  sondern  in 
der  rochton  Hand  halten  und  vii;e  versa;  sonst  wtirde  er  ja  sich 
selbst  durch  das  Paryagnikarana  weihen.  Unsere  Paribhäsä  lautet 
denn  auch  bei  lliraijyakeäin  (äi"S.  1,3,2):  na  yopiängenättnanam 
anyam  väbhipariJtaraii.  So  bedeutet  Äpast.  Srs.  XI,  21,  2: 
näd'tk^itam  abhipariharei :  ,  wenn  der  Adhvaryu  das  Vasativari- 
wasser  vor  dem  Somuopfer  um  den  Vihära  herumtrSgt,  soll 
dasselbe  nicht  auch  um  einen  nicht-geweihten  henimtragen*  ,  d.  h. 
er  trägt  das  Wasser  um  den  Vihära  herum,  der  von  dem  Yajam&ni 
und  der  Gattin,  die  ja  beide  geweiht  woi*den  sind,  nicht  verlasse! 
wird,  nachdem  die  anderen  Priester  sich  daraus  eutternt  habenj 
vgl.  Asv.  ^rs.  IV,  12,  7:  .  .  .  vasativarib  pariharanti  dtkfiää 
abhiparthärayeran^  d.  h.  »Auch  um  die  Geweihten  soll  das  Wasser 
herumgetragen  werden*. 
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2.  Üie  Sütntä  XIX,  ItJ,  G,  7  (srs.)  .  .  .  nivltä  rUyah  pracaraaiti 
jnalhü  iii  \  *y  \  ^nanilä  ity  arthalt  \  7  |  sind  so  zu  trennen:  ,  . 
pracaranti  \  ri  |  malhä  iii  mantlä  ät/  at'fhah  \  1  \ 

3.  Eine  unrichtige  8ütratremiun^  ündot  sich  aueh  ärs.  XIX, 
18,  12,  13:  upahofnä  vü  tatra  aamdigdkoJi  |  12  |  anukra- 
mt»yQinah  \  13  f  Zu  lesen  ist:  upahonia  vä  \  12  |  tatra  samdigdhä 
anukranu'^yamak  |  13  |  d.  h.  ,diojenig*.'n  im  Brähnuiria  erwähnten 
Is^is,  über  welche  Unsicherheit  besteht,  werden  wir  hier  behandeln". 
Im  Folgenden  giebt  denn  auch  Äpastamba  keine  vollstliiidige  Dai'- 
stellung  der  kämi/a  istis. 

4.  Zu  XX,  1,  6.  Unbekannt  war  bis  jetzt  den  Wörterbüchern 
das  Wort  apadätih:  , nicht  zu  Fusse  gehend".  Es  findet  sich  auch 
Baudh.  gfhs.  1,1;  dos  von  Wint^rnitz  (das  altind.  Hochzeitsntnell 
S.  30j  an  dieser  Stelle  gelesene  apadi<]  gatvä,  das  „er  geht  hinaus** 
bedeuten  soll,  ist  nl.  in  apadätir  galvä  zu  verbesseiii. 

XXXL  Das  Rad  im  Ritual. 

Ausser  beim  Yäjapeya  findet  sich  das  Drehen  eines  Wagenrades 
auch  bei  der  Gründung  der  sttkinilen  Feuer.  Was  Hillebrandt  (Ted. 
Kituallitleratur  1?.  107)  hierüber  sagt:  ^draassen ,  ausserhalb  dos 
Vüiära,  setzt  der  Yaiiimäna  einen  W^ageu  oder  ein  Wagenrad  in 
Bewegung ,  so  dass  es  dreimal ,  für  einen  Feind  sechsmal ,  sich  im 
Kreise  dreht*  ,  is-t  weder  deutlich  noch  genau.  Weshalb  denn 
sechsmal  für  einen  Feind?  Äpastamba  sagt  nur  (äi-s.  V.  14,  ß,  7): 
, südlich  (vom  Vihära)  lüsst  der  Brahman  (also  nicht  der  Yajamäna) 
einen  Wagen  oder  ein  Rad  rollen .  so  dass  das  Rad  sich  dreimal 
herumdreht,  sechsmal  tilr  einen  Feind".  Da  Rudradatta.  uns  im 
Stiche  lasst,  wenn  wir  das  Genauere  über  dieses  Rad  zu  erfahren 
streben ,  wollen  wir  uns  zu  den  verwandten  Texten  wenden. 
Hiran^akesin  nun  (ITT .  9 ,  10)  loKri  nichts  neues.  Im  Baudhäyana 
Kalpasütra  (II,  17)  heisst  es  nur:  atlta  ralhacakram  pravarfayati 
8iiip.tat(liß  gärhajtaiyad  (lltavaniyül.  Nach  dieser  Quelle  also  wird 
das  Rad  nicht  im  Kreise  gedreht,  wie  beim  Väjapeya,  sondern  vom 
Gärhapatya-heerd  nach  dem  Ahavanlya ,  also  in  Östlicher  Richtmi^ 
fortgedreht.  Genauer  noch  die  hierauf  bezügliche  Stelle  des 
KarmäntÄSütra  (I,  adhy.  8,  khar^(}a  15) :  pranltälokena  rathacdkrain 
pravai-fatfuti ,  also  über  demsellien  Wege ,  wo  die  Prai.ilta-wasser 
hingeführt  werden,  d.  h.  nordlich  von  der  Vedi,  vom  Gäi'hapatya 
zum  .\havanlya  (vgl.  Hillebrandt ,  das  Neu-  und  Vollmondsopfer, 
S.  19)').  Am  meisten  belehrend  ist  aber  Bhäradväja,  der  die 
folgenden  Vorschnften  giebt  (Ädh.  prasna,  8):  dah^inato  brahma 
rathaTfi  vartayati    rathaeafcraj^    väj    brhtutpaie  pari  diyä   rathe- 


1)  Der  VolUUndigbeit  halber  fllge  ich  auch  die  Controvenen  aa»  dem 
I>Tiddhaiütra  (l»adhy.  6)  bei:  raÜMcal-ra^fa  karatia  iti;  huryHä  iti  baudhöyano\ 
na  kuryüd  iti  Aiilifcir ;  atro  Ha  fitnöhaupamani/avo :  rathnm  rvaitain 
samprai/uktajn  prfiticain  pravartayetf  tarn  rtvighhyo  dadyiid  ity;  etad  api 
na  Kuryäd  ity  Cinftgavih. 
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nehf  *)  etäi/i  väpra^irathasyarcam  brakmä  japafiiy  eke^äm ,  My/l 
rathani  rartayati  yOvac  cah'am  tnh  parivartale ;  ycJi  aapeUnaväti 
hkräti-vt/avän  syät  taiftfa  punatl  cakram  trth  parivortayet  Damit 
stimmt  die  Angabe  in  der  Moitr.  Samh.  l,  6,  6  (]>.  96,  14)  überein: 
yah  sapatiiavän  bhräti%*yai^ln  vä  sj/ät  tasn/a  rathacakraip.  trir 
anuparivarlayeytth').  Aus  dem  Buiidhüyunahutra  folgt,  dass  dts 
Rad  nicht  aiu  Boden  liegend  henuugedreht,  sondem  aufirecht  stehend 
fortgerollt  wird  und  diese  Auffassung  scheint  auch  £ör  die  anderen 
Quellen  gebot-en  zu  sein,  da  sonst  ein  jyradalcnnam  nicht  hatte > 
fehlen  können.  Auch  die  Erlaubnis,  den  Zauber  mit  einem  ganieai 
Wagen  zu  verrichten,  deutet  darauf  hin. 

Es  steht  also  fest ,  dass  das  Herumdrehen  eines  Rades  in 
entgegengesetzter'*)  Richtung  eine  für  den  Opferer  oder  dessen 
Feind  schädliche  Wirkung  hatte,  Tvie  man  glaubte.  Fragt  man 
aber,  in  welcher  Hinsicht  diese  Handlung  schädlich  war  und  welclirn 
Zweck  sie  hatte,  so  geben  uns  auch  die  Brähmai^as,  die  sunst  nicht' 
um  eine  Erklilrung  verlegen  sind,  keine  Auskunft.  Hoffentlich' 
wild  uns  hier  die  Vergleichung  verwandter  BrUuche  das  erwünscht« 
Licht  bringen.  Es  ist  freilich  nicht  zu  bezweifeln,  dass  ein  sich 
drehendes  JKud  in  erster  Stelle  das  Symbol  der  Sonne  ist .  das« 
also  y  wenn  man  mit  Hinblick  auf  jemanden  das  Rad  zurückdreht, 
sein  Leben  verkürzt  werden  uniRstt^.  Und  diese  Erkläniiig  ist 
auch  für  unser  Rad  an  sich  befriedigend.  Es  scheint  aber,  dasi 
noch  ein  anderer  Gedanke  mit  dem  Herumdrehen  des  Rades  ver- 
bunden gewesen  ist,  dass  es  nl.  auch  eine  Art  Regenzanberl 
gewesen  ist.  Mit  diesem  Zweck  wird  der  Bnmch  noch  heute  in 
Indien  geübt;  hierüber  belehrt  uns  J.  Campbell  Oman,  aus  dessen 
Schrift;  Indian  Life,  religious  and  social,  ich  das  Folgende  citiere*): 
^a  Bunneah  had  reconrse  to  a  still  more  effectual  raethod  of  keeping 
ofl*  the  rain.  He  had  a  chukra,  or  spinning-wheel ,  made  out  oi 
the  bones  of  dead  raen.  Such  an  article  could  only  be  made  veryj 
secretly  and  for  a  large  sum  of  money ,  but  its  action  was  mostj 
potent.  Whenever  the  clouds  were  galiering  the  Bunneah  set  bis 
vii-gin  duughter  to  work  the  cbnkra  the  rererse  way  and  by| 
that  means  imwound  or  onwove  the  cloudft ,  as  it  were ,  thus! 
driving  away  the  rain ;  nnd  this  over  and  over  again,  notwithstaudinj 


1)  TS.  IV.  6.  4.  d. 

3)  Im  UftiiiTa.irauta5ütrA  (I,  5.  4,  9)  lautet  die  allgemeine  Reg«!:  ratha\ 
vartayati  reUiiacahram  vä;  die  beBondsre:  »apatnavato  hkrütnytfavato 
rathacahram  vüüire  triU  parivartaifOti,  Das  ursprCnglicho  Ritual  Ul  hi< 
im  Sütra  alao  stark  verwässert. 

Z)  fmnak  findet  sich  in  der  Bedeutung  „xurtlck"  auch  in  dem  bekjuintm 
punarahäram:  Hjedosmal  zurUckholeod",  vgl.  dio»o  Zoitsohr.  Btl.  03.  S.  324.  Mit 
dieser  ErklKning  lässt  sich  der  Ausdruck  des  MKnATArituiis:  anuparivartayoti 
in  EiukUug  bnn(;eu,  dor  ja  nur  besagt,  dass  das  Kad,  naclidem  es  dietmai 
gedreht  iKt,  für  oiiieu  Kelnd  imclimals  {iinu)  dreimal  umsadrahen  tat,  Indenbi 
die  Riebtiing  hier  nicht  aiiAgedrUekt  wird. 

4)  Nach  Simpson,  Tlio  Buddbist  praylng  wheel.  p.   lUS. 
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2.  Die  Sotras  XDC,  16,  6,  7  (^rs.)  .  .  .  mvitä  rtvtfaJi  pracaranti 
malhä  iti  |  ti  |  mrtnilä  ily  artkah  \  1  |  sind  so  zu  trennen:  .  . 
pracaranti  \  fi  j  ynalhä  äi  manilä  ätf  arthah  \  1  \ 

3.  Eine  unrichtige  Sütratrennung  tindet  sieh  auch  örs.  XIX, 
18,  12,  13:  upahomä  vä  tatra  samdigdfiäh  \  12  |  anukra- 
tni^aniah  \  13  f  Zu  lesen  ist:  upaltomävü  \  12  |  tatra  sanidtgdka 
anvJcranu^ämah  |  13  |  d.  li.  ,  diejenigen  im  Brähmai^  erwühnten 
Istis,  über  welche  Unsicherheit  hesteht,  werden  wir  hier  behandeln*. 
Im  Folgenden  giebt  denn  auch  Apastamba  keine  vollständige  Dar- 
stellung der  kcwiyä  istis. 

4.  Zu  XX,  1,  G.  Unbekannt  war  bis  jetzt  den  Wörterbüchern 
das  Wort  apaditth:  , nicht  zu  Fusse  gehend*.  Es  findet  sich  auch 
Bandfa.  gths.  1,1;  das  von  Winternitz  (das  altind.  Hochzeit.srituell 
S.  30)  an  dieser  Stelle  gelesene  apadig  yatvä,  das  „er  geht  hinaus* 
bedeuten  soll,  ist  nl.  in  apaduttr  gah^ä  zu  verbessern. 


XXXI.  Das  Rad  im  Ritual. 


I 


Ausser  beim  Vajapeya  findet  sich  das  Drehen  eines  Wagenrades 
auch  bei  der  Gründung  der  sakralen  Feuer.  Was  Hillebrandt  (Ved. 
RitualUtteratur  S.  107)  hieniber  sagt:  „draussen,  ausserhalb  des 
Vihära,  setzt,  der  Yujaniäna  einen  Wagen  oder  ein  AVagenrad  in 
Bewegung,  so  dass  es  dreimal,  für  einen  Feind  sechsmal,  sich  im 
Kreise  dreht  * ,  ist  weder  deutlich  noch  genau.  Weshalb  denn 
Bechsmal  für  einen  Feind?  Apastamba  sagt  nur  (srs.  V,  l-l,  6.  7): 
, südlich  (vom  Vihära)  lüsst  der  liiahman  (also  nicht  der  Yajamäna) 
einen  Wagen  oder  ein  Rad  rollen ,  so  dass  das  Rad  sich  dreimal 
herumdreht,  sechsmal  für  einen  Feind".  Da  Rudradattti  uns  im 
Stiche  Iflsst,  wenn  wir  das  Genauere  über  dieses  Rad  zu  erfahren 
streben ,  wollen  wir  uns  zu  den  verwandten  Testen  wenden. 
Hiraijyakeöin  nun  (lll,  9,  10)  lehrt  .nichts  neues.  Im  Baudhayana 
Kalpasutra  (II.  17)  heisst  os  nur:  al/ta  raÜtacakram  pravartayati 
samtatäm  ijärhapalyfid  üJmvmitt/ät.     Nach   dieser  Quelle  also   wird 

■  das  Rad  nicht  im  Kreise  gedreht,  wie  beim  Väjapeya,  .sondern  vom 
Gärhapatya-heerd  nach  dem  Ähavauiya,  also  in  Östlicher  Richtung 
fortgedreht.  Genauer  noch  die  hierauf  bezügliche  Stelle  des 
KarmäntÄSütra  ([,  adhy.  8,  khanda  15):  prariitälokena  ratkacakrani 
pravartay£Ut\  also  über  demselben  Wege,  wo  die  Praijlta-wftsser 
hingeführt  werden,  d.  h.  nördlich  von  der  Vedi,  vom  Görhapatya 
zum  Ähavaniya  (vgl.  Uillebrandt,  das  Neu-  und  Vollmundsopfer, 
S.  19)^).  Am  meisten  belehrend  ist  aber  Bbäradväja,  der  die 
folgenden  Vorschnften  giebt  (Ädh.  prasna,  8):  dalcpinuto  brakmä 
rathatß  varCayati  rathacakrarn    vä;    hrkaspate  pari  d'tyü    rathe- 


1)  Der  VotlstintÜKlieit  halber  fiif^e  ich  auch  diB  Controverseu  nus  dem 
DrmidhiuütTa  (I,  adhy.  6)  bei:  raüiacal-rattyn  karnna  üi;  kurtfild  itt  haufihrtyanu\ 
na  kurtföd  iti  iintikir j  atra  ha  gmähaupamanyavo :  ratharn  fvaitam 
aamnriujuktam  prüncam  pravartayet,  tarn  rtv^igbhuo  dadyäd  ity;  etad  api 
na  tcuryäd  itij  ätiftgavi/t. 
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(sü  auch  noch  Eggeliiig  iu  S.  B.  E.  XU,  S.  441).  Mit  Recht  hm 
Pischel  an  dieser  Übersetzung  Anstoss  genommen.  Es  scheint  mir 
aber,  dass  die  Schwicriglceit  des  Spruches  sich  auf  ganz  einfache 
Weise  lösen  Ifisst,  ohne  dass  man  dem  Rgveda  die  ohne  Zweif«! 
sehr  BpSte  Verwendimg  eines  Imperativs  auf  -t^d  mit  der  Fimktioo 
einer  1.  Person  aufzubürden  hat.     In  dem  folgenden  Spruche: 

apaitu    mrtyxir    amrtam    na    ä//an   vatvasvato  no   abhmfajii 
knxotu  parnam  vanaspater  tva  abhi  nah  ftyatäm  rayth  u.  s  w. 
(TBr.  in,  7,  14,  4,  vgl.  Säftkh.  6rs.  IV,  16,  5,  Mantr.  brahm.  I.  1, 15) 
bedeutet    aniytam  offenbar  nicht   , Unsterblichkeit*   (wer  wünscht, 
dass    der  Tod    an    ihm   vorübergehe ,    bittet  nicht  zu  gleicher  Zeit, 
dass    die    „Unsterblichkeit    kommen    möge*) ,    sondern :    ,Nicbt- 
Bterben"j  das  heissst  ,um  Leben  bleiben"  :  amarana^  maranarähitya, 
wie    es    die  Schol.    nennen.     Die    besprochene  Stelle  bedeutet  also:; 
,mÖge    ich,    wie  eine  Gurke  vom  Stengel,   von   dem  Tode   befreit' 
werden,  nicht  vom  Nicht-slerben  (=  vom  Leben)*.    Mit  amrta  isti 
also    gemeint:    nicht    vor    der    Zeit,   puro    äyuaajj ,    {mi^    f*6^v, 
sterben,  wie  *?s  in  den  Brähmaiias  deutlich  gesagt  wird;  etaa  vätn 
manusyasyämrtcUvayi  yai  sarvam  äyur  eA*  (TäncJ.  Br.  XXIV,  19.2, 
Mnitr.Saqih.  n,  2,  2). 

Verzeichnis   der  behandelten   Stellen. 


Spastamba  srautasütni     V.  14,  ö,  7 
XI,  21,2. 
XTX,  16,  6, 
,  ,  XL\,  IS,  12. 

XX,   1,  6 
paribh.  LVni    . 

Äsvaläyana  srautasüti-a    IV,  12,  S 
IJauilhäyana  srautasütra  11,  17   . 
,  pi.  sü.  p.  3,  z.  2     . 

Bhäradväja  ädh.  sü.  8  . 

KauöikusUtra  15,  2 

18,  IS      ...     . 

,  33,  9 

34,  19     ...     . 

,  57,  8 

72,  25.  26   . 
,  79,  16     ...     . 

82,  6 

82,   19     ...     . 

90,  13     ...     . 

90,  23     ...     . 

Moiträyanl  Samhitä  I,  6,  6   .     . 

Pksamhit!k  Alf,  59,  12      .     .     . 

Toittiriya  Brähmana  III,  7.  14.  4 
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XXXI. 
XXX,  1. 
XXX,  2. 
XXX,  3. 
XXX.  4. 
XXX.  1. 
XXX.  1. 
XXX!. 
XXIX. 
XXXI 
XXVUI.  1. 
XXVIII,  2. 

xxvm.  8. 

XXMU,  4. 
XXVUI.  5. 

xxvm,  6. 
xx\7n,  7. 

XXVUI,  8. 

xxvni,  8. 

XXMD,  9. 

xxvm,  II 

XXXI. 

xxxu. 

XXXII. 
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Berichtigung. 

Meine  Anzeige  des  Werkes  „Muliammedanisches  Qecht  usw.* 
von  Eduard  Sachuu  (ZDMG.  Bd.  53,  S.  125  ff.)  bekiim  ith  erst  im 
Juli  1899  gedruckt  zu  Gesiebt,  also  nahezu  ein  Jahr^  nachdem  sie 
geschrieben  wurde.  Bei  abermaliger  Durchsicht  ergab  sich  mir, 
dass  ich  mich  bezüglich  der  Besetzung  des  Rektorats  der  Azhar- 
Üniversililt  (S.  l'Sb  und  Fussuote  1)  etwas  ungenau  und  unvoll- 
ständig geäussert  habe.  Ak  ich  dies  bemerkte ,  befand  ich  lüich, 
ebenso  wie  bei  der  Abfassung  der  Besprechung  selbst,  wieder  in 
Atj^h  und  konnte  also  meine  älteren  Notizen  über  die  Maschjachat 
al-Azhar  nicht  nachschlagen.  Erst  jetzt  finde  ich  dazu  Gelegenheit, 
und  so  will  ich  gleich  die  richtigen  Daten  über  Bädjürl's  Nachfolger 
im  Rektorate  mitteilen. 

Ibrähim  al-Bädjürl  war  Schaich  al-Azhar  von  l'2ü3  H. 
(1847)  bis  auf  seinen  Tod,  Pul  qa^dah  1277  (Juni  1861).  In 
seinen  letzten  Jahren  war  er  jedoch  vor  Altersschwiichn  nicht  mehr 
imstande,  seine  Ainl.sptUchlen  wirklich  zu  erfüllen.  Die  Regierung 
gab  ihm  daher  im  Muban-ara  127.')  (August  1858)  vier  , Stell- 
vertreter* {umluilä)  bei  zur  Erlodigang  der  tJcscbafte.  Dies  waren: 
Schaich  Alunad  Kabüh  ul-'Idwi  al-Mfiliki ,  S.  Isinü'il  al-ljalabl  al- 
Hanaft,  S.  Ohalifah  al-Fuischni  as-Sehäfi'i,  S.  Muvt^fa  a^-(,'äwl  as- 
Scb&ti'I.  Nach  dem  Tode  Bädjürrs  blieb  das  Amt  einstweilen 
unbesetzt,  und  die  Geschöfte  wurden  von  den  beiden  übrig  gebliebenen 
, Stellvertretern*:  Schaich  Kabüh  und  S.  Challfah  al-Faschnl  erledigt,, 
bis  im  Jahre  1281   H.  (1W(»4  — 65) 

S  a  j  j  i  d  M  u  y  t  a  f  a  a  1  -  *A  r  ü  s  S  a  s  -  S  c  h  &  f  i '  i  mit  der  Würde 
bekleidet  wurde.  Sein  Vat^er  und  sein  Grossvat^r  zählten  zu  den 
Vorgttixgem  Badjüri's  im  Amte.  Saj^jid  Mut^^afa  wurde  aber  im 
Schawwfil  1287  (Januar  1871)  entlassen;  sein  Nachfolger  war  der 
in  meiner  Anzeige  erwühnte  berühmte  hanafitische  Mufti; 

Schaicb  Muhammad  al-Mabdi  al-'Abbasl,  der  dies- 
mal beinahe  II  Jahre  lang  das  Amt  behielt.  Im  Muljarrom  1299 
(Dezember  1881)  musste  er  dasselbe  einem  schäli'itischeu  Gelehrten 
abtreten,  und  zwar  dem  von  Sachau  allein  erwfthnten: 

Schaich  Muhammad  al-Imb&bi.  Noch  nicht  ein  volles 
Jahr  nach  Antritt  des  Amtes  wurde  dieser  von  seinem  Vorgllnger 
verdrä.ngt,  und  es- fungierte 
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Schaich  Mul^ammad  al-Mahdl  al-'Abbäst  aafe  neae 
von  Pul-qa'dah  1299— Rabfll  1304  (September  1882— Januar  1887) 
als  Bektor.     Abermals  folgte  ihm 

Schaieb  Muhammad  al-Imbäbl  und  blieb  bis  Mu^r- 
ram  1313  (Juni  1895).  Nach  seiner  Absetzung  erhielt  wieder 
einmal  ein  Qanafit  die  Stelle: 

Schaich  Hassünah  an-Nawftwl.  Dieser  wurde  Mu^iar- 
ram  1317  (Mai  1899)  seines  Amtes  enthoben  und  durch  den 
gleichfalls  l^anafitischen : 

Schaich  Abda^ra^Jmftn  al-Qutb  an-Naw&wl  ersetzt 
Dieser  starb  in  (}^9X  1317  (Juni  1899),  und  seitdem  hat,  wie  ich 
eben  erfahre,  der  Mftlikit: 

Schaich  Seltm  al-Bischrf  das  Rektorat  übernommen. 

Aus  diesen  Daten  ersieht  man,  das,  ganz  wie  in  früheren 
Zeiten  (vgl.  die  biographischen  Werke),  auch  in  der  zweiten  Hälfte 
des  19.  Jahrhunderts  die  Würde  des  Rektorats  ein  wahrer  Zank- 
apfel zwischen  den  Vertretern  der  Ijanaf. ,  mälik.  und  sehftfi'it. 
Schulen  war.  Seit  dem  Tode  Bftdjürls  wurde  das  Amt  ungefiihr 
ebenso  viele  Jahre  von  Hanafiten  wie  von  Schftfi'iten  verwaltet,  und 
zuletzt  kam  es  in  mälikitische  Hände. 

Batavia,  den  15.  Januar  1900.        C.  Snouck  Hurgronje. 
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Christlich-Palästinisches. 

Friedrich  Sclialtlieas. 

Bei  einem  genauem  Stadium  der  bisher  veröffentlichten  Litteratur 
dieses  Dialekts  haben  sich  mir  zahlreiche  "Verbesserungen  der  Texte 
ergeben,  die  ich  mir  nebst  einigen  andern  Bemerkungen  hier  vor- 
zulegen erlaube.  Manches  haben  nachträglich  die  Herausgeber  selbst 
oder  Ändere  verbessert  (wie  Nöldeke  im  Lit.  Centralbl.  1877, 
Schwally  im  Idioticon,  Rjssel,  Deutsche  Ltz.  1898),  aber  es 
blieb  dennoch  eine  grosse  Nachlese,  die  noch  vergrössert  wurde 
durch  die  neusten  Ausgaben,  namentlich  die  des  Lectionars.  Manches 
muss  für  alle  Zeiten  dunkel  bleiben,  so  in  den  Land'schen  Palim- 
psesten ,  selbst  nachdem  dieser  oder  jener  griechische  Text  der 
Homilien  identificiert  sein  wird;  anderseits  kann  jetzt  nach  der 
Entdeckung  von  Paralleltexten  vielen  Textkorruptionen  abgeholfen 
werden.  Manche  leicht  zu  korrigierende  Schreib-  oder  Druckfehler 
übergehe  ich,  ebenso  vorderhand  ganz  die  Evangelien,  da  sie  jetzt,  wo 
beinahe  alle  Pericopen  in  mehrfacher  Gestalt  vorliegen,  der  Text- 
kritik viel  leichteres  Spiel  bieten.  Das  Folgende  möchte  zugleich 
eine  in  Vorbereitung  befindliche  lexikalische  Bearbeitung  dieses 
Dialekts  von  allerlei  Ballast  befreien. 

Land,  Anecdota  Bd.  IV,  103,  5.  ^x,i  —  ist  nach  LXX 
zu  ergänzen  ^i-^-^v-N.  (,unsem  Nachbarn").  17.  t.»— I<\..\  ;  1. 
^l*.aA  („unsere  ^U^stg'",  Ps.  43,  25).  104,1.  Jiij— o  (o  non 
proraus   eertvm    Land):    1.    |*|*(o)-      7.    o— — —   ;X^    (Land: 

QCD ?  ol?):  1.  OuCUt  \^  (cf.  Jes.  40,  4  =  Lect  37,  Anecd.  223) 

oder  a.GMV  \^  (cf.  Hebr.  1,  8  =  Lect  22,  u.  ö.).  17.  ^*iq^ 
„cv  x^offffcöTor?** :  -»IJQ,^  hat  weder  mit  targum.  N-i-^na  (Land), 
noch  mit  "iiä  , Mauer*  oder  D'^b'^na  »Quasten"  (Schwallj,  Idiot.  16) 
zu  thun,  sondern  ist  in  ^jku  (talmud.  Tns,  targum.  «"l^S,  VCr-\%) 
, Franse"   zu  verbessern. 

105,  8.  ji^po  l:  i\Ji.J|».     Ebenda  \ät^x>-^  1-  jai.  (wie  ,,,2^ 
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ften.  8,11,  p.  1*3   u.  s.  w. ,    für    tb    ngög).      11.  ^J^Q^  üfpural:  l. 

Lect   117    paen.    13.      pJSo/  {KataMcvati):  1.   ^^jOQ». 

106,  5.  c^-,-^»  steht  noch  Land  far  OflO^iIUt  oder  op^oi^a: 
aber  abgesehen  davon,  doss  diese  Wurzel  in  unsenn  Dialekt  bi&her 
m.  W.  nicht  gefunden  ist,   erwartete  man  für  x^aiaioTtig  vielmehr. 

tio 

ji>QA,,  vgl.  z,  B.  Ps.  45,  4  (=  p.  105,  6).  i.  ^^:  1,  ^-^  ('»^»/r 
8.  .Qo;Oi :  Ein  Pt*.  (das  in  dieser  Form  allerdings  nicht  vereiniel' 
Stande)  passt  hier  su  wenig,  als  ein  Imp. ;  1.  jOOVSL»  . 

108,  11.   fi\Oi.:    1.    r>\On 

109,  10.  -^i  1.  -^   (=   ^^,    ymI  y^l      n.  p:  l  ^ 

^u  JJ  ^  ^  vgl.  Schwally  66   und   ausserdem   Anecd.  111,2; 
180,25.  200,  7  u.  s.  w.     24.  jao**  — o:  1     «ri.ws  (rcövog,   Aem' 
es  häufiger  ent^^pricht  als  rrä^og). 

110,  15.  >\q1 :   l.^n       ^^   (xvKlw<y«)- 

111,  8.  fek^ifc^/:    l.  h^^h^/   (diese  Orthographie   des  Prfifi 
ist  nicht  selten).    22.  jLdS-^^*:  1-  )La^*,  «die  Süssigkeit".    23.  )^.-ww> 
ist    ein    Unding ;    der    Zusainiueubang    erfordert    Jt».   --v^r>»     ,iler 
(iaumen*,  was  sehr  leicht  herzustellen  ist.    Eben  dieses  Wort  stec! 
auch  in  .^«■^..^'^nr    (1.  --^"  mJOQa.)  p*  194,  14. 

112,  10.  ^oj-i^JL  ist  nicht  dialektische  Nebenform  yon  ^ouaJ 
(Land);  ein  solcher  Konsonantenwechsel  wäre  ohne  jede  Analogie;^ 
Vielmehr  ist  letzteres  das  allein  Kicbtige;  vgl.  den  Refrain  d^H 
ganzen  Stelle  p.  113,  23.  Die  Wurzel  -^  bedeutet  in  unserem 
Dialekt  »quälen*'  ißaaccvlSiiv);  Hebr.  11,  35  (Lect.  20),  wo 
ci',vi  j^  für  iiv^TTuvlad'rjCap  steht,  hat  der  Übersetzer  entweder 
geraten  oder  er  ist  der  PeSltthä  gefolgt. 


i 


16Ö,  Ui. 


^r'-    -^r 


(.sie  schreien'). 


20. 


!'•=>? 


167,0.  ja-W*    1-    Ja*1.   (mit    Lect.  96,6). 
(yiciiöivwv^  mit  Lect.). 

168,  3.  ;     -^-  L  '        ^  (,lahm").      6.  Jo  — :  1-  )qa.  fö?^< 

169,  17.  ojLoiO—  i'*^^-  1.  nach  dem  latein.  Te.xt  p.  208  der 
Einleitung  ^-^oy>   (oder   die    nicht    k»    häufige  Form  ,--^y> »   und 

r^l  f\Nft,cv>-s        24.    -^•.y :    1.    -^f  ■-; -^-    («sie    schleppen^;    im 

latein.  Text  p.  208  traJu);  vgl.  Joh.  21,  8  =  Anecd.  Oxon.  9  75.  fl 

170,  14.  jamDQJL.:  Die  Bedeutuiiir  -ich  will  euch  scheuken^^ 


^mooa* 


Schtäih«e9,  Chrisilich' Palästinisches. 


707 


I 
I 

r 


l 


|tusst  nicht  in  den,  hier  noch  gan?.  deutlichen,  Zusammenhang; 
schon  Seh  wall  j  Idiot.  96  vermutet  einen  Schreibfehler.  Es  ist 
natürlich  zu  lesen  -^^\pi^.  ,ich  will  euch  fragen',  wie  Luc.  20,  3 
Lagarde. 

173,  19.  ^jxw:   1.  ^-jIxO, 

176,6.  ojXo:  1.  Uo. 

179,  4.  ^j3  >^:  1.  ^^  ^-p\  Tu  Fragm.  12  ist  Allerlei 
aas  3.  Reg.  17  LXX  zu  verbessern,  nUmUcli: 

180,  2.    L*^/    aus    JLyO-      3.    ^^    aas    ^j.      5.   ^   aus    ^, 

182,  12.  «bc^O  — :  1    wN;^03  (»meine  Nieren*). 

187,  5.  ^bol:  1.  ^b\L  .Mittle^^  eigentl.  .Dritter*,  wie 
Hebr.  9,  15  (Lect.  15,  120  -KX>  \.  Anecd.  172,  5  (^)b^L):  f^f<^^ 
r>/5,  Hiob  9,  33.  Das  Fragment  entbUlt,  was  Land  entgangen  ist, 
Citate  aus  Hi.  9,  25—34. 

191,  15.  ^--fVN^*  Jb\I,  x6  x^icuyov  Act  20,  9:  1.  ^moi  Jfc^: 
vgl.  )moi  ^n  öwV»/*  Oen.  8,  13  (Lect  93),  Mt.  fc,  8  C  (AB  falsch 
\aiS»\  Mc.  2,  4.  — ^  25.  — »:  I.  ^  fäv. 

194.  In  Fragm.  34  liegen  wieder  Citate  vor,  nämlich  Prov.  6,  6 
und  Ps.  118,  103  (LXX).    11—14  wird  zu  lesen  sein:  [L)y  jJXOO 

.  -*^.-    .-v%q^    s.   oben. 

190,  27.  Statt  y-Dp/  wird  mit  Land  )o*flD/  zu  lesen  sein; 
es  ist  wohl  Hebr.  1,  2  citiert. 

197,24.  J^Jva:  1.  Mw*2>-     25.  1.  jfeja^. 

198,  CoL  a,  Z.  7  ist  ,fiO)ft  (oder  «aO^o)  zu  ergänzen;  es  ist 
Ps.  82,  9  citiert.  Col.  b,  Z.  1—3  1.:  po/  OO)  v^O»  ibo  ÄO 
Ji.  ^ot  ^^b^Nx)  <Hi.  38.  17). 

199,  18.  )-v^-)*s:  1.  f  .^.)-^ 

200,  13>  o^qjOo:  1-  opQOO  , seine  (des  Bauches)  Sucht, 
Begehr*.  Dieses  Öubsi  findet  sich  z.  B.  Joh.  3,  25,  1  Cor,  1,  20.  — 
18.>\p:   l\^l/. 

202,  11—15  und  (vorher)  203,  5—8  ist  Joh.  5,  24  citiert  und 
der  Text  danach  leicht  zu  ergänzen. 

204,  24—27  ist  Hebr.  1,  3  citiert:   daher  (mit  Lect.  22)  statt 
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^Opd^J  z-  !•  ^opQDJ  —  welches  Wort  trotz  Nestle,  Lect.  JLXViU, 
ganz  in  Ordnung  ist  (qttt&l)  und  auch  sonst  vorkommt  —  und 
ult.  natürlich  |odOpQ3. 

205,  8—14  ist  Hehr.  10,  12  f.  citiert  und  darnach  Z.  8  für 
)0Q*o  J  — — ?  vJOj  ZU  L  JQOjaj  jj*.j  ^JO),  Z.  9  ^nm  statt 
AaCD,  Z.  10  ',v  >\/\«N-\  statt  ,v  ^ft*\->.  23.  OljJ  — ,  ist  sicher 
in  Ot^l'*  zu  ergänzen:  ,die  Kraft*  (der  Einsicht);  so  steht  es 
Hebr.  2,  14   (Lect.  14;   dagegen   Lect.  118   geschrieben   ou*,)   für 

208,  26.  ^,m.:  1.  ^on^  (^  VÄ.)  (9Wtf*ff)- 

209,  2.  JJ.:  1.  natürUch  Jl./  «die  Frau*.  —  16.  1.  ,^[*]:^ 
222,  15.  ^)  JJj  Dt.  6,  8  ^tfaXevtov:  L  ^|  ||}  (wie  Dt.  11,  18 

=  Lect.  54,  11 — 12)  oder  ^oj  JJj-  Ein  Subst.  v-|  kommt  nicht 
vor.     22.  J20**t/:  1.  hiß^L/  »wurde  erzürnt". 

Anecd.  Oion.  EX,  63,4.  Statt  b^}ao6/  ist  sicher  b^|ao9/ 
zu  lesen.  Jenes  Wort  wäre  bisher  ganz  vereinzelt,  femer  weist  der 
Punkt  auf  ein  r  hin,  endlich  hat  der  Paralleltext  bei  Harris  (== 
SchwaUy's  Idiot,  p.  132)  b^|»i/. 

Ebenda,  Sap.  9,  15  j^^»:  Stenning  stellt  auch  die  Lesung 
JV^D  zur  Wahl,  nur  dass  er  sie  für  sinnlos  erklart.  Dies  gilt 
jedenfalls  von  Jl^,  wogegen  J^Ij»  vielleicht  in  der  That  richtig 
ist  und  mit  ^'^  (v^^'  ^^*  ^^'  ^  ^^  ßuQvg  zusammenhängt 
Wenn  der  Übersetzer  die  beiden  synonymen  griech.  Verba  in  der 
umgekehrten  Reihenfolge  übersetzt  hat,  so  entspricht  auch  hier 
ßa^vei. 

The  Liturgy  of  the  Nile,  hg.  von  6.  Margoliouth: 
Journ.  of  the  Royal  Asiat.  Society  1896,  p.  677  ff.  (vgl.  Proceedings 
of  the  Society  of  Biblical  Archaeology,  tom.  18,  1896,  p.  223 — 236, 
275—283;  tora.  19,  1897,  p.  39—60). 

680.  J^^OOdA^/:  1.  J^^aoOl^A 

697,  5.  .,^1.^«%^  ist  nach  706,  16  zu  streichen.  7.  jLjpw 
steht  nicht  für  jK.v;w  (Margol.),  sondern  ist  =  jLjpoLlJj  («^ 
TtQoßciTCov  Ps.  64,  14), 

700,  12.  >\p,ipD:  l-  >\j\.pO  (das  Umgekehrte,  s.  o.  zu  Land's 
Anecd.  105,  8).  Die  Annahme  Margol.'s  (Proceedings  tom.  19, 
p.  47)  ist  daher  unnötig. 
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701,  2.  jjo;^  (Am.  9,  8):  Da  LXX  ^|apö  haben,  erwartet  man 
)0-V-.  3.  ^p:  1.  ^'^  (jr^v).  6.  ^Qm^D  (Am.  9,  9)  ist  nicht  in 
^ocmAm^a^  2^  verbessern,  wie  Margol.  meint,  sondern  ^  ist  zu 
streichen,  und  ,  Qj^jl  ist  avvTQififia  =  ^cuQ*AJt  Jes.  60, 18  (Lect.  126). 

705,  2.  JIJqcoj  ist  nicht  in  jLjooai^^  (gardena)  zu  ändern, 
sondern  bedeutet  »die  Inseln"  (vTjaoi).  In  Jes.  42,  10  (Lect.  58) 
und  60,  9  (Lect.  124)  ist  dieser  plur.  JJLqqoo  geschrieben. 

A  Palestinian  Syriae  Lectionary  etc.,  hg.  von  Lewis 
—  Nestle  — Gibson,  1897  (Sind.  Sinait.  No.  VI). 

5,  11.  0)3:  muss  heissen  ^009^. 

7}  3*  JK^bQ*£lD7  f*f(-"^v  kann  nicht  richtig  sein ,  trotzdem  die 
Herausgeber  kein  Wort  darüber  verlieren.  Nach  dem  griech.  Text 
(2  Cor.  5,  21)  muss  ©(♦•Zfik.  V e r b u m  (mit  Suff.)  sein;  also  ist  ein- 
fach  das  j  zu  streichen. 

8,  4.*^j/:  1.  Jv./  m^)  =  J»V.  15.  \x\\\'>:  Da  der  pl.  m. 
emph.  —  ein  solcher  liegt  hier  vor,  wie  die  Konstruktion  zeigt  — 
in  diesem  Lectionar  stets  noch  qj[/ä  geschrieben  wird ,  so  wird 
J-v\\\-N  ZU  lesen  sein.  19.  ..'sKmf'.  der  Finalsatz  verlangt  das 
Impf.,   also   lies   .^-n^aJ^^   wie   Jes.  60,  7   (p.  124)  u.  ö.      Auch 

p.  35,  8  ist  statt  ^amJL/  so  zu  lesen,  nicht  .yM^ft^jt/,  wie  Nestle 
p.  XXX  will;  ein  Pf.  oder  Imp.  giebt  ja  hier  keinen  Sinn. 

10,9.  ioÄOX?:  1.  *XO. 

13,2.  .^.Vy\:  dies  Verbum  ist  zwar  sehr  häutig,  hier  aber 
kann  nur  X  -^  richtig  sein;  evkayoiyy&v  Col.  2,  8.  —  7.  V^JOä^. 
ns^ixoftiq  (Col.  2,  11):  I.  )v*|<^ ;  das  Wort  ist  fem.  abs. ,  wie  das 
Prädikat  J,-^v   und  der  st.  emph.  Jl.te|>^,   JWjCV^,  JJ^'OIQn.  zeigt. 

17,  12.  jLoujo/:  1.  JIOXJO/,  wie  Z.  14.  —  13.  Vor  ^  gehört 
notwendig  ein  j.  17.  Q^ju*L/]  worüber  sich  Nestle  p.  LXVI 
den   Kopf  zerbricht ,   ist   in   qä^*»L/    zu   verbessern ;    das   stimmt 

genau  zu  i^eKkelodTj. 

18,  11.  -^ftyrrwrtvN- i',*\v  ,ihre  avotilai*  (Rom.  4,  7)  will  Nestle 
p.  XXVII  in  ^fif.ry>f>v\-i**\v  verbessern;  aber  jene  Schreibweise, 
für  die  schon  Nöldeke  (in  dieser  Zeitschr.  22,  482)  ein  Beispiel 
angeführt,  hat  sich  seither  so  oft  gefunden,  dass  eine  Korrektur 
nicht   mehr   erlaubt  ist;   auch  in  diesem  Lectionar  giebt  es  genug 
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Beifipielt'  und  erst  recht  im  sinait  Evangeliar,  das  Nestle  doch 
schon  vor  aas  eingesehen  hat.  Auch  das  Umgekehrte,  Plaralsof&x« 
»m  Singular,  kommt  vor.  12.  In  a^^t^Nn-CP  ^V  «^fiOOLji  saU 
das  Verb,  noch  Nestle  n.  o.  O.  plur.  sein.  i)a.s  wäre  unverslÄnd- 
lich.  Das  unpersönliche  «ee''  wird  eben  in  unserm  Dialekt  viel 
häufiger  durch  das  mosc.  ausgedrückt,  als  im  Edessenisohen. 

19,  9.  -^;*1  :  I.  <^«Jtl.  {unQßulr\XB). 

21,5.  Zu  fc^h^yjt    »tj  <ikvaig  fiov*    verweist  Nestle    auf 
Glossar,    wo    es   denn    hübsch   als  Repräsentant  einer  Wurzel 

verzeichnet  steht.    Ox.  5^  17  hat  ««tiSjuJk  U^^^i"^  Ketten*),  und 
iflt  KU  lesen;   an   eine   lautliche  Vereinfachung  dieser  Art  ist  nickt 
/u   denken.     17.  |aoiL  «^ooi    l>^trachtet  Nestle  a.  a.  0.    als   ei 
Imperativische  Ausdnicksweise.    Das  ist  syntaktisch  gauz  unmöglich;' 
Auf  das  Richtige  tiilirt  der  Paralleltext  Ox.  5,  19:  \*o  »oL;  da 
ist  zu  verbessern  |aa  ^l   ^OO)  (v6h  o  .  .  . ) ,  und  ^L    steht   für  ; 
(SO  Mt.  24,  15  C)  =  v^jL. 

22,  5.  Über  die  Orthographie  ^^/  (statt  ^3»/)  kann  sieh 
Niemand  mehr  wundem,  der  das  Lectionar  und  das  sinait  EvangeHar 
gelesen  hat  (vgl.  Nestle  p.  XX\'ITT  und  LXXIT !). 

23,  6.  >^-^<nJ  (U^eig.  Ich  vermute  ^^ÄQ-l :  ?.u  ^^.äc  val. 
meine   „Homonym.  Wurzeln"   p.  61  ff. 

26,  2.  )o^^  Jj/  )?Q»  f**>'w  T'V  9i6v.  Das  Verbum  ist  nicht 
^  ,1  confess"  (Glossar),  sondeni  zu  verbessern  in  «^^020  *^'l*^r 
.*.»Q2D:  »ich  warte  auf  6.".  Belege  fiir  diese  Bedeutung  wird  das 
Lexikon  geben. 

27,  (>.  J;^  kann  nicht  »Feuer"  bedeuten  (Glossar);  1.  )^. 

30.  11.  I^Qjo  a^K.^es.  uywiJH  arrOv  iv  itvql:    1.    0|b^    ^  i^- 

31,  7.  iSS^y:  1.  ')ö|\* 

B2,  14.  ^9Ji   o{1qd:  streiche  das  j  (richtig  in  Aneod.  166). 

35,  5.  oü-aAaj :  1.   o^S^aju^   (targ.  bicns  =  syr.  ^qju.jd  ^• 

36,  14.  In  .^N-^a,,^  Ot^Jiaj  Jio^J  =  oi  öltyöv-'t^ot  kann 
das  zweite  Wort  nicht  richtig  sein.  Es  wäre  überdies  eine  Tauto- 
logie.   Lies  entweder  ,poib.A2u  und  streiche  das  letzt«  Wort,  oder 
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N^OtbOJUO  und  streiche  das  zweite;  der  st.  cstr.  jioxj  passt  zu 
Beiden.  Übrigens  ist  Jon.  4,  8  =  p.  130,  23  coUyoipvx*}<S€v  mit 
OM^2U  2.;^J  übersetzt. 

40,  17.  18.  41,  1  ist  ^N  .r>)Cttsc\  der  Hs.  (=  Ttotvog)  an  den 
Rand  verwiesen  und  durch  -^-Olf^v^  ersetzt;  zu  Unrecht.  ^ojOD 
ist  eine  Nebenform  von  ojco  und  findet  sich  ja  auch  Hebr.  9,  18 
=  p.  15  und  120,  sowie  Mt.  10,  1,  Evangeliar  ed.  Lewis  287  in 
Cod.  B:  jfcoojCD»)  während  ebenda  p.  245  derselbe  Codex  jKläOi)OQ^ 
—  ein  mixtum  compositum !  —  schreibt.  Die  Formen  verhalten 
sich  zu  einander  wie,  ebenfalls  im  vorliegenden  Lectionar,  ^ojSw  zu 

42,14.  w^^w^l/  KCiUGüdcpriacuf:  1.  ^V^-Ä]./;  vgl.  Am.  9,  10 
OiLVsa^üa  ittci  xateOKcififtiva  avzTig''  (Nil-Liturgie  701,  10).  Es  ist 
=  hebr.,  jüd.-aram,  lac,  syr.  aber  ',_-^ 

44,  1.  J^QOJ^^  diic  ^vqIÖcov.  Nestle  (p.  XXXIj  streicht 
das   j   und   nimmt    damit   den  Worten  den  Sinn.     19.  ^j\  Ky :  1, 

■^>.K.V\   (Ttkuvoi'). 

50,  18  ist  eine  Lücke  (Rom.  12,  8);  aber  nicht  6  iXe&v  iv 
iXaQOTtjti  ist  ausgefallen  (Nestle  p.  LXVIII),  sondern  iv  cnovdfi' 
6  iks&v. 

52,  3.  ^oi^  »ihr  Gott".  Diese  Orthographie  darf  nicht  (mit 
Nestle  p.  XXXI)  nach  syrischer  Schablone  korrigiert  werden;  sie 
findet  sich  z.  B.  bei  Land  110,  11.  111,  13,  und  Ähnliches  oft 
genug.     21.  j-v>'^:  streiche  ^. 

53,  7.  Den  plur.  emph.  masc.  \^'^^  betrachtet  man  in  diesem 
Lectionar  mit  Misstrauon;  s.  oben  zu  p.  8,  15. 

56,  13.  Jk-^  jo  kann  nicht  richtig  sein;  wie  zu  ändern? 

57,3.  ovÄjv  1.  o;ap. 

58,  5.  Die  Schreibweise  .  fcw«*J  (=  syr.  . . K^ * )  darf  nicht  mit 
Nestle  (p.  XXXII)  geändert  werden,  denn  der  Analogien  sind  zu 
viele.  J5^.>(j  lüsst  sich  entweder  als  defektive  Schreibweise  erklären, 
oder  als  Inkongruenz  der  Genera,  die  bekanntlich  diesem  Dialekt 
nicht  fremd  ist. 

59,  12.  An^^  hätten  die  Herausgeber  Anstoss  nehmen  sollen; 
es  muss  durchaus  ^^  heissen  (,Ich  mache  einen  Unterschied 
zwischen  .  .  .  ). 

Bd.  Uli.  47 
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63.21.  Vor'^);fli^/  selzp  y. 

64(4.  oac^  \Q\r/y.6\i}axi)   wUrc    sehr   sonderbar;   ich   Tcmuit« 

68,9.  Die  Iiiterimnltfioii  gehört  hinter  ^2l\l . 

69,  6.  Das  schöne  l^ou  (=  )^«o^)  «sie  befindet  sich'  bab^n 
die  Herausgeber  unverstanden  an  den  Rand  gesetzt  und  durch  \^Si^ 
ersetzt.     Richtig  aber  doch  Nestle  p.  XXIX. 

73,  3.  )oQäL  (Dt.  13,  14).  Nestle  p.  XLVUI  »(rrr/öj?* 
Ryssel  a.  a.  ().  8pr.  425  betrachtet  es  als  innersyrische  Tcrt- 
korruptioD  und  emendiert  .^^LL.  Ich  glaube,  die  Suche  verh&li 
sich  anders.  )oQüdI  ist  richtig,  gehört  aber  nicht  zu  y)oafi. 
SOndeiTi  zu  "|/)OJQJ^  "i^d  entspricht  iiC^^znv^  wie  .Toel  3,  21  =  p.  65. 
Der  Übersetzer  las  also  Vfruiutüch  die  beiden  Verba  in  der  um 
gekehrten  Reihenfolge:  i%^i]ji]cuq  xal  h^Gttg.  Die  Verba  prim. 
können,  wie  im  Jüd.-Araiu.,  dasselbe  assimilieren  oder  beibehalten 
6.  |fca-.#!Dy:  das  ^  ist  zu  streichen  und  vielleicht  durch  ^  zu  er- 
setzen, it.  )fca-»*2DS:  dos  ^  ist  auf  alle  Fälle  zu  streichen  und 
vielleicht  durch  ^oi  zu  ersetzen  (mit  Aiiecd.  165,  25). 

75,  4.  ^o»*   der  Hs.    ist    nicht   in  >\^,   sondern   in  ^o»»  J^o 
Terbessem    (B^'lege    ftir    diese    Form     wird    das    Lexikon    gcbcni. 
5.  -fpo  ist   nicht  iu  ..cti-v  ,    sondern    in  .  .ciiv   (defektiv)   zu  ver-     i 
besseni.     0.  J*^,  von  Nestle  p.  LI  nicht  erkannt,   ist   Datärliclf| 
der  sing,  zu  dem  von  Schwally,  Idiot  14  verzeichneten  p1.  .-y^. 
V<3^'   Im  Syr.  entspricht  das  überaus  seltene  J*^  «frei*  ^=  V^J^rii 

Das  gebrilnclilioherc  Wort  für  „gesund*  ist  in  unsenn  Dialekt  \t\f- 

76,  3.  4.  ^  joo»:  1.  ^o  ooi.  j 
78,6.  ^a^fcOO:  I  ^^^^s..*^:»  [(<^tcyri<i6fu9(i),  ^^H 
86,14.  '^:  l  '^.  ^H 
89,20.  — *iV/   hat    bereits   Ryssel  n.  a.  0.    verbessert     rS^ 

Mi«Jl.O  erwartet  man  ^xjL   wSWO  . 

102,  8.  QjO^.  ist  keineswegs  duiccioavvri  txtnov  (Nestle  XLV*) 
sondern  st.  ahs. 

104,  2.  J^^tO^  darf  nicht  durch  ^vo)^  ei-setzt  werden;  ebensOi 
wenig  Z.  3  yJ.Ot^    dnrcli  — lojl  (Nestle  p.  XXXVI). 


i 

i 
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^io^:    l.   ^,Q^ 
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115,  H.    .\ft<%   ,und    ich  sende":  1.    .X^.ft.     Das  Prftüs    der 

Person  wird  nie  unterdrückt.     9.  Streiche  ^. 
L19,  17.  Ji^iJJ  ^^   ist   Dittographie.     >ä^  wird  Mt.  4,  6  BC 
^'Ji  geschrieben.     Übrigens  ist  ^^   nicht   at.    cstr.^    wie  Nestle 

Ip.  XXWTI  extra  hervorhebt 
121,  14.  ja*.:  1.  jvN        ,icb  sehe*. 
I         123,  5.  l'|rw->  ist  beizubehalten,  nicht  in  l'^CQ^o  zu  ändern. 
127,  23.  Lies  fc^);^fc^  in  Einem  Wort, 
f         132,  11.  ^O)  Jfc\».    ^iach  dem  oben  (zu  p.  ö,  15j  Bemerkten 
)iat  man  {\v>,  nicht  JJ>o.  hL-rzustelleti. 
Über  die  Beigaben  zu  diesem  Text   habe  ich  mich  nicht  aus- 
zulaufen.    Schade    ist  u.  A.,    duss    dtt^  Glossar   nicht    von  Kestle 
bearbeitet  wurde,  oder  dass  er  nicht  wenigstens  überall  den  Schein 
gemieden  hat,  das  von  Mrs.  Gibson  Unverstandene  ebenfalls  nicht 
zu  Ycrstehn.    Infolge  davon  sind  einige  der  interessantesten  Wörter 
H  unter  den  Tisch  gefallen ,   von    denen    ich   nur  zwei  anführen  will. 
JUao/  (.Irs.  40.  4   =  p.  88)^)    bringt    Mrs.  Gibson    im    Glossar 
unter  l/io^.,  J^Q»  (Jon.  1,  4  =  p.  127)  unter  l/jvi  unter;  beides 
^fichön.     Jenes  giebt  zu  cxoXut  wieder,   dieses  (mit  vorhergehendem 
)oO|)  iMvdvvsv$v.     Beide  kommen  von  der  Wurzel  ;x»  j^i  wozu 
hehr.    ^,TZ   gehört;    abo    «das   Rauhe ,    Unwegsame"    und    ,es    (das 
Schiff)  war  in  misslicher  Lnge*.    Das  Andere  ist  --»^\  Hi.  21,  14 
p.  74,  17j   ftir   griech.  ov  ßovXo^ai.     Nestle  ist  es  p.  LI  rin 
Bätsei,  Mrs  Gibson  bringt  f^s ,  so  gut  es  geht ,  im  Glossar  unter. 

IEs  ist  =  neuhebr.  "dcfijl  •« ,  nur  eben ,  wie  so  vieles  Andere 
phonetisch  statt  etymologisch  geschrieben. 
Nachschrift.  Der  griech.  Text  des  Martyriums  des  Phi- 
lemon  (Land,  Aneed.  169)  hat  sich  seither  bei  den  BoUandisten, 
ö.  M&rz,  p.  887  ft'.  gefunden;  es  ist  fast  genau  die  sflbe  Recension. 
Darnach  ist  ll>9,  4  stutt  opaa*/  zu  lesen  Qpoa*  (^vaÜTCo};  das  / 
ist  Dittogniphin  des  Schlussnlaphs  des  vorhergehenden  Wortes.  Z.  5 
^gp^^Oi   (Oücü)  st.   j]p,n^.     6.  ^^  o^  St.  w^ojl.     7.  n\^Y>.a  st. 

OjtOa*A  '■►•  >^^0Q-  [i^oldßaacv)  st.  ^yaa*  cnd  .-.^JO.  iov^i^ßi}- 
CETui).  14.  ^SN^^«/  {Qi>}'ia9ils)  St.  ''^.»^^jfc»^/  l.cf.  Land  z.  St.). 
15.  <H-0»'^  {Cvvzö^ojg)  st.  (UOQ^.  17.  Der  griech.  Text  lautet: 
51^  tatoUarjg  rfyff  itöXfmg  rijv  yuQ^ovijv.     24.  -^^  -V^,  -  ^^  ovQfjvat. 

1)  Die  ParalleUexta  (Lect.  p.  37,  Anecd.  SS3)  haben  statt  deasen  J^Oon^JO. 
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Anzeigen. 

Johann  Jacob  Relake'a  Briefe  Iterausgege&Oi  von  Bü-h 
Fo  er  st  er.   XVl.  Band  der  AbhandlungeD  der  philologisch- 
historischen  Classe   der  Kön'igl.  Sächsischen  Gesellschaft 
Wissenftchaften.     Leipzig  (Hirael)   1897. 

R.  Foerster  hatte  schon  in  seiner  Festrede:  ,J.  J.  Rei&lce  and' 
Friedrich  der  Grosse*  (Breslau  1891)  es  für  eine  Ehrenschold 
der  donischen  Wissenschaft  erkliirt,  dass  Keiske's  Handschrillen  und 
Brit?fe  veröffentlicht  würden.  Mit  dem  vorliegenden  stattlich« 
Bande  hat  er  selbst  einen  Teil  dieser  Schuld  eingelöst  und  das  Aü- 
denken  dieses  in  seiner  Art.  einzigen  Philologen,  der  das  Griechi»cbe 
und  Arabische  zugleich  meisterhaft  beherrschte,  durch  die  Akribifli 
mit  der  er  seine  Briefe  behandelt  hat,  nach  echter  Philologenart 
geehrt.  Wenn  nun  auch  in  dicker  Saiunituiig  die  (iriechen  nutUT' 
gemäss  bei  AVeiteni  mehr  /u  Wort  kommen  als  die  Araber^  so  darf 
doch  auch  der  Arabist  an  den  Briefen  des  Mannes,  desjien  Fleischer 
in  seiner  Widmung  zum  Baidhüwl  als  ,viri  incumparabilis,  litteranun 
Arabicarujii  inter  Germanos  princlpis*  gedachte,  nicht  ohne  Interesse- 
vorbeigehen,  und  so  ziemt  es  siub  wohl,  dass  auch  in  unserer  Zeit- 
schrift auf  die  in  ihnen  verstreuten  Arabica  hingßwieseu    wird,  — 

Seine  Liebe    zur    arabischen  Litleratur    giebt  Reiske    schon  in 
seinem  ersten  Briefe  an  AVolf  Ausdnu-k.    Er  sehnt  sich  von  Lejpiig 
weg,  wo  OS  ihm  nn  etilen  Hülfsmitteln  mangelt.    ,Quam  dnlce  esset 
apud  Batavos  Lugduna,   apud  Anglos  Oxoniensia    exculere   scriaia, 
quin,  relicta  eiosa  patria  inter  peregrinos  degere,  vivere,  mori*  (p.  5), 
Seine  Neigung  für  dos  Geschichtliche,  durch  die  er  sich  von 
den    meisten  Arabisten   seiner  Zeit    unterschied,    tritt   in    Übereiu- 
stimmong  mit  dem.  was  er  Lebensbeschreibung  S.  12  berichtet,  anch 
schon    da    deutlich    hervor.     (Er   erkundigt   sich    bei   Wolf  speciell 
nach  dem  Verbleib  eines  arabischen  Manuskripts,  das  die  Geschichto 
der  alexaudniüschen  Patriarchen  behandelt.)    Auch  in  dem  zweiten 
Briefe,  in  dem   der  Zwanzigiährige  seinen  Lebensplan  dahin  entwirft, 
als    Bibliothekar,    Professor    oder    Dolmetscher    eine    orientalisch 
Druckerei  einzurichten  und  ,lectissimos  quosque  avmdorovg  Ilebraeo 
Arabes,  Graecos*  herauszugeben,  bezeichnet  er  als  sein  Ziel:   »Stylu 
Geographinm  et  HLstoriam  Orientalem*   dabei  zu   erlUutem.  —  D 
er    die    höchsten   Anforderungen    an    die   Gewissenhaftigkeit    ein 
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Herausgebers  stellte  und  doss  seine  philulogische  Moral,  wenn  niaa 
es  so  nenrieti  darl\  keinerlei  Kompromisse  kannte,  zeigt  eine  be- 
merkenswerte Auseinandersetzung  in  dem  dritten  Briefe  an  Wolf. 
Bciskc  hatte  die  Edition  eines  rabbinisohen  AVerkes,  des  ins  ",-S , 
unternommen.  Während  er  damit  beschäftigt  war,  erfuhr  er  von 
einem  ihm  wohlgesinnten  Manne .  dass  dos  sllchsisehe  Konsistorium 
Anstoss  an  dem  Werke  nehme;  indessen  wftre  es  wohl  möglich, 
meinte  sein  Gewährsmann,  die  Bedenken  jener  Behörde  dadurch  zu 
entkrftllen,  dass  das  Buch  einer  vorherigen  Censur  unterworfen  und 
eventuell  pinzelne  Stellen  ausgelassen  oder  geändert  würden.  Da- 
gegen aber  empört  sich  Reiske  mit  den  Worten:  .Cum  vero  a 
primo  statira  tempore  nihil  tarn  impium  in  auctores,  tarn  injuriosum 
nihil  habuerira,  quam  castrationem  et  nnnquam  mei  juris  cristiuarim 
aliena  vineta  eaederc :  abicere  potios  et  ad  aetemaa  tenebros  anian- 

dare  raeum  volai  consiliura *   (S.  11). 

Die  Briefe  an  Wolf  hören  mit  Reiske's  Wanderung  nach  Leiden 
auf.  da  ja  auch  dessen  eigentliche  Stürke  dos  Hebräische  war, 
^^'Ähre^d  fiir  Reiske  nun,  wo  er  in  den  von  Golius  und  Warner 
angehäuften  Schätzen  wühlen  durfte,  naturgemUss  das  A  r  a  b  i  s  c  h  e 
in  den  Vordergrund  trat.  Seine  Schicksale  in  der  holUlndischen 
Gelehrtenstadt  hat  er  in  der  , Lebensbeschreibung*  austtihrlich  be- 
bandelt und  ein  Brief  an  seinen  Gönner  D'Orville  (p.  81)  bestätigt 
durchaus,  was  er  dort  berichtet.  Er  erhielt  für  die  umfangreiche 
Abschrift  des  von  ihm  zu  seinem  Privatgebrauch  hergestellten 
Katalogs  nur  0  Gulden  und  man  kann  seine  schmerzliche  Klage: 
,Si  vel  mercenarius  fuissem  aut  Ttltvf^otpo^oq  Aiyvirrioq  pro  numero 
dierutn  plus  tulissem'  wohl  begreifen.  —  Dass  er  durch  die  übel 
ebrachte  Sparsamkeit  eines  Einzelnen  sich  nicht  sein  Urteil  über 
Land  trüben  liess^  zeigen  die  beiiuihe  ditliyrambischen  SUtze, 
in  denen  er  (Lehensbi^schreibung  S.  33)  Holland  feiert. 

Einer  seiner  Haiiptkorrospondeaten  in  der  Leidener  Zeit  ist 
Yalckenaer.  Dabei  hand'^lt  es  sich  natürlich  fast  stets  um  klassische 
Autoren;  doch  kommt  gelegentlich  auch  einmal  die  Rede  auf  das 
Arabische.  So  teilt  er  ilim  z.  B.  mit ,  dass  er  für  seine  Ausgabe 
des  Eratosthenes  aus  der  arabischen  Litteratur  keine  Hülfe  erwarten 
dürfe,  da  die  arabischen  Sternnamen  mit  den  griechischen  nichts 
zu  thiui  haben.  Dabei  bemerkt  er:  ,De  oaetero  in  tota  Arabam 
vel  antiquissima  historia  nihil  adeo  ^v&tx«)'  occurrit,  ut  cum  Grae- 
eorum  tpkva^t«  raereatur  comparari*  (p.  50)  (Ähnlich  Wellhausen, 
Heidenthum  159)  und  citiert  mit  Recht  als  beinahe  einziges  Beispiel 
den  ,-i   ^,i.  — 

Dagegen  kommt  das  Arabische  einem  späten  medicinischen 
Autor  zu  Gute.  Für  die  Bernardsche  Ausgabe  des  Synesius  giebt 
Reiske  von  Leipzig  aus  (S.  198l  die  Ei-kllirung  einiger  griechisch 
transkribierter    — -   und    naturgemäss    korrumpierter   —   arabischer 

Glossen,  nllmlich  iX^ov^tlU^  =  ^^Jtill   »Tertianfieber''   (für  ii^iov- 
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^ak)  xmd  tvrext  {ftrtsye)  =  ;^-tt  ,auf  dem  Höhepunkte  sein*  (too 
der  Krankheit).  Dabei  notiert  er  auch  die  Bedeatongen  tod  «>«juut 
und    MC-i-g^l  als   .steigen*   und   , abfallen"  (von  der  Krankht?it).  — 

Es  ist  recht  interessant  zu  sehen ,  dass  auch  noch  heute  diese 
speciellen  Bedeutungen  allen  unseren  arabischen 
Wörterbüchern  ft^hlen.  —  Reiske»  der  grade  auf  vollständige 
lexikalische  Sammlungen  den  grössten  Wert  legte,  wäre  auch  der 
rechte  ilann  gewesen,  ein  arabisches  Wörterbuch  zu  schreiben.  So 
giebt  er  auch  Schaltens,  der  einen  Auszug  aus  Golius*  Werk  her- 
stellen ^ill,  vorzügliche  Ratschlflge  (p.  266).  Dabei  hören  wir 
einige  Sfit/e  über  Grundbedeutungen  und  Bedentungsentwicklong, 
die  auch  heute  noch  lesenswert  sind,  —  ,  Quis  novit  omnium 
origint'S?  grammatici  Arabes  certc  ipsi  raro  norunt,  raro  requirunt, 
rurius  indicant;  neque  carent  eoruin  judicia  errüribuß.  Ilias  ratio- 
cinio  velle  eniere ,  cogita  quam  aerumnosum  sit  et  anceps.  Ab- 
ripit  niminini  in  speculationes ,  suhtiJes  quidem ,  at  inaues  easdem 
ut  ^ihirimuni  et  purum  prubabiles,  saepe  aperte  falsaä,  couatus  taiis". 

Die  Leipziger  Briefe  enthalten  natürlicii  mancherlei  über  seine 
Ausgaben.  Mit  welchen  Schwierigkeit-en  er  bei  jeder  arabischen 
Edition  zu  käm))fen  hatte,  wie  er  jahrelang  nach  Verlegern  suchte  luid 
für  seine  Arbeiten  auch  bei  Fachgeuossen  nur  Spott  und  Hohn  fand, 
kommt  in  ihnen  oft  zu  ergreifenden  Atisdruck ,  und  man  versteht, 
wenn  man  sie  liest,  Heiske's  Ausspnicli  il.ehensbeschreibung  S.  11) 
,Ich    bin    zum  Iklärtyrer   der   arabischen  Litteratur   geworden*.  — 

Lfider  gestattet  der  knapp  bemessene  Raum  uuserer  Zeitschrift 
nicht  auf  alles,  was  für  die  Freunde  der  Geschichte  der  Arabistik 
in  diesen  Briefen  interessant  ist ,  hinzuweisen.  Nur  der  scharfe 
Brief  an  Lette  (Nr.  135,  S.  304)  sei  noch  besonders  hervorgehoben. 

Foersters  Ausgabe  der  Briefe  Reiskes  ist  musterhaft.  Durch, 
Noten  wird  der  Leser  an  allen  Stellen,  wo  ein  Bedürfnis  vurliegt, 
namentlich  bei  den  heutigen  Anspielungen  auf  alte  Autoren,  anter- 
stützt.  Ein  ausführlicher  Index  beschliesst  das  Werk*).  Möge  es 
dem  Herausj^eber  vergönnt  sein,  seinem  Helden  auch  das  biogra- 
phische Dtiiikmal  zu  setzen,    zu   dem    er   hier   selbst  den  bestei 


Grund  gelegt  hat: 
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1)  Laider  entstellt  diesen  norade  Ui  der  ersten  Zeile  ein  allrrdings 
den  Ämblaten  störender  Fehler.  Für  Abllwalidl  wu  (wia  bei  Abilfe 
auf  die  wirJüicbe  Kameusform  Abulwaltdi  lu  verweiMD. 
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AboMiniichen  Ilandschrillon  der 
Könt^l.  Untvorsitätsbibliothek 
zu   Upsala,  Die 508 

Ae^ptlschon  Bncbstabenxelchen, 
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Sachregütei'. 
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MabtbhärntA,    An  Itidrx    to  ih« 

nnmes  in  Ihe 
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FftHÖq W 

Filntus  als  llfiliger      ....     540 
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Siracldcn,  Das  Alphabet  des  64 

Spanisch  naipe.  Die  tlt^aiuh^Ki* 

von  ........  3« 

Status  cunstnictus-Q  «braue  bs  im 

SemiUscboD,  Die  Cberwuche- 

rung  des 51 

Sn'i^bijja    unter    den  Mubamm»- 

daiiern  in  Spanien,  Dio  .  .  C{ 
Sy ri»cb«  Chronik,  Noch  eiuuinl  du»  Sl 
S^'riscbeu  BetuuiinKS-  nud  V'&rt- 

lebre,  Nochmals  cur  ...  11 
Syrischen  Metrik,  Notix  lur.  .  ij 
TQrkiscbo  Volkslieder  aus  Klein- 

ti»ien 351 


Druck  von  O.  Kreysinic  in  Loipxig. 
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ttett  lY. 


\'oriammUiii2     ....  .... 
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Die  Su'db^ft  imtcj- den  Uiihaiii  .i  SputiUn.   Vun  7:  1 

Bffkri  Maitufii.     tClu  lUrlcUcbu«  HiO^l^pi^L  au»  Uronft.  In  Iu.L  \iiid  L'bcr- 
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Kiija  Vvruintung  Ulier  doa  Urnpnmg  dw  Nameiu  nin^<     ^*^   Wähfbn 

Spie<jcUt«rg     .,.,..  tJ35 
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In  der  Herderschen  Ferla. 

soeben  erachienon  nnd  durch  allo  ßuc 


Babylonische 


AUF   ÜKUND   MEHRKRKR  VON   J.  N.  ST 

DKS  BRITI 

FRANZ  XAV 

MIT  EINKM  ANHANG  ÜBER 
Lex.-8«.    (XVI  u.  214 


Die  grundlegenden  Arbeiten  von 
maier)  S.  J.  haben  uns  bero 
künde  der  alten  Babylonier  i 
Assyriologen  und  Astronomen  die  ' 
^Bis  vor  kurzein",  so  uilhei 
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JJio  Redon,  welche  der  Stifter  des  Baddbia 
werden  hier^  zum  ersten  Male  ü)>erl]aupt,  iu  i^inn-  ut 
gftDzen  Urafauge  nach  mitgetheilt.  War  mau  bisher 
sehr  zahlreicheil,  aher  faat  nur  auö  z>veiter  und  drit 
und  Darstellungen  vorlieb  zu  nehmen,  so  wird  es  k 
unmittelbar  anschauliches  Bild  jener  grossen  religiösen 
deuturi^  dieser  allein  authentischen  Urkunden  des  ach 
für  Schritt  zu  erkennen ,  umsomehr  als  das  Vorhände 
ifcbrLfblichen  Materials  bis  in  das  dritte  Torchristliche 
den  Asketen  Gotamo  selbst  verfolgt  werden  kann.      V^ 
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Aufgabe, 
logshandli 


•ji>aivif*-x  't»**«  «HO 


Die 


ihaltsverzeichniss  des  ersten  Bandes 


■  Erster  Thell:  Buch  der  Urart. 

6'.  Rede:   H'unsc/i  mn 
AhHüsu  7.      f 

er  Wahrheit.  8.      , 

und  Arwsf.  9.      , 

^  10.      . 


Das  Oft^ichjiisif  vi>fn  Klvtde, 

Leäigung. 

Die  rechte  ErkenntniM. 

Die  f^ciivr  der  EinstcfU, 


V        Zweiter  Tbell 

vefirttf. 
arsträuöen. 
iensverketbtng  (1U 
icna-vcrketttmg  (2). 
aja. 

Dritter  Thell: 
nehniss  von  der  Säge. 
ilangefigleichniss. 
\eiseii  kaufen, 

\t08t 

Uer. 

Vierter  The!] : 
ngatn-Walde  (t), 
Ingam- Walde  (2), 
'derhirt  (1). 
derhirt  (2). 

Fünfter  Thell: 

Ihmancn  von  Sälä. 
Ihmanen  imn  Veranjam. 
läningen  (J). 
lärungen  (2). 
enaführung  (1). 


Buch  des  LOwenmfs. 

J6.  Rede:  Die  Hcrzhcklet7imungen. 
37.       „        Waldeinsamkeit. 

18.  yt       ^^^  gute  Bissen, 

19.  „       Zweierlei  Erwögunqen, 

20.  ..       Ar  Erwägungen  ^ingehfu 

Buch  der  Gleichnisse. 

20.  Hede:  Da^  heilige  Ziel. 

27.  „       Die  Elephantenspur  (1), 

28.  „       Die  Eh'phnnfen»pur  (3). 

29.  „       Das  Gleichniss  vom  KerrihoUfl 

30.  „       Das  Gleichnis  stfom  KerahoU  i 

Erstes  Buch  der  Paare. 

36.  Rede:  Sareakn  (2). 

37.  „  VernieMtung  der  Lehensh 

38.  ff  Verttiehtung  der  Le^ettsli 

39.  „  Vor  Ansapuram  ilL 

40.  „  Vor  Assapuram  (2), 

Zweites  Buch  der  Paare. 

•^6'.  Rede:  Die  Lehmsführung  (2). 

47.  „       Dtrr  Forseher. 

48.  f,        Vor  Kosambi, 

49.  ff       Rrahwäs  Uciinsnehung, 

50.  ,f       Müros  Verweisung. 


gren,  wie  beim  ersten  Bande,  fünf  Lieferungen  2u  je  zelin  Reden 
er  Lieferung:  Mk.  6.—. 

liiancUungen  des  In-  und  Auslandes  nehmen  Bestellungen  an,  die  Yt 
rt  franco  bei  vürherigcr  Einsendung  des  Betrages. 


3  BuchliandluQg  von 


in 


Eeichnetor  bestellt  hierdnrcli  1  Expl. 

I  GOtamO  BnddhO^S,  uberHCtzt  von  Dr.  K.  E,  Neumann. 
ler  Kanfl  in  fünf  Lieferungen  zum  Preise  von  Mk.  6.—  pro 
ung  und  wünscht  Zusendung  je  nach  Ersclieinen. 

tamo  Buddho's.     Krater  Band,  gr.8<*  XXIV  u.  568  S.,  überpeizl  von 
^.  Aeumanft-f  in  fünf  Lieferungen  ä  Mk.  6.—  oder  complett  Mk,  30. — . 
Mlebtgewflnftohtes  bitte  zu  durcJiätroichen. 

\(Verlng  rmt  WilheJm  Friedrich  in  LevpxVg.) 


Zur  Beachtung. 


1)  eine  Burhhnvdlun4j  zu  beieiclmeu,  tlurcb  welche  »ie  die  2u* 
^PTiHnngen  der  GeseUBcbafl  zu  erhalten  ^rfioseben,  —  fiiUi  sis 
li.rtit  vorzicilion,  dieBeibfvn  auf  ihre  Kosten  durch  die  /W*) 
XU   bexiehea: 

2}   die  veftp.  .l>*ltr<**h)*!tragp  nn  nnB**f**  Crimmis?ions-ßnfhh«)flNRg 

F.  j.  yy,  nr 

durch    Vtr  ..  ,,  r- 

zalilutig  bringen  zu  lassen ; 
9)   V(*r&iideruiigQi)  und  ZuÄÄtze  für  das  Mitglieder^—'"*-  • 
meDÜicb    Hucb    AoKOtgOQ   vom  Wechsel    des  \^ 
TTalle  a,  d.  Saale^  an  d*jn   Scbriff  '  '  r  Oejs^  li;i:fi.aT>  t'i'ol- 

4)    Briefe  ui^'^  md  div  *iid«r- 

weitigen  >  ii:  dJt*  ^BibUo' 

thek  <Ur  lJt*utiifhen   Mfrrtjt^ländischen   i»  ':'  vn   Hall^ 

"    •!    Saale,*   (FiiedhchsU'&ase  50)   ohne   i.....,.^«^ang   «niitr 

reo  Adresse  zu  hübteo; 

cij  jvtiithbüungfn  ftir  die  7'  ''  '  '*'f  and  HSr  die-  *"  ^'imffm 
für   die  Kwi\de  des  M<  U-jt   an   den  K  Prof. 

Dt.  WmdiiKh  in  l^j^ety  iÜuiversitätestr.  15)  &u  Mikäma. 
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